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ಸಹಾಯೆಕೆ ವಿದ್ವನ್ಮಂಡಲಿ 


ven 
Ac 


1. ಬ್ರ ಶ್ರೀ! ಜಿ. ನಿಷ್ಣುಮೂರ್ತಿಭಟ್ಟರು, ವ್ಯಾಕರಣವಿದ್ವಾನ್‌, ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾರಾಜರೆವರ 
ಸೆಂಸ್ಕೈತಮಹಾಸಪಾಠೆಶಾಲ;, ಮೈಸೂರು. 


2. ಆಸ್ಥಾನ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಬ್ರ! ಶ್ರೀ! 7೫. ಗೆಂಗಾಧರಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ಜ್ಯೌತಿಸ ವಿದ್ವಾನ್‌ 
ಮತ್ತು ಕರ್ಣಾಟಕ ಭಾಷಾಪಂಡಿತರು, 


3. ಬ್ರ| ಶ್ರೀ! ಶ್ರೀನಿವಾಸಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳ್ಕು ಯಗ್ವೇದ ಘನಪಾಕಿಗೆಳು. 

4. ಬ್ರ| ಶ್ರೀ! ಹಿಟ್ಟವಳ್ಳಿ ಬಿಳಿಗಿರಿರಂಗಾಜೋಯಿಸರು, ಶ್ರೌತ ವಿದ್ವಾನ್‌. 

ಕ. ಬ್ರ!| ಶ್ರೀ॥ ಹಿಟ್ಟವಳ್ಳಿ ದೇವರಭಟ್ಟರು, ಮಾಮಾಂಸಾದರ್ಶನ ಪಂಡಿತರು, 

6. ಬ್ರ! ಶ್ರೀ॥! ನೆಂಕೆಜರಮಣಾಚಾರ್‌, 7/1. ಸಿ., ಔ. 77., ಸಾಹಿತ್ಯವಿದ್ವಾನ್‌, 
7. ಬ್ರ!| ಶ್ರೀ॥ 8. ರಂಗನಾಥನ್‌, ಸಾಹಿತ್ಯವಿದ್ವಾನ್‌, ಅರಮನೆ ಸರಸ್ವತೀ ಭಂಡಾರ. . 
8. ಬ್ರ ಶ್ರೀ॥! ಪುತ್ತೂರು ಅನಂತೆಕೃಷ್ಣಮಾಚಾರ್‌, ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿದ್ವಾನ್‌, 

Govt. Oriental Research Institute. Mysore: ತ 

9. ಬ್ರ! ಶ್ರೀ॥ 6. ಸೀತಾರಾಮಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳ್ಳು ರಿಟ್ಟಿರ್ಡ್‌ ಪಂಡಿತರು... 
Govt. Oriental Research Institute, Mysore: 
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ಶಿಲ್ಪಸಿದ್ಧಾಂತಿ ಶಿವಯೋಗಿ ಶ್ರೀ ಸಿದ್ಧಲಿಂಗಸ್ಟಾಮಿಗಳವರು 
ನೇದನಿಮರ್ಶನ ವಿದ್ವನ್ಮಂಡಲಿಯ ಅಧ್ಯಕ್ಷರು 
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ಆ 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದ ೧೨೨-೧೩೬ ಸೂಕ್ತಗಳಿನೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ೧೨೨-೧೨೬ 
ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ದೈರ್ಫಿತಮಸ ಔಶಿಜಃ ಎಂಬವನ, ೧೨೭-೧೩೬ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಪರುಜ್ಹೇಪೋ ಪೈವೋದಾಸಿಃ 
) ಚ! 


ಕಕ್ಷೀನಾನ್‌ ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಬೃಹದ್ದೇವತಾ ಮೊದಲಾದ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿಜಿ- - 
ಕಳಿಂಗನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಮಕ್ತಳಿರಲಿಲ್ಲ. ಅವನು ವೃದ್ಧನಾಗಿದ್ದು ಪುತ್ರೋತ್ಸಾದನೆಮಾಡಲು ಅಶಕ್ತನಾಗಿದ್ದನು. 
ಹೀಗಿರುವಾಗ ಉಚಹಥ್ಯ ಪುತ್ರನಾದ ದೀರ್ಫ್ಥತಮಾಃ ಎಂಬ ಖುಷಿಯು ರಾಜನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬರಲು ರಾಜನು ತನಗೆ 
ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ರಾಜಮಹಿಷಿಯಲ್ಲಿ ಓರ್ವ ಪುತ್ರನನ್ನು ಉತ್ಸಾದನೆಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಹಿಂದಿನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಾರಣಾಂತರಗಳಿಂದ ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲದವರು ಯೋಗ್ಯರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಂದ ಸಂತಾನಾಭಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಮಕ್ಕಳನ್ನು 


ತಿ ಇದ್ದಿತು ಈ ನಿಷಯನು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಖುಸಿಯು ರಾಜನ, ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನಂಗೀಕರಿಸಲು ರಾಜನು ತನ್ನ ಪಟಿ ಸ್ಟೈಮಹಿಷಿ ಯನ್ನು ಯಹಿಯ 
ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವಂತೆ ಹೇಳಿದನು. ರಾಜಸ ತ್ಲೀಯು ವೃದ್ಧ ನಾಗಿಯೂ, ಕುರೊಪಿಯಾಗಿಯೂ ಇದ್ದ ಖಯಷಿಯೊಡನೆ 
ಸಂಭೋಗಿಸಲ ಲಜ್ಜೆ ಯಿಂದ ಇಸ,ಪಡಪೆ ತನಗೆ ಸ್‌ ತನ್ನ ದಾಸಿಯಾದ ಉಶಿಕ್‌ ಎಂಬ ್ರಿ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ತನ್ನ 

ಕರಿಸಿ ಖುಷಿಯ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿದಳು. ತನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದ ಉಶಿಕ್‌ ಎಂಬ 
ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ರಾಜಸತ್ತಿಯಲ್ಲನೆಂದೂ ಅವಳ ವಾಸಿಯೆಂದೂ ತಿಳಿದು ಖುಹಿಯು ಅವಳನ್ನು ಮಂತ್ರ ಪೂತವಾದ 
ನ್ಹಾಗಿ ಮಾಡಿ ಬಳಿಕ ಅವಳೊಹನೆ ರಮಿಸಿದನು. ಆ ಖುಷಿಯಿಂದ 


ದ್ದಳ 
[a) 
ಮಿ ತಸ 
ಪಿ 


ಉಶಿಕ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ ಪುತ್ರನೇ ಕಕ್ಷೀನಾನ್‌ ಎಂಬ ಖಷಿಯು. ಈ ಯಸಿಯು ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾನ- 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವರಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೆಂದು 


ಏವಂ ವೈ ಪರ ಆಟ್ದಾರಃ ಕಕ್ಷೀನಾ ಔಶಿಜೋ ವೀತಹವ್ಯಃ ಶ್ರಾಯೆಸಸ್ತ್ರಸಡಸ್ಕುಃ ಪೌರುಕುತ್ಸಃ 
ಪ್ರಜಾಕಾಮಾ ಅಜಚಿನ್ನತ ॥ 
(ತೈ. ಸಂ. ೫-೬-೫-೩) 


ಎಂದು ಯಜುರ್ವೇದದ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಯಸಿಯು ಮಂತ್ರರಚನೆ 


ಯಲ್ಲಿಯೂ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾನಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಅತ್ಯುಂತ ಪ್ರಸಿದ್ಧನು. ಈ ಖುಹಿಯು ಖುಗ್ಬೇದದ 
ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದ ೧೧೬-೧೨೫ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ (ಒಟ್ಟು ೧೪೬ ಖುಕ್ತುಗಳು) ೧೨೬ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
೧-೫ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೂ (೫ ಖುಕ್ಕು) ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೭೪ ನೆಯ ಸೂಕ್ಷಕ್ಕೂ (೯ ಖಯಕ್ಕುಗಳು) ಒಟ್ಟು 
೧೬೦ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಖುಸಿಯಾಗಿರುವನು. ಈ ಖುಸಿಯ ಹೆಸರು ಖು. ಸೆಂ. ೧-೧೨೬-೨; ೧-೧೨೬-೩; 
೬-9೬-೧; ೭೭೯-೧೦; ೧೧-೨೫-೧೦; ೧-೧೧೭-೬; ೧-೫೧-೧೩; ೧-೧೧೭ ; ೯-೭೪-೮ ; ೧-೧೨೬-೪; 
೧-೧೮-೧; ೧-೧೧೨-೧೧; ೧೦-೬೧-೧೬ ; ೧೦-೧೪೩-೧ ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. 
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ಬಾಕ ಸಾಸ pp ಮಿ ಎ ಇ 
ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಶದಲ್ಲಿ ೧೨೭ರಿಂದೆ ೧೩೩ರ ವರೆಗಿನ ೭ ಸೂಕ್ತ 5) 
pe ಇಲ್ಲೆ . 
ಇದರ ಮುಂದಿನ ಅನುವಾಕ ಎಂದರೆ ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ೧೩೪ ರಿಂದ ೧೩೯ರ ವರೆಗಿನ ೬ ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು 
ಈ ಎರಡು ಅನುವಾಕಗಳಿಂದಾಗುವ ೧೩ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ ಸರುಚ್ಛೇಪೋ ದೈವೋದಾಸಿಃ ಎಂದರೆ ದಿವೋದಾಸನ 


ಅ 


ಮಗನಾದ ಪರುಚ್ಛೇಪನೆಂಬುವನು ಖಹಿಯು. ದಿವೋದಾಸನ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೆ 
ಬಡಾ ಜಾನ ಅಥವಾ, ದಿವೋದಾಸ ಅತಿಥಿಗ್ರನೆಂ॥ ಬುವನು ಬಹುಪಾಾಜೀನಕಾಲದ (ನೆ ) ಹೆ 


ಒಬ್ಬ ರಾಜನು. ಇವನು ವಧ ದ್ರಶ್ಯ ಶ್ವನೆಂಬುವನ ಮಗನು ಮತ್ತು ಸುದಾಸನೆಂಬುವನಿಗೆ ತಂ 


ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಬಂದಿದೆ. ಈ ದಿವೋದಾಸನಿಗೆ ಶಂಬರ ಅಥವಾ ದಾಸನೆಂಬ ಬೆಟ್ಟಿ ಗುಡ್ಡಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ 
ಡುಜನರ ನಾಯಕನು ಮುಖ್ಯಶತ್ರು ವೆಂದು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ದಿವೋದಾಸದ್ಭಷ್ಟವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ 
ಎಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಇವನ ಲ ರ ಈ ರ ದ್ರಷ್ಟ್ಟವೇ ಎಂಬ 
ಮಣಿಕೆಯ ಪಕಾರ 

ಮಣಿಕೆಯ ಪ್ರಕಾರ 


ಎಂದಕಿ-ಅಗ್ನಿಮೇಕಾಡಕ ಪರುಚ್ಛೇಪೋ ತ ತು ಪಾರುಚೆ ಕ್ಛೇಪಂ ಸರ್ವವಾತ್ಮ್ಯೆ ತ್ಯ 


ತತಾ ್ರಾತಿದೃತಿಃ[ಸಷ್ಟ್ರೀತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಾನುಸಾರವಾಗಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ೧೩ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ a) ಪರುಜಿ ಸ 
ಖಯಸಿಯೆಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದು. ಯಾಸ್ವರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ--- 
3 A 
ಪರುಜೆ ಕ್ಸೇಪ ಯಷ! ಪರ್ವವಚ್ಛೆ ಪಕ ಪರುಷಿಸರುಷಿ ಶೇಪೋತಸ್ಯೇತಿ ವಾ! 
(ನಿ. ೧೦-೪೨) 


ದ ಸರ್ವಾಂಗ ಸಂಧಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪುಷ್ಟಿ ಯಿಂದ 


೭೬ 
ಚ 
ತ್ತ 
tL 
[9) 
ಶಿ 
ಬ 


ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಸುಖಾಧಿಕ್ಯದಿಂದ ಬೆ ಬೆಳೆದ 3 
ಕೂಡಿರುವ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಲ್ಲಿ ಪರುಚ್ಹೇಪಶಬ್ದದ ಅವಯವಾರ್ಥವು ಅಪು ಮುಖ್ಯಮೇನಲ್ಲ. 
Kd Ko] 


ಈ ಹಸಿಯ ವಿಚಾರವು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ (ಅಧ್ಯಾಯ ೨೨, ಖಂಡದ ೫-೬)ಕೌಹೀತಕೀ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 


ಈ 
(೧೩-೪-೫) ದಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಸರುಜಿ (ಪಖಸಿದೃಷ್ಟ ವಾದ ೧೩ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೧೦೦ ಖುಕ್ಕು 
ಗಳಿರುವವು. ಈ ಯಸಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಅನಾನತಃ ಪಾರುಚ್ಛೇಪಿಃ ಎಂಬುವನು ೯ ನೇ ಮಂಡಲದ ೧೧೧ನೇ 


ದಲ್ಲಿರುವ ೩ ಖಕ್ತುಗಳಿಗೆ ದ್ರಷ್ಟೃವಾಗಿರುವನು. ಈಖುಕ್ರುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಜ್‌ 
೪ ಉಳ 


ತ 


ಇವುಗಳು ಅತ್ನಸಿ:, ಅತಿಶಕ್ಕರೀ, ಅತಿಫತಿಃ: ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಭಂದಸಿನ ರೂಸದವಿರುನವು. ೧೩೭ ನೇ ಸೂಕ್ತವು 
ಇತ್ರ ಕ್ರ ಜ್ರ ು ೦ಬ ವ್ರ ಪ್ರ ಕ್ಕು 
ಅತಿಶಕ್ವರೀ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ವೆವು. ಉಳಿದ ಸೂಕ್ತಗಳು (ಕೆಲವು ಖಕ್ತುಗಳು ಹೊರತಾಗಿ) ಅತ್ಯಸ್ತಿ ಎಂಬ ಭಂದಸ್ಸಿರಿಂದೆ 
ಈ ವಿಧವಾದ ಭಂದನ್ನಿಗೆ ೭ ಪಾದಗಳೂ ಒಟ್ಟು ೬೮ ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇರುವವು. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಣಿ ) ವ್‌ 0 ೧ 


ರಚಿತವಾಗಿರುವವು. ಈ 
ಒಂದೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳು ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ಇರುವುದೂ ಉಂಟು. ಈ ಸ ಲಕ್ಷಣಾದಿಗಳನ್ನು ನಾವು ಉ ದಾಹರ 


ಗಳೊಡನೆ ಯ. ಸಂ. ಭಾಗ ೧ ಪೇಜು 221-231 ಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನಿನರಿಸಿದೇನೆ. ಪರುಜೈ (ಸ ಜುಸಿದ್ಧ 
ಖಯಕ್ತುಗಳ ಮತ್ತೊಂದು ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ಯಾಸ್ಕರು 

ಅಭ್ಯಾಸೇ ಭೂಯಾಂಸಮರ್ಥಂ ಮನ್ಯಂತೇ ಯೆಥಾಹೋ ದರ್ಶನೀಯಾಹೋ ದರ್ಶನೀಯೇತಿ | 

ತತ್ಪರುಚ್ಛೇಸಸ್ಯ ಶೀಲಂ | 


(ನಿ. ೧೦-೪೨) 
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ಂದರೆ ದ್ವಿರುಕ್ಕಿಯು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದು. ಸಾಧಾರಣ 


ಎ 
ಇ 
ಗಿ ಗಾಯತ್ರೀ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಜಗತೀ ಮೊದಲಾದ ತ p ಸ ರ್ಥ, ಉತ್ತರಾರ್ಧವೆಂದು 


tl 36 


ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಉದಾ 


ಅಗ್ನಿಂ ಹೋತಾರಂ ಮನ್ಯೇ ದಾಸ್ಯ ೦ತೆಂ ವಸುಂ ಸೂನುಂ ಸದನ ಜಾದವೇಡಸಂ ವಿಪ್ರಂ ನ 
ಜಾತವೇದಸಂ | 


2 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಜಾತವೇದಸಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿರಡಾನರ್ತಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುಮ ಈ ಪುನರುಕ್ತಿಯ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಭ 


ನಿಪ್ರೆಂ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಇರುವವು. ಈ ಅಭ್ಯಾಸಶಬ್ದವು ಯಾವಾಗಲೂ ವಾಕ್ಯದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದು. 


ನಿಷ್ಟಹಮಾಣೋ ಯೆಮತೇ ನಾಯೆತೇ ಥನ್ವಾಸಹಾ ನಾಯೆತೇ | 


ನಲ್ಲಿ ನ ಅಯೆತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಎರಡಾನರ್ತಿ ಪಠಿತವಾಗಿ ಅವುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಧನ್ವಾಸಹ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಇರುವುದು. ಈ ಅಭ್ಯಾಸ ವಿಷಯವನ್ನು ಯಾಸ್ವರು ಅಭ್ಯಾಸೇ ಭೂಯಾಂಸಮರ್ಥಂ ಮನ್ಯಂತೇ 
ಯಥಾಹೋ ದರ್ಶನೀಯಾ ಹೋ ದರ್ಶನೀಯೇತಿ । ಎಂದು ಹೇಳಿ ಇದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. 


ಎ po ವ 
“ಈ ವಾ ಕ್ಯಕ್ತ 
ದ 


ನಿರುತ್ತವ್ಯಾ ಖ್ಯಾಕಾರರು 

ಅಭ್ಯಾಸೇ ಭೂಯಾಂಸಂ ಅರ್ಥಂ ಮನ್ಯಂತೇ | ಶಬ್ದಾಭ್ಯಾಸೇ ಯತ್ರಾನ್ಯೋ ವಿಶೇಷೋ ನಾಸ್ತಿ 
ತತ್ರೈವಂ ನಿಶೇಷಮಾಚಾರ್ಯಾ ಮಂತ್ರಾರ್ಥಸತತ್ತೃೈವಿದೋ ಮನ್ಯಂತೇ-ಯೆಡುತಾರ್ಥ- 
ಭೂಯಸ್ಸೃಮಿತಿ | ನಹ್ಯಕಸ್ಮಾತ್‌ ಸ ಏನ ಶಬ್ದಃ ಪುನರಭ್ಯಸ್ಯತೇ 1 ಲೋಕೇತಪಿ ಚೈತತ್‌ 
ದೃಷ್ಟಂ-ಶಬ್ದಾಭ್ಯಾಸೇಂರ್ಥಭೂಯಸ್ಸ್ಪಮಿತಿ। ಯಥಾ- ಅಹೋ ದರ್ಶನೀಯಃ! ಹ 
ಜಟ ಇತಿ | ಗುಣಾಶಿಶಯೇ ಹಿ ಸ್ತ್ರಿಯಾಃ ಶಬ್ದಾಭ್ಯಾಸಃ ತಸ್ಮಾನ್ಮಂತ್ರೇಷ್ಟಪಿ 

ತದ್ವದೇವೇತಿ ನ್ಯಾಯ್ಯಂ || 


ಬ್ಹವನ್ನು ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಎರಡಾವರ್ತಿ ಉಚ್ಚರಿಸುವಾಗ ಆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಎರಡರ್ಥಗಳಿಲ್ಲದ 
ದಲ್ಲಿ, ಶಬ್ದದ ಪುನರುಕ್ತಿಯು ಅರ್ಥಾತಿಶಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು, ಎಂದರೆ ಹೇಳಿದ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆ 
ಯನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಥವಾ ನಿಷಯವು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಾಟುವಂತೆ ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಉಪಯೋಗಿಸ 
ಲೃಡುವುದು. ಉಪಾ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣನೆ ಮಾಡುವಾಗ ಅಹೋ ದರ್ಶನೀಯ ಅಹೋ 
ದು ಥೇಳುಸುರ್ಯುಂಲು ಆಗ ದ್ವಿರುಕ್ತಿಗೆ ಆಹಾ ಎಂತಹ ಸೌಂದರ್ಯ, ಎಂತಹೆ ಸೌಂದರ್ಯವೆಂದು 
ಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇರುವುದು” ಅದರಂತೆ 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕ್ಕು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಆದರೆ ಸಾಯಣರು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ಖಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅಭ್ಯಾಸಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿಸಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 

ಈ ವಿಧವಾದ ದ್ವಿರುಕ್ತಿಗೆ ಮತ್ತೊಂದು ಪ್ರಯೋಜನವುಂಟು, ಖುಗ್ವೇದದ ಅನೇಕ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಗಾನ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುವಂತೆಯೇ ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುವು.  ರಾಗಾದಿಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಕೃತಿಗಳನ್ನು 
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ನಿರೇನಮೇಭ್ಯಃ ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ ಲೋಕೇಭ್ಯೋ ನುವಕೇ 


[J 
a9) 
13 

೧ 
KH 
32 ಅಡಾ 

ಸ್ಟ 
a 
32 3 
fe a 

ಶಿ ಸಿ 
0 


(hook) ಯಿಂದ 


ಮಿ 
ಕೊಕ್‌ 
ಇ 


ತ್ರ 


ಉುಕದ ವಸ್ತುವನ್ನು 


ಐ 


ತಮಗೆ 


ು ಸಲ ಈ ಲೋಕ 


ತ್‌ 
wd 


ಟಾ 1೦ 


ಮ 


ಮೊರ 
JU 


[] 


ಗಳಲ್ಲಿನ 


ತ್ಸು 


ರುಷಿದೃಷ್ಟ ವಾದ ಯ 


೩) 


ಪಾದವು) 


6 


ಓಡಿಸಿ ಅವನ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ತಾನೇ ಪಡೆಯುವನು. 


ನು ಪಾದವು (ಸುಮೃಳೀಕೋ ನ ಅಗಹಿ ಎಂಬ ಪಾಡದಂತಿರುವ ಏಳನೆ 


ಕಾ, 
“ವಿಷಯವ 


ಈ 


ಂತರಾರ್ಥವಿವರಣೆಯು ಐತರೇಯ 


ಯಕುುಗಳ ವ 


- ವಾದಿ 


ಷ್ಟ 
) ಅ 


ಗ 
ಟು. 
[3 
ಸತ್‌ 
ಸ 


ಇ 53 ತ್‌್‌ ಇ 
ಪರುಚಜ್ಛ್ಞೀಸ ಖುಷಿ 


೨.೨-೨$)--- 


(ಐ. ಬ್ರಾ. 


ೇಪೀರುಪದಧತಿ ಪೂರ್ವಯೋಕ ಸವನಯೋಃ ಪುರಸ್ತಾತ್ರ 


ವಾಗಿರುವುದು. 


ರೀತಿ « 


ಈ 


ನಾಂ ಕೋಹಿತಂ 


ಸಿತಯಾಜಾ 


ಛು 


೧ 


p>) ವಿ 
ಪಾರುಚ್ಚ 


ತತ್ಯೈ॥ 


"ಚಿ 
ದ್ಯೇವೈತದಹರ್ಯತ್ಸಪ್ತಮಂ 


ು 
ಪ್ಪುವಂತ್ಯಪಚ್ಛಿ 


ಚ್ಛೇಸಮೇತೇನ ವಾ ಇಂದ್ರಃ ಸಪ್ತ ಸ್ವರ್ಗಾಂಲ್ಲೋಕಾನ- 


8 ಷಷ ಮಹರಾ 
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ರೋಹತ್‌ | ಕೋಹತಿ ಸಪ್ತ ಸ್ವರ್ಗಾಂಲ್ಲೋಕಾನ್ಯ ಏವಂ ವೇದ | ತದಾಹುರ್ಯತ್ಸಂಚಪದಾ 
ಏವ ಪಂಚಮಸ್ಕಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ ಷಟ್ಟದ್ಧಾ ಷಷ್ಮಸ್ಯಾಥ ಕಸ್ಮಾತ್ಸಪ್ತಪದಾಃ ಷಷ್ಮೇತಹ ಇಗಳ್ಸಿ- 


ತದೇವ ಸಸ್ತೆಮೇನ ಪದೇನಾಭ್ಯಾರಭ್ಯ ವಸಂತಿ ವಾಚೆಮೇವ ತತ್ಪುನರುಷಯಂತಿ ಸಂ 


ವೈ ನಾಮೈತಚ್ಛೆಂದೋ ಯೆತ್ಪಾರು 
ಸ್ಯಂತೆ ಇತಿ | ಷಡ್ಳಿಕೇವ ಪದೆ 


Vi 





ದ್ವಾದಶಾಹ ಅಥವಾ ದಶರಾತ್ರ ಎಂಬ ಯಜ್ಞದ ಆರನೆಯ ಡಿನಸ ನಡೆಯುವ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಗಳ ಳಲ್ಲಿ 
| (ಸವನವೆಂಡಕಿ ಸೋಮವನ್ನು ಲತೆಯಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ತೆಗೆದು ಹಿಂಡುವ ಕರ್ಮ) ಹೋತ್ಸವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಏಳು ಜನ 
ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ಎಂದರೆ ಮೊದಲು ಒಂದೊಂದು ಪಾರುಚ್ಛೇಮ ಖಕ್ಕನ್ನು 
ಪಠಿಸಿ ಅನಂತರೆ ಒಂದೊಂದು ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ 
ಪಾರುಚ್ಛೇಸ ಮಂತ್ರಗಳು ಯಾವವೆಂದರೆ-- 

ವೃಷನ್ನಿಂದ್ರ ವೃಷಪಾಣಾಸ ಇಂದವ8 (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೯-೬) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿಥಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದ 


ಕೊನೆಯ ಖಕ್ಕಿನವರಿಗೂ (೧-೧೩೯-೧೧) ಮತ್ತೂ, 


ಪಿಬಾ ಸೋಮಮಿಂದ್ರ ಸುವಾನಮದ್ರಿಭಿಃ (ಖೆ. ಸಂ- ೧-೧೩೦-೨) ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿಸಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಕೊನೆಯವರಿಗೂ (ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೩೦-೧೦) 


ಇರುವ ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಒಂದೊಂದಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಈ ಪರುಜೈ (ಪ ಖಷಿವೃಷ್ಟ್ಯ ವಾಡ ಖಯಕುುಗಳಿಗೆ ರೋಹಿತ 


ಇ 
ಜ್‌ 


(ಹೆತ್ತುವುದು)ನೆಂದು ಹೆಸರು. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಖಕ್ಕುಗಳ ಫಠನದಿಂದ ನರ ನು ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ 
ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಏರಿದನು. ಇಲ್ಲಿ ಏಳು ಸ್ವರ್ಗಗಳೆಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ಉತ್ತ ಕ ಇರುವ 
ಎಳ ಸ್ವರ್ಗವಿಭಾಗಗಳು. ಯಾವ ಪ್ರೆರುಷನು ಈ ರೀತಿ ಈ ಮಂತ ತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಮಾ ನಮಾ Re 
ಅವನೂ ಸಪ್ತಸ್ಟರ್ಗವನ್ನು ಹೊಂದುವನು 


ಬ ಇಲ್ಲ ಒಂದು ವಿಶೇಷ ವ . ಈ ಯಾಗದ ಐದನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಐದು 
ಪಾದಸಂಖ್ಯೆಯ (ಪಂಕ್ರಿಛಂದಸ್ಸು) ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದು ರೂಢಿಯು. ಅದರಂತೆ ಆರನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಆರು 
ಪಾದಗಳ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಆದರೂ ಏಳು ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಪಾರುಚ್ಛೈ ಪ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಆ ದಿವಸ 
ಏತಕ್ಕೆ ಪಠಿಸುವರೆಂದರೆ ಆರು ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬುಕ್ಕಿನ ಆರು ಇ ಆರು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಗಳನ್ನು ದಾಟ 
ಏಳನೆಯ ಪಾದದಿಂದ ಸಪ್ತಮ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಏರುವರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಏಳನೆಯ ಪಾದವು 
ಪುನರುಕ್ತಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಖಸ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆರು ಪಾದಗಳಿರುವವು ಎಂದೇ ಗಣನೆ. ಏಳನೆಯ ಪಾದಕ್ಕೆ ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ 
ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಸಪ್ತಮಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಪಡೆಯಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ ಎಂದು 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಪರುಚ್ಛೀಪ ಜಸಿದೃಷ್ಟವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಐತರೇಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. - 





ದ್ಯೌರ್ವೈ ದೇನತಾ ಸಷ್ಮಮಹರ್ವಹತಿ ತ್ರಯೆಸ್ರಿಂಶಸ್ತೋನೋ ಕೈವತಂ ಸಾಮಾತಿಚ್ಛೆಂದಾ- 
ಶೃಂಡೋ ಯಥಾದೇವತನೇಶೇನ ಯಥಾಸ್ತೋಮಂ ಯಥಾಸಾಮ ಯೆಥಾಚ್ಛೆಂದಸಂ 
ರಾಗ್ಣೋತಿ ಯೆ ಏವಂ'ವೇದ |! 
(ಐ. ಬ್ರಾ ೨೨-೭) 
ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ದಶರಾತ್ರಯಾಗದ ಆರನೆಯ ದಿನಸದ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ದೇವತಾದಿ ವಿವರಗಳು ಈ ರೀತಿ ಇರುವನು. 
ಆರನೆಯ ದಿವಸ ದ್ಯೌಃ ಎಂಬುದು ದೇವತೆಯು, ತ್ರಯಸ್ರಿಂಶವೆಂಬ ಸ್ತೋಮನಿಶೇಷನನ್ನು ಆದಿನ ಪಠಿಸಬೇಕು. 
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ಯಸ್ರಿಂಶಸ್ತೋಮದ ನಿವ ರಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ, ಆದರೂ ತಾಂಡ್ಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದೆಲ್ಲಿರುವ 
ಸ್ತೋಮದ ವಿವರವು ಏಿಕಾಪಶಭ್ಯೋ ಹಿಂಕೆರೋತಿ ಸ ತಿಸ್ಫಭಿಃ ಸ ಸಪ್ತಭಿಃ ಸ ಏಕೆಯಾ | ಏಕಾಷಶ- 
ಭ್ಯೋ ಹಿಂಕರೋತಿ ಸ ಏಕಯಾ ಸ ತಿಸ ೈಭಿಃ ಸ ಸಪ್ತಭಿಃ 1 ಏಕಾದಶಭ್ಯೋ ಹಿಂಕರೋತಿ ಸ ಸಪ್ತಭಿಃಸ 
ಏಕಯಾ ಸ ತಿಸ ೈಭಿರಂತೋ ನೈ ತ್ರ ಯಸ್ತ್ರಿ ೦ಶ | ಎಂದಿದೆ. ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ತೃಚವನ ನ್ನು (ಮೂರು ಖಕ್ತುಗಳನ್ನು) 

ಪ್ರಥಮ ಸಯಾ ೯ಯದಲ್ಲಿ ಟೆ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಮೂರಾವರ್ತಿಯೂ ಎರಡನೆಯ ಖಕ್ಕನ್ನು ಏಳಾವರ್ತಿಯೂ 
ಮೂರನೆಯ ಖಕ, ಸನ್ನು ಒಂದಾವರ್ತಿಯೂ ಪಠಿಸಬೇಕು (ಇದರಿಂದ ಹನ್ನೊಂದು ಬಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿದಂತಾಗುವುದು.) 
ದ್ವಿತೀಯ ಪರ್ಯಾಯವದಲ್ಲಿ ತೃಚದ ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಕನ್ನು ಒಂದು ಸಲವೂ ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಮೂರು ಸಲವೂ 
ಮೂರನೆಯ ಖಕ್ಕನ್ನು ಏಳು ಸಲವೂ ಪಠಿಸಬೇಕು. (ಒಟ್ಟು ೧೧ ಖುಶ್ಚುಗಳು) ತೃತೀಯಸರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಏಳಾವರ್ತಿಯೂ ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಒಂದಾವರ್ತಿಯೂ ಮೂರನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು 


ನ (CL 


ಮೂರಾವರ್ತಿಯೊ ಪಠಿಸಬೇಕು. (ಒಟ್ಟು ೧೧ ಖುಕ್ಕುಗಳು) ಈ ರೀತಿ ಮೂರು ಪರ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ 
ಖುಕ್ಕುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಮೂರಾವರ್ಶಿ ಹನ್ನೊಂದು ಅಥವಾ ಮೂವತ್ತಮೂರು ಆಗುವುದರಿಂದ ಈ ಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ 
ತ್ರಯಕ್ರಿಂಶಸ್ತೊ ಸೀಮನೆ ಂದು ಹೆಸರು. ರೇವತೀರ್ನ ಸಧಮಾದೇ (ಯು. ಸಂ. ೧-೩೦-೧೩) ಎಂಬ ಯಕ್ಳಿನಿಂಡ 
ಸಾ ವತವೆಂದು ಹೆಸರು. ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅಕ್ಷರಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ 

ಕೈ ಗೌಃ ದ್ಯೌಃ ಎಂಬಿವು ದೇವತೆಗಳು. 
ಸ್ತ್ರಿಂಶಸ್ತೋಮದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಬೇಕು. ಕ್ಲೆವತನೆಂಬ ಸಾಮದಿಂದ ಗಾನಮಾಡಬೇಕು. ಅತಿಚ್ಛಂದಭಂದಸ್ಪವಾದ 


ಬ್ರ 
ಖುಕ್ಪುಗಳನ್ನು (ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿ ಗಾಗಿ) ಪಠಿಸಬೇಕು. ಇವೇ ಆರನೆಯ ದಿವಸದ ವಿಶೇಷವಾದ ಗಾತ 1 


ಯೆದ್ವೈ ಸಮಾನೋದರ್ಕಂ ತತ್ಪೃಸ್ಮಸ್ಯಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ ಯದ್ಳೆ ಬೀನ ತೃತೀಯ- 
ಮಹಸ್ತ ದೇಶತ್ಪುನರ್ಯತ್ಸಷ್ಠಂ ಯೆಡಶ್ಚವದ್ಯದಂತವಡೈತ್ಪುನರಾವೃತ್ತಂ ಯತ್ಪುನರ್ನಿವೃತ್ತಂ 
ಯಪ್ರತೆನದ್ಯತ್ಸರ್ಯಸ್ತವದ್ಯತ್ರ್ರಿವದ್ಯೈದಂತೆರೂಪಂ ಯಷುತ್ತಮೇ ಪದೇ ದೇವತಾ ನಿರುಚ್ಯತೇ 
ಯೆಡಸ್‌ ಲೋಹೋತಭ್ಯುದಿತಃ | 


(ಐ. ಬ್ರಾ ೨೨-೭) 


ಈ ಯಾಗದ ಮೂರನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳುಂಟೋ ಆ ಕಾರ್ಯಕ ಕ್ರಮಗಳೇ ಆರನೆಯ ದಿವಸ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು. ಮೂರನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರ ತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಉಚ್ಚರಿಸಿದ ಅಶ್ವವತ್‌ 
ಅಂತನತ್‌ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದನ್ನೇ ಆರನೆಯ ದಿವಸೆದಲ್ಲಿಯೂ ಪುನಃ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಆದರೆ ಆರನೆಯ 
ಸದಲ್ಲಿ ಒಂದು, ವಿಶೇಷ ಕ್ರಮವಿರುವುದು. 


~ 


ಯತ್ಸಾರುಚ್ಛೇಸಂ ಯತ್ಸಪ್ತಸದಂ ಯೆನ್ನಾರಾತಂಸಂ ಯನ್ಸಾಭಾನೇದಿಷ್ಕ ೦ ಯಶಪ್ಪೈವತಂ 
ಯಡತಿಚ್ಛಂದಾ ಯತ್ಕೈತಂ ಯತ್ತೃತೀಯಸ್ಯಾಹ್ನೋ ರೂಪಮೇತಾನಿ ವೈ ಷಷ್ಮಸ್ಯಾಹ್ನೋ 
ಸ | 


ಆ ದಿವಸ ಏಳು ಪಾದಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಪರುಜೆ ಸ್ಸೇಪಖುಷಿವೃಷ್ಟ ವಾದ ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ನಾಭಾನೇದಿಷ ದೃಷ್ಟ ವಾದ 
ಖುಕ್ಕು ಗಳನ್ನೂ ನರಾಶರಸರ ತೆಯ ಸ್ತುತಿಸುವ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ಪಠಿಸಬೇಕು. ರೈವತವೆಂಬ ಸಾಮದಿಂದ ಗಾನ 
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ಮಾಡಬೇಕು. ಅತಿಚ್ಛಂದಳಂಪಸ್ಸಿನ (ಗಾಯತ್ರಿಭಂದಸ್ಸಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ) ಖುಕ್ತು 
ಗಳನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. ಭೂತಕಾಲದ ಪ್ರಯೋಗನಿರಬೇಕು. ಈ ವಿಶೇಷ ಕ್ರಮಗಳನ್ನು ಮೂರನೆಯ ದಿವಸ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವ ಅಥವಾ ಹೇಳದಿರುವ ಕ್ರಮಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆರನೆಯ ದಿನಸವೂ ಆಚರಿಸಬೇಕು ಈ ರೀತಿ 
ಮಾಡುವುದೇ.ಎಂದರೆ ಪರುಚ್ಛೇಪಖುಸಿದೃಷ್ಟಮಂತ್ರ ಸಠನವೇ ಆರನೆಯ ದಿವಸದ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿಶೇಷವು. 
ಅಯಂ ಜಾಯೆತ ಮನುಷೋ ಧರೀಮಣೀತಿ ಷಸ್ಮಸ್ಯಾಹ್ನ ಆಜ್ಯಂ ಭವತಿ ಪಾರುಚ್ಛೇಪೆಮತಿ- 
ಚ್ಛೆಂದಾಃ ಸಪ್ತ್ರಸೆದಂ ಷಷ್ಠೇ ಹನಿ ಷಷ್ಮಸ್ಯಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ | 
ಆರನೆಯ ದಿವಸ ಪಠಿಸುವ ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರವೆಂಬ ಮಂತ್ರವು ಪರುಚ್ಛೀಪಖುಸಿದೃಷ್ಟ ವಾದ ಅಯೆಂ ಜಾಯೆತ ಮನುಷೋ 
ಧರೀಮಣಿ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ಖಕ್ಕುಗಳಾಗಿರಬೇಕು. ಇವುಗಳ ಛಂದಸ್ಸು ಅತಿಚ್ಛಂದವು. ಎಂದರೆ ಸಾಧಾರಣ 
ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಅಕ್ಷರಗಳು ಇವುಗಳಲ್ಲಿರುವುವು. ಮತ್ತು ಈ ಖಕ್ಕುುಗಳಲ್ಲಿ ಏಳು ಪಾದಗಳಿರುವುವು. 
(ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ೩ ಪಾದಗಳೂ ಮಧ್ಯಮಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ೨ ಪಾದಗಳೂ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ೨ ಪಾದಗಳೂ ಒಟ್ಟು 
೭ ಪಾದಗಳು). ಇವೆಲ್ಲವೂ ಆರನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿನ' ವಿಶೇಷಕ್ರಮಗಳು. | 


ಸ್ಲೀರ್ಣಂ ಬರ್ಜಿರುಪ ನೋ ಯಾಹಿ ನೀತಯೆ ಆ ವಾಂ ರಥೋ ನಿಯುತ್ತಾನ್ವಕ್ಷದವಸೇ 
ಸುಷುಮಾಯಾಕಮದ್ರಿಭಿರ್ಯುವನಾಂ ಸ್ತೋಮೇಭಿರ್ದೇವಯೆಂತೋ ಅಶ್ಚಿನಾವರ್ಮಹ ಇಂದ್ರ 
ವೃಷನ್ನಿಂದ್ರಾಸ್ತು ಶ್ರೌಸಳೋಷೂಣೋ ಆಗ್ಲೇ ಶೃಣುಹಿ ತ್ವಮಾಳಿತೋ ಯೇ ದೇನಾಸೋ 
ದಿವ್ಯೇಕಾದಶಸ್ಥೇಯೆಮದದಾದ್ರಭಸಮೃಣಚ್ಯುತಮಿತಿ ಪ್ರಉಗಂ ಸಾರುಚ್ಛೇಪಮತಿಚ್ಛೆಂದಾಃ 
ಸಪ್ತಪದಂ ಷಷ್ಕೇ5ಹನಿ ಷಸ್ಮಸ್ಕಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ || 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨೨-೭). 


ಪ್ರಉಗ ಶತ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಕೆಳಗಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುಪು. ಇವುಗಳು ಸರುಚ್ಛೀಸಯಸಿದೃಷ್ಟನಾಪ ಖಕ್ಕುಗಳು; 
ಹೆಚ್ಚು ಅಕ್ಷರಸಂಖ್ಯೆಯಿರುವ ಅತಿಚ್ಛಂದ ಛಂದಸ್ಥವು; ಏಳು ಪಾಡಗಳಿರುವುವು. ಅವುಗಳ ಕ್ರಮವು-- 
ಸ್ತೀರ್ಣಂ ಬರ್ಹಿರುಪ ನೋ ಯಾಹಿ ವೀತಯೇ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೫-೧ ರಿಂದ ೩ ಖುಕ್ಕುಗಳು) 
ಆ ವಾಂ ರಥೋ ನಿಯೆತ್ವಾನ್ವಕ್ಷನವಸೇ (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೩೫-೪ ರಿಂದ ೬ರ ವರೆಗಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳು) 
ಸುಷುಮಾ ಯಾತಮದ್ರಿಭಿಃ (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೩೭-೧ ರಿಂದ ೩ ಬುಕ್ಕುಗಳು) 
ಯುವಾಂ ಸ್ತೋಮೇಭಿರ್ದೇವಯೆಂಶೋ ಅಶ್ವಿನಾ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೯-೩ ರಿಂದ೬ರ ವರೆಗಿನ 
ಖುಕ್ತುಗಳು). 
ಅವರ್ಮಹ ಇಂದ್ರ ದಾದೃಹಿ ಶ್ರುಧೀ ನಃ (ಖು. ಸಂ, ೧-೧೩೩-೬ ಮತ್ತು ೭ ನೆಯ ಹುಕ್ಕುಗಳು) 
ಅಸ್ತು ಶ್ರೌಸಟ್‌ ಪುರೋ ಅಗ್ನಿಂ ಧಿಯಾ ದಧೇ (ಜು. ಸಂ ನ) 
ಓ ಷೂ ಣೋ ಅಗ್ನೇ ಶೃಣುಹಿ ತ್ರಮಾಳಿತಃ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೯-೭) 
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ix 
ಯೇ ದೇವಾಸೋ ದಿನ್ಯೇಕಾಡಶಸ್ಥ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೯-೧೧) 
ಇಯಮದಡದಾದ್ರಭಸಮೃಣಚ್ಯುತಂ (ಖು. ಸಂ. ೬-೬೧-೧ ರಿಂದ ೩ ಖುಕ್ಕುಗಳು) 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ಖುಕ್ತುಗಳು ಸೇರಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಾಗಿರುವುವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ಇಯಮವವಾಶ್‌ ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳುಮಾತ್ರ ಭರದ್ವಾಜಯಸಿದೃಷ್ಟಗಳು. ಉಳಿದ ಖಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಾ ಸರುಚ್ಛೀಸಖಯಸಿ 

ಆ ಇ ಇ ಜ್ಯ 
ದೃಷ್ಟಗಳು, 


ಸ ಪೂವ್ಯ್ಯೋ ಮಹಾನಾಂ (ಚು. ಸಂ. ೮-೬೩-೧) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಮರುತ್ವತೀಯ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪರ್ಳುಷೇಪಖುಷಿದೃಷ್ಟ ವಾಡ — 


ಯ 
ಯಂ ತ್ವಂ ರಥಮಿಂದ್ರ ಮೇಧಸಾತಯೇ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೯-೧) 


ಎಂಬ ಒಂದು ಖಕ್ಕು ಮಾತ್ರ ಸೇರಿರುವುದು, ಉಳಿದ ಖಕ್ಕುಗಳು ಬೇರೆ ಖುಷಿದೃಷ್ಟ ನಾಡವುಗಳಾದುದರಿಂದ 
ಅವುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನಿಷರಿಸಿಲ್ಲ. 


ಅತಿಪ್ರಾಚೀನವೂ, ಅತಿಗಹನವೂ, ಅತಿನಿಸ್ತಾರವೂ, ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೂ ಮೂಲಭೂತವೂ ಆದ ಇಂತಹ 


ವಲ್ಲ, ಆದರೂ ಇಂತಹ ಮಹೆತ್ನಾರ್ಯದಿಂದ ಪಂಡಿತಪಾಮರಾದಿಯಾದ ಸಕಲ ಜನರೂ ಜ್ಞಾ ನಾಭಿವೃದ್ಧಿ 
ಯನ್ನು ಪಡೆದು ಈಶ್ವರಾನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಲೆಂಬ ಘನವಾದ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಕರ್ನಾಟಕ ಸಿಂಹಾಸನಾ 


ಧೀಶ್ವರರೂ, ನೇದವಿದ್ಯಾಭಿಮಾನಿಗಳೂ, ಸ್ವಯಂಪಂಡಿತರೂ, ಪ್ರಜಾನುರಾಗಿಗಳೂ, ದೈವಭಕ್ತಿತತ್ಸರರೂ ಆದ 
ಶ್ರೀ ಜಯಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯರ್‌ ಬಹಪ್ದೊರ್‌ ಜಿ.ಸಿ.ಬಿ., 'ಜಿ.ಸಿ.ಎಸ್‌.ಐ. ಮಹಾಪ್ರಭುವರ್ಯರು 
ಬಹುದ್ರವ್ಯಸಾಧ್ಯುವಾದ ಈ ಗ್ರಂಥಪ್ರಕಟನೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಉದರಾಶ್ರಯದಿಂದ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು 
ಕರ್ನಾಟಿಕ ಜನಕೋಟಿಯ ಸುಕೃತನೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಇಂತಹ ಉದಾರಮತಿಗಳಾದ ನಮ್ಮ ಪ್ರಭುವರ್ಯರಿಗೂ, 
ಅವರ ಕುಟುಂಬಕ್ಕೂ (ವೇವಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿಮುಖ್ಯನೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಗಾಯತ್ರೀ ಎಂಬ ಮಂತ್ರ 
ನಾಮಾಂಕಿತರಾದ) ರಾಜಕುಮಾರಿಗೂ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜಾಕೋಟಗೂ ಸಹ ವೇದಪುರುಷನಾದ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು ಐಹಿಕ 
ಫಲಗಳಾದ ಆಯುರಾರೋಗ್ಯೆ ಶ್ತಿರ್ಯಾದಿ ಸಕಲಸಂಪೆತ್ತನ್ನೂ ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕವಾದ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಜ್ಞಾ ನನನ್ನೂ 
ಇತೋ;ಸ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಮೈ ಸೂರು ಅನುವಾದಕ: 
ವಿಕೃತಿನಾಮ ಸಂ! ಅ. ಆಷಾಡ. ಬ. ದಶಮಾ ಭಾನುವಾರ ಹೆಚ್‌. ಫಿ. ವೆಂಕಟರಾವ್‌, 
9—7—1950 ಆಸ್ಥಾನ ಮಹಾನಿದ್ದಾನ್‌. 
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ನಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಹಹಹ NN 
೧೨೨, ಪ್ರ ವಃ ಪಾಂಶಂ ಎಂಬ ನೂರ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿಯಾದ ಕೆಕ್ಷೀನಾನ್‌ ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ವೃತ್ತಾಂತ 
ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗ 
ಖಸಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಅಸುರ ಶಬ್ದದ ನಾನಾವಿಧ ಪ್ರಯೋಗಗಳು 
ಪರ್ವತ ಶಬ್ದದ ರೂಪನಿನಿಷ್ಸ ತ್ತಿ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಕೆಕ್ಷೇವಾನ್‌ ಎಂಬ ಖುಸಿಯು ಉಶಿಕ್‌ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯ ಪುತ್ರನೆಂಬ ನಿಷಯನಾಡ 


ಪೂರ್ಮೇತಿಹಾಸವು 

ಕಕ್ಷೀನಂತನ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯ ವಿಚಾರ 

ವ್ರಾಧತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥಾನುನಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಶರ್ಧ ಶಬ್ದದ ನಾನಾವಿಧ ಅರ್ಥಗಳು ಮತ್ತು ಪ್ರಯೋಗಗಳು 

ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಏಳು ವಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ವಿಚಾರ, 
ಉದಾಹರಣೆಸಹಿತವಾಗಿ 

೧೨೩. ಪೃಥೂ ರಥಃ ಎಂಬ ನೊರ ಇಪ್ಪತ್ತೆಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 

ಉಪಷೋದೇವತೆಯ ಸರ್ಯಾಯನಾಮಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಹಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 

ದಕ್ಷಿಣಾ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ, ಪ್ರಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಭಗ ಮುತ್ತು ಜಾಮಿ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 

ಪುರಂಧಿ ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆ, ನಿರ್ವಚನ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಕೆನ್ಯಾ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ 

ಭದ್ರ ಶಬ್ದಾರ್ಥ ವಿವರಣೆ 

೧೨೪, ಉಷಾ ಉಚ್ಛೆಂತೀ ಎಂಬ ನೂರ ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗ 
( 

ಖಸಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 

ನು ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು ಮತ್ತು ಪ್ರಯೋಗ 

ಅನಿನತೀ ದೈವ್ಯಾನಿ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬ್ಲೂಂಥೀಲ್ಡ್‌ ಪಂಡಿತನ ವಿಮರ್ಶೆ 
ಮತ್ತು ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
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ಮ. ಭಾ.--ಮಹಾಭಾರತ 
ಮ. ಸ್ಕ್ಯೃ.--ಮನು ಸ್ಕ್ರೃತಿ 
ವ್ಸ. ಸಂ.--ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯಸಂಹಿತಾ 
ಯಾ. ಸ್ಮ್ಮೃ.--ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯ ಸ್ಕ್ರೃತಿ 
ವಾ. ಸಂ.--ವಾಜಸನೆ ಯ ಸಂಹಿತಾ 
ವಾ. ಪು.--ವಾಯುಪುರಾಣ 
ವಿ. ಪು --ವಿಷ್ಣುಪುರಾಣ 
ವೇ. ಸೂ.--ವೇದಾಂತ ಸೂತ್ರ 
ಬ್ರಾ.--ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ 

ಸ 


ಶ. 
ಸಾ. ಸಂ. ಸಾನುವೇದ ಸಂಹಿತಾ ಇತ್ಯಾದಿ. 
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|| ಶ್ರೀಃ ॥ 


{l ಶ್ರೀ.ಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ ॥ 
ye ಪಟಾ. ದಾ 

ವಾಗೀರಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ | 
ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ ॥ 
ಯಸ್ಯ ನಿಃಶ್ವಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಜ್ಯೋಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ । ` 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ನಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 
ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ಪ್ರಥಮೇ ಕಾಂಡೇ ಸಾಕಲ್ಕೇನೋಪವರ್ಣಿತಾ | 
ಆತ ಊರ್ಧ್ವ್ವಂತನೀ ಜ್ಞೇಯಾ ಸ್ಮರ್ಯತೇ ಚ ಕ್ವಚಿತ್ರ್ವಚಿತ್‌ ॥ 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ನೇದೋ ನೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿನಃ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ನೇದಮೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 
ಸ ತ 
ಯಗೇದಸಂಹಿತಾ 
೪ರ 
`ಭಾಗ--೧ಂ 
॥ ದ್ವಿತೀಯಾಷ್ಟಕೇ ಪ್ರಥನೋ 5 ಧ್ಯಾಯಃ ॥ 
ಎರಡನೆಯ ಅಷ್ಟ ಕದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


ಪ್ರಥಮಮಂ ಡಲದಲ್ಲಿ ನೂರ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಎರಡನೆಯ ಅಷ್ಟ ಕದ ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಪ್ರ ವಃ ಪಾಂತಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವೂ " 
ಅದರ ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತೆಗಳೂ (ಸೂ. ೧೨೨-೧೨೬) ದೀರ್ಫತಮಸ್‌.-ಎಂಬ ಖುಷಿಗೆ ಉಶಿಕ್‌ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ 
ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ಎಂಬ .ಹುಸಿದೃಷ್ಟ ವಾದವುಗಳು.. ಉಶಿಕ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರೀಯು' ಕಳಿಂಗರಾಜನ ರಾಣಿಯ: 
ಪರಿಚಾರಿಕೆಯಾಗಿದ್ದಳೆಂದೂ, ಕಳಿಂಗರಾಜನು ತನಗೆ ಪುತ್ರನಾಗಬೇಕೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯನ್ನು 
ದೀರ್ಥಿತಮಸ್‌ ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ಸಂಗಕ್ಟೋಸ್ಟರ ಕಳುಹಿಸಿದನೆಂದೂ, ಆಗ ರಾಜನ ಪತ್ನಿಯು ಅವಕ್ಕೆ ಇಷ್ಟ ಪಡದೆ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ “[ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೮.: ಸೊ. ೧೨೨. 

" ಗೂಢವಾಗಿ. ತನ್ನ `ದಾಸಿಯಾದ `ಉಶಿಕ್‌ ಎಂಬುವಳನ್ನು ಹುಹಿಯ ಬಳಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಲು ಅವಳಿಗೆ ದೀರ್ಫೆತಮ. 

“ ಹುಸಿಯಿಂದ ಈ ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ಎಂಬ ಪುತ್ರನು ಜನಿಸಿವನೆಂದೂ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ಖುಹಿಯು: 
ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದರೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸಂಪರ್ಕದಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆಂದೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವನು. ಈ ಖುಷಿಯ: 
ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಸಾಯಣರು ಖು. ಸಂ. ೧-೫೧-೧೩ ನೆಯ ಖಕ್ಕಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವರು. ಕ 


ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನನನು ಒಬ್ಬ ರಾಜನು. ಇವನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ಇತಿಹಾಸವು ಹೀನಿದೆಹಿಂಡೆ 


ಅಂಗದೇಶದ ರಾಜನು. ಒಂದುಸಾರಿ ಪತ್ಚೀದಾಸೀಯರೊಡನೆ ಜಲಕ್ರೀಡಾರ್ಥವಾಗಿ ಗಂಗಾನದಿಗೆ ಹೋಗಿದ್ದನು. 
ಆ ಸಮಯಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ದೀರ್ಫ್ಥಶಮನೆಂಬ “ಖುಹಿಯು ಒಂದು ದೋಣಿಯಲ್ಲಿ ತೇಲಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಿದ್ದನು. 
ಆ ಖಸಿಯು ಅತ್ಯಂತ ದುರ್ಬಲನಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಆ ಖುಷಿಯ. ಪತ್ನೀಪುತ್ರಾದಿಗಳು,. ಇಂತಹೆ ದುರ್ಬಲನು ತಮಗೆ: 
: ಬೇಡವೆಂದು ಆನನನ್ನು ಒಂದು ದೋಣಿಯಲ್ಲಿಟ್ಟು ಗಂಗಾನದಿಗೆ ಎಸೆದಿದ್ದರು. ಅಂಗರಾಜನು ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ ತಾನಿ 
ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ದೋಣಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದ ಧೀರ್ಫೆತಮ ಖುಷಿಯನ್ನು ನೋಡಿ, ಅತ್ಯಂತ ಸಂತೋಷದಿಂದ ವಂದಿಸಿ, ಅವನನ್ನು 


ದೋಣಿಯಿಂದಿಳಿಸಿ ಪೂಜಿಸಿ, “ ಸ್ರಾಮಿ ನನಗೆ ಬಹುಕಾಲದಿಂದ ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲ. ಇದೋ ನನ್ನ ಸತ್ಲಿಯು ಇಲ್ಲಿಯೇ 
ಣಿಯು 


ಇ ಇರುವಳು. ಇವಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ಉತ್ಪಾದನೆ ಮಾಡಿ” ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಕೊಂಡನು. ಆಗ ರಾಣಿ 

ಅತ್ಯಂತ ವೃದ್ಧನಾಗಿರುವ ಈ ಖಸಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಅವನೊಡನೆ ಕೂಡಲು ಇಷ್ಟ ಪಡದೆ ಉತಶಿಕ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ತನ್ನ 
- ದಾಸಿಯೊಬ್ಬಳನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟಳು. ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಆ ಮಹರ್ಷಿಯು ಆಕೆಯ. ಮೇಲೆ ಮಂತ್ರಪೂತವಾದ 
ಜಲವನ್ನು ಪ್ರೋಕ್ರಿಸಲು ಆ ದಾಸಿಯು ಖುಷಿಪತ್ಲಿಯಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸಿದಳು. ಆಕೆಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ಮಗನೇ ಕಕ್ಷೀನಾನ್‌ 
ಎಂಬ ಖಸಿಯು. ಈತನು ರಾಜಸೂಯವೇ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಯಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಆ ಯಾಗಗಳಿಂಡ. 
ತೃಪ್ರನಾಡ ಇಂದ್ರನು ಕಕ್ಷೀನಂತನಿಗೆ ವೃಚಯಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ತರುಣಿಯೊಬ್ಬಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿಕೊಟ್ಟಿ ನು. 
ಕಕ್ಸ್ಯಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಹಗ್ಗ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಿದೆ. ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ಕಶ್ಪ್ಯಾವಾನ್‌ (ನಿರು. ೬-೧೦), 
ಎಂದು ನಿರುಕ್ರವಚನವಿರುವುದು. 


ಈ ಕಕ್ಷೀವಾನನ ಹೆಸರು ಖುಗ್ರೇದ ಸಂ. ೧-೧೮-೧; ೧-೫೧-೧೩; ೧-೧೧೨-೧೧; ೧-೧೧೬-೭; 
೧-೧೧೭-೬ ೧-೧೨೬-೩; ೪-೨೬-೧; ೮-೯-೧೦; ೯-೭೪-೮; ೧೦-೨೫-೧೦; ೧೦-೬೧-೧೬ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಥರ್ವವೇದ ೪-೨೯-೫ ರಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ, ಇವನ ವಂಶದ. ಹೆಸರು ಪಜ್ರ ಎಂದಿರಬೇಕು. 
ಏಕೆಂದರೆ ಇವನನ್ನು ಪಜ್ರಿಯ ಎಂದು ಖು. ಸಂ. ಗೆ-೧೧೬-೭; ೧-೧೧೭-೬ ರಲ್ಲಿ ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ಹು. ಸಂ. 
೧-೧೨೬-೪ ರಲ್ಲಿ ಇವನ ಸಂತತಿಯವರನ್ನು ಸಜ್ರಾಃ ಎಂದೂ ಕರೆದಿದಾರೆ. ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೬ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಈ ಖಷಿಯು ಸ್ವನಯಭಾವ್ಯ ಎಂಬ ರಾಜನು ತನಗೆ ಕೊಟ್ಟ ದಾನವಸ್ತುಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿದಾನೆ ಮತ್ತು 
ಸಾಂಖ್ಯಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ. ೧೬-೪-೫ ರಲ್ಲಿ ನಾರಾಶಂಸಸೂಕ್ತಗಳೆಂಬ ವೀರರನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವ ಮಂತ್ರಗಳ 
ಸಮುದಾಯದಲ್ಲಿ ಉತಿಜ ಪುತ್ರನಾದ ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ಎಂಬುವನು ಮಾಡಿದ ಸ್ವನಯಭಾನಯವ್ಯ ನಿಂಬರಾಜನ ಡಾನಪ್ರ- 

ಶಂಸೆಯ ಮಂತ್ರವೂ ಸೇರಿರುವುದು. ಇವನು ವಯಸ್ಸಾದ ಮೇಲೆ ವೃಚಯಾ ಎಂಬ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಮದುನೆಯಾದ ವಿಷಯ. 
ವು(ಖು.ಸಂ. ೧-೫೧-೧೩) ಎಂಬ ಜುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ/ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇನನು ಒಂದುನೂರು ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಜೀನಿಸಿದ್ದ ನೆಂದು. 
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ಖು. ಸಂ. ೯-೭೪-೮ ಖಕ್ಳಿನಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ಖು. ಸೆಂ. ೪-೨೬-೧ ರಲ್ಲಿ ಇವನ ಹೆಸರು ಕುತ್ತ ಮತ್ತು ಕವಿ 
ಉಶನಸ್‌. ಎಂಬುವರೊಡನೆ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಖು. ಸಂ. ೮೨೯೨೧೦ ಎಂಬ ಒಂದು ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಮತ್ತೆ ಲ್ಲಿಯೂ 
ದೀರ್ಫತಮಸ್‌ ಎಂಬ ಖುಹಿಯೊಹನೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವ ವಿಷಯವು ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಆದರೆ ಬೃಹೆದ್ದೇವತಾ ಎಂಬ 
ಶೌನಕೋಕ್ತಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ಎಂಬುವನು ದೀರ್ಫತಮಸ್ಸೆಂಬ ಖುಸಿಗೆ ಉತಿಜೆ ಎಂಬ ದಾಸಿಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ 
ಪುತ್ರನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. (ಬೃ. ದೇ. ೪-೧೧). 


Weber ಎಂಬ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಸಂಡಿತನು ತ್ಲೆ. ಸಂ. ೫೬-೫-೩: ' ಕಾಶಕಸಂಹಿತಾ ೧೩-೩; ಪಂಚವಿಂಶ 


ನ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೨೫-೧೬-೩ ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಈ -ಕಕೀವಾನ್‌ 'ಎಂಬುನನು ಮೊದಲು ಫತ್ರಿಯೆನಾಗಿದ 
ನರ ಲ) ನ Kos) 


ಖಿ 


ನೆಂದೂ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇವನ ಹೆಸರು ವೆ ಮೀಲೆ ಕೊಟ್ಟ ರುವ ಮಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ಪರೆ ಆತ್ಮಾರ, ವೀತಹವ್ಯ, ` ಶ್ರಾಯೆಸ್ಯ 


ಇ 
ಪೌರುಕುತ್ಸ ಎಂಬ ರಾಜರ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ನರ ಗಿರುಪುದೆಂದೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವನು. ಈ ಖಷಿಯು 
. ಖಗ್ಗೇದದ ಪ್ರಥಃ ಮಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೧೧೬ ರಿಂದ ೧೨೫ ವಕೆಗಿನ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವ ೧೪೬ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ೧೨೬ ನೆಯ 

೧-೫ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಒಟ್ಟು ೧೫೧ ಖುಸ್ತುಗಳಿಗೆ ದ್ರಷ್ಟ್ರೃ ವಾಗಿರುವನು. ಇದಲ್ಲದೆ ಒಂಭತ್ತನೆಯ 
ಮಂಡಲದ ೭೪ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದೆಲ್ಲಿರುವ ೯ ಜುಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಕ್‌ ದೈರ್ಫತಮಸಃ- _ದೀರ್ಫ್ಥತಮ ಮಸ್ಸೆಂಬ 
ಯಷಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ಎಂಬುವನು ಯುಷಿಯೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಔತಿಜನೆಂಬ ನಿಶೇಷಣ 


ನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೊ ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಸೂಕ್ತದ ಖಿಯೂ ಅದಕ್ಟೂ ಖಸಿಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 
\ ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥. 


ಅಥ ದ್ವಿತೀಯಾಷ್ಟೃಕೇ ಪ್ಪ ಪ್ರಥಮೋ ಧ್ಯಾಯ ಆರಭ್ಯತೇ | ಕತೆರ್ಜಿನಾಮಾದ್ಯೇ ಮಂಡಲೇ ಚಿತು- 
ರ್ನಿಂಶತ್ಯನುವಾಕಾಃ। ತೇಷು ಫದಿತೆ ಸೇ ತೈಷ್ಟ್ರಾಡಶಾನುವಾಕೇ ಷಟ್‌ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರಪ್ರ ವಃ ಸಾಂತೆಮಿತಿ 
ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಪಂಚೋನೇತ್ಯೈ ನುವರ್ತೆಮಾನಾತ್ಸಂಚದಶರ್ಚಂ! ಬುಸಿಶ್ಚಾನ್ಯಸ್ಮಾದೃಷೇರಿತಿ ಪರಿ- 
ಭಾಷಯಾ ಕೆಕ್ಷೀವಾನೃಷಿಃ | ಅನಾದೇಶಸರಿಭಾಷಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ | ನಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ದೇವತಾ | ಪ ಸ್ರ ವೋ 
ವೈಶ್ಚದೇವಮಿತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಅಸ್ಯ ನಿಕೇಷವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ ॥ 


ಅನುವಾದವು- -ಹುಗ್ರೇದ ಮೊದಲನೆಯ ಅಷ್ಟ ತ್ಚ್ರಕವು. ಮುಗಿದಿರುವುದರಿಂದ ಈಗ ಎರಡನೆಯ ಅಷ ಸೈ ಕದಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಅರ್ಥಾನುವಾದ ವಿವರಣೆಗಳನ್ನು ಬರೆಯುವುದಕ್ಕೆ. ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವೆವು. ಪ್ರಥಮಾಷ್ಟ ಕಡ 
ಎಂಟು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಬೇಕಾದ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಇದುವಕೆಗೂ adil 
ಖಕ್ಸಿನ ಭಾಷ್ಯದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಒಂಡೀಸ್ಕಳದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವೆವು.” ಈಗ ಆ ಭಾಗವನ್ನು ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಹೇಳುನೆವು.  . ಶತರ್ಚಿನ ಖುಹಿಗಳ ಸಂಬಂಧವಾದ ಮೊದಲನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕು ಅನುವಾಕ 
ಗಳಿರುವುವೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆಯಷ್ಟೆ. ಆ ಅನುವಾಕಗಳಲ್ಲಿ ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಕದಿತ್ಲಾ ಎಂದು 
ಮೊದಲಾದ ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು, ಹಿಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗದಿರುವುದರಿಂದ ಈಗ 
ನಾವು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವ ಪ್ರ ವ ಪಾಂತೆಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು, ಹೆದಿನೆಂಟಿನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ' ಎರಡನೆಯದು. 
ಇದರಲ್ಲಿ" ಹದಿನೈದು -ಚುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು... : ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ರಕ್ಟೂ -ಕೆಕ್ಟೀವಾನ್‌-ಎಂಬುವನೇ ಖುಸಿಯು: 
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ddd 
SES Se NRE re ~~ pa po ಇ" 


ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು, ವಿಶ್ವೇಡೇವತೆಗಳೇ ದೇವತೆಯು.  ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರ ವೋ ವೈಶ್ಚದೇವಂ ಎಂದು 
ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು, ಎಂದರೆ ಆಯಾ'ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾದ 
ಜೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವಾಗ ಆಯಾ ಖುಕ್ತುಗಳೆ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. : 


ಸೂಕ್ತ--೧೨೨ 


ಮಂಡಲ- ೧ |! ಅನುವಾಕ--೧೮ ॥ ಸೂಕ್ತ. ೧೨೨ ॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ..೨ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ- ೧, ೨, ೩! 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ-೧೫ 1 
॥ ಯಷಿಃ-- ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ದೈರ್ಫತನುಸ ಔಶಿಜಃ ! 
॥ ದೇವತಾ- ಪಿಶ್ವೇದೇವಾಃ ! ' 


॥ ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥! 
೪0 ತ ಬಹು ಹು 
ಪ್ರ ವಃ ಹಾಂತಂ ರಘುಮನ್ಯವೋ 5 ೦ಧೋ ಯಜ್ಞಂ ರುದ್ರಾಯ 
ಮಾಳ್ವುಷೇ ಭರದ್ವೆಂ | 
ತ } | [ 
ದಿವೋ ಅಸ್ತೋಷ್ಯಸುರಸ್ಯ ವೀರೈರಿಸುಥ್ಯೇವ ಮರುತೋ ರೋ- 
| 
ದಸ್ಯೋಃ ಗಂ 
॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
ಪ್ರೆ! ವಃ ಹಾಂತು | ರಘು5ಮನ್ಯವಃ | ಅಂಥಃ | ಯಜ್ಞಂ | ರುದ್ರಾಯ | ಮಾಳ್ದು ನೇ | ಭರಧ್ಧಂ ॥ 
| 
ದಿವಃ | ಅಸ್ತೋಷಿ | ಅಸುರಸ್ಯೆ I ವೀರೈಃ [ ಇಷುಧ್ಯಾಂಇವ | ಮರುತಃ | ಕೋದಸ್ಯ್ಕೋಃ Ile Il 


; 1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಹೇ ರಘುಮನ್ಯವೋ ಲಘುಕ್ರೋಧಾ ಅಕ್ರೋಧಿನ ಯತ್ತಿಜೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಪಾಂತಂ 
ಪಾಲನಶೀಲಂ ಪಾತವ್ಯಂ ವಾ ಯೆಜ್ಞಂ ಯಾಗಸಾಧನಮಂಭೋಂನ್ನಮಾಜ್ಯಸೋಮಾದಿಲಕ್ಷಣಂ 
ರುದ್ರಾಯ | ರುದ್ದುಃಖಂ ತದ್ಳೇತುಭೂತಂ ದುರಿತಂ ನಾ! ತಸ್ಯ ದ್ರಾವಯಿಶ್ರೇ | ಏತನ್ನಾಮಕಾಯ 
ದೇನಾಯೊ ಮಾಳ್ತುಷೇ ಫಲಸ್ಯ ವರ್ಷಿತ್ರೇ ತದರ್ಥಂ ಪ್ರ ಭರಧ್ದಂ| ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸಂಪಾದಯತ ! 
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SS Re CNS Pe NS Pe ಇ pe pa 


ಅಹಂ ಚೇಷುಧ್ಯೇವ ಇಷುಧ್ಯಾ ಶತ್ರೊನ್ಯಥಾ ನಿರಸ್ಕತಿ ತೆಥಾ ನೀಕೈರವಿತ್ರಾಣಾಂ ನಿನಿಧಮಿಾರಕ್ಕೆ- 
ರ್ನೀರ್ಯೋಪೇಶೈರ್ವಾ ತದನುಚಕೈರ್ಮರುದಾದಿಭಿಃ ಸಹ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸಕಾಶಾತ್‌ ! ಉಪಲಕ್ಷಣ- 
ಮೇತೆತ್‌ | ಲೋಕೆತ್ರಯಾಷಪ್ಯಸುರಸ್ಯ ನಿರಸಿತೆವ್ಯಾನಾಮಸುರಾಣಾಂ ನಿರಸಿತುಃ | ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಮೀ 
ನಿರಸಿತಾರಂ ತಮೇವ ದೇವಂ ಕೋದಸ್ಕೋರ್ಸಿಕೋಧನವತ್ಯೋರ್ಧ್ಯಾವಾಪೃಫಿವ್ಯೋರ್ಮಧ್ಯೇ ವರ್ತೆ- 
ಮಾನಾನ್ಮರುತಶ್ಹಾಸ್ತೋಷಿ | ಸ್ಮಾಮಿ | ಪಾಂತಂ | ಪಾಂತಮಿತ್ಯತ್ರ ಸಾತೇಃ ಶತೃ ಸಿಬತೇರ್ನಾಣಾದಿಕೋ 
ರು8 | ಮಾಳ್ಳುಷೇ | ದಾಶ್ಚಾನ್ಸಾಹ್ವಾನಿತಿ ಕ್ವಸುಪ್ರತ್ಯಯಾಂತೋ ನಿಸಾತಃ | ಚೆತುರ್ಥ್ಯೇಕವಚನೇ 
ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮಿತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಶಾಸಿವಸೀತ್ಯಾದಿನಾ ಷತ್ತಂ। ದಿವಃ | ಊಡಿಹಪಮಿತ್ಯಾದಿನಾ 
ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ನೆಂ | ಅಸ್ತೋಷಿ | ಸ್ತೌತೇಶ್ಛಾಂವಸೋ ಲುಜ್‌ | ಇಷುಧ್ಯೇವ | ಇಷವೋ ಧೀಯೆಂ- 
ತೇಶ್ರೇತೀಷುಧೀಃ | ಕರ್ಮಣ್ಯಧಿಕರಣೇ ಚೇತಿ ಪಧಾತೇಃ 31 ಕೃತ್ಸ್ವರೇಣಾಂತೋದಾತ್ರಃ | 
ಉದಾತ್ರೆಯೆಣೋ ಹಲ್ಬೂರ್ವಾದಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ | 


il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ರಘುಮನ್ಯವೂ- ಅಲ್ಲ ಕ್ರೋಧರಾದ (ಆಕ್ರೋಫರಾದ) ಎಲ್ಫೆ ಖುತ್ತಿಜರೇ | ವಃ. -ನಿಮ್ಮನ್ನು(ಸಿಮ್ಮಿಂದ) 
ಪಾಂತೆಂ- ರಕ್ಷಿಸುವ (ರಕ್ಷಿಸಲ್ಸಡಬೇಕಾದ) | ಯೆಜ್ಞ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನವಾದ | ಆಂಧ8- -ಆಜ್ಯಾದಿರೂಪವಾದ 
ಅನ್ನವನ್ನು 1 ರುದ್ರಾಯ- ದುಃಖಕಾರಣವಾದ ಪಾಪವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ರುದ್ರನಿಗೆ!" ಮಾಳ್ವುಷೇ- - 
ಫಲಗಳನ್ನು ವರ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರ | ಪ್ರೆ ಭರಥ್ವಂ- ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿ | (ಅಹಂ ಚಿ-_ನಾನೂ) ಇಷುಧ್ಯಾ 
ಇವ- -ಬತ್ತಳಿಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಶತ್ರುನಾಶ ಮಾಡುವ ಹಾಗೆ | ನೀರೈಃ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ 
ವೀರರಿಂದ (ಅನುಚರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ) ಯುಕ್ತನಾಗಿ | ದಿವಃ- ಅಂತರಿಕ್ಷ ಲೋಕದಿಂದ (ಮೂರು ಲೋಕ 
ಗಳಿಂದಲೂ) | ಅಸುರಸ್ಯ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು (ಓಡಿಸುವ ಆ ರುದ್ರನನ್ನೂ) | ಕೋಡಸ್ಯೋಃ- -ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳ 
(ನಡುವೆ ಇರುವ) | ಮರುತಃ- -ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ಆಸ್ತೋಷಿ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀನೆ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ 

. ಅಕ್ರೋಧನರಾವ ಎಲೈ ಖುತ್ತಿಜರೇ, ನಿಮಗೆ ರಕ್ಷಕವೂ, ಯಜ್ಞ ಸಾಧನವೂ ಆದೆ ಆಜ್ಯಾದಿರೂಪ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು, 
ಫಲಗಳನ್ನೂ (ಮಳೆ ರೂಪದಲ್ಲಿ) ಕಕೆಯುವನನೂ, ದುಃಖಕಾರಕವಾದ (ಪಾಪ) ಪರಿಹರ್ತ್ವ್ಯವೂ ಆದ ರುದ್ರನಿಗೆ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿ. ಬತ್ತಳಿಕೆಯಲ್ಲಿರುನ (ಬಾಣಗಳಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಹಾಗೆ) ವೀರರಾದ (ತನ್ನ ಅನುಚರ 
ರಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ) ಅಂತರಿಕ್ಷ ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು (ಅಲ್ಲಿಂದ ಓಡಿಸುವ ಆ ರುದ್ರದೇವನನ್ನೂ) ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶ 
(ಮಧ್ಯಗತರಾದ) ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ೪ 


English Translation 


Present, mild-tempered (priests), the sacrificial viands which you 
have prepared, to the reward-showering Rudra. I praise him who, with his 
heroic (followers), as (with shafts) from a quiver, expelled (the Asuras) from 
heaven: and (7 praise) the Maruts, (who abide) between heaven and earth. 
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ಬಜ ಫ್‌ ್‌ಬಾಮುತ್ಸ್ಷ್ಷ್ರಾುರುುುುುುುು..ುಿಿುಿಯೂ ರಾ ಅರರ ರ್‌ 


1 ಷಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1? 
ರಘುಮನ್ಯವಃ-- ಇಲ್ಲಿ ರಘು ಎಂದರೆ ಲಘು ಎಂದರ್ಥನು. ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಲಕಾರಕ್ತೆ ಬದಲಾಗಿ ರಕಾರನು 
ಅನೇಕಕಡೆ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುಡು. ಉಪಾ 
ಅಶ್ವಂ ನ ತ್ಕಾ ನಾರವಂತೆಂ ಭನನ ಅಗ್ನಿಂ ನಮೋಭಿಃ | ಸಂರಾಜಂಶಮಧ್ವರಾಣಾಂ |! 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೨೭-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ವಾರವಂತೆಂ ಎಂದರೆ ನಾಲವಂತೆಂ_-ಬಾಲನುಳ್ಳ ಕುದುರೆ ಎಂದರ್ಥವು. ಆಡುದರಿಂದೆ ಇಲ್ಲಿ 
ರಘುಮನ್ಯವಃ--ಲಘುಮನ್ಯವಃ ಲಘುಕ್ರೋಧಾಃ ಅಕ್ರೋಧಿನಃ | ಸ್ವಲ್ಪಕೋಪಸವುಳ್ಳ ವರು (light or 
18016 anger) ಎಂದರೆ ಕೋಪವಿಲ್ಲದವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯ ಯನು. 


ಲಘುಕ್ರೋಧಾಃ ಅಕ್ರೋಧಿನಃ ಚುತ್ತಿಜಃ ಎಂದು ಸಾಯ ಪಿಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಪದ ತ 'ರಿಯಾಗಿ 
ರಘು 


ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಕಷ್ಟ ವೆಂದು ಅವರೂ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ; ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ (ಲಘು) ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶೀಘ್ರ, 
ವೆಂಬರ್ಥೈವಾಗುತ್ತದೆ. ಮನ್ಯು ಪದವು ಕ್ರೋಧ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪ ಠಿಶವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯). ಆದುದರಿಂದ ಶೀಘ್ರ, 


ಫೋಪಿಗಳು ಎಂದು ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಗಬೇಕು. ಈ ಅರ್ಥವು ಅಷ್ಟು ಸಮಂಜಸವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾಯಣರು 
ಅಲ್ಪಕ್ರೋಧಿನ, ಅಕ್ತೊ ್ರೀಧಿನಕ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೂ ಅದು ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳ ಸರಿಯಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
'ತಿಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಸದವು ಯಾರಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಜಿ, ಇದರ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವೇನು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಸುಲಭ 
` ವಲ್ಲ ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು Wilson ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ತನ್ನ The Rig-veda, Translation and 
710165 ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದ ಮುನ್ನುಡಿಯಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 

It may not be always possible to devise unexceptionable and felici- 
tous equivalents for such expressions, but they may be so rendered as to 
eonvey with some degree of accuracy the substance of the text: the more 
unmanageable difficulties are those which are utterly insuperable except 
by guess. ens ಎ. (1325) as already observed, the substantive 1s vety often 
omitted and the adjective does double duty : the first Verse of the second 


Ashtaka offers an example: it begins—Raghu-manyavah (ರಘು ಮನ್ಯವ?)“ಂh 


ye of little wrath”; “ 7೮ who are gentle, mild-tempered” ;but who they are 


that are so addressed does not appear. The scholiast says, mild-tempered 
priests» and it would not be 6೩9) to suggest a preferable application of the 
epithet, although, if not traditional. it is only conjectural. 
(Vol 78 Introduction. P: XVII) 
: ಇದರಿಂದ ಖುತ್ತಿ ಶ್ವಿಕ್ರುಗಳಿಗೆ ಅಕ್ರೋಧಿಗಳು ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಅವರ ನಿಜವಾದ ಸ್ವರೂಪನನ್ನು ಯಾವ 
ರೀತಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳುವುದೂ ಕಷ್ಟ. ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಅಕ್ರೋಧಿನಃ ಎಂಬರ್ಥದೊಡನೆ ಶೀಘ್ರಸ್ತುತೆಯಃ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಹ mci ಹಗೂ ಮ (000733 


ಆ. ೨. ಆ.೧.ನ,೧.] ಖುಗ್ದೇದಸಂಹಿತಾ , 7 
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ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದರ್ಥದ ಸಾಠಾಂತರೆವೂ ಇವೆ. ಮನ್ಯತಿರರ್ಚಾಕರ್ಮ | ಮನ್ಯತೇ ಎಂಬ ಪದನ್ರ ಅರ್ಚೆತಿ 
ಕರ್ಮನಾನುಗಳೆಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಶೀಘ್ರಸ್ತುತೆಯೆಃ ಎಂದೂ ಆಗಬಹುಜಿಂದು ಹೇಳಿಿ; ಅದಕೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಮನ್ಯು ಶಬ್ದವು ಕ್ರೋಧವೆಂಬ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ತೋರಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ಪಾಠಾಂತರವು ಅಷ್ಟು ಸಾಧು 
ವಾಗಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಶೀಘ್ರಕೋಪಿಗಳು ಎನ್ನುವುದೂ ಸರಿಯಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಅಕ್ರೋಧಿಗಳು ಎನ್ನುವುದೇ 
ಸರಿಯಾಗಿದೆ. 
ಮಾಳ್ದುಸೇ-ಫಲಸ್ಯ ವರ್ಷಿಶ್ರೇ ರುಪ್ರಾಯ | ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿಕೊಡುವ 
ರುಪ್ರನ ದಾತೃತ್ವನಾದ ಅಂಶವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ; ಪುನಃ ರುದ್ರಾಯ ಎಂಬ ಸದದ ನಿರ್ವಚನನನು ಮಾಡುವಾಗ 
ರುಪ್ರನ ಇನ್ನೊಂಪಂಶನನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿಜಿ. ರುತ್‌ ಹೆಃಖಂ, ತದ್ಭೇತುಭೂತಂ ಮರಿಕೆಂ ವಾ! ತಸ್ಯ 
ದ್ರಾವಯಿತ್ರೇ ಏತನ್ನಾಮಕಾಯ ದೇವಾಯ | ರುತ್‌ ಎಂದರೆ ಮಃಖ ಅಥವಾ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ ಪಾಪ. 
ಇದನ್ನು ನಾಶಮಾಡುನವನಾದ್ದರಿಂದ ರುಪ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರು. ರುದ್ರನ ಸ್ವರೂಪದ ಎಲ್ಲಾ ಅಂಶಗಳನ್ನೂ ಈ ದೇವತೆ 
ನ 


ಯೆನ್ನುದ್ಬೆ ಶಿಸಿದ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. 


ಲ 
ಗ 
ಇಂ 
ಹಾ! 
ಕ್ರ, 
ಛ್ರ 
ತ್ತ 


ಕೆ 


ವೀಕೈ8-- ಅಮಿತ್ರಾಣಾಂ ವಿವಿಧಮಾರಕೈಃ ವೀಕ್ಯೋಷೇಶೈಃ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ 
ಹಿಂಸಿಸುವ ವೀರೃದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಎಂದರ್ಥ. ಮರುತ್ತುಗಳು ರುಪ್ರ ಪುತ್ರೆರಾದುದರಿಂದ 
ಯಾವಾಗಲೂ ಅವರು ರುದ್ರನ ಅನುಚರರಾಗಿದ್ದಾಕೆ. 

ರೋಪಸ್ಯೋಃ ಮರುತಃ -ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರ್ಮದಧ್ಯೇ ವರ್ತಮಾನಾನ್‌ ಮರುತಃ | ದ್ಯಾವಾ 
ಸೃಥಿವಿಗಳ ನಡುವೆ ಇರತಕ್ಕ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಎಂದು ಸಾಯಣಕರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಆ ಸಸ್ಮಿನ್ತಸ್ಥೌ ಸುರಣಾನಿ ಬಿಭ್ರತೀ ಸೆಚಾ ಮರುತ್ತು ಕೋಪೆಸೀ। 
(ಖು. ಸಂ, ೫-೫೬-೮) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಕೋಡಸೀ ಎಂಬುವಳು ರುದ್ರ ಪತ್ಚಿಯೆಂದೂ ಮರುತ್ತುಗಳ ಮಾತೆಯೆಂದೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದಕೆ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಳ್ಳಿನಲ್ಲಿ ದ್ವಿವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ವ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವುಡೀ ಸರಿಯಾಗಿರುವುದು. 

ಮರುತೆ8- ಮರುತೋ ಮಿತೆರಾನಿಣೋ ವಾ ಮಿತೆಕೋಚಿನೋ ವಾ ಮಹಪ್ಪೃವಂತೀತಿ ವಾ 
ಕ್ರಮಬದ್ಧ ನಾದ ಶಬ್ದಕಾರಕರಾದುದರಿಂದಾಗಲೀ, ಕ್ರಮಬದ್ಧವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ನರಾಮದರಿಂದಾಗೆಲೀ ಅಥವಾ ಅಧಿಕ 
ವಾಗಿಯೂ ವೇಗವಾಗಿಯೂ ಚಲಿಸುವನರಾದುದರಿಂದಾಗಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. (ಸಿ. ೧೧-೧೩) ಇದರ 
ನಿವರಣೆಯನ್ನೂ ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ತ 

ಇಷುಧ್ಯಾ--ಇಷುಧ್ಯಾ (ನಿಷಂಗೇಣ)ಕತ್ರೊನ್‌ ಯಥಾ ನಿರಸ್ಕೃತಿ ತೆಥಾ | (ಬತ್ತಳಿಕೆಯ) ಬಾಣದಿಂದ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಓಡಿಸಲು ಸುಲಭವಾಗುವಂತೆ ವೀರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಮ್ಯಲೋಕದಿಂದ ಅಸುರ 
ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಬರತಕ್ಕ ದೇವನಾದ ರುದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೌನಿ (ಸ್ತುತಿಸುವೆನು) ಎಂದರ್ಥ. ಸ್ವತಃ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಅನನ ಕ 
ಬಾಣಗಳಿಗೆ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಹಾಯವೂ ಇದೆ. ಅದರೆ ಪ್ರಭಾವವು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗುವುಜಿಂದಭಿಪ್ರಾಯೆವು. 


ಇಮಾ ರುದ್ರಾಯ ಸ್ಥಿರಧನ್ಹನೇ ಗಿರಃ ಕ್ಲಿಪ್ರೇಷನೇ ದೇವಾಯ ಸ್ವಧಾವ್ನೇ! 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೪೬-೧) 
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ಶತಶೀರ್ಷಾ ರುದ್ರಃ ಸೆಡಸ್ತಾತ್ತ ನ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೯-೧-೧-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಭಯಂಕರವಾದ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಬತ್ತ ತ್ರಳಿಕೆಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ರುದ್ರನ ವಣ 
ಅಂಶವನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹೇಳಿ ರುದ್ರನ ಶತ್ರುನಾಶಕರವೂ ಭಯಂಕರವೂ ಆದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಮರುತ್ತುಗಳ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ಆದು ಇನ್ನೂ ಶಕ್ತಿಯುತವಾಗುವುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಅಸುರಸ್ಯ- ಇಲ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಯ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವುದು.. ಅಸುರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ನಿರಸಿತಾರಂ ದೇನಂ--(ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ಸರಾಭವಗೊಳಿಸುವ ದೇವನನ್ನು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಸಾಧಾರಣ 
ವಾಗಿ ಅಸುರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಾಕ್ಷಸರೆಂಬ ಅರ್ಥವು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅನೇಕಕಡೆ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾ ಗಿಯೇ 
ಅರ್ಥನಿರುವುದು. ಈ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಈ ಅಸುರಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವು ಸುಮಾರು ಹೆತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವುದು. ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 


ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿಯೇ 8 
' ದಿವೋ ಅಸ್ತೋಷ್ಯಸುರಸ್ಯ ೀ್ಕಿರಿಸು್ದೀನ ನ ಮರುತೋ ರೋದೆಸ್ಯೋಃ |! 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೨-೧) 
ಎಂಬ ಜುಕ್ರಿನಲ್ಲಿ--ಅಸುರಸ್ಯ ನಿರಸಿತವ್ಯಾನಾಮಸುರಾಣಾಂ ನಿರಸಿತುಃ ! ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಮೀ | ನಿರಸಿತಾರಂ 
ತಮೇವ ದೇವಂ (ರುದ್ರಂ) ಅಸುರರನ್ನು ಸರಾಭವಗೊಳಿಸುವ ರುದ್ರನೆಂದರ್ಥವು. 
ಶತಂ ರಾಜ್ಞೋ ನಾಧಮಾನಸ್ಯ ನಿಷ್ಠಾ ಳ್‌ ತೆಮಶ್ಚಾಸ್ಟ್ರಯತಾಸ್ಸ್ಸದ್ಯ ಆದಂ | 
ಶತೆಂ ಕತ್ರೀನಾ ಅಸುರಸ್ಯ ಗೋನಾಂ ದಿವಿ ಶ್ರವೋಜರಮಾ ಶತಾನ ॥ 
ಕ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೬-೨) 
ಇಲ್ಲಿ--ಅಸುರಸ್ಯೆ ಧನಾನಾಂ ನಿರಸಿತುರ್ದಾನಶೀಲಸ್ಯ ರಾಜ್ಞಃ ಸ್ಪನಯಸ್ಯ | ಎಂದರೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ದಾನ 
ಮಾಡುವ ಸ್ವನಯನೆಂಬ ರಾಜನ ಎಂದು ಆಸುರಶಬ್ದವು ಸ್ವನಯರಾಜನ ಪರವಾಗಿರುವುದು. 
ಇಂದ್ರಾ ಯಹ ದ್ಯೌರಸುರೋ ಅನಮ್ನತೇಂದ್ರಾಯೆ ಮಹೀ ಪೃಥಿನೀ ನೀನನ್ನು ದ 
ಸಾತಾ ವರೀಮಜಿಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೧:೧) 
ಇಲ್ಲಿ ಅಸುರಶಬ್ದವು ಅಸುರಃ ನಿರಸನಶೀಲಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪುಃ್ಯಕೃತಾಮೇವ ತನ್ನಿ ವಾಸಾತ್‌ (ದ್ಯೌಃ 
ಮ್ಯ ಲೋಕಃ) ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಪುಣ್ಯುವಂತರಿಗೆ ಆವಾಸಸ್ಥಾ ನವಾಗಿದ್ದು ಅವರ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಎಡೆಗೊಡ 
ದಿರುವ ನುದಬೋಸಿಕನೆಂದು ದ್ಯೌಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ ವಾಗಿರುವುದು. 


ಪ್ರ ಸಾ ಕ್ಲಿತಿರಸುರ ಯಾ ಮಹಿ ಪ್ರಿಯ ಚುತಾವಾನಾವೃತಮಾ ಫೋಷತೋ ಬೃಹತ್‌ | 
(ಬು. ಸೆಂ. ೧-೧೫೧-೪) 
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ಹಾ 


ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಸುರಶಬ್ದವು--ಹೇ ಅಸುರಾ ಅಸುರೌ ಬಲವಂತ್‌ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ | ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿ 


ಎ 
ಮುಖ 
ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಅವರ ಶಕಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಳುವುದು. 


2೪೬ 
೦ 
a 
[7] 
ಜು 


€ಂಪ್ರ ಯೇ ಚೆ ದೇವಾ ರಕ್ತಾ ನ್ವನ್ಸಾಹ್ಯಸುರ ತ್ವಮಸ್ಮಾನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೭೪-೧) 


ನಲ್ಲಿ-- ಅಸುರ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಸಿರಸಿತಃ ಹೇ ಇಂದ್ರ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪರಾಭವಗೊಳಿಸುವ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, 
ುರಶ ಬ್ಹವು ಇಂದ್ರ ದ್ರನ ಪರವಾಗಿ ಪ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. 


ತೈಮಗ್ಗೇ ರುದ್ರೋ ಅಸುಕೋ ಮಹೋ ದಿವಸ್ಸೃಂ ಶರೋ ಮಾರುತೆಂ ಪೃಕ್ಷ ಈಶಿಷೇ | 
(ಖು. ಸೆಂ. ೨-೧-೬) 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅಸ ಚ ಸ್ಯ ಶತ್ರೂಣಾಂ ನಿರಸಿಕಾ ರುಜ್ರೋ;ಸಿ| ಶತ್ರುವನ್ನು ಜಯಿಸತಕ್ಕ ರುದ್ರ 


ತ್ವಂ ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ವರುಣಾಸಿ ರಾಜಾ ಯೇ ಚೆ ದೇವಾ ಅಸುರ ಯೇ ಚೆ ಮರ್ತಾಃ | 
(ಖು. ಸೆಂ. ೨-೨೭-೧೦) 


ಇಲ್ಲಿ ಅಸುರಶಬ್ದಕ್ಳೆ ಹೇ ಅಸುರ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಶ್ಲೇಪಕ ವರುಣ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸರಾಭನಗೊಳಿಸುವ ಎಂದು 
ಅರ್ಥವಿದ್ದು ಅಸುರಶಬ್ದವು ವರುಣನ ಪರವಾಗಿರುವುದು. 


ಮಾ ನೋ ನಥೈರ್ವರುಣ ಯೇ ತ ಇಷಾ ಸ್ಟಾವೇನಃ ಕೃಣ್ಣಂತಮಸುರ ಭ್ರೀಣಂತಿ! 


(ಖು. ಸಂ. ೨-೨೮-೭) 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ-ಹೇ ಅಸುರ ಪಾಪೆಕೈತಾಂ ಫಿರಸಿತಃ ವರುಣ | ನಾ ನಿಗ್ರಹಿಸುವ 
ವರುಣನೆಂದು ವರುಣನ ಪರವಾಗಿಯೇ ಇಗ. 


ಬೃಹಸ್ಸತೇ ತಪುಷಾಶ್ನೇನ ನಿಧ್ಯವೃ ಕಷ್ಟ ರಸೋ ಅಸುರಸ್ಯೆ ನೀರಾನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೩೦-೪) 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಸುರಸ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವೃಕಪ್ಪರಸೆಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿಕುವುದು. ಸಂವೃತದ್ದಾ ರಸ್ಯ' 
ಅಸುರಸ್ಯ-— ಬಾಗಿಲನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ ತಥೆದಿರುವ ಅಸುರನ ಎಂದು ಅ ಅಸುರಶಬ್ದದ ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥವೇ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುಡು. 


ಪಿತಾ ಯೆಜಾ 2್ಲಾನಾಮಸುರೋ ಇತ ನಿಮಾನಮಗ್ನಿರ್ವಯುನಂ ಚೆ ವಾಘತಾಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೩-೪) 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ- -ಅಸುಕೋ ಬಲಪ್ರೆದೆಃ ಎಂದು ಅಸುರಶಬ್ದವು ಆಗ್ಲಿಸರವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 
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ಕ 
| i ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ [| 


ಪಾಂತೆಮ್‌- ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಸಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಥವಾ ಪಾ ಪಾನೇ ಧಾತು. ಇದಳ್ತು. 


ಜೆ 


ದಿಂದ ಅಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂ 


ರಘುಮನ್ಯೆವಃ- -ಲಘು ಮನ್ಯುಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಲಘುಮನ್ಯುವಃ. ವಾಲಮೂಲಲಘ್ಕಲಮಂಗುಲೀನಾಂ 
ವಾ ಲೋ ರತ್ತಮಾಪದ್ಯತೇ (ಉ. ಸೂ. ೧-೨೯) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ `ಲತ್ವನೆಂಬುವರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಇ 


ಯೆಜ್ಞಮ್‌--ಯಜ ಜೀವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು ಧಾತು. ಯಜಯಾಜ- (ಸಾ. ಸೂ. 


pe) ವ ನ್ಮೆ ಣಿ ಇ ಶೀಲಾ ಇಡವ 
೩-೩-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏವ 


ಜ್ರ 
ನಾಂತರೂಪ. 


ಮಾಳ್ವುಷೇ--ದಾಶ್ಚಾನ್‌ ಸಾಹ್ಟಾನ್‌ ಮಾಡ್ವಾಂಶ್ಲ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಸು 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. 
ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೦): ಎಂಬುದರಿಂದ ವಸುನಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ. ಇಣ್ಣಿನ ಸರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ 


ಷತ್ರ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತ್ರರದಿಂದೆ ಉಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಭರಧ್ವಮ್‌ಭೃಇ” ಭರಣೇ. ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಧ್ವಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಏತ್ವ ಬಂದಾಗ ಸವಾಭ್ಯಾಂ ವಾಮೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಮಾದೇಶ. ಶಪ್‌ನಿಕರಣ. 
' ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಿವ ಊಡಿದಂಪೆದಾದಿ. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧}: ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ: 


ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ತೋಸಿ--ಸ್ಟು ಇ” ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಛಂದಸಿ ಲು೫೯ಲಜ್‌ ಲಿ ಟಃ. 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಇಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚ್ಲೇಃ ಸಿಚ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ' ಸಿಚಾದೇಶ. ತನ್ನಿನಿತ್ತನಾಗಿ: ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ: ಗುಣ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ್ಲ ಶಿಜ್ಜತಿಜ. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಸುರಸ್ಯ--ಅಸು ಕ್ಷೇಪಣೇ. ಧಾತು, ಅಸೇರುರನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಿತ್ತಾದುದ. 
ರಿಂದ ಇಗ್ಲಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬.೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವ ಗ 
ಎಿಶವಚನಾಂತರೂಪ.. | 
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EE RT SRS ನ. 
ಇಕಾ ಕಲತ SE ಡೆ (ಡಫ 


ಇಷುಧ್ಯೇವ- ಇನವಃ ಧೀಯಂಶೇ ಅತ್ರ ಇತಿ ಇಷುಧಿಃ (ಬತ್ತಳಿಕೆ) ಡುಧಾಖ೫್‌ ಧಾರಣಪೋಷ 
ಣಯೋಃ ಧಾತು, ಕರ್ಮಣ್ಯಧಿಕರಣಯೋತ್ಸ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಕೆತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದು ಸರನಾಡಾಗ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಆತೋಲೋಪ ಇಟ ಚ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೬೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರೋಸ, ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾರ ಕೈತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ 
ತಿಸ್ಟರೆ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ ಸರವಾಪಾಗ ಉದಾತ್ತವಾದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಯೆಣಾದೇಶ .ಬಂದು ಆದರ 
ಸರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಯೆಣೋಹಲ್‌ಪೂರ್ನಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತಿ ' 


ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧॥ 
ಬಫೆ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


rel 
9. ' 
(0 


ೀನ ಪೂರ್ವಹೂತಿಂ ವಾವೃಧಧ್ಯಾ ಉಸಾಸಾನಕ್ತಾ ಪುರುಧಾ ನಿದಾನೇ | 


| [2% 
ಎ 
Pa) 


| | | ll 
ರ್ನಾತ್ವಂ ವ್ಯುತಂ ನಸಾನಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ತ್ರಿಯಾ ಸುದೃತೀ:ಹಿರಣ್ಯೈಃ ॥ 


1-ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 
| | ದ I | | 
ಪತ್ಲೀತಇನ | ಪೂರ್ವ5ಹೂತಿಂ | ವವೃಧ ತ I ಉಷಸಾನಕ್ತಾ | ಪುರುಧಾ | ವಿವಾನೇ ಇತಿ | 
| [ | | ಕ 
ಸ್ತರೀಃ |! ಅತ್ವಂ | ನಃ ಉತಂ | ವಸಾನಾ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಶ್ರಿಯಾ | ಸು5ಪೃಶೀ I ಹಿರಣ್ಯ Ils I 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಕ್ಷ 


ಪತ್ಲೀವ ಪತ್ನೀ ಯಥಾ ಪೂರ್ವಹೂತಿಂ ಪತ್ಯುಃ ಪೂರ್ವಾಹ್ವಾನಂ ವವೃದಧ್ಯೈ ವರ್ಧಯಿತುಂ 
ಶೀಘ್ರಗತಿರ್ಭೆವತಿ ತದ್ದದುಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಹೋರಾಶ್ರೇ ದೇವತೇ ಅಪಿ ಪುರುಧಾ ಬಹುಪ್ರಕಾರಂ ಬಹು- 
ವಿಧೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ನಿದಾನೇ ಜ್ಞಾಯಮಾನೇ ಸತ್ಯೌ ಪೂರ್ವಹೂತಿಂ ವವೃಧಧ್ಯಾ ಅಸ್ಮದೀಯಂ ಪೂರ್ವಾ- 
ಹ್ವಾನಂ ವರ್ಧಯಿತ.ಂ ಶೀಘ _ಮಾಗಚೈತನಿತಿ ಶೇಷಃ! ಯೆದ್ವಾ। ವನೃಧಧ್ಯಾ ಅಸ್ಮಷ್ಟರ್ಧನಾಯ 
ಪುರುಥಾ ಬಹುಪ್ರೆಕಾರಂ ನಿದಾನೇ ವರ್ಧನೋಪಾಯಾಣ್ಣಾ ನತ್ಯೌ ಭವತಮಿತಿ ಶೇಷಃ ॥ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ | 
ಉಷಾಸೋಷಸೆಃ | ಪಾ. ೬-೩-೩೧ | ಇತಿ ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯೋಷಾಸಾದೇಶಃ | ದೇವತಾದ್ವಂದ್ಬೇ ಚೇತ್ಯು- 
ಭಯಸದಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ನೆಂ ॥ ಅಥ ಕೇವಲೋಷಾ ಉಚ್ಯತೇ | ಸ್ತರೀಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಕಸ್ಟೇಜಸಾ: 
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SE TSN Sees PO ಇ 


a ೩6 ಸೆ ಇವ 3 ಓಸಕ್ಟುರ್ಟಿರಣ್ಕವಕ್ಕೆ ೯ ರಶ್ರಿ ಅರ್ವ್ಯಕಂ ಆ ಕಿತೆಂ ನಿಶೇಷೇಣ ಸಂಬದ್ಧ- ' 
ಮತ್ತಮಕ್ತಂ ಸಂತತಂ ವಾ ರೂಸೆಂ ವಸಾನಾಚ್ಛಾ ಡೆಯಂತೀ ಧಾರಯಂತೀ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಶ್ರಿಯಾ 
ಶೋಭೆಯಾ ಸುವೃಶೀ ಶೋಭನಂ ದೃಶ್ಯಮಾನಾ ಹತ ಪುರೋಗಾಮಿನೀ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಖಲ್ವೇಷಾ 
ಜಗದ್ಭಾಸಯತಿ | ತಾದೃತ್ಯುಷಾ. ಅಸ್ಮಶ್ಸೂರ್ವಹೂತಿಂ ಪಾಲಯತ್ವಿತೃರ್ಥಃ | ಯದ್ದಾ ! ಹರಣ್ಯೈರ್ಹಿತ- 
ರಮಣೀಯ್ಯೆಃ ಪ್ರಕಾಶೈರ್ಧನನಿಶೇಷಸೈರ್ವಾ ಸಹಾಗಚ್ಛತು ॥ ವ್ರ್ಯುತಂ। ವ್ಯೇಣಳೋ ನಿಷ್ಕಾಯಾಂ 
ವಚಿಸ್ಟಪೀತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಸ್ತರೀ8 | ಅವಿತ ಸ್ತೆ ೫ ಇತೀಕಾರಪ್ರತ್ಯಯೆಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ii 


ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ- -ಎಲೈೈ ಹೆಗಲುರಾತ್ರಿಗಳೇ | ಪುರುಧಾ-ಬಹುನಿಧವಾಡದ (ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ) 
ನಿವಾನೇ- -ತಿಳಿಯಲ್ಲಡಬೇಕಾದ (ನೀವು) ಪತ್ನೀ ಇವ-ಸತ್ತಿಯಂತೆ (ಸತಿಯ ಮೊದಲನೆಯ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು 
ಮನ್ನಿಸಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬರುವಂತೆ). | ಪೂರೈಹೂತಿಂ.. ಮೊದಲನೆಯ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ವವೃಧಫೈೈ--ವರ್ಧಿಸು 
ವ್ರದಕ್ಟೋಸ್ಟೆರ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬನ್ನಿ | [ಅಥವಾ ವವೃಧಧ್ಯೈ- -ನಮ್ಮ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ | ಪುರುಧಾ- -ಬಹುನಿಧವಾದ : 
ನಿದಾನೇ- -ಉಪಾಯಗಳನ್ನು (ತಿಳಿದಿರುವ ನೀವು) | ಪತ್ನೀ ಇವ-- ಪತ್ನಿಯಂತೆ | ಪೂರ್ವಹೂತಿಂ(ನಮ್ಮ) 
ಮೊದಲನೆಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು (ಉದ್ದೆ ಶಿಸಿ) ಬಸ್ಸಿ]! ಸ್ತ ಸೆ ರೀ8 ನ- -ತೇಜೋವಿಶಿಷ್ಟ ನಾದ (ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನಾದ) ಸೂರ್ಯ 
ನಂತೆ | ಹಿರಣ್ಯೈಃ- -ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣದ (ಕಿರಣಗಳಿಂದ) ಅಥವಾ ಧನದಿಂದ | ವೃತಂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸಂಬದ್ಧವಾದ 
(ಯುಕ್ತವಾದ) ಅತ್ವಂ--ರೂಪವನ್ನು | ವಸಾನಾ--ಧರಿಸಿರುವ (ಮತ್ತು) | ಸೂರಸ್ಯ ಶ್ರಿಯಾ ಸೂರ್ಯನಂತೆ 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ಸುಪೃಶೀ- -ಮನೋಹರರೂಪವುಳ್ಳ ಉಷಸ್ಸೂ |  (ಪೂರ್ಸಹೂತಿಂ- -ನಮ್ಮಪ್ರಥಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 


ಯನ್ನು ಮನ್ಸಿಸಲಿ) | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಎಲ್ಫೆ ಹಗಲು ರಾತ್ರಿಗಳೇ, ಅನೇಕ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಜ್ಞ್ನ €ಯರಾದ (ನೀವು) ಸತ್ಲಿಯು ಪತಿಯ ಪ್ರಥಮ. 
ಆಹ್ವಾನನನ್ನು . ಮನ್ಸಿಸುವಂತೆ) ನಮ್ಮ ಮೊದಲನೆಯ ಸ್ತುತಿ ರೂಸಕಾಹ್ವಾನನನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದುವಂತೆ: 
ಮಾಡಿ (ನಮ್ಮ ಅಭಿವೃ ದ್ಧಿ ಗೆ ನಾನಾಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ತಿಳಿದ ನೀವು ನಮ್ಮ ಮೊದಲನೆಯ ಕರೆಯನ್ನು ಮನ್ಸಿಸಿ). ಮತ್ತು 
ಸೂರ್ಯನ ಸಬ ಮನೋಹೆರರೂಸಳೂ, ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಸ್ವರ್ಣಕಿರಣಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತಳೂ (ವ್ಯಾಪ್ತಳೂ) ಆದ 
ಉಸೋದೇವಿಯೂ (ನಮ್ಮ ಪ್ರಥಮಾಹ್ಹಾನವನ್ನು ಮನ್ಸಿಸಲಿ). 


English Translation. 


Animated by our deversified praise, hasten, Morning and Night, to 
‘ attend to our first invocation, as a wife (to the first call of her husband); 
and may the Dawn, beautiful with the lustre of the (rising) Sun, and robing; 
like the Sun (her) vast expanse with golden rays; (come to our early rite). 
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! ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಇ. a ಡಿ 
5 ಖುಕ್ಳಿನನ್ಲಿ ರಾತ್ರ್ಯುಷಸ್ಸುಗಳ ಸ್ಟರೂಪಸೌಂದರ್ಯವನ್ನೂ ಉಪಕಾಕಕಸ್ವರೂಸನನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿ ಅವರ 


Ke] 
ವಿಷ್‌: ಇಬ © _ F 
. ೌನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಅವರನ್ನು ಸತ್ತಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿರುವುದು' ಅವರ ಪ್ರೀತ್ಯಭಿಮಾನಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 
ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಥಕ್ಕೈ ಎರಡುವಿಧನಾದ ಅನ್ವಯವು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ 
ಪುರುಧಾ ವಿದಾನೇ ವವೃಧಥ್ಯೈ- ಬಹುಪ್ರೆಕಾರಂ ಬಹುವಿಧೈಃ' ಸ್ತೋತ್ರೈಃ ಜ್ಞಾಯೆಮಾನೇ | 
ಸಾನಾವಿಧವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವವರಾದ ನೀವು ಎಂದೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, 


ವವೃಧಧ್ಯೈ--ನಮ್ಮ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ, ಪುರುಧಾ--ನಾನಾವಿಧವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು, ವಿಡಾನೇ- 
ತಿಳಿದಿರುವ ನೀವು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಉಷಸ್ಸೂ ರಾತ್ರಿಯೂ ಸರ್ಯಾಯರೂಪದಿಂದ ಮಾನವನಿಗೆ ಅನ್ನಾದಿ 
ಧನಸಂಪತ್ತಿಗೂ, ಹರ್ಷಾದಿ ಸುಖಸಂಪತ್ತಿಗೂ ಕಾರಣವಾಗಿರುವುವು. ವಾಜಿನೀವತ್ತೀ (ಅನ್ನುದಾತಳು) ಸುಮ್ಚಾ 
ತ ಕ ೩ 
ವರೀ (ಸುಖದಾತಳು) ಸೂನೃತಾವತೀ (ಹರ್ಷದಾಯಕವಾದ ವಾಕ್ಯುಳ್ಳವಳು) ಇತ್ಯಾದಿ ಉಸಸ್ಸಿನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವ ವಿಸೇಷಣಗಳು ವಿಶೇಷ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿಯೇ ಉಷ ಸ್ಸಿಗೆ ಪರ್ಯಾಯನಾಮಗಳಾಗಿ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿವೆ 
(೨-೧೮). ರಾತ್ರ್ಯುಷಸ್ಸುಗಳೇ ಸಕಲ ವಿಧದಲ್ಲಿಯೂ ಜಗನ್ಸಿಯಾಮಕಗಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವು 
ಸರಿಹೋಗುವುದು. | 
ಪತ್ಚೀ ಇವ ಈ ಉಃ | ಕ 
ಚ್ಟ ಬ ಇ ಜೆ ತ ಸು ಸಂಪತ್ಪನೃುಳ್ಯವೂ, ಅಭಿಮಾನವೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿವೆ. 
ಸಿಳ ನರ್ಣನಾಕಾಲಗಳಲ್ಲಲ್ಲಾ ಅವಳನ್ನು ಸುಂದರಶ್ರ್ರೀಗೆ ಹೋಲಿಸುವುದು ವಾಡಿಕೆಯಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಮಕ್ಕಳಿಗೆ 
ಮಾತೆಯಂತೆಯೂ, ದೊಡ್ಡವರಿಗೆ ಪತ್ನಿಯಂತೆಯೂ ಆಹ್ಲಾದವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತಾಳೆಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 

೩ ತುರೀ-ತಕ್ತೊಹಾ ಹಂಸಕಃ ; ತೇಜಸಾ ಆಚ್ಛೆನ್ನೋ ನಾ ಆದಿತ್ಯಃ | ಶಶ್ರುನಾಶಕನಾದ ಅಥವಾ 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತನಾದ ಆದಿತ್ಯನು ಎಂದು ಸ್ತರೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸ್ಮರೀಃ 
ಎಂಬ ಪದವು ಬರುನೆಡೆಗಳಲೆಲ್ಲಾ ಅಪ್ರಯೋಜಕವಾದುದ್ಕು ಫಲದಾಯಕವಲ್ಲದ್ದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಇರುತ್ತದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ- - 

ಸ್ತರೀರು ತ್ವದ್ಭನತಿ ಸೂತ ಉ ತ್ನದ್ಯಥಾವಶಂ ತನ್ನಂ ಚೆಕ್ರ ಏಷಃ | 

(ಖು. ಸಂ. ೭-೧೦೧-೩) | 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಪರ್ಜನ್ಯನ ಸ್ವರೂಪ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಅನನ ಒಂದಂಶವನ್ನು ಬಂಜೆಯಾದ ಗೋವಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿಡೆ. 
ಬಂಜೆಯಾದ ಗೋವು ಯಾನ ರೀತಿ ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲಪೋ ಅದರಂತೆ ವೃಷ್ಟಿದಾಯಕವಲ್ಲದ್ದು - ಎಂದು 
ಹೋಲಿಸುವಾಗ ಸ್ತರೀಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿವೃತ್ತೆಪ್ರೆಸವಾ ಗೌಃ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಅವರಂತೆಯೇ, ಸ 

ಸ್ತರೀರ್ಯತ್ಸೂತೆ ಸದ್ಯೋ ಅಜ್ಯಮಾನಾ ವೃಥಿರವ್ಯಥೀಃ ಕೃಣುತ ಸ್ವಗೋಸಾ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೧-೧೦) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಅದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 


4 ಇ 
ಕ 
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ಯ ನಜ ASRS SNS ವರತ ಇಸ ಹಡಂಾರ್‌ಬಾಪ್‌ eS ಇ ಇರ್‌ ತಾ, ರಾದಾ ರ 


ಕದಾ ಚನ ಸ ಕಾರ ನ ಸ್ತರೀಗ್‌ಂ ರಾತ್ರಿಂ ವಸತಿ | 
(ತೈ- ಸೆಂ. ೧-೫-೮): 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೆರೀಗ್‌ಂ ರಾತ್ರಿಂ ಎಂಬ. ಪದಗಳಿಗೆ ಸಾಯಣರು- ತಸ್ಕರ ಮತ್ತು ವೃಶ್ಚಿಕಾ ಕಾದಿಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿದ. 


ಪಹಣಿ 


ರಾತ್ರಿಯೆಂದರ್ಥನಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಭಟ್ಟ ಭಾಸ್ಕರರು ಸ್ಪರೀಂ ಛಾದಯಿತ್ರೀಂ ವಿನಾಶಯಿತ್ರೀಂ ರಾತ್ರಿಂ | ನಾಶಕರ 
ವಾದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಅಲ್ಲೂ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ನ ನಾಶಮಾಡುವ, ಅಪ್ರ ಯೋಜಕವಾದ: 
ಎಂದೇ ಪರಂಪರೆಯಾದ.: ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಪ್ರ ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲೂ ಸಹ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಜಂಸಈಃ 
ಎಂದರೆ ಶತ್ರುಗಳ ಪ್ರಯತ್ನ ವನ್ನು ವ್ಯರ್ಥಮಾಡತಕ್ಕ ಸೂರ್ಯಸೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಅತೆಂ ವಸಾನಾ--ರೂಪಂ ವಸಾನಾ | ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಎಂದರ್ಥ: ಸುಂದರವಾದ ರೊ 
ವೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಸ್ಸಿನ ವರ್ಣನೆಯರುವ' ಅನೇಕ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸದದ' ಪ್ರಯೆಃ ಗವಿಡೆ. (ಖು. ಸಂ. ೬-೨೯-೩:. 
೧೦-೯೫-೮: ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಪುರೋಗಾಮಿನೀ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಚ 


ಜಗದಾಸೆಯತಿ:! ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿ ಅವನ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತಳಾಗಿ 


ಇ. ಸವ ೮ Nr) 
ಜಗತ್ತನ್ನು ಎಬ್ಬಿಸುತ್ತಾಳೆ ಮತ್ತು ಪ್ರ ಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾಳೆ ಎಂದರ್ಥ. 


1 ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರಕ್ರಿ ಯಾ. ॥ 


ಪತ್ಚೀವ--ಪತ್ಯುರ್ನೋ ಯಜ್ವಸಂಯೋಗೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ 
ನುಕ್‌ ಸಂನಿಯೋಗದಿಂದ ಜೋಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪಿತಾ ತಾ ದುಸಹ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಎ 


ಪೂರ್ವಹೂತಿಮ್‌--ಹ್ರೇಇ” ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚ ಧಾತು. ಸ್ತ್ರೀಯಾಂಕ್ರಿನ*-- (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಧಾತುನಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಹಲ8 (ಪಾ ಸೊ. 
೬-೪-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಛ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಸವಚನಾಂತರೂಸ. 


ವವೃಧಧ್ಯೈ--ವೃಧು ವೃದ್ಧ್‌ ಧಾತು. ಯರ್ಜ ಲುಜಂತದ ಮೇಲೆ ತುಮನರ್ಥತೋರುವಾಗ ತುಮರ್ಥೆೇ 
ಸೇಸೇನಸೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ವ ಎಂಬುದರಿಂದ. ಕಧ್ಯೈ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಗಮಾನುಶಾಸನಮನಿತ್ಯಮ್‌ 
ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ರೀಕಾದಿ ಆಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರದಿಂದ ಧಕಾರೋತ್ತರಾ 
ಕಾರವು ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಏಿಜಂತವಾದುದರಿಂದ ಕೈನ್ಮೇಜಂತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ. 
ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ವಾ ಬರುವುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಾದಾಸ್‌ಸುಪ8. (ಪಾ ಸೂ. ೨-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ, ಪರದೆ. 
ಸುಪ್ಲಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ-- ಉಸಾಶ್ಚ ನಕ್ತಂ ಚ ಉಸಷಾಸಾನಕ್ತೇ. ಉಷಸೋಷಸೆಃ (ನಾ.ಸೂ ೬-೩-೩೧), 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಡೇವತಾದ್ವಂದ್ವತೋರುವಾಗ ಉಷಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉಷಾಸ್‌ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಸಾಂಸುಲುಕ್‌- 


(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೯). ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾಜೀಕ. ಡೇವತಾದ್ವಂಡ್ಸೇ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೧), 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಭಯಸದ ಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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EE ESS ET 10010 I SS TT Pe FP ನ ಗಾ 
ee We 


ಸ್ತೆರೀ8-- ಸ್ಥ, ಆಚ್ಛಾದನೇ. ಧಾತು. ಅವಿತ್ಯಸ್ತ್ಯ, ತಂತ್ರಿ ಭೈ--(ಉ. ಸೂ. ೪-೪೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
: ಈಕಾರರೂಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ... ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಜ್ಯಂತವಾಗದಿರುವುದರಿಂದ ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ-- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಸ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 
ವ್ರ್ಯುತಮ್‌- ನಿ ಉಪಸರ್ಗ. ವೇರ್‌ ತಂತುಸಂತಾನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ 
: (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ. ವಚಿಸ್ಕಪಿ 
ಯಜಾದೀನಾಂ *3ಿತಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಎಂಬುವ 
ರಿಂದ ಪೊರ್ವರೂಪ.  ಉಪಸೆರ್ಗದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ. ಗೆತಿರನಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ನಿ) .ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತಷೆ. ಅನುದಾತ್ರ ಸರನಾದಾಗ ಉದಾತ್ತವಾದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ 
ಉದಾತ್ತ ಸ್ನರಿತಯೋರ್ಯೆ898- (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುವಾತ್ತಕ್ಕೆ ಸಂಹಿತಾ 


: ವಸಾನಾ- -ವಸ ಆಚ್ಚಾದನೇ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸಿ ಎಂಬುದ 

ದುಪವೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಥಾತುಕ ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಫನುದಾತ್ರೇತ್‌- - 

(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರೀತ ನಿನಕ್ಷಾ 
ಮಾಡಿದಾಗ ಅದಂತವಾದುದರಿಂದ ಬಾಪ್‌. ಪ್ರಥಮಾ ವಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. : 


Fl 


ರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅ 


ಸೂರ್ಯಸ್ಯ--ಸುವತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಲೋಕಂ ಪ್ರೇರಯತಿ ಇತಿ ಸೂರ್ಯಃ. ಷೂ ಪ್ರೇರಣೇ. ಧಾತು. 
ತುದಾದಿ. ರಾಜಸೂಯ ಸೂರ್ಯ. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. 


ಶ್ರಿಯೌಾ- ತೃತೀಯಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. ಸಾವೇಕಶಾಚೆಃ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೨॥ 


ಟಾ ಒ೬.- 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಮಮತ್ತು ನಃ ಪರಿಜ್ಮಾ ವಸರ್ಹಾ .ಮಮತ್ತು ವಾತೋ ಅಪಾಂ 


[ 
ವೃಷಣ್ವಾನ್‌ | 


| | 
ತಿತೀತನಿಂದ್ರಾಪರ್ವತಾ ಯುಂ ನಸ್ತನ್ನೋ ವಿಶ್ವೇ ನರಿನಸ್ಯಂತು 


ದೇನಾಃ | ೩॥ 
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ಮ್‌ 


RE ಳ್ಳ (ಇಂ ಲ ನ | ಇಂ ರ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
il | | 
ಮಮತ್ತು | ನಃ | ಪರಿ€ಜ್ಮಾ | ವಸರ್ಹಾ | ಮಮತ್ತು | ನಾತಃ! ಆಸಾಂ | ವೃಷಣ್‌$ವಾನ್‌ | 


ಶಿಶೀತಂ | ಇಂದ್ರಾ ಪರ್ವತಾ | ಯುವಂ | ನಃ | ತತ್‌ | ನಃ |ವಿಶ್ಲೇ | ವರಿವಸ್ಯಂತು | ದೇವಾಃ 11೩ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಕಂ I 


ನೊಲಸ್ಮಾನ್ಸಸರ್ಹಾ ವಸನಾರ್ಹೋ ಗಾರ್ಹಪೆತ್ಯಾದಿರೂಪೇಣ | ಯೆದ್ವಾ | ವಾಸಕಾನಾಮಾ 
ಚ್ಛಾಪಕಾನಾಂ ವೃಶ್ಚಾದೀನಾಂ ಹೆಂತಾಗ್ನಿಃ | ಅಥವಾ | ವಸರ್ಹಾ ವಾಸಾರ್ಹೊ ವಾಸರಸ್ಯೆ ಗಮಯಿತಾ | 
ಪರಿಜ್ಮಾ ಪರಿತೋ ಗಂತಾದಿತ್ಯೋ ಮಮತ್ತು | ಮಾಷಯೆತು | ತಥಾಸಾಂ ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯುಪಕಾನಾಂ ವೃಷ- 
ಣ್ಹಾನ್‌ ವರ್ಷಣವಾನ್‌ ವೃಷ್ಟ್ಯುತ್ಸಾಪಕೋ ವಾತೋ ವಾಯುರಸ್ಮಾನ್ಮಮತ್ತು | ಕಿಂಚ ಹೇ ಇಂದ್ರಾ- 
ಸರ್ವತಾ | ಇಂದ್ರಃ ಪ್ರಸಿಪ್ಪಃ | ಪರ್ವತಃ ಪರ್ವವಾನ್‌ ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯಾದಿಪೂರಣವನಾನ್ಸರ್ಜನ್ಯಃ | ತೌ ಯುವಂ 
ಯುವಾಂ ನೋಸ್ಮಾನಸ್ಮದ್ದುದ್ಧಿಂ ವಾ ಶಿಶೀತಂ | ತ ೇಕುರುತಂ ! ಶೋಧಯತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ತ 
ಸ್ಮಾತ್‌ ಯೆಸ್ಮಾದಹಂ ಸರ್ವಾಗ್ಷೇ (ವಾನ್‌ ಸ್ತೌಮಿ ತಸ್ಮಾದ್ಧಿಶ್ಚೀ ಸರ್ನೋಪಿ ದೇವಾ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ವರಿ 
ವಸ್ಯಂತು | ಪ್ರಭೂತೆಮನ್ನಂ ಸ್ತ ಪ್ರವಾತುಮಿಚ್ಛೆ ಂತು | ಸನ ದ್ಭಾನ್ನಪ್ರದಾನೇನ ಪ್ರಿ ಪ್ರೀಣಿಯಂತ್ಸಿತ್ಯೈರ್ಥಃ ॥ 
ಮಮತ್ತು | ಮದೀ ಹರ್ನೇ! ಇತರಾ ನಿಷ್ಯಾರ್ಥಾಲ್ಬೊ ಇಟ ಛಾಂಡೆಸೋ ವಿಕೆರಣಸ್ಯ ಶ್ಲುಃ! 
ದ್ವಿರ್ವಚೆನಂ | ಶಿಶೀತಂ | ಈ ಹಲ್ಯಘೋರಿತೀತ್ವಂ | ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತ್ಯಭ್ಯಾ ಸಸ್ಯೇತ್ವಂ |; ಇಂದ್ರಾ- 
ಸರ್ವತೇತೈತ್ರ.ದೇವತಾದ್ವಂದ್ವೇ ಚೇತಿ ಸೂರ್ವಪದಸ್ಯಾ ನಜಾದೇಶಃ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ನ8-ನಮಗೆ | ವಸರ್ಹಾ- -ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿ ನಾನಾರೂಸಿಯಾದ (ನೃಕ್ಷಾದಿಹಂತೃವಾದ) ' ಅಗ್ನಿಯು 
ಮತ್ತು | (ವಸರ್ಹಾ- ದಿನಗಳನ್ನು ಕಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವ) | ಪರಿಜ್ಮಾ- -ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುವ (ಆದಿತ್ಯನು) | 
ಮಮತ್ತು--ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ |(ತಥಾ-- ಹಾಗೆಯೇ) | ಅಸಾಂ--ಮಳೆ ನೀರನ್ನು | ವೃ ಷಣ್ವಾನ್‌ 
ಸುರಿಸುವ | ವಾತ8--ವಾಯುವು | ಮಮತ್ತು--(ನಮಗೆ) ಸಂತೋಷವನ್ನು ಮಾಡಲಿ | (ಮತ್ತು) 
ಹೇ ಇಂದಾ ್ರಾಪರ್ವತಾ- ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು (ವೃಷ್ಟಾ ಪದಿ ಪೂರ್ಣನಾದ) ಪರ್ಜನ್ಯರೇ | ಯುವಂ--ನೀವಿಬ್ಬರು ! 
ನ8-ನಮ್ಮ (ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು) ಅಥವಾ (ನಮ್ಮನ್ನು) | ಶಿಶೀತಂ--ತೀಕ್ಷ್ಣವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಅಥವಾ (ಶುದ್ಧ _ 
ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ) | ತೆತ್‌--ಆದ್ದರಿಂದ (ನಾನು ಎಲ್ಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದರಿಂದ) | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ-- 
ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ | ನ8--ನಮಗೆ | ವರಿವಸ್ಯಂತು--ಸ್ರಭೂತಾನ್ನವನ್ನು ಕೊಡಲಿಚ್ಛಿಸಲಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿರೂಪಿಯಾದ ಅಥವಾ--ವೃಕ್ಷಾದಿಹಂತೃವಾದ ಅಗ್ನಿಯೂ ಮತ್ತು (ದಿನಾಧಿಪತಿಯೂ) ಸರ್ವತ್ರ 
ಸಂಚರಿಸುವನನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನೂ ನಮಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ; ಮಳೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ವಾಯುವೂ 
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(ನಮಗೆ) ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ ; ಮತ್ತು ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು (ವೃಷ್ಟ್ಯಾದಿ ಪೂರ್ಣನಾದ) ಪರ್ಜನ್ಯಕೇ 
(ನೀವು) ನಮ್ಮ ಬುದ್ದಿಯನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡಿ; ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ (ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತರಾದುದರಿಂದ) ನಮಗೆ ಹೆಚ್ಚಾದ 


ಕ ನ 
ಲೆ. 
ಆಹ ಇರವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ, 


English Translation. 


May the circumambient divinity, the wearer of various forms, grant 
us delight; May the wind, the shedder of rain, grant us delight; do you, 
Indra and Parvata. sharpen our (intellects), and may all the gods show us 
favour and grant us abundant food. ಕ 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ವಸರ್ಹಾ--ವಸನಾರ್ಹೊೋ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿರೂಸೇಣ। ಯದ್ವಾ! ವಾಸಕಾನಾಮಾಚ್ಛಾದಕಾನಾಂ 
ವೃಶ್ತಾದೀನಾಂ ಹಂತಾ ಅಗ್ನಿಃ | ಅಥವಾ ವಸರ್ಹಾ ವಾಸಾರ್ಹೋ ವಾಸರಸ್ಯ ಗಮಯಿತಾ ಸಪರಿಜ್ಮಾ 
ಪರಿತೋ ಗಂತಾ ಆದಿತ್ಯಃ | ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸುವ ಅಥವಾ ತನ್ನಲ್ಲಿರಿಸಿದ ಕಾಷ್ಕಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಅಗ್ನಿ ಅಥವಾ ಉಷರ್ಹಾ ಎಂಬುದು ವಸರ್ಹಾ ಎಂದಾಗಿ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕತ್ತಲನ್ನು ನಾಶೆ 
ಮಾಡುವ ಅಥವಾ ದಿನಗಳನ್ನು ಕಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಆದಿತ್ಯುನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದೇ ಬುಕ್ಕನ್ನು ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುವಾಗ (ತೈ. ಸಂ. ೨.೧-೧೧) ಭಟ್ಟ ಭಾಸ್ಪ್ರರರೂ ವಸರ್ಹಾ--ಆಗ್ನಿ ಹೋತ್ರೆಶರಣಾಭಿಮುಖ 
ಸ್ಥಾನಾರ್ಹಾ ವಸನಾರ್ಹಾ (ಪೃಷೋಡರಾದಿತ್ಚಾತ್‌ ನಾ ಶಬ್ದೋ ಅುಷ್ಯತೆ) ಯದ್ವಾ ಭಾಡೆಯಿತ್ತಣಾಂ 
ಕಾಷ್ಠಾದೀನಾಂ ಹಂತಾ ಅಗ್ನಿಃ ಯದ್ದಾ ವಾಸರಸ್ಯ ಗಮಯಿತಾ ಅದಿತ್ಯ ಉಚ್ಯೆತೇ- ಎಂದು ಮೇಲಿನ `ರೀತಿ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ ಅರ್ಥವಾಡಿದ್ದಾಕೆ. ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿ ಗಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯರೂಪದ ಅಗ್ನಿಗಾಗಲಿ ವಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿದೆ. 

ವೃಷಣ್ಚಾನ್‌--ವರ್ಷಣನಾನ್‌ ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯುತ್ಸಾದಕ॥ | ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ. ಮಾಡುವ: ವಾತಃ ಎಂದು 
ಸಾಯಣರೂ, ಅಸಾಂ ವೃಷಾ ವರ್ಷಿತಾ ಪರ್ಜನ್ಯಃ ತದ್ದಾನ್‌ ವಾತ | ನೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕು ಪರ್ಜನ್ಯ 
ನೊಡಗೂಡಿದ ವಾಯುವೆಂದು ಭಟ್ಟಿ ಭಾಸ್ಕರರೂ (ತೈ. ಸಂ. ೨-೧-೧೧) ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. 


"  ಇಂದ್ರಾಪರ್ವತಾ ಇಂದ್ರಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಃ॥ ಪರ್ವತಃ ಸರ್ವವಾನ್‌ ವೃಷ್ಟ್ವಾದಿಪೂರಣವಾನ್‌ ಪರ್ಜನ್ಯಃ 
ಪರ್ವತ ನೆಂದರೆ ಸರ್ಜನ್ಯಡೀವತೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಪರ್ವತೆಸ್ಸಂವತ್ಸರ- ಇತ್ಯೇತೇ 
ಸಂನತ್ಸರವೆಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಉಂಟಿಂದು ಭಟ್ಟ ಭಾಸ್ಕರರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಯಾನ ಅರ್ಥವಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಪರ್ವತ ಶಬ್ದವು 
ಒಂದು ಆರಾಧ್ಯದೇವತೆಯ ಪರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿದೆಯೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಈ ಪದವನ್ನು ಶತ್ರು ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಪರ್ವತಚ್ಛೇದನದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿದನು, ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 


ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಪದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಮರ್ಶೆಯು ಉಚಿತವಾಗಿದೆ. : 
ಸ) 
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CE 


ಪರ್ವತೆ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಅಧಿಕವಾಗಿದೆ. ಇದರೆ 
ಸಾಧಾರಣವಾದ ಅರ್ಥನ್ರ ಪರ್ವತ (ಜೆ ಟ್ಟ)ನೆಂದೇ ಆದರೂ ಇದು ಮೇಘ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿರುವುದು ವಾಡಿಕೆಯಾಗಿದೆ. 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಪರ್ವವಾನ್‌ ಪರ್ವತಃ । ಸರ್ವ ಪುನಃ ಪೃಣಾತೇಃ ಪ್ರೀಣಾತೇರ್ನಾ | ಮೇಘೋಣಇಸಿ 
ಗಿರಿರೇತಸ್ಮಾದೇವ | (a. ೧-೨೦.) ತುಂಬು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಪೃಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲೀ ಆರಾಧಿಸು ಅಥವಾ 
ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ 'ಪ್ರೀ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲೀ ಫಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಪರ್ವ ಶಬ್ದದಿಂದ ಪರ್ವತೆ 
ವೆಂದಾಗಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿ ಸರ್ವತ(ಜಿಟ್ಟ) ಅಥವಾ ಮೇಘ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆಯೆಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಈ ಶಬ್ದ ವ್ಯತ್ಸತ್ತಿಯು ಬರಿದಾಗಿರುವ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ತುಂಬುವುದು ಎಂಬಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಭೂತಗಳನ್ನು 
(ವೃಷ್ಟ್ವಾದಿಗಳಿಂದ) ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವುದು ಎಂಬಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನಾ ಗಲಿ ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ನಿರೋಧಕವಾದ ಪರ್ವತ 
ವಾವುದ್ಕು ಉಪಕಾರಕವಾದ ಪರ್ವತವಾವುದು ಎಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. 


ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ. ಆಸುರರೊಂದಿಗೂ ಪರ್ವತಗಳೊಂದಿಗೂ ಇಂದ್ರನ ಹೋರಾಟವನ್ನು ತಮಸ್ತೇಜಸ್ಸುಗಳ 


ಹೋರಾಟಿನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಫ್ರಿ ಚಿದ್ಚೃತ್ರಸ್ಯ ದೋಧಶೋ ವಜ್ರೇಣ ಶತೆಸರ್ವಣಾ ! ಶಿರೋ ಬಿಭೇಡ ವೃ ಸ್ಲಿನಾ !! 
(ಖು. ಸಂ 
ಎಂಬ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕ ವಾದುದ್ಕೂ ರಶ್ಮಿರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಪರ್ವಗಳು ಳುಳ್ಳೆ ವಜಾ ಯುಧದಿಂದ 
ತನೋರೂಪನಾದವನೂ ಆನರಕನಾದವನೂ ಆದ ಅಸುರನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು. ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾಹರಣೆಗಳಿಂದ 


[ಳಂ 
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ವೃತ್ರಾದಿ ಸದಗಳೂ ಸಹ ಜಗತ್ತನ್ನು ಆವರಿಸುವ ತಮಸ್ಸಿನ ಭೂತಾಕಾರವನ್ನು ತೋರಿಸುವಂತೆ ಪರ್ವತೆ ಶಬ್ದವೂ 


ಸಹ ಸರ್ವತಾಕಾರದ ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತಡೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಇದಲ್ಲಜೇ ಕೇವಲ ಬೆಟ್ಟಿ ಅಥವಾ 
ಮೇಘೆವೆಂದು ಸಾಧಾರಣವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು . ಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಸನ್ಸ್ಟಿನೇಶಗಳಿಗನುಗುಣವಾದ ಪೂರ್ಣಾರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ: ಹೇಗೆಂದಕ್ಕೆ ಪರ್ವತ ಹನನದಿಂದ ಮರೆಮಾಡಿ ಇರಿಸಿದ 7 ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಉದಕ ಗಳನ್ನೂ ಬಿಡಿಸು. 
ವ್ರಥೂ ಮತ್ತು ಉಷಸ್ಸನ್ನೂ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ಆವಿರ್ಭಾವವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವುದೂ ಹೀಗೆ ನಾಲ್ಕುವಿಧವಾದ ಕಾರ್ಯ 
ಸಾಧನೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪರ್ವಶಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ಮೇಘನೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಅದು 
ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
. ಅದರರುತ್ಸಮಸ್ಸ ಜೋ ವಿ ಖಾನಿ ತ್ವಮರ್ಣವಾನ್ಸದ್ಪಧಾ ನಾ ಅರಮ್ಹಾ 81 
ಮಹಾಂತಮಿಂದ್ರ ಪರ್ನತಂ ವಿ ಯೆದ್ದಃ ಸೃಜೋ ವಿ ಧಾರಾ ಅವ EE ಹನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೩೨-೧) . 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕೈನಲ್ಲಿಯ್ಯೂ, 
ಶಿಶುಂ ನದೀನಾಂ ಹರಿಮದ್ರಿಬುಧ್ದನಿತಿ,ಗಿರಿರ್ನಾ ಅಧಿ ್ರಿರ್ಗಿರಿಬುದ್ದಾ l 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೭-೫-೨-೧೮) 
ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಪರ್ವತ, ಮೇಘ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಒಂದು ಅತಿಶಯವಾದುದೂ ಅಲೌಕಿಕ 
ನಾದುದೂ ಆದ ಅರ್ಥವಿರುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇದು ಸರ್ವತಾಕಾರವಾದ ತನೋರಾಶಿಯೆಂದ್ಕೂ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥ 
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ಅ. ೨. ಅ.೧. ವ.೧.] ' `ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ.- 19 


he ಬಂಗು ನ ಗಗನ ಎಂ ಯ. 01.01 (56.561 ಡೆ ಕಳ ಕಲಕಕ ಕ ಸುರರ ಲಿ ಕೌರರಗಿರ ಜರ ಇರ ಬರ್‌ಪರ್‌ ಜಾವ ತರ ಇಚಮೂ ಇಪ 


ವೆಂದೂ, ಉದಕವನ್ನೂ ಗೋವನ್ನೂ ಮರೆಸಿಕೊಂಡಿರುವುದಾಗಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ತಮಸ್ಸನ್ನು ಭೇದಿಸಿ 
ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಉದಕವನ್ನೂ, ತೇಜಸ್ಸೆನ್ನೂ ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ಅಹನ್ನಹಿಂ ಪರ್ವತೇ ಶಿಶ್ರಿಯಾಣಂ ತೃಷ್ಟಾಸ್ಕೈ ವಜ್ರಂ ಸ್ಚರ್ಯಂ ತತಕ್ಷ। 
; (ಖು. ಸೆಂ. ೧-೩೨-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಹಿ, ಶಂಬರ, ವೃತ್ರ ಇತ್ಯಾದ್ಯಸುರರು ಈ ಪರ್ವತರೂಪವಾದ ತಮೋರಾಶಿಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿ 

ಸುವ ನೀರನ್ನು ತಡೆಯುವುದರಿಂದ ಅವರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನು .ಸ್ತುತ್ಯನು ಎಂದಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ 
ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪರ್ವತ ಪದವು ಶತ್ರು ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ, ಅಥವಾ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯವಾಗಿಯೂ ಇರುವ 
ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಅರಂಸ್ತ ಪರ್ವಶಶ್ಚಿತ ಇರಿಷ್ಯನ್‌ (ಯ. ಸಂ. ೨-೧೧-೭); ಶುಷ್ಮಾಚ್ಚೆ ಸ್ಯ 
ಪರ್ವತಾ ಭಯೆಂತೇ (ಖಯ. ಸಂ. ೨-೧೨-೧೩) ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ತೇಜೋರೂಸಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ 
ವಾದೊಡನೆಯೇ ಪರ್ವತರೂಸಿಗಳಾದ ತಮೋರಾಶಿಗಳು ಭಯದಿಂದ ನಡುಗಿದನೆಂದೂ, ಅವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಪಾತಾಳ 


FCS 


ದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಸಿದನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ- - 


dL 
ಗ 
ಲ್ಯ 
ಡೆ 
b 


ಈ ವರ್ಣನೆಗಳಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಪರ್ವತವು ತೇಜೋರೂಪಿಯಾದೆ ವಜ್ರಾಯುಧವೆಂದೂ 
೧ 


ಗಳಿಗೆ ಅಧಿದೇವತೆಯಾದ ಪರ್ಜನ್ಯನೆಂದೂ ಸಹ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 

ಪ್ರಾಕ್ತಾಪಸಾಕ್ತಾದಧರಾದುದಕ್ತಾದಭಿ ಜಹಿ ರಶ್ಷಸಃ ಪರ್ವಶೇನ | 

(ಖು. ಸಂ. ೭-೧೦೪-೧೯) 
ಆಸ್ಮೇ ರುದ್ರಾ ಮೇಹನಾ ಪರ್ವತಾಸೋ ವೃತ್ರಹಕ್ಕೇ ಭರಹೂತೌ ಸಜೋಷಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೬೩-೧೨) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪರ್ವತಗಳು ಶತ್ರುನಾಶಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಕಗಳಾದ ಸಾಧನಗಳಾಗಿವೆ. 

ಪ್ರ ಪೂಷಣಂ ನಿಷ್ಣುಮಗ್ನಿಂ-ಪುರಂಧಿಂ ಸನಿತಾರನೋಷಧೀಃ ಪರ್ವತಾಂಶ್ಚ | 

(ಖು. ಸಂ. ೬೨೧೯), 


ಶಂ ನಃ ಪರ್ವತಾ ಧ್ರುವಯೋ ಭವಂತು ಶಂ ನಃ ಸಿಂಧವಃ ಶಮು ಸನ್ಹಾಪಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೩೫-೮) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಬಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಪೂಷ ಮುಂತಾದ ದೇನತೆಗಳೊಡನೆ ಆಹ್ವಾನಿಸಿ. 


ಯುವಂ ತಮಿಂದ್ರಾಪರ್ವತಾ ಪುರೋಯುಧಾ ಯೋ ನಃ ಪೃತನ್ಯಾಡಪೆ ತಂತಮಿದ್ಧತಂ ವಜ್ರೇಣ 
ತಂತಮಿದ್ಛತಂ | ತ ಲಕ 
| (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೩-೬) 
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ಇಂದ್ರಾಸರ್ವತಾ ಬೃಹತಾ ರಥೇನ ನಾಮಾರಿಷ' ಆ ವಹತೆಂ ಸುವೀರಾಃ! 
(ಬು. ಸಂ. ೩-೫೩-೧) 


ಎಂಬ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ, ಪರ್ವಶಕ್ಕೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಅಹ್ವಾನವೂ 
ಸ್ತುತಿಯೂ ಇಡೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪರ್ವತವೆಂದಕೆ ಸರ್ಜನ್ಯನೆಂಬರ್ಥವೆಂವು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪರ್ವತವು 


ಆರಾಧ್ಯ ದೇವತೆ. 


ಶಿಶೀತಂ- ತೀಕ್ಷೀಕುರುತೆಂ, ಶೋಧಯತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ। ನಮ್ಮನ್ನು ತೀಕ್ಷೇರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ ಅಥವಾ 
ಶುದ್ಧರನ್ನಾ ಗಿ. ಮಾಡಲಿ ಎಂದರ್ಥ. ತೀಕ್ಷ್ಣ, ಹರಿತ ಎಂಬರ್ಥವೂ ಆಗುತ್ತದೆ. ಚೈತನ್ಯ, ಹುರುಪು, ಉತ್ಸಾಹ 


ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಶುಪ್ಪ, ಸಂಸ್ಕೃತೆ ಎಂದರ್ಥ. 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಮಮತ್ತು- -ಮದೀ ಹರ್ನೇ ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕ 
ವಾದ ಧಾತು. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಏರುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉತ್ತ. ಬಹುಲಂ ಛಂವಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ಲೌ (ಷಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ. ಖರಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತು ದಕಾರಕ್ಕೆ ಚರ್ತ್ವ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತು 
ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಪರಿಜ್ಮಾ- ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತ್ಕು ಪರಿ ಉಪಸರ್ಗ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶ್ವನ್ನು ಕ್ಷನ್‌ ಪೂಷನ್‌- 
(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಜನ್‌ ಧಾತುವಿನ ಉಡಿಗೆ 
ಲೋಪವೊ ಮಕಾರ ಅಂತಾದೇಶವೂ ಬರುತ್ತವೆ. 

ಆಪಾಮ್‌.- -ಅಪ್‌ ಶಬ್ದ. ಶ್ರ್ರೀಲಿಂಗ್ಕ ನಿತ್ಯ ಬಹುವಚನಾಂತ. ಷಷ್ಠೀ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. ಊಡಿ 
ದಂಪದಾದಿ. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುವರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶಿಶೀತಮ್‌--ಕೋ ತನೂಕರಣೇ. ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿನಚನದಲ್ಲಿ ಲಜ್ವ 
ದ್ಭಾವನಿರುವುದರಿಂದ ಥಸ್ಸಿಗೆ ತಮಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸಿ ಎಂಬುವರಿಂದ ಶ್ಯನಿಗೆ ಶ್ಲು ನಿಕರಣ. ಆದೇಚಿ 
ಉಪದೇಶೇಶಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ಚ ಬಂದಾಗ ಶ್ಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ದ್ವಿತ್ವ. ಶ್ನಾ ಭ್ಯಸ್ತ ಯೋರಾತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈತ್ವ, ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಶಿಶೀತಮ್‌ ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ 

ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇಂದ್ರಾಸರ್ವತಾ--ಇಂದ್ರಶ್ಚ ಪರ್ನತಕ್ವ ಇಂದ್ರಾಸರ್ವತೌ ಹೇವತಾಶ್ನೆಂದ್ಟೇಜೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೩-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಆನರ್‌ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಲೋಂತ್ಯ- - ಸರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ 
ಕ * ko} 
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ಬಂದಾಗ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸಂಬೋಧನಾದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಔಕಾರವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಬಂದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲ 
(ಷಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾಜೇಶ. ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಥಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯುವಮ್‌. -ಪ್ರಥಮಾಯಾತ್ಚ ದ್ವಿವಚನೇ ಭಾಷಾಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೮) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಭಾಷಾ 
ಯಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ. ಆತ್ರವಿಧಾನ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಅಮಾದೇಶ. ಯುವಾವೌ ದ್ವಿವಚನೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಸರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಯುವಾದೇಶ. 


ವಿಶ್ವೇ ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಜಸ್‌ ಬಂದಾಗ ಜಸೆಃಶೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಶೀ ಆವೇಶ. ಗುಣ. ಸ್ವಾಂಗಶಿಟುಮದಂತಾನಾಮ್‌ (ಥಿ. ಸೂ. ೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಂತ ಸರ್ವನಾಮ 
ವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವರಿವಸ್ಯಂತು- -ವರಿವಸ್‌ ಎಂಬುದು ಪ್ರಾತಿಷದಿಕ, ಇದಕ್ಕೆ ಧಾತ್ವರ್ಥವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ನಮೋವರಿವ- 
ಶ್ಲಿತ್ರಜತ ಕೈಚ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವರಿನಸ್ಯ ಎಂಬುದು ಧಾತು ಸಂಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮ 
ಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿ೫8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಿಫೌತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


D ಇ 


ಟಿ, 


ದೇವಾ8--ದ್ಯೋತನಶೀಲಾಃ ದೇವಾಃ, ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುನಿನ 
ಲಘೂಷಧೆಗೆ ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ॥ ೩॥ 


iE fin 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 
4 1 | 
ಉತ ತ್ಯಾ ಮೇ ಯಶಸಾ ಶ್ವೇತನಾಯ್ಕೈೈ ವ್ಯಂತಾ ಪಾಂತೌತಿಜೋ ಹುವಧ್ಯೆ | 
ಪ್ರ ವೋ ನಪಾತಮಸಾಂ ಕೃಣುಧ್ವಂಪ್ರ ಮಾತರಾ ರಾಸ್ಟಿನಸ್ಯಾಯೋಃ ॥೪॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
al | d 
ಉತ | ತ್ಯಾ! ಮೇ 1 ಯಶಸಾ | ಶ್ವೀತನಾಯ್ಕೆ | ವ್ಯಂತಾ | ಸಾಂತಾ | ಔಶಿಜಃ | ಹುವಧ್ಯೃ! 


ಪ್ರ! ವಃ। ನಸಾತಂ | ಅಸಾಂ | ಕೃಉುದ್ವಂ | ಪ್ರ! ಮಾತರ | ಠಾಸ್ತಿನಸೆ | ಆಯೋ॥ಃ Ile ॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಟಂ 1 
ಔಶಿಜ ಉಶಿಜಃ ಪುತ್ರಃ ಕಶ್ರೀವಾನಹಂ ಮೇ! ತಾದರ್ಥ್ಯೇ ಚತುರ್ಥೀ | ಮದೆರ್ಥಂ ಯೆಶಸಾ! 
ಯಶ ಇತ್ಯನ್ನಂ ಬಲಂ ಕೀರ್ತಿರ್ವೋಚ್ಯತೇ | ತೆಡ್ವಂತೌ ವ್ಯಂತಾ ಭಶ್ಷಯೆಂತೌ ಚೆರುಪುಕೋಡಾಶಾದಿಕಂ 
ಪಾಂತಾ ಪಿಬಂತಾವಾಜ್ಯಸೋಮಾದಿಕೆಂ ತ್ಯಾ | ತಚ್ಛೆಬ್ಬಸಮಾನಾರ್ಥಸ್ತ್ಯಚ್ಛೈಬ್ಬಃ | ಯೌ ಸ್ತುತ್ಯತ್ವೇನೆ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ತಾವಾಶ್ವಿನೌ | ಅತ್ರ ಯೆವ್ಯಸಿ ವಿಶೇಷೋ ನ ಶ್ರುತಃ ತಥಾಸಿ ಸೂಕ್ತೆಸ್ಯ ವೈಶ್ವದೇವತ್ವಾಮಷಃ- 
ಸಂಬಂಧಾದ್ದಿವಚೆನೆಲಿಂಗಾಚ್ಞಾ ಶ್ವಿನಾವಿತಿ ಗಮ್ಯತೇ। ತಾಪೈಶಾವಶ್ಚಿನಾ ಶ್ವೇತನಾಯ್ಕೆ | ಇತಿ ಷಷ್ಮ್ಯರ್ಥೆೇ 
ಚತುರ್ಥೀ | ವಿಶ್ವಂ ಜಗಚ್ಛೇತೆಯೆಂತ್ಯಾ ಉಷಸಃ ತತ್ಸಂಬಂಧಿನಿ ಕಾಲೇ | ಉಷಃ ಕಾಲೀನಾಹ್ವಾನಾಯ 
ಯತೇಯೆನಿತಿ ಶೇಷಃ | ಹೇ ಯತ್ತಿಜಃ ವೋ ಯೂಯೆಂ | ಪ್ರಥಮಾರ್ಥೆ ದ್ವಿತೀಯಾ | ಅಪಾಮುದ- 
ಕಾನಾಂ ನೆಸಾತೆಂ ನೆಸಾತೆಯಿತಾರಂ ತಾಸಾಂ ನಪ್ತಾರಂ ವಾಗ್ನಿಂ | ಅದ್ಭ್ಯ ಓಷಧಿವನಸ್ಪತಯೆಃ 
ತಾಭ್ಯೋಣಗ್ಗಿರಿತ್ಯಪಾಂ ನಸ್ಸೈತ್ವಮಗ್ಗೇ8 1 ತೆಂ ದೇವಂ ಪ್ರ ಕೈಣುದ್ದಂ | ಕೆರೋತಿರತ್ರ ಕ್ರಿಯಾಸಾಮಾ- 
ನ್ಯವಾಚೀ ಕ್ರಿಯಾನಿಶೇಷೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಪೆರ್ಯವಸ್ಯೆತಿ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸ್ತುಧ್ರಮಿತ್ಯರ್ಥಃ! ಕಿಂಚೆ ರಾಸ್ಟಿ- 
ನಸ್ಯ | ರಸತೇ ರಸತೇರ್ವಾ ಶಬ್ದನಾರ್ಥಸ್ಯ ಘಇಂತೆಸ್ಯ ಕೃತಸಕಾರಪೆಕಾರೋಪಜನಸೈ ರಾಸ್ಸ ಇತಿ 
ಭವತಿ | ತವಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ರಾಸ್ಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಂ | ತದ್ಭಾನ್‌ ರಾಸ್ಪಿನಃ ಸ್ತೋತಾ | ತೆಸ್ಯಾಯೋಸ್ತಾದೈಶಸ್ಯ 
ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಮಮ ಮಹ್ಯಂ ಮಾತರಾ ಮಾತೃವದ್ಧಿತಕಾರಿಣ್ಯಾವಹೋರಾತ್ರದೇವಶೇ ಅಪಿ ಪ್ರ ಕೃಣುಧ್ಧಂ! 
ಅಥವಾ ರಾಸ್ಟಿನಸ್ಯ । ಏಕೋ ಮತ್ಸರ್ಥಪ್ರತ್ಯಯಶ್ಛಾಂಡಸಃ | ಸ್ಪವರ್ಷಣಧ್ವನಿಯುಕ್ತೆಸ್ಯ ವೃಷ್ಟ್ಯುವೆ- 
ಕಸ್ಕ ಗಮನಶೀಲಸ್ಯ ನಿರ್ಮಾತ್ರ್ಯಾನಹೋರಾತ್ರೇ ಪ್ರ ಕೃಣಿಧ್ವಂ ॥ ವ್ಯಂತಾ ಪಾಂತಾ| ಉಭಯತ್ರ 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾ ಕಾರಕ! 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಔಶಿಜ॥- -ಉತಿಜಪುತ್ರನಾದ ನಾನು (ಕಕ್ಷೀವಂತನು) | ಮೇ--ನನಗೋಸ್ಫರ | ಯಶಸಾ--ಆಹಾರ, 
ಬಲ ಅಥವಾ ಕೇರ್ತಿಯುಕ್ತರೂ | ವ್ಯಂತಾ--(ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳ) ಭಕ್ಷಕರೂ | ಪಾಂತಾ-(ಆಜ್ಯ 
ಸೋಮಾದಿಗಳನ್ನು) ಪಾನಮಾಡುವರೂ ಆದ | ತ್ಯಾ--( ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ) ಆ (ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ) | 
ಶ್ಲೇತನಾಯ್ಕೆ (ಜಗತ್ತನ್ನು) ಶ್ವೇತವರ್ಣವಾಗಿ ಮಾಡುವ (ಉಷಃಕಾಲದ) | ಹುವಧ್ಯ್ಯೈ-- ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗೆ 
ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತೇನೆ]. ಉತ -ಮತ್ತು |. ವ&.(ಖತ್ವಿಜರೇ) ನೀವೂ | ಅಪಾಂ- -ಉದಕದ | ನಪಾತಂ- 
ಪೌತ್ರನಾದ (ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು) | ಪ್ರ ಕೃಣುಧ್ಧಂ- “ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿರಿ | ರಾಸ್ಸಿನಸ್ಯ- -ಸ್ತೋತೃವಾದ | ಆಯೋ 
ಮನುಷ್ಯನ (ನನ್ನ) | ಮಾತೆರಾ- -ಮಾತೃಭೂತರಾದ (ಅಹೋರಾತ್ರದೇವತೆಗಳನ್ನು) | [ಅಥವಾ ರಾಸಿ ನಸ್ಯ 
ಆಯೊ- ಪ್ರವರ್ನಣಧ್ವನಿಯುಕ್ತವೂ (ಗಮನಶೀಲವೂ) ಆದ ನವೃಷ್ಟ್ಯುದಕದ | ಮಾತೆರಾ-ನಿರಾತ್ರಿಗಳಾದ 

(ಅಹೋರಾತ್ರ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ] | ಪ್ರ (ಕೃಣುಧ್ಧಂ)- “ಹೆಚ್ಚಾಗಿ (ಸ್ತುತಿಸಿ). 

॥ ಭಾನಾರ್ಥ 1 

ಉತಿಜಪುತ್ರನು (ಕಕ್ಷೀನಂಶನೂ ಆದ ನಾನು), ಆಹಾರ, ಬಲ್ಯ ಕೀರ್ತಿಯುಕ್ಕರ್ಕೂ (ಚರ್ವಾದಿ) ಭಕ್ಷಕರೂ 
(ಸೋಮಾದಿ) ಪಾಶೃಗಳೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ ಆದ ಅತ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ಶ್ರೇತವರ್ಣನಾಗಿಮಾಡುವ ಉಷಃ 
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pe TNT NNN ರಾ. ET SE pS ಹ ಕ್ಮ 
ಇ ಇ. ೪ ತಣ ಆತ ಗುನ ಇ. - ಅ ಆ ಈ 


ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಥ್ಛಿಸುತ್ತೀನೆ; (ಖುತ್ತಿಜರೇ)ನೀವೂ ಉದಕದ ಪೌತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ಸ್ತೋತೃಪುರುಷನಿಗೆ (ನೃಷ್ಣು 
'ವಕನಿರ್ಮಾತ್ರಿಯರೂ) ಮಾತೃಸ್ಥಾನೀಯರೂ ಆದ ಅಹೋರಾತ್ರ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿರಿ. 
English Translation. 

Whenever 1, the one of Ushij, worship with my offerings (of ‘food) 
those two (Ashwins) who eat and drink (of oblations and libations) at (the 
approach ೦8) of the world.-whitening. (dawn); do you, Priests, glorify the 
grandson ot the waters (Agni), and render (the divinities of the day and 
night) the mothers (as it were) of the man who repeats their praise. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಔಶಿಜಃ--ಉಶಿಜಃ ಪುತ್ರಃ ಕಕ್ಷೀನಾನಹಂ | ಉಶಿಕ್‌ ಎಂಬುನಳ ಮಗನೂ ಕಕ್ಷೀವಂತನೆಂಬ 
ಹೆಸರುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ನಾನು ಎಂದು ಈ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃನಾದ ಖುಹಿಯು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಇವನು ದೀರ್ಫೆತಮಸ್ಸೆಂಬ 
ಯಷಿಯಿಂದ ಉಶಿಕ್‌ ಎಂಬುವಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದವನು ಎಂದು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯ ಆಧಾರದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಅಂಗರಾಜಗೃಹೇ ಯುಕ್ತಾಂ ಉಶಿಜಂ ಪುತ್ರ ಕಾಮಯಾ | 

ರಾಜ್ಞಾ ಚ ಪ್ರಹಿತಾಂ ದಾಸೀಂ ಭಕ್ತಾಂ ಮತ್ವಾ ಮಹಾತಪಾಃ ॥| 

ಜನಯಾಮಾಸ ಚೋತ್ಥಾಯೆ ಕೆಕ್ಲೀವಶ್ಚಮುಖಾನ್‌ ಯಸಷೀನ್‌ ॥ 

(ಬೃ. ದೇ. ೪-೨೪,೨೫) , 


ಅಂಗರಾಜನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಇದ್ದ ಉಶಿಕ್‌ ಎಂಬುವಳನ್ನು ದೊರೆಯು ಪುತ್ರೇಜಚ್ಛೆ ಯಿಂದ ದೀರ್ಫೆ 


ತಮಸ್‌ ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ 'ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಇವಳು ಬಹಳ ಭಕ್ತಿಯುತಳಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಸೇವೆಯನ್ನು 
ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಅನನು ತುಪ್ಪನಾಗಿ ಇವಳಲ್ಲಿ ಕಕ್ಷ್ಮೀವತ್ಛ್ರಮುಖರಾದ ಖುಹಿಗಳನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡಿದೆನು. ಎಂದು 
ಕಥೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಯುವಂ ನರಾ ಸ್ತುವತೇ ಪಜ್ರಿಯಾಯ ಕಕ್ಷೀವತೇ ಅರದತೆಂ ಪುರಂಧಿಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೭) 
ತದ್ದಾಂ ನರಾ ಶಂಸ್ಯಂ ಪಷ್ರಿಯೇಣ ಕಸ್ಲೀವತಾ ನಾಸತ್ಯಾ ಪರಿಜ್ಮನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೭-೬) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಇವನು ಪೆಜ್ರ ಸಂತತಿಯವನೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ 
`ಮದಚ್ಯುತಃ ಕೃಶನಾನತೋ ಅತ್ಯಾನ್ಯ ಕ್ಷೀವಂತ `ಉಪಮೃಕ್ಷಂತ ಪಜ್ರಾ& | 
" (ಹು. ಸಂ. ೧-೧೨೬-೪ | 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಇವನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದವರೂ ಪೆಚ್ರಕೆಂದೇ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇದೇ | 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸಿಂಧೂ ನದಿಯ ದಡದಲ್ಲಿದ್ದ ಭಾವಯವ್ಯನ ಮಗನಾದ ಸ್ವನಯೆನು ತನಗೆ ಅತಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ದಾನ 
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ಹೋ ಗ ಹಂಜ ಬು 
ಲೂ SSN “ 


ವನ್ನು ಕೊಟ್ಟುದಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ ದಾನವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕಾದ ಸಂದರ್ಭವೂ ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೆ ಉಂಬಾದ 


TEETER 


ಅಧಿಗಮ್ಯ ಗುರೋರ್ನಿವ್ಯಾಂ ಗಚ್ಛೆನ್‌ ಸ್ಪನಿಲಯೆಂ ಕಿಲ! 
ಕತ್ಲೇವಾನಧ್ವನಿ ಶ್ರಾಂತಃ ಸುಷ್ಟಾಸಾರಣ್ಯಗೋಚರಃ || 
ತೆಂ. ರಾಜಾ ಸ್ವನಯೋ ನಾಮ ಭಾವಯವ್ಯಸುಶೋ ವ್ರಜನ್‌ ! 
ಕ್ರೀಡಾರ್ಥಂ ಸಾನುಗೊಲಸಶ್ಯತ್‌ ಸಭಾರ್ಯಃ ಸಪುಕೋಹಿತಃ || 
ಅಥೈನಂ ರೂಪಸಂಪನ್ನಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ದೇವಸುತೋಸಮಂ | 
ಕನ್ಯಾದಾನೇ ಮತಿಂ ಚಕ್ರೇ ವರ್ಣಗೋತ್ರಾನಿರೋಧತಃ ॥ 
ಸಂಬೋಧ್ಯೈನಂ ಸ ಪಪ್ರಚ್ಛ ವರ್ಣಗೋತ್ರಾದಿಕಂ ಶತಃ | 
ಠಾಜನ್ನಾಂಗಿರಸೋತಸ್ಕ್ಮೀತಿ ಕುಮಾರಃ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ತಂ ॥ 
ಪುತ್ರೋಹಂ ದೀರ್ಥತಮಸ ಔಚಧ್ಯಸ್ಯ ಯಷೇರ್ನ್ಗಸ | 
ಅಥಾಸ್ಕೈ ಸ ದದೌ ಕನ್ಯಾ ದಶಾಭರಣಭೂಷಿತಾಃ |! 
ತಾವತಶ್ಚ ರಥಾ್ಸಾ್ಯನಾಸ್ವೀಡ್ವಂಗಾನ್ಹೈ ಚಿತುರ್ಯುಜಃ | 
ವಧೂನಾಂ ವಾಹನಾರ್ಥಾಯ ಧನಕುಪ್ಯಮಜಾವಿಕಂ ॥ 
ನಿಷ್ಕಾಣಾಂ ವೃಷಭಾಣಾಂ ಚೆ ಶತಂ ಶತಮದಾತ್ಸುನಃ | 
ಏತಪುತ್ತರಸೂಕ್ತೇನ ಶತಮಿತ್ಯಾದಿನೋದಿತೆಂ | 
ಶತಮತಶ್ಚಾಳ್ಳುತೆಂ ನಿಷ್ಕಾನ್‌ ರಥಾನ್‌ ದಶ ವಧೂಮತಃ 
ಚೆತುರ್ಯುಜೋ ಗವಾಂ ಚೈನ ಸಹಸ್ರಂ ಸಷ್ಟು ಸಾಧಿಕಂ [! 
ಸ್ವನಯಾದ್ಭಾವಯವ್ಯಾದ್ಯಃ ಕಕ್ಷೀವಾಸ್ರತ್ಯಸದ್ಯತ | 
ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಯ ಚೆ ತುಷ್ಟಾನ ಪ್ರಾತಃ ಪಿತ್ರೇ ಶಶಂಸ ಚ॥ 

(ಬೃ. ದೇ. ೩-೧೪೨ ರಿಂದ ೧೫೦) 


ಗುರುವಿನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸವಾದ ಮೇಲೆ ಕಕ್ಷೀನಂತನು ಮನೆಗೆ ಹಿಂತಿರುಗುತ್ತಿದ್ದಾಗ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ 
ಬಳಲಿದವನಾಗಿ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಮಲಗಿ ನಿದ್ರೆಹೋಗುತ್ತಿದ್ದನು. ಆಗ ಭಾವಯವ್ಯಪುತ್ರನಾದ ಸ್ವನೆಯನೆಂಬ ರಾಜನು ತನ್ನ 
ಪತ್ಲೀಭ್ಯತ್ಯಾದಿಪರಿವಾರಗಳೊಡನೆ ಕ್ರೀಡಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಾಗ ಅವನನ್ನು ನೋಡಿದನು. ಅವನ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು 
ನೋಡಿ ಸಂತೋಷಗೊಂಡು ನರ್ಣ ಮತ್ತು ಗೋತ್ರಗಳ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ತನಗೆ ಏನೂ ವಿರೋಧನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅವನಿಗೆ 
ಮಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ವಿವಾಹವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಎಬ್ಬಿಸಿ ಅವನ ವಂಶಾದಿಗಳ ನಿಷಯವನ್ನು 
ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದರು. ಆಗ ಕಕ್ಷೀವಂತನು ತಾನು ಅಂಗಿರಸ್ಸಿನ ವಂಶೆದನನೆಂಡೂ ಉಚಥ್ಯ ಪುತ್ರನಾದ ದೀರ್ಫತಮಸ್ಸಿ ಸ 
ಮಗನೆಂದೂ ಹೇಳಿಡೊಡನೆಯೇ ಸ್ಟನಯನು ಅವನಿಗೆ ಆಲಂಕೃತರಾದ ಹತ್ತುಜನ ಕನ್ಯೆಯರನ್ನು 'ದಾನಮಾಡಿದನು. 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ, ರಥಗಳನ್ನೂ, ಧನವನ್ನೂ, ಅಜಾದಿಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಭೂತನಾಗಿ ದಾನಮಾಡಿದನು. 
ಈ ನಿಷಯವು-- 
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ಅಮುಂದಾನ್ತ್ಹೋೋಮಾನ್ಸ ) ಭರೇ ಮನೀಷಾ ಸಿಂಧಾವಧಿ ಕ್ರಿಯತೋ ಭಾವ ಸ್ಯ! 
ಯೋ ಮೇ ಸೆಹೆಸ್ರಮಮಿಮಾತೆ ಸವಾನತೊರ್ತೊ ರಾಜಾ ಶ ಶ್ರವ ಇಚ್ಛಮಾನೆಃ ॥ 
ಶತೆಂ ರಾಜ್ಞೋ ನಾಧಮಾನಸ್ಯ ನಿಷ್ಯಾಖ್ಬತೆಮಶ್ನಾ ಸ ಆದಂ! 
ಶತೆಂ ಕಕ್ಷೀನಾ ಅಸುರಸ್ಯ ಗೋನಾಂ ದಿವಿ ಶ್ರವೋ€ಜರಸಾ ತತಾನ ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೬-೧ ಮತ್ತು ೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿಿ. ದೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೊ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇವನು ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ, 
ಪೂಜ್ಯನೂ 7) ಖುಷಿಯೆಂದು ಇವನನ್ನು ಪ್ರ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 

ಅಹಂ ಮನುರಭವಂ ಸೂರೃಶ್ಚಾಹಂ ಕೆಕ್ಷೀನೊ ಚುಸಿರಸ್ಮಿ ವಿಪ್ರಃ | 
ಸೆ (ಯ ಸಂ. ೪.೨೬- -೧) 
ಆಯಂ ಕೆಕ್ಷೀನಕೋ ಮಹೋ ನಿ ವೋ ಮದೇ ಮತಿಂ ವಿಸ ಪ್ರಸ್ಯ ನರ್ಧಯೆದ್ದಿವಕ್ಷಸೇ ॥ 
(ಖು. ಸಂ: ೧೦-೨೫-೧೦) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು 
ಏತಾಭಿರ್ಹಾಶ್ಚಿನೋಃ ಕೆಕ್ಷೀನಾನ್ಸಿ ಯಂ ಧಾಮೋಷಾಗಚ್ಛತ್ಸೆ ಪರಮಂ ಲೋಕಮುಜಯೆತ್‌ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೨೧) 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೦-೧ ರಿಂದ ೯ ರವರೆಗೆ ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿಕೊಂಡು) ಕಕ್ಷೀವಂತನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ನಿವಾಸಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿ ಸೇರಿ ಅವರಿಂದ ಅನುಗ್ರಹೀತನಾಗಿ ಇನ್ನೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಲೋಕವನ್ನು ಸೇರಿದನು ಎಂದು ಐತಕೇಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮ ಓಣದಲ್ಲಿಯೂ, 
ಕೆಕ್ಷೀವಂತಂ ಯ ಔಶಿಜಃ 1 ಯೋ ದೇನಾನ್ಯೋನಮೀವಹಾ | 
ವಸುವಿತ್ಸುಸ್ಟಿವರ್ಧನಃ | ಸ ನಃ ಸಿಸಕ್ತು ಯಸ್ತುರಃ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೨-೩-೪-೩೫) 
ಪುಪ್ಟಿಮಂತನೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ, ಧನದಾತನ್ಕೂ ಸಂಪದ್ವರ್ಥಕನೂ ಉಶಿಜೆಯೆ ಪುತ್ರನೂ ಆದ ಕಕ್ಷೀವಂತನು 
ನಮೊ ಶ್ಮಂದಿಗಿರಲಿ ಎಂದು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಕಸ್ಷೀನಂತನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವ್ಯಕ್ತಿಯೆಂದು 
ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 
ಯಾಭಿಸ್ತ್ರಿಮಂತುರಭವದ್ದಿಚೆಕ್ಷಣಸ್ತಾಭಿರೂಷು ಊತಿಭಿರಶ್ಚಿನಾ ಗತಂ | 
ಕ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೪) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಕಕ್ಷ್ರೀವಂತನು ಪಾಕಯಬ್ದ, ಹವಿರ್ಯಜ್ಞ ಮತ್ತು ಸೋಮಯೆಜ್ಞಗಳೆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಪೂರ್ಣವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದ ನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇವನು ಮೊದಲು ಅತ್ಯಂತ ಮೂಢನಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಹೇಗಾದರೂ 
ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ ಭೂತಭವಿಷ್ಯದ್ವರ್ತಮಾನಕಾಲಗಳ ವ್ಯವಹಾರಗಳ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸಬೇಕೆಂಬ ಉತ್ಕೃಟವಾದ ಇಚ್ಛೆ ಯುಂಟಾಗಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದನಂತರ ಅವರು 
ಸಂತುಷ್ಟರಾಗಿ ಇವನಿಗೆ ತ್ರಿಕಾಲವಿನಯಕವಾದುದ್ಕೂ ಸರ್ವಾರ್ಥವಿಷಯಕವಾದುದೂ ಆದ ಜ್ಞಾ ನನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿ 
ಸಿದರು ಎಂಬ *ಥೆಯಿದೆ. 


ಶಾ 
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26 ಹ್‌ ೧, ಆ. ೧೧. ಸೂ. ೧೨೨, 


ಇತತ pL ಹ... 


ಸಾಗುವ ನಯ ಬೇಡು ee 


ಯುವಂ ನರಾ ಸ್ತುವಶೇ ಪೆಜ್ರಿಯಾಯ ಕಸ್ತೀನತೇ ಡ್ಡ ಪುರಂಧಿಂ | 
(ಖು. ಸೆಂ. ೧-೧೧೬-೭) 


ಹಾಡ 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕೆಕ್ಷೀನಂತನೇ ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾನೆ. ತಿ ತ್ರಿಮಂತುಃ ನಿಚಿಶ್ಸಣಃ ಎಂಬ ನಿಶೇಷ ಣಗಳಿಂದು 
ಕಕ್ಷೀನಂತನು ಸರ್ವಾರ್ಥಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವನು ; ಪ್ರಾಜ್ಞನು ಎಂದು ವಿದಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಪಾಂ ನಸಾಶಂ-- ಅಸಾಂ ಉದಕಾನಾಂ ನಪಾತೆಂ ನಪಾತೆಯಿತಾರಂ ತಾಸಾಂ: ನಪ್ತಾರಂ ವಾ. 
ಅಗ್ನಿಂ | ಅಷ್ಟಕ ಓಷಧಿವನಸ್ಪತಯಃ ತಾಭ್ಯಃ ಅಗ್ನಿಃ ಇತ್ಯಸಾಂ ನಸ್ತ್ರೃತ್ವಮಗ್ಗೇಃ | ಉದಕಗಳಿಂದ' 
ಓಷಧಿ ವನಸ್ಪತಿಗಳು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗಿ, ಅವುಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಜನಿಸುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ (ಉದಕಗಳ ಪೌತ್ರ), 
ಅಸಾಂ ನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
| ನಸಾತ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪುತ್ರನೆಂದೂ ಪೌತ್ರನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಆದರೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, ನಸಾದಿತ್ಯನಂತರಾಯಾಃ ಪ್ರ ಜಾಯಾ ನಾಮುಧೇಯೆಂ | ಸಾಕ್ಷಾತ್ತುತ್ರ 
ನಲ್ಲನೆಂದೂ ಪೌತ್ರಾದಿಗಳೆಂದೂ ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ (ನಿ. ೮-೫) ಮತ್ತು ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದದ ನಿರ್ನಚನವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಆಪಃ ಅತ್ರ ತನ್ನ ಉಚ್ಯೆಂತೇ | ತೆತಾ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ತಾಭ್ಯಃ ಸುತ್ತ 
ವನಸ್ಪತಯಃ ಜಾಯಂತೇ ಓಸಧಿವನಸ ಸ್ಪತಿಭ್ಯಃ ಏಷ ಜಾಯೆತೇ | ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಉದಕಗಳ ಸೌತ್ರನೆಂದ 
ತ ಶಾಕಪೂಣಿಯ ಮತದಂತೆ ಅಗ್ನಿಯ ಸರ್ಯಾಯನಾಮವೆಂದೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಅನಂತರಾಂ ಪ್ರಜಾಮಾಹುರ್ನಪಾದಿತಿ ಕೃಪಣ್ಯವಃ | 
ನಸಾದಮುಷ್ಯ ಚೈವಾಯಮಗ್ಗಿಸ್ತೇನ ತನೂನಸಪಾತ್‌ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ) 
ಎಂದು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನ ನುಸರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಸಾಂ ನಪಾತ್‌ ಎಂಬುದು. 
ಅಗ್ನಿ ಸರ್ಯಾಯನಾಮನೇ ಅಥವಾ ಬೇರೆ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರೇ ಎಂಬ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಚಿಕಿತ್ಸೆಯಿರುವುದನ್ನು ಅಗ್ನಿರಿತಿ 
ಶಾಕಪೂಣಿಃ ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಅಗ್ನಿಗೇ ಈ ನಿಶೇಷಣನಿದೆಯೇ 
ಅಥವಾ ಈ ಹೆಸರಿನ ಬೇರೆ ದೇವತೆಯುಂಟೀ ಎಂಬ ನಿಷಯನವನ್ನು ಖಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರಗಳೊಂದಿಗೂ 
ಕೆಲವು ಆಧುನಿಕಪಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳೊಂದಿಗೂ ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೩-೧ನೇ ಬುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತೆ. 
ರಾಸ್ಸಿನಸ್ಯ- -ರಾಸ್ಮಿನೋ ರಾಸ್ಸೀ ರಸತೇರ್ವಾ ರಸತೇರ್ವಾ | (ನಿ. ೬-೨೧) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ 
ನಿರ್ವಚನದಂತೆ ಈ ಪದದ ಮೂಲವಾದ ರಪ್‌ ಅಥನಾ ರಸ್‌ ಎಂಬ ಥಾತುನಿನಿಂದ ನಿಷ ಸ್ಸನ್ನವಾಗಿ ಸ್ತೋತ ತ್ರಮಾಡತಕ್ಕ 
ಯಜಮಾನನೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ತುತಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹಿತಕರವಾದ ಶಬ್ದವಿರುವಂತೆ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯಿಂದಲೂ ಶಬ್ದವಾಗು 
ವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಗೂ ಸಹ- 


ಮಾತುಷ್ಟದೇ ಪರಮೇ ಶುಕ್ರ ಆಯೋರ್ನಿಸನ್ಯವೋ ರಾಸ್ಟಿ ರಾಸೋ ಅಗ್ಮನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೪೩-೧೪) 
ಎಂಬ ಪುಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ರಾಸ್ಸಿರಾಸಃ ಎಂದಿದೆ. 
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RS eee 


ತ್ಯಾ-ತಚ್ಛಬ್ದ್ಬ ಸಮಾನಾರ್ಥಕವಾದ ತದ್‌ ಶಬ್ದ. ದ್ವಿವಚನ ಔ ಪರವಾದಾಗ ಎಪಾಂಸುಲುಕ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ, |. ಯಶಸಾ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ. ಆ ಇರಾದೇಶ 
ಬಂದಿದೆ. 


ಶ್ಲೇತೆನಾಯೈ. ಸುಪಾಂ ಸುಪೋ ಭವಂತಿ: ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಸಸ್ಕ್ಯೃರ್ಥವಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಥಿ ಬಂದಿದೆ. 


ವ್ಯಂತಾ- ನೀ ಗತಿವ್ಯಾಪ್ತಿ ಪ್ರಜನಕಾಂತ್ಯಸನಖಾದನೇಷು ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪ8- (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಸಾರ್ನಧಾತುಕ 
ಮಹಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ "ಜ್‌ತ್ವ ವಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಣಾ 
ದೇಶ. ವ್ಯತ್‌ ಶಬ್ದ. ದ್ವಿವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌. (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಆಕಾರಾದೇಶ. ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮು. ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ, ಸರಸನರ್ಣ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅಮ್ಯದಾತ್ರ 


ಶ 
ಛಂದಸಿ- _ಎಂಬುರಿಂದ ಆದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಪಾತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ ಲುಕ್ತಾ 


ಪಾಂತಾ--ನಾ ಪಾನೇ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಬಂದಾಗ ಬಹುಲಂ 
ಒದುದರಿಂದ ಹಿಬಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 


ಹಿಂದಿನಂತೆ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾಜೇಶ. 


ಔಶಿಜ॥-_ಉಶಿಜಃ ಅಪತ್ಯಂ ಪುಮಾನ್‌ ಔಶಿಜಃ, ತೆಸ್ಯಾಪತೈಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ; ೪-೧-೯೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪತ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ತದ್ಭಿತೇಷ್ಟ ಚಾಮಾದೇಃ- (ಪಾ.ಸೂ, 
೭-೨-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ .. ಪ್ರತ್ಯುಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಹುವಧ್ಯೈ- -ಹ್ವೇಳ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇಚ ಧಾತು. ತುಮನರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ತುಮರ್ಥೆ ಸೇಸೇ- 
ನಸೇ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಥ್ಳ್ಯೈ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ ಛೆಂಡಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸರಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ' ಧಾತುನಿಗೆ ಅಚಿಶ್ನುಧಾತುಭ್ರುವಾಂ- ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉವಜಾದೇಶ. ಜಕಿತ್ವಾತಿದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಭುದಾಶ್ಮ ಸ್ವರದಿಂದ 
ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ಏಜಂತವಾದುದರಿಂದ ಸೈನ್ಮೇಜಂತೆ$ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. ಇ 


ನಸಾತೆಮ್‌- ನ ಪಾತ್‌ ನಪಾತ್‌. ಪಾತ್‌ ಎಂಬುದು ಶೆತ್ರಂತ, ನರ್ಗಸಮಾಸವಾದಾಗ ನಭ್ರಾಣ್‌- 
ನಪಾತ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಗೆ ಲೋಪಾಭಾವದೊಡನೆ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ತತ್ಪುರುಷೇ 
ತುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯುಯಪೂರ್ವಪದಶ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. 

ಅಪಾಮ್‌-ಊಡಿದಂಪದಾದಿ(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅವಿ 
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28 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೧. ಅ. ೧೧. ಸೂ, ೧೨. 

ಕೈಜುಧ್ದಮ್‌- -ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ. ಧಾತು. ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ. ನುಮಾಗಮ. ಧಿನ್ವಿಕೃ- 
ಣ್ಫೋೋರಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಾಂತಾದೇಶ. ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತೋಲೋಪಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಸವಾಭ್ಯಾಂ ವಾಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಟಿಗೆ ಅಮಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮಾತೆರಾ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌. ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾಜೇಶೆ. 

ರಾಸ್ಟಿನಸ್ಯ ರಪ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಅಥವಾ ರಸ ಶಬ್ಬೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಘರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬಂದಾಗ ಸ ಪಕಾರಾಗಮಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ರಾಸ್ಪ್ರಮಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವಕ್ಸ್ಸಾ 
ಮಾಡಿದಾಗ ಅತೆ ಇನಿಠನೌ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ರಾಸ್ಸಿ ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರ. ರಾಸ್ಟಿ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು. 
ಅರ್ಥ ವಿನಕ್ಸಾಮಾಡಿದಾಗ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ರಾಸ್ಟಿನ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋವಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ॥ ೪॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಆ ವೋ ರುವಣ್ಯುಮೌತಿಜೋ ಹುವಧ್ಯೈೆ ಘೋಷೇನ ಶಂಸಮರ್ಜುನಸ್ಯ 
ನೆಂಶೇ 
ಪ್ರ 


೩ ॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 
I | 
ಆ! ವಃ I ರುವಣ್ಯುಂ I ಔಶಿಜಃ | ಹುನಥ್ಯ | ಘೋಷಾಂಇವ | ಶಂಸಂ [ಅರ್ಜುನಸ್ಯ | ನಂಶೇ 
ಪ್ರ! ವಃ | ಪೂಷ್ಲೇ | ದಾನನೇ lel ಅಚ್ಛೆ I ವೋಟಚೇಯ | SE | ಅಗ್ನೇ ೫ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ದೇವಾಃ ಔಶಿಜಃ ಕಕ್ಷೀವಾನಹಂವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿನಂ ರುವಣ್ಯುಂ ರವಣೀಯಂ 
ಶಬ್ದನೀಯೆಂ ಶಂಸಂ ಸ್ತೋತ್ರೆಮಾ ಹುವಧ್ಯೈ ಯುಷ್ಮದಾಹ್ವಾನಾಯಾಚ್ಛಾ ವೋಚೇಯೆ | ಆಭಿಮು- 
ಖ್ಯೇನ ಬ್ರನೀಮಿ | ಯೆದ್ವಾ! ಅತ್ರಾಸೃಶ್ಚಿನಾನೇವೋಚಟ್ಯೇತೇ 1 ತೆಸ್ಮಿನ್ಸಕ್ಷೇ ಬಹುವಚಿನಂ ಪೂಜಾರ್ಥಂ! 
ಹೇ ಅಶ್ಚಿನೌ ವೋ ಯುಷ್ಮಾನ್‌ ಘೋಷೇವೈತನ್ನಾನಿಕಾ ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿನೀವ | ಸಾ ಯಥಾರ್ಜುನಸ್ಯ 
ಶ್ವೇತವರ್ಣಸ್ಯ ಸ್ವಶರೀರಗತತ್ವಗ್ರೋಗಸ್ಕ ನಂಶೇ ನಾಶನಾಯೆ ಯೆಥಾಶ್ಚಿನೋಃ ಶಂಸಮಕಾರ್ಹಿೀತ್‌ 
ತದ್ದಪಹಮಸೀತ್ಯರ್ಥಃ |! ಹೇ ದೇವಾಃ ಯುಷ್ಮತ್ಸಂಬಂಧಿನೇ ದಾನನ ಆ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ 
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| ¥ [| | 
ವಃ ಪೂಸ್ನೇ ದಾವನ ಆ ಅಚ್ಛಾ ನೋಚೇಯ ವಸುತಾತಿಮುಗ್ಗೇಃ ॥೫॥ 





ನಿವ 


ಅ.೨. ಅ.೨.ವ,೧] | ಖಯಗ್ರೇಡೆಸಂಹಿತಾ > 90 


ಲತಾ ಕಡಾ ತತ್‌ ೬ ಗ ಇ 
Se. 
Pe 


ಫಲಸ್ಯ ವಾತ್ರೇ ಪೂಷ್ನೇ ಪೋಷಕಾಯ್ಕೆತನ್ನಾಮಕಾಯೆ ದೇವಾಯಾಸಿ॥ ಆಕಾರಸ್ಯಾಜಕೋಳನುನಾಸಿಕ- 
ಶೃಂಪಸೀತಿ ಪ್ರಕೈತಿಭಾವಃ ॥ ಅಚ್ಛಾಭಿಮುಖ್ಯಗಮನೇನ ವೋಚೇಯ | ಸ್ತೌಮಿ | ವಚೆ ಪರಿಭಾಷಣೇ | 


ಲಿಜ್ಯಾಶಿಸ್ಯರ | ವಚಿ ಉಮಿತ್ಯುಮ್‌ | ಕಂಚಾಗ್ನೇರ್ವಸುತಾತಿಂ ತತ್ಸಂಬಂಧಿ ಧನಮಸಿ ವೋಚೇಯು | 
ಸ್ತೌಮಿ ಶಮೇವಾಗ್ನಿಂ Il 


ಆ ಹೊಂ ಗಭ ಜಂ 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ದೇವಾ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀವೇವತೆಗಳೇ) | ಔಶಿಜ॥--ಕಕ್ಸೀವಂತನಾದ (ನಾನು) | ವ8- ನಿಮ್ಮ 
ಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ರುವಣ್ಯುಂ-ಘೋಷಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದ | ಶಂಸೆಂ--ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಆ ಹುವಧ್ಯೈ- 


ಮೆ, 6 ಘಾ 
ನಿಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕಾಗಿ | ಅಚ್ಛೆ ಆ ವೋಜೇಯ.- (ಉದ್ದೇಶಿಸಿ) ಹೇಳುತ್ತೇನೆ; | ವಃ ನಿಮ್ಮನ್ನು | 
ಘೋಷಾ-ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು | ಅರ್ಜುನಸ್ಯ ಸ್ರೀತವರ್ಣವಾದ (ಚರ್ಮರೋಗದ) | ನಂಶೇ ಇವ 


ನಾಶಕ್ಟೋಸ್ಟರ | ಹೇಗೆ ಸ್ತುತಿಸಿದಳೋ ಹಾಗೆ (ನಾನೂ ಸ್ಮುತಿಸುತ್ತೇನೆ) | (ಹೇ `ದೇವಾಃ--ದೇವತೆಗಳೇ) | 
ವಃ ನಿಮ್ಮ | ದಾವನೇ--ಸಲವಾನಮಾಡುವ | ಪೂಷ್ಟೇ--ಪೂಷನ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಗೂ | (ವೋಚೇಯ- - 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ) | ಅಗ್ನೇ ಅಗ್ನಿಯ | ವಸುತಾತಿಂ--ಐಶ್ಚರ್ಯದಾತೃತ್ವವನ್ನೂ | (ವೋಚೇಯ-- 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

(ಅಕ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) ಕಕ್ಷೀನಂತನಾದ (ನಾನು) ನಿಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅಹ್ರಾನಿಸು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಘೋಷಾನಾಮಕಸ್ತ್ರೀಯು (ತನ್ನ) ಶ್ರೇತವರ್ಣದ, (ಚರ್ಮರೋಗ) ನಿವಾರಣೆಗಾಗಿ (ಸ್ತು ತಿಸಿದಂತೆ) 
ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಲ್ಲೆ ದೇವತೆಗಳೇ (ನಿಮ್ಮನ್ನೂ) ಪೂರ್ಷದೇವತೆಯನ್ನೂ ಫಲದಾನಕ್ಕಾಗಿ (ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ): 
(ಹಾಗೆಯೇ) ಅಗ್ನಿಯ ಐಶ್ವರ್ಯದಾತೃತ್ವವನ್ನೂ (ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ.) 


English Translation. 


1, the son of Usij, address to you (Ashwins) audible praises, in like 
mauner as Ghosha praised you for the removal of her white-tinted (skin); 
I glorify (gods) the bauntiful Pushan (associated) with you, and I proclaim 
the munificnce of Agni. 


1 ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 

ಘೋಷಾ--ಇವಳು ಕಕ್ಷೀವಂತನ ಪುತ್ರಿಯೆಂದೂ, ಹತ್ತನೇ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೨೯-೪೦ನುತ್ತು ೪೧ನೇ ಸೂಕ್ತ : 

ಗಳ ನಿರ್ಮಾತ್ರಿಯೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಅವಳು ತನ್ನ ಕುಷ್ಕ ರೋಗವನ್ನು, ನಾಶಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಅಶ್ವಿನೀ 

ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಅನರಿಂದ ಸಹಾಯವನ್ನು ಪಡೆದ ವಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿ ಅದರಂತೆಯೇ ಈ ಸೂಕ್ತ 

ದ್ರಷ್ಟ್ಟವೂ ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಅವರ `ಅನುಗ್ರಹವನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಘೋಷಾ ಎಂಬುವಳು ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸಹಾಯವನ್ನು ಪಡೆದ ಸಂದರ್ಭವು ಬೃಹದ್ದೇವಶೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
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ES TS ಕಡತುತ SSS ನ ಕಡ್‌ ಇನ ಇರ ಇರ ಇಡ ಇಲ ಇರ್‌ ETT ENE ಸದ್‌ ಒಡ ಇರಾ 


ಆಸೀತ್ಕಾಕ್ಷೀವತೀ ಘೋಷಾ ಸಾಸರೋಗೇಣ ಹುರ್ಭಗಾ ! 
ಉವಾಸೆ ಷಸ್ಟಿಂ ವರ್ಷಾಣಿ ಸಿತುರೇವ ಗೃಹೇ ಪುರಾ | 

ಆತೆಸೆ ಕ್ಲೇ ಮಹತೀಂ ಜೆಂತಾಂ ನೆ ಪುತ್ರೋ ನೆ ಪತಿರ್ಮಮ | 

ವರಾ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಮುಧಾ ತಸ್ಮಾತ ತ್ರಸಡ್ಕೇsಹಂ ಶುಭಸ್ಸತೀ || 
ಯಥೈತ್‌ ಮಾಮಕಸ್ತಾತ ಆರಾಧ್ಯಾವಾಸ ಯೌವನಂ | 
ಆಯುರಾರೋಗ್ಯಮೈಶ್ಚರ್ಯಂ ಸರ್ವಭೂತಹನೇ ವಿಷಂ. ॥ 
ಠೂಪವತ್ತಾಂ ಚೆ ಸೌಭಾಗ್ಯಮಹಂ ತಸ್ಯ ಸುತಾ ಯದಿ | 

ಮಮಾಸಿ ಮಂತ್ರಾಃ ಪ್ರಾದುಃಸ್ಯುರೈಸ್ತೋಷ್ಯೇಶೇ ಮಯಾಶ್ಚಿನ್‌ೌ /! 
ಚಿಂತಯೆಂತೀತಿ ಸೂಕ್ತ್ಮೇ ದ್ವೇಯೋ ವಾಂ ಪರಿ ದದರ್ಶ ಸಾ 
ಸ್ತುತಾ ತಾವಶ್ಚಿನೌ ದೇವ್‌ ಪ್ರೀತ್‌ ತಸ್ಯಾ ಭೆಗಾಂತರಂ॥ 
ಪ್ರನಿಶ್ಯ ವಿಜರಾರೋಗಾಂ ಸುಭಗಾಂ ಚೆಕ್ರತುಶ್ಚ ತೌ | 

ಭರ್ತಾರಂ ದದತುಸ್ತಸ್ಕೈ ಸುಹಸ್ತ್ಯಂ ಚೆ ಸುತಂ ಮುನಿಂ || 
ದವತುಸ್ತತ್ಸುಪರ್ಣಾಭ್ಯಾಂ ಯೆನ್ನಾಸಶ್ಯೇತಿ ಕೀರ್ಕೈತೇ ! 
ಕಾಕ್ಲೀವತ್ಯೈ ಚೆ ಘೋಷಾಯ್ಕೆ ನ ತಸ್ಯಾಮಾಜುರೋ*ನಯಾ ॥! 
(ಬೃ. ದೇ. ೭-೪೨ ರಿಂದ ೪೮) 


ತೆ 
ರಿಂದ ಅರವತ್ತು ವರ್ಷ ವಯಸ್ಸಿನವರೆಗೂ ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ: ಉಳಿಯಬೇಕಾಯಿತು. ಆಗ ಅವಳು. 
ಪತಿಪುತ್ರರಹಿತಳಾದ ತನ್ನ ಜೀವನದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಜಿಗುಪ್ಸೆ ಸಟ್ಟು ತನ್ನ ತಂಡಿಯು ಯಾವ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಆರಾಧಿಸಿ 
ಯೌನನನನ್ನು ಪಡೆದನೋ ತಾನೂ ಸಹೆ ಶುಭಸ್ಪತಿಗಳಾದ ಅದೇ ಅಶ್ವಿಸೀದೇನತೆಗಳನ್ನೇ ಆರಾಧಿಸ ಸಬೇಕೆಂದಪೇಕ್ಷಿಸಿ 
ಆವರನ್ನು ಪೂಜಿಸಲು ಬೇಕಾದ: ನಿಯಮಗಳನ್ನೂ ಸ್ಲಾ ತಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಯಲಿಚ್ಛಿ ಸಿದಳು. ಅದೇ ಧ್ಯಾನದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ: 
ಅವಳಿಗೆ ಯೋ ವಾಂ ಪೆರಿಜ್ಮಾ (೧೦-೩೯,೪೦) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಾ ಬಾನ ಎರಡು. ಸೂಕ್ತಗಳ ದರ್ಶನ: 
ವಾಯಿತು. ಅವುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅವಳು. ಅಶ್ಚಿನೀದೇನತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ಅವರು ಅವಳನ್ನು ರೋಗರಹಿತಳನ್ನಾ 
ಗಿಯ್ಯೂ ಸುಂದರಳನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡಿ ಅವಳಿಗೆ ಪತಿಯನ್ನೂ ಸುಹಸ್ತ ಸ್ಮ್ಕ್ಯನೆಂಬ ಪುತ್ರ ತ್ರನನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು. ಎಂಬ 
ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅನಳ ವ್ಯಾಧಿಗೆ ಅರ್ಜುನ ಎಂಬ ಹೆಸರೆಂದು ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವರ್ಣನೆ | 
ಯಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅರ್ಜುನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧಾನಳ್ಯ ಪ್ರಕಾಶನೆಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಇದೆ. | 


ಕಕ್ಷೇವಂತನ ಪುತ್ರಿಯಾದ. ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ಒಂದು ದುಷ್ಟ ರೋಗದಿಂದ ವಿಕೃತಳಾದಳು. ಆದುಡೆ 





ವಯಶ್ಲಿತ್ತೇ ಪತೆತ್ರಿಣೋ ದ್ವಿಸಚ್ಚತುಷ್ಟದರ್ಜುನಿ 
ಯ ಸಂ.೧-೪೯-೩) 


ಅಹಶ್ಚ ಕೈಷ್ಣಮಹರರ್ಜುನಂ ಚ ವಿ ವರ್ಕೇತೇ'ರಜಸೀ ನೇದ್ಯಾಭಿಃ 
. (ಖು. ಸಂ. ೬೯ -೧), 


೮-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





ಅ. ೨. ಅ, ೧೫೫ ] | ಖುಗ್ಗೇದಸಂಜತಾ 31 


ಬಕರಾ ಕಾರನ ರ್‌ಾತ್‌ಬಪಾಘಾಲಾ ಅರ್‌ ಲಘ ಇ ತ್‌ಾ ಆ ಅಜತ ಲತಾ 
EN UR USS se 
Mle TT CET 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಧಾವಳ್ಯವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಇದು ಅಕಿತನಾಮವಾಗಿಯೂ 
ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಹೆಸರಾಗಿದೆ. [ಪುರಾಣದ ಅರ್ಜುನನಲ್ಲ.] ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಧಿಯ. ಹೆಸರೆಂದು (ತೊನ್ನು) 
ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಶ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಈ ವ್ಯಾಧಿಯು `ನಾಶವಾಯಿತೆಂದೂ ಹೆ 

॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಶಂಸಮ್‌- _ಶಂಸು ಸ್ತುತ್ತಾ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಘಇಗ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಕ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ನಂಶೇ--ಣಶ ಅದರ್ಶನೇ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ಕ್ವಿಪ್‌ಚ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಛಾಂದಸವಾಗಿ ನುಮಾಗನು. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಪೂಷ್ಣೇ___ಪೂಷ ವೃದ್ಧೌ. ಧಾತು. ಶೃನ್ನ್ನುಕ್ಷನ್‌- (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಸಿ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಆಲ್ಲೋಸೋ$ನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿನ ಅಕಾರಕೆ, 
ಲೋಸ. ಅನುದಾತ್ತೆಸ್ಯ ಯತ್ರೋದಾತ್ತಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಉದಾತ್ರ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಆ ಅಚ್ಛೆ--ಆಜಕೋನುನಾಸಿಕಶೃಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿ 
ರುವಾಗ ಆಜ್‌ನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ * ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, ಅನುನಾಸಿಕತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ, ಅದು ಪ್ರಕೃತಿಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. 
ಅದುದರಿಂದ ಸವರ್ಣದೀರ್ಫ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. '` 

ಅಚ್ಛೆ ವೋಚೇಮ- ಅಚ್ಚ ಆಭಿಮುಖ್ಯಗಮನೇನ ವೋಜೇಯ, ಸ್ತೌಮಿ. ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ. ಧಾತು, 
ಲಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಇಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಟ್ಟೋತ್‌ (ಷಾ. ಸೂ, ೩-೪-೧೦೬) ಎಂಬುಡರಿಂಡ: 
ಅದಕ್ಕೆ ಅಕಾರಾದೇಶ. ಲಿಜ್ಲಾ ೃಶಿಷ್ಯಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ್‌. ವಚ ಉಮ್‌ (ಷಾ. ಸೂ, 
೭-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಉಮಾಗನು. ನಿಡಚೋಂತ್ಯಾತ್ಸರಃ ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆ 
ಯಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಿಜಃ ಸೀಯುಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೨) ಎಂಬುವರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ' 
ಸೀಯುಟಾಗವು. ಗುಣ, ವೋಜೇಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಹಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿ೫ಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ” ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಚ್ಛ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಸಾತಸ್ಯ ಚ (ಪಾ ಸೂ. 
೬೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವಸುತಾತಿಮ್‌--ಸರ್ವದೇವಾತ್ತಾತಿಲ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಿಧಿಸ 
ಲ್ಪಡುವ ತಾತಿಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ವಸುಶಬ್ದದಮೇಲೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಿತಿ 
(ಪಾ; ಸೂ. ೭-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವ್ಯರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಗ್ಗೇಃಅಗಿ ಗತೌ ಧಾತು. ಅಂಗೇರ್ನೆಲೋಪಕಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ 


ಇದಿತೋನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದಿರುವ ನುಮಾಗಮದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 'ಷಸ್ಮೀ ವಕನಚನಾಂತರೂಸ. ॥ ೫॥ 


=e 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧..೫. ೧೧. ಸೂ.:೧೨೨. 


ಬ ಬಾಡಾ ಎಜು ಸ ಪ ಇ "ಸೃಜ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


[1 | | | 
ಶ್ರೋತು ನಃ ತ್ರೋತುರಾತಿಃ ಸುಶ್ರೋತುಃ ಸುಶ್ತೇತ್ರಾ ಸಿಂಧುರದ್ದಿಃ 1೬0 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಶ್ರುತಂ | ಮೇ |.ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ps | ಇಮಾ | ಉತೆ | ಶ್ರುತಂ [ ಸಪನೇ | ವಿಶ್ವತಃ! ಸೀಂ | 
ಪ I} | RN | | 
ಶ್ರೋತು | ನಃ | ಶ್ರೋತುರಾತಿಃ | ಸು5ಶ್ರೋತುಃ | ಸುಕ್ಷೇತ್ರಾ | ಸಿಂಧುಃ | ಅತ್‌$ಭಿಃ | ೬॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥| 


. ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಏತನ್ನಾಮಾನಾವಹೋರಾತ್ರಾಭಿಮಾನಿದೇವಾ ಯುವಾಮಿನೇಮಾನಿ 
ಹನಾಸ್ಮದಾಹ್ಹಾನಾನಿ ಶ್ರುತಂ | ಶೃಣುತಂ | ನ ಕೇವಲಮಸ್ಮದಾಹ್ವಾನಂ ಉತಾಸಿ ಚೆ ಸವನೇ ಯಾಗ- 
ಗೃಹೇ ವಿಶ್ಚತ ಉದ್ಗಾತ್ರಾದಿಭಿಃ ಸರ್ವತಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣಂ ಸೀಮೇತೆತ್ಸೊ ೀತ್ರಮಪಿ ಶ್ರುತೆಂ | ಶೃಣುತೆಂ | 
ಕಿಂಚೆ ಶ್ರೋತುರಾತಿಃ ಸರ್ವತ್ರ ಶ್ರೂಯೆಮಾಣಧನಸ್ತಾಪೃಶದಾನೋ ವಾ ಸುಶ್ರೋತುರಸ್ಮದಾಹ್ಹಾನಸ್ಯ 
ಸಮ್ಯತಕ್ಕ್ರೋತಾ ಸಿಂಧುರ್ಜಲಾಭಿಮಾನೀ ದೇವಃ ಸುಕ್ಲೇತ್ರಾ ಸುಶ್ಲೇತ್ರಾಣ್ಯದ್ಳಿರ್ವ್ವಷ್ಟಿಜಲೈಃ ಕ್ಲೇಡಯೆ- 
ನ್ನಿತಿ ಶೇಷಃ 1 ಯದ್ವಾ | ಅಸ್ಮತ್ಯೇತ್ರಾಣ್ಯದ್ಧಿಃ ಸುಶ್ಲೇತ್ರಾಣೆ ಸಸ್ಯಾದಿಸಮೃದ್ದಾನಿ ಕುರ್ವನ್ನೋ ಹವಂ 
ಶೃಣೋತು | ಸುಸ್ಲೇತ್ವತ್ರೆ ಲಾಭಾಯೆ ಶೃಣೋತ್ಪಿತ್ಯರ್ಥಃ ! ಹವಾ ಇಮಾ | ಉಭಯುತ್ರ ವಿಭಕ್ತ್ವಾ 
ಆಕಾರಃ | ಶ್ರುತಮಿತ್ಯತ್ರ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕೆರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ ॥ ತ್ರ 


u 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣ--ಎಲೈ ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣಕೇ. (ನೀವಿಬ್ಬರು) | ಇಮಾ-_ಈ | ಹವಾ- 
(ನನ್ನು) (ಸ್ತುತಿಪೂರ್ಟಕಾ) ಹ್ವಾನವನ್ನು | ಶ್ರುತಂ- -ಶ್ರವಣಮಾಡಿ | ಉತೆ. ಮತ್ತು | ಸಹನೇ ಯಾಗ 
ಗೃಹದಲ್ಲಿ 1 .ವಿಶ್ವತೆಃ.-.(ಉದ್ಗಾತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ) ಸರ್ವತ್ರ (ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವ) | ಸೀಂ- ಈ (ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ) | 
ಶ್ರುತಂ--ಕೇಳಿ | ಶ್ರೋತುರಾತಿಃ--ಪ್ರಸಿದ್ಧ . ದಾನವುಳ್ಛ (ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಧನಯುಕ್ತನಾದ) | ಸುಶ್ರೋತುಃ. 
(ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು) ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕೇಳಿದ | ಸಿಂಥುಕ--ಜಲಾಭಿಮಾನಿದೇನತೆಯು | ಅದ್ದಿ8-(ನಮ್ಮ ಕ್ಷೇತ್ರ 
ಗಳನ್ನು) ಉದಕದಿಂದ | ಸು್ಷೇತ್ರಾ-ಸಲನತ್ತಾದ ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನಾಗಿ (ಮಾಡಿ) | ನಃ ರಮ್ಮ (ಸ್ತುತಿಯನ್ನು) | 


ಶ್ರೋತು--ಕೇಳಲಿ. 
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NR ಸಂಜು ದು ಬಂದು ಜು ಎ ದ ಗ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


' ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ, ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕಾಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿ ; ಯಾಗಗೃಹದಲ್ಲಿ (ಉದ್ದಾತವೇ 
ಮೊದಲಾದನರಿಂದ) ಸರ್ವತ್ರ (ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವ) ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ ಕೇಳಿ ; ಸು 
ದೇವತೆಯು (ಸಿಂಥುವು) ನನ್ಮು ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕೇಳಿ, (ನಮ್ಮ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳ ಮೇಲೆ) ಉದಕವನ ಸ (ಸುರಿಸಿ) 
ಇ 


ನ್ನು) ಫಲವತ್ತಾಗಿ ಮಾಡಲಿ. 


ಅ. 
೨ 


Pam 
(8 

[48 
ದ 
4 


English Translation. 


Mitra and Varuna, hear these my invocations, and moreover listen 
to those (that are) everywhere (uttered) in the chamber of ‘sacrifice; and 


may Sindhu, the renowned bestower of wealth, hear us, (fertilizing our) 
broad fields with water. 


1 ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಸಿನ ಕೊನೆಯ ಪಾದವು ಛಂದೋಬದ್ದನಾಗಿಲ್ಲನೆಂಬ ಒಂದು ದೋಷವನ್ನು ತೋರಿಸಿ Bloom- 
ficld ಎಂಬ ಆಂಗ್ಲ ಪಂಡಿತನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 


The entire stanza with its hysterical repetition of root ಶ್ರು is secondary 
clap-trap, its last Pada is metrically defective. It is quite probable that 
such a versifix borrowed his first pada from the faultless stanza VII 62. 5) 


ಪ್ರ ಬಾಹವಾ ಸಿಸೃತೆಂ ಜೀನಸೇನ ಆನೋ ಗವ್ಯೂತಿಮುಕ್ಷತಂ ಫೃಶೇನೆ | 

ಆ ನೋ ಜನೇ ಶ್ರವಯತಂ ಯುವಾನಾ ಶ್ರುತಂ ಮೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಹನೇಮಾ | 
ಕ (ಖು. ಸು. ೭-೬೨-೫): - 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನ ಶ್ರುತೆಂ ಮೇ ವಿತಿತ್ರಾವರುಣಾ ಹನೇಮ ಎಂಬ" ಕೊನೆಯ ಪಾದವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ 

ಪಾದವನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಈ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿರುವುದು ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಅವನು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಇ 

8 "(1766೩ Repititions Pt. 7. ೫. 126] 

ಸೀಂ-ಸೀಮಿತಿ ಪರಿಗ್ರಹಾರ್ಥೀಯೋ ವಾ ಸವಪೂರಣೋ ನಾ। (ನಿ. ೧-೭) ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 

ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲೂ ಪದಪೂರಣಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವನಿಜೆಯೆಂದೂ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳಿ 


ಸ್ರ ಸೀಮಾದಿತ್ಕೋ ಅಸೃಜದ್ಧಿಧರ್ತಾ ಖತಂ ಸಿಂಧವೋ-ವರುಣಸ್ಯ ಯಂತಿ | 
ತ (ಬು. ಸಂ.. ೨-೨೮-೪). . 
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ms ಮಾ 


NSE NS NES SSS |0| ಡಂ ೦ ೦್ಪಂ ಭ್ರ ಸಯ we 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಸೀಂ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ. ಸರ್ವತಃ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಬಹುದು. ಆಥವಾ ಆ ಪದವನ್ನು ಕೇವಲ. ಪಡೆ ಪೂರಣವೆಂದು ತಿಳಿದು. ಅರ್ಥಮಾಡದಜೆಯೇ ಇರಬಹುದು ಎಂದು; 
ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವತಃ ಎಂಬ ಪದದಿಂದಲೇ ಸರ್ವತಃ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ತೋರುವುದ; 
ಶಿಂದೆ ಸೀಂ ಎಂಬ ಪದವು ಕೇನಲ ಪಾದಸೂರಣವೆಂದು ತಿಳಿಯಬಹುದು. 

1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ-!' 

ನ ಶ್ರುತೆಮ್‌--ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ, ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಲಜ್ವದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ' 
ಥಸಿಗೆ ತಮಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಮಸಿತ್‌ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜೌದ್ವದ್ಧಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಪಾದಾದಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಥಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತನಾಡೆ ಪದೆ. 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ--ಮಿತ್ರಶ್ಚ ವರುಣಶ್ಚ ಮಿತ್ರಾನರುಣೌ ದೇವತಾದ್ದೆಂದ್ವೇ ಚೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೨೬); 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ. ಆನಜ್‌ ಆದೇಶ. ಸಂಬೋಧನಾದಲ್ಲಿ ದ್ವಿನಚನ ಬಂದಾಗ ಸುಷಾಂ ಸುಲುಕ್‌-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ: ಆದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ನಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ. ಫಿಘಾತಸ್ವರ' 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಹವಾ--ಹ್ಹೇಳ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಜ್ದೇ ಚ. ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಭಾನೇ;ನುಪಸರ್ಗಸ್ಯ (ಪಾ ಸೂ. 
೫-೩-೭೫): ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ತತ್ಸಂನಿಯೋಗದಿಂದ' ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಪೂರ್ವರೂಪ. 
ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ. ಗುಣ. ಅವಾಜೀಶ. ಹೆವ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ: 
ಬಹುವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ. ಆಕಾರಾದೇಶ. 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ರಾದುದರಿಂದ ಭಾತುಸ್ವರದಿಂದ. ಅದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಮಾ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ. 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸದನೇ--ಷದ್‌ಲೃ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಸು. ಧಾತು. ಧಾತ್ಹಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ "(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಸೀದಂತಿ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಇತಿ ಸದನಂ ಗೃಹಮ್‌ ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. | 
ಯುವೋರನಾಕಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಅಲಿತಿ (ಪ್ಲಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. 


ವಿಶ್ಚತ£ -ಪಂಚಿಮ್ಯಾಃ ತಸಿಲ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೫-೩-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಂಚಮ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಸಿರ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಥಯಸಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುವುದರಿಂದ 
ಮಧ್ಯೋದಾತ್ರವಾದ ಸಡವಾಗುತ್ತದೆ. ; 

ತ್ರೋತು--ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುದೆಷ ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ: ತಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಐಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಏರುಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯುಯಕ್ಕೆ ಉತ್ಪ. ತನ್ನಿನುತ್ತವಾಗಿ 
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TN PN Rs 
ತ ಬೋ ನ ರ RE ಆ 
ಹ ಆಗಲ SS 

ಕಾ 


ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. `ಪಾದಾದಿಯೆಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ ಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಹಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ನ ಅ ಖಂ ಬ 
ಧಾತು ಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸುಕ್ಷೇತ್ರಾ-ನಪುಂ ಸಕದಲ್ಲಿ ತಿ ಆಷೇಶ ಬಂದು ರೂಪನಾದಾಗೆ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿಗೆ ಲೋಪ. 


ಅದ್ದಿ8- ಅಸ್‌ ಶಬ್ದ. ಭಿಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಅಪೋ ಭಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರ 
ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಊಡಿದಂಸದಾದಿ- (ಪಾ..ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂಡ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. :॥ ೬॥ 


ರ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಸ್ತುಷೇ ಸಾನಾಂ ವರುಣ ಮಿತ್ರ ರಾತಿರ್ಗವಾಂ ಶತಾ ಪೃಶ್ಷಯಾಮೇಷು 


| (ತ 
ಶ್ರುತರಥೇ ಪ್ರಿಯ ರಥೇ ದಧಾನಾಃ ಸದ್ಯಃ ಪುಸ್ಟಿಂ `ನಿರುಂಧಾನಾಸೋ 
ಅಗ್ಮನ್‌ ॥ ೭ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| ol 
ಸ್ತುಷೇ | ಸಾ| ನಾಂ! ವರುಣ | ಮಿತ್ರ1ರಾತಿಃ| ಗವಾಂ | ಶತಾ। ಸೈ ಶ್ಷಳಯಾಮೇಷು | ಪಜ್ರೇ। 


| [ I 
ಶ್ರುತಃರಥೇ | ಪ್ರಿಯಃರಥೇ! ದಧಾನಾಃ | ಸದ್ಯಃ I ಪ್ರಷ್ಟಿಂ | ಶಿ5ರುಂಧಾನಾಸಃ | ಅಗ್ಮನ್‌ ॥ ೩॥ 
; I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಹೇ ಮಿತ್ರ ಹೇ ವರುಣ ದೇವ ವಾಂ ಯುವಾಮುಹಂ ಸ್ತು ಸ್ತುಸೇ! ಸ್ತು ನಿವೇ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಮಧ್ಯ- 
ಮಃ 1! ಯುವಯೋಃ ಸಂಬಂಧಿನೀ ಸಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ಸಾ ಶತಾ ಶತಾನಾಂ ತತಸಂಖ್ಯಾನಾಮಸರಿ- 
ಮಿತಾನಾಂ ಗವಾಂ i ಗ 126 ರಾತಿಃ ಪಚ್ರೇ ಕಕ್ಷೀವತಿ ಮಯಿ ಪೃಶ್ವ- 


ಯಾಮೇಷು | ಪೃಶ್ಷ' ಇತ್ಯಕಾರಾಂಕೋತಸ್ಯಸ್ತಿ | . ಪೈಶ್ಷಾಣಾಮನ್ನಾನಾಂ ನಿಯಮನಂ ಯೇಷು 
ಸ್ತೋತ್ರೇಷು ಯೆಜ್ಜೇಸು ವಾ.ಶೇಷು ನಿಮಿತ್ತೆ ಭೂತೇಷು ಭನತ್ಸಿತಿ ತೇಷಃ | ಕಂಚ ಮಿತ್ರಾನಯೋ 
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ನೇವಾಃ ಶ್ರುತರಥೇ ಸರ್ವತ್ರ ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಥೋಸೇಶೇ ಸಟಾಕಳೇ ವಜಾ € ಸರ್ವದಾ 
ರಥಪ್ರಿಯೇ ಪಜ್ರೇ ಗಾ ವಧಾನಾಃ ಪ್ರೀತಿಂ ಧಾರಯಂತಃ ಸದೈ ಆಗಮನಾನಂತರಮೇವ 
ಪುಷ್ಟಿಂ ಗವಾದಿಪೋಷಂ ನಿರುಂಧನಾಸೋನವರುಂಧಾನಾ: ಅಸ್ಮಾಸ್ಟೇವ. ಸ್ಥಾಸೆಯೆಂತೆಃ | ಯದ್ವಾ! 
ಮಯಿ ಪುಷ್ಟಿಂ ದಧಾನಾಃ ಕುರ್ನಾಣಾ ನಿರುಂಧಾನಾಸೆ? ಕೃತಾಮೇವ ಪುಷಸ್ಟಿಂ "ಮಯಿ ಸ್ಥಿರಾಂ ಫುರ್ವಂ- 
ತೊೋಗ್ಮನ್‌ | ಆಗಚ್ಛೆಂತು ॥ ರಾತಿಃ! ರಾ ದಾನೇ | ಭಾವೇ ಕ್ತಿನ್‌ | ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇಶ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ತಿನ; 
ಉದಾತ್ರೆತ್ವಂ | ಶತಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಷಷ್ಕ್ಯಃ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಶ್ಚಂ |! ದಧಾನಾಃ | 
ಜುಹೋತ್ಕಾದಿತ್ವಾಚ್ಛೆಸಃ ಶ್ಲು| ಅಭೈಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರೆತ್ವೆಂ ! ಅಗ್ಮನ್‌ | ಗಮೇಶ್ಸಾಂದಸೇ 
ಲುಜಾ ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ಗಮಹನೇತ್ಯುಪಧಾಲೋಪಃ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಹೇ ಮಿತ್ರ ಹೇ ವರುಣ- -ಎಲೈ ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರೇ |. ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ | ಸ್ತುಪೇ-- 
[ನಾನು] ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀನೆ| ಸಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ! ಶತಾ- ಅಪರಿನಿತವೂ ಆದ |. ಗವಾಂ--ಗೋವುಗಳ : 
ರಾತಿಃ ದಾನವು | ಪಜ್ರೇ--ಪಜ್ರ(ಕಕ್ಷೀನಂತ)ನಲ್ಲಿ (ನನ್ನಲ್ಲಿ) | ಪೃಶ್ರಯಾನೇಷು- ಆಹಾರ ನಿಯನು 
ವುಳ್ಳ ಯಜ್ಞಗಳು ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು [ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿರಲು] | (ಭವತು. ಆಗಲಿ) | (ಕಂಚೆ- ಮತ್ತು) ! 
ಶು ್ರತಂಥೇ. ಪ್ರಸಿದ್ಧ `ರಥವುಳ್ಳವನಾದ ಮತ್ತು | ಪ್ರಿಯರಥೇ- ಪ್ರಿಯವಾದ" ರಥವುಳ್ಳ ವನಾದ- ನನ್ನಲ್ಲಿ! 
ದೆಧಾನಾಃ -ಪ್ರೀತಿಯನ್ನಿ ಟ್ಟಿ ವರಾಗಿ| ಸಹ್ಯ8--[ಬಂದೆ]ನಂತರವೇ. |. ಪುಷ್ಚಿಂ- -ಗವಾದಿ ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು | 
£ಡೆಧಾನಾ ನನಗೆ ಉಂಟು ಮಾಡಿದವರಾಗಿ) | ನಿರುಂಧಾನಾಸ8- (ನಮ್ಮಳ್ಲೇ ಸ್ಥಾಸಿಸುವವರಾಗಿ, (ಸ್ಥಿರವ: 
ನ್ಹಾಗಿ. ಮಾಡಿ) | ಅರ್ಗ ಆಗನಿಸಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ !' 
ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರೇ, ನಿನ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಆಸಂಖ್ಯಾತ ಗೋವುಗಳ 
ದಾನವನ್ನು ಆಹಾರಾದಿ ನಿಯಮಯುಕ್ತವಾದ. ಯಾಗು ಕರ್ತೃವಾದ. ನನಗೇ ಕೊಡಿ. (ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೇಗಳೇ) ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ಮತ್ತು ಪ್ರಿಯವಾದ ರಡ್ಗಗಳುಳ್ಳ (ರಥಪ್ರಿಯನಾದ) ನನ್ನಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಸಂಟ್ವು, ಗವಾದಿ. ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸ್ಥಿರೀಕರಿಸಲು. 
8). ! 
English Translation. 

I praise you, Mitra and Varuna, for your gift of numerous cattle to 
the 8817೩, and (from those praises) may abundant food (preceed). May 
{the gods), bestowsug nourishment on me, come quickly unimpeded, (each) 
in his famous and favourite car. 

॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು. 1 [ 
ಸ ಜ್‌ ಕ್ಷಕಬ್ಬವು. ಅನ್ನನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. (ನ.೩೯) ಪೈಸ್ಣಾಣಾಂ 
ಅನ್ನಾಣಾಂ ನಿಯಮನಂ ಯೇಷು ಸ್ತೋತ್ರೇಸು ಯಜ್ಞೇಷು ವಾ | ಸ್ತೋತ್ರನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ 
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SRN ಡಂ 1 0 ಡಡ ಹಾಲಿಗಾಗಿ ಬಾಜ ಎಂ ಯ ಗಾರರ ವಾಲಾ ಮಾ ಂ ್ಪ ಗ 1.00, ತರಡು ಎ ಉಡಡಥ ಭಂ | ((ಡ (11 03ಸ್ಷ 


ಯಜ್ಞ ನಿಮಿತ್ರವಾಗಿಯಾಗಲಿ ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. Monier williams ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ತನ್ನ Sanskrit- 
English Dictionary ಎಂಬ ಕೋಶದಲ್ಲಿ ಇದ್ದೀ ಖಕ್ಕಿನ ಈ ಸದವನ್ನು ನಿರ್ಜಿಶಿಸಿ “< Driviug swift 
horses’ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿ Probably name of a family, ಪ್ರಾಯಶಃ ಒಂಡು ವಂಶದ 
ಸರಿರಬಹುದೆಂದು ಊಹಿಸಿದಾ ನೆ. ಮುಂದೆ ಪ್ರಿಯರಥೇ ಶ್ರುತರಥೇ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಕಕ್ಸೀನಂತನೆ ರಥ 
ನ್ಲು ಕುರಿತು ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾಯಶಃ ಈ ಅರ್ಥಮಾಡಿರಬಹುದಾಗಿ ತೋರುತ್ತದೆ. 


ನಿರುಂಧಾನಾಸಃ-- ಅವರುಂಧಾನಾಃ ಅಸ್ಮಾಸ್ಟೇವ ಸ್ಥಾಪೆಯಂತಃ | ಯದ್ವಾ | ಮಯಿ ಪುಷ್ಟಿಂ 
ದಧಾನಾಃ ಕುರ್ನಾಣಾಃ ನಿರುಂಧಾನಾಸಃ ಕೃತಾಮೇವ ಪುಷ್ಟಿಂ ಮಯಿ ಸ್ಥಿರಾಂ ಕುರ್ವಂತಃ | ಗವಾದಿ 
ಪುಸ್ಟಿ ಯನ್ನು ನನ್ನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುನವರಾಗಿ ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥನಾ ಸ್ಥಾನಿಸಿದ ಪುಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಉಳಿಯುವಂತೆ 
ಮಾಡುವವರಾಗಿ ಎಂದಾಗಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯ, 

ಪ್ರಿಯರಥೇ ಶ್ರುತೆರಥೇ- -ಸ್ವನಯನಥಿಂದ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಅಶ್ವಗಳೂ, ರಥಗಳೂ ದಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟು 


೪ 
ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ರಥಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಾಯಶಃ ಕಕ್ಷೀವಂತನು ಈ ನಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ತನ್ನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ I 


ಸ್ತುಷೇ-ಸ್ಟುಜ್‌ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು, ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಾಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಥಾಸ8ಸೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸೇ ಆದೇಶ, ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಪಿತ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಾತ್ರ ಬರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯೆಯೋಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಷತ್ತ, ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ರಾತಿ ರರ ದಾನೇ, ಧಾತು. ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ರೈನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು 


ನಿತ್ತಾದರೂ ಮಂತ್ರೇವೃಷೇಷಪಚ--(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಉಡಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶತಾ--ಶತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಷಸ್ಕ್ರೀ ಬಹುವಚನ ಪರನಾದಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲ.ಕ5- (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವ ಸವರ್ಣದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪೃ ಶ್ಷಯಾಮೇಷು- -ಪೃಕ್ಷಾಣಾಂ ಯಾಮಃ ಯೇಷು ತೇ ಸೃಕ್ಷಯಾಮಾಃ . ತೇಷು. ಬಹುನ್ರೀಹೌ 
ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಸದಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತಜಿ. ಹೀಗೆಯೇ 
ಶ್ರುತರಥೇ ಪ್ರಿಯರಥೇ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದಧಾನಾಃ- -ಡುಧಾಇ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋ$ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ, ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲುಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೨-೪-೨೨೬ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು ನಿಕರಣ, ಶ್ಲೌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಹ್ರಸ್ಟೆಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ಟ, ಜಸ್ತ್ವ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾ ನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 3 - ಲ 
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ಚ ls ಜ್‌ ಜಾನು ದ - ws ರಾರಾ ಗಾ 
ಹ ಹ - 
Ne no ಇ We Pr ಹ 


ನಿರುಂಧಾನಾಸೇ--ನಿ ಉಪಸರ್ಗ. ರುಧಿರ್‌ ಆವರಣೇ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ರುಧಾ 
ದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಮ್‌ ವಿಕರಣ. ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚ್ಛಿನಪರವಾಗಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅಪಿತ್ತಾದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಾತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ಲಸೊರೆಲ್ಲೊ ೇಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೧೧.) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಉಳಿದೆ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ ಪರಸವರ್ಣ. ಚಿತಃ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋಡಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜ ಸೇರಸುಕ್‌ - 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಕ್ಕೆ ಆಸುಕಾಗಮ. 

ಆಗ್ಮನ್‌- -ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಲೋಡರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಛೆಂಪೆಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟ-(ಪಾ.ಸೂ. 
೩-೪-೬) ಎಂಬುವರಿಂದ ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಯು ಬಂದಾಗ ಅಂತಾದೇಶ. ಇಕಾರಲೋಪನ. 
ಮಂತ್ರೇಘಸಹ್ಹ- (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜೌತ್ವಾತಿದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ 
ಧಾತುನಿನ ಉಪಥೆಗೆ ಲೋಪ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗನು. ಆತಿಹಂತದಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ೭! 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
[ | ] 
ಅಸ್ಯ ಸ್ತುಷೇ ಮಹಿಮಘಸ್ಯ ರಾಧಃ ಸಚಾ ಸನೇಮ ನಹುಷಃ ಸುವೀರಾಃ | 


| 
ಜನೋ ಯಃ ಪೆಚ್ರೀಭ್ಯೋ ವಾಜಿನೀವಾನಶ್ವಾನತೋ ರಥಿನೋ ಮಹ್ಯಂ 


ಹ 


ಸೂರಿಃ ॥೮ ॥ 


1 ಪದಪಾಠೇ ॥! 


| | | 
ಅಸ್ಯ [ಸ್ತುಷೇ | ಮಹೂಮಘಸ್ಯ 1 ರಾಧಃ! ಸೆಚಾ। ಸನೇಮ | ಸ I ಸವೀರಾಃ [ 


| } 
uly [ಯ್ಯ ।ಸೆಶ್ರೇಳ್ಯಃ | ವಾಜಿನೀ€ವಾನ್‌ | ಆಶ್ಚ$ವತಃ | ರಥಿನಃ [ ಮಹ್ಯಂ | ಸೊರಿಃ | ೮. | 


. 8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 
ಮಹಿಮಘಸ್ಯ | ಮಹಿ ಮಹತ್ಪೂಜ್ಯಂ ಮೋ ಧನೆಮನ್ನಂ ವಾ ಯಸ್ಯ ದೇವಸಂಘಸ್ಯೆ 
ಸೆ ತಥೋಕ್ತೆ8! ತಾದೃಶಸ್ಯಾಸ್ಯೆ ರಾಧೋ ಧನಂ ಸ್ತುಷೇ! .ಸ್ತುವೇ! ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಮಧ್ಯಮಃ | 
ಫನಲಾಭಾಯೆ ಪ್ರಭೂತಧನಂ ದೇನಸಂಘಂ ಸ್ತೌಮಾತ್ಯರ್ಥಃ। ಕಿಂಚ ನಹುಷಃ | ಮನುಷ್ಯನಾಮೈತತ್‌ | 
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Nese ಕರಾ ತತ a ೬ 8 : ಜ.2 


ಪರಸ್ಪರಸ್ಪೇಹಬಂಧೋಪೇತಾ ಮನುಷ್ಯಾ ವಯಂ ಕೆಕ್ತೀವಂತಃ ಸುವೀರಾಃ ಕೋಭನಪುತ್ರಾಮ್ಯನೇತಾಃ 
ಸಂತಃ ಸಚಾ ಸಹ: ಪರಸ್ಪರೈಕಮತ್ಯೇನ ಸನೇಮ । ತ್ವದ್ದತ್ತಂ. ಧನಂ ಸಂಭಜೇಮ । ಲಭೇಮಜ | 
ದೇವಸಂಘೋ ವಿಶೇಷ್ಯತೇ 1 ಯೋ ಜನೋ ದೇವಜನೋ ಯೆಕ್ಸ ದೇವಸಂಘಃ ಪಚ್ರೇಭ್ಯೋ;ಂಗಿ- 
ರೋಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನೇಭ್ಯಃ ಕಸ್ಷೀನಷ್ಸೈಃ |! ಪಜ್ರಾ ವಾ ಅಂಗಿರಸ ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ತೇಭ್ಯೋ 
ಮಾಚಿನೀವಾನ್‌ | ವಾಜೋಂನ್ನಂ | ತಪ್ಪತೀ ಕ್ರಿಯಾ ನಾಜಿನೀ! ತಯಾ ತದ್ದಾನ್ಭವತಿ | ಯೆವ್ವಾ| ಏಕೋ 
ಮತ್ತರ್ಥೀಯಪ್ರತ್ಯಯಶ್ಛಾಂಪಸಃ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರದೇಯೇನ ದಶ್ತೇನ ವಾನ್ನೇನ ತದ್ಪಾನ್ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ। 
ಯಶ್ಚ ದೇವಸಂಘೋ5ಶ್ವಾವತೋ ಬಹುಭಿಕ್ತದ್ದತ್ತೈರಶ್ಚೈಸ್ತಷ್ಟತೋ ರಥಿನೋ ರಥವತೋ ಮಹ್ಯಂಮೇ 
ಸೂರಿಃ ಪ್ರೇರಕೋ ಭವತಿ | ಅಶ್ಟಾನಾಂ ರಥಾನಾಂ ಪ್ರೇರಯಿತಾರಂ ದೇವಸಂಘಂ ಸ್ತುಷ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 
ಸುವೀರಾಃ | ನೀರವೀರ್ಯೌಾ ಚೇತ್ಯುತ್ತರಪೆದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ | ಅಶ್ಚಾವತಃ | ಅಶ್ವಶಬ್ದಸ್ಯ ಮಂತ್ರೇ 
ಸೋಮಾಶ್ಚೇತ್ಯಾದಿನಾ ಮತುಸಿ ದೀರ್ಫತ್ನೆಂ ॥॥ 3 | 


ತಾತ ದ. 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಕ ಜನಃ- -ಯಾವ ಜೀವಸಂಘವು | ಸಜ್ರೇಭ್ಯಃ--ಆಂಗಿರಸಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನ ರಾದಪಜ್ರರಿಗೆ (ಕಕ್ಷೀ 
ವಂತರೆಂಬ ನಮಗೆ) | ವಾಜಿನೀರ್ವಾ- -(ದೇಯವಾದ)ಅನ್ನ ಯುಕ್ತಕೋ। (ಯಕ ಜನಃ- -ಯಾವ ದೇವ 
ಸಂಘವು) | ಅಶ್ಸಾವತ8-_(ತಡ್ಡೆತ್ತವಾವ) ಅಶ್ವಯುಕ್ತನೂ | ರಥಿನಃ-_ರಥಯುಕ್ತನೂ(ಆದ) | ಮಹ್ಯಂ-- 


~~ 


ನನಗೆ | ಸೂರಿಃ__ಪ್ರೇರಕವೋ | (ತಸ್ಯ- ಅಂಥಾ) | ಮಹಿಮಘಸ್ಯ- ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಧನ (ಅನ್ನ) ಯುಕ್ತ 
ವಾದ | ಅಸ್ಯ ಈ ದೇವಸಂಘೆದ | ರಾಧ8- ಧನವನ್ನು | ಸ್ತುಷೇ-ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀನಿ | *ಿಂಚಿ- ಮತ್ತು 
ನಹುಷಃ- ಮನುಷ್ಯರಾದ ನಾವು | ಸುನೀರಾಃ- ಉತ್ತಮ ಪ್ರತ್ರಾದಿಯುಕ್ತರಾಗಿ ! ಸಚಾ- -ಐಕಮತ್ಯದಿಂದ 
ಸನೇಮ-_(ತದ್ದತ್ತ)ಧನವನ್ನು ಪಡೆಯೋಣ 


(| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕರೂ, ಉತ್ತಮ ಐಶ್ವರ್ಯಸಂಪನ್ನರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಸಡೆಯುವುದಕ್ಟೋಸ್ಟರ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ನೀರರಾದ ಪುತ್ರರಿಂದ ಯುಕ್ತರಾದ ನಾವು ಐಕಮತ್ಯದಿಂದ (ನಿಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ) ಧನವನ್ನು ಪಡೆಯುವಂತೆ 


ಅಮುಗೆ ಹೀ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ), 


ಆಂಗಿರಸರಿಂದ ನಮಗೆ ದೇಯವಾದ ಅನ್ನಯುಕ್ತರ್ಕೂ (ತದ್ದತ್ತವಾವ) ಅಶ್ಚರಥಯುಕ್ತನಾದ ನನಗೆ ಫ್ರೇರ 


pos 


English Translation. 


I laud the treasures of that opulent (assembly of the god's); may we, 
men who (are blessed) with excellent descendants, partake of them 
together : ‘the assembly conferring upon the Pajras abundant ‘food; ‘has 
been my benefactor, and has made me the master of horses and chariots. ' 
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ಇ TT ಕತ ಸಸರ ಇರಾರ್‌ಟಾ ತ ಇರ್‌, 
ಹ ಬ ಎ ಹಂ ರ ಬ ಸಜ TE TNT ತ್‌್‌ EN ASNT SS SE NTN ತ್‌ಸ, 


1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ನಹುಷಃ- - ಈ ಪದವು ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೭). ಪೆರಸ್ಸರಸ್ಸೆ ಫೀ ಹಬಂಧೋ 
ನೇತಾ ಮನುಷ್ಯಾ ವಯಂ ಕಕ್ಷೀವಂಶಃ | ಕಕ್ಲೀನಂತನ ಸಂಬಂಧಿಗಳೂ, ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಸ್ನೇಹ ಮತ್ತು ಬಂಧುತ್ವ 


ವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ನಾವು ಎಂದು ನಹುಷ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ಅರ್ಥನನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. [ನಾಹುಷನೆಂಬ. 
ಧೊರೆಯ ವಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ.] 


ಸೂರಿ8-- ಸೂರಿ ಶಬ್ದವು ಸ್ತೋತೃ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೯) ಮೇಧಾನಿ, ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿ, 


ತತ್ರ ವಜ್ಜಿ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ರದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸೂರಿಃ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಕನೆಂಬರ್ಥ 


ಹೊ 


ವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು. 


ಜಿಷ್ಣುರ್ನಾಮನ್ಯಃ ಸುಮಖಸ್ಯ. ಸೂರಿರ್ದಿವೋ ಅನ್ಯಃ ಸುಭಗಃ ಪುತ್ರ ಊಹೇ.!! 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೧-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸುವಾಗ ಆದರಲ್ಲಿ ಸೂರಿಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಈರಯಿತಾ ಪ್ರೇರಕೆ8 ಎಂಬರ್ಥವಾಗುವುದನ್ನು 
ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೧೨-೩): ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ (ದೇವ) ಜನಃ ಮಹ್ಯಂ ಸೂರಿಃ ಎಂದರೆ ದೇವ ನಸಂಘವು ವು 
ಯಜ್ಞ ಯಾನಾದ್ಭನುಷ್ಠಾನಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲು ನನಗೆ ಪ್ರೇರಕವಾಮೆದು ಎಂದರ್ಥ. 


1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಅಸ್ಯ--ಊಡಿದಂಪದಾದಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ಟರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸ್ತುಷೇ-ಷ್ರುಜ್‌ ಸ್ತುತೌ. ಅದಾದಿ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮ 
ಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಥಾಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಸೇ ಆದೇಶ. ಶಸ್ಟಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ: 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಹಿಮಘಸ್ಯ--ಮಹಿ ಪೂಜ್ಯಂ ಮರೆ ಧನೆಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ. ಬಹುಪ್ರೀಹ್‌ೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌-. 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. | 
ರಾಧ8-ರಾಧ್ದುನಂತಿ ಅನೇನ ಇತಿ ರಾಧಃ ಧನಮ್‌. ರಾಧ ಸಂಸಿದ್ಧೌ ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ 
ಅಸುನ್‌--(ಉ. ಸೂ. ೪-೬೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಫಿತ್ತಾದುವರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. | 


ಸಚಾ--ಷಚ ಸಮವಾಯೇ ಧಾತು. ಧಾತ್ಸಾದೇಕ ಷಃ ಸ$--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧- -೬೮). ಎಂಬುದರಿಂದ. 
ಭಾತ್ವಾದಿಗೆ ಷತ್ವ. ಸಂಪದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಸಂಪೆದಾದಿಭ್ಯಃ ಕ್ವಿಸ್‌- (ಪಾ. ಸೂ.೩-೩-೧೦೮-೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ವಿಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಏಕಾಚಾದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ: 


ಧಾತುಸ್ಟರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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NS NER NSS SN TI EE PIN NN ಇತ್‌ (6. ಕಾ ತಾ ಆರತ 


ಸನೇಮ-_ಷಣ ಸಂಭಕ್ಕ್‌ ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಂತೇ ಧಾತ್ವಾದಿಗೆ ಸತ್ವ. ನಿಧಿಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹು 
ವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ೫ ರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ. ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುವೀರಾ8- _ಶೋಭನಾಃ ಪು ್ರಿಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ. ಸುವೀರಾಃ ವೀರನೀರ್ಯೌಾ ಚೆ--(ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೨-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 

ವಾಜನೀವಾನ್‌- -ವಾಜಮಸ್ಯಾಸ್ತಿ ಇತಿ ವಾಜಿನೀ. ಅತೆಇನಿತನೌ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ; 
ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಾಂತನಾದುದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಾಜಿನೀ ಅಸ್ಯ. ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ವಾಜಿನೀವಾನ್‌ 
ತದಸ್ಯಾಸ್ತಿ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಛಂಷೆಸೀರ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-.೨-೧೫)ಎಂಬುಡರಿಂಡ ಮತು 
ಸಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ವ. ಮತುಪ್‌ ಜೀಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದೆರಿಂದ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯದ ಇಕಾರವು 
ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ತ 


ಅಶ್ಚಾವತಃ--ಅಶ್ವಾ; ಅಸ್ಯ ಸಂತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ತಹಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯೆ--(ಪಾ. ಸೂ, 
೫-೨-೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಮಾಡುಪೆಧಾಯಾಶ್ನ-(ಸಾ.ಸೂ 
೮-೨-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೈ ವತ್ತ. ಮಂಶ್ರೇಸೋಮಾಶ್ವ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಅಶ್ವ ಶಬ್ದ ಕೈ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಮತುಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಶ್ವ ಶಬ್ದವು ಕ್ರನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದಲೂ ಆದ್ಯುಪಾತ್ರಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ॥೮॥ 


ಹ ಗ. 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
ಸ | | 
ಜನೋ ಯೋ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾವಭಿಧ್ರುಗಪೋ ನವಾಂ ಸುನೋತ್ಯ- 
ಕ್ಲಯಾಧ್ರುಕ್‌। 


1 I | 
ಸ್ವಯಂ ಸ ಯಕ್ಷ್ಮಂ ಹೃದಯೇ ಥಿ ಧತ್ತ ಆಸ ಯದೀಂ ಹೋತ್ರಾಭಿ- 


ರ್ಯತಾವಾ | ೯॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಸ್ವಯೆಂ| ಸಃ! ಯಸ | ಹೃಜಿಯೇ | ನಿ| ಧಕ್ತೇ | ಆಸ | ಯತ್‌ | ಈಂ 1 ಹೋತ್ರಾಭಿಃ | 


ತ Ile 
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SE NES I NN 


Il ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಯುಷ್ಮಾಕೆಂ ಯೋ ಜನೋಂಭಿದ್ರುಕ್‌ ಅಭಿಶೋ ದ್ರೋಗ್ಭಾ ಭವತಿ | 
ಅಯಷ್ಟಾ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆಶ್ಚಾ ಫ್ಲೈ ಯಾಧ್ರುಕ್‌ ವಕ್ರೇಣ ಮಾರ್ಗೇಣ ದ್ರುಹ್ಯತಿ ಅನ್ಯಥಾಪ್ರಕಾರೇಣ 
ದ್ರುಹ್ಯತಿ! ದ್ರೋಹಪ್ರಕಾರ ಉಚ್ಯತೇ ! ವಾಂ ಯುವಾಮಪಃ ಸೋಮರಸಾನ್ನ?ಸುನೋತಿ | ಅಭಿಷವಂ 
ನ ಕರೋತಿ! ಯುವಾಮತಿಕ್ರಮ್ಯಾನ್ಯ ದೇವಕಾರ್ಥಂ ಸುನೋತೀತ್ಯಭಿಪ್ರಾಯಃ ! ಅಯಮೇವಾಶ್ಚಯಾ- 
ವ್ರೋಹಃ | ಸ ಮೂಢೋ ದ್ವಿನಿಧೋ ಜನಃ ಸ್ವಯೆಂ ಯೆಸ್ಸ್ಮಂ ವ್ಯಾಧಿಂ ಹೃದಯೇ ಸ್ಟಚಿತ್ತೇ ನಿ ಧತ್ತೇ! 
ಕ ಸ್ಥಾಪಯೆತಿ | ಅನುಷ್ಠಾತ್ರ್ಮಣಾಂ ಭೋಗಾಸ್ಪೆಶ್ಯನ್ಹ್ಯಥಿತೋ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆತ್‌ | ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಯಃ | 
ಯ ಉಕ್ತಿ ವಿಲಸ್ನಣಃ ಪುಮಾನ್‌ ಖುತಾವಾ ಯಜ್ಞವಾನ್‌ ಪರಿಗೃಹೀತಯಜ್ಞೋ ಹೋತ್ರಾಭಿಃ 
ವಾಜ್ನಾಮೈತತ್‌ | ಸ್ತುತಿವಾಗ್ಭಿ ರೀಮೇನಂ ಸೋಮರಸಮಾಸ ವ್ಯಾಪ್ಲೋತಿ | ಸ್ತುವನ್‌ ಸೋಮಮಭಿ- 
ಷುಣೋತೀತಿ ಯಾವತ್‌ | ಸ ನರಃ ಪೃತ್ಸು ಯಾತೀತಿ ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣೇನೆ ಸೆಹ ಸಂಬಂಧಃ !! ಅಭಿಧ್ರುಕ್‌ | 
ಮ್ರಹೇಃ ಸತ್ಸುದ್ದಿಷೇತಿ ಸ್ವಿಸ್‌ | ಸೆಂಹಿತಾಯಾಂ ಭಷ್ಟಾವಶ್ಛಾಂಡಸ8 | ಯತಾವೇಶ್ಯತ್ರೆ ಛಂಪಸೀವಸಿ- 
ಪಾವಿತಿ ಮತ್ವರ್ಥೀಯೋ ವನಿಸ್‌ | ಅನ್ಕೇಷಾಮಫಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥತ್ತಂ ॥ 
ಕ 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ | ಯಃ ಜನ8- ಯಾನ ಮನುಷ್ಯನು | ಅಭಿಧ್ರುಕ್‌-- 
(ನಿಮಗೆ) ದ್ರೋಹನೆಸಗುತ್ತಾನೋ (ಫಿಮ್ಮನ್ನುಪ್ಪೇಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡುವುದಿಲ್ಲವೋ) | (ಯೆಶ್ಚ- -ಯಾವನು) | 
ಅಕ್ಷ್ಯಯಾಧ್ರುಕ್‌ ಇತರ ಯಾವ ಮಾರ್ಗದಿಂದಲಾದರೂ ಪ್ರೋಹಿಯೋ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೋಸ್ತರ | 
ಆಪಃ. -ಸೋಮರಸವನ್ನು | ನ ಸುನೋತಿ- -ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ 1 ಸ ಆ (ಮೂಢನು) | ಸ್ವಯಂ 
ತಾನೇ! ಯಕ್ಷ್ಮಂ--ವ್ಯಾಧಿಯನ್ನು | ಹೃಡಯೇ--(ತನ್ನ) ಹೃದಯದಲ್ಲೇ (ಧಿ ಧತ್ತ್ವೇ--ಸ್ಥಾಸನಿಸಿಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತಾನೆ! ಯೆತ್‌. “ಯಾವನು | ಹುತಾವಾ--ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುವವನಾಗಿ || ಹೋತ್ರಾಭಿಃ- ಸ್ತುತಿ 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ | ಈಂ- ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು| ಆಪೆ. ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುತ್ತಾನೋ | [ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನೊಡನೆಅನ್ವಯ] 
ಜಾ 1 ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನಿಮಗೆ ಯಾವುದೇ ನಿಧದಲ್ಲಿ ದ್ರೋಹವೆಸಗುವನೂ, ನಿಮಗಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸದೇ ಇರುವನನೂ, (ಈ ಇಬ್ಬರು ಮೂಢರೂ) ತಾವೇ ತಮ್ಮ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಧಿಯು ನೆಲಸುವಂತೆ: 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ; (ಆದರೆ) ಯಾವನು ಯಜ್ಞಾರಂಭ ಮಾಡಿ, ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಪೊರ್ವಕವಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುತ್ತಾನೋ (ಅವನು). [ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನೊಡನೆ ಅನ್ವಯ] 
English Translation. 
' The man who does you wrong, Mitra and Varuna, who injures you 
m any way, who does not qresent you with oblations, eontracts for himself 
sickness in his heart; but he who, performing worship, (celebrates it) with 


praises— 
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॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೂ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸದನನಿಗೂ ಉಂಬಾಗತಕ್ಸ ಅನುಭವಗಳ 
ಕರ್ತನಲ್ಲಡವನು ದ್ರೋಹಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ. 
ತೈರ್ಷತ್ತಾ ನ ಪ್ರದಾಯೈಭ್ಯೋ ಯೋ ಭುಜ ಫೀ ಸೇನೆ ಏನ ಸಃ | 
(ಭಗನದ್ಗೀತಾ. ೩-೧೨) 
ಎಂಬ ವಚನದಂತೆ ಜೀನತೆಗಳಿಂದ ಅನುಗ್ರಹಿತನಾದ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಾದಿಗಳನ್ನೂ, ಅವುಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದ 


೨೦7 


ಅನ್ನವನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸಿ ತತ್ರ್ಪತಿಯಾಗಿ ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡದಿದ್ದರೆ ಅದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ದ್ರೋಹ 
ಮಾಡಿದಂತಾಗುವುಜೆಂಬುದು ತಿಳಿದ ನಿಷಯನಾಗಿದೆ. ಈ ಪ್ರೋಹವು ಅಭಿಧ್ರು ೯, ಅಸ್ಲೇಯಾಧ್ರುಕ್‌ | 
ನೇರವಾದ ದ್ರೋಹ, ವಕ್ರ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹರಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ಮೋಸಮಾಡಿ ದ್ರೋಹಮಾಡುವುದು ಹೀಗೆ ಎರಡು 
ನಿಧವಾಗಿದೆ. ಈ ರೀತಿ ದ್ರೋಹದ ಜೀವನವನ್ನು ನಡೆಸಿದನರಿಗೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಸಂಪತ್ತೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಅವರು 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ಅನುಭವಿಸುವ ಸ ಲಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ ನೋಡಿ ಅಸೂಯೆ ಪಹುವುದರಿಂದ ಈ ಅಸೂಯೆಯು ಹೈದಯ 
ವನ್ನು ದಹಿಸುತ್ತಜೆ. ಆ ವ್ಯಾಧಿಗೆ ಯೆಸ್ಷ ವೆಂದು ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಯಕ್ಷ ಒನೆಂದಕಿ ಕ್ಷಯರೋಗ 
ನೆಂದರ್ಥ, ಅಸೂಯೆಯೂ ಹೃದಯವನ್ನು ಕ್ಷಯಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೂ ಯಕ್ಷ 4ನೆಂದೇ ಹೇಳಿದೆ. 

ಹೋತ್ರಾಭಿಃ- ಹೋತ್ರಾ ಎಂಬ ಪದವು ವಾಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨-೨೩) ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯ 
ಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥ, ಮತ್ತು ಯಜ್ಞನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೧೯) ಯಾದುದರಿಂದೆ ಯಜ್ಞ 
ಕ್ರಿಯೆಗಳಿಂದ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಸನ್ನ 


ಸಮಾನಂ ಯೋನಿಮನು ಸಂಚಿರಂತೆಂ ಪ್ರಪ್ಸಂ ಜುಹೋಮ್ಯನು ಸಪ್ತ ಹೋತ್ರಾಃ ! 
- (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೭-೧೧) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಹೋತ್ರಾಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಈ ಎರಡರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನು ಹೇಳಿದರೊ ಸರಿಹೋಗು 

ತ್ತಡೆ.ಎಂಬ ಅಂಶವನು ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು. ` 
1 ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ.॥ 

ಮಿತ್ರಾವರಣೌ--ಮಿತ್ರಶ್ಚ ವರುಣಶ್ಚ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ. ದೇವತಾ ಪ್ವೈಂದ್ವೇಚೆ-(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೩-೨೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಆನಜಾದೇಶ: ಸಂಬೋಧನಾದಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ... ' | 

ಅಭಿಧ್ರುಕ್‌--ದ್ರುಹ ಜಿಘಾಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಸತ್ಸೊದ್ದಿಷದಡ್ರುಹ ಮಹೆ--(ನಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಟೈಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಕ್ಕೆ ಸು ಸರವಾದಾಗ ವಾ ದ್ರುಹಮುಹ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದಹಕಾರಕ್ಕೆ ಘತ್ವ (ವಿಕಲ್ಪ) ಏಕಾಚೋ ಬಶೋ.- (ಪಾ. ಸೂ. ೮-3-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಭತ್ತ. 
ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಪೆದಾತ್‌ ಕೃತ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ 


ತಾ ಒ್ಪಂಡ ಒ್ಪ | 


ಸುನೋತಿ- ಸುಇಗ ' ಅಭಿಸವೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಜಬ್ಬ ಸೆಂಬಂಧನಿರುವುದ 


ಸ್ವಾದಿಭ್ಯ ಶ್ನು8- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನುನಿಕರಣ ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತ ನಾಗಿ. ಗುಣ. ಯಚ್ಛಃ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಕರಣಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತ ಡೆ. 


ಟ್ಟ ಸ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಿಶನಚನ 
“ವೆ 


ಧತ್ತೇ- -ಡುಧಾಇಗ್‌ ಧಾರಣಫೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಜಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲ 
ರೂಪ, ತಿಜಂತರಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ, 

ಅಫೆ_ಆಪ್‌ಲ್ಲ ) ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಛಂಡಸಿ ಲುಜ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾ 
ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಃಎಂದು ನಿಸೇಧಮಾಡಿರುವುಪರಿಂದ ಪಾದಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂಪೆಲೂ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತಾದುಪರಿಂದ ಅಿತಿ- (ಸಾ. ಸೂ. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


೬-೧-೧೯೩) 


ಯತ್‌- -ವ್ಯತ್ಯಯೋ ನ ವ್‌ ಸಪ: ಸೂ. ೩-೧-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪುಲ್ಲಿಂಗಕ್ಕೆ ನಪುಂಸಕ 
ಲಿಂಗ ಬಂದಿದೆ. 
. ಖುತಾವಾ- -ಖತಃ ಅಸ್ಯ ಆಸ್ತಿ ಇತಿ ಖುತನಾ. ಛಂದೆಸೀವನಿಷೌ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ಪರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಖುತವನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅನ್ಕೇಷಾಮಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ--(ಪಾ ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಉಸಧಾ ದೀರ್ಫೆ ಸುಲೋಪಷ ನಲೋಸ. ॥1೯॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಠೆಃ ॥ 
} | fe [ 
ಸವಾ ವ್ರಾಧತೊ ಕ ನಹುಷೋ ದಂಸುಜೂತಃ ಶರ್ಧಸ್ತರೋನರಾಂ ಗೂರ್ತಶ್ರನಾಃ 


ವೆ 


| | | 
ವಿಸೃಷ್ಟರಾತಿ ಜೂ ಜಾಳ ಳ್ಹ ಸೃತ್ವಾ ವಿಶಾಸು ಪೃತ್ಸು ಸದನಿಚ್ಛೂರಃ H ೧೦॥ 
| ಪಡೆಪಾಠಃ ॥ 


J} 
ಸೆ! ನ್ರಾಧತಃ । ನಹುಷಃ 1 ದೆಂಳಸುಜೂತಃ | ಶರರ | ನರಾಂ | ಗೂರ್ತೆಂಶ್ರವಾಃ | 


| 
ವಿಸೈಪ್ರ ಸರಾ! | ಯಾತಿ | ಜಾಳ್ವೇಸ್ಫ ತ | ವಿಶ್ನಾಸು | ಪೈತ್‌$ಸು | ಗ | ಇತ್‌ | 1 Il ac | 
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[| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 

ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಯುವಾಂ ಗತಮಂತ್ರಾನಸಾನೋಕ್ತ ಲಶ್ಷಣೋ ಯುಷ್ಮತ್ಪೊಜಕೋ ಜನೋ 
ದಂಸುಜೂತೋ ದಾಂತೈರಶ್ಚೈ ಸುಷ್ಮು ಪ್ರೇರಿತಃ ಅತ ಏವ ನರಾಂ ನರಾಣಾಂ ಶರ್ಧಸ್ತೆರೋ*ತಿಶಯೇ- 
ನಾಭಿಭವಿತಾ। ಅಥನಾತಿಶಯೇನ ಬಲವಾನ್‌ | ನರಾಣಾಂ ಸ್ವಸಮಾನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಗೂರ್ತಶ್ರವಾ 
ಉದ್ಧೂರ್ಣದೀಸ್ತಿಃ ಪ್ರಖ್ಯಾತಾನ್ನೋ ವಾ ನಿಸೃಷ್ಟರಾತಿರರ್ಥಿಭ್ಯಃ ಪ್ರದತ್ತಧನಃ ಏವಂ ಮಹಾನುಭಾವಃ 
ಶೂರಃ ಸನ್‌ ವಿಶ್ವಾಸು ಪೃತ್ಸು ಸರ್ನೇಷು ಜನ್ಯೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ವ್ರಾಧತೆಃ | ಮಹನ್ನಾಮೈತೆತ್‌ | 
ಹಿಂಸಕಾನ್ಮಹತೋಲಪಿ ನಹುಷಃ ಮನುಷ್ಯನಾಮೈತೆತ್‌ | ಮನುಷ್ಯಾನ್‌ ಶತ್ರೊನ್ರತಿ ಜಾಳ್ವೆಸೈತ್ವಾ ಭೃಶಂ 
ಸರ್ತಾಶಂಕಿತಗಮನಃ ಸನ್‌ ಸದಮಿತ್‌ ಸದ್ಫೆವ' ಯಾತಿ | ಗಚ್ಛೆತಿ॥ ಪೆಂಸುಜೂತಃ | ದಾಮೇರ್ನಿಚ್‌ | 
ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣೀತಿ ಪೂರ್ವಪಪಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಗೂರ್ತಶ್ರವಾಃ! ಗುರೀ ಉಪ್ಯಮನೇ | ನಸತ್ತ- 
ನಿಷತ್ತೇತ್ಯಾದ್‌ ನಿಸಾತನಾನ್ನಿಷ್ಠಾನತ್ಚಾಭಾವಃ | ನಿಸೃಷ್ಟರಾತಿ8! ನಿಪೂರ್ನಾತ್ಸೃ ಜತೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ | 
ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ । ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಸ್ಪೆಕೈತಿಸ್ಟರತ್ತೇನ ಸ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | 
ಪೃತ್ಸು | ಪೆದಾದಿಷು ಮಾಂಸ್ಟೈತ್ಲೊನಾಮುಪಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ಪೈತನಾಶಬ್ದಸ್ಯ ಪೈದಾಜೀತಃ 1 
ಸಾನೇಕಾಚ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ1 ಬಾಳ್ವಸೃತ್ವಾ | ಸರ್ತೇರನ್ಯೇಭ್ಯೋಪಿ ಪೈಶ್ಯಂತ ಇತಿ ಜ್ವನಿಪ್‌ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಹೇ ಮಿತ್ರಾನರುಣೌ- ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾನರುಣಕೇ | ಸಃ-_(ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಉಕ್ತಲಕ್ಷಣನಾದ) | 
ಪುರುಷನು | ಹಂಸುಜೂತಃ- ಸುತಿಕ್ಷಿತನಾದ ಅಿಶ್ಚಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ | ನರಾಣಾಂ- ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ` 
ಶರ್ಧಸ್ತರಃ ಅತ್ಯಂತ ಬಲಿಷ್ಠನೂ | ಗೂರ್ಶಶ್ರವಾಃ- -ಪ್ರಖ್ಯಾತನೂ (ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳವನಾಗಿ) | 
ನಿಸೃಷ್ಟರಾತಿಃ- (ಅರ್ಥಿಗಳಿಗೆ) ದಾನ ಮಾಡುವವನೂ | ಶೂರಃ -ಶೂರನೂ ಆಗಿ! ನಿಶ್ನಾಸು ಪೃತ್ಸು- - 
ಎಲ್ಲಾ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ವ್ರಾಧತಃ- (ಬಲಿಷ್ಠರಾದಾಗ್ಯೂ) ಶತ್ರುಗಳಾದ | ನಹುಷಃ- ಮನುಷ್ಯರನ್ನು 
(ಎದುರಿಸಿ) ಬಾಳ್ಡೆಸೃತ್ಸಾ- -ಅಶಂಕಿತಗಮನನಾಗಿ | ಸಡವಿಂತ್‌- -ಯಾವಾಗಲೂ | ಯಾತಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ |. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


(ಪೂಕ್ತಖಗುಕ್ತಲಕ್ಷಣನಾದ) ಪುರುಷನು, ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ ಸುಶಿಕ್ಷಿತವಾದ ಅಶ್ಚಗಳನ್ನೇರಿ, ಅತ್ಯಂತ 
ಬಲಿನ್ನನೂ, ಪ್ರಖ್ಯಾತನೂ, ದಾನಿಯೂ ಶೂರನೂ ಆಗಿ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳು ಎಷ್ಟೇ ಬಲಿಷ್ಠ ರಾದರೂ 
(ಅವರನ್ನೆದುರಿಸಿ) ಅಪ್ರತಿಹತನಾಗಿ, ಯಾವಾಗಲೂ ಮುಂದುನರೆಯುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


He, borne by well-trained horses, endowed with surpassing strength 
renowned above men, munificent in gifts, moves a hero, ever uudaunted in 
all combats, (even) against mighty men. | 
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॥ ನಿಶೇಸನಿಷೆಯಗಳು ॥ 


ದೆಂಸುಜೂತಃ-`ದಾಂಶೈರಶ್ಟೈಃ'ಸುಷ್ಮು ಸ್ರೇರಿತಃ | ಜೆನ್ನಾಗಿ ಸಳಗಿಳಿಸಿದ ಕು ದುರೆಗಳಿಂದ ನಹಿಸೆ' 
ಬೃಟ್ಟವನಾಗಿ ಉತ್ಪಾಹೆಪೊರಿತನೊ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆಂದರ್ಥ. 


ಶರ್ಥಸ್ತೆರಃ- -ಶರ್ಧ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಕ್ತಿಯೆಂದರ್ಥವಾಗುವುದಾಗಿಯೂ ಅದಲ್ಲದೇ ಇತರ ಅರ್ಥಗಳೂ ಸಾಧ್ಯ 
ನೆಂದೂ 8 ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಸೋಲಿಸತಕ್ಕ ಶಕ್ತಿಯೆಂದಭಿ ಪ್ರಾಯೆವು. 


ಗೂರ್ತಶ್ರವಾಃ- -ಗೂರ್ತಶಬ್ದ ಕೈ. ಪ್ರಶಸ್ಯವೆಂದರ್ಥ. ಅಥವಾ ಪ್ರಸಿ ಚ 
ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ನವೆಂದರ್ಥ. ಶ್ರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ನನು ಎಂದಾಗಲಿ, ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಕವಳ ನೆ ಎಂದಾ 
ಗಲಿ ಆಗುತ್ತದೆ 
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38 
೭ 
ಪ 
೬ 
aw fb 
6% 
2೭೬ 
pa 
ಈ 


ಬಾಳ್ವೆ ಸೃತ್ವಾ- -ಜಾಳ್ವೆವೆಂದರೆ ದೃಢನೆಂದರ್ಥ. : 


ಅಸರ್ಜಿ ವಾಂ ಸ್ಮವಿರಾ ವೇಧಸಾ ಗೀರ್ಜಾಳ್ವೇ ಅಶ್ವಿನಾ ಶ್ರೇಧಾ ಶ್ಲರಂತೀ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೧-೭) 


ಎಂಬ ಖಸಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬಾಳೇ ನಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಧೃಢೇ,ಸ್ಥೆ ಶ್ರೇ: ಎಂದು ಅರ್ಥವೆಂದು ಸಾಯಣರು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ದೃಢನಾದ ಸರಣ ಎಂದರೆ ಚತ್ತಸ್ಥ ಫ್ರಿಕ್ಸೆದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಸಹಾಯನಿರು 
ವುದಶಿಂದ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಶತ್ರುಗಳಿಂದಲೂ ಭಯವನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸದೆ ಧೈರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸಂಚಾರವೆಂದರ್ಥ. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅಶಂಕಿತೆಗಮನೆಃ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ವ್ರಾಥತಃ ನಹುಷಃ--ಮಹನ್ನಾಮೈ ತತ್‌ | ಹಿಂಸಕಾನ್‌ ಮಹಶೋಃಸಸಿ ಶತ್ರೂ ನ್‌ ! ಶತ್ರುಗಳು 

ಎಷ್ಟು ಪ್ರಬಲರಾಗಿದ್ದಾಗ್ಯೂ ಎಂದರ್ಥ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮಹತ್‌ ಶಬ್ದವನ್ನು ಪೂಜ್ಯವಾದ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 

ns ರೂಢಿಯಿದೆ. ಆದರೆ ವ್ರಾಧತಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ಶತ್ರುಪರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿ ರುವುದರಿಂದ ' 

ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಬಲನಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಂದು. ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಜೀವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿ ಈ ವಿಶೇಷಣವಿರುವುದು. | 
ಅಪರೂಪ. 

ತ ತ್ತ ತೇಸು ಜೇ ಜಾಹೊ ್ರೀಜಸೋಂತರ್ನದೀ ತೇ ಪತಯಂತ್ಯು ಸ್ನನೋ | 

ವ್ರಾಧಂತ ಉಪ್ಪಣ॥ | 

(ಜು. ಸಂ. ೧-೧೩೫-೯) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಲ್ಲಿ ವ್ಹಾ ತೊ. ಎಂಬ ಪದವು ವಾಯುನಿನ ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಮಹಿ ನಾ ವ್ರಾಥಂತಃ- - 
' ಅತಿ ಪ್ರಭೂತೆಂ ವರ್ಧಮಾನಾಃ ಅತಿ ಪ್ರಭೂತನಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ನ್ವಿಯಾಗತಕ್ಕ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ ಮುತು 


ಸೆ ಚೆಂದ್ರೋ ವಿಪ್ರ ಮರ್ತ್ಯೋ ಮಹೋ ವ್ರಾಧಂತನೋ ದಿನಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫೦-೩) 
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ಅಡುಗ ದಡಿ 0 ಬಡಿಗ mn me Os ಲ 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೂಜಿಸತಕ್ಕ ಮಾನವನ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸತಕ್ಕ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ, 
ವ್ರಾಧಂತೆಮಃ--ಪ್ರವೃದ್ಧತಮಃ | ಇತರದೇವಾನಾಮಸಿ ಶ್ರೇಷ್ಠಃ | ಇತರ ಜೀವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಂತ 
ಶ್ರೇಷ್ಠನು ಎಂದರ್ಥ. ಹೀಗೆ ಇನ್ನೂ ಒಂದೆರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಉಳಿದೆಡೆಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಶತ್ರು ಸರ್ಯಾಯನಾ 
ಗಿಯೇ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಶತ್ರೂಯಂತೋ ಅಭಿ ಯೇ ನಸ್ತತಸ್ರೇ ಮಹಿ ವ್ರಾಧಂತ ಓಗಣಾಸ ಇಂದ್ರ! 
॥ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೯-೧೫) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ವ್ರಾಧಂತಃ ಅಸ್ಮ್ಮಾನ್‌ ಬಾಧಮಾನಾಃ | ನಮ್ಮನ್ನು ಅತಿಯಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸುವ ಎಂದರ್ಥವಾಗಿದೆ. 
ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಬಲನೂ, ತಡೆಯಲಾರದಷ್ಟು ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನನೂ 
ಆದ ಶತ್ರುವು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿರುವಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಫ್ಚಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಶತ್ರುವು ಎಷ್ಟೇ ಮಹತ್ತಾದ 
ಪ್ರಾಬಲ್ಯವುಳ್ಳ ನನಾದರೂ ಅವನನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡಡೆಯೂ, ಹೆದರಜೆಯೂ ಚೆಂತಾರಹಿತನಾಗಿಯೂ ಸಂಚರಿಸಬಹುದು 
ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ವ್ರಾಧತಃ- -ವೃಧು ವೃದ್ಧೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಅತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. : ತತ್ಸಂಥಿಯೋಗದಿಂದ 
ಆಕಾಗನು. ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚ-_(ಪಾ..ಸೂ, ೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಂಸುಜೂತಃ- -ದನು ಉಸಶಮೇ. ಧಾತು. ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಪಿ ವೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ನಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಿಚ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವರೋಪ. ಜು ಎಂಬುದು ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಸೌತ್ರಧಾತು. 
ಸೂ ಎಂಬುದು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ನರಾಮ್‌. -ನ್ಸ ಶಬ್ದ. ಷಷಸ್ತೀ ಬಹುವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ವಾವಚಿನಮ್‌ ಎಂಬ 
- ವಚನದಿಂದ ನುಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಗುಣ, ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ.” ಸಾನೇಕಾಚಿಸ್ತೃತೀ- 
ಯಾದಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಗೂರ್ತಶ್ರವಾಃ--ಗೂರೀ ಉದ್ಯಮನೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಕಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೇಫದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನತ್ವವು ಪ್ರಾಪ್ತನಾದರೆ ನಸತ್ತೆನಿಷತ್ತ- (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತ ' 
ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ನತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಗೂರ್ತಂ ಶ್ರವಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಗೂರ್ತಶ್ರವಾಃ., ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ 
ಪೂರ್ವಪದಮ್‌.(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿಸೃಷ್ಟರಾತಿ£-ಸ್ಫಜ ವಿಸರ್ಗೇ. ಧಾತು. "ವಿ ಉಪಸರ್ಗ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಕ್ಲಿ 
ನಿಷ್ಠಾ ಪ್ರತ್ಯಯ, (ವ್ರಶ್ನಭೈಸ್ಥ ಸಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ವ. ತನ್ನಿನಿತ್ತವಾಗಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಹ್ರುತ್ವ, ಗತಿರನಂತರಃ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ನಿ) ಪ್ರಶೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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SP ST CS ಎರ ಹಗಾ ವರ ಅಸಖರಾ ಅಸ ಕರಾ ತಗ ಇಡ TTT 


- ವಿಸೃಷ್ಟಾ ರಾತಿಃ ಯೇನ ಸಃ. ಜಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧). ಎಂಬುದರಿಂದ: 
ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. | 
ಯಾತಿ--ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನರೂಪ. ಅತಿಹಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದೆ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಜಾಳ್ವೆಸೃತ್ವಾ--ಬಾಢೆಂ ಸರತಿ ಇತಿ. ಜಾಳ್ಚಸೃತ್ವಾ. ಸೈ ಗತೌ ಧಾತು. ಅನ್ಯೋಭ್ಯೋಸಿ ೃಶ್ಯತೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ಚನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಿತ್ತಾದುದ: 
ರಿಂದ ಹ್ರಸ್ಟಸ್ಯ ಸಿತಿಕೃತಿತುಕ್‌. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-ಗಿ-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಖಕಾರಕ್ಕೆ ತುಕಾಗ 
ಸೃತ್ವನ್‌ ತೆ ಗತಿಕಾರಕೋಪ ಪದಾತ್‌ ಕ್ಷೆ ಕೈತ (ಪಾ. 'ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ 
ಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 
ಸೃತ್ಸು--ಪೃತನಾ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತಮಾ ಬಹುವಚನಪರವಾದಾಗ ಸೆದಾದಿಸು ಮಾಂಸ್‌ಸೃತ್‌ 
ಸ್ನೂನಾಮುಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌- ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಪೃದಾದೇಶ. ಖರಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೫) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ತಕಾರಾದೇಶ. ನಿಕಾಚಾದುದರಿಂದ ಸಾವೇಕಾಜಿಸ್ತ ೨ತೀಯಾದಿ॥- (ಪೌ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೦1 


 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಅಧ ತಾನ ನಹುಷೋ ಹಸಂ ಹಾಕ ತ್ರೊ ತಾ ಖರ ಅಮೃತ 
ಮಂದಾ 


2 | | 
ಹಾ ಯನ್ನಿರನಸ್ವ ರಾಧಃ ಪ್ರಶಸ್ತಯೇ ಮಹಿನಾ ರಥವತೇ ॥ ೧೧೫ 
8 ಪದಪಾಠಃ 1 | 
py ಬ! I [5 [ 
ಅಧ | ಗ್ಮಂತ | ನಹುಷಃ | ಹನಂ | ಸೂರೇಃ | ಶ್ರೋತೆ | ರಾಜಾನಃ | ಅನ್ಭೈತೆಸ್ಯ: | ಮಂದ್ರಾಃ | 


ಘ್‌ ನಭಃ5ಜುವಃ ಯತ್‌ | _ನಿರವಸ್ಯ | ರಾಧಃ | ಪ್ರಳಶಸ್ತೆಯೇ | ಮಹಿನಾ | ರಥವತ್ತೇ Il an IF 
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॥ ಸಾಯಣಇಭಾಸ್ಕಂ ॥ 

ಹೇ ರಾಜಾನೋ ರಾಜಮಾನಾಃ ಸರ್ವಸ್ಯೇಶ್ಚರಾ ವಾ' ಹೇ ಮಂದ್ರಾ ಮಾಡಯಿತಾರಃ 
ಯೂಯಮಮೃತೆಸ್ಯಾಮರಣಸ್ಯ ಸೂರೇಃ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಪ್ರೇರಕೆಸ್ಯ ನಹುಷೋ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯೆ ಮಮ 
ಹನಮಾಹ್ವಾನಂ ಶ್ರೋತ | ಶೃಃುತ | ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಅಮೃತಸ್ಯೇತ್ಯತ್ರ 
ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ನಇಚೋ ಜರಮರಮಿತ್ರಮೃತಾ ಇತ್ಯುತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ಕಂ |! ಅಧಾಥೆ ಶ್ರವಣಾನಂತೆರಂ 
ಗ್ಮಂತ | ಆಗಚ್ಛೆತ ॥ ಗಮೇಶ್ಛಾಂಡಸೋ ಲಜ್‌ | ಮಧ್ಯಮಬಹುವಚನಸ್ಯ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ರು | 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಗಮಹನೇತ್ಯುಪಧಾಲೋಪಃ ॥ ಕಿಮರ್ಥಮಾಗಮನಂ ಉಚ್ಯತೇ! 
ನಭೋಜುವೋ ನಭಸಿ ವ್ಯಾಸ್ತಾ ಯೂಯೆಂ ಯದೃ್ಯಸ್ಮಾನ್ನಿರವಸ್ಯ ನಿರ್ಗತರಕ್ಷಕಸ್ಯ ಯುಷ್ಮಪ್ವ್ಯ್ಯತಿರೇಕೇಣ 
ರಶ್ಷಕಾಂತರರಹಿತೆಸ್ಯ | ಅಥವಾ ನಿರ್ಗತೋ ಮುಖಾಮಚ್ಚರಿತೋ ರವಃ ಶಬ್ದಃ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪೋ 
ಯಸ್ಯ ತಾದೃಶಸ್ಯ | ರಥೆನಕೇ ರಥವತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ | ಷಸಷ್ಮ್ಯರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ! ಮಹಿನಾ 
ಮಹಿಮ್ನಾ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇನ ॥ ಮಕಾರಲೋಪಶ್ಭಾಂಜಿಸಃ ॥ ತೇನ ಯುಕ್ತಂ ರಾಧಃ ಸಮೃದ್ಧಿಸಾಧನಂ 


ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಂ ಸಂರಾಧಕಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ವಾ ಪ್ರಶಸ್ತಯೇ ಪ್ರಶಂಸಿತುಂ ಕಾಮಯೆಥೇ। ತಸ್ಮಾದಾಹ್ವಾನಂ 
ಶೃಜುತಾಗಚ್ಛತ ಚೇತಿ ॥ 


i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಭೋಜುವಃ-- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಸ್ತರಾಗಿರುವ (ನೀವು) | ಯತ್‌- ಯಾವನ ಕಾರಣ | ನಿರವಸ್ಯ-- 
(ನೀವಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ) ರಕ್ಷಕರಿಲ್ಲದ (ಸ್ತುತಿರೂಪ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ) |, ರಥವತೇ--ರಥಯುಕ್ತನಾದ 
(ಯಜಮಾನನ) ಮಹಿನಾ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ | ರಾಧ ಸಮೃದ್ಧಿ ಸಾಧಕವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು (ಸ್ತುತಿಯನ್ನು) | ' 
ಪ್ರಶಸ್ತ್ಯಯೇ-  ಪ್ರಶಂಸಿಸಲು (ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೀಕೋ) ಆದ್ದರಿಂದ | , ರಾಜಾನಃ. ಸಕ್ಟೀಶ್ವರರಾದ (ರಾಜಿಸುತ್ತಿರುವ) 
ಮತ್ತು | ಮಂದ್ರಾಃ- -ಮದಕಾರಕರಾದ (ನೀವು) | ಅಮೃತಸ್ಯ- -ಮರಣರಹಿತನೂ | ಸೂರೇಃ- -ಸ್ತೋತ್ರಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ ಆದ | ನಹುಷಸ್ಯ- ಮನುಷ್ಯನ (ನನ್ನ) | ಹವಂ-ಸ್ತು ತಿಪೂರ್ವಕಾಹ್ವಾನವನ್ನು | 
ಶ್ರೋತೆ-ಕೇಳಿ 1 ಅಧ- (ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿದ)ಕಂತರ | ಗ್ಮಂತೆ- (ನಮ್ಮ ಯಾಗ ಮಂದಿರಕ್ಕೆ) ಬನ್ನಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಸರ್ವೇಶ್ವರರೂ, ಸಂತೋಷಕಾರಕರೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪ್ತರಾಗಿರುವವರೂ (ಆದ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ) 
(ಅನ್ಯ) ರಕ್ಷಕರಿಲ್ಲದ (ನಿಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೇ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ) ರಥಯುಕ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನು (ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವ) 
ಶ್ರೇಷ್ಠವೂ ಸಮೃದ್ಧಿ ಕಾರಣವೂ ಆದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು (ಸ್ತುತಿಯನ್ನು) ಪ್ರಶಂಸಿಸಲು, ಅಮರನೂ (ನಿಮ್ಮನ್ನು) ಸ್ತುತಿಸುವ 
ವನೂ ಆದ (ಈ) ಮನುಷ್ಯನ (ನನ್ನ) ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕಾಹ್ಹಾನವನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ, ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿ. 


English Translation. 
Royal bestowers of delight, listen to the invocation of (your) undying 


worshipper, and then come hither, that you Who traverse the sky may be 
X 4 
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propitiated: by the greatness of the (sacrificial) wealth presented to you by 
ihe sacrificer, who acknowledges no other protector. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಅಧ--ಅಥಶಬ್ದದ ಥಕಾರವು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಕಾರವಾಗಿರುವುದು. ಅನಂತರ ಎಂದರ್ಕವು. 
ಗ್ಮಂತ- -ಈ ಶಬ್ದದ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರವು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಹಿತಾಸಾಶದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥವಾಗಿರುವುದು. 


ನಹುಷ॥- -ನಹುಷಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮನುಷ್ಯಾಃ ನರಃ ನೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾನಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೭) ನಹುಷಃ ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯ ನ ಎಂದರ್ಥನು. ಇಲ್ಲಿ ನಹುಷೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದ 
ನಹುಸ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಷಷ್ಠಿ € ಏಕವಚೆನವು. 


ಸೂರೇ8--ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಪ್ರೇರಕಸ್ಯ | ರೇಭಃ ಜರಿತಾ ಮೊದಲಾದ ಹೆದಿಮೂರು ಸ್ತೋತೃನಾಮಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೂರಿ: ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೯) ಸೂರೇಃ ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು 


ಮಾಡುವವನ ಎಂದರ್ಥವು. 
ಅಮೃತೆಸ್ಯ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಪ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಮೃತೆಸ್ಯ- -ಆಮರಣಸ್ಯ, ಮರಣರಹಿತನಾದ ಎಂಬ. 
ಸಾಧಾರಣಾರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದವು ನಹುಷಃ- -ಮನುಷ್ಯನ (ನನ್ನ ನ್ನ) ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಮನುಷ್ಯನು ಹೇಗೆ ಮರಣರಹಿತನು ಎಂಬ ಸಂಶಯವು ತಲೆಯೋರುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ 
ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಕೊಟ್ಟಿ ಲ್ಲ 
ಮಂದ್ರಾಃ -ಮಾದಯಿತಾರಃ | ಸಂತೋಷವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವವರು. 
ನಭೋಜುವಃ-_ನಭಸಿ ವ್ಯಾಪ್ತಾಃ ! ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಸಿಸಿರುವವರು, ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥಾ ತ್ವನೀಯರು- 
ನಿರವಸ್ಯ-- ನಿರ್ಗತರಕ್ಷಕಸ್ಯ | ಯುಷ್ಮದ್ವ್ಯತಿರೇಕೇಣ ರಸ್ತಕಾಂತರರಹತಸ್ಯ | ನಿಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಬೇರೆ ರಕ್ಷಕರಿಲ್ಲದ | ಅಥವಾ ನಿರ್ಗತೋ ಮುಖಾದುಚ್ಚಾರಿತೋ ರವಃ ಶಬ್ದಃ ಸ್ತೋತ ಶ್ರರೂಪೋ ಯಸ್ಕ 
ತಾದೃಶಸ್ಯ | ಅಥವಾ ಮುಖದಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ ಕಬ್ಬ ವು ಹೊರಡುತ್ತಿರುವ, ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಎಂದ 
ಭಿಪ್ರಾಯವು. | 
ರಥವತೇ- ಇಲ್ಲಿ ಸಷ್ಯೀಎಿಭಕ್ತಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಚತುರ್ಥಿನಿಭಕ್ತಿಯ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ರಥವತಃ 
ಎನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ರಥವತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿರುವುದು, ರಥವನ್ನು ಳ್ಳ ಯಜಮಾನನ ಎಂದರ್ಥವು. 
ಪ್ರಶಸ್ತ ಯೇ--ಪ್ರಶಂಸಿತುಂ ಕಾಮಯದ್ಲ್ಸೇ | ಪ್ರಶಂಸಿಸ:೨ ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಿ ರಿ. ಆದುದರಿಂದ ನನ್ಮು 
ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನ್ರು. 
ರಾಧಃ - ಸಮೃದ್ಧಿ )ಿ ಸಾಧನಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಂ ಸಂರಾಧಕಂ ಸೊ >ೀತ್ರೆಂ ನಾ! ನಾನು ಸಮೃದ್ಧಿಯಾಗಿ 
ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವ didi ಅನ್ನವನ್ನು ಅಥವಾ ನಾವು ನಿಶೇಸರೀತಿಯಿಂದ ಮಾಡುತ್ತಿ 3 ಸ್ತೋತ್ರ 
ವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಂಡಬೆಸ್ಟಾ ್ರಾಯವ್ಪೆ. 


ತ್ತಿ ನಸ ಟ್ಟು ೬ 1 ಗಜಾ ಬ ಉಟ ಟೂ 
ಘೇ; > fj hi ೩೫1 ನ i ಸ: 
ಟ್‌ ಟಾ ಚ) 
ಸ್ಸ್‌ ರ ಟ್ಟೆ ಕ ಮ 
NA ud ote ಈ. 
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ಮಡು ಗುಡು ಕರಾರು ದು ದಾರಾ eS ES EES Mee ಅ ಅಗಾ ಅಲ್‌ರ್‌ಸಲೌ ಅಲ ಅಡ ಇ ಅ ಅಸಲ್‌ ಅಪ್‌ಪಶ್‌ಾ ತಾತಾ ತ್ಯಾ 


ಕೋರಾ ತಗಿ ಕಡಲ್‌ ತಾಯ ETS RS ಯನ ವಾ ದ 


ಖಯಕ್ಳಿನ ಬಹುಭಾಗವು, ಅದರಲ್ಲಿಯೂ, ಉತ್ತರಾರ್ಧವು ಬಹು ತೊಡಕಾಗಿರುವುದು. ಅರ್ಥವು 
ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿರುವ ಅನು ತಸ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮನುಷ್ಯನ ಗುಣಕ್ಕೆ ತೀರಾ ವಿರುದ್ಧ 
ವಾಗಿದೆ. ಮನುಷ್ಯರೆಲ್ಲರೂ ಮರಣಕ್ಕೆ ಈಡಾಗಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವರು ಅಮರರು ಹೇಗಾಗುವರು? ? ಉತ್ತರಾರ್ಧ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ರಥನತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವು ಯಜ್ಞ ಸ್ಞಮಾಡುವ ಯಜ ಜಮಾನನಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುದೆಂದು ಫಿ ನಿಷ್ಟೃಷ್ಟ 
ವಾಗಿ ಹೇಳಲು ಸ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಮತ್ತೂ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯ ತಾಪದವು ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ವಾಕೃದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯ 
ವಾಗಲಿ, ಯಸಿಯ ಅಶಯವಾಗಲಿ ಲಿ ಯಾವುದೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾ 


I ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರೀಯಾ [| 


ಅಧ- ಅಥ ಎಂದಿರುವಾಗ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಥಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರಾದೇಶ ಬಂದಿದೆ. 


Me ತ ಗತೌ ಧಾತು. ಛಂಪಸಿ ಲುರ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದ 


ಲು 
o 
ತ 
(h 
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ರ್‌ 
gl 
£U 
| 
3 
6 
@ 
ಟ್ಟ 
et 


ತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಧ್ಯಮ 
ಸರು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಮಪಿತ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪)ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಾತ್ವ ಅತಿಜೇಶವಿರುವುದರಿಂದ 
ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಗಮಹನಜನ-(ಸಾ ಸೊ. ೬-೪-೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ: ಉಸಧೆಗೆ ಲೋಪ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಕೋಂತಃ- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ: ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾರ್ಜ 
ಯೋಗೇ$ಪಿ_ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥೆ ಎಂಬ ಫಿಪಾತಸಂಬಂಧವಿರು 


ವುದರಿಂದ ನಿಸಾತೈರ್ಯದ್ಯ —(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವ ಸಿರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತವೆ 


ಚರ 


ಹವಮ್‌. -ಹ್ರೇರ್ಗ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚ ಧಾತು. ಭಾನೇ5ನುಷಸರ್ಗಸ್ಯ- (ಷಾ. ಸೂ. ೩-೩-೭೫) 

ರಿಂದ ಭಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸಂಪ ಕ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. 
ಆಗ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಸಾರ್ವಧಾತು ಕಾರ್ಧಧಾತು ಕಯೋ$--ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ, 
ಅವಾದೇಶ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುಡರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕ 
ವಚನಾಂತರೂಸ, 


ಇಂಬುದ 


ಶ್ರೋತಾ--ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಲಜ್ವದ್ಧಾ ವವಿರುವುದರಿಂದ 

ಕೈ ತ ಆದೇಶ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಶಿಗೆ ಲುಕ್‌. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 

ಚ್‌ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ದ್ವ್ಯ್ಯಚೋತಸ್ತಿಜ8- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩- -೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವ್ಯಚ್ಛವಾದುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಾಜಾನ॥.-ರಾಜ್ಯ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕನಾದ. ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸಂಬೋಧನಾ ಬಹುನಚನಾಂತ 
ರೂಸ ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಅಮೃತಸ್ಯ- -ಮೃಜ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ ಧಾತು. ಭಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನ ವಿದ್ಯತೇ ಮೃತಂ 
ಯಸ್ಯ ಸಃ ತಸ್ಯ. ನಇೋ ಜರಮರಮಿತ್ರಮೃತಾ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಭೋಜುವ-- ಜು ಎಂಬುದು ಸೌತ್ರ ಧಾತು. ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ." ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪ್ರಶಸ್ತ್ರಯೇ.- -ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ಲಿನ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲೈನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾನಕಾರಲೋಪಸ. ತಾಡೌ ಚ ನಿತಿ- 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಪ್ರ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಆ 


ಮಹಿನಾ--ಮಹಿಮನ್‌ ಶಬ್ದ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲೋಹೋ$ನಃ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿನ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬಂದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಮಕಾರಕ್ಕೂ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಥವಶೇ--ರಥಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ರಥವಾನ್‌..' ತದಸ್ಯಾಸ್ತಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಮಾಡುಪಧಾಯಾತ್ಚ. ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ತ.  ವಿವಶ್ಸಾತಃ ಕಾರಕಾಣಿ ಭೆವಂತಿ- ಎಂಬ. 
ವಚನದಿಂದ ಷನ್ಸ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಥೀ ಬಂದಿದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ॥ ೧೧ ॥ 


——- 


₹ ಸಂಹಿತಾಪಾಲಃ ॥ 


EN | ತ್ತ 
ಏತಂ ಶರ್ಧಂ ಧಾಮ ಯಸ್ಯ ಸೂರೇರಿತ್ಯವೋಚನ್ನಶತಯಸ್ಯ ನಂಶೇ. 


` | | 
ಮ್ಯುನ್ನಾನಿ ಯೇಷು ವಸುತಾತೀ ರಾರಸ್ವಿತ್ವೇ ಸನ್ವಂತು ಪ್ರಭೃಥೇಷು 
| 
ವಾಜಂ ॥೧೨ | 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಲ [ | 
ಏತಂ | ಶರ್ಥಂ ! ಧಾಮ | ಯಸ್ಯ | ಸೂಕೇಃ | ಇಂ | ಅವೋಚನ್‌ | ಪಠ;ತಯಸ್ಯ | ಸಂಶ! 


ಚ | | | 
ಮ್ಯಮ್ನಾಥಿ| ಯೇಸು! ವಸ್ತುತಾತಿಃ| ರರನ್‌ | ನಿಶ್ಚೇ। ಸನ್ನಂತು। ಪ್ರಭ್ಛಫೇಷು | ವಾಚಂ ॥| ೧೨ ॥ 
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ET INS Te 


il ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ [| 


ಯಸ್ಯ ಸೂರೇರ್ಹವಿರಾದಿಪ್ರೇರಕಸ್ಯ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೋ ದಶತೆಯಸ್ಯ ಪೆಕೀಂದ್ರಿಯೆ- 
ಸಂವರ್ಧಕತ್ವೇನ ದಶಾವಯವಸ್ಯಾನ್ನ ಸ್ಯ ನಂಶೇ ಪ್ರಾಪ್ತಯೇ ವಯೆಮಾಹೂತಾಃ ಸ್ಮ ತಸ್ಮೈ 
ಯಜಮಾನಾಯ್ಕೆತೆನಿದಾನೀಂ ದಾತವ್ಯತ್ತೇನ ವರ್ತಮಾನಂ ಶರ್ಧಂ ಪಕೇಷಾಮಭಿಭಾವಕಮನ್ನಂ 
ತತ್ರಾಪ್ತಿ ಹೇತುಂ ಬಲಂ ವಾ ಧಾಮ ವಿದಧಾಮ ಕರನಾಮೇತ್ಯೈವೋಚನ್ನೇವಾಃ 1! ಧಾಮ | ಪಧಾಶೇರ್ಲುಜಕಿ 
ಗಾತಿಸ್ಥೇತಿ ಸಿಚೋ ಲುಕ್‌ | ವಚೇರಕಾರಸ್ಯೋಮ್‌ | ಅಸ್ಯತಿವಕ್ಷೀತ್ಯಾದಿನಾ ಚ್ಲೇರಜ್‌ ॥ ಯೇಷು 
ದೇನೇಷು ದ್ಯುಮ್ನಾನಿ ದ್ಯೋತಮಾನಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ವಸುತಾತಿರ್ನಸೂನಾಂ ಧನಾನಾಂ ತಾತಿರ್ನಿಸ್ತಾರತ್ಚ 
ವಸೂನ್ಯೇವ ವಾ ರಾರನ್‌ ರಮಂತೇ ಭೃಶಂ || ತಾತಿಃ | ತನೋತೇಃ ಕಿಸಿ ವ್ಯಶ್ಯಯೇನಾತ್ವೆಂ | 
ಮರುಪಷ್ಟೃಧಾದಿತ್ಪಾತ್ಪೊರ್ವಸದಾಂತೋದಾತ್ತ ತ್ವಂ | ಯದ್ವಾ | ಸ್ವಾರ್ಥಿಕಸ್ತಾತಿಲ್‌ | ರಾರಸ್ಸಿತಿ 
ರಮತೇರ್ಯಜ್‌ಲುಗಂತಸ್ಯ ಲುಜ್‌ ರೂಪಂ ತೇ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಪ್ರಭೃಥೇಷು ಪ್ರಕೃಷ್ಟ- 
ಭರಣೇಷು ಯಾಗೇಷು ವಾಜಮನ್ನಂ ಸನ್ವಂತು | ಡಡತು | ಪ್ರಯಚ್ಛಂತು ॥ ಷಣು ದಾನೇ | ಯದ್ವಾ | 
ಯಸ್ಯ ಸೂರೇಃ ಸ್ವಭೂತಸ್ಯ ಚ ಷಶತಯಸ್ಯ ದತ ಚಮಸೇಷ್ಟವಸ್ಥಿತಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪ್ರಾಪ್ತಯೇ 
ವಯಮಾಹೂತಾಃ ಸ್ಮ ತಸ್ಮಾ ಏತಂ ಶರ್ಧಂ ಧಾಮೇತೈವೋಚನ್‌ | ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾತ್ರಭೃತೇಷು 
ಯಾಗೇಷು ವಾಜಂ ತಾದೃಶಂ ಸೋಮಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸನ್ನಂತು | ಸಂಭಜಂತಾಂ | ವನ 
ಷಣ ಸಂಭಕ್ತಾನಿತ್ಯಸ್ಯ ವ್ಯತ್ಯಯೇನೋಪ್ರತ್ಯಯಃ ॥ ಕೇದೃಶೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು | ಯೇಷು ವಸುತಾತಿ- 
ರ್ವಸೂನಾಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನಾಂ ಧನಾನಾಂ ನಾ ನಿಸ್ತಾರಯಿತಾರ ಯತ್ತಿಜಃ i ವಚನವ್ಯತ್ಯೆಯಃ | 
ದ್ಯುಮ್ನಾನಿ ದ್ಯೋತೆಮಾನಾನಿ ಹವೀಂಹಿ ರಾರನ್‌ ಪದತಿ॥ ರಾ ದಾನೇ! ಲೇಟ ಛಾಂದಸಃ ಶಪಃ 
ಶ್ಲುಃ | ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥೇತ್ಯಾರ್ಥಧಾತುಕತ್ಟಾಧಾತೋ ಲೋಪ ಇಟ ಚೇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ | ಅತ 
ಏವಾಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ಪಾಭಾವತ್ಚ | 


(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 


ಯಸ್ಯ ಸೂರೇಃ--ಯಾನ ಸ್ತುತಿ ಕರ್ಫೈವಾಡ ಯಜಮಾನನ | ಷೆಕತೆಯೆಸ್ಯ- (ದಶೇನಿದ್ರಿಯ 
 ವರ್ಧಕವಾದೆ) ದಶಾವಯವಾದ ಅನ್ನವ | ನಂಶೇ- -ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ (ಆಹೂತರಾಡ ನಾವು) | (ತಸ್ಮೈ-ಆ ಯಜ 
ಮಾನನಿಗೆ) | ಏತಂ-_ಈ (ಈಗ ದಾತಮ್ಯವಾಗಿರುವ) | ಶರ್ಥಂ- ಇತರರಿಗೆ ಅಸಜಯಕಾರಕವಾದ (ಬಲ 
ಕಾರಕವಾದ) ಅನ್ನವನ್ನು 1 ಧಾಮ- ಕೊಡೋಣ | ಇತಿ ಅವೋಚೆನ್‌- -(ದೇವತೆಗಳು) ಹಾಗೆ ಹೇಳಿದರು | 
ಯೇಷು--ಯಾವ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ | ದ್ಯಮ್ನಾನಿ_ದ್ಯೋತಮಾನವಾದ ಅನ್ನಾದಿಗಳು | ವಸುತಾತಿಃ- 
ಧನರಾಶಿಯೂ | ರಾರನ್‌. -ರಮಿಸುತ್ತವೋ | (ತೇ--ಆ) | ನಿಶ್ಚೇ- ಎಲ್ಲಾ (ದೇವತೆಗಳೂ) | ಪ್ರಭೃತೇಷು-- 
ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಸಂಭಾರಗಳುಳ್ಳ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ | ವಾಜಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | ಸನ್ನಂತು-ದಾನಮಾಡಲಿ 
[ಅಥವಾ | ಯೆಸ್ಕ[[ಸೂರೇ8- -ಯಾವ ಯಾಗ ಕರ್ತೃವಿನ | ದಶತೆಯೆಸ್ಯ- ಹತ್ತು ಚಮಸಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮದ | 
ನಂಶೇ--ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ. (ನಾವು ಆಹೂತರೋ) | ತಸ್ಮೈ ಆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ) |. ಏತೆಂ ಶರ್ಧಂ-- 
ಈ ಅನ್ನವನ್ನು | ಧಾಮ- ಕೊಡೋಣ | ಇತ್ಯವೋಚೆನ್‌- ಎಂದು (ದೇವತೆಗಳು) ಹೇಳಿದರು (ಆದುದರಿಂದ) | 
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ಜಾ ಇ ಟಔ ಇ ಇಗ 2 ಎಇ ಏಜ ರಜ. *%೧ WN ಗಾ ರಗಾತ್‌ ಕಡಗದ, 


'ಯೇಷು- -ಯಾವ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ನನ್ನ 
ಮೃಮ್ನಾನಿ- -ಶ್ರೀಷ್ಠ ವಾದ ಹೆನಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ರಾರನ್‌- -ಅರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೋ | (ಶೇಷು--೮) | 


ವಿಸ್ತರಿಸುವ (ಖುತ್ತಿಜರು) | 
ಪ್ರಭೃತೇಷು-- 


ಪ್ರಶೃಷ್ಟ ಸಂಭಾರವುಳ್ಳ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ || ವಾಜಂ--ಸೋಮರೂಸಾನ್ನನನ್ನು | ವಿಶ್ವೇ--ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ | 
ಸನ್ನಂತು- ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ] 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

(ದಶೇಂದ್ರಿಯವರ್ಧಕವಾದದ್ದರಿಂದ) ದಶಾವಯವವುಳ್ಳ ಅನ್ನವನ್ನು (ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಎಂದು) (ನಮ್ಮನ್ನು) 
ಆಹ್ವಾನಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಬಲಕಾರಕವಾದ ಈ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡೋಣನೆಂದು ವಿಶ್ವೇಡೇವತೆಗಳು, ಹೇಳುತ್ತಾರೆ; 
(ಆದ್ದರಿಂದ) ದ್ಯೋತಮಾನವಾದ ಅನ್ನಾದಿಗಳು, ಐಶ್ವರ್ಯವು, ಇವುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತರಾದ ವಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳು, 
ನಾವು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವ ಈ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. ಅಥವಾ, ದಶ ಚಮಸಗಳಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿ 
ಸಿರುವ ಸೋಮರಸಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನಾ ಹ್ವಾನಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಬಲವರ್ಧೆಕಾನ್ನವನ್ನು 
ಹೇಳಿದೆ ವಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳು ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನ ವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಖುತ್ತಿಜರಿಂದ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮರೂಪದಲ್ಲಿರುವ: 
ಹನಿಸ್ಪನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ. 

“ English Translation. 

The gods have declared- “We confer present vigour upon the 
worshipper (who invokes us) to partake of the decupled (libation)” May all 
(the gods) in whom splendours and riches abound, bestow (abundant) food 
at (solemn) sacrifices. 

1 ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 
 ಶರ್ಧಂ-ಓಜಃ ಪಾಜಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶರ್ಧ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ನ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಶರ್ಧ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಲವೆಂದರ್ಥವು. (ನಿ. ೩-೯) ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶರ್ಧ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ. 
ಬಲವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ, ಪರೇಷಾಮಭಿಭಾವಕಮನ್ನಂ- ಇತರರನ್ನು (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ಪರಾಭವಗೊಳಿಸಲು 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ಅನ್ನವನ್ನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವರು. ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ಬೇರೆ ಬೇಕೆ: 
ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಉದಾ- - 
ಕ್ರೀಳೆಂ ವಃ ಶರ್ಧೋ ಮಾರುತಮನರ್ವಾಣಂ ರಥೇ ಶುಭಂ | ಕಣ್ಣಾ ಅಭಿ ಪ್ರ ಗಾಯತ ॥ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೩೭-೧). | 
ಎಂಬ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶರ್ಧವೆಂದರೆ ಬಲನೆಂದ್ಕೂ 
ಪ್ರಶಂಸಾ ಗೋಸ್ಟಫಘ್ಶ್ಯಂ ಸ ಯೆಚೆ ಕೈರ್ಧೋ 1 | ಜಂಭೇ ರಸಸ್ಯ ವಾವೃಧೇ Il 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೭-೫) 
ಎಂಬ ಮಕ್ಳಿನಲ್ಲ ನಧನ ಪ್ರ ಸಹನಶೀಲಂ ತೇಜಃ--ತಡೆಯುವ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ಅಥವಾ. ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ , 
ತೇಜಸ್ಸೆಂದೂ. 


1 
CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





$೨ 


ಅ. ೨. ಅ.೧. ವ,೩.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


RA AAA AA RA AA NNN 


55 


me 


RR ARN ANTS 1011150. RRNA ems 


ಇಂದ್ರಂ ಮಿತ್ರಂ ವರುಣಮಗ್ನಿ ಮೂತೆಯೇ ಮಾರುತೆಂ ಶರ್ಧೋ ಅದಿತಿಂ ಹವಾಮಹೇ | 
ತ್ವ ಇಷ್ಟ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೬-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಮಾರುತೆಂ ಶರ್ಧೋ ಮರುಶ್ಸೆಮೂಹರೂಸೆಂ ಬಲಂ ಚೆ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಘೆಶಕ್ತಿರೂಪನಾದ 
ಬಲವನ್ನು ಎಂದ್ಕೂ 
ಸಹಿಶರ್ಧೊೋ ನ ಮಾರುತಂ ತುನಿಷ್ಟಣಿರಸ್ನ ಸ್ವತೀಷೂರ್ವರಾಸ್ವಿಷ್ಟಸಿ ರಾರ್ಶೆನಾಸ್ಟಿಷ್ಟನಿಃ। 5: 
ಸ (ಖು: ಸಂ. ೧-೧೨೭-೬) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾರುತೆಂ ಶರ್ಧೋ ಮರುತ್ಸಂಬಂಧಿ ಬಲಂ ಮರುತ್ತುಗಳ ಬಲನೆಂದ್ಕೂ _ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 
ಅಥವಾ ದಶೇಂದ್ರಿಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಸಂಘಶಕ್ತಿರೂಪವಾದ ಬಲವನ್ನು, 
ಹೇಳುವುದಾದರೂ, ಖು. ಸೆಂ. ೧-೭೧-೮ ೧-೧೩೯-೧ ಮೊದಲಾದ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಸರನಾಗಿಯೂ ಉಪಯುಕ್ತ” . 
`ವಾಗಿರುವುದು- ಅನ್ನವು ಅಥವಾ ಆಹಾರವು ಶಕ್ತಿವರ್ಧಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ -ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬಲವನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ಅನ್ನವನ್ನು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. 
| ಪಶತಯಸ್ಯ--ಷಕೇಂದ್ರಿಯೆಸಂವರ್ಧಕತ್ಸೇನ ' ಪಕಾವಯವಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ | ಪಶೇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು 
ಅಥವಾ ದಶೇಂದ್ರಿಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಶರೀರವನ್ನು ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸುವ ಅನ್ನದ ಎಂದರ್ಥವು. ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ಮುಂದಿನ 
ಜುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ, ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೨-೧೩ ರಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲಿಯೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು. ಪಶತೆಯಸ್ಯ 
ಧಾಸೇಃ ಪಶೇಂದ್ರಿಯತೃಪ್ತಿಸಾಧನಶ್ಚೇನ ದಶಾವಯವಸ್ಯಾನ್ನ ಸೈ ಯೆಸ್ಮಾದ್ದಿಃ ಪಂಚಿದಶನಿಧಾನ್ಯನ್ನಾನಿ।| 
ದಶಚಿಮಸಗೃಹೀತೆತ್ಸಾದನ್ನ ಸ್ಯ ದಶನಿಧತ್ಸೆಂ | ವಶೇಂದ್ರಿಯಗಳ ತೃಪ್ತಿಗೆ ಸಾಧನಭೂತವಾದ ಹತ್ತುವಿಧ ಅನ್ನ ಗಳು 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು, ಹತ್ತು ಚಮಸಪಾತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿ ಅನ್ನ (ಅಥವಾ ಸೋಮ) ನನ್ನಿ ಟ್ವಿರುವುವರಿಂದ ಹತ್ತು ವಿಧವಾದ 
ಎಂದರ್ಶವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಮತ್ತು | 
ಮಾ ಮಾಮೇಥೋ ಡೆಶತೆಯಸ್ಸಿತ್ಲೋ ಧಾಕ್‌ ಪ್ರೆ ಯದ್ವಾಂ ಬಡ್ಡಸ್ತ್ನನಿ ಖಾದೆತಿ ಸ್ಲಾಂ 
(ಖು. ಸೆಂ. ಗಿ-೧೫೮-೪) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದಶತಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪಶತೆಯೋ ದಶವಾರಃ ಹತ್ತಾವರ್ತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಭಾಸ್ಯಕಾರರು 
ಹೇಳಿರುವರು. ಆದುದರಿಂದ ದಶತಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೆತ್ತುಸಲ ಅಥವಾ ಹತ್ತುನಿಧವಾದ ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಅರ್ಥ 
ವಾಗುವುದು. ಪ್ರಕೃತ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಡಕೇಂದ್ರಿಯತೃಸ್ತಿ ಸಾಧನಭೂತನಾಿ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು, 
ಹೇಳಿರುವರು. ಕಾವ 


ಏಶಂ ಶರ್ಧಂ-- ಡಶತಯಸ್ಯ ನಂಶೇ ನಮಗೆ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅನ್ನವನ್ನ ಅರ್ಪಿಸಿ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ, ಶತ್ರುಪರಾಭವವನ್ನು ೦ಟುಮೂಡುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಕೊಡುವ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡೋಣ ಎಂದು ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡಿಕೊಳ್ಳುವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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"ಸ: ಹೈುಮ್ನಾನಿ-ಮಫಂ ರೇಕ್ಷಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನನಾಮಗಳ- ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ದ್ಯುನ್ನು ಶಬ್ದವು ಸಂತ 
`` ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಡ್ಯುಮ್ನಾ ನಿ ಎಂದರೆ ಥನಗಳು ಎಂದರ್ಥನ್ರ, ಈ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ದ್ಯೋತೆಮಾನಾನ್ಯನ್ನಾನಿ' 
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ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಎಂದರೆ ಪುಷ್ಟಿ ಕರವಾದ ಅನ್ನಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. (ನಿ. ೩.೯) ಯಾಸ್ವರೂ 


ದೆ 
3 ಅನ್ನ ವೆಂದು 


ಸಹೆ-ದೈೈಮ್ನುಂ ದ್ಯೊತತೇರ್ಯೆಶೋ ವಾ ಅನ್ನಂ ವಾ-ಎಂದರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳಗುವ ಕೀರ್ತಿ ಅಥವಾ 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿ ಈ ಅರ್ಥಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ, 


ಶತಂ ತೇ ಶಿಪ್ರಿನ್ನೂತಯೆಃ ಸುದಾಸೇ ಸಹಸ್ರಂ ಶಂಸಾ ಉತೆ ರಾತಿರಸ್ತು | 


ಜಹಿ ವಧರ್ವನುಷೋ ಮರ್ತ್ಯಸ್ಯಾಸ್ಕ್ಮೇ ಮ್ಯಮ್ನುಮಧಿ ರತ್ನಂ ಚೆ ಧೇಹಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೨೫-೩) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು. 

ವಸುತಾತಿ8--ವಸೂನಾಂ ಧನಾನಾಂ ತಾತಿರ್ನಿಸ್ತಾರಶ್ನ | ಧನದ ಬಾಹುಳ್ಯವು ಎಂದರೆ ಅಧಿಕವಾದೆ 
ಧನವೆಂದರ್ಥವು. ಈ ವಸುತಾತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದು. ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ 
ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು--ವಸುತಾತಿರ್ವಸೂನಾಂ ಹವಿರ್ಲಸ್ಷಣಾನಾಂ ಧನಾನಾಂ ವಾ 
ವಿಸ್ತಾರಯಿತಾರ ಬುತ್ತಿಜಃ | ವಚನವ್ಯತ್ಯಯಃ | ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣದಿಂದಿರುವ ಧನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಅರ್ನಿಸು 
ವವರಾದ್ದರಿಂದ ವಸುತಾತಿಃ ಎಂದರೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು. ಇಲ್ಲಿ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಏಕವಚನ 
ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಪ್ರಭೃತೇಷು--ಪ್ರಕೃಷ್ಣಭರಣೇಷು ಯಾಗೇಷು | ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂ ನಾರೆದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ 
ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧಕ್ಕೆ -ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ನಿಸುವ 
ರೂಪದಿಂದಿರುವ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಬಂದು ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳಬಹು 
ದೆಂದು Wilson ಎಂಬ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿರುವುದು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ ॥ 
| 


ಧಾಮ ಡುಧಾಳ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟೂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಡರ್ಥಡಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ನಿತ್ಯಂ ಜತ | 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಲೋಪ. ಚಿಗೆ ಸಿಚ್‌ ಬಂದಾಗ ಗಾತಿಸ್ಥಾ ಘುಷಾ--(ಪಾ. ಸೂ, ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ ಪಿ. -(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ 


ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅನೋಚನ್‌- -ನಚ ಪರಿಭಾನಣೇ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಯು ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇಕಾರಲೋಪ.  ರೋಂತೆ8--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ, ಚ್ಲಿ ವಿಕರಣ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸ್ಯತಿವಕ್ತಿ ಖ್ಯಾತಿ 
ಭ್ಯೋಜ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಜಾಥೇಶ. ವಚ. ಉಮ್‌. (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೪-೨೦) ಎಂಬುದೆ” 
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ರಿಂದ ಅಜ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಉಮಾಗವು, ಮಿದಚೋಂತ್ಯಾತ್ಪೆ ರ8- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಸರವಾಗಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಗುಣ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. ಅತಿಹಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯನಾ', ಅಸ್ಯ. ದಶತಯಮ್‌. ಸಂಖ್ಯಾಯಾ ಅವಯೆವೇ ತೆಯಸ್‌ 


(ಸಾ. ಸೂ. ೫-೨-೪೨)ಎಂಬುದ ಪರಿಂದ ಇದು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ವಸುತಾತಿಃ__ನಸೂನಾಂ ತಾತಿಃ ವಸುತಾತಿಃ. ತನು ನಿಸ್ತಾಕೇ ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ಪ್ರಿಯಾಂ ಕ್ಲಿನ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಮರುದ್ವ ಎಢಾದೀನಾಂ ಛಂದಸ್ಯುಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌- (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧೦೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ - 
ಪೂರ್ವಪದಾಂತೋಡಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಸರ್ವದೇವಾತ್ಮಾತಿಲ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುವ ತಾತಿಲ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಇವಕ್ಟೂ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಲಿತಿ_(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸ್ವರಸವಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉಪಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಾರನ್‌- -ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ ಧಾತು. ಭೃಶಾರ್ಥತೋರುವಾಗ ಧಾತೋರೇಕಾಚೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ” ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಯೆಜಸೋಟಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲುಕ್‌. ಯಜ್‌ಲುಜಂತದ ಮೇಲೆ ಛಾಂದಸನಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರಷಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಯು ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ. ಇಕಾರಲೋಪ. ದೀರ್ಫೋಕಿತಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆ ನ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ. ಯೇಷು ಎಂದು ಹಿಂಜಿ ಯಚ್ಛಬ್ದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ನೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯ್ಭುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಛಾಂಪಸವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇನ್ನೊಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ರಾ ದಾನೇ ಧಾತು. ಲೇಟ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಜು ಬಂದಾಗ ಇತೆಕ್ಸ ಲೋಪಃ ಪರಸ್ಮೈ $ಸಡೇಷು-— ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರರೋಪ. ಬಹುಲಂ. 
ಛೆಂಪಸಿ—- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್ಪಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಇದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಶರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಛಂಡಸ್ಕುಭಯೆಥಫಾ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಆರ್ಧೆಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಜಕಿತ್ರವಿರುವುವರಿಂದ ಆತೋಲೋಪ ಇಟ ಚ-(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ: 
ರೋಷ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅಭ್ಯಸ್ತಾ ನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸನ್ನಂತು.-ಸಷಣು ದಾನೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಎರಡನೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ನನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ತ್ಕಾ, ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಬು ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬಂದಾಗ ಉತ್ತ ಅಂತಾಜೇಶ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹು ಅಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಉ ವಿಕರಣ. ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ 


ರೂಪಸಿದ್ದಿ. ॥ as Il 


—wbo— 
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ಮವ ಕರಾ ಕತಾ ಗಾ ಆಗಾ ಹ pS 
SNES SNARES TE se ತಾ. TS RENN NT I RS ಅಗಾಗ ತ್‌ ರಾ ಸಲ ಇರ್‌ಒರಾತಿ ಮಾ ಗಂ 


ಸ್ಟ ಬ್ರ | 1ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 ' 


| 
ಮಂದಾನುಹೇ ದಶತಯಸ್ಯ ಧಾಸೇರ್ದಿರ್ಯತ್ಸಂಚ ಬಿಭ್ರತೋ 


ಜ್‌ 
`ಕಿಮಿಷ್ಟಾಶ್ಚ ಇಷ್ಟರತ್ತಿ "ಕೇತ ಈಶಾನಾಸಸ್ತರ ರುಷ ಖಯಂಜತೇ ? ನ್ಹಾನ್‌ H ೧೩ HM 


| 


ಸ ತೆ | ॥ ಸದಸಾಕ। [ 


ಸ | 
DL | 1೫1] I ಧಾಸೇಃ [ನಿ ದ್ವಿಃ | ಯೆತ್‌ ಪ 1 |. ಚಟ ತಃ ] ಯೇಂತಿ | ಅನ್ನಾ! 


[ | 
$0 | ಇಷ್ಟಂ ಕಃ | ಇಷ್ಟರಶ್ಮೀ | ಏತೇ 1 ಈಶಾನಾಸಃ 1 ತೆರುಷಃ | ಯಂಜತೇ | ಸ |! ೧೩ I 
; ಶ್ರ 1 ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಯಂ ॥| 
ಹು ಮಂದಾಮಹೇ।ಸು ಜೂ ವಯೆಂ ದೇವಾನ್‌! ಮದಿ: ಸ್ತುತೌ! ಇದಿತ್ತ್ಯಾನ್ಸುಮ್‌!॥ ಕಿಮರ್ಥಂ 
ಪೆಕತೆಯೆಸೃ ಧಾಸೇರೆಶೇಂದ್ರಿಯತೈಪ್ರಿಸಾಥಢನತ್ಸೇನ” ಡಶಾನಯೆನಸ್ಯಾನ್ಕ ಸ್ಯ ಯೆಡ್ಯಸ್ಮಾದ್ದಿಃ ಪಂಚೆ 
ಡಕನೆಧಾ್ಯನ್ನಾನಿ |: `ಡಶಚಿಮಸಗ ಗ ಸ್ಯ ಡತವಿಧಕ್ಕೆಂ | ಏನಂನಧಮನ್ನೆಂ ಬಿಚ್ಚ ಕೋ 
ಧಾರಯಂತೋ ದೆಶ" ಚಮಸಾಧ್ವರ್ಯೆವೋ ಯೆಂತಿ -ಹೋಮಾಯು ಗಚೆ ಸೈಂತ್ಯಾಹನನೀಯೆಂ, ಪ್ರತಿ | 
ಯೆದ್ದಾ | ಆಶ್ಚಮೇಧಿಕಾನಿ ಪಶಾನ್ನಾನಿ ಜುಹೋಶೀತ್ಯಾಮ್ನಾತಾನ್ಯಾಜ್ಯಮಧ್ವಾದೀಸಿ ದಶವಿಧಾನ್ಯನ್ನಾನಿ 
ಇ ಹೋತುಂ ಧಾರಯೆಂತೋ ಯಂತಿ ಯದಾ ತದಾ ಮಂದಾಮಹ ಇತಿ! ನ ಚೇಷ್ಟಾಶ್ವ- 


ಪ್ರಭ್ಛೃತೀನ್ಯ ಪ್ರಸ್ವಿಹಾಯೆ ಕಸ್ಮಾದಸಾ ಸ್ಮಾನ್ರತ್ಯಾಗಮಿಸ್ಯಂತೀತಿ ವಾಚ್ಯಂ | ತೆರುಷಃ ಶತ್ರೊಣಾಂ ತಾರಕಾನ್‌!!" 
ತೆರತೇರೌಣಾದಿಕೆ: ಉಸಿನ್‌ 1 : `ನ್ವ್ಯನ್‌ ನೇತ್ಮ ನ್ವರ್ಮಣಾಂ ` ಏವಂ. ಮಹಾಸುಭಾವಾನ್ನ ್ವರುಣಾದೀನಿಷ್ಟಾಶ್ವ, 


ಏತನ್ನಾಮಕೋ ರಾಜಾ ಕಿಮೃಂಜತೇ` 1 ನ ಪ್ರಸಾಧಯತಿ | ತಥೇಸ್ವಂಶ್ಮಿ ಶ್ಲ ಕಮ್ಮ ೦ ಜತೇ | ಏತೆ 
ಇದಾನೀಂ ವರ್ತೆಮಾನಾ ಈಶಾನಾಸಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಈಶ್ವರಾ ರಾಜಾನಶ್ಚ ಶಂಸ ೫1೫) ಯದ್ವಾ! 
ಯೇಷಾಂಸೊ ಡ್ರೀತೃಹಾಮಸ್ಮಾಕಮೇಶೇ ಸ್ತುತಾ ದೇವಾ ಈಶಾನಾಸಃ ಸ್ಪಾ ಮಿನಃ ಕಿಲ ತಾದೈ ಶಾಂಸ್ತರುಷಃ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ತಾರಕಾನ್‌ ನ್ಹನ್‌ ಕರ್ಮನಿರ್ವಾಹೆಕಾನಸ್ಮಾನಿಷ್ಟ್ರಾಶ್ಚಾದ ಪಯಃ 86. ಸಾಧಯಂತಿ | ಕಿಮುಪ- 
ದ್ರವಂತಿ (4 ಪ್ರಭನಂತೀತ್ಯ ರ್ಥ ಕ 
ಜೀ ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಭ್ಯ ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ [ ದಕತೆಯಸ್ಯ-(ದಶೇಂದ್ರಿ `ಮವರ್ಥಕವಾದುದರಿಂದೆ) ದಶವಿಧವಾದ | ಧಾಸೇ&-- 
ಅನ್ನದ | ದ್ವಿಃ ಪಂಚೆ- (ದಶಚಮಸಗಳಲ್ಲಿ ಗೃಹೀತವಾದುದರಿಂದ್ರ, ಹತ್ತು | ಅನಾ ್ಲಿ-(ಹೆನಿರೂಪಡಾದ) ಅನ್ನ 
ದೇಶ 


ಗಳನ್ನು | "ಏಳಿ ತೊ ಧರಿಸಿಡನರಾಗಿ (ಅಧ್ವರ್ಯು ಗುಂಪಿನವರು) | ಯಂತಿ- (ಹೋಮಮಾಡಲು) 
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ee eT ಮುಚು ಸಾ ದ (೮ನ TTT (1015000. 


ಹೋಗುತ್ತಾರೋ | (ತತ್‌ ಆಗ್ರ ಮಂದಾಮಹೇ.- -(ದೇವತೆಗಳನ್ನು) ನಾವು ಸ್ತುತಿಸೋಣ; | ಇಷ್ಯಾಶ್ವಃ -_ 
ಇಷ್ಟಾಶ್ಚನೆಂಬ ರಾಜನೂ | ' ಇಷ್ಟರಶ್ಮಿಃ_.ಇಷ್ಟರಶ್ಮಿಯೂ | ಏಶೇ- ಈಗ (ಇರುವು) |  ಈಶಾನಾಸ. 
ರಾಜರುಗಳೂ | ತರುಷ8- -ಶತ್ರುನಾಶಕರಾದ [ ನ್ಹನ್‌- -ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ನೇತೃಗಳಾದ ವರುಣಾದಿಗಳನ್ನು (ವರು 
ಣಾದಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ) | 8 ಯಂಜತೇ- ಏನು ಸಾಧಿಸಿಯಾರು? | ಅಥವಾ [ಏತೇ--(ನನ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತರಾದ್ರ) 
ಈ ದೇವತೆಗಳು 1 ಈಶಾನಾಸಃ- (ಯಾವ ನಮಗೆ) ಸ್ವಾಮಿಗಳೋ | ತೆರುಷಃ- (ಅಂಥಾ) ಶತ್ರುತಾರಕರಾದ | 
ನೈನ್‌ ಕಾರ್ಯನಿರ್ನಾಹಕರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು | ಇಷ್ಟಾಶ್ವ ಏತೇ ಈಶಾನಾಸಃ ಇಷ್ಟರಶ್ಮಿಃ. -ಇಷ್ಟಾಶ್ಚ, ಇಷ್ಟರಸ್ಮಿ, . 


NNN NN ಹಾ 


೪, 


ಈಗ ಇರುವ ರಾಜರು ಮೊದಲಾದವರು | 8೦ ಜುಂಜಶೇ--ಏನು ಸಾಧಿಸಿಯಾರು? (ಹೇಗೆ ಹಿಂಸಿಸಿಯಾರು 9) 


ಆ 
ಆಟ: 


ಟಿಐ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ದಶವಿಧವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹತ್ತು ಚಮಸಗಳಲ್ಲಿ (ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅಧ್ವರ್ಯು ಗುಂಪಿನವರು) 
ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ (ನಾನು ವಿಶ್ಛೇ ದೇವತೆಗಳನ್ನು) ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. ಶತ್ರುತಾರಕರೂ ಕರ್ನುನಿರ್ವಾಹೆಕರೂ ಆದ 
ನರುಣಾದಿ ವಿಶ್ವೇದೇನತೆಗಳನ್ನು ಇಷ್ಟಾಶ್ಚ, ಇಷ್ಟರಶ್ಮಿ (ಮೊದಲಾದ) ರಾಜರು ಏನು (ತಾನೇ) ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸಿಯಾರು? 
(ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ಟಾಮಿಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಡೆದು, ಶತ್ರುತಾರಕರೂ ಕರ್ಮನಿರ್ವಾಹೆಕರೂ ಆದ ನಮ್ಮನ್ನು ಇಷ್ಟಾಶ್ವಾದಿ 


ಗಳು ಹೇಗೆ (ತಾನೇ) ಹಂಸಿಸಿಯಾರು?) 
English Translation. 


we rejoice that for the satisfaction of the ten (organs of sense) the 
(priests) bearing the twice five (ladles of) sacrificial food, proceed (to the 
altar). What can Ishtashwa, (what can) Ishtarashmi, (what can) those who ' 
are now lords of the earth, achieve (with respect) to the leaders of men, 
the conquerors of their foes? 

1 ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 

ದಶತಯಸ್ಯ ಧಾಸೇ8---ದಶೇಂದ್ರಿಯಶೃಪ್ತಿಸಾಧನಶ್ಚೇನ ದಶಾವಯೆವಸ್ಯಾನ್ಯಸ್ಯ | ಐದು: 
ಕರ್ಮೇಂದ್ರಿಯಗಳು, ಐದು ಜ್ಞಾನೇಂದ್ರಿಯಗಳು ಒಟ್ಟು ಹತ್ತು ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ತೃಪ್ತಿಗೆ ಸಾಧನಭೂತನಾದ ಅನ್ನ 
ವೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ನಿವರಣೆಯು. ದಶತಯಸ್ಯ ಎಂದರೆ ಹೆತ್ತು ವಿಧವಾದ ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದರಿಂದ ಹತ್ತು ಚಮಸ 
ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಹವಿಸ್ಸು, ಸೋಮ, ಆಜ್ಯ ಮೊದಲಾದ ದ್ರವ್ಯಗಳು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಧಾಸಿಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. (ನಿ. ೩-೯) 

ದ್ವಿಃ ಸಂಚೆ- ಎಂದರೆ ಹತ್ತು. ದಶವಿಧಾನ್ಯನ್ನಾನಿ! ದಶ ಚಮಸಗೃಹೀತತ್ವಾದನ್ನಸ್ಯ ದಶವಿಧತ್ವಂ |. 
ಹತ್ತು ಚಮಸಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿರುವ ಅನ್ನ ಗಳನ್ನು `ಹತ್ತುವಿಧ ಅನ್ನ ಗಳೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. | 

ಬಿಭ್ರತಃ ಯಂತಿ ಅನ್ನಾ-ಖತ್ತಿಗ್ದನರು ಎಂದರೆ ಅಧ್ವರ್ಯು ಮುಂತಾದವರು ಹತ್ತು ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ 
ತುಂಬಿರುವ ಅನ್ನವನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು ಆಹನನೀಯಾಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡು. 
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ತ್ನ ಅ ಸರವ NTN RTE ತರಾ ಅಜ TENET ತಾರಾ ಇಗ ತಗ ತ me 


ವುದಕ್ಟಾಗಿ ಆ ಅಗ್ನಿಯ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗುವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಅಥವಾ ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಟಾಗಿ ಆಜ್ಯ, ಮಧು, ಅನ್ನ ಮೊದಲಾದ ಹೆತ್ತುನಿಧ ಹವಿರ್ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು 
ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ಅಗ್ನಿಯ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗುವರು. ಎಂದೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವರು. 

ಇಷ್ಟಾಶ್ಚಃ, ಇಷ್ಟರಶ್ಮಿಃ-- ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಈ ಹೆಸರಿನ ರಾಜರೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 
ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಬೇರೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಇವರ ನಿಷಯವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಏನನ್ನು ಹೇಳಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 

ಈಶಾನಾಸಃ--ವರ್ತಮಾನಾ ಪ ೈಥಿವ್ಯಾ ಈಶ್ವರಾ ರಾಜಾನಶ್ಚ | ಈಗ ಇರುವ ಪೃಥಿನೀಪಾಲಕರು: 
ಎಂದರೆ ರಾಜರು, ಮುಖಂಡರು ಇತ್ಯಾದಿ. 

ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದ ಅರ್ಥವು ಅಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದು. ಖಸಿಯ ಆಶಯವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ತಿಳಿಯುವಂತಿಲ್ಲ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಮಂದಾಮಹೇ.-ಮದಿ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಇದಿತೋ .ನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ಮಹಿಜ್‌ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಓಶೆ ಆತ್ಮನೇಪೆದಾನಾಂ- 
: ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಬಗೆ ವಿಶ್ವ. ಶಷ್‌ ವಿಕರಣ. ಅತೋ ದೀಘೋಯ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಸಾ ರನನರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರೆ 636. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಅನುದಾತ್ತ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಬಿಭ ತೆ -ಡುಭೃಇ್‌್‌ ಭರಣೇ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಶ್ಲು ವಿಕರಣ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. 
ಭೃ ಇಮಿತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಮನಿತ್‌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಕಿತ್ವನಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಜ್‌ ನಾಭ್ಯಸ್ತಾಚ್ಛ ಸೈ ತು£-_-ಎಂಬುದರಿಂಡ 
ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ನುಮಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಭ್ಯಾಸ್ತಾ ನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದ. 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯೆಂತಿ--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು.. ಅದಾದಿ ಲಟ್‌ ಪ ಸ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಕೋಂತಃ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ಇಣೋ ಯೆಣ್‌. (ಪಾ. .ಸೂ. ೬-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಯಣಾದೇಶ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅನ್ನಾ" -ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ತಿ ಆದೇಶ ಬಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌- - 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಮಮರ ಕಾಸ ಪಾಸಾದ ಇ ಮ 213 





ಅ; ೨. ಅವ ] Wi 61 


ಇಷ್ಟಾಶ್ಚಃ, ಸ ರಶ್ಮಿೀ-ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರ ಕಚ್ಛಾ ಪೂರ್ವಪರ | - ೬-೨-೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ $ ಜ್‌ ಕೃ ತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 

ಈಶಾನಾಸಃ- ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಜಸ್‌ ಬಂದಾಗ ಆಜ ೫ಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೫೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ. ಅಂತ್ಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗ. 


cl 


ತರುಷಃ- ತ್ತ ಪ್ಲ ವನತರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಉಸಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು 

ಫಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಟಿಗೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಣ್ಣಿನ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸಕಾರ ಕೆ 

ಅ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯ ಬ ಸೂ. 
೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. 


(೫ 


ಮಣ್ಣ ತೇ_ಖುಜಿ ಭರ್ಜನೇ ಧಾತು. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಾಧನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. ಇದಿತಾ ಇದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವು್ರದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೩॥ 


~~ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| ಕ ಸ ಕ 
ಹಿರಣ್ಯಕರ್ಣಂ ಮಣಿಗ್ರೀವಮರ್ಣಸ್ತನ್ನೋ ವಿಶ್ವೇ ವರಿವಸ್ಯಂತು ದೇವಾಃ | 
ಅರ್ಯೊ Ads AST SE 2 ೀ a ಸೆ | 
ಅರ್ಯ ಗಿರಃ ಸದ್ಯ ಆ ಜಗ್ಮುಷೀರೋಸ್ರಾಶ್ಚಾಕಂತೂಭ ಷ್ಟಸ್ಥೇ॥೧೪॥ 
- 1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಹಿರಣ್ಯ 5ಕೆರ್ಣಂ | ಮಣಿೀಗ್ರೀನಂ | pe | ತತ್‌ | ನಃ | ವಿಶ್ಚೇ I ವರಿವಸ್ಯಂತು | ದೇವಾಃ | 


| 
ಅರ್ಯ | ಗಿರಃ | ಸದ್ಯ8| ಆ! ಜಗ್ಮುಹೀ8| ಆ! ಉಸ್ರಾಃ | ಜಾಕಂತು। ಉಭಯೇಷು | ಆಸ್ಮೇ 


[ 
ಇತಿ |!೧೪ Il 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ? 


ಒರಣ್ಯಕರ್ಣಂ ಹಿರಣ್ಯವಿಕಾರಕುಂಡಲಾಡ್ಯುಪೇತೆಕರ್ಣಂ ಮಣಿಗ್ರೀವಂ ರತ್ನಾಡ್ಯುಪೇತಕಂಠಂ | 
. ಏತದ್ದ್ಟೈಯಂ. ಸರ್ವಾವಯಿವಸ್ಯಾ ಪ್ಯುಪಸಲಸ್ಷಣಿಂ | ಏವಂ ಸೆರ್ವಾಂಗಾಭರಣಯುಕ್ತೆಮರ್ಣ ಅರಣೀಯೆಂ 
ರೂಪಂ ತೆಡ್ವಂತೆಂ ಪುತ್ರಾದಿಕಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಉಕ್ತೆಲನ್ಷಣಮಸ್ಮದೀಯೆಂ ರೂಪಂ ವಾ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾಕಂ ವಿಶ್ವೇ 
ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ವರಿವಸ್ಯಂತು | ಪರಿಚೆರಂತು | ಪ್ರಯೆಚ್ಛೆಂತ್ಸಿತೈರ್ಥಃ | ಅರ್ಯೋ$5ರಣೀಯೋ 
ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಸಂಘೋ ಜುಗ್ಮಹೀಃ ಸ್ತೋತುರ್ಮೂಖಾನ್ಸಿರ್ಗಚ್ಛಂತೀರ್ಗಿರಃ ಸ್ತುತೀರುಸ್ರಾಃ 1 
ನಿಕಾರೇ ಪ್ರಕೃತಿಶಬ್ದ8 1 ಕ್ಷೇರಾಜ್ಯಾದೀಸಿ ಹನೀಂಷಿ ಚ ಸೆಡ್ಯೋತಸ್ಮದಾಗವ:ನಾನಂತರಮೇನ ಜಾಕೆಂತು! 
ಕಾಮಯೆಂತಾಂ |! ಛಾಂದಸಃ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ ಪರಸ್ಕ್ರೈಪಷಂ ಚೆ! ಯೆಡ್ವಾ! ಯೆಜ್‌ಲು8 ನುಗಭಾವಃ || 
ಆ ಚಾಕಂತ್ಸಿತಿ ವಾ ಯೋಜ್ಯಂ | ಪರ್ಯಾಪ್ತಂ ಕಾಮುಯೆಂತಾಮಿಶ್ಯರ್ಥಃ | ಕೇಷ್ಟ್ವಿತಿ ತಡುಚ್ಯತೇ | 
ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿಷೂಭಯೇಷು ಸ್ತೋತೃಷು ಯಷ್ಟೃಷು ಚ! ಯೆದ್ವಾ | ಅಸ್ಮಾಕಮುಭ- 
ಯೇಷ್ಮೈಹಿಕಾಮುಷ್ಮಿಕವಿಷಯೇಷಸೂಭಯವಿಧೇಷು ಫಲೇಷು ॥ 


} ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಹ | 


ಹಿರಣ್ಯ ಕರ್ಣಂ -ಸುವರ್ಣಮುಯವಾದ ಕರ್ಣಕುಂಡಲನುಳ್ಳ ವರೂ | ' ಮಣಿಗ್ರೀನಂ- ಮಣಿಮಯ 
ವಾದ ಕಂಠಹಾರವುಳ್ಳವರೂ } ಅರ್ಣಕ-ಮನೋಹೆರರೂಪವುಳ್ಳವರೂ ಆದ | ತತ್‌. ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು | 
ನ8--ನಮಗೆ | ವಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಃ ನಿಶ್ವೀದೇವತೆಗಳು | ವರಿವಸ್ಯಂತು. ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ 1 ಅರ್ಯೆಃ-- 
ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹವಾದ (ವಿಶ್ರೀದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪು) | ಆ ಜಗ್ಮುಷೀಃ--(ಸ್ತೋತೃಮುಖದಿಂದ) ಹೊರಡುತ್ತಿರುವ | 
ಗಿರ8- -ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು | ಉಸ್ರಾಃ- -ಕ್ಷೀರಾದಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನೂ | ಅಸ್ಮೆ --ನಮ್ಮವರಾದ (ನಮಗೆ) | 


ಉಭಯೇಷು- -ಸ್ಕೋತೃಯಸ್ಟೃಗಳಲ್ಲಿ (ಐಹಿಕಾಮುಷ್ಮಿಕಗಳಿರಡು ಫಲಗಳನ್ನು). | ಸದ್ಯಃ ಕೂಡಲೇ | ' 


ಆ ಚಾಕಂತು--ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಇಚ್ಛಿಸಲಿ (ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಆನುಗ್ರಹಿಸಲಿಚ್ಚಿ-ಸಲಿ). 
ಳಿ ಲಿ ಳಂ ಖ ಸು 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ನಮಗೆ ಕರ್ಣಕುಂಡಲ ಮತ್ತು ರತ್ನ ಹಾರಾದಿಯುಕ್ತರೂ, ಸ್ಫುರದ್ರೂನಿಗಳೂ ಆದ 
ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ; ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹೆರಾದ ಅವರು ಸ್ತೋತೃಮುಖದಿಂದ ಹೊರಡುತ್ತಿರುವ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯ 
ಗಳನ್ನೂ, ಯಷ್ಟೃನಿನಿಂದ (ದತ್ತವಾದ) ಹವಿಸ್ಸನ್ನೂ, ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ. ನಮ್ಮವರಾದ ಸ್ತೋತೃಯಷ್ಟ ಎಗಳಿಬ್ಬರಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಮಗೆ ಐಹಿಕಾ ಮುಷ್ಮಿಕ ಫಲಗಳೆರಡನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳನರಾಗಿ) ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲಿ (ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ). 
8181198 Translation. 


May all the gods favour us with a person decorated with golden 


earrings and jewel necklace: may the venerable (company of the deities) 


be propitiated by the praises issuing (from the mouth of the worshipper): 
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ಕಾಕ ಅರಗ ತಾರ್‌, Meee ಕುಡು ಬಾವ ರ ದಡ pS 
ESS 00 ve 
~ Ss ಕಾ 


may our offerings be acceptable to them, and (may they be pleased) with 


both (our praises and offerings). 
1 ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ಹಿರಣ್ಯ ಕರ್ಣಂ, ಮಣಿಗ್ರೀವಂ- -ಕರ್ಣಗಳಲ್ಲಿ ಕುಂಡಲಾದಿ ಹಿರಣ್ಯಾಭರಣಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ, ಕತ್ತಿನಲ್ಲಿ 
ಮಣಿಮಯನಾದ ಹಾರಾದಿ ಅಲಂಕಾರೆಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಅಥವಾ ನಾವು ಸಹ ಕರ್ಣಗಳಲ್ಲಿ ಕುಂಡಲಾದಿ ಆಭರಣಯುಕ್ತರಾಗಿಯೂ ಕಂಠದಲ್ಲಿ ರತ್ನಾ ಹಾರಗಳನ್ನು 
ಧರಿಸಿದವರಾಗಿಯೂ ಇರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು, 


ಅರ್ಣಿ8-_ಅರ್ಣ ಶಬ್ದವು ನೂರೊಂದು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದ್ದರೂ (ಫಿ, ೨-೨೪) ಇಲ್ಲಿ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರಣೀಯೆಂ ರೂಪಂ ರೂಪವುಳ್ಳ ಪುತ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. 

ಅರ್ಯ ಅರಣೀಂಯೋ ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಸಂಘಃ | ಅರ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿ ಈಶ್ವರ 
ಎಂದರ್ಥನಿದ್ದ ರೂ ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳ ಸಂಘವೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 

ಗಿರ ಆ ಜುಗ್ಗುಷೀ8- (ನಮ್ಮ ಮುಖದಿಂದ) ಹೊರಹೊರಡುವ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ನಾಕ್ಯಗಳು.. 

ಉಸ್ರಾ8- ಉಸ್ಪ್ರಿಯೇತಿ ಗೋನಾಮ | ಉಸ್ರಾನಿಣೋ;ಸ್ಯಾಂ ಭೋಗಾಃ ಉಸ್ರೇತಿ ಚ| 
(ನಿ. ೪-೧೯). ಉಸ್ರಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕೈ ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಗೋವುಗಳು ಎಂದರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಹೇಳಿರುವಂತೆ- -ನಿಕಾರೇ ಪ್ರಕೃತಿಶಬ್ದಃ ಸೇರಾಜ್ಯಾದೀನಿ ಹನೀಂ೩ಿ ಚಿ! ಗೋವುಗಳಿಂದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವ 
ಎಂದರೆ ಗೋವಿಕಾರವಾದ ಹಾಲ್ಕು ತುಪ್ಪ ಮೊದಲಾದ ವಸ್ತುಗಳಿಗೂ ಉಸ್ರಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು 
ರೂಢಿಯಾಗಿರುವುದು. ಉಸ್ರಾಃ ಎಂದರೆ ರಶ್ಮಿಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥವು ಕೆಲವು ಕಣಿ ಇರುವುದು. (ಯ. ಸೊ. 
೧-೧೭೧-೫ ಇತ್ಯಾದಿ). ಕ 

ಉಭಯೇಷು-- ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರು ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಮಾಡುವವರು ಎಂಬ ಎರಡುವಿಧ ಜನರು ಎಂದು 
ಒಂದುವಿಧ ಅರ್ಥವೂ ಈ ಲೋಕ ಸರಲೋಕಗಳೆಂದು ಮತ್ತೊಂದು ಅರ್ಥವೂ ಭಾಸವಾಗುವುದು. 

ಆಸ್ಕೇ- ಈ ಶಬ್ದವು ಏಳು ವಿಭಕ್ತಿಗಳ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. "ಉದಾಹರಣೆ - 

(೧) ಅಸ್ಮೇ ತೇ ಬಂಧುಃ | ವಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ Il 


ಅಸ್ಕೇ ಇತ್ಯೇತತ್ಸದಂ ಸರ್ವನಿಭಕ್ತ್ಯಂತಂ | ತಸ್ಮಾದನೇಕಾರ್ಥಂ |. ಏಕಮೇವ ಹ್ಯೇತಚ್ಛಬ್ಬರೂಷೆಂ 
ಸಪ್ತಸ್ವಪಿ ನಿಭಕ್ಷ್ಯರ್ಥೇಷು ವರ್ತೆತೇ | ಪ್ರಕರಣಾದಿವಶಾತ್‌ ತಸ್ಯ ನಿಯನೋ ಭವತಿ | ತದ್ಯಥಾ-- 
ಪ್ರಥಮಾಯಾಸ್ತಾವತ್‌--ಅಸ್ಮೇ ಶೇ ಬಂಧುಃ | ವಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಏಳು 
ವಿಭಕ್ತಿಗಳ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು, ಎಂದಕೆ ಆಯಾ ಪ್ರಕರಣಾನುಸಾರ 
ವಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಏಳು ವಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥನನ್ನಾ ದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ -ಅಸ್ಮೇ 
ತೇ ಬಂಧುಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಯೆಂ--ನಾವು ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದು. ಇದು ಪ್ರಥಮಾ 
ನಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಯು 
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64: ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೮. ಸೂ. ೧೨೨. 


ಜ್‌ ಮಾ ರಾಕಾ ಹ್‌ 


(೨) ಅಸ್ಮೇ ಯಾತಂ ನಾಸತ್ಯಾ ಸೆಜೋಷಾಃ | ಅಸ್ಮಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ |! 
ವ್ವಿತೀಯಾಯಾಸ್ತಾವತ್‌- ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಯಾದ ಅಸ್ಮಾನ್‌-ನಮ್ಮನ್ನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು- 
ಈ. ಅರ್ಥದ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 


ಆ ಶ್ಯೇನಸ್ಯ ಜನಸಾ'ನೂತನೇನಾಸ್ಮೇ ಯಾತಂ ನಾಸತ್ಯಾ ಸಜೋಷಾಃ | 
ಹನೇ ಹಿ. ನಾಮಶ್ಚಿನಾ ರಾತಹವ್ಯಃ ಶಶ್ಚತ್ತೈಮಾಯಾ ಉಷಸೋ ವ್ಯುಷ್ಯೌ ॥! 
' (ಜು. ಸಂ ೧-೧೧೮-೧೧೧) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. ಈ. ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ' ಅಸ್ಕ್ರೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ದೆ ಅಸ್ಮಾನ್‌-ನಮ್ಮನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು, 


(೩) ಅಸ್ಮೇ ಸಮಾನೇಭಿರ್ವ್ವಷಭ ಸೌಂಸ್ಯೇಭಿಃ | ಅಸ್ಮಾಭಿರಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ- 


ಭೂರಿ ಚಿಕರ್ಥ ಯುಚ್ಛೇಭಿರಸ್ಮೇ ಸಮಾನೇಭಿರ್ವ್ಯಷಭ ಪೌಂಸ್ಯೇಭಿಃ | 
ಭೂರೀಣಿ ಹಿ ಕೃಣವಾಮಾ ಶವಿಸ್ಕೇಂದ್ರ ಕ್ರತ್ವಾ ಮರುತೋ ಯಡ್ವಶಾಮ 1 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೫-೭) 


ಎಂಬ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಕೇ ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ-ನಮ್ಮಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು. 
(೪) ಅಸ್ಮೇ ಪ್ರಯೆಂಧಿ ಮಘವನ್ಸೃ ಜೀಸಿನ್‌ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
ಚೆತುರ್ಥ್ಯಾಸ್ತಾವತ್‌. - ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೇ ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ-ನಮಗಾಗಿ ಎಂದು ಚತುರ್ಥಿ ವಿಭಕ್ತ ಕಿರ್ಹವು. ಉದಾಹರಣೆ 


ಅಸ್ಕೇ ಪ್ರ ಯಂಧಿ ಮಘವನ್ನ್ನ ಜೀಸಿನ್ಸಿಂದ್ರ ರಾಯೋ ನಿಶ್ಚವಾರಸ್ಯ ಭೂರೇಃ | 
ಅಸ್ಕೇ ಶತಂ ಶರದೋ ಜೀವಸೇ ಧಾ ಅಸ್ಮೇ ನೀರಾಖ್ಸಿಶ್ವತೆ ಇಂದ್ರ ಶಿಪ್ರಿನ್‌ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೩-೩೬-೧೦) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಸ್ಮ್ರೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ-ನಮಗಾಗಿ ಎಂದು ಚತುರ್ಥೀ" ವಿಭಕ್ಷ್ಯರ್ಥವು. 
(೫) ಅಸ್ಮೇ ಆರಾಚಿದ್ದ್ವೇಷಃ ಸನುತರ್ಯುಯೋತು. | ಅಸ್ಮದಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಪಂಚೆಮ್ಯಾಸ್ತಾನತ್‌-- ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಕೇ ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮತ್‌--ನಮ್ಮ ದೆಸೆಯಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು. ಉದಾಹರಣೆ- - 
ತಸ್ಯ ವಯಂ ಸುಮುತೌ ಯಚಜ್ಜಿಯೆಸ್ಯಾಪಿ ಭದ್ರೇ ಸೌಮನಸೇ ಸ್ಯಾಮ | 
ಸ ಸುತ್ರಾಮಾ ಸ್ಚನಾ ಇಂದ್ರೋ ಅಸ್ಮೇ ಆರಾಚ್ಲಿದ್ದ್ವೇಷಃ ಸನುತೆರ್ಯೇಯೋತು ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೪೭-೧೩) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕೆನಲ್ಲಿರುವ ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸ್ಮತ್‌-ನಮ್ಮ ದೆಶೆಯಿಂದ ಎಂದು: ಸಂಚಮಿಾ ನಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಥನು- 
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Tp CET ] ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 65 
(೬) ಊರ್ವ ಇವ ಪೆಪ್ರಥೇ ಕಾಮೋ ಅಸ್ಮೇ 1 ಅಸ್ಮಾಕಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಷಷ್ಠಾ ಕಿಸ್ತಾವತ್‌- -ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೇ ಎಂದರೆ 'ಅಸ್ಮಾಕಂ-ನಮಗೆ ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಗಾಗಿ 

ಆ ನೋ ಭರ ಭಗಮಿಂದ್ರ ಮ್ಯಮಂತಂ ನಿ ತೇ ದೇಷ್ಮಸ್ಯ ಧೀಮಹಿ ಪ್ರಕೀಕೇ | 

ಊರ್ವ ಇನ ಪಪ್ರಥೇ ಕಾನೋ ಅಸ್ಕೇ ತಮಾ ಪಣ ವಸುಪಶೇ ವಸೂನಾಂ || 

(ಖು. ಸಂ. ೩-೩೦-೧೯) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತನ್ನುದಹೆರಿಸಿರುನರು ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸ್ಮಾಕಂ-ನಮ್ಮು, ನಮಗೆ ಎಂದು 
ಸಷ್ಟ್ರೀ ನಿಭತ್ತ್ಯರ್ಥವು. 
(೭) ಅಸ್ಕೇ ಧತ್ತ ವಸವೋ ವಸೂನಿ | ಅಸ್ಮಾಸ್ಟಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಸಸ್ತಮ್ಯಾಸ್ತಾವತ್‌--ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಟೇ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು, ಉದಾಹರಣೆ 


ಅಗ್ನೇ ವಾಜಸ್ಯ ಗೋಮತ ಈಶಾನಃ ಸಹಸೋ ಯೆಹೋ | 
ಅಸ್ಕೇ ಧೇಹಿ ಜಾತನೇದೋ ಮಹಿ ಶ್ರವಃ |! 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೭೯-೪) 


ಕ ೩ ಖನಿಬೊವ್‌ ಂ೧ವೆ ಹ 
ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ರುವ ಅಸ್ಕೇ-ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸ್ಮಾಸು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಎಂದು ಸಪ್ತಮಾ ವಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಥವು. 


il ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಹಿರಣ್ಯ ಕರ್ಣಮ್‌- ಬರಣ್ಯೌ (ತದ್ಯುಕ್ತಂ). ಕರ್ಣೌ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ- 
ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ: ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಏಕವನಚನಾಂತರೂಪ. 

ಅರ್ಜಿ8--ಖ ಗತೌ ಧಾತು. ಅರ್ತಿ ಇತಿ ಅರ್ಣಃ. ಉಹಪೆಕೇ ನುಟ್‌ ಚೆ-_(ಉ. ಸೂ. ೪-೬೩೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್ಸಂಥಿಯೋಗದಿಂದ ನುಡಾಗನು. ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವರಿವಸ್ಯಂತು--ವರಿವಸ್‌ ಎಂಬುದು ಪ್ರಾತಿಪದಿಕ, ಇದಕ್ಕೆ ಸರಿಚರ್ಯಾರೂಪ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವಕ್ಷಾ 
ಮಾಡಿದಾಗ ನೆನೋ ವರಿನಶ್ಲಿತ್ರಣಃ ಕೃಚ್‌-_(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸನಾ 
ದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ- ಎಂಬುದರಿಂದ ವರಿವಸ್ಯ ಎಂಬುದು ಧಾತು ಸಂಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಲೋಟ್‌ 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಬು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಉತ್ಪ, ಅಂತಾದಡೇಶ,  ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 3 

ಅರ್ಯೆ8--ಖ ಗತೌ ಧಾತು. ಅರ್ಯಃ ಸ್ವಾಮಿವೈಶ್ಯಯೋತ---(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೦೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಅರ್ಯಸ್ಯ ಸ್ವಾಮ್ಯಾಖ್ಯಾ ಚೇತ್‌--(೪. ಸೂ: ೧ಖ) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾಶ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ' 
೫ 5 
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೪6 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೮.'ಸೂ. ೧೨೨. 


ಘಾಟ ಗರ ಸಾಗಾ ಗೋ ಹಾಗ RS ಇ SEE ಒರ ಇತ್‌ ಇವ ಸಡಗರ ತರಪ ಜ ಪರಯ ಸ್‌ ತ NS ಇರ್‌್‌ಆ್‌ ಇಹ ಆ್‌ ಇಲ್‌. 


ಜಗ್ಮುಷೀಃ8- -ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಕ್ಸಸುತ್ಹ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಚಸು ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿ ಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ ಬಂದಾಗ 
ಕುಹೋತ್ಹು8--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬೨)ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಚುತ್ತದಿಂದೆ ಜಕಾರಾದೇಶ.. ಗೆಮಹನೆಜನೆ- (ಸಾ. ಸೂ. 
-೪-೪೮)ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧೆಗೆ ರೋಸ. ಉಗಿತ್ತಾದುದೆರಿಂದ ಶ್ರ್ರೀತ್ವ ನಿನಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ, 
ಉಗಿತೆಶ್ಚ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ `ವಸೋ$ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂಸ. ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ, 
೮-೩-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ರ, ವಸುವಿನ ಸ್ವರದಿಂದ ಉಕಾರ ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಬಹುವಚೆನಾಂತರೂಪ. 

ಚಾಕಂಶು- -ಕಮು ಕಾಂತೌ ಧಾತು. ಕಾಂತಿ ಎಂದರೆ ಇಚ್ಛಾ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌- -(ಪಾ.ಸೂ. 
೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂವೆ ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಮೈ ಸದ ತು ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಶನಿಃ 


ವಿಕರಣವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಶೌ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ: ತುಜಾದೀನಾಂ ದೀರ್ಥ್ಫೋಭ್ಯಾಸಸ್ಯ-- 


7 ಗ 
ಸ್‌ 
(eo 


po 


೧೧ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಎಡೆ 


ಅಥವಾ ಧಾತೋರೇಕಾಚೆ8- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯರ್ಜ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಯಜಚೋಜಿ ಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ನುಗತೋನುನಾ- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ, 
ನುಕಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದೀರ್ಫೋಕಿತಃ- (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೪-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ. 


ಅಸ್ಮೇ--ಆಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಷಸ್ಕೀನಿಭಕ್ತಿ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಸಾ.ಸೂ ೭-೧-೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಶೇ ಆದೇಶ. ಶೇಷೇ ಲೋಪೆ8- ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಷರ್ಯಂತದ ಸರಕ್ತೆ ಲೋಪ. ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಉದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೪.॥ ' 


ದಾವಾ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಜಿನ್ನೋಃ | 
ಜೂ ಕ ಹ pe 
ರಥೋ ವಾಂ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ದೀರ್ಫಾಸ್ಸಾಃ ಸ್ಫೊಮಗಭಸ್ತಿಃ ಸೂಕೋ 


k 
ನಾದ್ಯೌತ್‌ ॥ ೧೫ ॥ 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಚೆತ್ಚಾರ | | . 
ಚತ್ನಾರಃ | ಮಾ | ಮಶರ್ಶಾರಸ್ಯ | ಶಿಶ್ಚಃ | ತ್ರಯಃ | ರಾಜ್ಞಃ | ಆಯೆವಸಸ್ಯ | ಜಿಷ್ನೋಃ | 


| 
ರಥಃ | ; | | 
ರಥಃ | ವಾಂ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ದೀರ್ಫ; ಅಪ್ಪಾ | ಸ್ಯೂಮ್ರೂಗಭೆಸ್ಲಿಃ | ಸೂರಃ | ನ| ಅದ್ಯೌತ್‌ ॥೧೫॥ 


li ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 

ಮಾ ಮಾಂ ಕೆಕ್ನೀನಂತಂ ಮಶರ್ಶಾರಸ್ಯ | ಮಶಕೀಕೃತ್ಯೈ ಭೃಶಂ ಶೃಣೋತಿ ಶಾರಯತಿ 
ವಾಮಿತ್ರಾನಿತಿ ಮಶರ್ಶಾರಃ | ಏತನ್ನಾಮಳಸ್ಯ ರಾಜ್ಞಃ ಶಿಶ್ನಃ ಶಿಶವಃ ಶಿಶುವಡೆಪ್ರಬುದ್ಧಾಶ್ಚತ್ವಾರಃ ಪುತ್ರಾ 
ನಾಧಂತ ಇತಿ ಶೇಷಃ ॥ ಶಿಶುಶಬ್ದಸ್ಯ ಜಸಾದಿಷು ಚೈಂವಸಿ ವಾವಚಿನಮಿತಿ ಗುಣಾಭಾವಃ || ತಥಾಯವಸಸ್ಯ 
ಸರ್ವತಃ ಪ್ರಾಸ್ತಾನ್ನ ಸ್ಕೈತನ್ನಾನ್ನೋ ರಾಜ್ಞೋ ಜಿಸ್ಲೋರ್ಜಯಶೀಲಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಸ್ತ್ರಯೆಸ್ತೀ$ಸಿ ಜಾಧಂತೆ 
ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೈತೆನ್ನಾಮಾನಾ ದೇವ್‌ ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸಂಬಂಧೀ ರಥೋ 
ದೀರ್ಫಾಪ್ಸಾಃ | ಅಪ್ಸ ಇತಿ ರೂಪನಾಮ | ಅತಿನಿಸ್ತೃ ತರೂಪಃ ಸ್ಯೂಮಗಭಸ್ತಿಃ | ಸ್ಯೂಮಮಿತಿ 
ಸುಖನಾಮ | ಸುಖಕೆರದೀಸ್ತಿಃ ಸನ್‌ ಸೂೊರೋ ನ ಸೂರ್ಯ ಇವಾದ್ಯೌತ್‌ | ದ್ಯೋತತಾಂ | 
ಉಕ್ತಾನಾಮಸ್ಮೆದ್ವಿರೋಥಿನಾಂ ಪುರತೆಃ ಸ್ಫುರನ್‌ ಭಯಜನಕೋ ಭವತ್ತಿತ್ಯರ್ಥಃ Il ಮ್ಯುತೇಶ್ಸಂದಸಿ 
ಲುಜ್‌"ಲಜ್‌ಲಿಟ ಇತಿ ಲುಜ್‌ | ದ್ಯುದ್ಭೊ ಕ್ರೀ ಲುಜ್‌! ಪಾ. ೧-೩-೯೧ | ಇತಿ ಪರಸ್ಮೈಪದಂ | ಸಿಜಿ ವೃದ್ಧಿ 
ಪರಸ್ಮೈಪೆದೇಷು | ಷಾ. ೭೨೨-೧ | ಇತಿ ವೃದ್ಧಿಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿಡಭಾವೇ ಹಲ್ಲಾ ಫಡ- 
ಸಂಯೋಗಾಂತೆಲೋಪ್‌ | ಯದ್ವಾ! ಮ್ಯು ಅಭಿಗಮನೇ | ಆದಾದಿಕಃ | ಛಾಂದಸೇ ಲುಜ್ಯತೋ 
ವೃದ್ಧಿರ್ಲುಕಿ ಹಲಿ | ಪಾ. ೭.೩.೮೯ | ಇತಿ ವೃದ್ಧಿ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಮಾ--(ನನ್ನ ನ್ನು) ಕಕ್ಷೀನಂತನನ್ನು | ಮತರ್ಶಾರಸ್ಯ-- (ಶತ್ರುನಾಶಕನಾವ) ಮಠರ್ಶಾರನೆ:ಬ ರಾಜನ | 
ಶಿಶ್ಚ8-  ಅಜ್ಞಾನಿಗಳಾದ | ಚತ್ವಾರಃ -ನಾಲ್ವು (ಮಕ್ಕಳೂ) ಮತ್ತು | ಆಯವಸಸ್ಯ- (ಪ್ರಾಪ್ತಾನ್ನ ನಾದ) 
ಆಯವಸನೆಂಬ | ಜೆಷ್ಣೋಃ- -ಜಯಶೀಲನಾದ | ರಾಜ್ಞಃ ರಾಜನ | ತ್ರಯಃ ಮೂರು (ಮಕ್ಕಳೂ) |` 
(ಬಾಧಂಶೇ- ಬಾಧಿಸುತ್ತಾರಕೆ) | ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲೈ ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣಕೇ | ವಾಂ-ನಿಮ್ಮ | 
ರಥ8-ರಥವು | ದೀರ್ಫಾಪ್ಸಾ8--ಅತಿವಿಸ್ತೃತವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳದ್ಹಾಗಿ ಮತ್ತು | ಸ್ಯೂಮಗಳಸ್ತಿ£ ಸುಖಕರವಾದ 
ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ | ಸೊಕೋ ನ--ಸೂರ್ಯನಂತೆ | ಅದ್ಯೌರ್‌- (ಅನರುಗಳಿಗೆ' ತಾಸಕರವಾಗುನಂತೆ) 
ಪ್ರಕಾಶಿಸಲಿ, 

I ಭಾವಾರ್ಥ! 

ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾನರುಣಕ ನನ್ನನ್ನು (ಕಕ್ಷೀನಂತನನ್ನು) ಮಶರ್ಶಾರ ಎಂಬುನನ ನಾಲ್ಕು ಅಜ್ಞಾನಿಗಳಾದ 
ಮಕ್ಚಳ್ಳೂ ಆಯವಸ ಎಂಬುವನ ಮೂರು ಮಕ್ಕಳೂ ಬಾಧಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ; ನಿನ್ಮು ಬೃಹದ್ರೂ ಸವುಳ್ಳ ಮತ್ತು ಹಿತನಾಡ 
ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ರಥವು.ಸೂರ್ಯನಂತೆ (ಅವರುಗಳಿಗೆ ತಾಪಕರವಾಗುನಂತೆ) ಪ್ರಕಾಶಿಸಲಿ: ಛು 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


68 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೮. ಸೂ. ೧೨೨. 


ಕಗಗ SNES SES ರತ 





ಎಮುಯಾರುಗುರುದುವು ಹುದು ಮಾಮಿಯ ಬು ಮಾಗಾ ಗುಯು ಗಯ ತ ತು ತ ಗತ 


English Translation. 


The four (silky) sons of Masarsara, the three of the victorious mona- 


rch Ayavasa, (annoy) me. Let your spacious and bright-rayed chariot, 


Mitra and Varuna, blaze (before them) like the sun; (filling them with 
fear). 
1 ವಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು 1 

ಮಶರ್ಶಾರಸ್ಯ, ಆಯವಸಸ್ಯ--ಮಶರ್ಶಾರ, ಆಯನಸ ಎಂಬುವರು ಇಬ್ಬರ ರಾಜರುಗಳ ಹೆಸರೆಂದು. 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯು. ಇವರು ಯಾರು? ಇವರ ವಿಷಯವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸಿಲ್ಲ. ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ 
ಇವರ ಹೆಸರು ಮತ್ತೆ ಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಹೆಚ್ಚು ನಿಷಯಗಳು ತಿಳಿಯುವಂತಿಲ್ಲ. Ludwig ಎಂಬ 
ಪಂಡಿತನು ಮರ್ಮಶಾರನೆಂಬುನನೇ ನಾಹುಷನೆಂಬುನನೆಂದು. ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಡುನನು. ಆದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ. 
ಯಾವ ಆಧಾರವೂ ಇಲ್ಲ. 

ದೀರ್ಫಾಪ್ಸಾಃ- ಅಸ್ಸ ಇತಿ ರೂಪನಾಮ | ಅಪ್ಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಹದಿನಾರು. ರೂಪನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 


ದ 4 
೪ 


ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. (ನಿ. ೩-೧೩). ದೀರ್ಫೆ ಎಂದರೆ ದೊಡ್ಡದಾದ, ವಿಸ್ತಾರವಾದ. ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಆಕಾರ 
ರಥನೆಂದರ್ಥವು. 
.  ಸ್ಯೊಮಗಭಸ್ತಿ-ಸ್ಯೂಮಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ | ಸ್ಯೂಮನೆಂದರೆ ಸುಖಕರವಾದ ಗಭಸ್ತಿಃ ದೀಪ್ತಿ 

ಅಥವಾ ರಶ್ಮಿಯುಳ್ಳದ್ದು. 

ರಥೋ ವಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ದೀರ್ಫಾಸ್ಟಾಃ ಸ್ಯೂಮಗಮಸ್ತಿಃ ಸೂಕೋ ನಾವ್ಯೌತ್‌ | ಎಲ್ಲೆ 

ಆ 

ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ ನಿಮ್ಮ ರಥವು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶವ್ರಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಭಕ್ತರಾದವರಿಗೆ ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಸುಖಕರವಾಗಿದ್ದರೂ 4 
ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸಿನಂತೆ ಉಗ್ರವಾಗಿಯೂ, ಭಯಂಕರವಾಗಿಯೂ ಇರಲಿ ಎಂದು ಮಿತ್ರಾವರುಣ | 
ರನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ರಥವು ಭಕ್ತರ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಸೌಮ್ಯವಾದ ಆಕಾರವುಳ್ಳ ದ್ದಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ- - 

ದರ್ಶಂ ನು ವಿಶ್ವದರ್ಶತಂ ದರ್ಶಂ ರಥಮಧಿ ಶಮಿ ಏತಾ ಜುಷತೆ ಮೇ ಗಿರಃ ॥ 

ಕ (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೫-೧೮). 
ಶುನಃಶೇಪನು ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ರಥವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವುದಾಗಿಯೂ ಆದನ್ನು ತಾನೂ ನೋಡಿಜಿನೆಂದೂ 
ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 

ಹಿರಣ್ಯ ರೂಪಸಮುಷಸೋ ವ್ಯುಸ್ಟಾನಯೇಃಸ್ಫೂ ಅಮುದಿತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | 
ಆ ರೋಹಥೋ ವರುಣ ಮಿತ್ರೆ ಗರ್ತಮತೆಶ್ಚಶ್ಸಾಥಫೇ ಅದಿತಿಂ ವಿತಿಂ ಚಿ ॥ 
ಕ (ಖು. ಸಂ. ೫-೬೨-೮). 


೭೬ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾನರುಣರು ರಥಾರೋಹಣಮಾಡಿದ ನಿಷಯವು ಪ್ರಸ್ತಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟದ್ದೆ 
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1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಚೆತ್ವಾರಃ--ಚತುರ್‌ ಶಬ್ದ, ಜಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 


ವಾದ ಅಮಾಗನು. ಮಿತ್ರರು ಚೆತುರನಡುಹೋರಾಮುದಾತ್ರಃ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ 


ಅಂತ್ಯಾಚಿನಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಶರ್ಶಾರಸ್ಥೆ-ಶ್ರ ; 

ಮ ಸ ಶ್ಯ, ಹಿಂಸಾಯಮ್‌ ಧಾತು, ಜಿಜಂತಡ ಮೇಲೆ ಘರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಧಾತುವಿನ 
ಕ್ವ ವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ, ಸ 
ಸಮಾಸದ ಗೊ ರಳೆ ತ್ತದೆ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 

ನ ಇ ಸೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲದುತ ರಷದ ಪತ್ಕತಿಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಷಸ್ಟ್ರೀ ವಕನಚನಾಂತರೂಸ, ಲ್ಪ ಪ್‌ ಸ್ತಿ 


ಭಾ ಶಿಶ್ಚ8._ಶಿಶು--ಜಸ್‌ ಎಂದಿರುನಾಗ ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ವಾವಚೆನಮ್‌- ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ 
ಜಸಿ ಚ-_ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಇಕೋ ಯೆಣಚಜಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ. 
ಜಿನ್ನೋಃ॥--ಜಿ ಜಯೇ ಧಾತು 
RE nS 2 ೇ ಧಾತು. ಗ್ಲಾ ಜಿಸ್ಗ ಶ್ಚ ಗ್ಸ್ಟ್ಮು8- ಎಂಬುದರಿಂದ ಗ್ಸ್ಸ್ನು' ಪ್ರತ್ಯಯ, ಗಿತ್ತಾದುದ 
ದ ಸ್ವಾತಿ ಚ-(ಪಾ. ಸೂ, ೧-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದೇಶಪ್ರೆತ್ಯಯೆಯೋಃ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ. ಸತ್ಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ,  ಸಷೀ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಹ X 


ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ-- ದೇವತಾದ್ವಂದೇ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಆನಜಾದೇಶ. ದ್ವಿಚನನ ಔ 
ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಸ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾಜೀಶ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಯೂಮಗಭಸ್ತಿ £--ಸ್ಯೂಮಾಃ ಗಭಸ್ತಯಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಡೆಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅದ್ಯೌತ್‌- - -ದ್ಯುತ ದೀಪ್ತೌ, ಧಾತು. ಛಂಪಸಿ ಲು೫೯ಲಜ೯ಅಿಭ। (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪.೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಇದು ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾದರೂ ಮ್ಯುಷ್ಸೋೋ ಲುಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೯೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ್‌ನಲ್ಲಿ ಸರಸ್ಕೈಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆಶ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಜ್ಜ 8 ಸಿಚ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಿಜಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸಿ ನ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಿಚಿವೃದ್ಧಿಃ ಪರಸ್ಕೈಸದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪರಸ್ಮೈ ಸದಸರವಾದ ಸಿಚ್‌' ಸರವಾದುದರಿಂದ್ದ ಧಾತುನಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅದ್ಯೌತ್‌-೬-ಸ್‌ತ್‌ ಎಂದಿ 
ರುವಾಗ ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ ದೀರ್ಫಾ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸಂಯೋಗಾಂತೆಸ್ಯ ಲೋಪಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಿನ ಸಕಾರ ಲೋಪ. ಅದ್ಯೌತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ದ್ಯು ಅಭಿಗಮನೇ ಧಾತು. 
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ಹ್‌ 








ಅದಾದಿ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಜ್‌,  ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಸ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ, ಉಶೋ ವೃದ್ಧಿ ರ್ಲುಕಿ ಹಲಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೩-೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ. 
ರೂಪಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿ೫8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧- ಪ್ರ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೫॥ 


ಇಲಿಗೆ ನೂರ ಇಪತ್ತೆರಡನೇ ಸೂಕ್ತ ಮುಗಿದುದು- 
ಇ ವಿ.ಎಂ ಎಂ 


Me 


ನೂರ ಇಪ್ಪತ್ತ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 

ಈ ಸೂಕ್ತವೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತವೂ ಉಷೋದೇವತಾಕವು. ಈ ಪ್ರಥ ಮಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೩೦ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 

೨೦-೨೨ ಖಕ್ಚುಗಳ್ಕೂ ೪೮ನೇ ಸೂಕ್ತ (೧೬ ಬುಕ್ಕುಗಳು), ೪೯ ನೇ ಸೂಕ್ತ (೧೪ ಖಕ್ಕುಗಳು) ೯೨ ನೇ ಸೂ 
(೧೫ ಖಕ್ಕುಗಳು) ೧೧೩ ನೇ ಸೂಕ್ತ (೨೦ ಖುಕ್ತುಗಳು) ೧೨೩ ನೇ ಸೂಕ್ತ (೧೩ ಖುಕ್ತುಗಳು) ೧೨೪ ನೇ ಸೂ 
(೧೩ ಖುಕ್ತುಗಳು) "ಇವು ಮಾತ್ರ ಉಸೋದೇವತಾಕವಾಗಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಬಿಟಿ 
ಉಳಿದ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ನಿವರಣೆಮಾಡಿದ್ದೇವೆ. ಈಗ ೧೨೩ ಮತ್ತು ೧೨೪ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳನ 

ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುನೆವು. 
ಉಸಷೋಡೇವತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ ಮಹೆರ್ನಿಗಳು-ಉಷಾಃ ಕಸಾ ಮುಚ ವತೀತಿ ಸತ್ಯಾ 
ಕಾತೆ ತ್ರೇರೆಸೆರಃ ಕಾಲಃ || (ನಿ. ೨-೧೯) ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಉಸೋದೇವತೆಯು ಯಾರು? ಅದರೆ 
ಸ್ವರೂಪವೇನು? ಅದಕ್ಕೆ ಈ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣವೇನು? ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ನಿಷಯ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡುತ್ತಾ 
ಉಷಃ ಕಸ್ಮಾತ್‌ | ಉಚ್ಛೆತೀತಿ ಸತ್ಯಾಃ। ಉಚ್ಛೀ ವಿನಾಸೇ | ನಿನಾಸಯತಿ ಹೀಯೆಂ ತಮಾಂಸಿ 
| ತಸ್ಮಾದುಚ್ಛೆ ್ಸ ತೀತ್ಯೇವಮಸ್ಯಾ ಕರ್ತರಿ ಕಾರಕೇ ಉಷಾ ಇತ್ಯೇತದಭಿಧಾನಂ ಭವತಿ! ಕಾ ಪುನರಿಯಮುಷಾ 
`ಇತಿ | ರಾತ್ರೇರಪರ8ಕಾಲಃ ಸ ಉಷಾ ಇತ್ಯು ಚೈತೇ 1! ಎಂದರೆ ಹೊರದೂಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಉಚ್ಛೀ-ನಿವಾಸೇ 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ಉಷಶ್ಶ ಬ್ದದ ಿಪ್ಪತ್ತಿಯಾಗಿದೆಯೆಂದು `ನಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಏನನ್ನು ಹೊಂಜು ಎಂದರೆ 
ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. ಕತ ತಲೆಯನ್ನು ಹೊರದೂಡಿ ಬೆಳಕನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ಜೇವತೆಗೆ ಉಷಾ 
ಎಂದು ಹೆಸರು, ಆ ಕಾಲವು ಯಾವುದು ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆಯ ಕೊನೆಯ ಭಾಗವು. ರಾತ್ರೆಯು ಮುಗಿದು ಸೂರ್ಯೋದಯ 
ವಾಗುವುದಕ್ಕೆ' ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಕತ್ತಲೆ ಇಲ್ಲದ ಮತ್ತು ಬೆಳಕಾಗಿರುವ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಉನಃಕಾಲವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು 
ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು, 


ರಾತ್ರೆಯು ಕಳೆದನಂತರ EE ತಾ ರಾತ್ರೆ ಯಿಂದ ಹುಟ್ಟ ದ್ಹೆಂದು ಹೇಳುವ 


ರೂಢಿ ಇರುವುದು. ಇದನ್ನು ಸ ಸಮರ್ಥನೆಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ಟ್ರ 
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ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 71 
*ಿಕಿರಾಗಾಟ್ಟಿತ್ತ 8 ಪ್ರಕೇತೋ ಸತ. ವಿಜ್ಞಾ 1 
ನಿತುಃ ಸನಾಯ ಏನಾ ನಾತು ಶ್ರ್ಯಷಸೇ ಯೋನಿಮಾಕೈ ಫ್‌ || 

(ಖು. ಸಂ, ೧-೧೧೩-೧) 


ಆಜ ಗ ಸೆ 


ಎಂಬ ಖಕ, ಉದಹ ಲ 
ಸನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು, ಮತ್ತು ಈ 


ಟಿ ಕ್ರಮವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಉಷಃಕಾಲವಾದನಂತರ ಸೂರ್ಯೋದಯ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಉಷಸ್ಸಿಫಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ಉತ ನ ಸಾ ನ್ದ ದನಂ ರ್ಯೋದಯ 


ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಗುವನೆಂದು ಹೇಳ ಳುವ ನಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಯಾಸ್ತರು- 
ರುಶಪ್ಪ ತ್ಸಾ ರುಶತೀ ಶ್ವೇತ್ಯಾಗಾದಾಕ್ಕೆ ಗು ಕೃಷ್ಣಾ ಸದನಾನ್ಯಸ್ಯಾಃ | 
ಸಮಾಸಬಂಧೂ ಅಮೃತೇ ಅನೂಟೀ «ದ್ಯಾವಾ ವರ್ಣಂ ಚಿರತೆ ಆಮಿನಾನೇ ॥ 


(ಬು. ಸಂ, ೧-೧೧೩-೨) 


ಲ್ಲೆ 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ನಿಷಯಸನುರ್ಥನೆಗಾಗಿ ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು (ನಿ. ೨-೨೦) 


ಈ ಉಪೋಜೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಖುಹಿಗಳು ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ನರ್ಣಕೆಮಾಡಿರುವರು. ಈ ವರ್ಣನೆ 
ಗನುಸಾರವಾಗಿ ನಾನಾವಿಧ ವಿಶೇಷಣಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವರು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಹದಿನಾರು ಶಬ್ದಗಳು. 
ಉಸೋಪೇವತೆಗೆ « ಅನ್ವಯಿಸುವ ವಿಶೇಷಣಗಳನ್ನು ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು (ನಿ. ೨-೧೯). 

ವಿಭಾವರೀ--ವಿಶೇಷಪ ಪ್ರಭಾವಲಯ | ನಿಶಿಷ್ಟಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತಾ | ಬಹಳ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 
Resplendent. ಈ ಶಬ್ದವು ಹು ಖು. ಸಂ. ೧-೩೦-೨೦; ೧-೪೮- ೧; ೧-೪೮-೧೦; ೧-೯೨-೧೪; ೪-೫೨-೬; 
೫-೭೯-೪; ೫-೭೯-೧೦; ೮-೪೭-೧೪ ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. 

ಸೂನರೀ--ಸುಷ್ಮು ನೇತ್ರೀ | ಸುಂದರವಾದ__Beautiful. ಈ ಶಬ್ದವು ಖು. ಸಂ; ೧-೪೮-೧೦; 
೧-೪೮-೫ ; ೧-೪೮-೮ ; ೪-೫೨-೧; ೭-೮೧-೧ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ:ಸಕಿತವಾಗಿರುವುದು. 

ಭಾಸ್ಪತೀ-ತೇಜಸ್ವತೀ | ವಿಶಿಷ್ಟಪ್ಪ ಸ್ರಕಾಶನೆಯುಕ್ತಾ | ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುನ-Shining. ಈ ಶಬ್ದವು 
ಯ. ಸಂ. ೧-೯೨೩; ೧-೧೧೩-೪ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ಓದತೀ--ಉಂದೀ ಕ್ಲೇದನೇ | ಉನತ್ತಿ ಸರ್ವಂ ನೀಹಾರೇಣೇತ್ಯೋಡತೀ | ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ, 
ಚಿಮ್ಮುತ್ತಿರುವ, ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಿರುವ, ಮಂಜಿನಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನನಯ gushing &c— 
ಈ ಶಬ್ದವು ಖು. ಸಂ. ೧-೪೮-೬ ; ೮-೬೯-೨ ರಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರನಿರುವುದು, 

ಚಿತ್ರಾಮುಘಾ- -ನಿಚಿತ್ರಧನಾ | ನಿನಿಧರಶ್ಶ್ಯಾಖ್ಯಥನಾ ವಾ|| ವಿಧವಿಧವಾದ ಅಥನಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾದ ಐಶ್ಚರ್ಯವುಳ್ಳ —possessd of brilliant riches. ಈ ಶಬ್ದವು ಖು. ಸಂ. ೭-೭೫-೫; ೭-೭೭-೩ ; 
೮-೫೮-೩ ರಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದು: 

ಅರ್ಜುನೀ--ಕುಭ್ರವರ್ಣಾ |. ಬೆಳ್ಳೆಗಿರುವ--(86 wht. ಈ ಶಬ್ದವು ಖು. ಸಂ. ೧-೪೯-೩; 


೫-೮೪-೨ ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿರುವುದು. ಈ ಮ 
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ರಾರ ಅಬ ಆಇ ಅಂ ರಟ ತ್‌ ಅಲ ರಾ ಳಳ ಹ್‌ಇ ರಾ ಆರರ ಹರಾ ಈರ್‌ ಇ. ರ ರಾರಾ 
ಹಾ ರಾರಾ ಹ pp ಇ: 
ಕ ಗಾ ಕಾ 


ವಾಜಿನೀ- ಅಥವಾ ವಾಜಿನೀವತೀ- -ವಾಜೋಂನ್ಸಮಸ್ಕಾ ಅಸ್ತೀತಿ | ಬಹ್ವನ್ನಾ | ಅನ್ನಯುಕ್ತವಾದ 
ಅಥವಾ ಅನ್ನವನ್ನು ತಂದುಕೊಡುವ- -(16 bringer of ೧0೦೦4. ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಖು. ಸಂ. ೩-೬-೧; 


೬-೬೧-೪; ೭-೭೫-೫; ೭-೯೬-೩; ೧೦-೭೫-೮; 


೩-೬೧-೧; ೬-೬೧-೬ ಮತ್ತು ಖು. ಸಂ. ೧-೩-೧೦; 
೨೮ ಎಂಬ. 


೧-೪೮-೬; ೧-೪೮-೧೬ ; ೧-೯೨-೧೩ ; ೧-೯೨-೧೫ ; ೨-೪೧-೧೮ ; ೪-೫೫-೯ ; ೬-೬೧-೩; ೮-೨೪ 
ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿರುವುದು. 

ಸುಮ್ನಾವರೀ--ಸುಮ್ನಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ | ತೆದ್ವತೀ! ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುನ- the 
819೮7 ೦8 jಂy. ಈ ಶಬ್ದವು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೩-೧೨ ನೆಯ ಖುಕ್ಕನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರನಿರುವುದು. 

ಅಹನಾ, ದ್ಯೋತನಾಕೈತ್ನ್ನಂ ಜಗದ್ದ್ಯೋತನಶೀಲಾ | ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ- Bright. 
ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೩-೪ ಮತ್ತು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೩-೪ ರಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರನಿರುವನ್ರು. 


ಶ್ವೇತ್ಯಾ--ಶ್ವೇತವರ್ಣೋಷಾ | ಶ್ವಿತಾ ವರ್ಣೇ | ಶುಭ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳ the fair-colured. 


ಈ ಶಬ್ದವು ಖು. ಸೆಂ. ೧-೧೧೩-೨ ; ೧೦-೭೫-೬ ರಲ್ಲಿರುವುದು. 


ಶಯುಲ 
ಯಯಖು 1 


ಇ” 


ಅರುಷೀ--ಆರೋಚಿಮಾನಾ! ರಕ್ತವರ್ಣಾ ವಾ! ಕೆಂಪುವರ್ಣವುಳ್ಳ, ಸ್ವಲ್ಪಕೆಂಪಾದ ಛಾ 
the ruddy. ಈ ಶಬ್ದವು ಖು. ಸಂ. ೩-೫೫-೧೧; ೪-೫೨-೨; ೮-೬೮-೧೮ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತ 
ವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂನೃತಾ, ಸೂನೃತಾವತ್ತೀ, ಸೂನೃತಾನರೀ--ಸ್ರಿಯಸತ್ಯರೂಪಾ | ಪ್ರಿಯೆಸತ್ಯಾತ್ಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ 
ತಾವೃಶ್ಯಾ ನಾಚಾ ಯುಕ್ತಾ | ಪ್ರಿಯವಾದ ಮತ್ತು ಹಿತವಾದ ಮಾತುಗಳೆನ್ನಾಡುನ— the utterer of 
pleasent or sacred voices. ಈ ಶಬ್ದಗಳು, ಖು. ಸಂ. ೧-೮-೮; ೧-೩೦-೫; ೧-೪೦-೩ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಖು. ಸಂ, ೧-೯೨-೧೪; ೧-೨೨-೩; ೭-೮೧-೬; ಮತ್ತು ಖು. ಸಂ. ೪-೫೨-೪ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. 
ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಉಸೋದೇವತೆಯ ಪರವಾಗಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದಾದರೂ 
ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿಯೂ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 
| ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಫದಿತ್ಲೇತ್ಯಸ್ಥಿನ್ನ ಸ್ವಾಡಶೇ$ನುನಾಳೇ ಷಟ್‌ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರ ಸೃಥೂ ರಥ ಇತಿ ತೃತೀಯಂ 
ಸೂಕ್ತಂ ತ್ರ ಯೋಪಶರ್ಚೆಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ। ಪೃಥುಃ ಸಪ್ರೋನೋಷಸ್ಯಂ ತ್ವಿತಿ! ದೀರ್ಥತಮಸಃ 
ಪುತ್ರಃ ಕಶ್ಸೀವಾನ್ಫಸಿರ್ಯಸಿಶ್ಚಾನ್ಯಸ್ಮಾಡೃಷೇರಿತಿ ಪರಿಭಾಸಿತತ್ಸಾತ್‌ | ಅನಾದೇಶಪರಿಭಾಷಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಃ | 'ತುಶಬ್ದಪ್ರೆಯೋಗಾದಿದಮಾದಿಕೇ ಸೂಕ್ತೇ ಉಪಸೋದೇವತಾಳೇ ॥ ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಉಷಸ್ಯೇ 
ಶ್ರತಾವಸ್ಯ ಚೋಶ್ತರಸ್ಯ ಚೆ ವಿನಿಯೋಗಃ |! ಅಥೋಷಸ್ಯ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ! ಪೃಥೂ ರಥ ಇತಿ 
ಸೂಕ್ತೇ ಪ್ರತೈರ್ಜಿರಿತ್ಯಷ್ಟ್‌ 1 ಆ. ೪-೧೪ | ಇತಿ ॥ ತಥಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಸ್ಯ ಇದಮಾದಿಸೂಕ್ತದ್ದ ಯೆಸ್ಕ 
ವಿನಿಯೋಗಃ ಸ್ರಾತರನುನಾಕನ್ಯಾಯೇನ | ಆ. ೬-೫ | ಇತ್ಯೈತಿದಿಸ್ಟತ್ವಾತ್‌ ॥ 
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ಶಿರಿಯಾರ ಎ 


Be ರಗಾತ್‌ ಅಗಾ 
ಕಡಗ ಕಗ ಸಗ ಗಾಗಾ ಕಯಗ ಗಾ, 
A 
Ne 
TR ಲ ಆರ್‌, 


NRE ಬಾ ಬಾನ ಭನ ಸ 1. ಅಧ, 
Se ಛಂದ 


ಎರಗು ಲಪ ದವ್ಪ--ಕದಿತ್ಥಾ ಎಂದು ಪಾ ಶ್ರೌರಂಭನಾಗುವ ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಅನುವಾಕ ದಲ್ಲಿ ಆರು ಸೊಕ್ತಗಳಿಕುವವ 
ಹ ಳೂ ರಥಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಸ 
ಡಕ ಸಪ್ತೋ 


ಕಾನ ಇದ್ಲಿ 
ವಾದ ಕಕ್ಷೀ 
ಇ 


4 
ಟ್ಟೆ 
೭; 


ತಾ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ತೆ ಕ್ಸ ದೀರ್ಫತಮ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ತು ಶಬ್ದಪ್ಪ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದ ರಿಂದ 
ಪೂ ಉತೋೋನೇವಹಾಕವ. ಪಾ ಸ ಪಠನ 


ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಯಕ್ರ ತು 


ಈ ಸೂಕ್ತ ಮತ್ತೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು ಎಂದು ಆಶ್ವಲಾಯೆನ 


wd 


ತಸ್‌ 

ಗ ಸ್ಯಃ ನಂಬ ಖಂಡದ ಸೈಥೂ ರಥ ಇತಿ ಸೂಕ್ತೇ ಪ್ರತ್ಯರ್ಜಿರಿತ್ಯಷ್ಟಾ ಎಂಬ 

ನ ವಿವ್ನ ತ | (ಆ. ೪-೧೪) ಮತ್ತು ಆಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳ 
ಯೋ! 


ಗನಿರುನುಣೆಂದು ಷಾ ್ರಿತರನುವಾಳ ನ್ಯಾಯೇನ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೬-೫). 
ಸೂಕ್ತ-೧೨೩ 


ಮಂಡಲ_೧ ॥ ಅನುವಾಕ-_೧೮ ॥ ಸೂಕ್ತ-_೧೨೩ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ...೨॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ- ೪, ೫ ೬॥ 
1 ಯಸಿಃ- ಕಕ್ಷೀನಾನ್‌ ದೈರ್ಫತಮಸ ಔಶಿಜಃ ॥ 
| ದೇವತಾ--ಉಷಾಃ ॥ 
॥ ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| ( | 
ಪ್ರಥೂ ರಥೋ ದಕ್ಷಿಣಾಯಾ ಅಯೋಚ್ಛೈನಂ ದೇವಾಸೋ ಅಮೃತಾಸೋ 
ಅಸ್ಥುಃ 


I | | 
ಕೃಷ್ಣಾದುದಸ್ಕಾದರ್ಯಾ ೩ ವಿಹಾಯಾತ್ಚಿಕಿತ್ಸಂತೀ ಮಾನುಷಾಯ 


| | 
ಪ್ಷಯಾಯ ॥೧ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


+ 


| ಹ್‌ 
ಪೃಥುಃ | ರಥಃ | ಡೆಕ್ಷಿಣಾಯಾಃ | ಆಯೋಜಿ | ಆ | ಏನಂ | ಜೇವಾಸಃ | ಅಮ್ಮತಾಸಃ। ಅಸ್ತು | 
| | 
ಕೈಸಾ ತ್‌ | ಉತ್‌ | ಅಸ್ಮಾತ್‌ I ಸಣ |! ಥನೀಹಾಯಾಃ | ಚಿಕಿತ್ಸಂತೀ | ಮಾಸುಷಾಯ | 
ಣಿ —_ ಹಾ _ - 


ಕ್ಷಯಾಯ lle 
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74 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ' [ ಮಂ. ೧. ಅ.೧೮. ಸೂ. ೧೨೩. 


SSN 





TS ಬಾಂಡ ಉಂಬಾಗ ಬು RE 8 ಬ ddd ಕಾ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 

ದತ್ಷಿಣಾಯಾಃ ಪ್ರವೃದ್ಧಾಯಾಃ ಸ್ಪವ್ಯಾಪಾರಕುಶಕಲಾಯಾ ಉಸಷೋದೇನತಾಯಾಃ ಪೃಥುರ್ವಿ- 
ಸ್ತೀರ್ಣೋ ರಥೋಯೋಜಿ। ಅಶ್ಚೈರ್ಯುಕ್ತಃ ಸಂನದ್ಭೋಇಭೂತ್‌ | ಅತ್ರ ಯೆದ್ಯಸಿ ದೇವತಾವಿಶೇಷೋ 
ನ ಶ್ರುತಸ್ತಥಾಪ್ರುಷಸ್ಯತ್ವಾದುಷಸ ಇತಿ ಗಮ್ಯತೇ | ಏನಂ ಸಂನಪ್ಸೆಂ ರಥೆಮಮೃತಾಸೋತಮರಣ- 
ಧರ್ಮಾಣೋ ದೇವಾಸೋ ದೇವನಶೀಲಾ ಹನಿರ್ಭಾಜೋ ದೇವಾ ಆಸ್ಫುಃ ಆಸ್ಥಿತನಂತಃ | ದೇವಯೆಜನಂ 
ಗಂತುಮಾರೂಢಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಅನೆಂತರಂ ಸೋಷಾಃ ಕೈಷ್ಣಾನ್ನಿಕೃಸಷ್ಟವರ್ಣಾನ್ಸೈಶಾತ್ತೈಮಸೆಃ 
ಸಕಾಶಾಡುಡೆಸ್ಸಾತ್‌ | ಉತ್ಥಿತಾಭೂತ್‌ I ಕೃಷ್ಣಂ ಕೃಷ್ಯತೇರ್ನಿಕೃಷ್ಟೋ ವರ್ಣಃ | ನಿ- ೨-೨೦1 "ಇತಿ 
ಯಾಸ್ಟ್ರಃ | ಕೀದೃಶೀ ಸಾ! ಅರ್ಯಾರಣೇಯಾ ಪೂಜನೀಯಾ ವಿಹಾಯಾ ವಿವಿಧಗಮನಯುಕ್ತಾ 
ಮಹತೀ ವಾ! ವಿಹಾಯಾ ಇತಿ ಮಹನ್ನಾನು ವಿಹಾಯಾ ಯಹ್ವ ಇತಿ ತೆನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | 
ಮಾನುಷಾಯ ಸ್ಷಯಾಯ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ನಿವಾಸಾಯ ಚಿಕಿತ್ಸಂತೈಂಧಕಾರನಿವಾರಣರೂಪಾಂ ಚಿಕಿತ್ಸಾಂ 
ಕುರ್ವತೀ | ತಮೋ ನಿವಾರಯೆಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


Hl ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ nl 


ದೆಕ್ಷಿಣಾಯಾಃ- (ಸ್ವಕರ್ಮ) ದಕ್ಷಳಾದ (ಉಸೋದೇವಕೆಯ) | ಫೃಥುಃ_ ವಿಸ್ತಾರವಾದ | ರಥ 
ರಥವು | ಅಯೋಜಿ. -ಸನ್ನದ್ಧವಾಯಿತು (ಅಶ್ಚಗಳಿಂದ ನಿಯೋಜಿತವಾಯಿತು) | ಏನಂ--(ಸನ್ನದ್ಧ ವಾದ 
ರಥವನ್ನು) ಇದನ್ನು | ಅಮೃತಾಸೆ8--ಅಮರರಾದ | ದೇವಾಸಃ8-_ ದೇವತೆಗಳು | ಆ ಅಸು 8. (ಯಾಗಾಭಿ 
ಮುಖರಾಗಿ) ಏರಿದರು. (ಅನಂತರ) | `ಆರ್ಯಾ--ಪೂಜ್ಯಳೊ | ವಿಹಾಯಾಃ--ನಾನಾಮುಖನಾದ 
ಗಮನವುಳ್ಳನಳೂ ಆದ (ಉಸೋಜೀವತೆಯು) | ಮಾನುಷಾಯೆ ಶ್ಲಯಾಯೆ- ಮನುಷ್ಯರ ಸಂಬಂಧವಾದ | 
ನೃಹಕ್ಕೆ | ಚಿಕಿತ್ಸಂತೀ-- (ಅಂಧಕಾರ ಫಿನಾರಣರೂಸವಾದ) ಚಿಕಿತ್ಸೆ ಮಾಡುವನಳಾಗಿ | ಸೃಷ್ಣಾ ತ್‌--ಕೃಷ್ಣ 
ವರ್ಣನಾದ (ಅಂಧಕಾರದಿಂದ) | ಉತ್‌ ಅಸ್ಫಾತ್‌--ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎದ್ದುಬಂದಳು. 5 ್ಞ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

, ದಕ್ಷಳಾದ (ಉಷೋದೇವತೆಯ) ವಿಸ್ತಾರವಾದ ರಥವು ಆಶ್ವಗಳಿಂದ ನಿಯೋಜಿತವಾಯಿತು ; (ಸಿದ್ಧವಾದ) 
ಇದನ್ನು ಅಮರರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಆರೋಹಿಸಿದರು (ಅನಂತರ) ಪೂಜ್ಯಳೂ, ನಿನಿಧಗತಿಯನಳೂ ಆದ (ಉಷೋ 
ದೇವತೆಯು) ಮನುಷ್ಯರ ಗೃಹಗಳಿಗೆ ಅಂಧಕಾರ ನಿನಾರಣರೂಸನಾದ ಚಿಕಿತ್ಸೆ ಮಾಡುವನಳಾಗಿ, ಕೃಷ್ಣವರ್ಣವಾದ 

ಾ 


(ಅಂಧಕಾರದಿಂದ) ಎದ್ದುಬಂದಳು. 
English Translation. 


The spacious chariot of the graceful (Dawn) has been harnessed ; 
the immortal gods have ascended it; the noble and all-pervading Ushas 
has risen up from the darkness, bringing health to human habitations. 
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ತ್‌ 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ದಕ್ಷಿಣಾಯಾಃ- ಐ 
ಪಿ ಸ್ರವೃದ್ಧಾಯಾಃ ಸ್ಟ 


ವ್ಯಾಸಾರಕುಶಲಾಯಾಃ ಬಹಳ ನುಟಗೆ ಅಜಿವದಿ ಮನ 
PE) ಫ್ರಿ 8 ಬಹಳ [i ಅಜನೃ ಯದು 
ಹೊಂದಿರುವ, ತನ್ನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದರ ಭ ದ್ಧಿಯನ್ನು 


ಲ್ಲಿ ಪ್ರಾವೀಣ್ಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿರುವ ಉಸೋಜೇವತೆಯ ಎಂದು 
ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ ನಿವರಿಸಿ ಉಸೆ ತಿಗೆ 
ನನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಉಸೋಶೇನಕೆಗೆ ನಿಶೇಷಣವನ್ನಾ ಗಿ, ಈ ಪದವನ್ನು ಸೇರಿಸಿರುನರು, 


ಯಾಸ್ಸರು 'ಫಿರುಕ್ನದಲಿ ಎ೩ 
ಬ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಂಬ ಸದವು ಅನೇಕಾರ್ಥವುಳ್ಳಪ್ಲಿಂದು (ನ. ೧-೭) ನಿರ್ವಚನ 


ನೂನಂ ಸಾ ತೇ ಪ್ರತಿ ವರಂ ಜರಿತ್ರೇ ಡುಹೀಯೆದಿಂದ್ರ ದಕ್ಷಿಣಾ ನುಘೋನೀ || 
ಶಿಕ್ಷ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ಮಾತಿ ಧಗ್ಭಗೋ ನೋ ಬೃಹೆದ್ಯದೇಮ ನಿಡಥೇ ಸುನೀರಾಃ || 
ಕ (ಜು. ಸಂ. ೨-೧೧-೨೧) 

ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿರುವ ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣಾ ದ್ಷತೇಃ ಸೆಮರ್ಡೈಯೆತಿ ಕರ್ಮಣೋ ವ್ಯೃಡ್ಡಂ 
ಸಮರ್ಡ್ದ್ವಯೆತೀತಿ | ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುತ್ತಾಕೆ. ಇಲ್ಲಿ ವೃತ್ತಿಕಾರರು ಯಜ್ಞೇ ಹಿ 
ಯೆತ್‌ ಕಿಂಚಿತ್‌ ಫಿಗತರ್ಥಿಕಂ ಕೃತೆಂ ಭವತಿ ತೆದಿಯಂ ಸಮರ್ಧಯತಿ ನಿಶಿಷ್ಟಂ ಹಿ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಾಧನ 
ಮೇತೆದಿತಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಸಂಪೂರ್ತಿಯಾಗಲು ಸಾಧನವು ನ್ಯೂನನಾಗಿರುವುದೋ ಅದನ್ನು ಇದು ಪೂರ್ಣ 
ಮಾಡುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದು ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಸೆಂಪೂರ್ತಿಯೆ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇದು ಸಾಧನವು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುತ್ತಾಕೆ. ನಿರುಕ್ತದ ಎರಡನೆಯ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ 
ಅಫಿವಾ ಪ್ರದಸ್ಷಿಣಾಗಮನಾತ್‌ದಿಶಮಭಿಪ್ರೇತ್ಯ ದಿಗೃಸ್ತಪ್ರಕೃತಿಃ ಪಕ್ಷಿಣೋ ಹಸ್ತೋ ಡಕ್ಷಕೇರುತ್ಸಾಹ 
ಕರ್ಮಣಃ ! ದಕ್ಷಿಣ ದಿಕ್ಕೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ವೃತ್ತಿಕಾರರು ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೊ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣ 
ಕ್ರಮದಿಂದ ಸಂಚರಿಸುನ ಕಾರಣ ಮೊದಲು (ದಕ್ಷಿಣಾಭಿಮುಖವಾಗಿ) ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿಗೆ ನೊಡಲು ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಸಂಚ 
ರಿಸುವರಾದ ಕಾರಣ ದಕ್ಷಿಣಾ ಶಬ್ದ ಕೈ ದಕ್ಷಿಣ ದಿಕ್ಕೆಂದು ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುತ್ತಾಕೆ. (ನಿ. ೧-೭) 

ನಿರುಕ್ತದ ಪಕ್ಷಿನೋ ಹಸ್ತೋ ದಕ್ಷತೇರುತ್ಸಾಹಕರ್ಮಣಃ ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ 
ಮಾಡುವಾಗ ಕೆಲಸ ಮಾಡುವವನು ತನ್ನ ಉತ್ಸಾಹವನ್ನು ತೋರಿಸುವದಕ್ಕಾಗಿ ಬಲಗಡೆಯ ಹಸ್ತದಿಂದ ಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ಮಾಡುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಬಲಗಡೆಯ ಹಸ್ತವೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿಯೇ ದಾಶತೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾದ್ಹಾನಕರ್ಮಣ8 ದಾನಮಾಡುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ 
ದಾಶೃ್ರ ಧಾತುನಿನಿಂದಲೂ ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಂಬ ಪದವು ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿರುವುದು. ದಾನವನ್ನು ಬಲಗಡೆಯ ಹಸ್ತದಿಂದಲೇ 
ಕೊಡುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿನರಿಸಿರುವರು: ` ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳಿರುವ ಈ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಸಾಯಣರು ಪ್ರವೃದ್ಧಾ ಯಾಃ ಅತಿಶಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು 


ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. (ನಿ: ೧. ೭.) | ; 
ಕೃಷ್ಣಾತ್‌--ನಿಕೃಷ್ಟ ವರ್ಣಾಕ್‌ ನೈಶಾತ್‌ ತಮಸಃ (ನಿ. ೧-ಖ) ಣೆ 


ನಿಕ್ಚಷ್ಟ(ಕಪ್ಪು)ವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದಾದ ರಾತ್ರೆಯ ಕತ್ತಲೆಯ ಡಿಸೆಯಿಂದ ಎಂದು ಅರ್ಥ, ನಿರುಕ್ತಕಾರರು-- 
ಕೆ 
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STN TT 


RT NTE FN NE RN OS OSS RITES SRST SSS TTS REST SRT ES SUIS ESN RT ತ್‌್‌ ಹಬಾ ತ್‌ಾ ರ್ಸ್‌ ತ್‌ 


ರುಶದ್ಧತ್ಸಾ ರುಶತೀ ಶ್ಲೇತ್ಯಾಗಾದಾಕೈಗು ಕೃಷ್ಣಾ ಸೆಡೆನಾನ್ಯಸ್ಯಾಃ | 


ಸಮಾನಬಂಧೂ ಅಮೃತೇ ಅನೂಚೀ ದ್ಯಾವಾ ವರ್ಣಂ ಚೆರತೆ ಅಮಿನಾನೇ |! 
(ಖು. ಸೆಂ. ೧-೧೧೩-೨) 


ಎಂಬ ಹಕ್ಕನ್ನು ಉಪಹೆರಿಸಿ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಾ ರಾತ್ರಿಃ | ಕೃಷ್ಣಂ ಕೃಷ್ಯತೇರ್ನಿಕೈಷ್ಟೋ ವರ್ಣಿಃ (ನಿ. ೨-೨೦) 


ಕ್ಷ ಕ್ಟ 
© 
ಕೃಷ್ಣ ಎಂಬ ಪದವು ಕೃಷಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನ ನಾಗಿ ಹೀನವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು. 


“ಅರ್ಯಾ- -ಅಆರಣೀಯಾ ಪೂಜನೀಯಾ-- ಪೂಜಿಸಲು ಅರ್ಹೆವಾದದ್ದೆಂದು ಅರ್ಥ. ಅರ್ಯೆ ಶಬ್ದವು 
ನಾಲ್ಕು ಈಶ್ವರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೧) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅರ್ಯ ಪದಕ್ಕೆ ಈಶ್ವರನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಉದಹರಿಸುವರು. ಆದರೆ ಈಶ್ವರನೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ ಅರ್ಹನಾದನನಿಗೆ ಒಪ್ಪುವುದು ಎಂದು 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ- - 


ಪ್ರತತ್ತೇ ಅದ್ಯ ಶಿಪಿವಿಷ್ಟ ನಾಮಾರ್ಯೆಃ ಶಂಸಾಮಿ ನಯುನಾನಿ ವಿರ್ದ್ವಾ ! 


ತಂತ್ಚಾ ಗೃಣಾನಿನಿ ಶನಸಮತವ್ಯಾನ್‌ ಶ್ಷಯಂತೆಮಸ್ಯ ರಜಸಃ ಪರಾಕೇ || 
| (ಖು. ಸಂ. ೭-೧೦೦-೫) 


ಆರ್ಯೋ5ಹಮೀಶ್ವರಃ ಸ್ತೋಮಾನಾಮರ್ಯಸ್ತ್ರೈಮಸೀತಿ ವಾ | (ನಿ. ೫-೯) ಇಲ್ಲಿ ವೃತ್ತಿಕಾರರು 
ಯೆಸ್ಮಾದರ್ಯೊೋಹಮಸ್ಮಿ ಈಶ್ವರಃ ಸ್ತುತೀನಾಮುದೀರಣೇ ಯುಷ್ಕ್ಮದ್ಧುಣಾಭಿಜ್ಞಃ ಅಥವಾ ಅರ್ಯೆಸ್ತ್ವ 
ಮಸಿ ಅರ್ಯೆ ಈಶ್ವರಃ ಮಡೆನುಗ್ರಹಾಯ ಸಮರ್ಥಃ. -ಸ್ತುತಿಮಾಡಲು ನಿನ್ನ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ನಾನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ತಿಳಿದು ಇರುವೆನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹನಾದ, ನಿನ್ನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನು ಎಂದೂ ಅಥನಾ ನೀನು 
ಅನುಗ್ರಹೆನನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನಾಗಿರುತ್ತೀಯಾದ್ದರಿಂದ (ಅರ್ಯನು) ಪೂಜ್ಯನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿ 
'ಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಈ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸೆಂಬ ಪದವು ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಪ್ರಕರಣದಿಂದ ಗಮ್ಯುನಾಗಿರುವನ ಉಸೋದೇವತೆಯ 
' ಗುಣವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಕಾರಣ ಅರ್ಯೌ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಪೂಜನೀಯಾ ಎಂದು ಅರ್ಥನನ್ನು ಉಲ್ಲೇಖ 
ಮಾಡಿರುವರು. ಸ 
' ವಿಹಾಯಾಃ- -ನಿನಿಧಗಮನಯುಕ್ತಾ ಮಹತೀ ನಾ! ಉಸೋದೇನವಿಯು ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ 
ಸಂಚಾರಮಾಡುವವಳು ಅಥವಾ ಮಹತ್ವದಿಂದ ಪೂರಿತಳಾದವಳೆಂದು ಅರ್ಥ, ನಿಹಾಯಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು, 
ಮಹತ್‌ ಬ್ರಧ್ಗಃ ಎಂಬಿನೇ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಮಹನ್ನಾ ಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) 1.146 
ವಿಹಾಯಾಃ ಎಂಬ ಪದವು ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವುದನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಹರಿಸಿರುವರು (ನಿ.೧೦-೨೬) 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ- - 


ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ನಿಮನಾ ಆದ್ವಿಹಾಯಾ ಧಾತಾ ವಿಧಾತಾ ಸರನೋಕೆ ಸಂದೃ*್‌ | 
ತೇಷಾನಿಷ್ಟಾನಿ ಸನಿಷಾ ಮದೆಂತಿ ಯೆತ್ರಾ ಸಪ್ತೆಚುಷೀನ್‌ ಸರ ಏಕಮಾಹುಃ ॥ 
(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೮೨-೨) 
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ಸ ಸ  ್ಟೀಡನಂಹಕಾ ೫ | 
ಸರಿ ಸೋಮ ಪ್ರ ಧನ್ನಾ ಸ್ಪಸ್ತಯ್ಯ ಇ 
ಯೇ ಶೇ ಮದಾ ಆಹನಸೊ ತ 


ಭಿಃ ಪುನಾನೋ ಅಭಿ ವಾಸಯಾಶಿರಮ್‌ | | 
೯ ನಿಹಾಯೆಸಸ್ತ್ರೀಭಿರಿಂದ್ರಂ ಚೋದೆಯೆ ದಾತೆನೇ ಮಘಂ ॥ 
ಚತು (ಖು. ಸಂ. ೯-೭೫-೫) 
ನ ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವು ನಿಹಾಯಾಃ ನಿಹಾಯೆಸಃ ಎಂಬ ಸದಗಳಿಗೆ ಮಹಾಂಕಃ ಮಹ | 


\ ಇಸಿ pe 
೩ ಕೃತಿಕಾರರು ವಿನರಿಸಿರುತ್ತಾಕೆ. 


ತ್ತ್ವ ಪೂರಿತರಾದವರು ಎಂದು 


ನ ಷಯಾಯನುನುಷ್ಯಾಣಾಂ ನಿನಾಸಾಯೆ ಮನುಷ್ಯರು ವಾಸಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಕಂಡರ ತ್ಥಾಮಧ್ವಕೇ ದೇವಯೆಂತೋ ವನಸ್ಪತೇ ಮಧುನಾ ದೈನ್ಯೇನ | 
: ಯದೊರ್ಧ್ಯಸ್ತಿಷ್ಠಾ ದ್ರನಿಣೇಹ ಧತ್ತಾದ್ಯದ್ಛಾ ಕ್ಷಯೋ ಮಾತುರಸ್ಯಾ ಉಪಸ್ಟೇ ॥ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೮-೧) 
ನು ಶಬ್ದಕ್ಕ ಶ್ಷಯೋ-ನಿವಾಸಃ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನು (ನಿ. ೮-೧೮) | 
ಪ್ರದರಿಂದ, ಸಾಯಣರೂ ವಾಸಮಾಡುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. | 
ಪೃಥುಃ ರಥಃ- -ಪೃಥುರ್ನಿಸ್ತೀರ್ಣೋ ರಥಃ ದೊಡ್ಡ ಪಾದ ಅಥವಾ ನಿಸ್ತಾರವಾದ ರಥವು-- 
Chariot of massive construction, spacions chariot ಉಸೊ!ದೇವತೆಯ ರಥವು ಅತ್ಯಂತ | 
ದೊಡ್ಡದಾಗಿಯೂ ಸುಖಕರವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ವಿಷಯನನ್ನು- - 
ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಹಿ ಪ್ಲಾಣನಂ ಜೀವನಂ ತ್ಪೇನಿ ಯೆದುಚ್ಛೈಸಿ ಸೂನರಿ | 
ಸಾ ನೋ ರಥೇನ ಬೃಹತಾ ನಿಭಾವರಿ ಶ್ರುಧಿ ಜಿತ್ರಾಮಘೇ ಹವಂ | 
(ಖು. ಸೆಂ. ೧-೪೮-೧೦) 
ಸುಸೇಶಸಂ ಸುಖಂ ರಥಂ ಯಮಧ್ಯಸ್ಥಾ ಉಷಸ್ತ್ಪಂ |. 
ತೇನಾ ಸುಶ್ರವಸಂ ಜನಂ ಸ್ರಾನಾದ್ಯ ಪುಹಿತರ್ದಿವಃ |! 

: (ಖು.-ಸಂ. ೧-೪೯-೨) 
ಏಷಾ ಜನಂ ಪರ್ಶತಾ ಬೋಧಯಂತೀ ಸುಗಾನ್‌ ಪಥಃ ಕೃಣ್ನಿತೀ ಯಾತೃಗ್ರೇ | 
ಬೃಹಪ್ರಥಾ ಬೃಹತೀ ನಿಶ್ಚನಿನ್ಟೋಷಾ ಜ್ಯೋತಿರ್ಯಚ್ಛತ್ಯಸ್ರೇ: ಆಹ್ನಾಂ॥ - .: 

ಧಿ (ಖು. ಸಂ. ೫-೮೦-೨) 
ಪ್ರತಿ ಕೇತನಃ ಪ್ರಥಮಾ ಅದೈಶ್ರನ್ನೂರ್ಥ್ಪಾ ಅಸ್ಯಾ ಅಂಜಯೋ ನಿ ಶ್ರಯೆಂತೇ |' 
ಉಷೋ ಅರ್ನಾಚಾ ಬೃಹತಾ ರಥೇನ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯತಾ. ನಾಮಮಸ್ಕೆಭ್ಯಂ ಪ, 

(ಖು. ಸಂ. ೭:೭೮-೧) 





ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಬೃಹತಾ ರಥೇನ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳು ಸಮರ್ಥಿಸುವವು. 
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NN 


ER TST TER ENN TT EN TI SSN SNS SER NTT ಅಗಾ NUTS TSE NSN 


| ರಥೋ ಆಯೋಜಿ--ಅಶ್ವೈರ್ಯುಕ್ತಃ ಸೆಂನದ್ಭೋ5ಭೂತ್‌ | ರಥಕ್ಕೆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಗಳೆಂದರೆ ಕುದುರೆಗಳಲ್ಲ. ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದ ಗೋವುಗಳು (ಅಥವಾ ರಶ್ಮಿಗಳು) ಎಂದು. 


ಬ ವಯ 


ಯಾಸ್ಕ್ರರು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಆರುಣ್ಕೋ ಗಾವ ಉಷಸ--ಉಸಸ್ಸಿನ ರಥಾಶ್ಚಗಳೆಂದರೆ ಕೆಂಪುಣ್ಣದ ಗೋವುಗಳೆಂದು. 


ಹೇಳಿರುವರು. (ನಿ. ೨-೨೮) 


ಏವಂ ಹೇವಾಸೋ ಅಮೃತಾಸೋ ಅಸ್ಥುಃ- ಈ ಉಸೋಪೇನಿಯ ರಥವನ್ನು ಮರಣರಹಿತರಾದ 
ದೇವತೆಗಳು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡರು. ದೇವತೆಗಳು ಉಸೋದೇನಿಯ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದೆಂದರೆ ಉಷಃಕಾಲ 
ಪಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಹ್ವಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಆ ದೇವತೆ 
ಗಳು ಉಷೋಹೇವತೆಯು ರಥಾರೂಢಳಾಜೊಡನೆಯೇ ಎಂದರೆ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯನ್ನು ಕುರಿ 


ಹೋಗುನರೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಆಯೋಜಿ--ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ 

ತ್ಯಯ್ಕ ಚಿಣ್‌ಭಾವಕರ್ಮಣೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಿಣಾದೇಶ, ಅದ ಸ 

ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಜಿಣೋಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ 
ತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರೋಸ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


(1೬ 


ದೇವಾಸ8--ದಿವು ಧಾತುವಿಗೆ ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಲಘೂಪಧ ಗುಣ. ಚಿತೆ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಜಸ್‌ ಪರನಾದಾಗ ಆಜ ರಸುಕ್‌ 
ಜ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಅಸುಕಾಗನು. 


ಅಮೃತಾಸ8--ಮೃಜ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರ ಪ್ರ ನ 
ನಜಳೋ ಜರಾಮರ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಸ್‌ 
ಪರವಾದಾಗ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗನು. 
ಅಸ್ಸು8- ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಬು ಪ್ರತ್ಯಯ ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಜ್‌ 
ಬಂದಾಗ ಗಾತಿಸ್ಥಾಸಿಚಾ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಆತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿಗೆ ಜುಸಾದೇಶ. ಉಸ್ಕಪೆದಾಂತಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ.. ೬-೧-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ 
ಅತಿಜಂತದೆ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಅಸ್ಥಾತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನರೂಸ. : 
ಚಿಕಿತ್ಸಂತೀ--ಕಿತ,ನಿವಾಸೇ ಧಾತು. ಕಿತೇರ್ವ್ಯಾಧಿಪ್ರತೀಕಾರೇ(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ. 
ಸನ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಸನ್ಯ ಜಕೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಸನಾದ್ಯಂತಾಧಾತನಃ 
ao ಇ ಇಲ್ಲ p 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿತ ಎಂಬುದು ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ 
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ಶ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌. ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿ ಎನ್‌ ರಗ 7 7” 
ಣ ತ್ರ ದ ನುಮಾಗನ್ನು ೯ 
ರಿಂದ ಸಾ ವ ಜಿ: ಈಳ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಕ (ಪಾ. ಸೂ, ೬೨೧-೧೦೯) ಎಂಬುದ 


ಇೃ್ಯತೌ ಷುಳ್‌ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೧೬೧.) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಷೆ A ತದಿ ಶೇಷ್ಠ ಸಚಾಮಾದೇ8ಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. 
ಅಮ್ಯದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀವಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. 

ಕ್ಷಯಾಯಿ- 3 ನ ನಿಷಾಸಗತ್ಯೋ 


ಅಜ್ಜ ಕಯ. 3 ತ್ನ ಸಶಿಯೋಸದಿಂದ 


ಧಾತು. - ಅಚೋಯುತ್‌ (ಷಾ. ಸೂ, ೩-೧. ೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಜಾ ಕ್ರಿ 9 ಹಾಡ್‌ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇತ ೧-೨೧೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಪೊಳ 3ತುನಿನ ಇಕಿಗೆ ಗ ಗುಣ ಆಯೆ ಸಾದೇಶ. ಚತುರ್ಥೀವಿಕವಚನರ ಪ, ॥೧॥ 
(oe 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ? 
ಸ್ಟ | 
ಪೂರ್ವಾ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾದ್ಭುವನಾದಬೋಧಿ "ಜಯಂತೀ ವಾಜಂ ಬೃಹತೀ 


| 
ಸನುತ್ರೀ | 


[ | p 
ಉಚ್ಚಾ ವ್ಯಖ್ಯದ್ಯುವಕಿಃ ಪುನರ್ಭೂರೋಷಾ  ಅೆಗನ್ಪಫ್ಷಮಾ ಪೂರ್ನ- 


ಹೂತೌ Hs ll 


1 ಪದಸಾಕೇಃ 8 


| \ | 1 
ಪೂರ್ವಾ | ನಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ | ಭುವನಾತ್‌ 1 ಆಬೋಧಿ | ಜಯಂತೀ | ವಾಜಂ! ಬೃಹತೀ | ಸನುತ್ರೀ 
ಉಜ್ಜಾ | ವಿ! ಅಖ್ಯತ್‌ | ಯುವತಿ! ಪುನಟಭೂ! ಆ | ಉಷಾಃ | ಅಗನ್‌ | ಪ್ರಥಮಾ | 


ಬ il s Il 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಶೈಸ್ಮಾದ್ಭುವನಾಶ್ಸರ್ವಸ್ಮಾ' ತ್ಸೆಸ್ತಾಡ್ಭುತೆಜಾತಾಶ್ಸೂರ್ನಾ ಪ್ರಥಮಾ ಸೆತೀಯಮುಷಾ ಅಜೋಧಿ! 
ಬುದ್ಧಾ ಹ | ೬ ಹಿ ಸಾತ ರ್ನೇ ಪ್ರಾಣಿನಃ ಪ್ರತಿಬುಧ್ಯಂತೇ | ಕೀವೃಶೀ ಸಾ! 
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ರರ 


ಕತಾ ಕೂ ಸಾಲಗಾರ ಇರ ಸರದರ ತ್ರ? EN ಒಂ ಆಪತ್‌ US NE 


ವಾಜಂ ಗಮನಶೀಲಂ ಪ ಶ್ರಕಾಶಂ ನಿರ್ವರ್ತ್ಯಾಂಧಕಾರಂ ಜಯೆಂತೀ ಪೆರಾಭವಂ ಕುರ್ವತೀ | ಯದ್ವಾ | | 
ವಾಜಶಬ್ದೋಇನ್ನನಾಮಸು ಪಠಿತಶ್ಚಾಡನ್ನ ನಾಮ! ಅನ್ನಂ ವೈ ವಾಜಃ | ಶತ. ೯-೩-೪-೧। ಇತಿ ಶ್ರುಶೇಶ್ಚ ! | 
ಯಜಮಾನಾರ್ಥಮನ್ನಂ ಸಂಪಾಹೆಯಂತೀ | ಬೃಹತೀ ಮಹತೀ ಸನುತ್ರೀ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್ಸಂಭಜಂತೀ 
ಧಾತ್ರೀ ವಾ ಪ್ರಕಾಶಸ್ಯ | ಕಿಂಚ ಸೋಷಾ ಉಚ್ಚೋಚ್ಚ್ಜೈರುನ್ನತಾ ಸತೀ ವ್ಯಖ್ಯತ್‌ | ನಿಚಷ್ಟೇ | | 
ಸರ್ವಂ ಜಗತ್ತ ಶ್ಯತೀತೈರ್ಥಃ | ಕೀಪೃಶೀ ಸಾ! ಯುವತಿರ್ಮಿತ್ರಣಶೀಲಾ ನಿತ್ಯಯಾವನಾ ವಾ ಪುನರ್ಭೂಃ | 
ಪುನಃಪುನರ್ಭವನಶೀಲಾ ಪ್ರತಿದಿನಂ ವರ್ತಮಾನತ್ವಾತ್‌ | ಸೋಷಾಃ ಪೂರ್ವಹೂಶ್‌ ಸತ್ಯಾಂ ಪ್ರಥಮಾ | 
ಮುಖ್ಯಾ ಪ್ರಕ್ಸಸ್ಟಾ ಸತ್ಯಾಗನ್‌ | ದೇವಯಜನದೇಶಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚೈತಿ | ಪ್ರಥಮ ಇತಿ ಮುಖ್ಯನಾಮ | 
ಪ್ರತನೋ ಭವತೀತಿ ಯಾಸ್ವಃ 1 ನಿ. ೨-೨೨ | ಇತರಡೇವೇಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವಮಾಹೂತಾ ಸತೀ | 

ಶೀಘ್ರಮೇವಾಗಚ್ಛೆ ತೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ . 
| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ವಾಜಂ- ಗಮನಶೀಲವಾದ (ಕಳೆದೆಹೋಗುವ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು) ಅಥವಾ ಅನ್ನವನ್ನು | ಜಯೆಂತೀ-- | 
ಜಯಿಸಿದವಳಾಗಿ (ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಸಂಪಾದಿಸುವವಳಾಗಿ). | ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌--ಸಮಸ್ತ್ರವಾದ | ಭುವನಾತ್‌ 
(ಸುಪ್ತನಾದ): ಪ್ರಸಂಚಕ್ರಿಂತಲೂ (ಭೂತ ಜಾತಕ್ಳಿಂತಲೂ) | ಪೂರ್ಟಾ- ಮೊಡಲನೆಯವಳಾಗಿ | ಬೃಹತೀ | 
ಮಹಾನುಹಿಮಳೂ | ಸನುತ್ರೀ--(ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ) ಬೆಳಕನ್ನು ಕೊಡುವವಳೂ (ಆದ) | ಉಷಾ8--ಉನೋ | 
ದೇವತೆಯು 1 ಅಜೋಧಿ--ಎಚ್ಚೆತ್ತಳು | (ಕಿಂಚೆ ಮತ್ತು) ಯುವತಿಃ ನಿತ್ಯತರುಣಿಯೂ |! ಪುನ 
ರ್ಭೂಃ ಪುನಃ ಪುನಃ ಆನಿರ್ಭವಿಸುವವಳೂ ಆದೆ (ಆಕೆಯು) | ಉಚ್ಚಾ- ಎತ್ತರವಾದ (ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವವ 
ಳಾಗಿ) | ವಿ ಅಖ್ಯತ್‌- (ಪ್ರಪಂಚನನ್ನೆಲ್ಲಾ) ನೋಡುತ್ತಾಳೆ (ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾಳೆ) | (ಸಾ-ಅವಳು) | ಪ್ರ 
ಹೂತ್‌- (ದಿನದ) ಮೊದಲನೆಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗೆ | ಪ್ರಥಮಾ- (ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತ) ಮೊದಲು (ಶ್ರೇಷ್ಠಳಾಗಿ) | ಆ 
ಅಗನ್‌- (ಯಾಗ ಪ್ರ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ) ಬರುತ್ತಾಳೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಕಳೆದುಹೋಗುವ (ಅಶಾಶ್ವತವಾನ) ತಮಸ್ಸನ್ನು ಸರಿಹೆರಿಸಿ, (ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೂ) ಬೆಳಕನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ 

ಮಹಾಮಹಿಮಳಾದ ಉಷೋದೇವತೆಯು ಪ್ರ ಪಂಚದಲ್ಲೆ ಲ್ಲರಿಗೂ ಮೊದಲು ಎಚ್ಚೆತ್ತಳು (ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಳು. ) 


ನಿತ್ಯತರುಣೆಯು ಮತ್ತು (ಪ್ರತಿದಿನವೂ) ಉದಯಿಸುವವಳು ; ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಪ್ರಸಂಚನೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ನೋಡುತ್ತಾಳೆ (ಜಿಳಕನ್ನು . ಕೊಡುತ್ತಾ ಳೆ); ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ರಹೊತಿಗೆ (ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ) ಮೊದಲು. 


ಬರುತ್ತಾಳೆ. 
English Transtation. 


First of all the world is she awake, triumphing over transitory 
(darkness): ‘the mighty, the gwer (of light} from on high, she beholds 
(alk things}: ever youthful, ever reviving, she comes first to the invocation. 
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ಅ. ೨. ಅ.೧. ವ, 1] 
ಸುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 


ಅರಾ 0 


ee 


1 ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ವಿಶ್ವಸಾ ತ ಭ 
ಪೆ ುವ 6 
' ನಾತ ಪೂರ್ವಾ ಅಜೋಧಿ- -ಸುಪ್ತಾತ* ಭೂತೆಜಾತಾತ್‌ ಇಯಂ ಉಷಾಃ 
ಇ ಯ ನು 
ಪ್ರಥಮಾ ಅಚೊ ಧಿ। ಉಷಃಕಾಲಮವಗತ್ತ್ಯ ಹಿ ಪಶ್ಚಾತ್‌ ಸರ್ವೆ ಪ್ರಾಣಿನ ಪ್ರ 
ಇತ ತ್ರಿ ರುಂ ರ್ರ ಇರಾ ( 3 ತಿಬುಧ್ಯ ಕ್ಷೇ ನಿದ್ದೆ ಸ ತ್ಮ 
ಇಡುತ್ತಿ ವ ಎಲ್ಲಾ ವಾ ಣಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ವೂದಲು ಈ ಉಪೋದೇವತ್ರೆ ಇವೆ ಪ್ರೆ ಹೇಕಾಲ 
ಮಾ ತ ಸೊೀಬೀವತೆಯೆ ಏಳುವಳು. ನಿಂದರ ಉಕಾ 
೨೨೨ ಬನ್ರದು. ಉಪಾ ತಾಸ್ಮವಾ ನ 
ಸ ಎ ಷಃಕಾಲವು ಪಾ ುವಾದದ್ದನ್ನು ತಿಳಿದು ಎಲ್ಲರೂ ಎಿಚ್ಚರವಾಗುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಲ್ಲ 
ಫ್ರಾ ಬಿ ಶಿಬ್ಬಕ್ಸು ಸ್ರಥಮಾ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ನಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ 
J) A ಲ್‌ 
ವನಾಜಂ ಜಯನಿ ೀ-ಗಮನಶೀಲಂ ಪ್ರ 


ಸ ಗೀದೇವಣೆ 
ಉಪಸೋದೀವತಯು ರಾತ್ರೆಯ ಸಂಬಂದ 
ತ್‌) ವ ವಾ 


ಕಾಶಂ ನಿರ್ವರ್ತ್ಯ ಅಂಧಕಾರಂ ಪರಾಭವಂ ಕುರ್ವತೀ | 
ದ ಕಗವ್ರ ಖಿ 
ಅನುಕೂಲ ಸಾಕಾ ವಾದ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯನ್ನು ತೊಲಗಿಸಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಎಲ್ಲರೂ ಸಂಚರಿಸಲು 
ಕೂಲವಾಗಿರುವಂ ಒಳನನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುನಳೆಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ಇದರಲ್ಲಿ ವಾಜ 
ಸಾನುನ ಎಎ ತ್‌ " 3 ಈ 
ನ ಸಾಯಣರು ಅಂಧಕಾರನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು. ಮತ್ತು ಇವರು ಯದ್ವಾ ವಾಜಶಬ್ದಃ 
A [೧ ಇಡ ವ 
¢ ಸಾನು ಪಠಿತತ್ವಾಷನ್ನನಾಮ ಅಥನಾ ವಾಜ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, (ನಿ. ೩-೯) 
ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳವಿಯೂ (ಸ. ೩-೫ ಮಾಣಿ ಜ್‌ ಇ 
ಸ ಪಿನ ಈ ಲಿಯೂ ಆ ನಾಜ ಎಂದು ಒಬ್ಬರಾಜನ ಹೆಸರೆಂದೂ (ಫಿ. ೧೧-೧೭) ಹನಿಸ್ಸು ಅಥವಾ 
ಉಪದ ಕನಂದೂ (ನಿ. ೧೧-೨೭) ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದಾಗಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಅನ್ನಂ ವೈ 
ವಾಜಃ (ಶತ. ಬ್ರಾ. ೯-೩-೪-೧) (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೩-೬-೨) ಎಂದು ಶ್ರುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಅನ್ನ ಪರವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿ 
ಸಿರುವುಷರಿಂದಲೂ ವಾಜಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವರು. ಇದರಿಂದ ಯೆಜಮಾನಾರ್ಥಂ ಅನ್ನಂ 
ಸಂಪಾದಯಂತೀ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರುಗಳಿಗೆ ಉಸೋದೇವತೆಯು ಅನ್ನವನ್ನೂ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡುವಳು 
ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವಿನರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ 


ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. 


ಬೃಹತೀ ಸನುತ್ರೀ-ಮಹತೀ ಸರ್ವಂ ಜಗೆತ್ಸಂಭಜಂತೀ ದಾತ್ರೀ ವಾ ಪ್ರಕಾಶಸ್ಯ್ರ| ರೋಕದಲ್ಲಿರುವ 
ಎಲ್ಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಅವರವರು ಆಯಾಯ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿರುವ ಹಾಗೆ ಶಿಸ್ತಿನಿಂದ ಇರುವಂತೆ ಉಷೋ 
ದೇವಿಯು ನಿಯಮಿಸುವಳು ಅಥವಾ ಲೋಕನೆಲ್ಲಕ್ಟೂ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಬೆಳಕನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಮಹತ್ತದಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವವಳು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥನನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಬೃಹತೀ ಶಬ್ದವು ಮಹತ್ವಪೂರಿತವಾದದ್ದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು 


ರಮಧ್ವಂ ಮೇ ವಚಿಸೇ ಸೋಮ್ಯಾಯ ಯತಾವರೀರುಪ ಮುಹೂರ್ತಮೇವೈಃ | 


ಪ್ರ ಸಿಂಧುಮಚ್ಛಾ ಬೃಹತೀ ಮನೀಷಾನಸ್ಯುರಹ್ನೇ ಕುಶಿಕಸ್ಯ ಸೂನುಃ ॥ 
ಕ (ಖು. ಸೆಂ. ೩-೩೩-೫) 


ಎಂಬ ಖುಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬೃಹತ್ಯಾ-ಮಹತ್ಯಾ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 
x6 | 
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82 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೧, ಅ. ೧೮, ಸೂ, ೧೨೩. 


EN ANS SS TESS NN ನ POSE 


| 
ಆ ಸುಷ್ಟಯಂತೀ ಯಜತೇ ಉಸಾಕೇ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಸದತಾಂ ನಿ ಯೋನೌ || | 


ದಿವ್ಯೇ ಯೋಷಣೇ ಬೃಹತೀ ಸುರುಕ್ಕೇ ಆಧಿ ಶ್ರಿಯೆಂ ಶುಕ್ರಪಿಶಂ ದಧಾನೇ |! 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೬) 


ಎಂಬ ಪುಕ್ಕೆನಲ್ಲಿಯೂ ಬೃಹೆತೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬೃಹತ್ಯೌ ಮಹತಶ್ಯೌ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಪುನರ್ಭೂಃ--ಪುನಃ ಪುನಃ ಭವನಶೀಲಾ ಪ್ರತಿದಿನಂ ವರ್ತೆಮಾನತ್ವಾತ್‌ | ಉಸಸ್ಸು ಪ್ರತಿದಿನವೂ 
ಉದಯಿಸುವುದರಿಂದ ಆಯಾಯ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳದ್ದೆಂದು. 


ಅರ್ಥ. 
ಎಂದರೆ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ (ಪ್ರತಿದಿನವೂ) ಹುಟ್ಟುತ್ತಲೇ ಇರುವಳು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಉಸೋದೇವತೆಯು ಏ 
ಯಾವಾಗಲೂ ಯುನತಿಯಾಗಿಯೇ ಇರುವಳೆಂದು ಅನೇಕ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ 


ಪುನಃಪುನರ್ಜಾಯಮಾನಾ ಪುರಾಣೇ ಸಮಾನಂ ವರ್ಣಿಮಭಿ ಶುಂಭಮಾನಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೯೨- -೧೦) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಉಸೋದೇವತೆಯು ಪುನಃ ಪುನಃ ಉದಯಿಸುನಳೆಂದು ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. 


ಪೂರ್ವಹೂತಾ ಸತ್ಯಾಂ ಉಷಾಃ ಪ್ರಥಮಾ. ಮುಖ್ಯಾ | ಉಸಸ್ಸಿಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾಗಿರುವ 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಉಸಷೋದೇವತೆಯನ್ನು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಸ ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಆಹ್ವಾನ | 
ಮಾಡಿದಾಗ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂದುಗಡೆಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಜ್ಞವು ದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಉಸೋದೇವಿಯು. 
ಬರುವಳು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಇತೆರದೇವೇಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವಮಾಹೂತಾ ಸತೀ ಶೀಘ್ರಮೇವಾ ಗಚ್ಛ ೈತೀತ್ಯರ್ಥಃ 
ಎಂದು ಸಾಯಣರ ನಿವರಣೆಯು ಇರುತ್ತದೆ. 


ಗಾರಮದ ಸಂ ಎಜ್ರಾ ಇಒ ಆ 


ಯಾಸ್ಯರು ಪ್ರಥಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ 


ದೇವಾನಾಂ ಮಾನೇ ಪ್ರಥಮಾ ಅತಿಸ್ಮನ್‌ ಕೃಂತತ್ರಾದೇಷಾಮುಸೆರಾ ಉದಾಯೆನ್‌ | 
ತ್ರಯಸ್ತಪಂತಿ ಸೃಥಿನೀಮನೂಪಾ ದ್ವಾ ಬೃಬೂಕಂ ವಹತಃ ಪುರೀಷಂ |! 
(ಖು. ಸೆಂ. ೧೦-೨೭-೨೩) 
ನಂಬ ಬಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮ ಇತಿ ಮುಖ್ಯನಾಮ ಪ್ರತಮೋ ಭವತಿ (ನಿ. ೨, ೨೨,). ಎಂದು ಪ್ರಥಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವೃತ್ತಿಕಾರರು ಪ್ರಥಮಾಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮಾಃ- -ಸ್ರಕೃಷ್ಣ 
ತಮಾಃ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಮುಖ್ಯ ಎಂದು ಡಿಥಕವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 
8 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ.॥ 


ಅಬೋಧಿ--ಬುಧ ಅನಗಮನೇ ಧಾತು. ಲುಜ” 'ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದೀಪೆಜನ 
ಬುಧಪೂರಿತಾಯಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಿಣಾದೀಶ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ 
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ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 


es 
CT 


OS 


ಜಿಣೋ ಲುಕ್‌ SE ಮ 
ಪಾ. ಸೂ, ಳೆ 
ಅಡಾಗನು, ಅತಿಜಂತವ ಪದಂ ( ೬-೪-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರದ ತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌, ಅಂಗ 


7 
ಇರುವುದೆ ಕ 
ಸರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. 


ಜಯೆಂತೀ--ಜ ಜಯೆ 


ಸ ₹ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ರಸತ್ರ 
ರಿಸಿ ಧಾಶುವಿನ ಇಕ್ಸಿಗೆ ಇ 
ಇ 


ಸ ೈಪ್ರಿತ್ಛಿಯ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀ 
ಏಣ, ಅಯಾಶಿ ನ್ನ 
ನ ಅಯಾದೇಶ, ಶ್ರ್ರೀತ್ವವಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಉಗಿತತಶ್ಚ--(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) 

ಉದಲEಂದ ಜೀತ ಆ ನಂ . 
ದುಪಡೇಶಡ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಬಂದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತು 
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ಹಾಟ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 
I ಸ | 
ಯದದ್ಯ ಭಾಗಂ ವಿಭಜಾಸಿ ನೃಭ್ಯ ಉಸಷೋ ದೇವಿ ಮರ್ತ್ಯತ್ರಾ 
ಸುಜಾತೇ | | | 
| | 
ದೇವೋ ನೋ ಅತ್ರ ಸನಿತಾ ದಮೂನಾ ಅನಾಗಸೋ ವೋಚತಿ 
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ORC NONE 





1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೮. ಸೂ. ೧೨೩. 


NS ಇ ಳಗ್‌ 
ಕ ಕಾ, NSS SS TS ಕರಕ ಹ. ಧದ ಸಗ ಹ ಐ NST ರಗ ಒರ TS SSS ಆ ಆತ ಆಹ್‌. ಇಡ SSN ತ ತ್‌ ತಾ ತ್‌ ಹ್‌ ಸ ಆ ಇಹ ರ ಇ ರಾರ ಜೂನ ಅ ಒರ್‌ TE 


| ಹಡಪಾಠಃ | 
[ತ್ಸ I ಹ ನ 
ಯತ್‌ | ಅದ್ಯ | ಭಾಗಂ | ವೀಭಜಾಸಿ | ನೃ$ಭ್ಯಃ |! ಉಷಃ | ದೇವಿ | ಮರ್ತ್ಯತ್ರಾ ಸುುಜಾತೇ | 
| 
ದೇವಃ | ನಃ | ಅತ್ರ 1 ಸನಿ! ಜೆಮೂನಾಃ [ ಅನಾಗಸೆಃ | ವೋಚಿತಿ | ಸೂರ್ಯಾಯ Ila 1 


I ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಸುಜಾತೇ ಶೋಭನಜನನೇ ದೇವಿ ದೇವನಶೀಲೇ ಹೇ ಉಷ ಉಷಃಕಾಲಾಭಿಮಾನಿದೇವಶೇ 
ಮರ್ತೈತ್ರಾ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಪಾಲಯಿತ್ರೀ ತ್ವಮವ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ ನೃಭ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯೇಭ್ಯೋ ಯೆಷ್ಯಂ 
ಭಾಗಂ ಭಜನೀಯಂ ಸ್ಪಕೀಯಪ್ರಕಾಶಸ್ಯಾಂಶಂ ವಿಭಜಾಸಿ ವಿಭಜ್ಯ ದದಾಸಿ | ಯೆದ್ಧಾ | ಮರ್ತ್ಯತ್ರಾ 
ಮರ್ತ್ಯೇಷು ಮಧ್ಯೇ ನೃಭ್ಯೋ ಯಜಮಾನೇಭ್ಯೋ ದೇವಾನಾಂ ಭಾಗಂ ವಿಭಜ್ಯ ಡದಾಸಿ |! ಉಷಸಿ 
ಪ್ರವೃತ್ತಾಯಾಂ ಹವಿಸೋ ದೀಯೆಮಾನತ್ನಾದುಷಸೋ ದಾತೃತಮುಸಚರ್ಯಶೇ | ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಸಾಗ- 
ವಿಷಯೇ ದಮೂನಾ ಯಜಮಾನೇಭ್ಯೋತಭಿಮತೆಫಲವಾನಮುನಾಃ | ದಮೂನಾ ಪನುಮನಾ ವಾ 
ದಾನಮನಾ ವಾ ದಾಂಕಮನಾ ವೇತಿ ನಿರುಕ್ತವಚಿನಂ | ನಿ. ೪೪1 ತಾದೃಶಃ ಸನಿತಾ ಪ್ರೇರಕೋ ದೇವೋ 
ನೋ5ಸ್ಮಾನನಾಗಸೋ ವೋಚಿತಿ | ಅಪಾಪಾನ್‌ ಯಾಗಯೋಗ್ಯಾನ್ಸ ನೀತು | ಅನುಗೃಹ್ನಾತ್ವಿತೈರ್ಥಃ ! 
ಕಿಮರ್ಥಂ! ಸೂರ್ಯಾಯಾಸ್ಮದ್ಯಾಗದೇಶಂ ಪ್ರತಿ ಸೂರ್ಯಸ್ಯಾಗಮನಾರ್ಥಂ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸುಜಾತೇ- -ಶುಭಜನ್ಮವುಳ್ಳವಳೂ | ದೇವಿ--ಪ್ರಕಾಶನಸ್ಪಭಾನವುಳ್ಳ ವಳೂ ಆದ | ಹೇ ಉಷಪಷಃ-- 
ಉಷೋದೇವಿಯೇ | ಮರ್ತ್ಯತ್ರಾ- ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ (ನೀನು) (ಮನುಷ್ಯರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ) | ಅದ್ಯ- ಈಗ 
ನೃಭ್ಯ£--ಮನುಸ್ಯರಿಗೆ (ಯಾಗ ಕರ್ತೃಗಳಾದ ಯಜಮಾನರಿಗೋಸ್ಯರ) | ಯಶ್‌- ಯಾವ | ಭಾಗಂ- (ನಿನ್ನ) 
ಪ್ರಕಾಶಭಾಗವನ್ನೂ (ಹನಿರ್ಭಾಗವನ್ನೂ) | ವಿಭಜಾಸಿ- -ವಿಭಜಿಸಿಕೊಡುತ್ತೀಯೋ (ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹಂಚಿಕೊಡ 
ತೀಯೋ) | ಅತ್ರ--ಈ ಭಾಗ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ದೆಮೂನಾಃ-- (ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಭಿಮತವಾದ) 
ಅಥವಾ ದಾನದಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ 1 ಜೀವಃ ಸವಿತಾ. -ಸವಿಶೃದೇವನು ನಃ -ನಮ್ಮನ್ನು |  ಅನಾಗಸೇ-- 
ಪಾಪರಹಿತರು  (ಯಾಗಯೋಗ್ಯರು) ಎಂದು | ಸೂರ್ಯಾಯ- ಸೂರ್ಯನಿಗೆ (ಯಾಗಗೃಹಕ್ಕೆ ಬರುವುದ 
ಕ್ಯೋಸ್ಯರ) | ನೋಚತಿ- ಹೇಳುತ್ತಾನೆ | 
8! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಶುಭಜನ್ಮಳಾದ ಎಲೈ ಉಸೋದೇವಿಯೇ (ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ರಕ್ಷಕಳಾದ ನೀನು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಈಗ ನಿನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದ 
ಯಾವ ಭಾಗವನ್ನು ಪಂಚಿಕೊಡುತ್ತೀಯೊಲ) ಮನುಷ್ಯರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈಗ ಯಜಮಾನರಿಗೋಸ್ಟರ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಯಾವ 
ಭಾಗವನ್ನು (ದೇವತೆಗಳಿಗೆ) ಹೆಂಚಿಕೊಡುತ್ತೀಯೋ ಆ ಭಾಗದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ (ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಅಭಿಮುತವಾದ) ದಾನ 
ಕೊಡಬೇಕೆಂಬ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ಸನಿತೃದೇವನು ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಸರಹಿತ, (ಯಾಗಯೋಗ್ಯ) ಕೆಂಡು ಸೂರ್ಯದೇವನಿಗೆ 
(ನಮ್ಮ ಯಾಗಗೃಹಕ್ಕೆ ಬರುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರ) ಹೇಳಲಿ." ಇ 
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ಗಾ 
CO (1.105 
so, 


TN 
ಇ Mee SS ತ ಕೌಷಲನಾ ಅ ಇರ್‌ಪರ್‌ಒ ತ್‌ ವಾಘಾ ಚಜೃರರರಗಾ ಘ್‌ ಪಾಪಾ 


English Translation 

Well-born and divine Ushas, 
whatever share (of light) you appor 
Savitri be disposed (to confirm) the 
that (he) the sun (may come to our s 


You are the protectress of mortals; 
tion to-day to men, ‘may the radiant 
gift, and declare us free from sin ; 50 
acrificial hall). 


1 ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ ' 


ಮರ್ತ್ಯತ್ರಾ ಭಾಗಂ ವಿಭಜಾಸಿ ನೈಭ್ಯಃ8--ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಪಾಲಯಿತ್ರೀ ತ್ವಂ ಮನುಷ್ಯೇಭ್ಯಃ ' 
ಸ್ವಕೀಯಪ್ರ ಕಾಶಸ್ಯಾಂಶಂ ನಿಭಜ್ಯ ಷದಾಸಿ | ಯದ್ವಾ ಮರ್ಶ್ಶೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಯಜಮಾನೇಭ್ಯಃ 
ದೇನಾನಾಂ ಭಾಗಂ ನಿಭಜ್ಯ ದದಾಸಿ। ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಉಸೋದೇವತೆಯು ಮನುಷ್ಯರ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ 
ತನ್ನ ಬೆಳಕಿನ ಭಾಗವನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಕೊಡುತ್ತಾಳೆ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧೆವು. 


ಮನುಷ್ಯರು ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಅರ್ಹರಾದನರು ಆದಾಗ್ಯೂ ಅವರಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುನ ಯಜನಾನರಂದ ಜೀವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಅವರವರ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಭಾಗವನ್ನು ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ ಉಸೋಜಪೇನತೆಯು ಕೊಡಿಸುವಳು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು 
ಎರಡುನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಸಾಯಣರು ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾಕೆ. 


ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮರ್ತ್ಯತ್ರಾ ಎಂಬ ಪದವು _ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವಳು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿ ಇರುತ್ತದೆ. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ನೃಭ್ಯಃ ಎಂಬ ಪದವು ಮನುಷ್ಯ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಚಕ 
ವಾಗಿದ್ದಾಗ್ಯೂ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಜೋಧಿಸುವುದಾಗಿ ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವು 
ನ 2 
ದಾಗಿ ಇರುತ್ತದೆ. 


ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಅವರವರಿಗೆ ಹಂಚಿಕೊಡುವವನು. ಆದರೂ ಉಷೋ 
ದೇವತೆಯು ಭಾಗಮಾಡಿ ಕೊಡುವಳೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಉಷಃಕಾಲವು ಬಂದವಡನೆಯೇ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಉಸಸ್ಸಿಗೆ ಹವಿರ್ದಾತೃತ್ವವು ಔಷಚಾರಿಕವಾಗಿ ಉಂಟಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಉಷಸಿ ಪ್ರವೃತ್ತಾಯಾಂ 
ಹನಿಷೋ ದೀಯೆಮಾನತ್ವಾತ್‌ ಉಷಸೋ ದಾಶೃತ್ಚಮುಸಚರ್ಯತೇ ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾಕೆ. 


ಹಮೂನಾಃ--ಯಜಮಾನೇಭ್ಯಃ ಅಭಿಮತಫಲದಾನಮನಾಃ | ಜಮೂನಾ ಎಂಬ ಪದವು ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುವನರಿಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ ಫಲವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ' ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುತ್ತದೆ. 
ನಿರುಕ್ತಥಲ್ಲಿ ದಮೂನಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ (ನಿ ೪-೪) ದಮಮನಾಃ ಕ್ರೂರವಾದ ಮನಸ್ಸಿಲ್ಲದವನ್ನು ಈತ 
ನನು ಸಾಕ ದಾನಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವನು. ಅಥವಾ ಪಾಂತೆಮನಾಃ ಯನುನಿಯಮಾದಿಗಳಿಂದ ಹ 
ವಾದೆ ಮನಸುಳ್ಳ ನನು ಅಥನಾ (ಈ ಪದಾರ್ಥವು) ಈ ಮನೆಯು ನನ್ನದು ಎಂದು ಅಭಿಮಾನವುಳ್ಳ ನನು ಎಂದು 
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ಪರರ ಒಟ ಸಒ ತಸ್ಥೌ ಕಾರಾ 3ರ ದರ್‌ ಆರಾ 
TS ತಗ ಗಗ್‌ NT SRS RES SNES EE ಆಗ ಅಸ್‌ SSE NSS SENS SE SESS SN NT ನಾರ್‌ 


: ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ದಮೂನಾಃ ಗೃಹಸತಿರಗ್ಲಿಃ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ದಮೂನಾಃ ಎಂಬ ಪದವು; 
ವಿಶೇಷಣವೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ದಮೂನಾಃ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ಎಂದು ಸವಿತೃ ಸದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು 
ಮಾಡಿರುವುದು ಅಗ್ನಿ ಗೂ (ಸೂರ್ಯನಿಗೂ) ಸವಿತೃವಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದಾಗಿ ಇರುತ್ತದೆ. 


ಅಗ್ನಿ ಯಂತೆಯೇ ಸನಿತೃದೇನನೂ ಆಪ್ರಕಾರವಾದ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ವನೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 


॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ವಿಭಜಾಸಿ- “ಭಜ ಸೇವಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಲೇಟೋಂಡಾಹೌ. (ಪಾ, ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ, ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ 


ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಿಪ್‌, ಶಷ್‌, ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಮರ್ತ್ಯತ್ರಾ--ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥ ತೋರುವಾಗ (ಮನುಷ್ಯರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ) ದೇವಮನುಷ್ಯ ಪುರುಷ--(ಪಾ.ಸೂ. 
೫-೪-೫೬)ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ರಾ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸುಜಾತೇ--ತೋಭನಂ ಜಾತಂ ಜನನಂ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ ಸುಜಾತಾ. ಸಂಬುದ್ಧ್ಯಂತರೂಪ. 
ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅನಾಗಸಃ- -ನ ವಿವ್ಯತೇ ಆಗ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಅನಾಗಸಃ. ನಲೋಪೋ ನ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಳಿನ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬಂದಾಗ ತಸ್ಮಾನ್ನು ಡಜೆ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರದ ಅಚಿಗೆ ನುಡಾಗನು. ಅವ್ಯಯ ಪೂರ್ವಪದ. 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ವೋಚಿತಿ- ನಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು. ಲೇ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಶಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಲೇಖೋಷಡಾಟ್‌. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಪಿಗೆ ಅಡಾಗಮ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ವಚೆ ಉಮ್‌. (ಪಾ, ಸೂ. ೭-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಉಮಾಗನು. ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಪರವಾಗಿ. ಬರುತ್ತದೆ. ಗುಣ. ಅತಿಜಂತಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೂರ್ಯಾಯೆಸ್ಫ ಗತೌ ಧಾತು. ಸರತಿ ಆಕಾಶೀ ಇತಿ ಸೂರ್ಯಃ: ರಾಜಸೂಯ ಸೂರ್ಯ 
(ಪಾ.'ಸೂ. ೩-೧-೧೧೪)ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಬಂತವಾಗ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಇದು ಪಿತ್ತ್ಯಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗು 
ವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ವಿಭಕ್ತಿ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಾಯ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. | ೩ 


ಹ 
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Te ree 


ಆ rere eee 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಗೃಹ ಹನಾ ಯಾತ ಇ. 
ಗ್ಭ ೦ಗೃಹಮಹನಾ ಯಾತ್ಯಚ್ಛಾ: ದಿನೇದಿನೇ ಅಧಿ ನಾಮಾ ದಧಾನಾ | 


| 
ಸಿಷಾಸ ವಾ | 
ಸಾಸಂತೀ ದ್ಯೋತನ ಶಶ್ವದಾಗಾದಗ್ರಮಗ್ರ ಮಿದ್ಭ ಜತೇ ವಸೂನಾಂ Ho (| 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಗ್ಗ | 
ಗೃಹೆಂಗೃಹಂ | ಆಹನಾ | ಯಾತಿ | ಅಚ್ಛ | ದಿನೇದಿನೇ [ ಆವಿ | wl | ಜ್‌ | 


| 
ಸಿಸಾಸಂತಿ ಲ 


Il ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ || 


ಸ ಸ Ba | ಅಹನಾ ದ್ಯೋತನೇತಿ ತನ್ನಾ ಮಸು ಸಾಠಾತ್‌ | ಸಾ ದೇವೀ 

ಭಿ € ದಿವೇ ದೈವಿ ದ್ಯನೀತ್ಯಹರ್ನಾಮಸು ಪಾಕಾತ್‌ | ಗೃಹಂ ಗೃಹಂ ತತ್ತದ್ಯಜ್ಞ- 
ಗೃಹಮಚ್ಛಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಯಾತಿ | ಗಚ್ಛತಿ | ಕೀಪೃಶೀ | ಅಧ್ಯಧಿಕಂ ನಾಮ ನಮನಂ ಪ್ರಹ್ಹತ್ವಂ 
ಪ್ರತಿಗೃಹಮುದ್ಯೋಗಂ ಪ್ರಕಾಶನರೂಪಂ ದಧಾನಾ ಧಾರಯೆಂತೀ! ಯವ್ವಾ | ಅಧಿ ದಧಾನಾಧಿಕಂ 
ಧಾರಯಂತೀ! ಕಂಚಿ ಸಿಷಾಸೆಂತೀ ಸಂಭಕ್ತುಮಿಚ್ಛೆಂತೀ ದ್ಯೋತನಾ ಕೃತ್ಸ್ನಂ ಜಗದ್ದೋೋತನಶೀಲಾ 
ಶಶ್ಚತ್‌ ಪ್ರತಿದಿನಮಾಗಾತ್‌ | ಆಗಚ್ಛತಿ! ಪೂರ್ವಂ ಯಾತೀತ್ಯು ಕೈ ತ್ವಾತ್ಪುನರಾಗಾದಿತಿ ವಚಿನ- 
ಮಾವಶ್ಯಕತ್ವದ್ಯೋತನಾರ್ಥಂ | ಆಗತ್ಯ ಚೆ ವಸೂನಾಂ ಧನಾನಾಂ ಹವಿರ್ಲಸ್ಷಣಾನಾಮಗ್ರಮಗ್ರಮಿತ್‌ 


ತತ್ತೆಚ್ಛೆ ೀಸ್ಕಭಾಗೆಂ ಭಜತೇ | ಸೇವತೇ | ಸ್ವೀಕಕೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ 
| ॥| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಅಹನಾ- -ಉಸೋಜೀನಿಯು 1 ದಿವೇದಿನೇ--ಪ್ರತಿದಿವಸವೂ 1 ಅಧಿ--ಹೆಚ್ಚಾಗಿ | ನಾಮ-- 
(ಪ್ರಕಾಶನರೂಪ) ಉದ್ಯೋಗವನ್ನು (ಪ್ರಹ್ವತ್ವವನ್ನು) | ಡಧಾನಾ--ಧರಿಸಿದವಳಾಗಿ | ಗೃಹಂಗೃಹಂ- ಪ್ರತಿ 
ಯಾಗಗೃಹೆಕ್ಟೂ | ಅಚ್ಛೆ ಯಾತಿ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ! (ಕಿಂಚೆ--ಮತ್ತೂ) | ಸಿಷಾಸಂತೀ-- 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿಚ್ಛಿಯುಳ್ಳವಳಾಗಿ | ದ್ಯೋತನಾ--ಜಗತ್ತನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾ | ಶಶ್ಚಶ್‌--ಸರ್ವದಾ (ಪ್ರತಿ 
ದಿನವೂ) | ಆಗಾತ್‌ ಬರುತ್ತಾಳೆ (ಬಂದು) | ವಸೂನಾಂ ಹನಿರಾದಿಗಳ | ಅಕ್ರ ಆಗ್ರಂ ಇತ್‌ 
ಆಯಾ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಭಾಗಗಳನ್ನೇ | ಭಜಕೇ-ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾಳೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಉಪೋಣೇವಿಯು ಪ್ರತಿ ದಿವಸವೂ (ತನ್ನ) ಪ್ರಕಾಶರೂಷ ಉದ್ಯೋಗವನ್ನ ವಲಂಬಿಸಿ ಪ್ರತಿ ಯಾಗ 
ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ; (ಯಾಗಕರ್ತೃಗಳಿಗೆ) ದಾನ ಮಾಡಲಿಚ್ಛಿಸಿ ಜಗತ್ತನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾ(ಪ್ರತಿ ದಿನವೂ) - 


ಹಕ್ಕೂ 
ಗೃ ಸ್ಥ ರ್ಪಿತನಾದ) ಹವಿರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮ ಭಾಗವನ್ನೇ ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾಳೆ. 


ಶಾಶ್ಚಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತಿರುತ್ತಾಳೆ ; (ಬಂದು) (ಅ 
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ಸಂಸರು ರು ಪರಮ 
English T lati 
nglish Translation. 


Ahana, charged with downward-bending (light), goes daily from 
house to house; she comes, perpetually diffusing Hight, and desirous of 
bestowing (benefiits), and accepts the choicest portions of (the 0s) 


treasures. 


| ವಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು 1 


ಅಹನಾ- -ಉಸೋದೇನತೆಯೆಂದು ಅರ್ಥ. ವಿಭಾವರೀ, ಸೊನರೀ. ಭಾಸ್ವತೀ, ಎಂಬ ಹದಿನಾರು 
ಉಷೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೯) ಅಹನಾ ಎಂಬ ಪದವೂ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. (ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆಯನ್ನು ನೋಡಿ). 


ಲೆ, 


ದಿನೇ ದಿನೇ- -ವಸ್ತೋಃ, ದ್ಯಾ, ಭಾನುಃ, ಎಂಬ ಹನ್ನೆರಡು ಅಹರ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು 
(ನಿ. ೨-೨೧) ಉಕ್ತವಾಗಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತಿದಿನವೆಂದು ಅರ್ಥ- 


ಅಚ್ಛೆ-- ಅಚ್ಛಾ ್ಸಿಭೇರಾಪು_ ಮಿತಿ ಶಾಕೆಪೂಣಿಃ (ನಿ. ಜಿ-೧೮) ಅಚ್ಛೆ ಎಂಬ ಪದವು ಅಭಿ ಎಂಬ 
ಗಯ ಆಪ್ರು0 ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಎಂದು ಪಾಡ ಆಚಾರ್ಯರ ಮತವು. 
ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛೆ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಆಭಿಮುಖ್ಯೆ ಹೀ ನಎದುರಾಗಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಗೃಹಂ ಗೃಹಂ ಅಚ್ಛೆ 
ಯಾತಿ ಆಯಾಯ ಕ ಸ್ಥ್ಯಗ್ಬಹೆಗಳನ್ನು ಉಪೋನೀವತೆಯು ಪ್ರಸನ್ನ ತೆಯಿಂದ: ಪ್ರವೇಶಿಸುವಳೆಂದು ಅರ್ಥ. 


ಅಧಿ ನಾಮ ಇ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ' ಅಧಿಕಂ ನಮನಂ ಪ್ರಹ್ವತ್ವೆಂ 
ಉದ್ಯೋಗಂ ಪ್ರೆಕಾಶನೆ ರೂಪಂ ಪ್ರತಿಗೃಹಂ ದಧಾನಾ 'ಉಸೋದೇವಿಯು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ತನ್ನ ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಬೀರುತ್ತಿರುವಳು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ, ಅಥವಾ ಅಧಿ ದಧಾನಾ 
ಅಧಿಕಂ ದಧಾನಾ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವಳು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಒಟ್ಟು ಎರಡು 
ವಿಧವಾದ ನವನು ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


. ಗೃಹಂಗೃಹಂ ಅಹನಾ ಯಾತಿ- -ಉಷಸ್ಸು ಪ್ರ ತ್ರಿ ಗೃಹದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವಳು ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ಶಶ್ಚತ್‌ ಅಗಾತ್‌ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಪುನಃ ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಉಸಸ್ಸಿನ ಆಗಮನದ ಅವಶ್ಯಕತೆಯು 
ತೋರುತ್ತ ಡೆ. 


ವಸೂನಾಂ ಅಗ್ರಮಗ್ರಮಿತ್‌ ಹನಿರ್ಲಸ್ತೆಣಾನಾಂ ತತ್ತಚಿ ್ರೇಷ್ಠಭಾಗಂ 
ಸ್ಟೀಕರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಉಸೋಡೇವತೆಯು, ಯಜ್ಞ ಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಥಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದೆ 
ಆಯಾಯ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕಂಸುವಳು ಎಂದು ಅರ್ಥ, ವಸು ಶಬ್ದವು ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
 ಜೋಧಿಸುವುದಾಗಿ ಇರುತ್ತದೆ. ಈ ಶಬ್ದವು (ನಿ. ೨-೧೫) ರಲ್ಲಿ ರಶ್ಮಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ನಹ ರೇಕ್ಚ 
ಎಂಬ ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಸಿ. ೩-೪) ಉಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. . 
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ಸು ಚು 5 ಸ ತು ರಾಕಾ ಗಾ /ಓಾ  ಘ)ೂೃಲಘ್ಭ್ವ ಸ... ಟೂ ೨೨೪೨೫ ೫೫ 
ಸ ke ಸ್ಪಶ್ಟೋ ಬೃಹದಸ್ಮೈ ವಯ ಇಂದ್ರೋ ದಧಾತಿ | 
ಇಇ 53050 ವಸುನಾ ಪ್ರಾತರಿತ್ತೋ ಮುತ್ತೀಜಯೇವ ಪದಿಮುತ್ತಿನಾತಿ ॥ 


(ಜು. ಸಂ. ೧-೧೨೫-೨) 
ಸು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನ ವೆಂದು ಅರ್ಥ. 


ದೇನೀ ಜೋಷ್ಟ್ರೀ ವಸುಧೀತೀ ಯಯೋರನ್ಯಾಘಾಜ್ಞೆ 
ವನಾರ್ಯಾಣಿ ಯಜಮಾನಾಯ ವಸುವನೇ ವಸುದೀ 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವಸುನಾ ಅನ್ನೇನ ಎಂದು ನ 


ಷಾಂಸಿ ಯೊಯಾವದನ್ಯಾವಸ್ಷದ್ನಸು 
ಯಸ್ಯ ನೀತಾಂ ಯಜ ॥ 
(ವಾ. ಸಂ. ೨೮-೧೫) 


ಈ ಪ್ರೈಸದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ವಸುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನ ಮತ್ತು ಅನ್ನ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವೂ 


ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಸುಗಾವೋ ಜೀವಾಃ ಸುಪೆಥಾ ಅಕರ್ಮ ಯ ಆಜಗ್ಮುಃ ಸವನಮಿಡಂ ಜುಷಾಣಃ | 
ಜಕ್ಷಿನಾಂಸಃ ಪಸಿವಾಂಸೆಶ್ಚ ವಿಶ್ಚೇಳಸ್ಮೇ ಧತ್ತೆ ವಸವೋ ವಸೂನಿ | 
(ಯ. ವಾ. ಸಂ. ೮-೧೪) 


ಇಲ್ಲಿ ವಸು ಶಬ್ದವು ಧನ ಮತ್ತು ಅನ್ನ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಜೋಧಿಸುವುದಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
I ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ I 


ಗೃಹೆಂಗೃಹಂ-ನಿತ್ಯ ನೀಪ್ಲೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನೀಪ್ಸಾರ್ಥತೋರುವಾಗ 
ದ್ವಿರ್ನಚನ ಬರುತ್ತದೆ. ತಸ ಪರಮಾಮ್ರೇಡಿತೆಮ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ದ್ವಿರುಕ್ತವಾಮದರಲ್ಲಿ ಪರಕ್ಕೆ ಆಮ್ರೇಡಿತಸಂಜ್ಞೆ | 
ಇರುವಾಗ: ಅನುದಾತ್ತೆಂ ಚೆ. (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. . 
ಹೀಗೆಯೇ ಮುಂಡೆ ದಿನೇ ದಿವ ಅಗ್ರಮಗ್ರಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ದ್ವಿತ್ವ, ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಾತಿ- -ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ, ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


4 ಚೈ ನಿಸಾತಸ್ಯ ಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩.೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. . 






ಸಿಸಾಸೆಂತೀ--ನನ' ಷಣ ಸಂಭಕ್ತ್‌ ಥು ಪಾತ 





ಕೋಟ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ೫ 
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೭-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯಯೋಃ--(ಪಾ. ಸೂ.೮-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಶ್ವ. ಸನೀವಂಶೆರ್ಧ- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕಲ್ಪವೆಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮಃ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಜನಸೆನಖನಾಂಸನ್‌ರುುಲೋ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ 
ಅತ್ವ. ಸನ್ನಂತದ ಮೇಲೆ ಲಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಶತ್ರಾದೀಶ. ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಸ್‌. ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಉಗಿತಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ಶ್ಯಪ್‌ ಶ್ಯನೋರ್ನಿತ್ಯಂ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ, ಶಪ್‌, ಜೀಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದಲ್ಲೂ ಶತೃ ಲಸಾರ್ವಧಾತಕತ್ವ ನಿಬಂಧನವಾಗಿ. 
ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದೆ ಸನ್‌. ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇ'್ಲಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. | 





ಅಗಾತ್‌- ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಇಣೋ ಗಾ ಲುಜ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗಾದೇಶೆ. ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚ್‌ ಬಂದಾಗ ಗಾತಿಸ್ಥಾ ಘು--(ಸಾ.ಸೂ. 
೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ. 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಭಜತೇ--ಭಜ ಸೇವಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. || ೪ ॥ 


ಹ ರ — 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಸ | ಕ 
ಭಗಸ್ಯ ಸ್ವಸಾ ವರುಣಸ್ಯ ಜಾಮಿರುಷಃ ಸೂನೃತೇ ಪ್ರಥಮಾ ಜರಸ್ವ | 


| | 1 | 
ಪಶ್ಚಾ ಸವಧ್ಯಾ ಯೋ ಅಘಸ್ಯ ಧಾತಾ ಜಯೇಮ ತಂ ದಕ್ಷಿಣಯಾ 


ರಥೇನ ॥ ೫ ॥ 


॥ ಸದಪಾಠಃ " 


(ಟ್ಟಿ "| 
ಭಗಸ್ಥ 1 ಸ್ಪೆಸಾ | ನಹಿಣಸ್ಯ £ ಜಾಮಿ | ಉಸಿ | ಸೂನ್ಸತೇ | ಪ್ರಥಮಾ! ಜರಸ್ಪ | 


ಸಕ್ಣಾ | ಸ | ಬೆಧ್ರಾ| ಯಃ | ಅಫಸ್ಯ | ಧಾತಾ। ಜಯೇಮ | ತೆ | ನಸ್ತಿಣಯಾ | ರಥೇನ 101 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





"ಈ. ೨. ಆ. ೧. ವ. ೪, ] 
ಹ ಹ ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ಚ 


ಗಗ ಯಂ. 


ಹೋತ ರನ ಗಂಗು ಬು ಬ್ಬ ಗ 000 ಆ ಚಿ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸೂನೃಶೇ ಸುಷ್ಮು ಮನುಷ 


ಸ್ಯಾಣಾಂ ನೇತು ಷೆ ತ ಎ 
ನೀಯಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಸ್ಥ ಕ ಪಿ ಸೋ ಹೇ ಉಪೋ ಜೀವತೇ ಭಗಸ್ಯ ಸರ್ವೈರ್ಭಜ- 


ಸ್ಥಾನ ಉತ್ಸಪದ್ಯಮಾನತ್ತಾತ್‌ | ಜನಯ ಹ ತ್‌ Me 
ಜನುತಿ ಗಚ್ಛತಿ ಸ ತ ಮತ್ನು | 
ಡ್‌ ನ ಸ ಎ ನ್ಯಕ್ರೀತಿ | ಉಕ್ತಫಿರ್ವಚನಷ್ಪ ಯೆಮಭಿಸ್ರೇತ್ಯ ಯಾಸ್ಯ ಆಹ | 
ಕರ್ಮಣೋ ನಗ ಯಾ Be ಗ ಸ pl ಚ 

ಾ ನಿ. ೩.೬ | ಇತಿ | ತಾಪೃಶೀ ತ್ವಂ ಪ್ರಥಮೇತೆರದೇವೇಭ್ಯಃ 
ಪೂರ್ವೋತ್ಕೃಷ್ಟಾ ನಾ ಸತೀ ಜರಸ್ವ | ಸ್ತುತಾ ಭವ | ಜರತಿಃ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥಃ | ಜರಾ ಸ್ತುತಿರ್ಜರತೇಃ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣಃ | ನಿ. ೧೦.೮ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ | ಪಶ್ಚಾ ಪಶ್ಚಾತ್ರೃತ್ರ್ರೀತ್ಯನಂತೆರಂ ಯೊಘಸ್ಯ ಧಾತಾ 
ಯಃ ಕಶ್ಚಿದ್ದುಃಖಸ್ಯ ತಡುತ್ಪಾಡೆಕೆಸಾಪಸ್ಯ ವಾ ಧಾರಯಿತಾಸ್ತಿ ಸೆ ಪಧ್ಯಾಃ। ಗಚ್ಛತು | ವಚನವ್ಯತ್ಯಯಃ। | 
ದಧ್ಯತಿರ್ಗತ್ಯರ್ಥಃ ! ದಧ್ಯತಿ ಡೆಭ್ನೋತೀತಿ ಗತ್ಯರ್ಥೇಷು ಸಾಠಾರ್‌ | ಯದಿ ಸ ಪಾಪೀ ಬಲೀಯಾನ್‌ 
ತೆಂ ದಕ್ಷಿಣಯಾ ಪ್ರವೃದ್ಧಯಾ ಸಹಾಯ ಭೂತಯಾ ತ್ವಯಾ ರಥೇನಾಸ್ಮದೀಯರಥಾದಿಸಾಧನೇನ ಚ 
ಜಯೇಮ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


ಸೂನೃತೇ--(ಮನುಷ್ಯರನ್ನು) ಉತ್ತಮಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಡಸುವನಳಾದ | ಉಷಃ--ಎಲೈ ಉಷೋ 
ದೇವತೆಯೇ (ನೀನು) | ಭಗಸ್ಯ--(ಸರ್ವರಿಂದಲೂ) ಭಜನೀಯನಾದ ಆದಿತ್ಯನ | ಸ್ವಸಾ---ತಂಗಿಯು (ಆಗಿದ್ದೀ) 
(ತಥಾ- ಹಾಗೆಯೇ) | ವರುಣಿಸ್ಯ--ತನಃ ಪರಿಹಾರಕನಾದ (ಸವಿತೃದೇವನ) | ಜಾಮಿ8- -ಭಗಿನಿಯು (ಆಗಿದ್ದಿ) 
(ಅಂಥಾ ನೀನು) | ಪ್ರಥಮಾ-ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತ ಮೊದಲು (ಉತ್ಕೃ ಎಸ್ಸಳಾಗಿ) | ಜರಸ್ವ —(ನೆಮ್ಮಿಂದೆ) 
ಸ್ತುತಳಾಗು | ಪೆಶ್ಚಾ-(ಪ್ರೀತಳಾದ) ನಂತರ 1 ಯಃ-ಯಾನನು! ಅಘಸ್ಯ- ದುಃಖದ ಅಥವಾ ದುಃಖ 
ಕಾರಣವಾದ ಪಾಪದ | ಧಾತಾ--ಅಶ್ರಯನೋ | ಸಃ- ಅವನು! ಪಧ್ಯಾ- (ಇಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಡಲಿ | - 
ತಂ--ಅವನನ್ನು | ದಕ್ಷಿಣಯಾ-ದಕ್ಷಳಾದ ನಿನ್ನಿಂದ (ನಿನ್ನ ಸೆಹಾಯದಿಂದ) | ರಥೇನ--(ನನ್ಮು) 
ರಥದಿಂದ || ಜಯೇಮ-ಜಯಿಸೋಣ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


' ಉತ್ತಮನೇತ್ರಿಯಾದ ಎಲೈ ಉಸೋದೇವತೆಯೇ ನೀನು ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಭಜನೀಯನಾದ' ಆದಿತ್ಯನ 
ಭಗಿಠಿಯು ; ಮತ್ತು ತಮೋನಿನಾರಕನಾದ ಸವಿತೃನಿನ ಸೋದರಿಯ್ಕು ಎಲ್ಲ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತ ಉತ್ಪ್ರ ಎನನ | 
ನಿನ್ನನ್ನು ನೊಡಲು (ನಾವು) ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ; ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರೀತಳಾಗಿ) ದುಃಖಕಾರಕರನ್ನು (ಇಲ್ಲಿಂದ) 
ಓಡಿಸು; ನಿನ್ನ ಸಹಾಯಿಯುಕ್ತರಾಗಿ ನಾವು (ನಮ್ಮ) ಬಲ ಅವನನ್ನು ಜಯಿಸತ್ತ 
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ಹ ನ ಯಂದ 


RR I ANS EN UTE SN SNE ಇಲಗ ಫ್‌ ತ್‌್‌ ಇಟ್‌ ಇಲ್‌ ಪ್‌ ಆರ ಒರಟ ಒರ ಒರ್‌ ರ್‌ Ne ಒರಸಿ ಕಾರಾ ತಾತ 
ರಾ ಸರು ಮುರು 


English 7೩751೩೬107. 

Ushas, endowed with truth, you are the sister of Bhaga, the sister 
of Varuna, you are hyrned flirst (of the gods): then let the worker of 
iniquity depart, for we shall overeome him with our chariot, through 
your assistance. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 

ಭಗಸ್ಯ ಸ್ಲೈಸಾ- ಸರ್ವೈಃ ಭಜನೀಯೆಸ್ಯ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ ಸ್ವಸಾ ಸ್ಪಸೃಸ್ಥಾನೀಯಾ ಅಸಿ! ಉನೋ 
ದೇವತೆಯು ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವ (ಆದಿತ್ಯ)ಸೂರ್ಯನ. ಸ್ವಸ್ಫ(ತಂಗಿ)ನಾಗಿರುವಳು. ಆದಿತ್ಯನ ಸಂಗಡ 
ಉದಯನನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಕಾರಣ ಆದಿತ್ಯನಂತೆಯೇ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೃವುಳ್ಳವಳಾಗಿ ಪೊಜೆಗೆ ಅರ್ಹೆಳಾಗಿರುವಳು. 
ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಭಗಶಬ್ದವು ನಾನಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವುದು. 

ಭೆಗ ಶಬ್ದವು (ನಿ. ೧-೭) “ನೂನಂ ಸಾತೇ? ಎಂಬ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (ಖು. ಸಂ. ೨-೧೧-೨೧) ಧನವಾಚಕ 
ವಾಗಿಯೂ (ನಿ: ೩-ಇ)ರಲ್ಲಿಯೂ ಧನ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. 

ವಾಮಂವಾಮಂ ತ ಅದುರೀ ದೇವೋ ದದಾಶ್ಚರ್ಯೆಮಾ | 


ವಾಮಂ ಪೂಷಾ ವಾಮಂ ಭಗೋ ವಾಮಂ ದೇವಃ ಕರೂಳೆತೀ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೩೦-೨೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಭಗಶಬ್ದವು ಆದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾಗಿರುವ ದೇವ ವಾಚಿಕವಾಗಿಯೂ, 


ಶ್ರದ್ಧಯಾಗ್ಲಿಸ್ಸನಿಧ್ಯತೇ ಶ್ರದ್ಧಯಾ ಹೂಯೆತೇ ಹವಿಃ | 
ಶ್ರದ್ಧಾಂ ಭಗಸ್ಯ ಮೂರ್ಧನಿ ವಚಿಸಾ ವೇದೆಯಾನಾುಸಿ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೫೧-೧) 


ಇಲ್ಲಿ ಭಗಸ್ಯ ಭಾಗಧೇಯೆಸ್ಯ ಧರ್ಮಸ್ಯ ಎಂದು ವೃತ್ತಿಕಾರರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಭಗ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಧರ್ಮವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, ಕ 
ಪ್ರಾತರ್ಜಿತೆಂ ಭಗಮುಗ್ರಂ ಹುನೇಮ ವಯಂ ಪುತ್ರಮದಿತೇರ್ಯೊ ವಿಧರ್ತಾ | 
ಆದ್ರಶ್ಚಿದ್ಯಂ ಮನ್ಯಮಾನಸ್ತುರಶ್ಲಿದ್ರಾಜಾ ಚಿದ್ಯಂ ಭಗಂ ಭಕ್ಷೀತ್ಯಾಹ il 
(ಖು. ಸಂ, ೭-೪೧-೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಯಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯವಾಚಕವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ವರುಣಸ್ಯ ಜಾಮಿ॥--ತಮೋ ವಾರಕಸ್ಯೆ ಸನಿತುರ್ದೇವಸ್ಯ ಭಗಿನೀಸ್ಥಾ ನೀಯಾಸಿ | ಜನಯಂತ್ಯು 
| ತ್ರಾಡೆಯೆಂತಿ ಅಸ್ಯಾಮಸೆತ್ಯಂ ಅನ್ಯೇ ಇತಿ ಜಾಮಿ8। ಯೆದ್ಧಾ ಜಮತಿ ಗಚ್ಛೆತಿ ಸ್ಟೋತ್ಸತ್ತಿಸ್ಟಾ ನಾಜನ್ಯತ್ರ 
ಇತಿ ಜಾನಿ! ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವ. ಸವಿಶೃದೇವನಿಗೆ: ಉಸೋರೀನಿಯ ಸೋಡರಿಯಗಿರುವಳ್ಲು. 
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CTP ಅಲಕಾ ಸಸರ ಪ ಹಡ ಬ! 


ಸವಿತೃಜೇವನಿಗೂ 


ಉಪಷೋದೇವಿಗೂ ಉತ್ಪತ್ತಿ 


Te 
ಸುಡ ದ  (6್ಲ ದಃ 
pe Te py 6 


ಸ್ಥಾನವು ಒಂದೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಪ್ರಕಾರವಾದ ವ್ಯಸಜೀಶ 
ಗಮನ ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಜಮ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಲೂ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದದ ರೂಪವು ಸಿನ್ಪನ್ನ ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ. ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಮಕ್ಕಳು 
ಮಿ ಎಂಬುದಾಗಿ ಒಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಅಥವಾ ತಾನು ಉತ 5 
ನ ತನ್ನ ವಾದ 
ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಬೇಕಿ (ಮನೆಯನ್ನು) ಕುಲವನ್ನು ಈ ಸ್ತ್ರೀಯು ಸೇರುವ ಕಾರಣ ಜಾಮಿ ಎಂದು ಹೆಸರನ್ನು 


pe) pe) 
ಹೂಂದುವಳು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧನಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ'ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. ಈ ಪ್ರಕಾರನಾದ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ 
ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಜನ ಧಾತುವಿನಿಂದಲೂ ಜಾನಿ 
ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವುದರಿಂದ ಜಾ 


ನ ಜಾಮಯೇ ಭಗಿನ್ಯೈ | ಜಾಮಿರನೈೇನಸ್ಯಾಂ ಜನಯೆಂತಿ ಜಾಮಪತ್ಯೆಂ ಜಮತೇರ್ವಾ 
ಸ್ಯಾಪ್ನತಿಕರ್ಮಣೋ ನಿರ್ಗಮನಪ್ರಾಯಾ ಭವತಿ ॥ 
(ನಿ. ೩-೬) 

ಣ್ಣು ಮಕ್ಕಳು ದಾಯಭಾಗಕ್ಕೆ ಅರ್ಹರಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇವರು ಮಕ್ಕಳುಗಳನ್ನು ಪೋಷಿಸಿ ಪತಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸುವರಾದ್ದ 
ಂದ ತಂದೆಯ ಅಸ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಅರ್ಹೆರಲ್ಲವು.  ಜಾನಿಃ ಎಂಬುವ ಶಬ್ದಾರ್ಥವು ಭಗಿನೀ ಎಂಬುವುದಾಗಿ 
ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುತ್ತವೆ ಅಥವಾ ಗಮನಾರ್ಥವಾದ ಜಮ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾದ ಜಾಮಿಶಬ್ದವು ಉತ್ಪನ್ನವಾದ 
ಂಶದಿಂದ ಬೇರೆಯ ವಂಶವನ್ನು ಸೇರುವವಳು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾದ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾಕೆ. 


೧೬ 


(24 ೧ 


2೬ 


ಪ್ರಥಮಾ ಜರಸ್ಸ- ಇತೆರದೇನೇಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವಾ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ್ರಾ ವಾ ಸತೀ ಸ್ತುತಾ ಭವ | ಉಷೋ ಕ 
ದೇವತೆಯು ಇತರ ಡೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಳಾಗುವಳು ಅಥವಾ ಇತರ ಜೀವತೆಗಳು ಸ 
ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಖ್ಯಳಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವಳು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಸಾಯಣರು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ; 










ಯಾಸ್ವರು ಜರಾಃ ಸ್ತುತಿಃ ಜರತೇಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣಃ (ನಿ. ೧೦-೮) ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಜರಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಸ್ತುತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಜರತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅರ್ಚತಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ತುತಿ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಜರೆತಿ ಎಂಬ ಸ್ರಿಯಾಪದದಿಂದ ಬೋಧಿಸುವ ಕಾರಣದಿಂದ ಜರತಿಃ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥಃ ಎಂದು ` ನ 
ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯು ಇರುತ್ತದೆ. ; 


ಯಃ ಅಘಸ್ಯ ಧಾತಾ ಸಃ ದಧ್ಯಾಃ ಯಃ ಕಶ್ಚಿದ್ದು ಖಸ್ಯ ತೆಡುತ್ತಾದಕಪಾಪ ಸ್ಯ ನಾ ಧಾರಯಿತಾ 
ಸಃ ಗಚ್ಛೆತು | ಮಃಖವುಳ್ಳವನೂ ದುಃಖನನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಪಾಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುನವ ನೂ (wae 
ದೇವತೆಯ ಪ್ರೀತಿಯು ಉಂಭಾದನಂದರ) ನಮ್ಮಿಂದ ಜಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಹೋಗಲಿ ಎ ಡು ಪ್ರಾ ರ ನೆಯ ವೃ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ತ | ಸ 

ದಧ್ಯಾ8--ಯಾಸ್ಫರು ಪಧ್ಯತಿ, ಪಾಟಿ (ನ ೫) ಎಂದು ಗ ತಕ ರ್ಮ ಕಥಾ ್ಯ 
ವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ದಧ್ಯಾಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಗಚ್ಛತು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನವರಸ... ನ 


[ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೮. ಸೂ. ೧೨೨೩. 
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| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಜಾಮಿ8-- ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಬಹುಲಗ್ರಹಣದಿಂದ ಔಣಾದಿಕ ಇಪ್ರತ್ಯಯ. 
ತಿ ಗಚ್ಛತಿ 


ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಮತ್ತ. ಜನಯಂತಿ ಅಸ್ಯಾಮಪತ್ಯಮನ್ಯೇ ಇತಿ ಜಾಮಿಃ ಅಥವಾ ಜಮ 
ಸ್ಟೋತ್ಸತ್ತಿಸ್ಥಾನಾತ್‌ ಅನ್ಯತ್ರ ಇತಿ ಜಾಮಿ: ಹೀಗೆ ಅರ್ಥ ವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಜಮು ಅದನೇ ಧಾತು. ಇ 
ಹಿಂದಿನಂತೆ ಇಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥನಿರುವುದರಿಂದ ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ 


ಮಿ 
ale 


ಆಲೂ 


ಸೂನೃತೇ- -ಊನ ಪರಿಹಾಣೇ ಧಾತು. ಸುತರಾಂ ಊನಯತಿ ಅಪ್ರಿಯಮ್‌ ಇತಿ ಸೂನ್‌. ಸಾ 
ಚಾಸೌ ಖುತಾ ಸತ್ಯಾ ಚೇತಿ ಸೂನೃತಾ ಪ್ರಿಯಸತ್ಯಾ ವಾಕ್‌. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಸೂನೃತೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜರಸ್ಪ-- ಜ್ಞಷ್‌ ವಯೋಹಾನ್‌ ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ 'ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ 
ಪುರುಷ ಏಕವಚನ ರೂಪ. . ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಯಗಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸನಾಭ್ಯಾಂ ನಾಮ್‌... 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವಕ್ಕೆ ವತ್ಚ, ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪಶ್ಚಾ--ಪಶ್ಚಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪಶ್ಚಭಾವವೂ ಅಸ್ತಾತಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯದೆ 


ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆತಿ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಂತ್ಯ ತಕಾರಲೋಪ. 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ನಧ್ಯಾಕ--ದಧ್ಯತಿ ದಜ್ಹೋತಿ (ನಿರು. ೨-೧೪-೬೧)ಎಂದು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಗತ್ಯರ್ಥಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿರು 
ವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಲಿಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫)ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವು 
ದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಧಾತಾ--ಡುಧಾಲ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ' ಪ್ರಥಮಾನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಸ ಜಯೇಮ-ಜಿ ಜಯೇ ಧಾತು. ನಿಧಿಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಜಯೇಮ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಃ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯೆದ್ವ ೨ಕಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಫಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದುದರಿಂದೆ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ದಕ್ಷಿಣಯಾ- -ದಕ್ಷ ವೃದ್ಧಾ ಧಾತು. ಡ್ರುಡಕ್ಷಿಭ್ಯಾಮಿನನ್‌- (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೦೮)ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೆ ಇನನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ರೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಅದಂತವಾದುದರಿಂದ ಬಾಪ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಸಿ ತ್ಯಾದಿ- 
ರ್ನಿತ್ಯಮ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೧೯೭)ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತ 

ತಟ್ಟು 
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“a AN Re 
ee 


ಅ ಬರ ಬ! |. 
ಕಾ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಉದೀರ | | 
"ಠತಾಂ ಸೂನೃತಾ ಉತ್ಪುರಂಧೀರುದಗೃ ಯಃ ಶುಶುಚಾನಾಸೋ 
ಅಸ್ಥುಃ | ನ ನ 
| 
ಸಾಹ ಮುಸಾ! | 
ಸಳ್ಸಾರ್ಹಾ ವಸೂನಿ ತಮಸಾಸಗೂಳ್ಲಾ ವಿಷ್ಯ ಸ್ವಾಂತ್ಯುಷಸೋ ವಿಭಾತೀಃ ॥೬॥ 


೦೦ 


ಹ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಉತ್‌! ಈರ | 
ಉತ ಈರತಾಂ | ಸೂನೃತಾಃ | ಉತ್‌ | ಪುರಂ5ಧೀಃ | ಉತ್‌ | ಅಗ್ನಯಃ ಕುಶುಚಾನಾಸಃ | ಅಸ್ತು 81 
ೆ ಜ್‌ ಮು ಪೂಸಾ ಲಾ ಳೆ 
| | | ಸ 
ಸಾರಾ! ವಸೂ 
ಸ್ಸಾ ನಿ | ತಮಸಾ ಅಪ್ರಗೊಳ್ಳಾ | ಆನಿಃ | ಶೃಣ್ವಂತಿ [ ಉಷಸ | ನೀಭಾತೀ8 | ೬ || 


{ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸೂನೃತಾಃ ಪ್ರಿಯಸತ್ಯಾತ್ಮಿಕಾ ನಾಚೆ ಉದೀರತಾಂ! ಉಜ್ಜ ಚ್ಛೆಂತು | ಹೇ ಯತ್ವಿಜಃ ಉತ್ಕೃಷ್ಟಂ 
ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಪ್ರವರ್ತಯದಧ್ದ್ವಂ | ತಥಾ ಪುರಂಧೀಃ ಪುರಂಧಯಃ | ಪುರಂ ಶರೀರಂ 
ಹ Re pe ಸನ ತಾ ಅಪ್ಯುನ್ಮಿಷಂತು | 
೧ ಸ್ರ ರ್ಥ ಯದ್ಯಪಿ ಪ್ರಾಣವಾಯುನಾ ಶರೀರಂ 
ಧಾರ್ಯತೇ ತೆಥಾಪಿ ಯೋ ವೈ ಪ್ರಾಣಃ ಸಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಯಾ ವಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಸೆ ಪ್ರಾಣ ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ 
ಪ್ರಾ ಪ್ರಜ್ಞ ಯೋರಕೇಕತ್ಪಾತ್ರಜ್ಞಾ ಯಾಃ ಶರೀರಧಾರಣಮವಿರುಪ್ಫಂ I ತಥಾಗ್ಗಯೆ ಆಹವನನೀಯಾದ್ಯಾಃ 
ಶುಶುಚಾನಾಸೋ5ತ್ಯಂತೆಂ ದೀಪ್ಯಮಾನಾ ಉಪಸ್ಸುಃ 1 ಉತ್ತಿಷ್ಮಂತು | ಪ್ರಜ್ಜಲಯೆಂತ್ಸಿತೈರ್ಥಃ | 
ಕಿಮರ್ಥಮೇವಮಿತಿ ತದು ಚೈತೇ | ಯೆತೋ' ವಿಭಾತೀರ್ನಿನಿಧಂ ಭಾಸಮಾನ್ಮಾ ಉಷಸ ಉಷೋ- 
ದೇವತಾಸ್ತಮಸಾಪೆಗೂಳ್ಲಾನ್ಯಂಥಕಾರೇಣಾತೈಂತಂ ಗೋಪಿತಾನಿ ಸ್ಪಾರ್ಹಾ ಸ್ಪೈಹಣೀೇಯಾನಿ ವಸೂನಿ 
ವಾಸಯೋಗ್ಯಾನಿ ಯೆಜ್ಞಸಾಧನಭೂತಹವಿರಾದೀನ್ಯಾನಿಸ್ಕೃಣ್ಬಂತಿ ಯೆಥಾವಸ್ತು ಪ್ರಕಟೀಕುರ್ವಂತಿ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸೋತ್ರಾದಿಕಂ ಕುರ್ವಂತ್ಸಿತ್ಯರ್ಥಃ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಿಭಾತೀಃ--ನಾನಾರೂಸವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ! ಉಷಸೆ--ಉಸೋದೇನತೆಗಳು | ತಮಸಾ: 
ಅಂಧಕಾರದಿಂದ | ಅಸಗೂಳ್ಡಾ--ಜೆನ್ನಾಗಿ ಮುಚ್ಚಿ ಡಲ್ಬಶ್ಚಿ ರುವುವೂ | ಸ್ಬಾರ್ಹಾ- ಇಚ್ಛಾ ಯೋಗ್ಯಗಳೂ 
ಆದ | ವಸೂನಿ-_ವಾಸ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಗೃಹೆಗಳನ್ನೂ (ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನೂ) | ಅವಿಃ ಕೃಣ್ಣಂತಿ- ಪ್ರಕಟಿಸು 
ತ್ತಾರೆ | (ಅದ್ದರಿಂದ) ಸೂಸೃತಾಃ-ಸ್ರಿಯನಾದ ಮತ್ತು ಸತ್ಯವಾದ (ಸ್ತುತಿ) ವಾಕ್ಯಗಳು | ಉತ್‌: ಈರತಾಂ- 
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96 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೮. ಸೂ. ೧೨೩, 


PEE ಇತ್‌ ಘರ್‌ ಇತ ಪ್‌ಫ್ರಿ ತ 


ಗಗ ವಗ ಪರ್ಣ ಗು ಭೌ ಸಾಗ ಗಾತ ಯಾತ ತಗ ಗ್ತುತ ತತ ಇ್‌ಡಿ, ಹಗ ರ ಆಒಪ್‌ಇ ಹಗ ಕಡಲ್‌ ಅಆ ಗರಗರ ಆರಾ ಅಸಾ ಅಳ ಆಗಾತ ಹರಗ ಸಗ ಸಾಗಾ ಸಗರ ಸರಸರ ತರಾ ಗ ರಾರ್‌ಗಾರಾತರಾ ತರಾರ್‌ 


ಉಚ್ಛರಿಸಲ್ಪಡೆಲಿ |  ಪುರೆಂಧೀ8(ಸ್ರಯೋಗಸಂಬಂಧವಾದ) ಜ್ಞಾನವಿಶಿಷ್ಟ ಕರ್ಮಗಳು |! ಉತ್‌. 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸಲ್ಪಡಲಿ (ಮತ್ತು) | ಅಗ್ನಯೆಃ- -(ಆವಹನೀಯಾದಿ) 'ಅನ್ನಿಗಳು | ಶುಶುಚಾನಾಸ8--ದೇದೀಸ್ಯ 
ಮಾನವನಾಗಿ | ಉತ್‌ ಅಸ್ಥುಃ. ಪ್ರಜ್ವಲಿಸಲಿ] 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 

ನಾನಾರೂಸಳಾದ ಉಸೋದೇವತೆಯು ಉದಿಸಿದರೆ, ಅಂಧಕಾರದಿಂದ (ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣದೇ) ಮುಚ್ಚಿಡ 
ಲ್ಪಘ್ಛದ್ದ, (ನಮಗೆ) ಬಹಳ ಅಪೇಶ್ವ್ಯವಾದೆ ಗೃಹೆಗಳು ಅಥವಾ ಹನಿರಾದಿ ಪದಾರ್ಥಗಳ 3 
(ಆದುದರಿಂದ) ಎಲೆ ಖುತ್ತಿಜರೇ (ಆ ವೇಳೆಗೆ) ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾ 
(ಪ್ರಯೋಗಜ್ಞಾನದ ಫಲವಾದ) ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿ; (ಆಹೆನನೀಯಾದಿ) ಅಗ್ರಿಗಳನ್ನು ಡೇದೀಸ್ಯಮಾನೆ 


[- 3 
ವಾಗುವಂತೆ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸಿ. 
ನ್‌ 


English Translation. 


Let words of truth be spoken : let works of wisdom (be performed) : 
let the blazing fires rise up; so that the many radiant Ushas may make 
manifest the desirable treasures hidden by the darkness. 

॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಸೂನೃತಾಃ -ಪ್ರಿಯೆಸತ್ಯಾತ್ಮಿಕಾ8 ವಾಚಃ ಯಾಸ್ತ್ರರು ಸೂನೃತಾ ಪದವನ್ನು (ನಿ. ೨-೧೯) ಉಸೋ 
ವಾಚಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಮತ್ತು ಅನ್ನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಪಾಠಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಮಾತ್ರ 
ಇದಕ್ಕೆ ಹಿತಕರವಾಗಿಯೂ ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ವಾಕ್ಕೈಂಬದಾಗಿ ಬೇರೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಿಂದ ಖುತ್ತಿಜರು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವಂತೆ ಇರುವ 
ಮಿಗಿಲಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಲಿ ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 

__ ಪುರಂಧೀಃ ಉನ್ಮಿಷಂತು- ಪುರಂ ಶರೀರಂ ಯಾಸು ಧೀಯತೇ ಯಾಭಿರ್ವಾ ತಾಃ ಪುರಂಧಯೆಃ 
ಪ್ರಜ್ಞಾಃ ಪ್ರಯೋಗನೆಸಯಾಸ್ತಾ ಅಪಿ ಉನ್ಮಿಷಂತು | ಪ್ರಜ್ಞೋಸೆಲಕ್ಷಿತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರವರ್ಕೆಂತಾ- 
ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಪುರಶಬ್ದವು ಶರೀರ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು, ಶರೀರವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿರುವಂತೆ ಇರಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವ ಪ್ರಜ್ಞೆಯು ಎಂದು ಪುರಂಧಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು. ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಜ್ಞಾನದಿಂದ (ಕೂಡಿರುವ) ಅಥವಾ 
ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವ ಕರ್ಮಗಳು ಪ್ರವೃತ್ತವಾಗಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 

ಕೌಷೀತಕೀ ಉಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಯೋ ವೈ ಪ್ರಾಣಃ ಸಾ ಪ್ರೆಜ್ಞಾ ಯಾ ವಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಸ ಪ್ರಾಣಃ 

(ಕೌ. ಉ. ೩-೩.) ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಾಣವಾಯುನಿಗೂ ಪ್ರಜ್ಞೆಗೂ (ಏಕತ್ವ) 
ಅಭೇದವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾಣವಾಯುವೇ ಶರೀರವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಇರುವುದು. ಆದರೆ ಪ್ರಜ್ಞೆಯು ಶರೀರವನ್ನು 
ಧರಿಸಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ವಿರೋಧವು ತೋರುವುದು. ಇದು ಪ್ರಾಣಪ್ರಜ್ಞಿಗಳಿಗೆ ಇರುವ ಅಭೇದ 
ವನ್ನು ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಪರಿಹಾರವಾಗುತ್ತದೆ ನ 
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ಹೊಡೆ ಗಡು ಗ rears « ಈ. pe ಪ 
4 ಅ pe 


ವಾಯುನಾ ಶರೀರ 

ತ್ವಾತ್‌ ಪ್ರಜ್ಞಾಯಾಃ ಕರೀರಧಾರಣನುವಿರುಣ ಸ ೦ ಧಾರ್ಯಶೇ ತದಾಫಿ ಪ್ರಾಣಪ್ರಜ್ಞಯೋಕೇಕ 
ರಂಧಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ (ಪ್ರಶ್ನೆ ಯಿಂದ 4೦ ನ ದು ನಿರೋಧಪರಿಹಾರವಾಗುನ' ಕ್ರಮವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, 

ಏಲ್ಲ. (ಪಿಜ್ಞಿಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಕರ್ಮಗಳು) ಪ್ರಜ್ಞೆಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು 


ಕ್‌, 


ಹ ಕ್ರ 
ನಿವ ರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


We ಯಾಸ್ಯರು ಪುರಂಧಿ, ಪುರಂಥೀ ಎಂದು ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಪಾಠಮಾಡಿ, ಅವುಗಳ ಅರ್ಥಭೇದನನ 
ತೋರಿಸಿರುವರು. ಪುರಂಧೀ ಶ 

ತೇ ಹಿ ಯಜ್ಞೇಷು ಯಜ್ಞಿಯಾಸ ಊಮಾಃ ಸಢಸ್ಥಂ ವಿಶ್ವೇ ಅಭಿ ಸಂತಿ ದೇವಾಃ | 

ತಾ ಅಧ್ವರ ಉಶತೋ ಯಕ್ಷ 8ಗ್ನೇ ಶ್ರುಷ್ಟ್ರೀ ಭಗೆಂ ನಾಸತ್ಯಾ ಪುರಂಧಿಂ | 

(ಖಯ. ಸಂ. ೭-೩೯-೪) 
ಪುರಂಧಿರ್ಬಹುಧೀಸ್ತ್ರ ತ್ವ, ಪುರಂಧಿರ್ಭಗಃ. ಪುರಸ್ತಾತ್ತಸ್ಕ್ಯಾನ್ವಾಜೀಶ ಇತ್ಯೇಕಂ | ಇಂದ್ರ 
ಇತ್ಯಪರಂ, ಸ ಬಹುಕರ್ಮತೆಮ್ಯೂ ಪುರಾಂ ಚೆ ವಾರಯಿತೃತನು; ವರುಣ ಇತ್ಯಪರಂ | 
| (ನ. ೬-೧೩) 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ವೃತ್ತಿಕಾರರಾದ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು- -ಪುರಂಧಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಗನೆಂಬ ದೇವತೆಯೆಂದು ಅರ್ಥ 
ಎಂದು ಒಂದು ಮತವು. ಧೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮವೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದರಿಂದ ಬಹಳ ಸಾಹಸ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸು 
ವನನಾದಕಾರಣ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥ ಎಂದು ಇನ್ನೂ ಕೆಲವರ ಮತವು, ಅಥವಾ ಮೇಘೆಗಳನ್ನೂ, ಶತ್ರುಪಟ್ಟಣ : 
ಳಗನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ಪುರಂಧಿ ಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು ಕೆಲವರ 
ಮತವು 
9 ಇಮಾಮೂ ನು ಕವಿತಮಸ್ಯ ಮಾಯಾಂ ಮಹೀ ದೇವಸ್ಯ. ನಕಿರಾ ಪೆಧರ್ಷ | 
ಏಕಂ ಯೆಡುದ್ದಾ ನ ಪೈಣಂಶ್ಯೇನೀರಾಸಿಂಚೆಂತೀರವನಯಸ್ಸಮುದ್ರಂ |! 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೮೫-೬) 

ಈ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರವೃಕ್ಕಾದ ಯಹಿಯು ವರುಣನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು | ಧೀರಿತಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮ ಸಾ ಯಸ್ಯ 
ಪೂರ್ನೀ ಬಹ್ಟೀ ಸ ಪುರಂಧಿಃ ! ನರುಣತ್ನ: ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಸ್ತೂಯತೇ ತಸ್ಮಾತ್‌ ವರುಣಃ ಪುರಂಧಿಃ | 
ಎಂದು ವೃತ್ತಿಕಾರರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಧೀ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಚಕವಾಗಿಯೂ, ಬಹಳ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ 
ವನಾದಕಾರಣ ವರುಣನು ಪುರಂಧಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ಒಂದು ಮತವು. 


ಆದಾಯ ಶ್ಯೇನೋ ಅಭರತ್ಸೋಮಂ ಸಹಸ್ರಂ ಸನಾ ಅಯುತಂ ಚೆ ಸಾಕಂ! 
ಅತ್ರಾ ಪುರಂಧಿರಜಹಾಪರಾತೀರ್ಮಡೇ ಸೋಮಸ್ಯ ಮೂರಾ ಅಮೂರ! 
ನ (ಖು. ಸೆಂ. ೪-೨೬-೬) 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಪುರಂಧಿಃ ಬಹುನೋ ಧನಸ್ಯ ದಾತಾ ಬಹಳ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ದಾನಮಾಡಿರುವನನು ಎಂದು ಪುರಂಧಿ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು. ; 
ಸ] 
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AST peed SS NE EN ಇರ್‌ ಒರ್‌ ಇತ ಮಾ ಆರ್‌ ಜ್‌ ಜೂ ಒರ. ಗಾ ಗ ಬಾ 
ಪಾನೀರನೀ ತನ್ಯತುಕೀಕಸಾಷಜೋ ಜ್‌ ಧರ್ತಾ ಸಾತಿ ಮುದ್ರಿಯೆಃ 
ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸೆಃ ಶ ಸೈ ಚಿವನ್‌ ವಚಾಂಸಿ ಮೇ ಸೆರಸ್ಸೆತೀ ಸಹ ಧೀಭಿಃ ಪುರಂಧ್ಯಾ !! 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೨೫-೧೩) 
ಇಲ್ಲಿ ಪುರಂಧ್ಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಪುರಂಧಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿವರಿಸಿರುತ್ತದೆ. 


ಗಿ ಯೆಜ್ಞ ಸಾಧನಭೂತಹನಿರಾವೀನಿ | ನುಘಂ ರೇಕ್ಷಃ ಎಂಬ ಧನನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ವಸು ಶಬ್ದವೂ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಧನವೆಂದು ಅರ್ಥ. 
ಸುಗುರಸತ್ಸುಹಿರಣ್ಯಃ ಸ್ಪಶ್ಫೋ ಬೃಹದಸ್ಮೈ ವಯ ಇಂದ್ರೋ ದಧಾತಿ | 


ಯೆಸ್ತಾಾಯೆಂತೆಂ ವಸುನಾ ಪ್ರಾಶರಿತ್ಟೋ ಮುಕ್ಷೀಜಯೇವ ಪದಿಮುತ್ಸಿನಾತಿ |! 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೫-೨) 


ಇಲ್ಲಿ ವಸುನಾ - ಅನ್ನೇನ ಎಂದು ವಸು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಾಗುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞವು ನೆರವೇರಲು (ಸಾಧನವಾದ) 


ಕಾರಣನಾದ ಹನಿಸ್ಟೇ ಮೊದಲಾದುವುಗಳನ್ನು ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಮುಚ್ಚಿ ನಿ ರುವುವುಗಳನ್ನು (ಕಾಣಿಸದಿರುವವುಗಳನ್ನು) 
ಉಸೋದೇವತೆಯು. ಪ್ರಕಟಮಾಡಿಕೊಡುವುದರಿಂದ ಉಸೋದೇವಶೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಹತಕ್ಕದ್ದೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


|) ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 1 


ಉದೀರತಾಮ್‌. ಉತ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ಈರ ಗತೌ ಕಂಪನೇ ಚ ಧಾತು. ಅದಾದಿ ಲೋಟ್‌ ತ 


ಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. 
ವಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅತ್ಮನೇಪದೇಷ್ಟನತಃ--(ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತ್ಯಯಕ್ಕೆ. ಸ 
ಆಮೇತೆಃ- (ಪಾ ಸೂ. ೩-೪-೯೦) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಓಗೆ ಏತ್ವ. ಈರತಾಮ್‌ ಎಂದು. ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇ 
ಪ್ರರಂಧೀ8--ಪುರಂ ಪೂರಯಿತವ್ಯಂ ಸರ್ವನಿಷಯಜಾತಂ ಅಸ್ಯಾಂ ಧೀಯತೇ ಅವಸ್ಥಾ ಪ್ಯತೇ ಇತಿ 
ಪುರಂಧಿಃ ಬುದ್ದಿ: ಡುಧಾಜ” ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣ್ಯಧಿಕೆರಣೇ ಚ-(ನಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ 'ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥವಲ್ಲಿ 8 ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ... ಅತೋಲೋಪ ಇಟ ಚಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ತತು ಿರುಷೇ ಕೃತಿ ಬಹುಲಂ--ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲವಚನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ 


ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಅಲುಕ್‌. ಅಥವಾ ಪೃಷೋದರಾದಿಗಣವು ಆಕೃತಿಗಣವಾದುವರಿಂದ ಅದರಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸುವುದರಿಂದ ಅಭಿಮತ ' 


ರೂಪಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗುತ್ತದೆ. ಬಹುವಚನ ಸರನಾದಾಗ ಸಾ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೯) 'ಎಂಬುದರಿಂದ. 

ಪೂರ್ವಸನರ್ಣದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. ತಾ 

ಶುಶುಚಾನಾಸೆ8--ಶುಚಿರ್‌ ಪೊತೀಭಾನೇ ಧಾತು. ' ಭೃಶಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಧಾತೋಕೇಕಾಚೇ-- 
(ಪಾ..ಸೂ. ೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ್‌ಬಂದಾಗ ಯೆಜಕೋಚಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪. -೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಅದಕ್ಕೆ ಅನೈಮಿತ್ರಿ ಕವಾಗಿ ಲುಕ್‌. ಸೆಂಜಾ ಸಾ ಪೂರ್ವಕೋ ವಿಧಿರನಿತ್ಯ8--ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಗುಣ 

ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಜ್‌ಲುರ್‌ಂತದನೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಯಜ್‌ಲುಜ್‌ಂತವನ್ನು 
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ತಾಸು ~~ We ಈ 
Seren 


ಪ Kasi ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌, ಶಾನಚಿಗೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಪಿತ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೌಿತ್ತವಿರುವುದರಿಂದ 
ಧಾತುನಿನ ಇಕ್ಟಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶುಶುಚಾನ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆಜ - 
ಚ 


ಸೆ (ಪಾ, ಸ ನ 
€ರಸುಕ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦)ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗನು. ' 


ಅಸ್ಥುಃ. ಸ್ಥಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಛಂಜಸಿ ಲುಜ್‌ಲರ್ಜಲಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬)ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗಾತಿಸಾ ಘುಷಾಭೂಭ್ಯಃ-- 

೨. ೨-೪-೭೭)ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಜಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಆತೇ-(ನಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೦) 
ಎಂಬುವರಿಂದ ಮಿಗೆ ಉಸಾದೀಶ, ಉಸ್ಕಪದಾಂತಾತ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧೨೯೬)ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರರೂಪ, 


ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ, ಅತಿಜಂತದಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಸರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಸಾರ್ಹಾ--ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂದು ರೂಸವಾದಾಗ ಶೇಶೃಂದೆಸಿ ಬಹುಲಮ್‌- (ಪಾ. ಸೂ 
೬-೧-೭೦)ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿಗೆ ಲೋಪ, ಸ್ಪೃಹಾಯಾಂ ಸಂಬಂಧಿ ಸ್ಪಾರ್ಹಮ್‌. ತಸ್ಕೇದಮ್‌- (ಪಾ. ಸೂ, 
೪-೩-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತದ್ಧಿ ತೇಷ್ಟ ಚಾಮಾ ದೇ॥- -ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ 


ಇ ಇಲ್ಲಿ ಜಾಲ್ಲೆ ಮಿ ತ ಗ 3 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಇಂ ಬ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢತ್ವ. ರುುಷಸ್ತ ಥೋ.--.ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಧತ್ಟ. ಸ್ಟುತ್ವ: 
ದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಢತ್ವ. ಢೋಢೇ ಲೋಪೆಃ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವ ಢಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಫ್ರಲೋಪೇ ಪೂರ್ವಸ್ಯ_. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಅಣಿಗೆ ದೀರ್ಥ. ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದಾಗ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ಗತಿರನಂತರಃ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೪೯)ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಗತಿಗೆ (ಅಪ)ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಶೇಶೃಂಜೆಸಿ ಬಹು- 


ಲಂ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಗೆ ಲೋಪ. 


ಅಸಗೊಳ್ಹಾ--ಗುಹೂ ಸಂನರಣೇ ಧಾತು. ಇವಕ್ಕೆ 'ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಹೋಢಃ-- 


ವಿಭಾತೀಃ8--ಭಾ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು, ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಶ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಉಗಿತಕ್ಚ. (ಪಾ. ಸೊ. 
೪-೧-೬)ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌ ಶತುರನುನೋ ನದ್ಯಜಾದೀ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೧೭೩)ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮ್‌ 
ರಹಿತವಾದ ಶತೃವಿನ ಪರದಲ್ಲಿ , ಜೀಪ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಸುಸಾಂಸುಲುಕ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. 
, ೭-೩-೩೯)ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಪೊರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೬॥ 


pres. oes 


* 1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 
ಗಃ “| ‘l | I 
ಅಪಾನ್ಯಡೇತ್ಯಭ್ಯ ೧ ನೃದೇತಿ ನಿಸುರೂಪೇ ಅಹನೀ ಸಂ ಚರೇತೇ। 


| RR ಕುತ |: ಭಣ 
ಪರಿಕ್ಷಿತೋಸ್ತ ಜಃ ಅನ್ಯಾ ಗುಹಾಕರದ್ಯೌದುಷಾಃ ಶೋಶುಚತಾರಥೇನ Hell 
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ETS TTS ES ಸವತ ಉಗ ಹಗ ಎರು ಹಕಗ ಹಗರ್‌ SSS RSENS Sy 


॥ ಪದಪಾಠಃ 8 
| | | | il [ 
ಅಸ | ಅನ್ಯತ್‌ | ಏತಿ! ಅಭಿ! ಅನ್ಯತ್‌ | ಏತಿ! ವಿಷುರೂಪೇ ಇತಿ ವಿಷುೂರೂಪೇ | ಆಹನೀ ಇತಿ | 


ಸಂ! ಚಿರೇಶೇ ಇಕಿ | 


| | 
ಪರಿ ಕ್ಷಿತೋಃ ತಃ ! ಅನ್ಯಾ | ಸಾ ಅಕಃ | ಅಪ್ಯೌತ್‌ | ಉಷಾಃ | ಶೋಶುಚಿತಾ। 


ರಥೇನ | ೭ ॥| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಇದಾನೀಮಹೋರಾತ್ರೆಸ್ತು ತಿವ್ಹಾಕೋಷಾಃ ಸ್ತೂಯೆತೇ | ವಿಷುರೂಪೇ ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣಪ್ರೆಕಾರೇಣ 
ನಾನಾರೂಸೇ5ಹನೀ ಅಹಶ್ಚ ರಾತ್ರಿಶ್ಲೋಭೇ ಸಂ ಚೆರೇತೇ | ಸಮಿಶ್ಶೇಕೀಭಾವೇ। ಸಹೈವಾವ್ಯವಧಾನೇನ 
ಚರತಃ | ಅತ್ರಾಹ್ನಃ ಸಾಹಚೆರ್ಯಾತ್ರತ್ರ್ರತಿಯೋಗಿತ್ಸಾಜ್ಞೆ ರಾತ್ರಿರಸ್ಯಹರಿತ್ಯುಚೈತೇ | ಉತ್ತರತ್ರೆ 
ಮಂತ್ರಾಂತಕೇsಯೆಮೇವಾರ್ಥಃ ಸ್ಪಷ್ಟ ಆಮ್ಚಾತಃ | ಅಹತ್ಹ ಸೃಷ್ಣಮಹರರ್ಜುನಂ ಚೆ ವಿ ವರ್ಶೇಶೇ 
ರಜಸೀ ವೇದ್ಯಾಭಿಃ | ಯ. ೬-೯-೧ |! ಇತಿ! ಶೆರ್ಯೋರ್ಮರ್ಯೇಇನ್ಯದ್ರಾತ್ರಿರೂಸಮಹರಪೈತಿ | 
ಅಸಗಚ್ಛೆತಿ। ಪ್ರತಿಲೋಮಂ ಗಚ್ಛೆತಿ ನಾ! ಅಸೇತ್ಯೇತಸ್ಯ ಸ್ರಾತಿಲೋಮ್ಯಂ | ನಿ. ೧-೩1 ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ। 
ಅನ್ಯಚ್ಚೆ ದಿವಸಾಖ್ಯಮಹರಭ್ಯೇತಿ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಗಚ್ಛೆತಿ | ಅಭೀತ್ಯಾಭಿಮುಖ್ಯಂ | ನಿ. ೧.೩ | ಇತಿ 
ಯಾಸ್ಟ್ರಃ1 ರಾತ್ರ್ಯಾಂ'ಪ್ರತಿನಿವೃತ್ತಾಯಾಮಹರಭಿಮುಖಮಾಗಚೈತೀತ್ಯೆರ್ಥಃ | ನಿಷುರೂಪೇ ಸಂ ಚಕೇತೇ 
ಇತಿ ಯೆಡುಕ್ತೆಂ ತದೇವ ಸ್ಪಸ್ಟ್ರೀಕ್ರಿಯೆತೇ | ಪೆರಿತ್ಠೋಃ ಪರ್ಯಾಯೇಣ ನಿವಸತೋಃ ಪರಿಕ್ಷಸಯ- 
ತೋರ್ವಾ [ಪ್ರಾಣಿನಾಮಹಃಸ್ಪತೀತೇಷ್ಟಾಯುಷಃ ಶ್ಹಯಾತ್ರರಿಕ್ಷಪೆಣಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ತೆಯೋರ್ಮಧ್ಯೇ;ನ್ಯಾ 
| ರಾತ್ರಿಸ್ತಮಸ್ತಮೋರೂಪಾ ಗುಹಾ ಪದಾರ್ಥಾನಾಂ ಗೂಹನಮಕೆ8| ಕಕೋತಿ। ಅನ್ಯಾಹರೇಕದೇಶಭೊತಾ 
ಚೋಷಾಃ ಶೋಶುಚತಾ ಭೃಶಂ ದೀಸ್ತೇನ ರಥೇನಾದ್ಯೌತ್‌ | ದ್ಯೋತಶೇ | ಪ್ರಕಾಶತೇ ಪ್ರಕಾಶಯತಿ 
ವಾ ಸರ್ವಂ! ರಾತ್ರಿಸ್ತಮೋರೂಪತ್ವಾತ್ಸರ್ವಂ ಜಗದಾವೃ ಣೋತಿ | ಉಷಾಸ್ತು ಸರ್ವಾನ್ಸಾವಾನ್ರಕಾಶ- 


ಯತೀತ್ಯುಷಸಃ ಸ್ತುತಿಃ! 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ನಿಷುರೂಪೇ-- (ಮುಂದೆ ಹೇಳುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ) ವಿವಿಧ ರೂಪಗಳಾದ | ಅಹನೀ- ಅಹೋರಾತ್ರಗಳು | 
ಸಂ ಚೆರೇತೇ--ಒಬ್ಬಾಗಿಯೇ ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ | ಅನ್ಯತ್‌--(ಅನೆರಡರಲ್ಲಿ) ಒಂದು (ರಾತ್ರಿಯು) | ಅಪ ಏತಿ- 
ಹಿಂದಕ್ಕೆ (ಕಳೆದು) ಹೋಗುತ್ತದೆ | ಅನ್ಯ 36- -ಮತ್ತೊಂದು (ಹಗಲು) | ಅಭಿ ಏತಿ-_ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತದೆ | 
ಪರಿಕ್ಷಿತೋಃ--(ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು) ಕ್ಷಯಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ (ಸರದಿಯಮೇಲೆ ಬರುವ) ಅನೆರಡರಲ್ಲಿ | 
ಅನ್ಯಾ- ಒಂದು (ರಾತ್ರಿಯು) | ತಮಃ- - ತನೋರೂಪನಾಗಿ | ಗುಹಾ-- (ಸದಾರ್ಥಗಳು) ಮರೆ(ಯಾಗುವಂತೆ) | 
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ಬುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ . 101 
ಅಕಃ ಮಾಡುತ್ತದೆ | (ಅನ್ಯಾ- ಮತ್ತೊಂದು) 
ಶೋಕುಚೆತಾ- ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ದೀಪ್ಯಮಾನವಾದ | ' 
ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಉಷಾಃ--(ಹಗಲಿನ ಭಾಗವಾದ) ಉಷಃಕಾಲವು | 
ರಥೇನ- (ತನ್ನ) ರಥದಿಂದ | ಅದ್ಯೌತ್‌- (ಎಲ್ಲವನ್ನೂ) 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಇತ್ರಗಳು (ಒಂದಾಗುತ್ತ ಕೆಂದು) ಒಬ್ಬಾಗಿಯೇ ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ; (ಅವುಗಳಲ್ಲಿ) 
( ನ (ಹೆಗಲು) ಮುಂದಕ್ಕೂ ಹೋಗುತ್ತದೆ; ಆಯುಃಕ್ಷಯಕಾರಿಗಳಾದ 
(ಅವೆರಡರಲ್ಲಿ) ತನೋರೂಪವಾದ ಒಂದ ಶೆ k 
ಲ್ಲ ಾಹವಾದ ಒಂದು (ರಾತ್ರಿಯು) (ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು) ಮರೆಮಾಡುತ್ತದೆ; (ಮತ್ತೊಂದಾದ 
ಹೆಗಲಿನ ಏಕದೇಶವಾದೆ) ` ಉಷಸು, ಪೆ ಸ ನ) ಕ | 
ವ ಸಸ್ಸು ವೀದೀಪ್ಯಮಾನನಾದ (ತನ್ನ) ರಥದಿಂದ (ಅಂಧಕಾರಾನೃತನಾಗಿದ್ದ ಸಮಸ್ತ 


ತ) ಇ ದು 
ಜಃ ತನ್ನು) ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. 
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English T ranslation. 
The twofold day proceeds unseparated ; one (part going) forward, 
one backward; one of these two alternating (periods) effects the conceal- 
ment (of things); the Dawn illumines them with her radiant chariot. 


1 ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವುದರಮೂಲಕವಾಗಿ ಉಷಸ್ಸನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುತ್ತದೆ. 
ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆರಡೂ ಅನೇಕ ರೂಪಗಳಿಂದ ಒಂದನ್ನು ಇನ್ನೊಂದು ಎಡಬಿಡದೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ. 

ನಿಷುರೂಪೇ--ವಕ್ಷ $ಮಾಣ ಪ್ರಕಾರೇಣ ನಾನಾರೂಪೇ | ಅಹತ್ವ ರಾತ್ರಿಶ್ಚೋಭೇ ಸಹೈವ 
ಅವ್ಯವಧಾನೇನ ಚರತಃ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿ ಅತ್ರಾಹ್ನಃ ಸಾಹಚರ್ಯಾತ್‌ ತತ್ಪತಿಯೋಗಿತ್ವಾಚ್ಚ 
ರಾತ್ರಿರಪಿ ಅಹಃ ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ | | | 

ಅಹಶ್ಚ ಕೃಷ್ಣಮಹರರ್ಜುನಂ ಚ ವಿ ನರ್ತೇತೇ ರಜಸೀ ನೇವ್ಯಾಭಿಃ | 

ವೈಶ್ವಾನರೋ ಜಾಯಮಾನೋ ನ ರಾಜಾನಾತಿರಜ್ಞೊ ೋತಿಷಾಗ್ನಿಸ್ತಮಾಂಸಿ ॥| 

(ಹು. ಸಂ. ೬-೯-೧) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಅಹಸ್ಸಿನ ಸಾಹಚರ್ಯದಿಂದಲ್ಕೂ ಅಹಸ್ಸಿಗೆ ಪ್ರತಿಯೋಗಿಯಾಗಿ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ 
ರಾತ್ರಿಯೂ ಅಹಸ್ಸೆಂದು ವ್ಯಷದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ನರ್ಣಿಸಿರುವರು. ನ 

ರಾತ್ರಿಗೂ ಅಹಸ್ಸೆಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ವ್ಯವಹಾರವಿರುವಾಗ ಅಹೋರಾತ್ರಸಮುದಾಯರೂಪವಾದ ದಿನದಲ್ಲಿ 
ಅಹಸ್ಸೆಂಬುದು ಎರಡು ರೂಪದಿಂದ ಇರುವುದು, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿರೂಪವಾದ ಅಹಸ್ಸು ತಮಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದಾಗಿ : 
ಪದಾರ್ಥಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಯಾರಿಗೂ,ಕಾಣಿಸದಂತೆ ಮುಚ್ಚುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಇದು ಹಗಲಿಗೆ (ವಿರುದ್ಧವಾಗಿರುವ ರೀತಿಯಿಂದ) 
ವಿಷರೀತನಾದ ರೀತಿಯಿಂದ ಇರುತ್ತಾ ಕಳೆದುಹೋಗುತ್ತದೆ. ಈ ಅಂಶವನ್ನೇ ತಯೋಃ ಮಧ್ಯೇ ಅನ್ಯತ್‌ 


ರಾತ್ರಿರೂಪಮಹಃ ಅಪಗಚ್ಛೆತಿ ಪ್ರತಿಲೋಮಂ ಗಚ್ಛತಿ ವಾ ಎಂದು ನಿವರಿಸಿರುತ್ತಾಕೆ.' 
SRI JAGADGURU VISHWARADHYA 
JNANA SIMHASAN JNANAMANDIR 


IBRARY. ೧೮ ೦ - ಕ್‌. 
L VARANASI, ff NL 
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ರಾ ಧಾ ರಾ ESN ರಾ 


CO ಇಂ ಬುಕ ತ ಇತ್‌ಪ್ರರ ಇ ಜಇ ಹ 


ಆ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಪೆ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ್ರತಿರೋದ್ಯುಕೂವಾರ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ಹ ಅನ್ಯಚ್ಚೆ ದಿವಸಾಖ್ಯಮಹಃ ಅಭಿ ಏತಿ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ' 'ಗೆಚ್ಛೆ ತಿ | ದಿವಸ (ಹೆಗಲು) 


ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ಅಹಸ್ಸು ಸ್ಸ ರಾತ್ರಿಗೆ ನಿಸರೀತಭಾವದಿಂದ ಅಂದರೆ add ಇರುತ್ತಾ ರಾತ್ರಿಗೆ. 


(ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿಯು ಕಳೆದನಂತರ) ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. 


ಜಭಿ- ಏತಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಭಿ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗವು ಆ 
ಎಂದು ಯಾಸ್ವರು ಅಭೀತ್ಯಾಭಿಮುಖ್ಯಂ (ನಿ. ೧-೩) ಎಂ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುವುದೆಂದು ಅರ್ಥ. 
ನಂತರ ಇನ್ನೊಂದು ಎಡಬಿಡದೆ ಬರುವುವು ಮತ್ತು ಇವುಗಳು ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಸ ತಮ್ಮ TE 
ಕಳೆಯುವುವು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 

ಉಷಾಃ ಶೋಶುಚೆತಾ ರಥೇನ ಅದ್‌ ತ್‌ ದ್ಯೋತತೇ ಪ್ರಕಾಶತೇ ಪ್ರಕಾಶಯತಿ ವಾ 

ಸರ್ವಂ | ರಾತ್ರಿಯು ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಮುಚ್ಚುತ್ತದೆ. ಉಷಸ್ಸು ತನ್ನ ಉದಯದಿಂದ 

ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ತಾನೂ ಪ್ರಕಾಶರೂಪದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುದು ಎಂದು ಉಷಸ್ಸು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ. 

॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ: Il 

ಏತಿ--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸವಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ತಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 

ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ, ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್‌, ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. 

೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ. ಮುಂಜೆಯೂ ಏಕಕತ್ಛ ೯ಕವಾಗಿ ಏತಿ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದೆ 


ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ ಏಕಾನ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಸಮರ್ಥಾಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ತ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಹ ಏತಿ 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಿಷೇಧವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ನಿಷುರೂಪೇ--ವಿಷು ರೂಪಾಣಿ ಯಯೋಸ್ತೇ ನಿಸುರೂಪೇ. ಬಹುಪ್ರೀಹಾಪ್ಪ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ 
(ಷಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಚೆರೇತೇ- ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಧಾತುಃ: ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸದ್ದಿವಚನರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪರಿಕ್ಷಿತೋ3--ಕ್ಷಿ ನಿನಾಸಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ಲಿಫ್‌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೊ. ೩-೨-೭ಟಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ರಿಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹಪ್ರಸ್ಪಸ್ಯ ಪಿತಿ ಕೃತಿತುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ತುಕಾಗಮ. 
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ಇ 
pe ೪ ನ | 64 


ಚ po ತ ಇಸು 
ರಕೋಪಸದಾಶ್‌ಕೃತ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಷಷ್ಠ್ರೀ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ, 
ಗುಹಾ--ಗುಹೂ ಸಂನರಣೇ ಧಾತು. ಅಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಶ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಬಾಸ್‌ ಸುಪಾಂ ಸುಸಂಕ್‌- 
(ಷಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ (ಅಮ್‌) ಆಕಾರಾಜೇಶ. ನ 
ಅಕಃ--ಡುಕ್ಭರ್ಗ 


ಕು ಹ 6 
ಕರಣೇ ಧಾತು, ಛಂಡಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಃ (ಷಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥ 


ದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅದ 

ಇರಿ 
ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಬೋಸ. ಮಂತ್ರೇ ಘಸಹ್ವರಣ (ಪಾ. ಸೊ. 
ವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇತಿಗೆ 


ಕ್ಕೆ ತಿಬಾಜೀಶ, ಇತಕ್ಚ ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ ಅದರ 
೨-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಲುಕ್‌. ತಿಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತ 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಗುಣ. ಉರಣ್ರಿಪೆರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ರಪರೆವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಲಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಅಸ್ಭಕ್ತವಾದ ತಿಪ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಹಲ್‌ ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ--(ಪಾ. ಸೂ: 
೬-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅಂತ್ಯರೇಫಕ್ಕೆ ಖರವಸಾನಯೋರ್ನಿಸರ್ಜನೀಯಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ, ಅತಿಹಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಲ ಅದ್ಯೌತ್‌- -ದ್ಯುತ ದೀಪ್ತೌ "ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಛಾಂದಸನಾಗಿ.ಲುಜ್‌. ದ್ಯುದ್ಭೊ ಕ್ರೀ ಲುಜಃ 
(ಷಾ. ಸೂ. ೧-೩-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸ್ಕೆ ಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ 
ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಗುಣವು ಪ್ರಾಪ್ರವಾದಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಮ್ಯ ಅಭಿಗಮನೇ ಧಾತು. 
ಅದಾದಿ. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ಉತೋ ವೃದ್ಧಿರ್ಲುಕಿ ಹಲಿ (ಪಾ.ಸೂ, ೭-೩-೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ . ಶಿಜ್ಜ ತಿ೫ಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅತಿ೫ಃ ಎಂದು ನಿಷೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತನಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


: ಶೋಶುಚೆತಾ- -ಶುಚಿರ್‌ ಪೂತೀಭಾವೇ. ಧಾತು. ಭೃಶಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಜ್‌ ಬಂಧಾಗ ಯೆಜಸೋಟಿ ಚೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಯೆಜ್‌ಫಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದಾಗ ಗುಣೋ ಯಜ್‌ಲುಕೋಃ (ಪಾ, ಸೂ. ೭-೪-೮೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಗುಣ ಯಜ್‌ಲುಜ್‌ಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಫದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛಪ್ರತ್ಯಯ, ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ 
(ಸಾ. ಸೊ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ನಕವಚನಾಂತರೂಪ, ॥ ೭॥ 


ರಾ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ ; 

ದ್ಯ ಸದೃತೀರಿದು-ತ್ವೋ ದೀರ್ಫಂ ಸಚಂತೇ ವಯಸ ಧಾಮ. 
ಸದೃತೀರದ್ಯ ಸದೃತೀರಿದು- ಶ್ವೋ ದೀರ್ಫಂ ಸಚಂತೇ ವರುಣಸ್ಯ ಧಾಮ: 

ನನದ್ಯಾಸ್ರಿಂಶತಂ' ಯೋಜನಾನ್ಯೇಕೈಕಾ ಕ್ರತುಂ ಪರಿ ಯಂತಿ ಸದ್ಯಃ ॥ ೮॥ 
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OEE TT 


! ಪದಪಾಠಃ | 
| [ತ್‌ ಬ 
ಸೆ ವೃಶೀಃ | ಅದ್ಯ | ಸ ಪೃಶೀ॥ | ಇತ್‌! ಊಂ ಇತಿ | ಶ್ವಃ| ದೀರ್ಥಂ | ಸಚೆಂತ್ರೇ | ವರುಣಸ್ಯ | 


ಧಾಮ | 
ಕ ee ] 
ಅನವದ್ಯಾಃ | ಶ್ರಿಂಶತೆಂ | ಯೋಜನಾನಿ 1 ಏಕಾ ಏಕಾ! ಕ್ರತುಂ | ಪರಿ | ಯೆಂತಿ | ಸದ್ಯಃ ಅ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ಸದೈೆಶೀರಿತ್‌ ಸೆರಸ್ಸೆರಂ ಸದೈಶ್ಯ ಏವ |: ತಥಾ ಶ್ವ ಇತ್‌ ಪರಸ್ಮಿನ್ನಸೃಹನಿ 

ಸದೃಶೀಃ ಸರಸ್ಪರಂ ಸದೃಶ್ಯ ಏವ | ಉಶಬ್ದೋಂಸಿಶಬ್ದಾರ್ಥಃ | ಇಚ್ಛೆಬ್ಬ ಏವಾರ್ಥಃ | ಅವೈತೆನ್ಯೋತಪಿ 
ಶೃಸ್ತನೀಭಿಃ ಸೆದೃಶ್ಯಃ ಶ್ಚಸ್ತೆನೈಶ್ಚಾದ್ಯತನೀಭಿಃ | ಏವಮಹರಂತರೇಣ ಸಾದೃಶ್ಯಂ | ಕಥಂ ಸಾದೃಶ್ಯಮಿತಿ 
ತದಮಪಸಾಡ್ಯತೇ | ಯದಾ ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ ನ ದೃಶ್ಯಂತೇ ಸೂರ್ಯಶ್ನ ನೋದೇತಿ ಉಷಃಕಾಲಃ | 
ಸ ಚೈಕವಿಂಶತಿಘಹಿಕಾಭಿಃ ಷಡ್ವಿಂಶತಿಪೆರಾಭಿಕ್ಚ ಸಂಮಿತಃ | ಗೋ ಹಿ ಪ್ರತಿದಿನಮೇಕೋ- 
ನಷಸ್ಕೃ್ಯಧಿಕೆಪೆಂಚಸಹಸ್ಪೆಯೋಜನಾನಿ ಮೇರುಂ ಸಪ್ರಾದಕ್ಷಿಣ್ಯೇನೆ ಸರಿಭ್ರಮತಿ | ತಥಾ ಸತಿ ಯತ್ರ ಯತ್ರ 
ಲಂಕಾದಿಭೂಪ್ರದೇಶೇ ಸೂರ್ಯೋ ಗಚ್ಛತಿ ತಸ್ಯ ತಸ್ಯ ಪುರಸ್ತಾಶ್ರಿಂಶದ್ಯೋಜನಮುಷಾ ಅಪಿ ಗಚ್ಛೆ ತಿ | 
ಸೂರ್ಯೋ ಯೆಸ್ಮಿನ್ನೇಶೇ ಗಚ್ಛ ತಿ ತಿ ಶ್ರಿಂಕದ್ಯೋಜನೆಂ ಪುರಸ್ತಾದ್ದೆ ್ಲೇಶಸ್ತಿ ಮ 
ದೃಶ್ಯತೇ | ಏವಂ ಸರ್ವಪ್ರವೇಶೇಷ್ತ ಎ ತೆಥೋಷಾ ಅಸಿ ಯತ್ರ ಗಚ್ಛತಿ ತತಃ ಪುರಸ್ತಾ ಕ್ರ್ರಿಂಶದ್ಯೋಜನ- 
ಭೂಭಾಗವರ್ತಿನಾಮುದಿತಾ ವೃಶ್ಯತೇ! ನವಂ ಲಂಕಾದಿಸರ್ವಪ್ರದೇಶಸ್ಥಿ ತಾನಾಮಪ್ರುಷಸೆ ಉಷಯೋಳವ- 
ಗಂತವ್ಯಃ | ಏವಂ ಚೆ ಸತ್ಯೇಕಸ್ಮಿನ್ಫೂಭಾಗೇ ಯಾವತ್ವಾಲಂ ಯಥೋಷಾಃ ಪ್ರಕಾಶಯತಿ ತಥಾ 
ಭೂಭಾಗಾಂತೆರೇ$ಪಿ ತಾವಂತಂ ಕಾಲಂ ಪ್ರಕಾಶಯೆತಿ! ವಿವಮುಕ್ತರೀತ್ಕೈಕಸ್ಮಿನ್ನೇನಾಹನಿ ಸರ್ನಪ್ಪದೇಶ- 
ವರ್ತಿನಾಮಪ್ಯುಷಸಃ ಸದೃಶ್ಯಃ ! ಪ್ರದೇಶಜಾಹುಲ್ಯಮಸೇಶ್ಸ್ಯೋಷಸಾಂ ಬಹುತ್ವಾಪ್ಟಹುವಚಿನಂ | 
" ಏವಮೇಕರೂಪಾ ಉಷಸೋಂನವದ್ಯಾಃ ಶುದ್ಧಾಃ8 1 ತಾಸಾಮುದಯಾತ್ಸರ್ವೇ ಭಾವಾ ಅನವದ್ಯಾ 
ಭವಿಷ್ಯಂತಿ ಕಿಮು ವಕ್ತವ್ಯಂ ತಾಸಾಮನವಡ್ಯತ್ವೇ | ದೀರ್ಥಮುಕ್ತರೀತ್ಯಾತ್ಯಂತೆಮಾಯಶಂ ವರುಣಸ್ಯ 
ತನೋನಿವಾರಕಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಧಾಮ ಸ್ಥಾನಂ ಮೇರುವಲಯಂ ಸಚಂತ್ಲೇ! ಪ್ರತಿದಿನಂ ಸೇವಂತೇ! 
ಕಿಯೆದ್ದೊರಮಿತಿ ತದುಚೈತೇ। ತ್ರಿಂಶತಂ ಹಜಾರ ತಿ ಶ್ರಿಂಶದ್ಯೋಜನಾನಿ ಪುರತಃ | ಸೂರ್ಯೋ ಯತ್ತ 
ಯೆತ್ರೋಡದೇತಿ ತತಸ್ತತಸ್ತಿ ಸ್ತ್ರಿಂಶದ್ಯೋಜನಂ ಪುರಸ್ತಾ ದುದ್ಯಂತೀತ್ಯ ರ್ಥಃ। ಕಿಂಚಾಸಾಂ ಮಧ್ಯ ಏಳೆ ನ 

ಲಂಕಾದ್ಯೇಕೈ ಕಭೂಭಾಗವರ್ಶಿನಾಂ ಸ್ಟೆ ಕ್ರತುಂ ಗಮನಾಗಮನಾದಿರೂಪಂ ಕರ್ಮ ತದ್ಧಿ ಇಮಾ ಪೆ 

ವಾ! ತೆಥಾ ಚೆ ನಿರುಕ್ತಂ! ಹ ದಧಿಕ್ರಾಃ ಕರ್ಮ ವಾ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ನಾ! ನಿ. ನ 
ಸದ್ಯಸ್ತ ದಾನೀಮೇವ ಹಿಸ್ಟೋದಯಕಾಲ ಏವ ಪರಿ ಯಂತಿ। ಸರಿತೋ ಗ ಗಚ್ಛಂತಿ ನಿರ್ವಹಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ1 
ಶತ್ತೆ ದ್ಳೊಭಾಗವಿಶೇಸೇಣ ಸೂರ್ಯೆಸ್ಕ್ಯೋಡಯೋ ಜ್ಯೋತಿಶ್ಕಾಸ್ತ್ರೇ ಪ್ರದರ್ಶಿತಃ | ಉದಯೋ ಯೋ 
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ಲಂಕಾಯಾಂ ಸೋಸ ಸ್ಪಮಯಃ ಹ 
ನಿಷಯೇ$ರ್ಧರಾತ್ರ 8 ಸ್ಯಾ 


OSes: 
TS ವ, 
SSS ಒರ್‌ ಒರ್ತಫಬ್ಸಟರ್‌ಸರಾರ್ಜಾ 


€ವ ಸಿದ ಪುರೇ | ಮಧ್ಯಾನ ಯನಕೋ್ಯಾಂಕ ರೋಮಕ- 
ತ್‌| ಆರ್ಯ. ೪_ ೧೩ ಇ! 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನ MD ಅದ್ಯ ಈಗ | ಸಷ ಶೀ ಇತ್‌--(ಒಂದಕ್ಟೊಂದು)ಸಮ 
ಹ 1 ಶೈಕ ಇತ್‌ ನಾಳೆಯೂ | ಸಣ ಕೈಶೀ8 ಉ--ಸಮನಾವಾದನುಗಳೇ (ಈರೀತಿ ಏಕರೂಪೆ 
ಮ Wee ದೀರ್ಥಂ--(ಅತ್ಕ 8 (ನಿಸ್ಟೃತವಾದ) | 
ಯ ಡ್‌್‌ ಮ (ಸೂಡ್ಯನ್ರು | ಧಾಮ--ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ತ್ರಿಂಶತೆಂ-_ಮೂವತ್ತು | 
ರ್‌ ೋಜನಗಳನ್ನು ದೂರೆ (ಸೂರ್ಯನಿಗಿಂತ ಮುಂಜಿ ಉದಿಸಿ) | ಸಚಿಂಶೇ- ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ 
(ಸುತ್ತುತ್ತವೆ) | ಏಕೆ ಕಳಾ ಟೂ (ಉಷಸ್ಸು) | ಕ್ರೆತುಂ-(ಆಯಾ ಭೂಭಾಗಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯಿಸುವಂತೆ 
ಗಮನಾಗಮನರೂಪ) ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನೂ | ಸದ್ಯಃ ಆಗಲೇ (ತಮ್ಮ ಉದಯಕಾಲದ್ಲೇ) | ಪೆರಿಯೆಂತಿ- 
ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತವೆ. ಬ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ _ 


ಈಗಲೂ ನಾಳೆಯೂ ಒಂದೇ ರೀತಿಯಿರುವ ಉಸಸ್ಸುಗಳು ಶುದ್ಧವಾದವು ; ಅವು ತನೋನಿವಾರಕನಾದೆ 
ಸ (ಪಥವನ್ನು) ಮೂವತ್ತು ಯೋಜನಗಳು (ಸೂರ್ಲನಿಗಿಂತ ಜೆ 

| (ಸೂಕ್ಯನಿ ಮುಂಜಿ 
ತಿಯೊಂದು ಉಸಸ್ಸೂ (ತನ್ನ) ಉದಯಕಾಲದಲ್ಲೇ ಆಯಾ ದೇಶಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯಿಸು 


ಯೆಯನ್ನೂ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತದೆ. 
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GL 

1 ಟಿ 
(do pz) 


English Translation. 


The same to-day, the same tomorrow, the irreproachable (Dawns) 
precede the distant course of Varuna (Sun) by thirty yojanas, and each in 


succession revolves in its (appointed) office. 
॥ ಸಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ಸಡೈಶೀರಷ್ಯ ಸದೃಶೀರಿನು ಕ್ನಃ--ಅಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ಪರಸ್ಪರಂ ಸದೈಶ್ಯಃ | ಸರಸ್ಕಿನ್ನಹನ್ಯಪಿ ಪರಸ್ಪರರ 
ಸದೃಶ್ಯ ಏನ | ಅಶೈತನ್ಯೋಸಿ ಶ್ವಸ್ತನೀಭಿಃ ಸದೃಶ್ಯಃ ಶ್ವಸ್ತನ್ಯತ್ಚ ಅದ್ಯತನೀಭಿಃ | ಏನಮಹರಂತಕೇಣ 
ಸಾದೃಶ್ಯಂ | ಇಲ್ಲಿ ದಿನಗಳಿಗೆ ಸರಸ್ಸರವಾಗಿ ಹೋಲಿಕೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇವತ್ತಿನ ಅಹಸ್ಸಿಗೆ (ದಿನಕ್ಕೆ) ನಾಳೆಯ 
ದಿನವು ಸಮನಾಗಿರುತ್ತದೆ. ನಾಳೆಯ ದಿನಕ್ಕೆ ಇವತ್ತಿನ ದಿನವು ಸಮಾನವು. ನಿನ್ನೆಯ ದಿನಕ್ಕೆ ಇವತ್ತಿನ ದಿನವೂ, 
ನಾಳೆಯ ದಿನವು ಇವತ್ತಿಗೂ ಸಮಾನವೆಂದು ಪರಸ್ಪರನಾದ ಸಾಧೃಶ್ಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿವೆ. ಸೂರ್ಯನ ಗತಿವಿಶೇಷ 
ದಿಂದ ಉಂಟಾಗಿರುವ. ಪ್ರಕಾಶದ ಸಮಾನ ಧರ್ಮವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬೇಕೆಯ 'ದಿನಗಳಿಗೂ ಸ ಸಾಧೃ್ಯನನ್ನು 


ಹೇಳಬಹುದಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಹೀಗೆ ಇರುವ ಸಾದೃಶ್ಯನನ್ನು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 
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TER: ಗಾ 
es ಮಾ ರಾ 


a ಗಳು ಕಾಣದಂತೆ ಇರುವಾಗ ಸೂರ್ಯನು A ಹೊಂದುವವರೆಗಿನ ಕಾಲವು ೬೬೬ ಂದು. 
ಳಿಗೆಗಳಿಂದ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಫಳಿಗೆಗಳವರೆಗಿನ ಕಾಲವು ಎಂತಲೂ ಅವನ್ನು ರಾತ್ರೆಯ ಕೊನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಉಷಃಕಾಲವೆಂತಲೂ ವ್ಯವಹಾರಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರತಿದಿನದಲ್ಲಿಯೂ ಐದು ಸಾನಿರದ 
ಐನತ್ತೊಂಭತ್ತು ಯೋಜನಗಳನ್ನು ಮೇರುವಿನ ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುವ ಕ್ರಮದಿಂದ ಸುತ್ತುತ್ತಿರುವನು. 


ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ (ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದುವ ಪ್ರದೇಶವಾದ ಲಂಕಾನಗರವೇ ಮೊದೆ 
ಲಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ: ಸೂರ್ಯನು: ಬರುನ ವೇಳೆಗೆ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ) ಅವನ ಮುಂದುಗಡೆಯಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸು ಮೂವತ್ತು 
ಯೋಜನಗಳನ್ನು ಬಂದಿರುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ಇರುವ ಪ್ರದೇಶದ ಮುಂದುಗಡೆಯಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತು 
ಯೋಜನಗಳ ದೂರದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಉದಯನ್ರ ಆದಹಾಗೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಈ ಪ್ರಕಾಶವಾನೆ ಸನ್ಸಿವೇಶನು ಎಲ್ಲಾ 
ಪ್ರಜೆ (ಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಭವಿಸುವುದಾಗಿರುತ್ತದೆ. 

ಹೀಗೆಯೇ ಉಷಸ್ಸೂ ಕೂಡ ತಾನು ಇರುವ ಪ್ರದೇಶದ ಮುಂದುಗಡೆಯಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತು ಯೆ ಣೀಜನಗ 
ಪಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತದೆ. ಲಂಕಾನಗರನೇ ಮೊದಲಾದ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶಗಳ 
ಇರುವವಕೆಲ್ಲರಿಗೂ ಉಷಸ್ಸಿನ ಉದಯನ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಹೀಗೆ ಇರುವಾಗ ಒಂದು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಉಸಸ್ಸಿನ ಪ್ರಕಾಶವು ಕಂಡುಬರುವಂಶೆಯೇ ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಸಮನಾದ ಉಷಸ್ಸಿನ ಪ್ರಕಾಶವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ 
ಉಷಃಕಾಲವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಮಾಡಿಕೊಂಡು ದಿನಗಳನ್ನು ಬೇಕೆ ಬೇಕೆಯಾಗಿರುವಂತೆ ವ್ಯವಹಾರಮಾಡುವ ಕಾರಣ 
ದಿಂದಲೂ ಆಯಾಯ್ಕ ಪ್ರದೇಶಗಳು ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಒಂದೇ ಉಷಸ್ಪನ್ನು ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ ಇರುವು 
ದೆಂದು ತಿಳಿದು ಉಷಸ್ಸಿನ ಅನೇಕತ್ವವನ್ನೂ ಅವುಗಳಿಗೆ ಪರಸ್ಪರವಾದ ಸಾದೃಶ್ಯವನ್ನೂ (ಹೋಲಿಕೆಯನ್ನೂ) ಇಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಿರುತ್ತದೆ. 
ಆಯಾಯ ಪ್ರಜೀಶಗಳ ನಿವಕ್ಷೆಯಿಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಉಷಸ್ಸು ತನ್ನ ಸ್ವಭಾವದಿಂದ ಸರಿಶುದ್ಧವಾಗಿ ಉದಯ 
ವನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿಂದಲ್ಲೂ ಆಯಾಯ ಪದಾರ್ಥಗಳೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಪರಿಶುದ್ಧವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವ (ಅಧಿಕವಾದ) 
ನಿರತಿಶಯವಾದ ಪರಿಶುದ್ಧತೆಯು ಉಷ ಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಉಸಸ್ಸಿನ ಶುಚಿತ್ವ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ವಿವರಿಸ 
- ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ] 
ವರುಣಸ್ಯ ದೀರ್ಥಂ ಧಾಮ ಸಚಿಂತೇ-- ಅತ್ಯಂತಮಾಯಿತಂ ತನೋನಿವಾರಕಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 
ಮೇರುವಲಯಂ ಪ್ರತಿದಿನಂ ಸೇವಂತೇ | ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವು ಅನನು ಇರುವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಬಹಳ ದೂರದಲ್ಲಿ 
ಇದ್ದರೂ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶದ ವ್ಯಾಪನೆಯು. ಗೋಚರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಹೀಗೆ ಇರುವ ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಕ್ರಮದಿಂದ ಸುತ್ತುತ್ತಿರುವ ಮೇರುವನ್ನು ಸೂರ್ಯನು ಸುತ್ತು ಸಮಂತೆಯೇ ಉಷಸೂ 
ಕೂಡ ಪ್ರ ತದಿನವು ಸುತ್ತುತ್ತದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ವರುಣಃ ವೃಣೋತೀತಿ ಸತಃ (ನಿ ೧೦೫) ಎಂದು ಮೇಘನಾರಕತ್ವ ನಿಮಿತ್ತ ತ್ತದಿಂದ ಜ್‌ 
ನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು : ವರುಣನೆಂದೂ ಪ್ರ ಪ್ರಕಾಶನನ್ನು ಬೆಳಗಿಸುನನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ ಮತ್ತು 
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ಯೇನಾ ಪಾವಕ ಚಿಕ್ಷ ವ 
ಸ ಸ 
ನು 9 ಭುರಣ್ಯಂತಂ ಜನಾ ಅನು [ ತ್ವಂ ವರುಣ್ಣಪತಶ್ಯಸಿ Il 
ಖು ಸಂ, ೧-೫೦-೬) 
ಈ ಖಕ್ಷಿಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ನ 
ದ್ವ! ನ್ಯಖ್ಯಾನ ಮಾಡುವಾಗ ನರುಣಶ ಫೆ 
ee ಪಾವಕ ಎಂದು ವಿಶೇಷ 
ಉಟಿಸೊಡ ಕ ಆಳವೂ ಟ ಚ ನಕ ಎಂದು ವಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಿ ಪರಿಶುದ್ಧಿಯನ್ನು 
ನಿ ದ್ಮಾಮೇಸಿ ರಜ 
ಶಿ ಸ್ಪೈಥೈಹಾ ಮಿಮಾನೋ ಅಕ್ತುಭಿಃ | ಪಶ್ಯನ್‌ ಜನ್ಮಾನಿ ಸೂರ್ಯೆ | 
(ಯು. ಸಂ. ೧-೫೦-೭) 
ನಿಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ. ವರುಣ ೨ 
ಲ್ಲಿ ನಾಟ್ಯ ವರುಣ ಸೂರ್ಯ ಎಂದು ಸಂಬೋದಧಿಸಿರುತ್ತಾಕ್ಕೆ. ಮತ 
ಕೃತವಾದ ಪುಣ್ಣಕ್ನದ್ದರ್ಶನವ Wi ಸತ್ಯ 
ನು ಳು ks) 6. ರ್ಶಿನವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತೂ - 
ಪೈತ್ಸೆಜ್‌ ದೆ - 
ಕ್ರಿತ್ಯ (ನಾನಾಂ ನಿಶಃ ಪ್ರತ್ಯಜ್ಞು ದೇಸಿ ಮಾನುಷಾನ್‌ | ಪ್ರತೈಜ್‌ ವಿಶ್ವಂ ಸ್ಫದನ್ಯಶೇ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೦-೫) 


ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹಚಿ ಡುವ ತಕಕ ನೀನು ಪುಣ್ಯವಂತರಾದ ಜನರನ್ನು ತ ಸ್ಟ. 
ಡೇನಾನಾ ವಿಶೂ ಪ್ರತ್ಯಜ ೫" ಉದೇಷಿ ಮಾನುರ್ಷಾ ದೇವತೆಗಳ ಮತ್ತು ಮನುಷ್ಯರ ಮುಂದುಗಡೆಯಲ್ಲಿ 
ಉದ ಯತ್ತ ಾಂದುತ್ತೀೀಯೆ ಎಂದೂ ಪ್ರತ್ಯಜ್‌ ವಿಶ್ವಂ ಸ್ಪರ್ದ್ಯಶೇ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ನೋಡುತ್ತಿಯೆ 
ಎಂದು ಚ ಪಾ ಇದರಿಂದ ವರುಣ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯೆಪರವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು 


ಸಚೆಂತೇಸಚತ ಇತಿ ಸೇವಮಾನಸ್ಯ (ನಿ. ೩.೨೧) ಸಚತೇ ಎಂಬುವ ಪದಕ್ಕೆ ಸೇವೆಮಾಡುವುದು 
ಎಂದು ಯಾಸ್ಟ್ರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಮತ್ತೂ-- [್ಥ 
ಪ್ರ ನೂ ಮಹಿತ್ವಂ ವೃಷಭಸ್ಯ ವೋಜೆಂ ಯಂ ಪೂರವೋ ವೃ ತ್ರಹಣಂ ಸಚಿಂತೇ ll 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೯-೬) ' 
ಇಲ್ಲಿ ಸಚಂತೆ-ಸೇವಂತೆ, ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಿಂದ ಸಚಂತೇ ಎಂಬುವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಸೇವೆಮಾಡುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. | | 


ತ್ರಿಂಕತೆಂ ಯೋಜನಾನಿ--ತ್ರಿಂಶದ್ಯೋಜನಾನಿ ಪುರತಃ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವ ಪ್ರದೇಶಕ್ತ್ರಿಂತ' 
ಮುಂಡುಗತೆಯಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತು ಯೋಜನಗಳ ದೂರದಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸು ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದುವುದೆಂದು ಅರ್ಥ. 


ಏಕೈಕಾಶ್ಟೆ ಶ್ರತುಂ ಫೆರಿಯೆಂತಿ- ಉಷಾ ಲಂಕಾಡ್ಯೈಕೈ ಕಭೂಭಾಗವರ್ತಿನಾಂ ಗಮನಾಗಮನಾದಿ- 
ರೂಪಂ ತ ತಿ ಷಯಾಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ವಾ ನಿರ್ವಹಂತಿ | ಆಯಾಯ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಉದಿತವಾಗುವ ಉಷಸ್ಸು 
ಆಯಾಯ ಪ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿರುವವರಿಗೆ ಅವರ ವ್ಯವಹಾರಕೃನುಗುಣವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ 
ಆಯಾಯ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರನೇರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 
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ಗಾ ಬರನ 


SN TSN SENSU NE ಸರ್‌ ಇರರ ೨ ಎಂ 


ಯಾಸ್ಟ್ರರು. ಕ್ರತುಶಬ್ದವನ್ನು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೨) ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ: ೩-೧೩) 
ಷಾಠಮಾಡಿ, 


ಉತಸ್ಯ ವಾಜೀ ಕ್ಲಿಸಣಿಂ ತುರಣ್ಯತಿ ಗ್ರೀನಾಯಾಂ ಬದ್ದೋ ಅಸಿಕೆಶ್ರ ಆಸನಿ ! 


ಕ್ರತುಂ ದಧಿಕ್ರಾ ಅನು ಸಂತೆವೀತ್ಹತ್ನ ಥಾಮಂಕಾಸ್ಯನ್ವಾಸನೀಫಣತ್‌ Il 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೪೦-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ಕ್ರತುಂ ದಧಿಕ್ರಾಃ ಕರ್ಮ ವಾ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ವಾ (ನಿ. ೨- ೨೮) ಎಂದು ಕ್ರತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ ಫೆರ್ಮ ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರ ಕ. ಇದನ್ನು 


ಅನುಸರಿಸಿ ಸಾಯಣರೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಉದಡಯೋ ಯೋ ಲಂಕಾಯಾಂ ಸೋಸ್ತಮಯೆಃ ಸನಿತುರೇವ' ಸಿದ್ಧ ಪುರೇ | 
ಮಧ್ಯಾಹ್ನೋ ಯವಕೋಹ್ಯಾಂ ಕೋಮಕನಿಷಯೇಇರ್ಥರಾತ್ರಃ ಸ್ಯಾತ್‌ ॥ 


ಸೂರ್ಯನು ಲಂಕಾನಗರದಲ್ಲಿ ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದಾಗ ಸಿದ್ಧ ಪುರದಲ್ಲಿ 
ಮಧ್ಯಾಹ್ನೆ ವೂ, ರೋಮಕವೆಂಬ ಪ್ರ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥರಾತ್ರೆ ರ ಆಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಸೂರ್ಯನ ಗತಿವಿಶೇಷದಿಂದ 


ಉಂಟಾಗುವ ಉದಯಾಸ್ತಗಳ ಕ್ರಮವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಜ್ಯೋತಿಶ್ಯಾಸ್ತ್ರದ ಸಿದ್ದಾ ಸ್ಞಾಂತವನ್ನೂ, ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು. 
ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. 


ಸಿದ ಪುರಡಲಿ ಅಸ್ಮವ್ರೂ' ಯವಕೋಟಔ ಎಂಬ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 1 

ಸದೃಶೀ--ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಕಳ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಸಸ ಸೂ. 
೪-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ಇದಕ್ಕೆ ಬಹುನಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಷಾಂ ಸುಲುಕ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೩೯) ಭಾಟುದರಿಂದೆ ಪೊರ್ವಸನರ್ಣ ದೀರ್ಫ. 

ತೇ ಸಚ ಸೇಚನೇ ಸೇವನೇ ಚ. ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾಡೇ ಷಃ ಸೆ ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದೆ 
ರಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಲಟ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುನ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಷ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

'ಅನವದ್ಯಾಃ--ನ ನಿದ್ಯತೇ ಅನದ್ಯಂ ಯಾಸಾಂ ತಾಃ ಅನವದ್ಯಾಃ. ನೇ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 


೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂಶೋದಾತ್ರ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಏಕೈಕಾ-ಕ್ರಿಯಾಸೆಮಭಿಹಾರೇ ಸರ್ವನಾನ್ನೋ ದ್ವೇ ಭವತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಯಾಸಮಭಿಹಾರ 
ತೋರುವಾಗ ದ್ವಿರ್ವಚನ. ತೆಸ್ಯ ಪರಮಾಮ್ರೇಡಿತೆಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨.) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಕ್ಕೆ ಆಮ್ರೇಡಿತ 
ಸಂಜ್ಞೆ, ಬರುತ್ತ ದ. ಅನುದಾತ್ರಂಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 
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AS 
po (ಓ ಛ(6 ಡಲ 


ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ದಲ್ಲಿ ಮಿ ಮ 
ಡಿ ಅಂತಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ಇಣೋ ಯಣ್‌ 
ನಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾಶಪೇಶ, ಅತಿಹಂತದ ಸ 


ಯೆಂತಿ-_ಇಣ್‌ ಗತಾ ಧಾತು, 


ರೋಂತ॥ ನಿಂಬುದರಿಂ ದ - 
6 
(ಪ 9. ಸೊ. ೬-೪-೮೧) ನಿಂಬುವರಿಂದೆ ಧಾತು 


ಪರವಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೮ ॥ 


ಕ | | 
ುತಸ್ಯ ಯೋಷಾ ನ ಮಿನಾತಿ ಧಾಮಾಹರಹರ್ನಿಷ ತಮಾ ಭಾಚರಂತೀ ॥೯॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಜಾನತೀ | ಅನ್ಹಃ | ಪ್ರಥಮಸ್ಯ | ನಾಮ | ತುಕ್ರಾ | ಕೃಷ್ಣಾತ್‌ | ಅಜನಿಷ್ಟ | ಶ್ವಿತೀಜೀ | 


I | | IN 
ಯತಸ್ಯ | ಯೋಷಾ |! ನ ನಿನಾತಿ | ಧಾಮ! ಅಹಃಅಹೇಃ | ನಿಃೀಕೃತಂ | ಆಂಚರಂತೀ | ೯॥ 


Il ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 

ಉಷಾಃ ಪ್ರಥಮಸ್ಯ ಮುಖ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಥಮಾನಸ್ಯ ವಾಹ್ನೋ ದಿವಸಸ್ಯ ನಾಮ ನಮನಮಾಗಮನಂ 
ಜಾನತ್ಯವಗಚ್ಛೆಂತೀ | ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಸೆಯಂತೀತೈರ್ಥಃ | ಸೋಷಾಃ ಶುಕ್ರಾ ಸ್ವತೋ ದೀಪ್ತಾ ಅತ 
ಏವ ಶ್ರಿತೀಜೀ ಶ್ಯೈತ್ಯಂ ಗಚ್ಛೆಂತೀ ಪ್ರಕಾಶಂ ಪ್ರಾಪ್ನುವಕೀ ಕೃ ಪ್ಲಾನ್ಸಿಕೃಪ್ಟಾತ್ತಮಸಃ . ಸಕಾಶಾಜೆಜನಿಷ್ಟ | 
ಪ್ರಾಷುರ್ಭವತಿ! ಯೆಡ್ಯಸಿ ತಮಸಃ ಸಕಾಶಾನ್ನೋತ್ಸ ದ್ಯತೇ ಹಂ ತಡನಂತರಭಾವಿತ್ವಾತ್ತತೆ ಉತ ತ 
ಇತ್ಯುಪಚೆರ್ಯತೇ | ಉತ್ಸ ್ಸೆನ್ನ್ನಾ ಸಾ ಯತಸ್ಯ ಸತ್ಯಭೂತಸ್ಯಾದಿತ್ಯ ಸೃ ಧಾಮ ತೇಜೋಯುಕ್ತಂ. ಸ್ಥಾನಂ 
ಯೋಷಾ ಮಿಶ್ರಯಂತೀ ನ ಮಿನಾತಿ। ನ ಹಿನಸ್ತಿ! ತದೀಯೆಂ ತೇಜೋ ನ ಸರಾಭವತಿ | ಆಪಿ ತ್ಲಹರೆಹಃ 
ಸರ್ವೇಷ್ಟಹಃಸು ನಿಷ್ಕೃತಮಾಚರಂತೀ |! ಅಲಂಕಾರಶೋಭಾಂ ಕುರ್ವತೀ! ಯದ್ವಾ | ಯತಸ್ಯ 
ಸತ್ಯ ಭೂತಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ಧಾಮ ದೇನಯಜನಾಖ್ಯಂ ಸ್ಥಾನಂ ಯೋಷಾ ಮಿಶ್ರಣಶೀಲಾ ಸತೀ ನ ಮಿನಾತಿ1 
ನ ಹಿನಸ್ತಿ | ಕಿಂತೃಹರಹಃ ಸರ್ವೇಷು ಯಾಗದಿವಸೇಷು ನಿಷ್ಠ ಎತೆಂ ಹನಿರಾದೀನಾಂ ಪ್ರಕಾಶನ- 
ರೂಪಮಲಂಕಾರಮಾಚರಂತೀ ಕುರ್ವಂತೀ | ತಾವೃಶ್ಯುಷಾ ಅಜನಿಸ್ಟೇತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ವಯಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | | 
ಯತಸ್ಯ-_ಸತ್ಯಭೂತನಾಪ ಆದಿತ್ಯನ (ಯಜ್ಞದ) |: ಧಾಮು-ತೇಡೋಯುಕ್ತನಾಡ ಸ್ಥಾನವನ್ನು . 
(ಪ್ರದೇಶವನ್ನು) 1 ಯೋಷಾ--ಸೇರಿದವಳಾಗಿದ್ದರೂ (ಉಸೆಯು) | ನ ಮಿನಾತಿ-(ಆದಿತ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ)ಪರಾಭನ 
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ES ಸ ಇ ಬ ಜಬ ಆ ee CE PO ( ಂ ಇಂಯಛೃ ಇಂಜನ. 


ಕ ಸಾಸು | 1೬೫೯೯೬ ಅಹರಹಃ- ಪ್ರತಿದಿನಸವೂ | ನಿಷ್ಕೃತೆಂ ಆಚೆರಂತೀ- - 
ಅಲಂಕಾರಭೂತವಾದ ಶೋಭೆಯನ್ನು ಕೊಡುವ (ಹೆವಿರಾದಿ ಪ್ರಕಾಶರೂಸ ಅಲಂಕಾರವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ) | 
(ಉಪಾ ಉಸಷೋದೇವತೆಯು) | ಅಹ್ಹ8- -ದಿವಸದ | ಪ್ರಥಮಸ್ಯ--ಅದಿಭಾ ಗದೆ | ನಾಮ- ಆಗಮನವನ್ನು | 
ಚಾನತೀ--ತಿಳಿದವಳಾಗಿ (ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ತಿಳಿಸುವವಳಾಗಿ) | ಶುಕ್ರಾ--ಸ್ವತಃ ದೀಪ್ರಳಾಗಿ (ಆದುದರಿಂದಲೇ) | 
ಶ್ವಿತೀಚೀ- -ಸ್ವೇತನರ್ಣನನ್ನು ಹೊಂದಿದನಳಾಗಿ | ಕೃಷ್ಣಾತ್‌--ಕೃಷ್ಣವರ್ಣನಾದ ತಮಸ್ಸಿನಿಂದ | ಅಜನಿಷ್ಟ- 
ಪ್ರಾದುರ್ಭನಿಸಿದಳು | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಉಷಸ್ಸು (ತಾನು) ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ಥಾನದೊಡನೆ ಸೇರಿದರೂ (ಯಜ್ಞಮಂದಿರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರೂ) (ಆತನ) 
ಪ್ರಭೆಗೆ ಕುಂದನ್ನುಂಟು (ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಂಟು)ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ ; ಪ್ರತಿ ದಿವಸವೂ (ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ) (ಯಾಗ 
ಶಾಲೆಗೆ) ಅಲಂಕಾರಭೂತವಾದ ಶೋಭೆಯನ್ನು (ಹೆನಿರಾದಿಪ್ರಕಾಶನರೂಪ ಅಲಂಕಾರವನ್ನು) ಕೊಡುತ್ತಾ (ಉಂಟು 
ಮಾಡುತ್ತಾ) ದಿವಸದ ಆದಿಭಾಗವನ್ನು (ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ) ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಸ್ವತಃ ಪ್ರಕಾಶಳಾ(ದುದರಿಂದ) ಶ್ವೇತವರ್ಣಳಾಗಿ 
ಕಪ್ಪಾದ (ಅಂಧಕಾರದೊಳಗಿಂದೆ) ಉದ್ಭವಿಸುತ್ತಾಳೆ. 
English Translation. 


The self-illumined Dawn, announcing the declination of the first 
(portion) of the day, is born white-shining out.of the gloom: cleansing 
(with the radiance) of the sun, she impairs not his splendour, but daily 
adds embellishment (to his lustre). 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಜಾನತೀ ಅವಗಚ್ಛನ್ತಿ (ಪಾ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಸ್ಟ ಸ್ರಜ್ಞಾ 2್ಲಾಪಯಂತೀ | ಉಷಸ್ಸು (ಅಹಸ್ಸಿನ)ದಿವಸದ ಪ್ರಾರಂಭ 
ವನ್ನು ತಿಳಿದು ಪ್ರಾಣಿ ಣಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಂಗೂ ಅವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತ ಜೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 
ಕೃಷ್ಣಾತ್‌ ಅಜನಿಷ್ಟ ನಿಕೃಷ್ಟಾತ್‌ ತಮಸಃ 'ಸಕಾಶಾತ್‌ ಪಾ ಪ್ರಾಮರ್ಭವತಿ | ಉಷಸ್ಸು (ರಾತ್ರೆಯ 
ಕತ್ತಲೆಯು ಇತರರಿಗೆ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಕೊಡುನ ಕಾರಣ ಅದು ಕಡಿಮೆಯಾದನಂತರ)ಅಥಮ ಸ್ಥ ಸ್ವಭಾವದಿಂದ ಇರುವ 
ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಗುವುದು, ರಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಕತ್ತಲೆಯು ಬಹಳವಾಗಿ ವ್ಯಾಸಿಸಿರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ರಾತ್ರೆಯ 
ಕೊನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸು ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಕತ್ತ ತ್ರಲೆಯಿಂದಲೇ ಉಷಸ್ನಿ ನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು 
ಉಂಟಾಗಿದೆಯೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಕತ್ತಲೆಯು ಕಳೆದನಂತರ ಉದಿತವಾಗುವುದರಿಂದ ಈ ವ್ಯಸಜೀಕವು ಔಪಚಾರಿಕ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. (ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆಯನ್ನು ನೋಡಿ) ' 
ಯತಸ್ಯ ಧಾಮ ಯೋಷಾ ನ ಮಿನಾತಿ--ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು 
ಹೇಳಿರುವರು. ಖುತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸತ್ಯನಾಗಿರುವ ಆದಿತ್ಯನೆಂದ್ಯೂ ಅವನ ತೇಜಸ್ಸಿನ ಸ್ದಾ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಉಸಸ್ಸು ತನ್ನ 
ತೇಜಸ್ಸಿಕೊಡನೆ ಸೆ ಸೇರಿಸುವುದಾದರೂ ಆ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು. ತಿರಸ್ಕಾರ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ 'ಎಂದು ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವು. 
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Ree, 
ps 
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ಕಾ ಸಾ ರ 
ರ ಬಾ ಬ ಛ್ಲಂಇಡ್ರ ಛೆ 


ಹ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಅಸಿಗುರ್ಜ್ಯುಶೆಂ ನಃ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವುದರಿಂದೆ ಸತ್ಯವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 


% ಖುತಶಬ್ಧ ಬ್ಹವು ಫು ಉಕ್ಕಸಮಾ (ಸಿ. 
ಎಂಬಲ್ಲ (ಫಿ. ೪-೧೯) ಸತ್ಯೆಂ ವಾ ಯಜ್ಞಂ ವಾ ಎಂದು ಅಥ 
ಆನುಸೆರಿಸಿ ಮೊದಲನೆ ಜಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಆ ದೆ 
ತೆ 

ಚ ಹ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶವೆಂದು ಸತ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಚಾಂದ ನ ಯೋಷಾ ಮಿಶ ಕ್ರಜಶೀಲಾ ಸತೀ ನ ಮಿನಾತಿ ನ ಹಿನಸ್ತಿ ಕಂತು 
REE ಒಪ ಸ ನು ನಿಷ್ಕೃತೆಂ ಹನಿರಾದೀನಾಂ ಪೆ ಪ್ರಕಾಶನರೂಪಮಲಂಕಾರಂ 
ನ ಭಿ ಉಷಸ್ಸು ಪ್ರತಿದಸನಲ್ಲಿಯೂ ಯೂ ನಡೆಯುವ ಆಯಾಯ ಯಾಗ ದಿವಸಗಳ ಯಾಗ 
ಕಿ ಕಾಶವನ್ನು ಬೆಳಗಿಸಿ ಆಯಾಯ ಹನಿಸ ಸ್ಸುಗಳನ್ನು (ಪ್ರಕಾಶ)ಪ್ರಕಟ ಮಾಡುತ್ತಾ ಯಜ್ಞವನ. 

ನರನೀರಿಸುವುದು ಎಂದು ಉಷನಸಿನ ಸಿನ ಉದಯವು ಇಲ್ಲಿ ಸಭ pr 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಜಾನತೀ-ಜ್ಞಾ ಅನಬೋಧನೇ, ಧಾತು, ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಲಹರ್ಥದಳೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಸ ಸ ಇ ಕಜ ಕ್ಯ ಸ ಸ 
Es ಸ ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತಃ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಜ್ಞಾ ಜನೋರ್ಜಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩- -೭೯) ಎಂಬು 
ೌತುವಿಗೆ ಜಾದೇಶ. ಶ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಉಗಿತಕ್ಟ (ಸಾ. ಸೂ. ೪- -೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೇಪ್‌. ನುಮ್‌ರಹಿತ 
ಸ ಪರದಲ್ಲಿ ಜೇಪ್‌ ಬಂದುದರ ಶತರನುಮೋನಡ್ಯೆ ಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೨) 


J 

೭೬ 

CL. 
೫11 4 


ಕೃಷ ಷ್ಹಾತ್‌--ಕೃಷು ವಿಲೇಖನೇ ಧಾತು. ಕೃಷೇರ್ವರ್ಣೇ (ಉ. ಸೂ. ೩-೨೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕ್‌ 


ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪದಗುಣ ಬರುವದಿಲ್ಲ. ಷಕಾರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಕಾರಕ್ಕೆ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. ಪಂಚಮಾನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. 


ಅಜನಿಷ್ಟ--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭವೇ ಧಾತು. ಛಂಪಸಿ ಲುರಲರ್ಜಲಿಟ॥. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾದೇಶ. 
ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇ8--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮು. ಆದೇಶಸ್ರೆತ್ಯಯಯೋ$--ಎಂಬುಡ : 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ತ್ವ, ಅದನ್ನು ನಿನಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಷ್ಟುತ್ಬ, ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗನು. ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾಶಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶ್ಚಿತೀಚೀ--ಅಂಚು ಗತಿಪೊಜನಯೋಃ ಧಾತು, ಶ್ವಿತಂ ಅಂಚತಿ ಇತಿ ಶ್ವಿತೀಚೀ. ಯತ್ನಿಕ್‌ ದಧ್ಭ೯- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ವಿತಿ ಎಂಬ ಸುಬಂತವು ಉಪಪದನಾಗಿರುವಾಗ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ವಿನ್‌, 


ಅಥಿದಿತಾಂ ಹಲ8- -ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಉಪಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಸ್ರೀತ್ಸದಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 


ಜೀಪ್‌. ಅಚೆ&- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೮)ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞ್ಯಾ ಇರುವುದರಿಂದೆ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
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TT 


ಸುಧಾತುವು ಸರವಾದುದರಿಂದೆ 


ಇ 
ಡೆ: ಧಾತು ಅಕಾರಲೋಪವಾ 


ne 


$ 


SCA SS NINES SENS SASS SN SSN NNN SESS STRESS NEN NN ರಾಗ ಸ ಯೀ ರಾರದದ 


ಜಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೮)ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಲುಪ್ತನಕಾರ ಅಕಾರವುಳ್ಳ ಅಂ 
ಪೂರ್ವದ ಇಕ್ಕಿಗೆ ದೀರ್ಫ: ಅನುದಾತ್ರವಾದ ಜೀಪನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಉದಾತ್ರವಾ 
ಮಡರಿಂಡ ಅನುದಾತ್ತೆಸ್ಯ ಚೆ ಯೆೃತ್ರೋದಾತ್ರೆಲೋಪೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬- 


2 
ಗ್ರ 
ಫಾ 
[೯ 
2 
Nu 
u 
(2 
ಕಿ 
೬1 
€L 
[6 
(9) 
೮೬ 
ಟಿ 
pe 
ಬ್‌ 
ದೈ 


ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಎಕನಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ 


ನೀನಾತೇರ್ನಿಗಮೇ 


ಘಿನಾತಿ- ಮಾರ್ಟ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಶ್ರ್ಯ್ಯಾದಿ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕ್ರ್ಯಾಡಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೧-)ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ವಾ ನಿಕರಣ. 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಾ: ಪರವಾದಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಹ್ರಸ್ವ. ಮಿನಾತಿ ಎಂದು. ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅತಿಖಂತದಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತವೆ. 

ಅಹರಹ4-ನಿತ್ಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ನಿತ್ಯನೀಸ್ಸೆಯೋ8(ಪಾ.ಸೂ.೮-೧-೪)ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ರಿರ್ವಚನ. 
ಸರಕ್ಕೆ ಆಮ್ರೇಡಿತಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವಾಗ ಅನುದಾತ್ತೆಂ ಚೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ನಾನುದಾತ್ತ 


ವಾಗುತ್ತದೆ. 


{ 


ನಿಷ್ಠೃತೆಮ್‌--ಡುಕೃರ್‌ ಕರಣೇ. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಗತಿರನಂತೆರ8--ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಪ್ರಾಪ್ತ ವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ ಪ್ರವೃದ್ಧಾದೀನಾಂ ಚೆ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ರ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆ ಚೆರಂತೀ--ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. 
ಪ್ರೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಗಿತಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ಕಪ್‌ಶ್ಯನೋರ್ಶಿತ್ಯಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೮೧)ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಸಾ. ಸೊ. ೬-೧-೧೮೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತು ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಗತಿ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೯॥ 


ಕಾಜಾರಾ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಎ ಚ 
ಕನ್ಶೇನ ತನ್ನಾ ೩ ಶಾಶದಾನಾ ಏಸಿ ದೇವಿ ದೇನನಿಯಕ್ಷಮಾಣಂ | 


k sl 
 ಸಂಸ್ಕಯಮಾನಾ ಯುನತಿಃ ಪುರಸ್ತಾದಾವಿರ್ನಕ್ಸಾಂಸಿ ಕೃಣುಷೇ 
ವಿಭಾತೀ ॥ ೧೦ ॥ 
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es 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
| 
3ನ್ಯಾಂಇವ | ತನ್ನಾ | ಶಾಶದಾನಾ | ಏಸ | ಜೀವಿ | ದೇವಂ | ಇಯನ್ಷಮಾಣಂ | 


| 
| 
ಸಂ5ಸ್ಮಯಮಾನಾ | ಯುವತಿ | ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | ಆನಿ॥ | ವಕ್ಸಾಂಸಿ | ಕೃಣುಷೇ | ವೀಭಾತೀ || ೧೦॥ 


I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ತನ್ನಾ ಶರೇಕೇಣ ಶಾಶದಾನಾ ಶಾಶಾದ್ಯಮಾನಾ ಸ್ಪಷ್ಟತಾಂ ಪ್ರಾಪ್ನುವತೀ | ಶಾಶದಾನಃ 
ಶಾಶಾದ್ಯಮಾನಃ | ನಿ. ೬.೧೬ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ। ಕನ್ಯೇವ ಕಮನೀಯಾ ಕನ್ಯಕೇವ | ಕೆನ್ಯಾ ಕಮನೀಯಾ 
ಭವತಿ ಕ್ಟೇಯೆಂ ನೇತವ್ಯೇತಿ ನಾ! ನಿ. ೪-೦೫ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ಸಾ ಯೆಥಾ ಜನಾಂತಿಕೇ ವಿವಸನಾ 
ಸಂಚೆರತಿ ತಥಾ ಹೇ ಉಷಸ್ಕೃಂ ಕನ್ಯಾ ಕೆಮನೀಯಾಪ್ರಗಲ್ಫಾ ಸತೀ ತನ್ನಾ ಶರೀರೇಣ ಶಾಶವಾನಾ 
ಸ್ಪಷ್ಟತಾಂ ಗಚ್ಛೆಂತೀ ವೃಶ್ಯಸೇ | ಪಶ್ಚಾತ್ರ್ರಗಲ್ಭಾ ಸತೀ ಹೇ ದೇನಿ' ದೇವನಶೀಲ ಇಯೆಕ್ಷಮಾಣಂ 
ಯುಷ್ಟಮಿಚ್ಛೆಂತಮಭಿಮತಂ ದಾತುಮಿ ಚೈಂತೆಂ ವಾ ದೇವಂ ದ್ಯೋತನಸ್ಪೆಭಾವಂ ಸೂರ್ಯರೂಪಂ 
ಪ್ರಿಯೆಮೇಷಿ! ಗಚ್ಛಸಿ | ತತಃ ಪಶ್ಚಾತ್‌ ಯುವತಿರ್ಯೌವನೋಪೇತಾ ಸೆತೀ ಪುರಸ್ತಾತ್ಪತ್ಕ್ಯುಃ 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಪುರತಃ ಸಂಸ್ಮಯಮಾನಾ ಸಮಾಷದ್ದಸಂತೀ ಹಾಸ್ಯಂ ಕುರ್ವತೀನಿಭಾತೃತ್ಯಂತಂ ಭಾಸಮಾನಾ 
ವಶ್ಚಾಂಸಿ ವಶ್ಸಸೋಪಲಕ್ಷ್ಮಿತಾನನಯವಾನಾವಿಷ್ಕೃಣುಷೇ | ಪ್ರಕಟೀಕರೋಸಿ | ಯದ್ವಾ | ಯುವತಿರಿತಿ 
ಲುಪ್ತೋಸಮಾ | ಯೆಥಾ ಲೋಕೇ ಪ್ರಗಲ್ಭಾ ಯೋಸಿತ್‌ ಪುರಸ್ತಾ ಶ್ರಿಯತೆಮಸ್ಯ ಪುರತಃ ಸಂಸ್ಮಯೆ- 
ಮಾನಾ ಪಂತಪ್ರದರ್ಶನಾಯೇಷದೃಸನಂ ಕುರ್ವತೀ ವಶ್ಚಾಂಸಿ ವಶ್ಸಸೋಪಲಕ್ಷಿತಾನಿ ಗೋಷ್ಯಾನಿ 
ಬಾಹುಮೂಲಸ್ತ್ರ ನಾದೀನ್ಯಾನಿಷ್ಯಕೋತಿ ತಥಾ ತೃಮನೀತೃರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ | ಪುರಸ್ತಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಂ ದಿಶಿ 
ಸಂಸ್ಕಯಮಾನಾ ಸ್ಮಿತೋಸಮಪ್ರಕಾಶಂ ಕುರ್ವತೀ ಯುವತಿಃ ಸರ್ವೇಷು ಭಾವೇಷು ಮಿಶ್ರಣಶೀಲಾ 
ವಶ್ಚಾಂಸಿ | ನಕ್ಷ ಇತಿ ರೂಸನಾನು | ಪಂತಸ್ಥಾನೀಯಾನಿ ನೀಲಪೀತಾದೀಸಿ ರೂಪಾಣ್ಯಾವಿಷ್ಯರೋಷಿ |! 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇನಿ--ಎಲೈ ದೇನಿಯೇ | ಕನ್ಯಾ ಇವ-ಕನ್ನಿಕೆಯಂತೆ | ತೆನ್ವಾ--ಕರೀರದಿಂದ | ಶಾಶದಾನಾ-- 
ಸ್ಪನ್ಟತ್ತನನ್ನು ಹೊಂದಿದವಳಾಗಿ || ಇಯೆಸ್ಷಮಾಣಂ-(ಅಭಿನುತವನ್ನು) ಕೊಡಲಿಚ್ಛಿಯುಳ್ಳ | ದೇವಂ 
ಜ್ಯೋತಮಾನನಾದ (ಸೂರ್ಯರೂಪೀಪ್ರಿಯನನ್ನು)! ಏಸಿ. -ಸಮಾಪಿಸುತ್ತಿ | (ತೆತ್ತಃ- ಅನಂತರ) | ಯುವತಿ 
ಯೌವನೋಪೇತಳಾದ (ನೀನು) | ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಸತಿಯ ಎದುರಿನಲ್ಲಿ | ಸಂಸ್ಕಯೆಮಾನಾ- -ಈಸದ್ಧಾಸವುಳ್ಳವ 
ಳಾಗಿ | (ಹಾಸ್ಯಮಾಡುತ್ತಾ) | ನಿಭಾತೀ-ನಿಶೇಷಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವಳಾಗಿ | ವಶ್ಚಾಂಸಿ--ವಕ್ಷಸ್ಸು ಮೊದಲಾದ 
ಎಲ್ಲಾ ಅವಯವಗಳನ್ನೂ | ಅವಿಃ ಕೃಣುಷೇ--ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸುತ್ತಿ | ಪುರಸ್ಕಾತ್‌- - ಪೂರ್ವದಿಕಿನಲ್ಲಿ | ಸಂಸ್ಕೃ 
- ಯ_ಮಾನಾ- -ಮಂದಹಾಸಸದೃಶನಾದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಬೀರಿ । ಯುವತಿಃ -ನಾನಾವರ್ಣಗಳನ್ನು ತೋರಿಸು 
ವನಳಾಗಿ | ಫಿಭಾತೀ--ವಿಶೇಷ ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತಳಾಗಿ | ವಶ್ಚಾಂಸಿ- -(ನೀಲಸೀತಾದಿ) ರೂಪಗಳನ್ನು! ಆನಿಃ 
ಶೃಣುಷೇ- -ಅವಿಷ್ಯರಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
೩ 8 
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ಅದ್ಯ ಗಾರು ತೊ ಸ ಕಸ ಕಾಣಾ ಇ ರಾರಾ SR ನ 
RNS ಇ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ! 
; ಕನ್ಸಿಕೆಯಂತೆ ಸ್ಥ ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳ ವಳಾಗಿ, ಎಲ್ಫೈ ದೇವಿ, ಅಭಿಮತ ದಾನಮನಸ್ವನೂ ದ್ಯೋತಮಾನನೂ 
ಆದ (ಸೂಕ್ಕರೂಪೀಶ್ರಿಯೆನನ್ನು) ಸ ಸಮೀಪಿಸುತ್ತಿ ; (ಅನಂತರ ಯುವತಿಯಂತೆ (ನಿನ್ನ) ಪತಿಯ ಎದುರಿನಲ್ಲಿ ಮಂದ: 
ಹಾಸವನ್ನು ಬೀರಿ, ನಿಶೇಷಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವಳಾಗಿ ವಕ್ಷಸ್ಸೇ ಆದಿಯಾಗಿ ಸರ್ನಾನಯವಗಳನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸುತ್ತೀಯೆ), 
(ಅನಂತರ): ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಂದಹಾಸಸದ್ಭಶವಾದ' ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಬೀರಿ, ನಿಶೇಷಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತಳಾಗಿ, 
ನೀಲಪೀತಾದ್ಯನೇಕ ರೂಪಗಳನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸುತ್ತಿ. 
ಕ English 772751೩107 
Goddess, manifest .in person like a maiden, yow go to the 
7651676671 and munificent (sun); and; like ೩ youthful bride (before her 
husband}, you uncover,.smiling, your bosom in his. presence. 


8 ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥: 


CL 


ಈ ಪುಶ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಉಸಸ್ಪನ್ನು ಕನ್ಫಕಾನಸ್ಥೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅನಂತರ ಪೌಢಾನಸ್ಥೆ ಯನ್ನೂ ಹೊ 


ಕೆನ್ಯೇವ-ತನ್ವಾ ಶಾಶದಾನಾ--ಕಮನೀಯಾ ಕನ್ಯಳೇವ | ಸಾ ಯಥಾ ಜನಾಂತಿಕೇ ವಿವಸನಾ 
ಸಂಚರತಿ | ತಥಾ ಉಷಸ್ತೃಂ ಕೆಮನೀಯಾ' ಅಪ್ರಗಲ್ಲಾ ಸತೀ ತೆನ್ನಾ ಶರೀರೇಣ ಶಾಶದಾನಾ ಸ್ಪಷ್ಟತಾ 
ಗಚ್ಛಂತೀ ದೃಶ್ಯಸೇ |! ಶಾಶದಾನಾ ಶಾಶಾವ್ಯಮಾನಾ 1 ಸೃಷ್ಟೃತಾಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುವತೀ | ಉನಸ್ಸು ಅಂದವಾದ: 
ಬಾಲಿಕೆಯ. ಹಾಗೆ, ಏನನ್ನೂ ತಿಳಿಯದಿರುವ ಸಣ್ಣ ಮಗುವಿನಂತೆ (ಜನರ) ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿ ನಗ್ನಳಾಗಿ ತ 
ಅಂದರೆ ಉಷಃಕಾಲವನ್ನು ಉದಯಿಸಿದ. ಕೂಡಲೇ: ಸುಂದರಳಾದ ಬಾಲಿಕೆಯಂತೆ ಇರುವುದೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಯಾಸ್ಕೆರು- ಕನ್ಯಾ ಕಮನೀಯಾ ಭವತಿ | ಕ್ಟೇಯಂ ನೇತನ್ಯೇತಿ ನಾ! ರ ಸ 
ಇತಿ ವಾ ಕನತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾತ್ವಾಂತಿಕರ್ಮಣಃ, (ನಿ. ೪-೧೫), ಚಣ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸೆ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ನಿಮಿ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಯಂ-ಈ ಬಾರೆಯ, ಕ್ವ ನೇತವ್ಯಾ-ಎಲ್ಲಿ ಸೇರುವುದು ಎಂಬ ೬ಜಿ 
ಲಾಗಲೀ, ಅಥವಾ ಕಮನೇನ- ಇತರರನ್ನು ಬೆರಗುಮಾಡುವ ಅಂದದಿಂದ' ಆನೀಯತೆ-ಕರದುಕೊಂಡು ತರಲ್ಸಡುತ್ತಾಳೆ 
ಎಂಬರ್ಥದಿಂದಲಾಗಲಿ, ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ಕೈದ್ದೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಕನ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ಕನ್ಯಾ ಎಂಬ. 
ಶಬ್ದದ ರೂಪನಿಷ್ಸತ್ತಿಯು ಉಂಟಾಗಿರುತ್ತ ದೆ ಎಂದು ನಿವರಿಸಿರುವರು. 

ಇದನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಸಾಯಣರು. ಶರೀರಗತನಾದ ಸೌಂದರ್ಯದಿಂದ ನನನಯ ಸುಂದರಳಾಗಿ ಎಂದು. 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುತ್ತಾ ರೆ. 

i ತಕಟ್ಯಮಾಗಃ (ನಿ. ೬-೧೬) ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರಿಂದ ನಾಖ್ಯಾತವಾಗಿರುವುವರಿಂಡೆ 

ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗುವ ರೀತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಇರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 
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ಕಕ ಕರಕರ ಅಾಲಾಾಗ ಅಗಾ ತ 
RN ದ್ದ ಡಂ eas ev es 
A | a ಬಡ ದ 


ಭಾವವು? 
ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ 
ಯಾದ ತನಗೆ 
ಇಲೆ ಎಳೆ ಇಲ್ಲ ಇ 

ಇಷ್ಟವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ ಕೊಡುವ ಪ್ರಕಾಶಕರನಾಗಿರುವ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸತಿಯನ್ನಾಗಿ ವರಿಸಿ ಹೊಂದುವುದು 


ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ದೇವಿ ಇಯ ಕ್ಷಮಾಣಂ ದೇವಂ ಏಷಿ-_ಎಂಬ ಈ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಬೀರುವ 
ಉಷಸ್ಸು ಯಾಗಮಾಡಲು ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಥವಾ ಸತಿಯನ್ನು ವರಿಸುವ ಬಾಲಿಕೆ 


ಸಂಸ್ಮಯಮಾನಾ ಯುವತಿಃ ವಸ್ತಾಂಸಿ ಆನಿಃಕೃಣುಷೆ- ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಎರಡುನಿಧನಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯುವತಿಃ ಎಂಬ ಪದವು ಯುವತಿರಿವ ಎಂದು - 
ಲುಸ್ರ್ಕೋಪಮೆಯೆಂದು ವಿವರಿಸಿರುವರು, ಇದರಿಂದ ಪ್ರೌಢಳಾದ ಅಂದರೆ ಭೋಗವನ್ನು ಅನುಭನಿಸಲು ಅರ್ಹನಾದ 
ವಯಸ್ಸನ್ನೂ ದೇಹಶಕ್ತಿಯ ಸ್ಲಾ ಹೊಂದಿರುವ ಸುಂದರಿಯಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನ ಪ್ರಿಯನ ಮುಂದುಗಡೆಯಲ್ಲಿ ತನಗೆ 
ಇರುವ ಭೋಗೇಜ್ಛೆ ಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಮಾಡುವಹಾಗೆ ಮಂದಸ್ಮಿತವನ್ನೂ ಮತ್ತು ತನ್ನ ಲಾನಣ್ಯವನ್ನೂ ಪ್ರಕಟಿಗೊಳಿಸು 
ವಂತೆ ಈ ಉಷಸ್ಸು ಸೂರ್ಯನ ಮುಂದುಗಡೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ತಿಸುವುದು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಂದಹಾಸದಂತೆ ಇರುವ ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಬೆಳಗಿಸುತ್ತಾ 
ಶ್ರ ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ (ಕಾಣುವಂತೆ) ಗೋಚರವಾಗುವಂತೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಸೇರಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಪ್ರಪಂಚದ ಸೌಂದರ್ಯವು ಸರ್ವರಿಗೂ ಗೋಚರನಾಗುವಂತೆ ಉಸಸ್ಸು ವರ್ತಿಸುತ್ತಿರುವುದು ಎಂದು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ನಿವೃತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 

ಉಪೋ ಅದರ್ಶಿ ಶುಂಧ್ಯುವೋ ನ ವಕ್ಷೋ ನೋಧಾ ಇವಾನಿರಕೃತ ಪ್ರಿಯಾಣಿ |" 

ಅದ್ಮಸನ್ನ ಸಸತೋ ಚೊಧಯೆಂತೀ ಶಶ್ವತ್ತೆ ಮಾಗಾತ್ಪು ನಕೇಯುಷೀಣಾಂ॥ 

(ಯು. ಸಂ, ೧-೧೨೪-೪) 

ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವಕ್ಷಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ರೂಪಾಣಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಸಾಯಣರು ವಶ್ಚಾಂಸಿ- 
ವಕ್ಚ ಇತಿ ರೂಪನಾಮ, ದನ್ತಸ್ಥಾನೀಯಾನಿ ನೀಲಪೀತಾದೀನಿ ರೂಪಾಣಿ. ವಕ್ಷಃ ಎಂಬ ಪದವು ರೂಪ 
ನ್ನು ಬೋಧಿಸುತ್ತದೆ. ಯುವತಿಯು ತನ್ನ ದಂತಾದಿಯಾದ ಶರೀರದ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟ 
ಮಾಡುವಂತೆ ಉಷಸ್ಸು ನೀಲನರ್ಣ ಸೀತವರ್ಣ ಎಂಬ ವಸ್ತುಗತವಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಗೊಳಿಸುವುದು ಎಂದು 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ತನ್ಹಾ--ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಟಾ ವಿಭಕ್ತಿ, ಯಣಾದೇಶ. ಉದಾತ್ತಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶ 
ಬಂದು ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ. ವಿಭಕ್ತಿಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ಪರಿತಯೋರ್ಯೆಣಿ8- (ಪಾ ಸೂ. ೮-೨-೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶಾಶದಾನಾ--ಶದ್‌ಲೃ ಶಾತನೇ ಧಾತು. ಅತಿಶೆಯಾರ್ಥತೋರುವಾಗ ಧಾತೋಕೇಕಾಚಃ- 
(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೨೨)ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ”. ಯಣ್ಣ ತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಛಂದಸ್ಯು- 
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ಸ ಬ ಜಿಓ ಗ್ಗ ಗ ಬ ಬ ಭನ ಹ 
Ce Tad pS ರ್‌ ಗ ಬ ಗ ಇಗ. 


ಭಯತಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭)ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಅತೋಲೋಪಃ 
(ಷಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ್‌ನೆ ಅಕಾರಕ್ಟೂ ಯಸ್ಯಹಲ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಟೂ ಲೋಪ. ದೀರ್ಫೋ838- (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೪-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ. ದೀರ್ಫೆ. 
ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿ&-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಅಜಾದ್ಯತಷ್ಟಾಸ್‌... ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಾಸ್‌. 
ಅಣೋ2ಪ್ರಗೃಹ್ಯಸ್ಯಾನುನಾಸಿಕ8--ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವಿಷಿ-ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ: ಶೆಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಸಿಪ್‌ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ. ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಿಸ್‌ ಹಿತ್ತಾದುವ 


ರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ ಆದೇಶಸಪ್ರತ್ಯೆಯಯೋಃ--ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಇಯೆಕ್ಷಮಾಣಿಮ್‌ “ಯಜ ದೇವವೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಸು ಧಾತು. ಇಚ್ಛಾರ್ಥತೋರುನಾಗ 
ಧಾತೋಃಕರ್ಮಣಃಸ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್‌. ಸನ್ಯಜಳೋ:-— ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು. 


ವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದಿಹೆಲ್‌ಶೇಷ ಬಂದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಪೊರ್ವರೂಸ 


ಚೋ ಕು8- -ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವ. ಖರಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚರ್ತ್ತ. ಆವೇಶಸ್ರೆತ್ಯಯೆಯೋಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನಿನಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ. ಆನೇಮುರ್ಕ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಮುಕಾ 
ಗಮ. ಷಕಾರ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಶಾನಚಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧೧೮೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಮ್ಯದಾತ್ತಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಸಂಸ್ಮಯಮಾನಾ- -ಸ್ಮಿರ್ಜ ಈಸದ್ಧಸನೇ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶೆನ್‌ ನಿಕರಣ, 
ಆದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾದೇಶ. ಆನೇಮುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತಾಂಗಕ್ತೆ 
ಮುಕಾಗನು. ಅದುಪದೇಶದೆ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತ್ವೇತ್‌. (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತವೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ಗತಿಕಾರಕೋಫಪೆಸದಾತ್‌ ಕೈತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವವಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ 
ಅದಂತನಿಬಂಧನನಾಗಿ ಟಾಪ್‌. 

; . ಯುವತಿಃ--ಯುವನ್‌ ಶಬ್ದ. ಶ್ರೀತ್ವ ನಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಯೂನಸ್ತಿೀ (ಸಾ. ಸೂ. ೪-೧-೭೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಪ್ರತ್ಯಯ. ನಲೋಪೆಃ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾಂತಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಸ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
 ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಪರಸ್ತಾತ್‌--ಪೂರ್ವಾಧರಾನರಾಹಾಮಸಿಪುರಧನಕ್ಸೈಷಾಂ (ನಾ. ಸೂ. ೫-೩-೮೯): ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಸ್ತಾತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ- ಪೂರ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುರ್‌ ಆಜೀಶ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಮಾ ತಣಾತ ಹಗ ತ್‌ ತಗ್ಳ ತಹ ಹಾ ಅತ್‌ ತ್ತಾ 
ಕಾ CS ತ್‌ 


ಕೃಣುಷೇ--ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಃ ತ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಫಾಸ್‌ ಸ್‌ ಪ್ರತ್ನೆಯೆ; 
ಧಾಸಃ ಸೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸೇ ಆದೇಶ. ` ಧಿಸ್ಪಿ ಕೈಣ್ಟ್ಯೋರ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧- ೫ರ) ವ! ಂದೆ 
ಅಕಾರ ಅಂತಾದೇಶ, ಉ ನಿಕರಣ, ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಅತೋಲೋಪೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರ 
ಲೋಪ, ತಿಜಂತನಿಘಾ ಾತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೦॥ 


ಅ = Nv 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


A 
ಸುಸಂಕಾಶಾ ಮಾತ್ನ ಮೃಷ್ಣೇವ ಯೋಷಾವಿಸ್ತನ್ವಂ ಕೃಣುಷೇ ದೃತೇ ಕಂ! 


ಭದ್ರಾ ತ್ವನುಷೋ ನಿತರಂ ಪ್ರೈಚ್ಛ ನ ತತ್ತೇ ; 
ತಾ ತ ತ ಭಜ ತ್ತೇ ಅನ್ಯಾ ಉಷಸೋ 
ನಶಂತ | ೧೧ ॥ ಪ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಸು 5 ಸಂಕಾಶಾ | ಮಾತೃೈಃ ನ | ಕ. 
ಸು 5 ಸಂಕಾಶಾ | ಮಾತೃಮೃಷ್ಟಾ 5 ಇವ | ಯೋಷಾ | ಅನಿಃ | ತನ್ನಂ | ಕೃಜುಷೇ | ದೈಶೇ। ಕೆಂ! 
ಭದ್ರಾ | ತೃಂ/ ಉಷಃ | ವಿ5ತರಂ|ವಿ| ಉಚ್ಛ! ನ ತತ | ತೇ ಅನ್ಯಃ! ಉಷಸ॥।| ನಶಂತ ೧೧ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

, ಹೇ ಉಷೋದೇನಿ ಮಾತೃಮ್ನ )ಿಷ್ಟಾ ಮಾತೃಭಿರ್ಜನನೀಭಿಃ ತುದ್ದೀಕೃತಾ ಯೋಷೇವ 
ಸುಸೆಂಕಾಶಾತೈರ್ಥಂ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನಾ ತ ೦ ತೆನ್ನಂ ಸ್ವಕೀಯಾಂ ತನುಂ ವೃಶೇ ಸಷ ನರ್ಕನಾಯಾವಿಃ 
ಕೃಣುಷೇ | ಪ್ರಕಟಯಸಿ | ಯೆಥಾ ಲೋಕೇ ಮಾತ್ರಾದಿನಾ ಸ್ರ ತ ಶೋಭನಾ ಸತೀ 
ಸ ಲಾವಣ್ಯೋಸೇತೆಂ ಸರ್ವಶರೀರಂ ಡರ್ಕನಾಯಾನಿಷ್ಯಕೋತಿ ತದ್ಪತ್ತ್ವಮಹೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಅತ್ರ ಕಮಿತಿ ಪಾದಪೂರಣೋತತ್ರ ನಿಶೇಷಸ್ಯಾಭಾವಾತ್‌ ಶಿಶಿರಂ ಜೀವನಾಯೆ ಕಮಿತಿವತ್‌ | ತಥಾ ಚಿ 
ಯಾಸ್ಟಾ ಚಾರ್ಯಃ | ಮಿತಾಶ್ಷರೇಷ್ಟನರ್ಥಕಾಃ ಕಮಿತಾಮಿದ್ದಿತಿ | ನಿ. ೧೯1 ಇತಿ | ಯದ್ವಾ ಕಮಿತಿ 
ಸುಖವಚನಃ | ಸುಖಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾವಿಷ್ಟೃಣುಸ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಉಷಃ ಯತ ಏನಂ 
ಕರೋಷ್ಯತೋ ಭದ್ರಾ ಕಲ್ಯಾಣಶೀಲಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ತ್ವಂ ನಿತರಂ ವ್ಯುಚ್ಛ! ಅವರಕಮಂಧಸಾರಂ ನಿಪ್ರಕೃಷ್ಣಂ 
. ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ನಿವಾಸಯ | ಅತ್ರ ಯೆಡ್ಯಪಿ ನಿಶೇಷೋ ನ ಶ್ರುತಸ್ತಥಾಪಿ ಪ್ರಕಾಶನಿವರ್ತ್ಯತ್ವಾತ್ಪರಿ- 
ಹರಣೀಯತ್ನಾಚ್ಚ ವ್ರ್ಯುಷಸನೀಯಂ ತಮ ಏವೇತಿ ಗಮ್ಯಕೇ ! ಕಿಂಚ ತೇ ತವ ತದ್ದ್ಯುವಸನಮನ್ಯಾ 
ಉಷಸೋಂತೀತಾ ಆಗಾಮಿನ್ಯತ್ಚ ನ ನಶಂತ | ನ ವ್ಯಾಸ್ನುವಂತಿ | ತಥಾ ವ್ರುಚ್ಛೇ ತಿ. ಭಾವಃ | 

ನಶಿರ್ನ್ಯಾಪ್ತಿಕರ್ಮಾ | ಇನ್ವತಿ ನನಸ್ಷೇತಿ ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಕರ್ಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ (| 
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ES ತ ೦್ಪಡಥ ಎಂ ಥಂ ಲ್ಪ 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಹೇ ಉಷೆ8-ಉಸೋದೇವಿಯೇ ! ಮಾಶೃಮೃಷ್ಟಾ--ತಾಯಿಯಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ (ಶುದ್ಧೀಕೃತ' 
"ಕಾಡ! ಯೋಷಾ ಇವ--ಸ್ತ್ರೀಯಂತೆ | ಸುಸಂಕಾಶಾ - ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳಾದ | ತ್ವೆಂ- ನೀನು | ತನ್ವಂ- 
(ಸ್ತ) ಶರೀರವನ್ನು | ಪೃಶೇ--(ಎಲ್ಲರ) ವರ್ಶನಕ್ಟೋಸ್ಟರ | ಕಂ--ಸುಖವಾಗುವಂತೆ | ಅನಿಃಕೃಣುಷೇ-- 
ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತೀಯೆ; | (ಅತೆ8--ಆದ್ದರಿಂದ) ! ಭದ್ರಾ-ಮಂಗಳಕನಳಾದ (ಆದುದರಿಂದ ಸ್ತುತ್ಯಳಾದ) (ತ್ವಂ 
ನೀನು) | ಏಿತೆರಂ- -ಆವರಕವಾದ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು | ` ವಿ ಉಚ್ಛ--ಓಡಿಸು| ತೇ- ನಿನ್ನ, ತೆತೆ-ಆ 
(ಅಂಥಕಾರ ಪರಿಹಾರರೂಪ) ಕರ್ಮವನ್ನು | ಆನ್ಯಾಃ--ಅತೀತ ಮತ್ತು ಅನಾಗತಗಳಾದ | ಉಷಸೆ&-- ಉಷಸ್ಸು 
` ಗಳು | ನೆ ಫಶಂತ_ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 
ಉಪೋದೇವಿಯೇ, (ತಾಯಿಯಿಂದ ಅಲಂಕೃತಳಾದ ಸ್ರ್ರೀಯಂತೆ ವಿಶೇಷ ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತಳಾದ ನೀನು (ನಿನ್ನ) 
ಶರೀರವು (ಎಲ್ಲರಿಗೂ) ಕಾಣುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಿ. (ಆದುದರಿಂದ) ಮಂಗಳಕರಳೂ (ಸ್ತುತ್ಯಳೂ) ಆದ (ನೀನು) 
ಜಗದಾನರಕವಾದ ತಮಸ್ಸ ನ್ನು, ಆತೀತಾನಾಗತವಾದ. ಉಷಸ್ಸುಗಳಾವುವೂ ಅನುಕರಿಸದ (ರೀತಿಯಲ್ಲಿ) ಪರಿಹರಿಸು. 


English Translation 
Radiant asa bride decorated by her mother, you willingly display 
your person to the view. Do you, auspicious Ushas, remove the investing 


(gloom), for other dawns than you do not disperse it. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಸಷಯಗಳು ॥ 


ಮಾತೃಮೃಷ್ಟಾ ಯೋಷಾ ಇವ ಸುಸೆಂಕಾಶಾ--ಮಾತೃಭಿಃ ಜನನೀಭಿಃ ಶುದ್ಧೀಕೃತಾ ಯೋಷಾ 
ಇವ ಅತ್ಯಂತಂ ಪ್ರೆಕಾಶಮಾನಾ | ಯಶಫಾ ಲೋಕೇ ಮಾತ್ರಾದಿನಾ ಸ್ವಲಂಕೃತಾ ಅತ್ಯಂತಂ ಶೋಭನಾ 
ಸತೀ ಸ್ಪಕೀಯಂ ಲಾವಣ್ಯೋಸೇತಂ ಸರ್ವಶರೀರಂ ಪರ್ಶನಾಯಾನಿಷ್ಯರೋತಿ ತಪ್ಚತ್‌ ತೈಮಫೀತ್ಯರ್ಥಃ 
ಜನಥಿಯೇ : ಮೊದಲಾದ ಆಸಪ್ತಸ್ತ್ರೀಯರಿಂದ ಸ ಸಂಸ್ಕೃ ಎತಳಾದ ಅಥವಾ ಸ ತಳಾದ ಕಾಮುಕಿಯಾದ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯು 
ಬಹಳ ಅಂದವಾಗಿ ಇರುವಂತೆ ಇತರರಿಗೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಾ ಲಾನಣ್ಯದಿಂದ ಟು ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಪ್ರಿಯನಾದವನ 
ದೃಸ್ಟಿ ಗೆ ಗೋಚರಗೊಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಕಟಿಮಾಡುನಹಾಗೆ ಉಷಸ್ಸೂ ಕೂಡ ತನ್ಯ ಆಕಾರನನ್ನು ಸೂರ್ಯನ 


ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಗೊಳಿಸುವುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಯಾಸ್ಯರು ಯೋಷಾ ಶಬ್ದವು- ಯು ಮಿಶ್ರಣೇ ಎಂಬ ' :ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ ನನ್ನವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು: 
ಯೋಷಾ ಯಾತೇ (ನಿ. ೩-೧೫) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಿಂದ ನಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ವೃತ್ತಿಕಾರರು. ಸಾಹಿ ಮಿಶ್ರ- 
ಯೆತ್ಯಾತ್ಮಾನಂ ಪುರುಸೇಣ ಸಾಕಂ ಸ್ತ್ರೀಯು ಪುರುಸರೊಡಕೆ ' ತನ್ನ ಕಂಬವನ್ನು ಹೊಂದುವುದ' 


ಕ್ಯಾಗಿಯೇ ಸೇರುತ್ತಾ ಳೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 
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ಪೈಶೇ ಕಂ.--ಅತ್ರೆ ಕಮಿತಿ ಸಾಡಪೂರಣಃ ವಿಶೇಷಸ್ಕಾಭಾವಾತ್‌ ಶಿಶಿರಂ ಜೀನನಾಯೆ ಕಂ 
ಇತಿನತ್‌ | ಯೆದ್ವ್ಯಾ ಕೆಮಿತಿ ಸುಖವಚೆನಃ ಸುಖಂ ಯೆಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಆನಿಷ್ಟೃಣುಷೇ : 
ಇಲ್ಲಿ ಕಂ ಎಂಬುದು (ನಿಪಾತ) ಅವ್ಯುಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅತಿಶಯವಾದ ಬೇರೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಯಾವುದನ್ನೂ ಬೋಧಿಸದಿರುವ ಕಾರಣ ಪಾದಪೂರಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಪರ್ಯವಸಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಕಂ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಒಂದು ನಿಧವಾಗಿ ಸಾಯೆಣರು ನಿನರಿಸಿರುನರು. ಯಾಸ ಸರು 


ಅಥ ಯೇಪ್ರವೃತ್ತೇ$ರ್ಥೇಮಿತಾಸ್ಷರೇಷು ಗ್ರಂಥೇಷು ವಾಕ್ಯಪೂರಣಾ ಆಗಚ್ಛೆಂತಿ, 
ಪದಸೂರಣಾಸ್ತೇ ಮಿತಾಶ್ಸರೇಷ್ಟನರ್ಥಕಾಃ ಕಮೀಮಿದ್ಧಿತಿ | 
(ಸಿ. ೧-೯) 
ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಿಪಾತಗಳು (ಅವ್ಯಯಗಳು) ಪದಪೂರ್ತಿಗಾಗಿ ಉಪಯುಕ್ತಗಳಾಗಿ ಇರುವವು. ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ 
ಬದ್ದ ನ್ಮವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು ಮಿತವಾದ ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ಕಾರಣ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕಂ, ಈಮ್‌, ಇತ್‌, ಉ, ಎಂಬ ಅನ್ಯಯಗಳು 
ಸ್‌ ವಿಧನಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಬೋಧಿಸದಿರುವುದರಿಂದ ಅನರ್ಥಕಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ ಎಂದು ವಿಪರಿಸಿರುವರು, 


ನಿಷ್ಟ್ಟಕ್ರ್ರಾಸಶ್ಚಿದಿನ್ನರೋ ಭೂರಿತೋಕಾ ವೃಕಾದಿನ | ಬಿಭ್ಯಸ್ಯೈಂಕೋ ವವಾಶಿಕೇ। ಶಿಶಿರಂ 
ಜೀನವನಾಯ ಕಂ॥ 

(ನಿ. ೧-೧೦) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕಂ ಎಂಬುವ ಪದವು ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅರ್ಥಪ್ರತೀತಿಯು ಪೂರ್ತಿಯಾಗುವ ಕಾರಣ ಕಂ ಎಂಬುವುದು ' 
(ಅನರ್ಥಕ) ಯಾವನಿಧವಾದ ಪ್ರಯೋಜನಎಲ್ಲದಿರುನಹಾಗೆ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಎಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಮತ್ತು ಕಂ, ಈ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಉದಕನಾನುಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ, ೨-೨೪) ಪಠಿತವಾಗಿವೆ. ಕಂ 
ಎಂಬುದು ಇಪ್ಪತ್ತು ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ಸಿ. ೩-೧೩) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿರುವ ಈ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸಿ ಸಾಯಣರು ಕಂ ಎಂಬ ಪದವು ಸುಖವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಉಷಸ್ಸು 
ಇತರರಿಗೆಲ್ಲರಿಗೂ ಸುಖನಾಗುವ ರೀತಿಯಿಂದ ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಪ್ರಕಟಮಾಡುವುದು ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಕ ಸ 


ಭದ್ರಾ ತ್ವಂ ವ್ಯುಚ್ಛ- ಕಲ್ಯಾಣಶೀಲಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಆವರಕಮನ್ಸಕಾರಂ ವಿಪ್ರಕ್ಸ ಸ್ವಂ ಯ ಭವತಿ 
ತಥಾ ವಿವಾಸಯ | ಉಷಸ್ಸು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ಬಹಳಮಟ್ಟಿಗೆ. ನಾಶಮಾಡುವಂತೆ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಉಷಸ್ಸನ್ನು ಮಂಗಳವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಸ್ವಭಾನನುಳ್ಳಡ್ಡೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಉಷಸ್ಸು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಬೆಳಕನ್ನು ಬೀರುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು. ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಿರುತ್ತದೆಯಾದ್ದರಿಂದ ಉಷಸ್ಸಿನ 
ಕಾರ್ಯದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೀಯವಾದ ಅಂಶವು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಆದಾಗ್ಯೂ ಆನರಕವಾನ 
ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅತೀತಾನಾಗತವಾದ ಉಷಸ್ಸುಗಳು ತಮಸ್ಸನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಾಕಗೊಳಿಸುವಂತೆ. 
ಎಂದು ಉಸಮಾನವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. es | 
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NTN SUNS 


eS SSS 


ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದ: 


CS PES SS ಒಳಗಾ ದಬ ಇರ ಯಾರರ ಜರ ಇತ ೦4 ಂಜ ಇತ ಇ ತೆಹ ತ ಆ ಪಜರ ಇತ ಇರ್‌ ಯೆಯ್‌ ಸಕತ ಜಾ ಬಕ್‌ 


ಇನ್ನತಿ, ನಕ್ಷತಿ ಎಂಬ ಹತ್ತು ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಕರ್ಮವಾಚಕಗಳಲ್ಲಿ ನಶತ್‌ ಎಂದು.(ನಿ. ೩-೧೦) ಸ 
ರಿಂದ ನಶಂತ ಎಂದರೆ ವ್ಯಾಸಿಸುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥ: 
1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಸುಸೆಂಕಾಶಾ--ಕಾಶ್ಫ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಅಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರೀತ್ರ 
ಬಾಪ್‌. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕತ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರ ೈತಿಸ್ವರ: 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಮಾತ್ಸಮೃಷ್ಟಾಮಾತೃಭಿಃ ಮೃಷ್ಟಾ ಮಾತೃಮೃಷ್ಟಾ. ಮೃಜೂಷ್‌ ಶುದ್ಧೌ ಧಾತು, ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ 
ನಿಷ್ಠಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯುಯ. ವ್ರಶ್ವಭೃಸ್ಟೆಛ- (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಜಕಾರಕ್ಕೆ. ಸತ್ವ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ್ರುತ್ವ. ತೃತೀಯಾಕರ್ಮಣೆ! 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೮) ಎಂಬುವರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಶ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಟಾಪ್‌. 
ತನ್ನಮ್‌- ತನು ಶಬ್ದ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಆಮ್‌ ಪರವಾದಾಗ ತೆನ್ನಾದೀನಾಂ ಛಂಡಸ್ಕುಸಸೆಂಖ್ಯಾನಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ. ಉದಾತ್ರಸ್ಥಾನವಲ್ಲಿ ಯಣ್‌ ಬಂದು ಅದರ ಸರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ: 
ಉದಾತ್ರಸ್ಪರಿತೆಯೋರ್ಯೆಣಃ ಸೈರಿತೋನುದಾತ್ತಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸ್ವರಿ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದೈಶೇ- -ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಪೃಶೇವಿಖ್ಯೇ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಏಜಂತವಾದ ಕೃವಂತವಾದುದರಿಂದ ಸೃನ್ಮೇಜಂತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ- 
' ಭದ್ರಾ--ಭದಿ ಕಲ್ಯಾಣೇ ಸುಖೇ ಚ. ಔಣಾದಿಕ ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ರ 
ಪಾಗುತ್ತಡೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ವಿತರಮ್‌---ತ್ವ ಪ್ಲವನತರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಅಟ್‌ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು 
ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಗೆತಿಕಾರಕೋಸಸದಾತ್‌ ಸ್ಸತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯). ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕ್ಕ ೈತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಉತ್ತರಪದವು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ರ ವಾಗಿದೆ. 
ಉಚ್ಛ ೈ--ಉಭೀ ನಿವಾಸೇ ಧಾತು, ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್ಪಿಗೆ ಹ ಆದೇಶ ಬಂದಾಗ 
ಅತೋಹೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅತಿಜಂತವ ಸತದಲ್ಲಿರುವುದಂ2ದ ನಿಘಾತಸ್ವರ: 
ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಸಾ 21 ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ. ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇನ್ವತಿ ಸಕ್ಷತಿ ಎಂದು 
ವ್ಯಾಸ್ತಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಛಾಂದಸ 
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ಹಾಕಾ ಬಾಸ 
ಅಡಾ ಜ್‌ 


ವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದ ರು ೪ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆ ಕಾ ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಅಂತಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇಪಿ ಆ ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತ Il an Il 


If 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಅಶ್ವಾವತೀ ರ್ಗೋಮತೀರ್ನಿಶ್ವವಾರಾ ಯತಮಾನಾ ರತ್ಮಿಭಿಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | 
ಸರಾ ಚ ಯಂತಿ ಪುನರಾ ಚ ಯಂತಿ ಭದ್ರಾ ನಾನು ವಜಮಾನಾ 


| ಹ 
ಉಸಷಾಸಃ ॥ ೧೨ ॥ 


॥ ಪಜಪಾಕಃ ॥ 
| | I ಸ | 
ಅಶ್ವ $ವತೀಃ 1! ಗೋ 5 ಮತೀ! ವಿಶ್ವ $ ವಾರಾಃ | ಯತಮಾನಾಃ | ರಶ್ಮಿ 5 ಭಿಃ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | 


| I 
ಸರಾ! ಚಿ । ಯೆಂ8 | ಪುನಃ | ಆ | ಚ | ಯೆಂತಿ | ಭದ್ರಾ | ನಾಡು | ವಜಿಮಾನಾ॥ | ಉಷ: 1೧೨1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಅಶ್ವಾವತೀರಶ್ಚವತ್ಯೋ ಬಹುಭಿರಶ್ಚೈಸ್ತ ದ್ವತ್ಯಃ ತಥಾ ಗೋಮತೀರ್ಬಹುಭಿರ್ಗೋಭಿಸ್ತದ ದೃತ್ಯಃ | 
ವಿಶ್ಚನಾರಾ ನಿಶ್ಚೇ ವಾರಾ ನರಣೀಯಾಃ ಕಾಲಾ ಯಾಸಾಂ ತಾಸ್ತಥೋಕ್ತಾಃ | ಸಾರ್ವಕಾಲೀನಾ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ.| ಯೆದ್ದಾ | ವಿಶ್ವೇ ವರಿತಾರೋ ಯಾಸು ತಾ ವಿಶ್ಚವಾರಾಃ | ವಿಶ್ಚೈರ್ವರಣೀಯಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಭಿರ್ಯತಮಾನಾಃ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಭಿಃ ಸಾಕಂ ತಮೋನಿವಾರಣಾಯೆ ಪ್ರಯತ್ನಂ 
ಕುರ್ವಾಣಾಃ | ಯದೃಸಿ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಯ ಏನ ಜಗತ್ರೆಕಾಶನಾಯೆ ಪ್ರಭವಂತಿ ತಥಾಪಿ ಸೂರ್ಯೋ- 
ದಯಾತ್ಪೂರ್ವಂ ತನೋನಿವಾರಣಸ್ಕಾಸೇಸ್ಷಿತತ್ವಾತ್ತಾ ಸ್ಯ ಪ್ರಯತ್ನ ಮವಿರುಡ್ವಂ | ರಶ್ಮಿದೇವತಾ ಅಸಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಕಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚೆ ಭದ್ರಾ ಭದ್ರಂ ಕಲ್ಯಾಣಂ ಸ್ತುತೈಂ ವಾ ನಾಮ ನಮನಂ ಸರ್ವಜನಾನು- 
ಕೂಲ್ಯಂ ವಹಮಾನಾ ಧಾರಯಮಾಣಾ ಉಷಾಸ ಉಷೋ;ಡೇವತಾಃ: ಪರಾ ಚ ಯಂತ! 
ಪರಾಯಂತಿ ಚೆ | ತಥಾ ಪುನರಾ ಚೆ ಯೆಂತಿ|! ಪುನರಾಯಂತಿ ಚ | ಪರಶ್ಪರಾಪೇಕ್ಷಯೋಭಯತ್ರ 
ಚೆಶಬ್ಧಃ | ಯಾ ಏವಾತೀತೇಷು ದಿನೇಷು ಗತಾಸ್ತಾ ಏವ ಪುನಃಪುನರ್ದಿನಸಿಂತಕೇಷ್ಟಷ್ಯಾಯಂತಿ |” 
ಜಗನ್ನಿರ್ವಾಹಾಯೆ ಪ್ರತಿದಿನಂ ಗತಾಗತಂ ಕುರ್ವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಾವತೀ8- -ಅಶ್ವಯುಕ್ತರೂ | ಗೋಮತೀ 8--ಗೋವುಗಳಿಂದ' ಯುಕ್ತರೂ|ವಿಶ್ಚವಾರಾ8--ಸರ್ವಕಾ 
ಲೀನರೂ, (ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ವರಿಸಲ್ಪಡುವನಕೊ), |. ಸೂರ್ಯಸ್ಯ--ಸೂರ್ಯನ | ರಶ್ಮಿಭಿ8--ಕೆರಣಗಳೊಡನೆ | 
ಯೆತಮಾನಃಾಃ- -(ತಮೋನಿವಾರಣೆಗೆ) ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವವರೂ | ಭದ್ರಾ--ಮಂಗಳಕರವಾದ | ನಾಮ- (ಸರ್ವ 
ಜನಗಳಿಗೂ) ಅನುಕೂಲವನ್ನು |. ವಹಮಾನಾಃ--ಉಂಟುಮಾಡುವವರೂ (ಆದ) | ಉಷಾಸಕ-ಉಸೋದೇ 


ಪತೆಗಳು | ಪೆರಾ ಯೆಂತಿ ಚೆ- _-ಹೊರಟುಹೋಗುತ್ತವೆ (ಮತ್ತು) | ಪ್ರುನೇ ಚ ಆ ಯಂತಿ--ಪುನಃ ಬರುತ್ತವೆ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅಶ್ವಗಳುು ಗೋವುಗಳು. ಇವುಗಳಿಂದ. ಯುಕ್ತರಾಗಿ, ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ತಮೋನಿವಾರಣಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಸೂರ್ಯನ ಕೆರಣಗಳೊಡನೆ (ಸಹಕರಿಸಿ) ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತರುವ, ಮತ್ತು (ಸಮಸ್ತರಿಗೂ) ಮಂಗಳವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ 
ಉಸೋದೇವತೆಗಳು ಹೋಗುತ್ತಲೇ ಇರುತ್ತವೆ ಮತ್ತು ಬರುತ್ತಲೇ ಇರುತ್ತವೆ. 
English Translation. . 
Possessed of horses, possessed of cows, existing through ೩11 time, 
vying with the rays of the sun (in dissipating darkness} auspicious Dawns, 
sending down benefits (on mankind), pass away and again return. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 

ವಿಶ್ವವಾರಾಃ--ವಿಶ್ಚೇ ವಾರಾಃ ವರಣೀಯಾಃ ಕಾಲಾ8 ಯೊಸಾಂ ತಾಃ | ಸಾರ್ವಕಾಲೀನಾಃ | 
ಯದ್ದಾ ನಿಶ್ವೇ ವರಿತಾರೋ ಯಾಸು ತಾಃ | ವಿಶ್ಚೈಃ ವರಣೀಯಾ8 | (ವೃರ್ಣ್‌ ವರಣೆ) ವರಿಸು, ಅನೇಕ್ಷಿಸು 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ವೃಜ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ವಾರ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದ ಎಂದು. 
ಅರ್ಥವಾಗುವುದರಿಂದ ಉಷಾಸಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ವಿಶ್ವವಾರಾ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ 
ಉನಃ ಕಾಲಗಳು ಎಲ್ಲವೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧನಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಸಾಯಣರು 
ಉಷಃಕಾಲಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ.. ಈ 
ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಿಂದಲೂ ಉಷಃಕಾಲಗತವಾದ ಸೌಂದರ್ಯವೂ ಸರ್ವರಿಗೂ ಉಪಕಾರವಾಗಿ ಇರುವಿಕೆಯೂ 
ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ] 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಭಿ: ಯೆತಮಾನಾ8-- ಸೂರ್ಯೆರಶ್ಮಿಭಿ$ಿ ಸಾಕಂ ತನೋನಿನಾರಣಾಯೆ 
ಪ್ರಯತ್ನಂ ಕುರ್ವಾಣಾಃ | ಉಷಸ್ಸು ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳ ಸಂಗಡ ಸೇರಿ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ನಿವಾರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದೆಂದು ಅರ್ಥ. ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳಿಂದಲೇ ಕತ್ತಲೆಯು ಪರಿಹಾರವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅಡಕೆ ಸೂರ್ಯನು ಉಡಯಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವುವರ ಮೂಲಕ 
ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ: ಉಷಸ್ಸು. ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು. ಬೆಳಗಿಸಿ ಸಹಾಯಕವಾಗಿ - ಇರುವುದು ಎಂದು 


ಅರ್ಥ. ' 
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ಭದ್ರಾ ನಾಮ ವಹಮಾನಾಃ--ಭಡ್ರಂ ಕಲ್ಯಾಣಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ ವಾ ನಮನಂ ಸರ್ವಜನಾಸುಕೂಲ್ಯಂ 
ನ | ಹಾಟ ಸ ಬ ಮಸ ಭಜನ ಭೂತಾನಾಮಭಿಪ್ರವಣೀಯಂ 

ಕ » ಶಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದ ಹೊಂದತಕೃದ್ದಾಗಿರುವುದು. ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಆನಂದನ 
ಉಂಟುಮಾಡುವುದು ಎಂದೂ ಕಲ್ಯಾಣವುಳ್ಳವರನ್ನಾಗಿ ಮನುಷ್ಯರನ್ನೂ ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದಾಗಿರುವುದು ಎಂದೂ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಉಷಸ್ಸು ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅನುಕೂಲವನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡಿ ಸರ್ವರ ಸ್ತುತಿಗೂ ಅರ್ಹವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾಕೆ. 


ಸಕ್ತುಮಿವ ತಿತೆಉನಾ ಪುನಂತೋ ಯೆತ್ರ ಧೀರಾ ಮನಸಾ ನಾಚಮಕ್ರತ | 


ಅತ್ರಾ ಸಖಾಯೆಃ ಸಖ್ಯಾನಿ ಜಾನಶೇ ಭದ್ರೈಷಾಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ನಿಹಿತಾಥಿ ವಾಜಿ! 
(ಹು. ಸಂ. ೧೦-೭೧-೨) 


ಶುಕ್ರಂ ತೇ ಅನ್ಯವ್ಯಜತಂ ತೇ ಅನ್ಯದ್ದಿಷುರೂಪೇ ಅಹನೀ ದ್ಯೌರಿವಾಸಿ 
ವಿಶ್ವಾ ಹಿ ಮಾಯಾ ಅವಸಿ ಸ್ವಧಾವೋ ಭದ್ರಾ ತೇ ಪೂಸನ್ನಿಹ ರಾತಿರಸ್ತು ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೫೮-೧) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಭದ್ರಶಬ್ದವು ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. | 

ಯಾ ಏನಾತೀಶೇಷು ದಿನೇಷು ಗತಾಃ ತಾ ಏವ ಪುನಃಪುನಃ ದಿನಾಂತರೇಷು ಅಸಿ ಆಯಂತಿ | 

ಜಗನ್ನಿರ್ವಾಹಾಯೆ ಪ್ರತಿದಿನಂ ಗತಾಗತಂ ಕುರ್ವಂತಿ | 

ಉಷಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದೆ ಕಳೆದುಹೋದ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಕಳೆದುಹೋದುವುಗಳಾದರೂ ಅವುಗಳೇ ಬೇಕೆಬೇಕೆ ದಿನ 

ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಅವೃತ್ತಿಯಾಗಿ ಬರುತ್ತಾ ಜಗತ್ತನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉದಯಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
I ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ಅಶ್ವಾವತೀ8--ಅಶ್ವಾಃ ಆಸಾಂ ಸಂತೀತಿ ಅಶ್ವವತ್ಯಃ ತಜೆಸ್ಯಾಸ್ತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಂತ್ರೇ ಸೋಮಾಶ್ಲೇಂದ್ರಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ 
ಪರವಾದಾಗ ಅಶ್ವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಸ್ತೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಗಿತತ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌ ಜಸ್‌ ' 
ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಗೋಮತೀಃ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಮತುಪ್‌, ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಾರದಿರುವುದರಿಂದ 
ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಮತುಪ್‌ ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 

ನಿಶ್ಚವಾರಾ&- -ನಿಶ್ಚೇ ವಾರಾಃ ಯಾಸಾಂ ತಾಃ ವಿಶ್ವನಾರಾಃ ಬಹುಫ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಾಂಶೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚ 
`_ ನಾಂತರೂಪ, 
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ಯತಮಾನಾಃ--ಯತೀ ಪ್ರಯತ್ನೀ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. 
ಆನೇಮುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೨) 'ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತಾಂಗಕ್ಕೆ. ಮುಕಾಗಮ. ಅದುಸದೇಶದ' ಪರದಲ್ಲಿ 
ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಬಂಮದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನುದಾಶ್ರ್ವೇತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬ ದರಿಂದ ಆದು ಅನುದಾ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ: 

ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯಸ್ಫ ಗತೌ ಧಾತು. ರಾಜಸೂಯ ಸೊರ್ಯೆ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೧೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ಯಬಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ; ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪಿತ್ವಾದುವರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 
ನಾಂತರೂಪ- 

ಯೆಂತಿ- ಇಣ್‌ ಗತೌ": ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಕ್ಫೋಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. ಇಣೋಯುಣ್‌ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೪-೮೧). ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ. 
ಯಣಾಜೀಶ. ಚ ಎಂಬುದು ಹಿಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಚೆನಾ ಯೋಗೇ ಪ್ರಥಮಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೫೯) ಎಂಬುದ: 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅಷ್ಟು ದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ಎರಡನೆ ಧಾತುವಿನಲ್ಲಿ ನಿಸೇಧೆ 
ವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವಹಮಾನಾಃ- -ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು. ಉಭಯಪದೀ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಷ್‌ 
ನಿಕರಣ. ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಅದಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗಮ. ಲ ಸಾರ್ವಥಾತುಕವ್ರು ಅಮಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 


ಅನುದಾತ್ತನಾನುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ॥ ೧೨॥ 


ಪಹ್ನೀನಿಕವಚ್‌ 
ಎ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 
| | [ | [ 
ಯತಸ್ಯ ರತ್ಮಿನುನುಯಚ್ಛಮಾನಾ ಭದ್ರಂಭವ್ರಂ ಕ್ಷ ಕ್ರತುಮಸ್ಮಾಸು ಧೇಹಿ | 
| | 
ಉಷೋ ನೋ ಅದ್ಯ ಸುಹವಾ ವ್ಯಚ್ಛಾಸ್ಮಾಸು .ರಾಯೋ ನುಘನತ್ಸು 
ಚೆಸ್ಕುಃ॥1೧೩॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ | . 


oR | 
ಯುತಸ್ಯ 1 ರಶ್ಮಿಂ | ಅನು 5 ಯೆಚ್ಛಮಾನಾ 1 ಭ್ಲೆದ್ರಂ ಭಪ್ರೆಂ [ 'ಕ್ರತುಂ | ಅಸ್ಮಾಸು [ ಧೇಹಿ: | 


| I 
ಉಪ! ನಃ | ಅನ್ಯ !ಸು5ಹನಾ!ವಿ! ಉಚ್ಛೆ | ಆಸ್ಮಾಸು | ರಾಯೆಃ | ಮುಘನೋ ನಸು | uk 


ಸ್ಯುರಿತ ಸ್ಯುಃ 1 ೧೩ || 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ.॥ - 
ಹೆ 
ba ಮ ಫಾ ಯತಸ್ಯ ಸತ್ಯಭೂಶಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಂ ರಶ್ಮೀನನುಯ ಚೈಮಾನಾನುಕೂಲ್ಯೇನ 
ದತ ತ ಸಿಂ ಭದ್ರಂ ಭಪ್ರಂ ಕ್ರತುಂ ತತ್ತತ್ಯಲ್ಯಾಣಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ ವಾ ಲೌಕಿಕಂ ವೈದಿಕಂ 
ಕ ೯ ತಿದ್ದಿಷಯಾಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ನಾ ಧೇಹಿ | ಸ್ಥಾಸೆಯೆ 1 ಹೇ ಉಷಃ | ನೋಸ್ಮದರ್ಥಂ ಸುಹವಾ 
ಹ ಸತೀ ವುಚ್ಛ | ತಮೋ ನಿನಾಸಯ | ಪ್ರಕಾಶಂ ಕುರ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಮರ್ಥನಿತಿ 
ಸುಚ್ಛತೇ | ಮಘವತ್ಸು | ಮಘಮಿತಿ ಧನನಾಮ | ಹನಿರ್ಲಸ್ಷಣಧನಯುಕ್ತೇಷ್ಟಸ್ಮಾಸು ಯೆಜ- 


ಮಾನೇಷು ರಾಯೆಶ್ಚ ಸ್ಯುಃ | ಬಹುನಿಧಾನಿ ಧನಾನಿ ಸಂಭವಂತ್ಚಿತಿ ಸೂರ್ವೋಕ್ತೇನ ಕ್ರತುನಾ ಸಹ 
ಸಮುಚ್ಚೆ ಯಾರ್ಥಶ್ಚಶಬ್ದಃ || | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

Ne ಥೇ ಉಷ ಎಳ್ಳೆ ಉಸೋಪೇನಿಯೇ | ಬುತಸ್ಯ--ಸತ್ಯಭೂತನಾದ (ಆದಿತ್ಯನ) | ರಶ್ಮಿಂ-- 
5ರಣಗಳನ್ನು | ಅನುಯಚ್ಛೆಮಾನಾ--ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅನುಕೂಲವಾಗುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸುತ್ತಾ (ನೀನು) | 
ಭದ್ರಂ ಭದ್ರಂ ಕ್ರೈತುಂ--ಮುಂಗಳಕರವಾದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಕರ್ಮವನ್ನೂ (ತದ್ದಿಷಯಕ ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ) 
ಅಸ್ಮಾಸು- -ನಮ್ಮಲ್ಲಿ | ಧೇಹಿ-ಸ್ಲಿರೀಕರಿಸು | (ಉಷಃ--ಎಲ್ಫೆ ಉಸೋದೇನಿಯೇ. | ಸುಹವಾ--ಜೆನ್ನಾಗಿ 
(ಸ್ತು ತಿಪೂರ್ವಕೆವಾಗಿ) (ನಮ್ಮಿಂದ) ಆಹೂತಳಾಗಿ | ನ8- ನಮಗಾಗಿ | ಪಿ ಉಚ್ಛೆ--ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಿವಾರಿಸು | ` 
ಮಘವತ್ಸು-  ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಧನಯುಕ್ತರಾದ | ಅಸ್ಮಾಸು--(ನಮ್ಮಲ್ಲಿ) ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿ | ಅದ್ಯ ಈಗ 
ರಾಯಃ ಚೆ ಸ್ಯು8-- ಬಹುವಿಧ ಧನವೂ ಉಂಟಾಗಲಿ | ಕ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಉಸೋದೇವಿಯೇ, ಆದಿತ್ಯನ ಕಿರಣಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಅನುಕೂಲಕ್ಕೆ ಪ್ರವರ್ತಿಸಿ, (ನಮ್ಮ): ಪ್ರತಿಯೊಂದು 
ಮಂಗಳಕರ್ಕನನ್ನೂ ಸ್ಥಿರವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು; (ನಮ್ಮಿಂದ) ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ತುತಳಾಗಿ ನಮಗಾಗಿ ತಮಸ್ಸನ್ನು 
ನಿವಾರಿಸು; ಹನಿರಾದಿಯುಕ್ತರಾದ ಯಾಗಕರ್ತ್ಯಗಳಿಗೆ ಬಹುವಿಧವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನ ನುಗ್ರಹಿಸು. 


English Translation 


Co-operating with the rays of the true (sun), confirm in us every 
propitious act: earnestly invoked by us to-day, disperse, Ushas, (the 
darkness), that wealth may devolve upon us, (already) affluent (in sacrificial 


treasures). 
1 ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಚುತಸ್ಕ--ಸತ್ಯಭೂತಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ | ಹೆತಕಬ್ದವು. ಉದಕ (ನಿ. ೨-೨೪) ಮುಹೂರ್ತ 
ಕಾಲನಿಶೇಷ (ನಿ. ೨-೨೫) ಸತ್ಯ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ (ನಿ. ೪-೧೯) ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
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ಲೆ 9 p ಶ್ರ ಶೇನ್‌ 

ವಾಗಿರುವುದು. ` ಹೀಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವಾದ ಖುತ ಶಬ್ದವು. ಇಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಳ ವಿಶೇಷಣ 

ಳಗಿಸುವುದೆಂದು 


3 2 
ವಾಗಿದೆ. ಉಷಸ್ಸು ಸತ್ಯವಾಗಿರುವ ಆದಿತ್ಯನ ರಶ್ಮಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶನನ್ನು ಬ 


ವರ್ಣಿಸಿದೆ 
ಭದ್ರಂ ಭಡ್ರೆಂ ಕ್ರತುಂ ಧೇಹಿ-ತತ್ತೆಶ್ವಲ್ಯಾಣಿಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ ವಾ ಲೌಕಿಕಂ ವೈದಿಕಂ ಕರ್ಮ 


ತೆದ್ದಿಸಯಾಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ವಾ ಸ್ಥಾಸಯ | ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆಯಾಯ ಪ್ರಕಾರಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾಗಿಯೂ ಮಂಗಳ 
ಇಗ ಇ 
ಮೊರಂ 
ಕರವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಆಚೆರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಕುಶಲತೆಂ 
ಬುಮಾಡಲಿ ಎಂದು. 


ಉಂ: 


ವೇದೋಕ್ತವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚೆರಿಸುವುದರೆಲ್ಲಿ ಪ್ರಾನೀಣ್ಯವನ್ನೂ ಉಷಸ್ಸು ನಮಗೆ « 


ಸುನ್ಬೂ ಅಥವಾ 


ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ಯೌಸ್ತೆರು ಕ್ರತು ಶಬ್ದವನ್ನು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೨) ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೩) 
ಪಾಠಮಾಡಿ 


ಉತೆಸ್ಯ ವಾಜೀ ಕ್ಲಿಸಣಿಂ ಶುರಣ್ಯತಿ ಗ್ರೀವಾಯಾಂ ಬದ್ಬೋ ಅಸಿಕೆಕ್ಷ ಆಸನಿ | 


ಶ್ರತುಂ ದಧಿಕ್ರಾ ಅನು ಸಂತವೀತ್ವತ್ಸಘಥಾಮಂಕಾಂಸ್ಯನ್ಸಾ ಸನೀಫಣತ್‌ |! 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೪೦-೪) 


ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಕ್ರತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮ ವಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ ವಾ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಸಾಯಣರು 
ಕ್ರತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ಎರಡು ನಿಥವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. 

ಸುಹವಾ-- ಸುಷ್ಮು ಆಹೂತಾ! ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸು ಆಯಾಯ ವೇದೋಕ್ತ ಕ್ರಮದಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ, 
ದ್ಹಾಗಿರುವುದೆಂದರ್ಥ. 


ವ್ಯುಚ್ಛೆ--ತೆನೋ ನಿವಾಸಯ, ಪ್ರಕಾಶಂ ಕುರು! ಉಚ್ಛೀ ವಿವಾಸನೇ ವಿವಾಸನ ಎಂದರೆ ನಾಶಮಾಡು 


ವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಉಚ್ಛಧಾತುವು ವಿ ಉಪಸರ್ಗದಿಂದೆ ಕೂಡಿರುವುದಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕತ್ತಲೆ 
ಯನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡಿ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಬೆಳಗಿಸು ಎಂದು ಉಸಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಅಸ್ಮಾಸು ರಾಯೆಃ ಮಘವತ್ಸು ಚೆ ಸ್ಕು8- ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಯಾಗವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ನಮಗೆ 
ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಧನವನ್ನು ಆಯಾಯ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಂಬಾಗುನಂತೆಯೂ ಆಯಾಯ 


ಕರ್ಮಗಳು ನೆರವೇರುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಉಷಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ರಾಯಃ-- ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಮಘನತ್ಸು ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇರುವ ಮಘ ಶಬ್ದವೂ ಕೂಡ ಮೆಘಂ ರೇಕ್ಚ8 ಎಂದು 
ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಧನ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. 
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`` ಖುಗ್ಗೇದನಂಶಿತಾ 127 
ಸರಿಷದ್ಯಂ ಹ್ಯರಣ್ಯಸ್ಯ ರೇಕ್ಟೋ ನಿತ್ಯಸ್ಯ ರಾಯಃ ಪತಯಃ ಸ್ಯಾಮ | , 
ನ ಶೇಸೋ ಅಗ್ನೇ ಅನ್ಯ ಜಾತಮಸ್ತ ್ಯ ಚೇತಾನಸ್ಯ ಮಾ ಪಥೋ ವಿ ದುಕ್ಷಃ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೭-೪-೭) 


Ee 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಲಿನಕೆ ರಿ ಧೆನಸ್ನ ಧನ 
ಇಳ ರೌಯಕ-ಧನಸ್ಯ ಧನದ ಎಂದು ರಾಯಶಬ್ಬಕ್ಲೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, 


ಇಷಿರೇಣ ತೇ ಮನಸಾ ಸುತಸ್ಯ ಭಕ್ಷೀಮಹ ಪಿತ್ರ ಸೇನ ರಾಯೆಃ | 
ಸೋಮ ರಾಜನ್ಸ್ರಣ ಆಯೂಂಸಿ ತಾರೀರಹಾನೀವ ಸೂರ್ಯೋ ವಾಸರಾಣಿ ॥ 
(ಖು. ಸಂ- ೮-೪೮-೭) 


2 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಕೈಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನವೆಂಬ ಅರ್ಥನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. ಇದರಂತೆಯೇ ದಕ್ಷಿಣಾ 
ಮಹಘೋನೀ (ಖು. ಸಂ. ೨-೧೧-೨೧)ಮಾನೋ ಮಘೇವ ನಿಷ್ಟಪೀ ಪರಾದಾಃ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೪-೫) ಎಂಬ 
ಈ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಘಶಬ್ದವು ಧನನಾಚಕವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಮಾತ್ರ ಮಘಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಫನನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಇದರಿಂದ ಪುನರುಕ್ತಿಯು ಸರಿಷೃತವಾಗುತ್ತದೆ,.. 


ಅನುಯಚ್ಛಮಾನಾ--ಯಮ ಧಾತುವಿಗೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚಾಜೇಶ ಬಂದಾಗ ಇಷುಗಮಿಯಮಾಂ 
ಛಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಛಾದೇಶ. ಆನೇಮುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೨) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅದಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗಮ, ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಬಂದುದರಿಂದ. ತಾಸ್ಯನು- 
ದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಕೃಮುತ್ತರಸದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ರೀತ ದಲ್ಲಿ ಅದಂತನಿಬಂಧನವಾಗಿ ಟಾಸ್‌. ಪ್ರಥಮಾ 
ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. 

ಭಪ್ರಂಭಪ್ರಮ್‌--ನಿತ್ಯವೀಪ್ಸಯೋಃ (ಸಾ ಸೊ ೮-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿರ್ವಚನ ಬರುತ್ತದೆ 
ಸರಕ್ಕೆ ಆಮ್ರೇಡಿತಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವಾಗ ಅನುದಾತ್ತಂ ಚೆ (ಪಾ, ಸೂ: ೮-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಕ್ಸೆ ಸರ್ವಾನು 

ಧೇಹಿ _ಡುಧಾರ್ಜ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋ।ಃ ಧಾತು, ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ 
ಏ ಆದೇಶ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ: ಘೈಸೋರೇದ್ಭಾವಭ್ಯಾಸಲೋಪೆತ್ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಲೋಪವೂ ಧಾತುನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಏತ್ವವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿ 
ಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | ಸಗ 


ಸುಹನಾ--ಶೋಭನಂ ಹನಃ ಯಸ್ಯಾಸ್ಸಾ. ಸುಹೆನಾ ಜ್ವೇಣ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಚ್ನೀ ಚ ಧಾತು ಭಾವೇ- 
ನುಪಸರ್ಗಸ್ಯ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೩-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ತತ್ಸಂನಿಯೋಗ 
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ದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರ ಸಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂಪ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಧಾತು- 
ಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. ಅಪ್‌ ಪಿತ್ರಾ ದುದರಿಂಡೆ ಅನುದಾಶ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ: 
ಫಾತುಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸೆದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. : 





ಮಫಘವತ್ಸು- -ಮಘಂ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಮಫೆವಾ ಮತುಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಅಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ 
ಹ ೫ [4] 
ಮಾಮಪಧಾಯಾಶ್ನ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ನತ್ತ. ಇದು ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗು 


ತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ: 
'ರಾಯೆಃ- ಕೈ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನ ಜಸ್‌ಪರನಾಡಾಗ ಏಚೋಯುವಾಯಾವಃ ಎಂಬು. 
ದರಿಂದ ಆಯಾಷೇಶ. 
ಸ್ಯು8--ಅಸ ಭುನಿ. ಧಾತು. ಲಿಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಉಸಾ 
ಜೀಶ. 'ಯಾಸುಟಾಗವು. ಇದಕ್ಕೆ ಹೌತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಆತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೩॥ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ನೂರ ಇಪ್ಸತ್ತಮೂರನೆಯ. ಸೂಕ್ತ ಮುಗಿದುದು- 


ಎ ಫ್ರಾ... 


| ಉಷಾ ಉಚ್ಛಂತೀತಿ: ತ್ರಯೋದಶರ್ಚೆಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ದೈರ್ಫತಮಸಃ ಕಕ್ಷೀವತೆ 
ಆರ್ಸಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮುಷಸ್ಯಂ | « ಉಷಾ ಉಚ್ಛಂತೀತೈನುಕ್ರಾಂತಂ | ವಿನಿಯೋಗಸ್ತು ಪೂರ್ವಸೂಕ್ತ 
ಏವೋಕ್ತೆಃ ॥ 


: ಅನುನಾದವು- ಉಪಾ ಉಚ್ಛೆಂಶೀ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹೆದಿನೆಂಟನೆಯೆ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ' ನಾಲ್ಕನೆಯ: 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರು ಜುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ದೈರ್ಫತಮಸಃ ಎಂಬುವನು 
ಯಹಿಯು. ಉನಸ್ಸೇ ದೇವತೆಯು, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. , ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಉಷಾ ಉಚ್ಛೆಂತೀ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಇದರ ವಿನಿಯೋಗನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. 
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ಬ ಹೊಗುವ ನಂಗೇನೂ ನ ಎಂಥದು ಕಾರಾ ಸಾ 


ಸೂಕ್ತ- ೧೨೪ 


ಮಂಡಲ-೧ ॥ ಅನುವಾಕ-_೧೮ ॥ ಸೂಕ್ತ-_೧೨೪ 1 _ 
ಅಸ್ಬಕ..೨॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ನರ್ಗ- ೬ ೮ ೯॥ 
[| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೧೩ ॥ 
| ಖಷಿ ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ದೈರ್ಫತಮಸ ಔಶಿಜಃ ॥ 
ದೇವತಾ--ಉಷಾಃ ॥ 
॥ ಛಂದಃ...ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


(Ee 
ಷಾ ಉಚ್ಛಂತೀ ಸಮಿಧಾನೇ ಅಗ್ಲಾ ಉದ್ಯನ್ನೂರ್ಯ ಉರ್ನ್ವಿಯಾ 
ಜ್ಯೋತಿರತ್ರೇತ್‌ | 


I |? ೬ 
ದೇವೋ ನೋ ಅತ್ರ ಸನಿತಾ ನ್ವರ್ಥಂ ಪ್ರಾಸಾನೀದ್ದಿಪತ್ಸ್ರ 


ಚೆತುಷ್ಪದಿತ್ಯೈ ॥೧॥ 


| ಪದಪಾಕಃ ॥ 
| ಸ dl 
ಉಷಾಃ | ಉಚ್ಛೆಂತೀ | ಸೆಂ 59 ಇಧಾನೇ! ಅಗ್ನೌ | ಉತ್‌ 5 ಯನ್‌ | ಸೊರ್ಯಃ | ಉರ್ಪಿಯಾ | 
| 
ಜ್ಯೋತಿಃ | ಅಶ್ರೇತ್‌ | 


ದೇವಃ | ನಃ [ ಆತ್ರ ಸನಿತಾ |ನು। ಅರ್ಥಂ -ಪ್ಪ | :ಪ್ರ | ಅಸಾವೀತ್‌ | ದ್ವೀಪ | ಸ್ರ! ಚತಸತ್‌ | 


ಇತ್ಯೈ ಗಂ! | 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಏಸೋಷಾಃ ಸಮಿಧಾನೇಂಗ್ನ್‌ | ಅಗ್ನಿತ್ಸೆಸಾಮಾನ್ಯೇನೈಕನಚಿನೆಂ | ಅಗ್ನಿಷು ಸಮಿಧ್ಯಮಾನೇಷು ' 
ಸತ್ಸು] ಕರ್ಮಾರ್ಥೇ *ರ್ತೃಸ್ರೆಯೋಗಃ | ಉಷಃಕಾಲೇ ಹ್ಯಾಹವನೀಯಾದಯೆಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಲ್ಯಂತೇ! 
ಉಚ್ಛ ಂತೀ ತಮೋ ನಿವಾಸಯಂತ್ಯು ರ್ನಿಯೋರು ಬಹುಲಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರಕಾಶಮಶ್ರೇತ್‌ | ಸೇವತೇ | 
Rais ಪ್ರಕಾಶಯತಿ ವಾ ಸನಂ | *ಮಿವ ಸ್ಯಾನ್‌ ಸೊರ್ಯಃ |. ಉಪಮಾಪ್ರಧಾನನಿರ್ಜೇಶಃ॥ 
ಸಗ್ಳಿ ಕ ಸಾ ವಟ 


ತ 
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.ಉದಿತಃ ಸೂರ್ಯ ಇವ | ಸೂರ್ಯೋ ಯೆಥಾ ಪ್ರಕಾಶಯತಿ ತಥೇತ್ಯರ್ಥಃ! ಅತ್ರ ಫೈಮೆಷೆಯಾನಂ- 
ತರಮಸ್ಮಿನ್ಫರ್ಮಣಿನಾ ಸವಿತಾ ದೇವಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕ8 ಸೂರ್ಯೋ ನೋಸ್ಮದರ್ಥಂ ನು. 
ಹಿಪ್ರಮರ್ಥಂ | ಅರ್ಥಶಬ್ದೊ ಆತ್ರ ವಿಶೇಷಣವಾಜೀನಪುಂಸಕಲಿಂಗಃ | ಅಯನ್ನರ್ಥಾನಿ ಕೈಣವನ್ನ-. 

ಸಾಂಸೀತ್ಯಾದೌ1 ಯು. ೭೬೩೪1! ತಥಾವೃಷ್ವತ್ವಾತ್‌ | ಅರಣೀಯೆಂ ದ್ವಿಪತ್‌ ಪಾದದ್ವಯೋಪೇತಂ 
ಮನುಷ್ಯಾದಿರೂಸೆಂ ಧನಂ ಪ್ರಾ ಸಾನೀತ್‌ | ಅನುಜಾನಾತು ದದಾತ್ಸಿ ಶಿಶ್ಯೈರ್ಥ | ತಥಾ ಚೆತುಷ್ಪತ್‌ 
ಸಾಡಚಿತುಷ್ಟಯೋಪೇತಂ ಗನಾದಿರೂಸಂ ಧನಂ ಪ್ರಾಸಾನೀತ್‌ | ಕಿಮರ್ಥಂ! ಇಶ್ಯೈ | ದ್ವಿಪದಾಂ 
ಚಿತುಷ್ಪದಾಂ ಚೆ ಗಮನಾಯ | ಯೆದ್ವಾ | ನ ಇತ್ಯಾ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ | ಅಸ್ಮದ್ಧಮನಾಗಮನಾದಿವ್ಯಾಪಾ- 


ರಾಯೇತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ನೌ--ಅನ್ನಿಯು (ಅನ್ನಿಗಳು) | ಸಮಿಧಾನೇ--ಸಮಿದ್ಧ “ಜ್‌ | ಉಷಾಃ- ಉಸೋದೇವತೆಯು | 
ಉದ್ಯನ್‌ ಸೂರ್ಯಃ.--ಉದಿಸುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯಗ(ನಂತೆ) 1 ಉಚ್ಛೆಂತೀ--(ತಮಸ್ಸನ್ನು) ಪರಿಹೆರಿಸುತ್ತಾ | 
ಉರ್ವಿಯಾ- -ಹೆಚ್ಚಾದ | ಜ್ಯೋತಿ8-- ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು | ಅಶ್ರೇತ್‌- ಹೊಂದುತ್ತಾಳೆ (ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ತ್ತಾಳೆ) | ಅತ್ರ- (ಉದಯಾ) ನಂತರ (ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ) | ಸವಿತಾ ದೇವಃ. (ಸರ್ವ ಪ್ರೇರಕನಾದ) ಸವಿತೃ 
ದೇವನು | ೫8. -ನಮಗೋಸ್ಟರ | ನು-_ಕ್ಷಿಸ್ರವಾಗಿ | ಅರ್ಥಂ ಅಪೇಕ್ಟಿತವಾದ | ದ್ವಿಪತ್‌- -ದ್ವಿಪಾದ 
ಜಂತುಗಳನ್ನು (ಮನುಷ್ಯಾದಿ ರೂಸಧನವನ್ನು) | ಇತ್ಯೈ--(ನಮ್ಮ) ಗಮನಾಗಮನಗಳಿನಾಗಿ.| (ಪ್ರೆ ಅಸಾ: 
ನೀತ್‌- ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ | ಚೆತುಷ್ಬತ್‌--ಚತುಷ್ಟಾದಗಳನ್ನೂ (ಗವಾದಿ ರೂಪಧನವನ್ನೂ): (ಪ್ರೆ ಅಸಾನೀತ್‌-- 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ.) 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

(ಅಹೆನನೀಯಾದ್ಯ)ಗ್ನಿಗಳು ಸಮಿದ್ಧವಾಗುತ್ತಿರಲು, ಉಸೋದೇವತೆಯು ತಮಃಪರಿಹಾರಕವಾದ (ತನ್ನ) 
ಅಮಿತ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ತಮಸ್ಸನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುತ್ತಾಳೆ; ಉದಯಾನಂತರ, ಸೂರ್ಯದೇವನು ನಮ್ಮ ಗಮನಾ 
ಸಮನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಗೋಸ್ತರ, ದ್ವಿಪಾದ ಚತುಷ್ಪಾದ ಜಂತುಗಳನ್ನು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ 

"೫೧1188 77೩75108... 

ಸ When the (sacred) fire is kindled, Ushas sheds abundant light; 
dispersing (the darkness) like the rising sun : may the divine Savitri bestow 
upon us for our use, wealth of both bipeds and quadrupeds- 

ಜು | 1 ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
` ಉಚ್ಛೆಂತೀ- ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಚದುರಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾ ಎಂಬುದಾಗಿ ಒಂದರ್ಥವನ್ನೂ ಅಥವಾ ಕಾಂತಿಯಿಂದ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ .ಹೇಳಬಹುದು. ಉಷಾ ಎನ್ನುವ. ಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಟತ್ತಿಯೂ ಸಹ 
ಉಚ್ಛೆ ತಿ ಎನ್ನುವುದರ ಮೂಲಕನಾಗಿಯೇ ಆಗಿದೆ. ಉಷಾಃ ಕೆಸ್ಮಾದುಚ್ಛತೀತಿ ಸತ್ಯಾ ರಾಶ್ರೇರಪರಃ ಕಾಲಃ k 
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ಸರಗ ಇರರ ತ ಸಹತದ ETE ಕಕ ಅತ 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೨-೧೮) ಆದಕ್ಕೆ ಉಷಾ ವಷ್ಟೇಃ 
ಸಾಂತಿಕೆರ್ಮಣ ಉಚ್ಛೈತೇರಿತೆರಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ | (ನಿ. ೧೨-೭) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಉಚ್ಛತಿ ಶಬ್ದವು ವಶ- 
ಕಾಂತೌ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಉಚ್ಛೇ-ನಿನಾಸೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಷ್ಸನ್ನ ವಾಗಬಹುದು. 
ಉಚ್ಛೆಂತೀ ಉಷಾ ಎಂದರೆ ಕತ್ತಲನ್ನು ಚದುರಿಸಿ ಹೊರಕ್ಕೆ ಆನಿರ್ಭವಿಸುವ ಉಷಸ್ಸು ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಉಷಸ್ಸು ಎಂದಾಗಲಿ ಆಗಬಹುದು. 


ನು--ನು ಇತ್ಯೇಷೋನೇಕೆಕರ್ಮಾ | ಇದಂ ನು ಕರಿಷ್ಯತೀತಿ ಹೇತ್ರಪಷದೇಶೇ | ಕಥಂ ನು ಕರಿಷ್ಯತೀ- 
ತೃನುನೃಷ್ಟೇ | (ನಿ. ೧-೪) | ನು ಎನ್ನುವ ನಿಸಾತಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳಿವೆ. ಇಷಂ ನು ಕರಿಷ್ಯತಿ ಎನ್ನುವಾಗ ನು 
ಎನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ ಆದ್ದರಿಂದ ಎಂದು ಹೇತ್ರರ್ಥವಾಗುತ್ತವಿ. ಕಥಂ ನು ಕರಿಷ್ಯತಿ ಎನ್ನುವಾಗ ನು ಎನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ 
ಎಂಬ ಸ್ರಶ್ನಾರ್ಥಕವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಅಫಾಪ್ಯುಸಮಾರ್ಥೇ ಭವತಿ | ಉಪಮಾನನನ್ನು ಸೂಚಿಸುನಾಗಲೂ 


ಅಸೋ ನೆ ಚಳಕ್ರ್ಯೋಃ ಶೂರ ಬೃಹನ್ಸ್ರ ತೇ ಮಹ್ನಾ ರಿರಿಚೇ ರೋಡಸ್ಕೋಃ | 
ವೃಸ್ತಸ್ಯ ನು ತೇ ಪುರುಹೂತೆ ನಯಾ ವ್ಯೂಷತೆಯೋ ರುರುಹುರಿಂದ್ರ ಪೂರ್ವೀಃ ॥ 
(ಖಯ. ಸಂ. ೬-೨೪-೩) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಹೆರಿಸಿ (೧-೪) ವೃಕ್ಷಸ್ಯೇವ ತೇ ಪುರುಹೂತೆ ಶಾಖಾಃ | ವೃಕ್ಷದಂತೆ ಅಥವಾ 
ವೃಕ್ಷದ ಶಾಖೆಗಳಂತೆ ಎಂದು ನು ಎಂಬ `ಪದಕ್ಕೆ ಉಪಮಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ, ಜಾಗ್ರತೆ ' 
ಯಾಗಿ ಎಂಬರ್ಥವೂ ಇದೆ. 


ನೂ ಮತ್ತೋ ದಯೆತೇ ಸನಿಷ್ಠನ್ಯೋ ನಿಷ್ಟವ ಉರುಗಾಯಾಯ ದಾಶತ್‌ | 
ಪ್ರೆ ಯಃ ಸತ್ರಾಚಾ ಮನಸಾ ಯಜಾತ ಏತಾವಂತೆಂ ನರ್ಯಮಾನಿವಾಸಾತ್‌ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೧೦೦-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನು ಎನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ ಶ್ರಿಸ್ರೆಂ ಎಂಬರ್ಥವೂ 
ನೂ ಇಂದ್ರ ಶೂರ ಸ್ತವಮಾನ ಊತೀ ಬ್ರಹ್ಮಜೂತಸ್ತನ್ವಾ ನಾವೃಧಢಸ್ಥೆ | 
ಉಪ ನೋ ನಾಜಾನ್ಮಿಮೀಹ್ಯುಸ ಸ್ತೀನ್ಯೂಯಂ ಷಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ ನಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೧೯-೧೧) 


ಇವೇ ಮುಂತಾದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅದ್ಯ ಎಂದರೆ ಈಗ, ಒಡನೆಯೇ ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಹಾಗೆಯೇ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ನು ಇತ್ಯೇಷೋ5ನೇಕಕರ್ಮಾ | (ನಿ. ೧-೪) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿದ್ದು ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ುಶ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ, ಬೇಗನೆ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ 


ಇತ್ಯೈ ಈ ಪದವು ಗಮನಾರ್ಥಕವಾದುದು, ಗಮನಾಗಮನರೂಪವಾದ ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರ್ಥ. 
ಇಲ್ಲಿ ದ್ವಿಸದಾಂ ಚಿತುಷ್ಪವಾಂ ಚ ಗಮನಾಯೆ ಎಂಬ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅನ್ವಯವೂ ಅಸ್ಮದ್ಣಮನಾಗಮನಾದಿ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೮. ಸೂ. ೧೨೪. 


ಹಾಡಿ ಬಾಡಿ 


132 


ವ್ಯಾಸಾರಾಯ | . ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದು ಅನ್ವಯವೂ. ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದು. ನಮ್ಮ ಸೆಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ ಅಥವಾ ಸಕಲ. 
ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರ್ಥ. 

ಕ್ಷತ್ರಾಯ ತ್ವಂ ಶ್ರವಸೇ ತ್ವಂ ಮಹೀಯಾ ಇಷ್ಟಯೇ ತ್ವಮರ್ಥಮಿನ ತ್ವನಿತ್ಯೈ | 

ವಿಸಪೃಶಾ ಜೀವಿತಾಭಿಸ್ರಚೆಸ್ಷೆ ಉಷಾ ಅಜೇಗರ್ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | 


ee 








(ಜ್ನ ಸೆಂ. ೧-೧೧೩-೬) 


8( 
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ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಷೋದೇವತೆಯನ್ನೇ ಸಂಬೋಧಿಸಿದ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸ 


ಸ 
ಅಲ 


ಕ್ಷತವಾದ ಪಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 
ಉರ್ನಿಯಾ- -ಉರುಶಬ್ದಾಶ್ತೃ ತೀಯೈಕವಚನೇ ಉರ್ಪಿಯಾ ಇತಿ ರೂಪಂ! `ಉರುಶ್ಟೇನ | 

ಉರು ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ತೃತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಯ ನಿಕವಚನದ ಪ್ರಯೋಗವಾದ ಮೇಲೆ ಉರ್ನಿಯಾ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವು, ವ್ಯಾಪಿಸ್ಕು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡು ಎನ್ನುವ. ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ 
ಈ ರೀತಿ ಉರ್ನಿಯಾ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 

ವೃಚೆಸ್ಟತೀರುರ್ನಿಯಾ: ವಿ. ಶ್ರಯಂತಾಂ ಪೆತಿಭ್ಯೋ ನ ಜನಯಃ ಶುಂಭಮಾನಾಃ | 

ದೇನೀರ್ದ್ವಾರೋ ಬೃಹತೀರ್ನಿಶ್ಚಮಿನ್ಹಾ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಭವತ ಸುಪ್ರಾಯಣಾಃ || 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೫). 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಉಷಸ್ಸು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ. ವ್ಯಾಪಿಸಿ. ಹರಡಿಕೊಂಡು. 
ಬೆಳಗಲಿ ಎಂದರ್ಥ. 

ಐಂದ್ರಂ ಕದ್ಬೈಶ್ಚದೇನಂ ಚೆ ಸ್ರೌಷಸೇ ಪೃಥುರುತ್ತರೇ ! 

(ಬೃ. ದೇ. ೩-೧೪೦) 
ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೩ ಮತ್ತು ೧-೧೨೪ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳೆರಡೂ ಉಷೋದೇನತೆಯನ್ನು ದ್ವೇತಿಸಿದವು ಎಂದು. ಬೃಹದ್ದೇವತಾ: 
ವಾಕ್ಯವಿರುತ್ತದೆ. 
ತಥಾಶ್ಚಿನತಸ್ತ್ರೇ ಇಡನಾಡಿಸೂಕ್ತ ದ್ವಯೆಸ್ಯ ವಿನಿಯೋಗಃ | 
(ಸಾ. ಭಾ. ಪೀಠಿಕಾ ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೩) 

ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮತ್ತು ಇದರ ಹಿಂದಿನ (೧-೧೨೩): ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಿನ ಶಸ್ತ್ರಕ್ಕೊ ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖುಕ್ಕಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ. ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದುದರಿಂದೆ 
ಆಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಡ. ಸ್ವರೂಸನೇನೆಂಬುವನ್ನೂ. ಅವರ ಕಥಾಸಂದರ್ಭವನ್ನೂ: ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಪ್ರಕರಣವು 
ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. (ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೭ ರಿಂದ ೧೧) 
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ಪ್ರಜಾಸತಿರ್ವೇ ಸೋಮಾಯ ರಾಜೆ ಸ್ಟೇ ಮಹಿತೆರಂ ಪ್ರಾ ಯೆಚ್ಛೆ ತ್ಸೊರ್ಯಾಂ ಸಾವಿತ್ರೀಂ ತಸ್ಯೈ 
ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ವರಾ ಆಗೆಚೆ. ನಂಸ್ತಸ್ಯಾ ಏತತ್ಸಹಸ್ರಂ ನಹತೊನುಸ್ಥಾಕನೋದ್ಯ ದೇ- 
ತದಾಶಿ ಸಿನಮಿತ್ಯಾಚ ಕ್ರಶೇ೯ನಾ ಶ್ಲಿನಂ ಹೈನ ತದ್ಯಿಪರ್ವಾಳ ಹಸ್ರಂ ತೆಸ್ಮಾ ತತ್ವ ತ್ಸಹಸ್ರಂ ವೈವ 
ಶಂಸೇಷ್ಟುಯೋ ವಾ ಪ್ಲಾ ್ರಾಶ್ಯ ಶಂಸೇದ್ಯಥಾ ಹ ವಾ ಇರು! ವಾ ರಥೋ 
ವಾಕ್ತೋ ವರ್ತತ ಏನಂ ಹೈವಾಕ್ಲೋ ವರ್ತತೇ | ಶಕುನಿರಿನೋತ ಶೃತಿಷ್ಯನ್ನಾಹ್ವೆಯಾತೆ | 


ಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾನತಿಯು ತನ್ನು ಮಗಳಾದ ಸೂರ್ಯೆಯನ್ನು ಸೋಮನಿಗೆ ವಿವಾಹಾರ್ಥವಾಗಿ ಕೊಡಲು 


ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದಾಗ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಅವಳನ್ನು ತಾವು ವಂಸಬೇಕೆಂದು « ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ಬಂದರು. ಆಗ ಪ್ರಜಾ . 


ಬೇಕೆಂದೂ ಅದಕ್ಕೆ ಕಡಿಮೆಯಾಗಬಾರಪೆಂದೂ 


» 
ಸಮಯವನ್ನು ಗೊತ್ತುಮಾಡಿದನು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ರಥಚಕ್ರವು ಕ ಹೇಗೆ ಸುಲಭವಾಗಿ 


ದ್ವ 6 


w 


ಪಕ್ಷಿಯು ಹಾರುವುದಳೆ ಮ ತನ್ನ ಗಾ 
ಕ್‌ 


ಲಘುವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಇವಳನ್ನು ನೋಹಿಸುವ ವರನೂ ಆ ಗುಣವನ್ನು ಹೊ 0ದಿರಬೇಕೆಂದರು. 


ತೆಸ್ಮಿನ್ನೇನಾ ನ ಸಮಜಾನತೆ ಮಮೇದಮಸ್ತು ಮಮೇದಮಸ್ಸ್ವಿತಿ ತೇ ಸಂಜಾನಾನಾ ಅಬ್ರುವ- 

ನ್ಹಾಜಿಮಸ್ಯಾನಿಯಾಮಹೇ ಸ ಯೋ ನ ಉಜ್ಜೆ ಸೇಷೃತಿ ತಸ್ಕೇಷಂ ಭವಿಷ್ಯತೀತಿ ತೇರಗ್ಲೇಕೇ- 

ವಾಧಿ ಗೃಹಪತೇರಾದಿತ್ಯಂ ಕಾಷ್ಠಾಮಕುರ್ವತ ತಸ್ಮಾದಾಗ್ನೇಯೀ ಪ್ರತಿಸದ್ಭವತ್ಯಾಶ್ಚಿನ- 
ಸ್ಯಾಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ಗೃಹಪತಿಃ ಸ ರಾಜೇತಿ | 


ಆಗ ಜೇನತೆಗಳು ಪರಸ್ಪರ ಹೋರಾಟಮಾಡಲಿಷ್ಟ ಸಡದೆ ಎಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಒಂದು ಪಂದ್ಯದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸ 
ಬೇಕೆಂದೂ ಆ ಓಟದಲ್ಲಿ ಯಾರು ಜಯಿಸುತ್ತಾರೋ ಅವರು ಇವಳನ್ನು ವರಿಸಲು ಅರ್ಹನೆಂದೂ ಒ ಒಬ್ಬಿಗೆ ಒಂದು 
ತೀರ್ಮಾನಕ್ಕೆ ಬಂದರು ಆಗ ಗೃಹಸತಿಯಾಡೆ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಸೂರ್ಯನನಕೆಗೆ ಓಡಿದರು. 


ಆದುದೆರಿಂದಲೇ ಪ್ರಥಮ ಮಂತ್ರವು. 


ಸ ತ್ವಂ ದಕ್ತಸ್ಕಾನೃಕೋ ವೃಧೋ ಭೂರರ್ಯಃ ಪರಸ್ಯಾಂತರಸ್ಯ ತೆರುಷಃ | 
ರಾಯಃ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ಮರ್ಶ್ಯೇಷ್ಟಾ ಛರ್ದಿರ್ಯಚ್ಛೆ ನೀತಹವ್ಯಾಯ ಸಪ್ರಥೋ 
ಭರದ್ವಾಜಾಯೆ ಸಪ್ರಥಃ | 
ಸ (ಯ. ಸಂ. ೬-೧೫-೩) 


ಎಂದು ಅಗ್ನಿ ಪರವಾದ ಖುಕ್ಚ್ರಾಗಿರುವುದು. ಇದು ಒಂದು ಮತ. ಅಲ್ಲದೆ 


ಆಗ್ನಿಂ ಮನ್ಯೇ ಪಿತರಮಗ್ನಿಮಾಪಿಮಗ್ನಿಂ ಭ್ರಾತರಂ ಸಪಮಿತ್ಸಖಾಯೆಂ | 
ಅಗ್ಲೇರನೀಕಂ ಬೃಹತಃ ಸಸರ್ಯಂ ದಿನಿ ಶುಕ್ರಂ ಯಜತಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | 
(ಹ. ಸ ಸೆಂ ೧೦-೭-೩) 
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ರಾರಾ ESS 
ಆಸಗ. ಇಸ ಕ್ರಾ aad ಗ್‌” 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಬೇಕೆಂದು ಇನ್ನು ಕೆಲವರ ಮತ. ಇದರ ವಿವರಗಳನ್ನು ಅಶ್ವಿನ ಶಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿ 
ದ ಅಗ್ನಿ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ (ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಭಾಗ ೧೧. ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೪ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ); 
ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಉಸೋ ದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನಿವರಿಸುತ್ತಿರುವುದೆರಿಸಿದೆ. ಇದಕ್ಟೂ ಅತ್ತಿನ 

ಶಸ್ತ್ರಕ್ಕೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 
ತಾಸಾಂ ವೈ ದೇವತಾನಾಮಾಜಿಂ 'ಧಾವಂತೀನಾಮಭಿಸೃಷ್ಟಾನಾಮಗ್ನಿರ್ಮುಖಂ ಪ್ರಥಮಃ 
ಪ್ರತ್ಯಪದ್ಯತ ತಮಶ್ಚಿನಾವನ್ಹಾಗಚ್ಛೆತಾಂ ತಮಬ್ರೂತಾಮಪೋದಿಹ್ಯಾನಾಂ ವಾ ಇದಂ 
ಜೇಷ್ಯಾವ ಇತಿ ಸ ತಥೇತೈಬ್ರನೀತ್ತಸ್ಯ ನೈ ಮನೇಹಾಸ್ಯಸ್ತಿತಿ ತಥೇತಿ ತಸ್ಮಾ 
ಅಪ್ಯತ್ರಾತುರುತಾಂ ಶಸ್ಮಾದಾಗ್ಗೇಯಮಾಶ್ಚಿನೇ ಶಸ್ಯತೇ। ತಾ ಉಷಸಮನ್ಸಾಗಚ್ಛತಾಂ 
ತಾಮಬ್ರೂತಾಮಪೋದಿಹ್ಯಾವಾಂ ವಾ ಇದಂ ಜೇಷ್ಯಾವ ಇತಿ ಸಾ ತಥೇತ್ಯಬ್ರವೀತ್ರಸ್ಯೈ ವ್ಯೆ 
ಮಮೇಹಾಪ್ಯ ಸ್ತಿತಿ ತಥೇತಿ ತಸ್ಯಾ ಅಸ್ಕ್ಯತ್ರಾಕುರುತಾಂ ತಸ್ಮಾದುಷಸ್ಯಮಾಶ್ಚಿನೇ 

ಶಸ್ಯತೇ | 

ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಈ ಪಂದ್ಯದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿ ಓಡುತ್ತಿದ್ದಾ ಗ ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂದಾದನು. 
ಆಗ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ನಮಗೆ ದಾರಿಯನ್ನು ಬಿಡು. ಇದರಲ್ಲಿ ನಾವು ಜಯಿಸಲು ಸಹಾ 


ಯಮಾಡು ಎಂದು ಕೇಳಿಕೊಂಡರು. ಆಗ ಅಗ್ನಿಯು ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿ ಆ ಜಯದಲ್ಲಿ ತನಗೂ ಒಂದು ಅಂಶವನ್ನು 


ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿಕೊಂಡನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೂ ಒಂದು ಭಾಗವಿದೆ. ಅನಂತರ 
ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳು ಉಷಸ್ಸನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ನಮಗೆ ದಾರಿಯನ್ನು ಬಿಡು, ಈ ಪಂದ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾವು ಜಯನನ್ನು 
ಪಡೆಯುವಂತೆ ಸಹಾಯಮಾಡು ಎಂದರು. ಆಗ ಉಷೋ ದೇವತೆಯು ಹಾಗೇ ಆಗಲೆಂದು ಒಪ್ಪಿ ಅವರ ಜಯದಲ್ಲಿ 
ತಾನೂ ಭಾಗಿಯಾಗಬೇಕೆಂದು ಸಮಯವನ್ನು ವಿಧಿಸಿದಳು. ಆಗ ಅವರು ಅದಕ್ಕೆ ಸಮ್ಮತಿಸಲಾಗಿ ಆಶ್ಚಿನ ಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಉಸೋದೇವತಾಪರವಾದ ಸೂಕ್ತದ ಪಠಣೆಯಿದೆ, ಹೀಗೆಯೇ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿಯೊ ಕೇಳಿಕೊಂಡು ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಇದರಲ್ಲಿ 


ಭಾಗಪಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. 
ತದಾಹುರ್ಯಚೈಸ್ಯತೆ ಆಗ್ನೇಯೆಂ ಶಸ್ಯತೆ ಉಷಸ್ಯಂ ಶಸ್ಯತೆ ಐಂದ್ರಮಥ | ಕಸ್ಮಾದೇತದಾಶ್ಚಿನೆ 
ಮಿತ್ಯಾಚಶ್ಸತೆ ಇತ್ಯಶ್ವಿನೌ ಹಿ ತಡುದೆಜಯತಾಮಶ್ಚಿನಾವಾಶ್ನುವಾತಾಂ ಯೆಶಶ್ಚಿನಾ 


ಉದಜಯತಾಮಶ್ಚಿನಾವಾಶ್ನುವಾತಾಂ ತಸ್ಮಾದೇತದಾಶ್ಚಿನಮಿತ್ಯಾಚೆಕ್ಷತೇ !! 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೭ ರಿಂದೆ ೮) 


ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೆನ್ನೊ, ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ಉಷಸ್ಸನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದೆ 
ರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೆವೆಂದು ಹೆಸರು ಹೇಗೆ ಬಂದಿತು ಎಂಬ ಆಕ್ಷೇಪಣೆ ಬಂಡಕ್ಕಿ ಇದು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ ಜಯನನ್ನು ಕುರಿತು. ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಈ ಹೆಸರು ಎಂಬುದೇ 
ಸಮಾಧಾನ, ಪ್ರಕೃತನಾದ ೧-೧೨೩ ಮತ್ತು ೧-೧೨೪ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ ಅಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಕ್ಯೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವು 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ. ರೀತಿಯಿದೆ. 
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ಈ. ಸ ಜಿ ಜ.೧. 


ಗ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರತಕ್ರಿಯಾ I 


ಉಚೆ ಂತೀ- 
ನಿಂತೀ-ಉಛೀ ವಿವಾಸೇ, ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ರೀತ್ವ ವಿವಕ್ಸಾ 
ಮಾಡಿದಾಗ ಉಗಿತೆಶ (ಪಾ ಸೂ pe ಧ್ಯ 
ಶ್ಲ (ಪ - ಸೌ. ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ನುಮಾಗಮ. ನಿಕರಣಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಉಪ್ಯನ್‌- -ಉತ್‌ ಉಪಸಗ 
ಟ್ಟ ಉಪಸರ್ಗ. ಇಣ್‌ ಗತಾ ರ್ನದಲಿ ಶತ ಕ 
ಆ ತೌ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಶ್ಪಿಗೆ ಲುಕ್‌, 
ಸ್‌ ೨. ಸೂ. ೬-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಯಣಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 

ರುತ್ತ ಇಸ್‌ ದ ಷ್‌ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಶೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಸಾದ ಪ್ರೇರಣೇ ಧಾತು. ಸುವತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಲೋಕಂ ಪ್ರೇರಯತಿ ಇತಿ ಸೂರ್ಯಃ, 
ರಾಜಸೂಯ ಸೂರ್ಯ-(ಪಾ, ಸೂ, ೩-೧-೧೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ರುಡಾಗಮಜೊಡನೆ 
ಸಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಕ 


ಉರ್ನಿಯೊಾ. -ಉರು ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಸರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಇಯಾಡಿಯಾಜೀ- 


4) 
ಕಾರಣಾಮುಪಸಂಖ್ಯಾನಂ- (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯-.೨) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಇಯಾಜಾದೇಶ. ಯೆಣಾದೇಶ. 


ಪಶು ನಶಾ ನವೆ ಉರಿವ ಜ್ಯ 
ಪ್ರಕ್ಯಾಯ ಒತ್ತಾದುದರಿಂದ ಬತ॥- (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ತೆರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಇತ 


ಅಶ್ರೇಶ್‌ ಶ್ರೀಲ” ಸೇವಾಯಾಂ ನಂತು. ಛೆಂಪಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಔ8- ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾ 
ನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಕಾರಲೋಸ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋಃ--ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅತಿಜಂತದಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂಡೆ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ' 


ಸನಿತಾ- ಷೂ ಪ್ರೇರಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ದಲಾದೇಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ, ಅನಾದೇಶ, ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಚಿತ್ರಾದುಡರಿಂಡ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಅಸಾನೀತ್‌ಸು ಪ್ರಸವೈಶ್ಚರ್ಯಯೋಃ ಧಾತು. ಛಂಡೆಸಿ ಲುಜ್‌ಲರ್ಜಲಿಭಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 'ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಕಾರಲೋಪ. 
ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಜಾದೇಶ. ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗನು. ಅಸ್ತಿಸಿಜೋ ಪೃಕ್ತೇ- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗವು. ಸಿಜಿವೃದ್ಧಿ 8 ಪೆರಸ್ಕೈ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧)ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಅದಕ್ಕೆ 
ಅಜ್‌ ಪರವಾದುದರಿಂದ ಆನಾದೇಶ. ಇಟ ಈ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಲೋಪ, 


ಮ್‌ 


ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದ್ವಿಪತ್‌--ದ್ವೌ ಪಾದೌ ಅಸ್ಯ ದ್ವಿಸಕ್‌. ಸಂಖ್ಯಾಸುಪೂರ್ವಸ್ಯ--(ಪಾ, ಸೊ. ೫-೪-೧೪೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪಾದಶಬ್ದದ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸಮಾಸಾಂತನಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ... ಅಯೆಸ್ಮೆಯಾದೀಸಿ- (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೪-೨೦)ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞಾ, ಇರುವುದರಿಂದ ಪಾಡ8ಪೆತ್‌- (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾಡ್‌ 
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I ಸುಪಾ ಜಾನಾ ನ ಪ ಯ 





STEN INNS I 





NTI, 


ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸದಾದೇಶ. ದ್ವಿತ್ರಿಭ್ಯಾಂ ಪಾದ್ದೆನ್‌ ಮಾರ್ಧಸುಬಹುಪ್ರೀಹೌ--(ಷಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೭)ಎಂಬುದ: 
ರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಚತುಸ್ಪತ್‌- ಚತ್ವಾರಃ ಪಾದಾಃ ಅಸ್ಯ ಚತುಪ್ಪುದ್‌. ಸ್ವರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು: ಹಿಂದಿ: 
ನಂತೆಯೇ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೈತ್ಯಾಪೂರ್ವಪದಂ(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಡುದುಪಧಸ್ಯ ಚಾಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೪೧). ಎಂಬುದರಿಂದ: 
ನಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಹತ್ರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಇತೈ 4 ಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಿನ್‌ ಸ್ರತ್ನಯ. ಇತಿ 


ಚತುರ್ಥೀ ವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. ೧ % 


ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತದೆ. 


~~ ಮಾ ಇತ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
[ } | | [ | 
ಅಮಿನತೀ ದೈವ್ಯಾನಿ ಪ್ರತಾನಿ ಪ್ರಮಿನತೀ ಮನುಷ್ಯಾ ಯುಗಾನಿ | 
| Ee | 
ಈಯುಷೀಣಾಮುಪಮಾ `ಶಶ್ವತೀನಾಮಾಯತೀನಾಂ ಪ್ರುಥಮೋಷಾ 
| 
ವೃದ್ಯೌತ್‌ Ho ॥ 
1 ಪದಪಾರ೯ [ 
| ಅಸುಕತೀ | ದೈಪ್ಯಾನಿ | ವ್ರತಾಸಿ | ಪ್ರ5ಮಿನತೀ | ಮನುಷ್ಯಾ | ಮ | 
| 
ಈಯುಷೀಣಾಂ | ಉಪಮಾ | ಕಶ್ಸೆತೀನಾಂ | ಆsಯತೀನಾಂ | ಪ್ರಥಮಾ | ಉಷಾಃ | ವಿ! ಅದ್ಯೌತ್‌ ॥ 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ದೈವ್ಯಾನಿ ವ್ರತಾನಿ ದೇವಸೆಂಬಂಧೀನ್ಯಗ್ನಿ ಹೋತ್ಪಾದೀನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ | ವ್ರತಮಿತಿ ಕರ್ಮನಾಮಃ 

ವ್ರತಂ ಕರ್ವರನಿತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣ್ಯಮಿನತ್ಯಹಿಂಸಂತೀ ಭಾನಪ್ರದಾನೇನಾನು- 
ಶೂಲಂ ಕುರ್ವತೀ ! ತಥಾ ಮನುಷ್ಯಾ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಯೆಗಾನಿ ಯುಗೋಪಲಕ್ಷಿಕಾಕ್ನಮೇಷಾದಿ- 
ಕಾಲಾವಯೆವಾನ್ರಮಿನತೀ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಹಿಂಸಂತೀ। ಆಯುಃ ಶ್ಷಸೆಯೆಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆದ್ಪಾ | 
ಯೆಖಗಾನಿ ಯುಗ್ಮಾನಿ ಪೆರಸ್ಸರಸಂಯೋಗಂ ಪ್ರೆಮಿನತೀ ಹಿಂಸಂಶೀ | ವಿಯೋಗಂ ಕುರ್ವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
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ಸದದ ee ನ್ನ 
NAN 
ANN 


ಉಷಃಕಾಲೇ ಸ ಸರ್ವೇ ಮ ಸೈಸ್ನೆ ಸಪ ಗಚ್ಛೆಂತೀತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧೆಂ| ಕಂಚ ಈಯುಷೀಣಾಂ 
ಗಚ್ಛೆಂತೀನಾಮತೀತಾನಾಂ ಶತ್ವತೀನಾಂ ಫಿತ್ಯಾನಾನುಷಸಾಮುಷೆಮಾ | ಕಾಭಿಕ ಸೆಡೈಶೀತೈರ್ಥಃ | 
ಸಾದೃಶ್ಯಂ ಚೆ ಸದ್ಧ ೈಶೀರಡ್ಯ ಸದೃಶೀರಿದು ತ ಶ್ವ ಇತ್ಯತ್ರೋಕ್ತಂ | ಚು, ೧-೧೨೩-೮ | ತೆಫಾಯೆತೀನಾಂ 
ಪ್ರಥಮಾಗಾಮಿನೀನಾಮುಜಗಾಲ ರವರ, ಸತೀ ವ್ಯದ್ಯೌತ್‌ | ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರಕಾಶತೇ | 
ಯವದ್ಧಾ |! ಈಯುಷೀಣಾಂ ಗಮನಶೀಲಾನಾಂ ಸಶ್ಚಾದೀನಾಂ ಶಶ್ಚತೀನಾಂ ಸಂತತಿಪ ಕ್ರವಾಹರೂಪೇಣಿ 
ನಿತ್ಯಾನಾಮುಪಮಾ | ತಡ್ಛನ್ಸ ತ್ರೇತೃರ್ಥಃ | ತೆಥಾಯತೀನಾಂ ರಾತ್ಮ್ಯೈವಸಾನಸಮಯ ಉತ್ಪದ್ಯ- 
ಮಾನಾನಾಂ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಕ್ಲಿನಾಗಾದೀನಾಂ ಪ್ರಥಮಾ ಪ್ರಥಮಭಾನಿನೀ | ಉಷಸ್ಕಾಗತಾಯಾಂ : ನಾಚೋ 


ಬುದ್ಧ ಯೆಶ್ಚ ಸ್ಫುರಂತೀತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ತಾದೃಶೀ ಜೀವೀ ವ್ಯದ್ಯೌರ್‌ | ಪ್ರಾಣಿನಾಮನುಗ್ರಹಾಯೆ 
ದ್ಯೋತಕೇ ॥ | 


PS ES I 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ದೈವ್ಯಾನಿ- ದೇವತಾ ಸಂಬಂಧವಾದ | ವ ಪ್ರತಾನಿ- - ಅಗಿ ಹೋತ್ರಾದಿ ಕರ್ನಗ (ಳನ್ನು | ಅಪಿನತೀ- 
ಹಿಂಸೆ ಮಾಡದನಳೂ (ಪ್ರಕಾಶಕಳಾದುದರಿಂದ ಅನುಕೂಲಳೂ) | ಮನುಷ್ಯಾ- ಮನುಷ್ಯರ | ಯುಗಾನಿ-- 
ನಿಮೇಷಾದಿ ಕಾಲಭಾಗಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಯುಗ್ಮಗಳಾಗಿ (ಜೋಡಿಯಾಗಿ)ರುವುವುಗಳನ್ನು |ಪ್ರೆ ಮಿನತೀ--ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ 
ಹಿಂಸಿಸುವ (ಕ್ಷೀಣ ಮಾಡುವ) ವಳ್ಕೂ ಅಥವಾ ಪ್ರಶ್ಯೇಕಿಸುವನಳೂ | : ಈಯುಸೀಣಾಂ- ಕಳೆದುಹೋದ 
ಅಥವಾ ಗಮನಶೀಲಗಳಾದ (ಮತ್ತು) | ' ಶಶ್ಚತೀನಾಂ- -ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರುವ (ಉಷಸ್ಸುಗಳಿಗೆ) ಅಥವಾ (ಸಂತತಿ: 
ಪ್ರವಾಹೆರೂಸನಾಗಿ) ನಿತ್ಯವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ | ಉಪಮಾ- -ಸಮಾನಳೂ | (ತೆಥಾ--_ ಹಾಗೆಯೇ) | ಆಯತೀ 
ನಾಂ--ಮುಂದೆ ಬರುವ (ಉಷಸ್ಸುಗಳಿಗೆ) ಅಥವಾ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸದ್ಯಮಾನವಾಗುವ (ಪ್ರಜ್ಞಾ ಮತ್ತು 
ವಾಕ್ಯುಗಳಿಗೆ) | | ಪ್ರಥಮಾ-ಮೊದಲನೆಯವಳೂ ಅಥವಾ`ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವವಳೂ ಆದ | ಉಷಾ _ಉಪೋ 
ಜೇನಿಯು | ವಿ ಅದ್‌ $3 ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದಳು (ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದಳು) | 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಉಸೋದೇವಿಯು ದೇವತಾಸಂಬಂಧವಾದ ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಅಡ್ಡಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ 
ಮನುಷ್ಯರ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಕ್ಷೀಣಮಾಡುತ್ತಾಳೆ ; ಹಿಂದೆ ಕಳೆದುಹೋದ ಮತ್ತು ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರುವ ಉಷಸ್ಸುಗಳಿಗೆ 
(ಗಮನಶೀಲವಾದ ಮತ್ತು ಸಂತತಿ ಪ್ರವಾಹರೂಪವಾಗಿ ನಿತ್ಯವಾದ ಪಶ್ಚಾದಿಗಳಿಗೆ) ಸಮಾನಳಾದ ಆಕೆಯು ಮುಂಜಿ 
ಬರಲಿರುವ ಉಷಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಮೊದಲನೆಯವಳಾಗಿ (ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜಾಗೃತರಾಗುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಪ್ರಜ್ಞಾವಾಕ್ಕುಗಳಿಗೆ 
ಆದಿಯಲ್ಲಿದ್ದು, ಅವುಗಳ ಅನುಗ್ರಹಾರ್ಥವಾಗಿ) ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದಳು. 


English Translation. 


Unimpeding divine rites, although wearing away the ‘ages of 
mankind, the Dawn shines the similitude of the (mornings) that have 
passed ವ that are to be for ever; the first of those that are to come. 

ಕ್ರಿ 
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1 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 


ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಭಾವವನ್ನೂ ರಚನಾಶೈಲಿಯನ್ನೂ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಬ್ಲೂಂ ಫೀಲ್ಡ್‌ ಎಂಬ. 
ಆಂಗ್ಲ ಸಕು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. 

There can be no question that J. 124.2. is the source of the repeated 
padas in I. 92” 11 and 19. The antithesis between ಅಮಿನತೀ ೩೧ ಪ್ರಮಿನತೀ ೩nd 
ಈಯುಷೀಣಾಂ and ಆಯತೀನಾಂ cannot but be intentional and primary. Note also 
the parallelism between ಅಮಿನತೀ ೩೫6 ಆಯತೀನಾಂ; ೩೧೮ ಪ್ರಮಿನತೀ ೩೧೮ ಈಯುಸೀಣಾಂ: 
On the other band, we ought to allow full weight to the really senseless. 
non-sequitur of the second distich in 1. 92. 11. reducing the ages of men, 
the woman shines by the light of her paramour (the sun). “For the meaning. 
of Yuga “age” 1. e. ‘period of time’ see Bal Gangadhar Tilak, The Arctic 


Home in the Vedas 


Stanza 1. 124.2 is the high-water mark of Vedic composition. The 
two antitheses-Sಮಿನತಿ... ಪ್ರನಿನತೀ ೩೧4 ಈಯುಸೀಣಾಂ........ ಆಯೆತೀನಾಂ mark as later 


jmitations all repetitions that disturb this balance. The relation of the 
two pairs of. antithetical words may be expressed in the proportion: 
ಅಮಿನತೀ: ಆಯತೀನಾಂ-ಪ್ರಮಿನತೀ ಈಯುಷೀಣಾಂ. That is to say: the dawns preserve 
the laws of the Gods (ಅಮಿನತೀ) by their regular appearance (ಆಯತೀನಾಂ); the 
ages of men waste away (ಪ್ರಮಿನತೀ) as the dawns fade day by day. ಈ ರೀತಿ 
೧-೯೨-೧೧ ಮತ್ತು ೧-೯೨-೧೨ ಈ ಎರಡು ಖಕ್ಕುಗಳ ಒಟ್ಟಿನ ನ ಭಾವವನ್ನು ಈ ಒಂದೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಉತ್ತಮ. 
ವಾದ ಕಾವ್ಯಕೈಲಿಯಲ್ಲಿರುವ ನಿರೋಧನ್ಯಾಸದ ನ ಭಾನಾಭಿನ್ಯೃಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಬಹಳವಾಗಿ ಶ್ಲಾ ಇ ಫಿಸಿದೆ 
(Rig-Veda Repetitions. Vol. I. P. 108). 
ವೈವ್ಯಾನಿ ವ್ರತಾನಿ ಅಮಿನತೀ-ದೇನಸಂಬಂಧೀನಿ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ಪಾದಿಕರ್ಮಾಣಿ ಅಹಿಂಸಂತೀ | 
ಭಾನಪ್ರದಾನೇನ ಅನುಕೂಲಂ ಕುರ್ವತೀ | ಪ್ರಕಾಶನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ಅನು 
ಕೂಲಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡುವುದರಿಂದಲೂ ದೇವಸಂಬಂಧವಾದ ಯಾಗಾದಿವ್ರತಗಳನ್ನು ಬಂದಿತ್ತ ಎಂದರೆ. 
ಯುಗಾನಿ ಪ್ರಮಿನತೀ- ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯ. 
ದಾಗಿ ಯುಗೋಪಲಕ್ಷಿತಾನ್‌ ನಿಮೇಷಾದಿಕಾಲಾವಯವಾನ್‌ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಹಿಂಸಂತೀ | ಯುಗ ಶಬ್ದವು 
ಮಾನವರ ಜೀವಿತದ ಕಾಲವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಉಸಸ್ಸು-ಕ್ಷಣ, ದಿನ, ಮಾಸ ` ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂಜ್ಞೆಗಳಿಂದ ಪರಿಗಣಿತಿ' 
ವಾಗತಕ್ಕ ಮಾನವರ ಜೀವಿತಕಾಲವನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಸನೆಯುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆಂದರ್ಥ. ಪ್ರಾಯಶಃ ಮಾನವರ ಆಯು? 
ಕಾಲವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಯುಗಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವೇ ಇರುವುದನ್ನು 
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RO ಕ ಇಂ ತ್‌ 
ಗಾನ 

ಹ ಇ ಕರನ್‌ ತಾ 

ಗಾನ ಬ 


ಮರುತ್ಸು ವೋ ಪಧೀಮಹಿ ಸ್ತೋಮಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಚಿ ಧೃಷ್ಟುಯಾ ! 
ವಿಶ್ವೇ ಯೇ ಮಾನುಷಾ ಯುಗಾ ಪಾಂತಿ ಮರ್ತ್ಯಂ ರಿಷಃ I 


(ಖು. ಸಂ. ೫-೫೨-೪) 


ಈಯುಷೀಣಾಂ ಉಪಮಾ; ಆಯೆತೀನಾಂ ಪ್ರಥಮಾ :-- ಆತೀತಾನಾಂ ನಿತ್ಯಾನಾಂ ಉಷಸಾಂ 
(ತಾಭಿಃ) ಸದೃಶೀ; ಆಗಾಮಿನೀನಾಂ ಉಷಸಾಂ ಪ್ರೆಥಮಭಾವಿನೀ | ಹಿಂದೆ ಕಳೆದುಹೋದವರೂ ಮುಂಜಿ 
ಸವ ರ 


ಶಾಶ್ಚತವಾ ಕವರ: 
ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಬರತಕ್ಕವರೂ ಆದ ಉಷಸ್ಸುಗಳ ನಲ್ಲಾ ಆನಿರ್ಭಾಗಗಳಿಗೂ ಒಂದೇ 


ಅಂ 
ಮಾನವಾದ 


ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹರ್ಷಜೊಡನೆ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ವ್ಯಾಕುಲವೂ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿಪಿ. ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಜ್ಪೆತನ್ಯ 
ವನ್ನೂ ಬೆಳಕನ್ನೂ ಕೂಟ್ಟು ಜೀನಕಳೆಯನ್ನು ತುಂಬತಕ್ಟ ಉಷಸ್ಸಿನ ಸೊಬಗು ಮತ್ತು ಸೌಂದರ್ಯಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ 
ಆನಂದಾನುಭವವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಸಡಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ತಾರುಣ್ಯಾವಸ್ಥೆ ಯನ್ನೇ ಹೊಂದಿರುವ 
ಉಷಸ್ಸಿನ ಎದುರಿಗೇ ಮಾನವಾದಿ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಸಹ ಅಲ್ಪಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ವಾರ್ಥಕ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಮೃತ 
ರಾಗುವ ಭಾವನೆಯಲ್ಲಿ ಕೊಂಚ ಉಪ್ಟೀಗವೂ ತೋರುತ್ತದೆ. ಈ ಭಾವದಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಾನುಭವವೂ ಸೌಂದರ್ಯದರ್ಶನವೂ 


ಒಟ್ಟಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿದೆ. ಉಷಸ್ಸು ಮಾನವರ ಜೀವಿತದ ಕಾಲವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸವೆಸುತ್ತಾಳೆ ಎಂಬ ಸತ್ಯದರ್ಶನದ ಭಾವವು 


ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಉಷಸ್ಸಿನ ವರ್ಣನೆಯು ಬಂದಾಗಲೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ- - 
ಈಯುಷ್ಟೇ ಯೇ ಪೂರ್ವತರಾಮಶಪಶ್ಯನ್ಸ್ಯ್ಯುಚ್ಛೆಂತೀಮುಷಸಂ ಮರ್ತ್ಯಾಸಃ | 
ಅಸ್ಮಾಭಿರೂ ನು ಪ್ರತಿಚೆಕ್ಟ್ಯಾಭೂದೋ ತೇ ಯೆಂತಿ ಯೇ ಅಪರೀಷು ಪಶ್ಯಾನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೩-೧೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಈ ಉಷಸ್ಸಿನ ಸೊಬಗನ್ನು ಹಿಂಜಿ ನೋಡಿ ಸಂತೋಷಪಟ್ಟವಕೆಲ್ಲರೂ 
ಗತರಾದರು. ಮುಂದಿನವರ ಪಾಡೂ ಹೀಗೆಯೇ. ಆದರೆ ಉಷಸ್ಸು ಮಾತ್ರ ನಿತ್ಯಳೂ, ನಿತ್ಯತರುಣಳೂ ಆಗಿರುತ್ತಾಳೆ 
ಎಂಬ ಭಾವನೆಯೊಡಗೂಡಿ ಮಾನನನ ಅಲ್ಪಕಾಲದ ಜೀವನಚಿತ್ರವು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿತವಾಗಿದೆ. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ i 


ಅಮಿನೆತೀ- ಮಾಗ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ, ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕ್ರಾ ಕಿಡಿಭ್ಯಃ 
ಶ್ಲಾ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾ ನಿಕರಣ, ಪ್ವಾದೀನಾಂಪ್ರಸೈೆಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೦)ಧಾತುವಿಗೆ ಹ್ರೆಸ್ಟ, ಪ್ರತ್ಯ 
ಯಕ್ಕೆ ಜತ್ವನಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತೆ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಾಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸಪ್ರೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಜಪ್‌.  ನಜ್‌ತತ್ಸುರುಷ ಸಮಾಸ, ತತ್ಪುರುಷೇ 


ತುಲ್ಯಾರ್ಥ-(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ದೈವ್ಯಾನಿ- ದೇವಸ್ಯ ಇಮಾನಿ ಪೈವ್ಯಾನಿ. ಸಂಬಂಧಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಜೇವಾದ್ಯಲ್‌ಇಯಾ-.- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪೫-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚ(ನಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಇಗತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ನಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌--(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುವಾತ್ತಸ್ತ್ರರೆ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಪ್ರಮಿನತೀ--ಪ್ರ ಉಪಸರ್ಗ. ಮಾಇಗ್‌ ಹಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ರೂಪ ಸಿ 
ಶತುರನುಮೋನದ್ಯಜಾದೀ-(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರದ ಜೀಪಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಮನುಸ್ಯಾ-ಮನೋಜಾತಾವಇಗ್ಯಿತೌ ಸುಕ್‌ ಚೆ. (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೧೬೧)ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ತತ್ಸಂಥಿಯೋಗದಿಂದ ಷುಗಾಗಮ, ತಿತ್‌ಸ್ಪರಿತೆಮ್‌- (ಪಾ. ಸೂ: ೬-೧-೧೮೫)ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯಕ್ಕೆ ಸ್ಪರಿತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಷಸ್ತೀ ಬಹುವಚನಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌- (ಷಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 
ಈಯುಷೀಣಾಂ- -ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಕೈಸುಶ್ನ- (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಸ್ವೀತ್ರ ನಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ 
ಉಗಿತಶ್ಚ--(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಪೊರ್ನರೂಪ. ಅಜಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯಪರವಾದುದ 
ರಿಂದ ಇಣೋ ಯೆಣ್‌--(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ. ದೀರ್ಫ್ಥ 
ಇ8ಕತಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೆ. (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೩-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಸುನಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ರ. ಷಸ್ಟ್ರೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಜೇಸನ್‌ ಸುಪ್‌ ಅನುದಾತ್ತ 
ವಾಗುವುಡೆರಿಂದ ವಸುವಿನ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಶಶ್ವತೀನಾಮ್‌ ಉಗಿತಶ್ಚ. (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬)ಎಂಬುವರಿಂದ ಸ್ತೀತ್ರೆದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌. ಷಷ್ಠೀ ಬಹುನಚ 
ನಾಂತರೂಪ. 
ಆಯೆತೀನಾಮ್‌ ಆಜ” ಉಪಸರ್ಗ ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇಣೋ ಯೆಣ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೧)ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ. ಪ್ರೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌. ಜ್ಯಾಶೃಂದಸಿ 
ಬಹುಲಮ್‌....(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೮) ಎಂಬುವರಿಂದ ಷಹ್ಮೀಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ನಾಮಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅದ್ಯೌ39--ದ್ಯುತ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಲುಜ್‌, ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿನ್‌ ಇಕಾರಲೋಪ. 
ಮೃದ್ಳೊ 4 ೪೫8. (ಪಾ, ಸೂ. ೧-೩-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸ್ಮೆ ಪಿಸದಿಯಾಗುತ್ತಡೆ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ, 
ಲುಕ್‌. ಗುಣವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಛಾಂದೆಸವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಥವಾ ಮ್ಯ ಅಭಿಗಮನೇ ಧಾತು. , ಅಡಾದಿ 
ಲಜನಲ್ಲಿ ಉತೋ ವೃದ್ಧಿರ್ಲುಕಿ ಹಲಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥.೨॥ 


ಜಗ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 141 


ಕಾ ಅ ಪಾಪಾ, 
ಈ NTs ಇರ್‌ ಅಣ ಸಸಬಾಳ ರ್ತ, 


I ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಜಸಿ 
ನಷಾ ದಿವೋ ದುಹಿತಾ ಪ್ರಶ್ಯದರ್ತಿ ಜ್ಯೋತಿರ್ನಸಾನಾ ಸಮನಾ 


| 
ಪುರಸ್ತಾತ್‌ 


ಕ್ಟ | 
ಯತಸ್ಯ ಪಂಥಾಮಸನ್ಸೇತಿ ಸಾಧು ಪ್ರಜಾನತೀವ ನ ದಿಶೋ ಮಿ- 
ನಾತಿ ॥ 4 ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ನಿಷಾ | ದಿವಃ | ಹುಹಿತಾ | ಪ್ರತಿ । ಅದರ್ಶಿ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ವಸಾನಾ | ಸಮನಾ | ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | 
| | | ಡೆ | 
ಖುತಸ್ಯ | ಪಂಥಾಂ | ಅನು | ಏತಿ | ಸಾಧು | ಪ್ರಜಾನತೀ5ಇವ |ನ| ದಿಶಃ | ಮಿನಾತಿ ॥೩॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕುಂ ॥ 


ಏಷೋಷಾ ದಿವೋ ದ್ಯೋತೆಮಾನಾತ್ಮಕಸ್ಯ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ದುಹಿತಾ ದುಹಿತ್ನೆ ೈಸ್ಥಾನೀಯೊಾ | 
ತತ ಉತ ಶ್ಸದ್ಯಮಾನತ್ಹಾನ್ದು ಹಿತೇತ್ಯುಪಚರ್ಯಶೇ 1 ಪುರಸ್ತಾತ್ಗೊ ಫರ್ವಸ್ಯಾಂ ದಿಶಿ ಪ್ರತಿ ಪ್ಲ ್ರತ್ಟೇಕಮರರ್ಕಿ 
ದೃಶ್ಯತೇ | ಸರ್ನೇಷಾಮಪಿ ಪಾ ್ರ್ರಾಣೆನಾಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರೆಕಾಶತೆ ಇತ ರ್ಥ ! ಕೀದೃಶೀ ಸಾ! 
ಜ್ಯೋತಿರ್ವಸಾನಾ ಶೇಜೋರೂಪಂ ವಸ್ತ್ರಮಾಚ್ಛಾಡೆಯೆಂತೀ ತೇಜಸಾ ಪ್ರೆಕಾಶಯಂತೀ ಸಮನಾ ಸಿ 
ಸಮ್ಯಗಾನಯಿತ್ರೀ ಚೇಷ್ಟಯಿತ್ರೀ | Wn ಯನ | ಯದ್ವಾ! ಸಹ ಯುಗಪೆದೇವ 
ಮನ್ಯತೇ$ನಬುಧ್ಯತೇ ಪ್ರಾಣಿಭಿರಿತಿ ಸಮನಾ | ವ್ಯತ್ಪತ್ತ ಶ್ರ ನವಧಾರಣಾದನವಗ್ರ ಹಃ | ಸಾ ತಾವೃಶೀ 
ಯತಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಸಂಥಾಂ ಸಂಥಾನೆಂ ಮೇರೋಃ ಪ್ರಾಂತಪ್ರದೇಶಮನುಕ್ರಮೇಣ ಸಾಧು ಸಮ್ಯಗೇತಿ | 
ಗಚ್ಛೆ ತಿ| ಸೂರ್ಯೋ ಯತ್ರ ಯತ್ರ ಗಚ್ಛೆ ತಿ ತತ್ರ ತತ್ರ ಪುರಸ್ತಾ ಮುಷಾ ಅಫಿ ಗಜೆ ೈತೀತ್ಯರ್ಥಃ I ಸೈವ 
ವಿಶೇಷ್ಯತೇ | ಪ್ರಜಾನತೀವ | [ಸ್ರಿಯಭೂತಸ್ಯ ೫2. ಮಾರ್ಗೋ ಮಯಾಫಿ ಗಂತೆವ್ಯ' ಇತಿ 
ಚೇತೆಯೆಂತೀವ | ಯಥಾ ಲೋಕೇ ಪ್ರಿಯೆತಮೇ$ನುರಾಗಯೆಂಕ್ತಾ ಕಾಚಿದೃರ್ತಾರಂ ಸರ್ವಾಸ್ಸೆ ವಸ್ಥಾಸು 
ನ ನಿಮುಂಚಿತಿ ತೆಥೇಯೆಮಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಂಚ ದಿಶಃ ಪ್ರಾಗಾವಿಕಾನ ಮಿನಾತಿ | ನ ಹಿನಸ್ತಿ! ಕಿಂತೊಷಾ: 
ಯತ್ರ ಗಚ್ಛತಿ ಸಾ ಪ್ರಾಜೀತ್ಯೇನಂ ಪ್ರಾಗಾದಿನ್ಯವಹಾರಂ ಕೆಕೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಏಷಾ ಈ | ದಿವ8- ಅಂತರಿಕ್ಷ ಲೋಕದ | ಮೆಹಿತಾ- ದುಹಿತೃಪ್ರಾಯಳಾದ ಉಸೋದೇನತೆಯು | , 
ಜ್ಯೋತಿರ್ವಸಾನಾ--ತೇಜೋರೂಪನಸ್ತ್ರಪುಳ್ಳ ಳಾಗಿ | ಸಮನಾ--(ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ತಮ್ಮತಮ್ಮ ವ್ಯಾಪಾರ 
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ಹ್‌ ET ಗ ಇ 
NN TT SSNS ಗ್‌ ಜ್‌ ಇ ಇಗ ಜರ್‌ಿರ್‌ಜಲಗಾತ ಒರ್‌ಪ ರ್‌ ರ್ಜ ರರರಲನದ ರತಾ ರಗಾತ್‌, 





ನಳಲ್ಲಿ) ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆಸಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವವಳಾಗಿ ಅಥವಾ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಎಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳು 
ವವಳಾಗಿ | ಪುರಸ್ತಾತ್‌- -ಪೂರ್ಪದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ | ಪ್ರತಿ ಅದರ್ಶಿ- ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತಾಳೆ | (ಸಾ- ಅವಳು) | 
ಯತೆಸ್ಯ- ಆದಿತ್ಯನ | ಪೆಂಥಾಂ--ಮಾರ್ಗವನ್ನು (ಪಥದಲ್ಲಿ) | ಪ್ರಜಾನತೀವ--(ಪ್ರಿಯನ ಮಾರ್ಗವನ್ನು - 
ಎಲ್ಲಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನುಸರಿಸಬೇಕೆಂದು) ತಿಳಿದಿರುವ ಸ್ತ್ರೀಯಂತೆ | ಸಾಧು--ಜೆನ್ನಾಗಿ | ಏತಿ. 
ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ (ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾಳೆ).| (ಕಿಂಚೆ ಮತ್ತೂ), | ದಿಶಃ--ಸ್ರಾಗಾದಿ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು | ನ ಮಿನಾತಿ- 
ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ (ನಾಶಪಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ). 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮ್ಯಲೋಕದ ದುಹಿತೃ ಸ್ವರೂಪಳಾದ ಉಪೋದೇವತೆಯು ನ ಇರಿಯಾಗಿ (ಸರ್ವ ಪ್ರಾಣಿ 
ಳೆ; (ಪ್ರಿಯೆನ ಮಾರ್ಗನನ್ನೈ 


ಗಳಿಗೂ) ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವವಳಾಗಿ, ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸುತ್ತಾ 
ಅನುಸರಿಸಿಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿದಿರುವ ಶ್ರೀಯಂತೆ) ಆದಿತ್ಯನ ನಥವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕ್ಸ್‌ ಕೆ; (ಹೀಗೆ. ಅನು 
ಸುವಾಗ): ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (ಇರುವ ಪ್ರಾಗಾದಿವ್ಯವಹಾರವನ್ನು) ತಪ್ಪಿಸುವುದಿಲ್ಲ. '` 


English Translation. 


She, the daughter of heaven, is beheld in the east, gracious and 
arrayed in light: she travels steadily along the pathof the sun, asif 
cognizant (of his pleasure), and damages not the quarters (of the horizon). 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ದಿವೋದುಹಿತೆಯಾದ' ಉಷಸ್ಸು ಖುತದ' ಸಥವನ್ನನುಸರಿಸಿ ನಿಯತವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವುದನ್ನು ಈಯ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಖುತದ ಪಥವಾವುದೆಂಬುದನ್ನು ನಿಮರ್ಶಿಸಬೇಕು, 
ಇಲ್ಲಿ ಯತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅದಿತೈನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿಜಿ. ಆದುದರಿಂದ ಖುತದೆ ಪಥನೆಂದರೆ ರಾಶಿಚಿಕ್ರನಿರಬಹು: 
ದೆಂದು (706840) ಪಂಡಿತರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾಕೆ. 
"41/1300, in the Rig-veda, the fixed Path of Rita unerringly foflowed 
by the Devas (origmally the shining ones or the luminaries) is spoken of in 
the Rig-veda it should, in my opinion, naturally mean Zodiac or the 
imaginary belt or Zone in the heavens, within : which the apparent 
motions of the Sun; moon and the Principal Planet or Devas are confined.” 
(A.B.O.R.1). 


ಈ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಾಂಶವಿರುವುದೆನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ ಕೆಳಗೆ ಉದಹರಿಸಿರುವ ಖಕ್ಕಿನ ವರ್ಣನೆಯು. ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ 
ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತದೆ. 
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ದ್ವಾಡೆಶಾರಂ ನಹಿ ತಜ್ಜರಾಯ ನರ್ವರ್ತಿ ಚೆಕ್ರಂ ಪರಿ ಧ್ಯಾಮೃತಸ್ಯ | 
ಆ ಪುತ್ರಾ ಅಗ್ನೇ ಮಿಥುನಾಸೋ ಅತ್ರ ಸಪ್ತ ಶತಾನಿ ವಿಂಶತಿಶ್ಚ ತಸ್ಸುಃ | 


ಇ, 


ಆ ಸಗ 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೧೧) 


ಇ ಡಿ 
ಸೃತ್ತು ಪುತ್ರರು ದ್ವಂದ್ವಾತ್ಮಕವಾಗಿದ್ದಾರೆ, ಎಂಬುದೇ ಈ ಖು ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಪ್ರಾಯಶಃ 
ಈ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ತಿಂಗಳೂ ಮುನ ರ ಅರವ 


ರವತ್ತು ಹಗಲುರಾತ್ರಿಗಳೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿರಬಹುದು 
ವೇಷ ಮಾಸೋ ಧೃತವ್ರತೋ ದ್ವಾಡಶ ಪ್ರಜಾವತೆಃ | ವೇದಾ ಯೆ ಉಪಜಾಯತೇ ॥ 


(ಯು. ಸಂ. ೧-೨೫-೮). 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ೩೬೦ ಹಗಲುರಾತ್ರಿಗಳೂ ಸಹ ಈ ದ್ವಾದಶಮಾಸಗಳ ಸಂತಾನಗಳೆಂದು ಹೇಳ 


ಈ 
ಬಹುದು. 


ಕೆಳಗೆ ಉದಹರಿಸಿರುವ ಉಪಸೋದೇವತಾತ್ಮಕವಾದವೂ, ಉಷೋದೇವತೆಯ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗನನ್ನು ವರ್ಣಿ 


ಸುವುಷೊ ಆದ ಖುಕ್ತುಗಳು ಯತೆದ ಪಥವನ್ನು ಪರಿಚಯಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತನೆ. 


ತಾ ಆ ಚರಂತಿ ಸಮನಾ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಸಮಾನತಃ ಸಮನಾ, ಪಪ್ಪೆಥಾನಾಃ | 
ಯತೆಸ್ಯ ದೇವೀಃ ಸಡಸೋ ಬುಧಾನಾ ಗವಾಂ ನ ಸರ್ಗಾ ಉಷಸೋ ಜರಂತೇ। 
(ಯು. ಸಂ. ೪-೫೧-೮ 
ಈ ಯತೆಡ ಒಂದು ' ನಿಯನಿತನೌದ ಸ್ಥಾನದಿಂದ ಉಷೋ, ದೇವಿಯು ಇತರ ತೇಜೋಮಂಡಲಗಳಂತೆ ತನ್ನ 
ಗೋಚರವಿಸಯವಾದ ಸಂಚಾರವನ್ನು ಆರಂಭಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಈ ತದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಕೊಂಚವೂ ಬಿಡದೆ ಅವಳು 
ಅನುಸರಿಸಿದರೆ ಮಾತ್ರ ಅವಳ ಖುಜುನಾದ ಮಾರ್ಗವು ತಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ. 
ಜಾನತ್ಯಹ್ನಃ ಪ್ರಥಮಸ್ಕ ನಾಮ ಶುಕ್ರಾ ಕೃಷ್ಣಾಪಜನಿಷ್ಟ ಶ್ವಿತೀಚೀ | 
ಖುತಸ್ಯ ಯೋಷಾ ನ ಮಿನಾತಿ ಧಾಮಾಹರಹರ್ನಿಷ್ಟೃತಮಾಜೆರಂತೀ ||. 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೩-೯) 
ಏಷಾ ವ್ಯೇನೀ ಭನತಿ ದ್ವಿಬರ್ಹಾ ಆವಿಷ್ಕೃಣ್ವಾನಾ ತನ್ನಂ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | 
ಯುತೆಸ್ಯ ಪಂಥಾಮನ್ಸೇತಿ ಸಾಧು ಪ್ರಜಾನತೀವ ನ ದಿಶೋ ಮಿನಾತಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೮೦-೪) 
ದಿವೋದುಹಿತೆಯಾದ ಈ ಉಷಸ್ಸು ಪ್ರಭಾರೂಸವಾದ ಹೊದ್ದಿಕೆಯನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊಂಡು ಚತದ ಪಥವನ್ನು ಖಜು 
"ವಾಗಿ ಅನುಸರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ. ಹೀಗೆ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ... ಆದರೆ ಈ ಯತದ ಸಥವಾವುದೆಂದಕ್ಕೆ 


ಅಗ್ನಿಂ ವಿಶ ಈಳತೇ ಮಾನುಷೀರ್ಯಾ ಅಗ್ನಿಂ ಮನುಸೋ ನಹುಷೋ ನಿ ಜಾತಾಃ | 
ಅಗ್ನಿರ್ಗಾಂಧರ್ನಿಂ ಪೆಥ್ಯಾಮೃತಸ್ಯಾಗ್ಲೇರ್ಗವ್ಳೂತಿರ್ಫ್ಯತ ಆ ನಿಷತ್ತಾ ! 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೦-೬) 
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144 ಹ ರ್‌ ತ ೧. ಅ. ೧೮. ಸೂ. ೧೨೪, 


ಎರ ಅಗಾದ ರ PT 


ಈ ಖುತದ ಮಾರ್ಗವು ಗಂಧರ್ವರು ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗವಾದುದರಿಂದ ಇದು desde ಅತ್ಯುನ್ನ ತವಾದೆ 


ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರಬೇಕು. ಇದೇ ಆದಿತ್ಯನ ಪಥ. ಮತ್ತು, 


ಉದು ತೈಚ್ಚಿ ಶ್ಲುರ್ಮಹಿ ಮಿತ್ರ ಯೋಕಾ ಏತಿ ಪಿ ಪ್ರಿಯಂ ವರುಣಯೋರಸದೆಬ್ಬಂ | 
ಯತಸ್ಯ ಶುಚಿ ಧತಕನಮನಿೀಕಂ ರುಕ್ಕೋ ನೆ ನಿವ ಉಡಿತಾ ವ್ಯದ್ಯೌತ್‌ ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೬-೫೧-೧) 
ಇದವು ತ್ಯನ್ಮಹಿ. ಮಹಾಮನೀಕೆಂ ಯೆದುಸ್ರಿಯಾ ಸಚೆತೆ ಪೂರ್ವ್ಯಂ ಗೌಃ | 
ಯತೆಸ್ಯ ಪದೇ ಅಧಿ ದೀದ್ಯಾನಂ ಗುಹಾ ರಘುಷ್ಯಪ್ರಘುಯದ್ದಿವೇದೆ || 

(ಖು: ಸಂ. ೪-೫-೯) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಖುತಾತ್ಮಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಉದಯೆವೂ, ಅವನ ಮನೋಹೆರವಾದ ರೂಸಪೂ- 
ಕನಿರ್ನೈಚೆಸ್ಷಾ ಅಭಿ ಸೀಮಚೆಷ್ಟ ಯತೆಸ್ಯ ಯೋನಾ ವಿಫೃತೇ ಮದಂತೀ I 
ನಾನಾ ಚಕ್ರಾತೇ ಸದನಂ ಯಥಾ ವೇಃ ಸಮಾನೇನ ಕ್ರತುನಾ ಸಂನಿದಾನೇ ! 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೫೪-೬) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಖುತದೆ ಯೋನಿಯಲ್ಲಿ ಹರ್ಷಿಸುತ್ತಾ ' ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ನೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವು 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿನೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ ನಾನಾ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಚುತದ ಶಿಖರವೂ ಮೂಲವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿನೆ. 

ಖುತೆಸ್ಕ ಬುಧ್ನ ಉಷಸಾಮಿಷಣ್ಯನ್ವ್ಸೃಷಾ ಮಹೀ ಕೋಡಸೀ ಆ ವಿವೇಶ |! 
ಮಹೀ ಮಿತ ಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಮಾಯಾ ಚಂದ್ರೇವ ಭಾನುಂ ವಿ ದಧೇ ಪುರುತ್ರಾ 
(ಹು. ಸೆಂ. ೩-೬೧-೭) 

"ಎಂಬಲ್ಲಿ ಖುತದ ಮೂಲಪ್ರದೇಶವೂ ಆ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ದ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿನಿಗಳ ಪ್ರಕಾಶವೂ ಅವುಗಳ ನಡುವೆ ಆದಿತ್ಯನ 
ಪ್ರವೇಶವೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇಂತಹ - ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತರು ಖುತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ವಿಧವಾದ 
ಭೌತಿಕವಾದ ಜ್‌ ಹೇಳದೆ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನೈತಿಕವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಿರುವರು. ಆದರೆ ಪ್ರ ಪ್ರಕೃತ 
ವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ (೧-೧೨೪-೩) ಈ ಎಲ್ಲಾ ವರ್ಣನೆಗಳೂ ಅಡಕವಾಗಿ ಉಷಸ್ಸು ಖತದ ಸಥವನ್ನು ಅನುಸರಿಸತಕ್ಕ 


ಭೌತಿಕವಾದ ತೇಜೋಮಂಡಲದ ಮಾರ್ಗವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಡಿನಃ- -ಸಸ್ಕೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, ಊಡಿದಂಪದಾದಿ- (ಸಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅದರ್ಶಿ--ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಜ್‌, 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿಣ್‌ ಭಾವಕೆರ್ಮಣೋಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಚ್ಲಿಗೆ ಚಿಣಾದೇಶ, ಚೆಣೋ ಲುಕ್‌-- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಶಬ್ದಕ್ಕೆ. ಲುಕ್‌. ಚಿಣ್‌ ನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ತಾ 
2. ( . 4 


ಇ ಇರಾ 
ನಾ-_ನಸ ಆಜಾ ್ಸಿದನೇ ಧಾತು. 1 ಶಾನಚ್‌ ಪ ಶ್ರತ್ಯ್ಯಯ, ವೂ! ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌ 
| ಲ್ಲ. ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರೇತ್‌- (ಸಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅನುದ್ಯಾವಾ ವಾಡುವುದರಂಥ ಧಾ ಧಾತುಸ್ತರೆ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸಮನಾ- ಸ 

ತಗ ಸ ಸಮ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ಅನ ಪ್ರಾಣನೆ € ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕ ವ್ಯಾಪಾರತೋರುವುದರಿಂದ 
ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಟಾಪ್‌. ಚಿತಃ- (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಂ ರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಮನು ಅವ ಸ ಧಾತು. ಸಹ ಪ್ರಸಾರದ 


ು £ ಗ್‌ ಬುದ್ಧ ತ್ರೆ ಸನಾ ಸ ಇ ೨ 
ತ್ರೆ ವ ಣ ರಿ ~ ನಾ 
ಸದಕಾ wey 3) ಅವ] 1 ಹವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಲ 


ಇ ರ್ವಶ 
ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಪೂವ ಶಬ್ದ. ಪೂರ್ವಾಧರಾವರಾಣಾ- _(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸ್ತಾತಿ 
ಪ್ರತ್ಥಯವೂ, ಸೃಕ ತಿಗೆ ಪ್ರ ವಣ ಬರ 
ಪ್ರತ್ಛುಯವೂ, ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಪುರ್‌ ಎಂಬ ಆದೇಶವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪನ್ಭಾಮ್‌- ಸಥಿನ್‌ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಪರನಾವಾಗ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲ॥ 
ಎಂಬದುರಿಂದ 'ನಥಿಮಥೃಥುಶ್ಷಾಮಾತ್‌ (ಸ್ಟಾ ಸೂ. ೭-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಥೋ ನ್ನಃ 
೨ಬುದರಿಂದ ಥಕಾರಕ್ಕೆ ನ್ಸಾದೇಶೆ. ` ಪಥಿನ್‌ ಶಬ್ದ ಕ್ಕೆ ಪಥೇ ಸ್ಥೆ ಚೆ-(ಉ. ಸೂ. ೪-೪೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ ಪ್ರತ 
ಸಾಸ ಹ ತ್ರಸ್ವರವು ಪ್ರಾ ಸಜಾ ಸಥಿಮಥೋಃಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾ ನೇ(ಪಾ ಸೂ. 
೬-೧-೧೯೯)ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುಡಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ತ್ತ 


ಏಿತಿ-ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. . 


ಪ್ರಜಾನತೀ ಜ್ಞಾ ಅವಬೋಧನೇ ಧಾತು. ಅಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಕ್ರಾ ಫಿದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ-- 

(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾವಿಕರಣ. ಜ್ಞಾಜನೋರ್ಜಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಜಾದೇಶ. ಶ್ನಾಳ್ಯಸ್ತ ಯೋರಾತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣದ ಆಕಾರಕೆ, 
ಇ 


ತಿ 


ಲೋಪ. ಉಗಿತಕ್ಚ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌ ಶತುರನುಮೋನದ್ಯಜಾದೀ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮ್‌ರಹಿತವಾದ ಶತೃವಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಜೀಪಿಗೆ ಉಪಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮಿನಾತಿ- -ಮಾರ್‌್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಶ್ರ್ಯಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಶ್ಲಾ ವಿಕರಣ. ಸ್ಟಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ಟಃ (ಪಾ. ಸೊ. ೩-೩-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಹ್ರಸ್ಟ. 
ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ೩ : 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 
| | | ; | 
ಉಪೋ ಅದರ್ತಿ. ಶುಂಧ್ಯುವೋ ನ ವಕ್ಷೋ ಸೋಧಾ ಇವಾವಿರಕೃತ 


ಪ್ರಿಯಾಣಿ | 
ಕ | | ಗ್ಗ | 
ಅದ್ಮಸನ್ನ ಸಸತೋ ಬೋಧಯಂತೀ ಶಶ್ವತ್ತಮಾಗಾತ್ಸುನರೇಯುಸೀ- 
mov 


1 ಪದಪಾಠಃ ! 
ಕ | ವ ಸ! i Kobe 
ಉಪೋ ಇತಿ | ಅವರ್ಶಿ! ಶುಂಧ್ಯುವಃ | ನ! ವಕ್ತಃ | ನೋಧಾ85ಇವ | ಅವಿಃ | ಅಕೃತ | ಪ್ರಿಯಾಣಿ | 
ಕ | 
ಅದ್ಮಳಸತ್‌ | ನ| ಸಸತಃ। ಜೋಧಯಂತೀ | ಶಶ್ಚತ್‌€ತಮಾ | ಆ | ಅಗಾತ್‌ | ಪುನಃ | ಆ5 ಈಯು- 


| 
ಷೀಣಾಂ 1೪॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಏಸೋಷಾಃ |! ಉಪೋ ಇತಿ ನಿಪಾತದ್ಧ ಯೆಸಮುದಾಯಾತ್ಮಕ ಏಕೋ ನಿಪಾತಃ! ಸರ್ವೈಃ 
ಸಖಾಪ ಏವಾದರ್ಶಿ | ದೃಶ್ಯತೇ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತ | ಶುಂಧ್ಯುವೋ ನ ವಶ್ಷಃ | ಅತ್ರ ನಕಾರ 
ಉಪಮಾರ್ಥೀಯ ಉಪರಿಷ್ಟಾತ್ರ ಪ ತ್‌ | ಯತ್ರ ತು ಪ್ರತಿಷೇಥೋ ನಿವಕ್ಷಿತಸ್ತತೆ 

ಪುರಸ್ತಾನ್ನ ಕಾರಕ ಪ್ರಯುಜ್ಯತೇ | ತಥಾಚಿ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ ' ಪುರಸ್ತಾದುಪಾಚಾರಸ್ತಸ್ಯ ಯತ್ರತಿಸೇಧಶೀಶಿ । | 
ತಸ್ಕೋದಾಹರಣಂ ನೇಂದ್ರಂ ದೇವಮಮಂಸತೇತಿ। ಉಪೆರಿಷ್ಟಾದುಪಾಚಾರಸ್ತ ಸ್ಯ ಯೇನೋಸನಿಖಾತೆ 
ಇತಿ | ತಸ್ಕೋದಾಹರಣಂ ದುರ್ಮದಾಸೋ ನ ಸುರಾಯಾನಿತಿ! ನಿ. ೧-೪ | ಯ. ೧೦-೮೬-೧ | 
ಖು. ೮-೨-೧೨1 ಶುಂಧ್ಯುರಾದಿತ್ಯಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಶೋಧಕತ್ವಾತ್‌ | ತಸ್ಯ ವಶ್ಷೋ ವಶ್ಚಃಸ್ಥಾನೀಯೋ 
ರಶ್ಮಿಸಮೂಹಃ | ಸ ಯಥಾ ಪ್ಪ ಸ್ರಕಾಶಮಾನೋ ದೃಶ್ಯತೇ ತಥೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ ಕುಂಧ್ಯುರಿತಿ To 
ಶ್ರೇತವರ್ಣಃ ಪಕ್ಷಿನಿಶೇಷಃ। ಸ ಯಥಾ ಸ್ಪಕೀಯಿಂ ವಕ್ಷಃ ಪ್ರಕಾಶಯನ್ನ ಶ್ಯತೇ ಶದ್ವದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ 
ನೋಧಾ ಇವ ಸ್ರಿಯಾಣ್ಯಾನಿರಕೈತ | ನವನಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಧಾರಯೆತೀತಿ ನೋಧಾಃ | ಏತನ್ನಾಮಾ 
ಮಹರ್ಸಿರ್ದೆೇವತಾಸ್ತುತಿವ್ಯಾಜೇನ ನಾನಾನಿಧೈರ್ಮಂತ್ರೈಃ ಪ್ರಿಯಾಣಿ ಸ್ಸ ಕೈಮನೀಸಿತಾನ್ಯಾವಿಷ್ಯೃತವಾನ್‌ | 

ತಥೈಷಾಪಿ ಸ್ವಕೀಯಾನಿ ಸರ್ವಲೋಕಸಪ್ರಿಯಾಣಿ ತೇಜಾಂಸ್ಯಾನಿರಕರೋತ್‌ | *ಿಂಚಾದ್ಮಸನ್ನ ! 
ಅತ್ತಾ ಪ್ಯುಸಮಾರ್ಥೀಯೋ ನಕಾರಃ! ಅಡ್ಯತ ಇತ್ಯದ್ಮಾನ್ನಂ | ತಸ್ಯ ಪಾಕಾಯೆ ಗೃಹೇಸೀದತೀತ್ಯದ್ಮಸತ್‌ 
ಪಾಚಿಕಾ ಯೋಷಿಕ್‌ ಸಸತೋ ಜೋಧೆಯೆಂತೀ | ಸಾ ಯಥಾ ಸ್ವಸತಃ ಪುತ್ರಾದೀನ್ಭೋಜನಾಯ 
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ಬೋಧಯತಿ ತೆದ್ವತ್‌ | ಯದ್ವಾ | ಅದ್ಮೇತಿ ಗೃಹನಾಮ ವರೂಥಮದ್ಕೇತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | 
ತತ್ರ ಸೀಪತೀತೃದ್ಮಸಜ್ಜನನೀ। ಸಾ ಯಥಾ ಸ್ವಸತಃ ಪುತ್ರಾದೀನುಷಃಕಾಲೇ ಪ್ರಜೋಧಯತಿ ತಥಾ 
ಭುವನಾಖ್ಯೇ ಗೃಹೇ ಸೀದೆಂತೀ ತತ್ರೆತ್ಯಾನ್ರಾಣಿನಃ ಪ್ರಜೋಧಯೆಂತೀಯೆಮುಷಾಃ ಏಯುಸೀಣಾಮಾ- 
ಗಮನಶೀಲಾನಾಂ ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಶಶ್ಚತ್ರೈಮಾ ಪುನಃ ಪುನರಾಗಚ್ಛೆ ತಿ | ಪ್ರಾತರ್ನಿಯೆತೆಮಾಗಚೈಂತೀನಾಂ 
ವಾರಯೋಷಿತಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಸ್ಹಯೆಮೇಕಾ ಸತೀ ನಿಯತಮಾಗಚೈತೀತ್ಯಭಿಪ್ರಾಯೆಃ | ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ | 
ಉಸಾಪರ್ಶಿ ಶುಂಧ್ಯುವಃ ಶುಂಧ್ಯುರಾದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ ಶೋಧನಾತ್ತಸ್ಕೈನ ವಶ್ಷೋ ಭಾಸೋಇಧ್ಯೂಳ್ವಿ- 
ಮಿದಮಸೀತರಪ್ಪಕ್ಷ ಏತೆಸ್ಮಾದೇವಾಧ್ಯೂಳ್ವಂ ಕಾಯೇ | ಶಕುನಿರಪಿ ಶುಂಧ್ಯುರುಚೈತೇ ಕೋಧನಾ- 
ದೇವೋದಕಚೆರೋ ಭವತಿ | ಆಪೋರಫಿ ಶುಂಧ್ಯುವ ಉಚ್ಯಂತೇ ಶೋಧನಾದೇನ |! ನೋಧಾ 
ಯಸಿರ್ಭವತಿ ನವನಂ ದಧಾತಿ ಸ ಯಥಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಕಾಮಾನಾವಿಷ್ಟುರುತ ಏವಮುಷಾ ರೂಪಾಣ್ಯಾ- 
ವಿಷ್ಠುರುತೇ | ಅಡ್ಮಸಡದ್ಮಾನ್ನಂ ಭನತ್ಯವ್ಮಸಾದಿನೀತಿ ವಾನ್ನಸಾನಿನೀತಿ ವಾ | ಸಸತೋ ಬೋಧಯಂತೀ 
ಶಶ್ಚತ್ತೈಮಾಗಾತ್ಪುನರೇಯುಹೀಣಾಂ ಸ್ನಸತೋ ಜೋಧಯಿಂತೀ ಶಾಶ್ವತಿಕತೆಮಾಗಾತ್ಸು ನರಾಗಾನಿ- 
ನೀನಾಂ| ನಿ. ೪-೧೬ | ಇತಿ | ಬ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಏಷಾ--ಈ ಉಸೋಪೇನಿಯು | ಶುಂಧ್ಯ್ಯುವಃ- -ತೋಧಕನಾದ ಸೂರ್ಯನ (ಜಲಚರವಾದ ಶ್ರೇತ 
ವರ್ಣವಾದ ಪಕ್ಷಿ ನಿಶೇಷದ) | ವಕ್ಷಃ ನ--ವಕ್ಷಃಸ್ಥಾನೀಯವಾದ ಕಿರಣಗಳಂತೆ (ವಕ್ಷಃಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿ 
ಸುತ್ತಾ ಕಾಣಿಸುವಂತೆ) |  ಉಪೋ.--ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ | ಅದರ್ಶಿ- (ಎಲ್ಲರಿಗೂ) ಕಾಣಿಸುತ್ತಾಳೆ! ನೋಧಾಃ 
ಇವ--ನೋಧಸ್‌ ಎಂಬ ಖುಹಿಯ (ಸ್ತುತಿವ್ಯಾಜದಿಂದ ತನಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದವುಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಆವಿಷ್ವರಿಸಿಡಂತೆ 
ಣಗ ಪ್ರಿಯೂಜೆ--(ಜನ) ಪ್ರಿಯವಾದ (ತೇಜೋರೂಪವಾದ) ರೂಪವಿಶೇಷಗಳನ್ನು | ;ಆವಿಃ ಅಕೃತ. ` 
ಪ್ರಕಟಗೊಳಿಸಿದಳು | ಅದ್ಮೆಸತ್‌ —ಅನ್ನಾದಿ ಪಾಚಕಳಾವ ಸ್ತ್ರೀಯು |: ಸಸತಃ ಭೋಧಯಂತೀ ನ 
(ಮಲಗಿರುವ ಮಕ್ಕಳನ್ನು) ಭೋಜನಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಏಳಿಸುವಂತೆ (ಸುಪ್ತರಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುತ್ತಾ 
ಉಸೋದೇವಿಯು) | ಆ ಈಯುಸಷೀಣಾಂ--(ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ. ಎದ್ದು) ಬರುವ ಸ್ತ್ರೀಯರಲ್ಲಿ | ಶಶ್ವತ್ತೆಮಾ- 
ಶಾಶ್ಚತಳಾಗಿ (ನಿಯತವಾಗಿ) | ಪುನಃ ಆ ಆಗಾತ್‌- ಪುನಃ ಪುನಃ ಬರುತ್ತಾಳೆ. : 
1 ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಉಷೋದೇವಿಯು, ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳಂತೆ, ಸಮಾಪದಲ್ಲೇ (ಸರ್ವರಿಗೂ) ಕಾಣಿಸುತ್ತಾಳೆ; ನೋಢಸ್‌ 
ಎಂಬ ಖುಷಿಯಂತೆ (ಜನರಿಗೆ) ಪ್ರಿಯವಾದ ನಾನಾರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತಾಳೆ; (ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು) 
ಸಕ್ಚಮಾಡಿ ತಾಯಿಯು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಏಳಿಸುವಂತೆ (ಸುಪ್ತರಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುತ್ತಾ) (ಉಷಃಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಎದ್ದು) ಬರುವ (ಅಭ್ಯಾಸವುಳ್ಳ) ಪ್ರೀಯಕೆಲ್ಲರಿಗಿಂತ ನಿಯತವಾಗಿ ಪುನಃ ಪುನಃ ಉದಯಿಸುತ್ತಾಳೆ. 


h 
- English. Translation. 


She is beheld nigh at hand, (radiant) as the breast of the illumin- 
ator (the sun) ; and, ‘like Nodhas, has made manifest many ‘pleasing 
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(objects) : like a matron she awakens (her) sleeping (children), and ofall 
(females who are) stirring betimes, she, the most unvarying, repeatedly 
appears. 
॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಪ್ರೆ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ರೀತಿ ವಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಉಪಾದರ್ಶಿ ಶುಂಧ್ಯುವಃ ಶುಂಧ್ಯುರಾದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ ಶೋಧನಾತ್ರಸ್ಕೈವ ವಶ್ಷೋ 
ಭಾಸಾಧ್ಯೂ ಢಮಿಡಮಪೀತರಪ್ವಸ್ಷ ಏತಸ್ಮಾದೇವಾಧ್ಯೂಢಂ ಕಾಯೇ ಶಕುನಿರಹಿ 
ಶುಂಧ್ಯುರುಚೈತೇ ಶೋಧನಾದೇವೋಡಕಚಿಕೋ ಭನತ್ಯಾಪೋತಪಿ ಶುಂಧ್ಯವ ಉಚ್ಛೆಂತೇ 
ಶೋಧನಾದೇವ ನೋಧಾ ಖುಸಹಿರ್ಭವತಿ ನವನಂ ದಧಾತಿ ಸ ಯಥಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಕಾಮಾನಾ- 
ನಿಷ್ಠುರುತೆ ಏನಮುಷಾ ರೂಸಾಣ್ಯಾವಿಷ್ಯುರುಶೇಇದ್ಮೆಸದೆದ್ಮಾನ್ನಂ ಭವತೃಪ್ಮಸಾದಿನೀತಿ 
ವಾನ್ನಸಾನಿನೀತಿ ನಾ; ಸಸಕೋ ಜೋಧಯೆಂತೀ ಶಶ್ವತ್ತೆ ಮಾಗಾತ್ತುನರೇಯುಷೀಣಾಂ | 
ಸ್ಥಪತೋ ಬೋಧಯೆಂತೀ ಶಾಶೃತಿಕೆತೆಮಾಗಾತ್ಪುನಕರೇಯುಷೀಣಾಂ ಪುನರಾಗಾಮಿನೀನಾಂ | 
ಥಿ. ೪-೧೬ | 
ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ, ಶುಂಧ್ಯುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶುಂಧ್ಯುರಾದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ ಶೋಧನಾತ್‌ | ಶೋಧಿಸುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ 
ಈ ಹೆಸರು ಎಂದು ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ; ಶಕುನಿರಪಿ ಶುಂಧ್ಯುರುಚೈತೇ ಶೋಧನಾದೇವೋಕಚೆರೋ 
ಭವತಿ | ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಪಕ್ಷಿಯೂ ಸಹ ಅಲ್ಲಿ ಕಶ್ಶಲಾದಿಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು ಶೋಧಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆಂದೂ; ಆಪೋಃಪಿ ಶುಂಧ್ಯುವ ಉಚ್ಛ್ಯೆಂತೇ ಶೋಧನಾದೇವ | ಶುದ್ಧಿಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಉದಕಕ್ಕೂ ಈ ಹೆಸರು ಎಂದೂ ಈ ಪದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾಕೆ. ಎಲ್ಲಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
' ಮೂಲಧಾತುವು ಒಂದೇ ಅರ್ಥವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ, 
ಪ್ರ ಶುಂಧ್ಯುವಂ ವರುಣಾಯ ಪ್ರೇಷ್ಠಾಂ ಮತಿಂ ವಸಿಷ್ಠ ಮೀಳ್ದುಷೇ ಭರಸ್ವ | 
ಯ ಈಮರ್ವಾಂಚೆಂ ಕರತೇ ಯಜತ್ರಂ ಸಹಸ್ಪಾಮಘಂ ವೃಷಣಂ ಬೃಹಂತೆಂ |! 
ಹ್‌ (ಖು. ಸಂ ೭-೮೮-೧) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶೋಧಯಿತ್ರೀಂ ಯೆದ್ದಾ ಸ್ಪತ ಏವ ಶುದ್ಧಾಂ | ಪನಿತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಅಥವಾ 
ಸ್ವತಃ ಶುದ್ಧವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಎಂದು ಸ್ತುತಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 
ಯುವಂ ರಥೇನ ನಿಮದಾಯಿ ಶುಂಧ್ಯುವಂ ನ್ಯೂಹಥುಃ ಪುರುಮಿತ್ರಸ್ಯ ಯೋಷಣಾಂ | 
ಯುವಂ ಹವಂ ವಧ್ರಿಮತ್ಯಾ ಅಗಚ್ಛೆತೆಂ ಯುವಂ ಸುಸುತಿಂ ಚಕ್ರಥುಃ ಪುರಂಥಧಯೇ ॥ 
ಎ ` .- (ಖು. ಸಂ, ೧೦-೩೯-೭) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧಳಾದ ಸ್ತ್ರೀ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ, ಉಸಸ್ಸಿನ ಆನಿರ್ಭಾವವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದನ್ನು ಶೋಧಕನಾದ ಸೂರ್ಯನ , ವಶ್ಚಃಸ್ಥಾನೀಯವಾದ , ಕಿರಣಗಳ ಸಮೂಹಕ್ಕೆ ಅಥವಾ 
ಶ್ವೇತವರ್ಣವುಳ್ಳ ಜಲಚರದ ವಕ್ಷ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೂ ಹೋಲಿಸಬಹುದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


4 ಎ 
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ನೋಧಾ ಇವ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ನೋಧಾ ಯೆಸಿರ್ಭವತಿ | ನವನಂ ಪಧಾತಿ| ಸ ಯಥಾ 

ಸ್ತುತ್ಯಾ ಕಾಮಾನಾನಿಷ್ಟುರುತೇ | ನೋಧಾಃ ಎಂಬ ಹುಹಿಯು ತನ್ನ ನೂತನನಾದುಮೂ ಕಾಪ್ಯರೂಸವಾಮದಮೂ 
ಅದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಅಂತರ್ಗತವಾದ ತನ್ನ ಅಭಿಲಾಷೆಗಳನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ತೋರಿಸುವಂತೆ ಉಷಸ್ಸೊ ಸಹ ತನ್ನ ಸುಪ್ತವಾಗಿದ್ದ 
ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾಳೆಂದು ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಸ 
ನೋಧಾ (ಗೌತಮ) ಖಸಿಯು ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಪ್ರಥಮನುಂಡಲವಲ್ಲಿ ೫೮ ರಿಂದ ೬೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದವರೆಗಿರುವ 
ಸೂಕ್ತಗಳ ಮತ್ತು ಎಂಟನೇ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೮೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮತ್ತು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ೯೩ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳ 
ಷ್ಟ ೦ದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಇವನ ವಿಷಯವನ್ನು ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. 


ಲ 
ತಂ ತ್ಥಾ ವಯಂ ಪತಿಮಗ್ನೇ ರಯೀಣಾಂ ಪ್ರ ಶಂಸಾನೋ ಮತಿಭಿರ್ಗೋತಮಾಸಃ | 
ಆಶುಂ ನ ವಾಜಂಭರಂ ಮರ್ಜಯೆಂತಃ ಪ್ರಾತರ್ಮಕ್ಷೂ ಧಿಯಾವಸುರ್ಜಗಮ್ಯಾತ್‌ | 

ಶೆ (ಖು. ಸಂ. ೧-೬೦-೫) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಗೋತಮಪುತ್ರಕೆಂದೂ ಧನಸತಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವರೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 

ಏನಾ ತೇ ಹಾರಿಯೋಜನಾ ಸುನೃಕ್ಷೀಂದ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಗೋತೆಮಾಸೋ ಅಕ್ರನ್‌ | 

ಐಷು ವಿಶ್ವಪೇಶಸಂ ಧಿಯೆಂ ಧಾಃ ಪ್ರಾತರ್ಮಕ್ಷೂ ಧಿಯಾವಸುರ್ಜಗಮ್ಯಾತ್‌ Il 

(ಯ. ಸೆಂ ೧-೬೧-೧೬) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ವೇತಿಸಿ ಗೋತಮಪುತ್ರರಾದ ಕೋಧಸ್ಸುಗಳು ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ರಚಿಸಿದರೆಂದು ಪರಿಸಿಜಿ. ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ .ಉಪಸ್ಸಿನ ಆನಿರ್ಭಾನವು ನೋಧಾಗೌತಮನು ರಚಿಸಿದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿತಗಳಾದ ಅಭಿಲಾಸೆಗಳಂತೆ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿತ್ತು ಎಂಬುದನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಅದ್ಮಸತ್‌-- ಅದ್ಕೆಸದೆದ್ಮಾನ್ನಂ ಭವತ್ಯದ್ಮಸಾದಿನೀತಿ 'ವಾನ್ನಸಾನಿನೀತಿ ವಾ! (ಸಿ. ೪-೧೬) ಅದ್ಕ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನ ವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅನ್ನದ ಮುಂದೆ ಭೋಜನಕ್ಕಾಗಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಹೊಂದುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಡ್ಮಸೆತ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದವ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಸಾಯಣರ್ಕು 

ಅದ್ಮಸನ್ನ | ಅತ್ರಾಪ್ಯುಪಮಾಥೀಯೋ -`ನಕಾರಃ | ಅದೃತೆ ಇತ್ಯದ್ಮಾನ್ನಂ | ತಸ್ಯ ಪಾಕಾಯ 

ಗೃಹೇ ಸೀಪತೀತ್ಯದ್ಮಸತ್‌ | ಸಾಚಿಕಾ ಯೋಸಿತ್‌ | ಯೆದ್ದಾ ಅದ್ಮೇತಿ ಗೃಹನಾನು | 
ವರೂಥಮದ್ಕೇತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಸಾಠಾಶ್‌ | ತತ್ರ ಸೀಜಿತೀತ್ಯದ್ಮ ಸಜ್ಜನನೀ | 
ಭಕ್ಷಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ್ದರಿಂದ ಅದ್ಮೆ ವೆಂದರೆ ಅನ್ನ ವೆಂದರ್ಥ. ಅದ್ಮೆಸತ್‌ ಎಂದರೆ ಅದನ್ನು ಪಾಕಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಗೃಹೆದಲ್ಲೇ ಕುಳಿತಿರುವ ಸ್ತ್ರೀಯೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಅದ್ಮ ಶಬ್ದವು ಗೃಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಗೃಹದಲ್ಲೇ ಇನತಕ್ಕವಳು ಜನನೀ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಈ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ನಕಾರವು 
ಉಪಮಾರ್ಥೀಯವಾದುದರಿಂದ, 
ಸಾ ಜನನೀ ಯಥಾ ಸ್ವಪತಃ ಪುತ್ರಾದೀನುಷಃ ಕಾಲೇ ಪ್ರಜೋಧಯತಿ ತಥಾ ಭುನನಾಖ್ಯೇ 
ಗೃಹೇ ಸೀದಂತೀ ತತ್ರ ತ್ಯಾನ್ರಾಣಿನಃ ಪ್ರಬೋಧಯತೀಯಮುಷಾಃ | 
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ಕರಕರ ರಾಗಾ ತಗ್ಸಾ 


150 
ಜನನಿಯು ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಎಬ್ಬಿ 
ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಎಬ್ಬಿಸುತ್ತಾಳೆಂದರ್ಥ. 
ಅಥವಾ ಅದ್ಮಸತ್‌ ಎಂದರೆ ಹೋತ್ಯ, ಎಂದೂ ಆಗಬಹುದೆಂದು ಕೆಲವು ಪಂಡಿತ 
ಕೂಡ ದೇವತಾದಿಗಳನ್ನು ಎಬ್ಬಿಸುವುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. 
ಪ್ರ ಜೋಧಯೋಸೋ ಅಶ್ಚಿನಾ ಪ್ರ ದೇನಿ ಸೂನೈತೇಮಹಿ | 


ಪ್ರೆ ಯೆಜ್ಞ ಹೋತೆರಾನುಷಕ್ಟ್ರೆ ಮದಾಯ ಶ್ರವೋ ಬೃಹತ್‌ |! 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೯-೧೭) 


NNN ತಿಯ ಯ ವಾಸು NNN 


ಸುವಂತೆ ಉಷಸ್ಸೂ ಕೂಡ ಜಗಜ್ಜನಥಿಯಾಗಿ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ: 


ರೆ ಮತ. ಹೋತ್ಸವೂ. 


pe 


ನಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಹೋತ್ಸನು ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಎಚ್ಚರಿಸುವಂತೆ ಉಷಸ್ಸೂ ಆವರನ್ನು 
ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ದೆಶ ರಾಜಾನಃ ಸೆಮಿತಾ ಆಯೆಜ್ಯವಃ ಸುದಾಸಮಿಂದ್ರಾವರುಣಾ ನ ಯುಯುಧುಃ | 
ಸತ್ಯಾ ನೃಣಾಮದ್ಮಸದಾಮುಪಸ್ತುತಿರ್ದೇವಾ ಏಷಾಮಭವನ್ಹೇನಹೂತಿಷು | 
ಕ ಯ: ಸೆಂ. ೭-೮೩-೭) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರೇ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅಡ್ಮಸೆದಾಂ। ಅದ್ಮನ್ಯನ್ನೇ ಹವಿಷಿ ಸೀದೆಂತೀತ್ಯು 
ವ್ಮಸದ ಯತ್ಸಿಜಃ | ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆಯೇ 
ವದ್ಮಾ ಹಿ ಸೂನೋ ಅಸ್ಕಷ್ಮೆಸದ್ವಾ ಚಕ್ರೇ ಆಗ್ನಿರ್ಜನಷಾಜ್ಶಾನ್ನಂ. | 
ಸತ್ವಂ ನ ಊರ್ಜಸನ ಊರ್ಜಂ ಧಾ ರಾಜೇವ ಜೇರವೃಕೇ ಶ್ಲೇಷ್ಯಂತಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೪-೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ, ಹೀಗೆಯೇ ೮-೪೪-೨೯; ೮-೪೩-೧೯ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಹೋಶೈೈನೆಂದು: 
ಹೇಳಬಹುದು, 
ಕ ॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಶುಂಧ್ಯುವಃ--ಶುಂಧ ವಿಶುದ್ಧಾ ಧಾತು. ಯೆಜಿಮನಿಶುಂಧಿದಸಿಜನಿಭ್ಯೋ ಯು8(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೦೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಕ್ಕೆ ಷಹ್ಕ್ರೀ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ತನ್ನಾದೀನಾಂ ಛಂದಸಿ ಬಹುಲಮುಪ- 
ಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವಜಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ನೋಧಾ8- ನವನಂ ದಧಾತಿ ಇತಿ ನೋಧಾಃ ನೋಧಾಖುಹಿರ್ಭವತಿ ನವನಂ ದಧಾತಿ (ನಿರು. ೪-೧೬) 
ಎಂದು ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಡುಧಾಇಗ್‌ ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ನವನಶಬ್ದ ಉಸಪದ 
ವಾಗಿರುವಾಗ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಉಪಪದಕ್ಕೆ ನೋಭಾವ. ಕೃದುತ್ತರಪದ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಕೃತ -ಡುಕ್ಕಆ್‌ ಕರಣೇ, ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. ಜ್ಞಿ ಬಂದಾಗೆ 
ಮಂತ್ರೇ ಘಸೆಹ್ವರಣ- (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ  ಜಕಿತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ 
ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂಗಕ್ಕೆ. ಆಡಾಗನು. ಅತಿಬಂತದೆ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಅದ್ಮೆಸತ್‌- -ಅದ್ಯತೇ ಇತಿ ಅದೃ-ಅಸ್ಟಮ್‌, ತದರ್ಥಂ ಸೀದತೀತಿ ಅದ್ಮಸತ್‌, ಸೆತ್ಸೂದ್ಧಿಷ 


(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬ ೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಬಂತ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ. ಷದ್‌ಲೃ ಧಾತುವಿಗೆ ಶ್ರಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಧಾತ್ತಾದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪಸದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ (ಪಾ. 


ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಮತ್ತರಸದ 
Re ಬ್ರಹ 
ಸ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಸತಃ-_ಸಸ ಸ್ಪಷ್ಟೇ ಧಾತು. ಅದಾದ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತ್ವಾದಿಗೆ ಸತ್ವ. ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ನುಮ್‌ ರಹಿತವಾದ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಶತುರನುಮೋನದ್ಯ- 
ಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಬಜೋಧಯೆಂತೀ- -ಬುಧ ಅನಗಮನೇ ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತುಮತಿ ಚ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ಣಿಜಂತದ 
ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛಪ್ರತ್ಯಯ, ಶಸ್‌ ವಿಕರಣ, ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ, ಆಯಾದೇಶ. ಶ್ರೀತ್ವ 
ವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಉಗಿತೆಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು. ಣಿಚ್‌ಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ತು ತಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಉಪೋತ್ತಮ ಶಶ್ಚತ್ತಮ್‌ ಸರ್ವತ್ರ-- 
- ೬-೧-೧೬೦ ಗ) ಎಂದು ಉಳ್ಳ್ಳಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ತಮಸ್‌ ಪಿತ್ತಾದರೂ ಅಂತೋದಾತ್ರ 
ಸ್ವ ಬಹತ 
ಅಗಾತ್‌--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇತಶ್ನ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರರೋಪ. ಇಣೋ ಗಾ ಲುಜ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೨-೪-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಗಾಡೀಶ. ಚೆ ಪ್ರಾಪ್ರವಾದಾಗ ಗಾತಿಸ್ಥಾಘುಷಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೨.೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 


Re 


ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೪॥ 


[7] 


ಹಹಗ - 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
| 
ಪೂರ್ನೇ ಅರ್ಧೇ ರಜಸೋ ಅಪ್ತ್ಯಸ್ಥ ಗವಾಂ ಜನಿತ್ರ್ಯಕೃತ ಪ್ರ ಕೇತುಂ | 


ವ್ಯ ಪ್ರಥತೇ ವಿತರಂ ವರೀಯ ಓಭಾ ಪೃಣಂತೀ ಪಿತ್ರೋರ: (ಕುಪಸಾ ಸ್ಥಾ ೫ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಪೂರ್ನೇ I 8. | ರಜಸಃ | ಅಪ್ತ ಸ್ರ | ಗೆನಾಂ | ಜರಿತ್ರೀ | ಅಕೃತ ತ ಪ್ರ! ಕೇತುಂ! 


| I 
ವಿ1 ಊಂ ಇ | ಪ್ರಶಕೇ | ನಿ5ತರಂ | ವರೀಯಃ | ಆ| ಉಭಾ। ಪೃಣಂತೀ | ಪಿತ್ಟೊ ಶ್ರ | ಉಪ್ಪೊಸ್ಯಾ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ !! 


ಅಪ್ತ್ಯಸ್ಯ | ವ್ಯಾಸನಶೀಲಸ್ಯ ವಿಸ್ತ ಂತೆಸ್ಯ ರಜಸೋ ರಂಜಕಸ್ಯಾಂತರಿಕ್ಷಲೋಕಸ್ಯ | ರಜ॥- 
ಶಬ್ಲೋ;ಂತರಿನ್ಲಲೋಕವಾಚೀ ಲೋಕಾ ಕ ಚತ ಇತಿ ಯಾಸ್ಕೇನೋಕ್ತತ್ವಾತ್‌ | ನಿ. ೪-೧೯ | 
ಡಿ ಪೂರ್ವೆೇರ್ಥೇ ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್ಭಾಗೇ ಜನಿತ್ಛ್ಯುತ್ಸನ್ನಾ ಸತೀ ಗವಾಂ ದಿಶಾಂ ರಶ್ಮೀನಾಂ ವಾ ಕೇತುಂ 
ಪ್ರಜ್ಞಾನಂ ಪ್ರಾಕೃತ। ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಕರೋತಿ | ಯದ್ವಾ! ರಜಸೋ ರಂಜಕಸ್ಯಾಹ್ನಃ! ರಜಃಶಬ್ದೋಹ- 
ರ್ವಾಜೀ | ಅಸೃ ಗಹನೀ ರಜಸೀ ಉಚ್ಯೇತೇ ಇತಿ ಯಾಸ್ಕೆ ನೋಕ್ತೆ ಶ್ಕಾತ್‌ | ಫಿ. ೪.೧೯ | ತಸ್ಯ 
ಪೂರ್ವೇಂರ್ಥೇ ಸೂರ್ವಸ್ಮಿನ್ಭಾ ಗೆ ಉಷಃಕಾಲೇ ಗವಾಂ ವಾಚಾಂ ಜನಿತ್ರೀ ಜನಯಿತ್ರ್ಯ್ಯುತ್ಸಾಡಯಿತ್ರೀ । 
ಉಷಃಕಾಲೇ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ವಾಚಃ ಸ್ಫು ರಂತೀ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ೦1 ಯದ್ವಾ! ಅಪ್ತ್ಯಸ್ಯ ಕರ್ಮಸು 
ಸ್ಥಿತಸ್ಯ ಜಂತೋಃ ಕೇತುಂ ಗೂಟ ಕರ್ಮ! ೫08 ಕರ್ಮನಾಮ ಕೇತೆಃ ಕೇತುರಿತಿ 
 ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಪ್ರಾಕೃತ! ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಕರೋತಿ | ಕಿಂಚ ನಿತ್ರೋಃ ಸಾಲಯಿಶ್ರ್ಯೋದರ್ಶ್ಯಾವಾ- 
ಪೃಥಿವ್ಯೋರುಪಸ್ಥೊ ೇಪಸ್ಫ ಷ್‌ ಶೈಂಗೇ9ಂತರಾಲಪ್ರ ದೇಶೇ ಸ್ಥ ತ್ವೊ ೀಭೋಭೇ ದ್ಯಾವಾಪೃ& ಥಿವ್ಯೌ ಪೈಣಿಂತೀ 
ಸ್ವತೇಜಸಾ ಪೂರಯಂತೀ | ಯೆದ್ವಾ | ಉಭೋಭಯೋಃ ನಿತ್ರೊ (ರಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ | ನಿತೆರಂ 'ಶಿಷೃತೆಂಂ 
: ವರೀಯ ಉರುತರಮತಿವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ವ್ಯ ಪ್ರಥಶೇ | ವಿಶೇಷೇಷೈವ ಪ್ರಖ್ಯಾತಾ 
ಭವತಿ| ಪ್ರಕಾಶತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಉಶಬ್ಲೋತವಧಾರಣಾರ್ಥಃ ಸಾಡಪೂರಣೋ ನಾ ಮಿತಾಸ್ತರೇಷ್ಟನರ್ಥಕಾಃ 
ಕಮಾನಿದ್ವಿತೀತಿ. ಯಾಸ್ಕೇನೋಕ್ತತ್ನಾತ್‌ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i 
ಅಪ್ರ್ಯೈಸ್ಯ-ವ್ಯಾಪ್ರವಾದ | ರಜಸ8- ಅಂತರಿಕ್ಷ ಲೋಕದ | ಪೂರ್ವೇ ಅರ್ಧೇ-ಪೂರ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ 
(ಮೊದಲಿನ ಭಾಗದಲ್ಲಿ) ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ |! ಜನಿಶ್ರೀ--ಉತ್ಸನ್ನಳಾಗಿ | ಗವಾಂ- ದಿಕ್ಬುಗಳ (ರಶ್ಮಿಗಳ) | 
ಕೇತುಂ ಜ್ಞಾನವನ್ನು | ಪ್ರ ಅಕೃತ. -(ಉಸಸ್ಸು) ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ [ಅಥವಾ] | ಅಷ್ಟ್ಯಸ್ಯ-- 
ಕರ್ಮನಿರತನಾದ ಜಂತುನಿಗೆ |  ರಜಸಃ--ಅಹಸ್ಸಿನ | ಪೂರ್ವೇ ಅರ್ಥೆ-- ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ | ಪತ್ತೆ 
ವಾಕ್ಕುಗಳ | ಜನಿತ್ರೀ--ಜನನಿಯಾಗಿ | ಕೇತುಂ--(ಗಮನಾಗಮನಾದಿ) ಕರ್ಮಜ್ಞಾ ನವನ್ನು | ಪ್ರ ಅಕೃತ 
(ಉಸೋದೇವಿಯು) ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾಳೆ | (ಕಂಚ--ಮತ್ತೂ) | ಪಿತ್ರೋ8&-ಪಿತೃಸ್ಥಾನೀಯರಾದ 
ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳ | ಉಪೆಸ್ಥಾ--ಉತ್ಸಂಗ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ (ಇದ್ದು) |. ಉಭಾ-- ದ್ಯಾವಾ ಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | 
ಆ ಪೃೈಣಂತೀ--(ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ) ತುಂಬುನವಳಾಗಿ 1 ನಿತರಂ--ಹೆಚ್ಚಾಗಿ | ವರೀಯು--ವಿಸ್ತ ಎತಳಾಗಿ! 
ವ್ಯ ಪ್ರಥಶೇ--ಪ್ರಸಿದ್ಧಳಾಗುತ್ತಾಳೆ (ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾಳೆ). 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಉಸಸ್ಸು ವ್ಯಾಪ್ತ ವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಪೊರ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉದಿತಳಾಗಿ (ದಿನದ ಪೂರ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉದಿತಳಾಗಿ) ' 
ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು (ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ) ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. (ಅಹೆಸ್ಸಿನ ಪೂರ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉದಿತಳಾಗಿ ಕರ್ಮಸಿರತನಾದ ಜಂತುವಿಗೆ 
(ಗಮನಾಗಮನಾದಿ) ಕರ್ಮಜ್ಞ್ಯಾನವನ್ನು ೦ಟುಮಾಡುತ್ತದೆ; ಮತ್ತು ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳ ಮಧ್ಯೆ (ಇದ್ದು) ಎರಡು 
ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ ಬೆಳಗುತ್ತಾ, ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ಪ್ರಸ ಸಿದ್ಧ ದೆವಾಗುತ್ತದೆ ದೆ(ಪ್ರ ಗ್ರಕಾಕಿಸುತ್ತಡೆ). ತ 
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English Translation: 
Born in the eastern qu 
a banner of rays of light. 


and earth), filling them (wi 
renown. 


arter of the spacious firmament, she displays 
Placed on the lap of both parents (heaven 
th radiance), she enjoys vast and wide-spread 


1 ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


6 
& 
qd 
€ ೭೬ 
2 


ಸೂರ್ವಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಎರಡು ನಿಧವಾದೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಅಪ್ತ ಸ್ಯ 
ರಜಸಃ ಪೂರ್ವೇ ಅರ್ಥೆ ಜನಿತ್ರೀ ಗವಾಂ ಕೇತುಂ ಪ್ರ ಅಕೃತ | ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷದ 
ಪೂರ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ (ಮೊದಲಿನ ಭಾಗದಲ್ಲಿ) ಉಷಸ್ಸು ಜನಿಸಿ ದಶದಿಕ್ಟುಗಳ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾಳೆಂದ್ಕೂ 
ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಅಪ್ತ ಕಿಸ್ಕೆ ಕರ್ಮನಿರತನಾಡ ಜಂತುವಿಗೆ ರಜಸೇಃ ಅಹಸ್ಸಿನ ಪೂರ್ವೇ ಅರ್ಥೇ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಗವಾಂ ವಾಕ್ಚುಗಳ ಜನಿತ್ರೀ-ಜನಸಿಯಾಗಿ' ಕೇತುಂ ಕರ್ಮಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪ್ರ ಅಕೃತ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉಂಟುಮಾಡಿ 
ದಳು ಎಂದೂ ನಿನರಿಸಿಷೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಪ್ತ $ಸ್ಫ ಇತ್ಯಾದಿ ನದಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಎರಡರ್ಥಗಳನ 


ಅಪ್ತ ಕಿಸ್ಕು-ನ್ಯಾಪನಶೀಲಸ್ಯ ನಿಸ್ತೃತೆಸ್ಯೆ ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡಿದ ಎಂದು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ 
ನಿಶೇಷಣನಾಗಿಯೂ; ಅಥವಾ ಅಪ್‌ ಶಬ್ದವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 'ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ, ಅಪ್ತ ಕಸ್ಯ ಎಂದರೆ 
ಕರ್ಮಸು ಸ್ಥಿತಸ್ಯ ಜಂಶೋಃ | ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗೆ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ರಜಸ8-- ರಜಕಶಬ್ದೋಂತರಿಕ್ಷರೋಕನಾಜೀ । ಲೋಕಾ ರಜಾಂಸ್ಕುಚ್ಯಂತ ಇತಿ ಯಾಸ್ಟ್ರೇ- 
ನೋಕ್ತೆತ್ವಾತ್‌ | (ನಿ. ೪-೧೯) ತಸ್ಯ ಪೂರ್ವೇ ಅರ್ಥೇ | ಇಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಟ್ರರ ಮತದಂತೆ ರಜಕ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ವೆಂದರ್ಥವೆಂದು ಸಾಯಣರು ಈ ಪದದ ಮೊದಲನೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಇಂತಹ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಪೂರ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಎಂದೊ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ರಜಸೆಃ ರಂಜಕಸ್ಯಾಹ್ನಃ ರಜ8ಶಬ್ತೋ$ಹರ್ವಾಜೀ | ಆಸೃಗಹನೀ ರಜಸೀ 
ಇತಿ ಯಾಸ್ಟೇನೋಕ್ತೆ ಶ್ವಾತ್‌ (೪-೧೯) ತಸ್ಯ ಪೂರ್ವೇ$ರ್ಥೇ | ರಂಜನಾತ್ಮಕವಾಗಿರುವುಡರಿಂದ ಅಹಸ್ಸಿಗೆ 
ರಜಃ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಯಾಸ್ವರ ವಾಕ್ಯವನ್ನೇ ಉದಹರಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಇಂತಹ ರಜಸ್ಸಿನ ಎಂದರೆ ಅಹಸ್ಸಿನ 
ಪೂರ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆ ಅಂತರಿಶ್ಸ, ಅಹಸ್ಸು, ಎಂಬ ಎರಡರ್ಥಗಳು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ 

ಶ್ಚ ಸ್ಟಿವಸ್ಯ ರಜಸೋ ಮಹಸ್ಪರಂ ಕ್ಲಾವರಂ ಮರುತೋ ಯಸ್ಮಿನ್ನಾಯಯ | 

ಯಚ್ಚ ವಯಥ ವಿಥುರೇವ ಸಂಹಿತಂ ವ್ಯದ್ರಿಣಾ ಸತಥ ತ್ರೇಷಮರ್ಣ್ಹವಂ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೮-೬) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಕೆಲವು ಖು್ತುಗಳಲ್ಲಿ ರಜಃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 

ಗವಾಂ--ದಿಶಾಂ ರಶ್ಮೀನಾಂ ವಾ! ದಿಕ್ಕುಗಳ ಅಥವಾ ಕಿರಣಗಳ ಎಂದು ಒಂದರ್ಥವೂ ಅಥವಾ ಗೆವಾಂ 
ವಾಚಾಂ ಜಸಿತ್ರೀ | ವಾಕ್ಟುಗಳ ಜನನಿಯೆಂದು ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಗೋಶಬ್ಬವು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ನಾನಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ಬೇಕಿ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿದೆ. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





154 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೮. ಸೂ. ೧೨೪, 


ಹ ಗ ತ 


ತ ವ ಮಾಸ ನಯ ಎಂ ಯಂ ಓೌ ಹ ಬನ 


ಸಿತ್ರೋ8--ಸಾಲಯಿತ್ರ್ಯೋರ್ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋಃ | ತನ್ನ ಪಾಲಕರಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಎಂದು. 
ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಉಸಸ್ಸಿನ ಪಿತೃಗಳೆಂದು ಕರೆದಿದೆ. 
1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 1 
ಜನಿತ್ರೀ--ಜಫೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ. ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಯೊಡ್ಜ- 


ಲಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ. ಶ್ರೀತ್ವವಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಯನ್ನೇಭ್ಯೋ ಜೀಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಸ್‌. 
ಯಣಾದೇಶ. ಇಗ್ನಿತ್ನಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಷಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಕೃತ -ಡುಕೃಇಗ ಕರಣೇ- ಧಾತು. ಛಂಡೆಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ ಪಿಟ (ಸಾ ಸೂ. ೩.೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದಂತೆ ಚ್ಲಿಗೆ ಲುಕ್‌. ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಥತೇ--ಪ್ರಥ ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ ಧಾತು- ಅಟ್‌ ಪ್ರಥನುಪುರುಷ ವಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿತರಮ್‌- -ತ್ಕ ಸ್ಲನನತರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಪಚಾದಿನಿಬಂಧನವಾಗಿ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು 
ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವರೀಯೇೆಃ _ಅತಿಶಯೇನ ಉರು ವರೀಯಃ. ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು 
ಪರವಾದಾಗ ಪ್ರಿಯೆಸ್ಸಿರಸ್ಪಿಕೋರು- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉರು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ. ವರ್‌ ಆದೇಶ: 
ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುಡರಿಂದ ಇಗಸ್ನಿ ತ್ಯಾದಿರ್ಥಿತೈಮ್‌-(ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಉಭಾ--ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ (ಪ್ರಥಮಾ ದ್ವಿವಚನ 
ಯಾ ಷಷ್ಕೀದ್ರಿವಚನ) ಆಕಾರಾದೇಶ. ಹೀಗೆಯೇ ಉಪಸ್ಥಾ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸಪ್ರಮಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಪೈಣಂತೀ ಸ್ವ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ  ಥಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಹಾ ವಿಕರಣ. ಪ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ಟಾದೀನಾಂ ಪ್ರಸ್ಟಃ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೭-೩-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಹ್ರೆಸ್ಟ.  ಶ್ಲಾಭ್ಯೈಸ್ತಯೋರಾತಃ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಾ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. ಉಗಿತತ್ಚ.- ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರೀತ್ಸದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌ ನುಮಾಗಮು. 


' ಯಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಕಾರಕ್ಕೆ ತ್ವ, ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೫ 


=i) 
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Te 


BR TN Ts 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಳಃ ಗ 


ಏನೇದೇ ಷಾ ಪ್ರರುತಮಾ ದೃಶೇ. ಕಂ ನಾಜಾಮಿಂ ನಪ ಶಿ ವ್ಯಣಕ್ತಿ ಜಾಮಿಂ | 


ಅರೇಪ ಪಸಾ ತನ್ನಾ 4 ಶಾಶದಾನಾ ನಾರ್ಭಾದೀಷತೇ ನ ಮಹೋ 
ನಿಭಾತೀ | & H 
1 ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
ಏನ | ಇತ್‌ | ಏಷಾ | ಪುರೂತೆಮಾ | ಸ ದೈಶೇ! ಕಂ! ನ। on ನ। ಪಶಿ|ವ ವೃಣಕ್ತೆ, | ಜಾಮಿಂ | 


ಕೊ ಕ! | 
ಅರೇಷಸಾ | ತನ್ಪಾ | ಶಾಶದಾನಾ | ನ | ಅರ್ಭಾತ್‌ | ಈಸೀ 1 ನ| ಮಹಃ! ವೀಭಾತೀ 1೬॥ 


0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಏಸೋಷಾ ಏನೇತ್‌ | ಇಚ್ಛೆಬ್ಬ ಏವಕಾರಾರ್ಥಃ | ಏವಮೇವೇದಾನೀಂಭಾಸಮಾನಪ್ಪೆ ಕಾಕೇಣೈವ 
ಪುರುತೆಮಾ ವಿಪುಲತಮಾತ್ಯಂತನಿಸ್ತೃತಾ ಸತ್ಯಜಾಮಿಂ ವಿಜಾತೀಯೆಂ ಮನುಷ್ಯಾದಿಜಾತಿಂ ನ ಪರಿ 
ವೃಣಕ್ತಿ | ಪರಿತಃ ಸರ್ವತೋ ನ ವರ್ಜಯೆತಿ! ತಥಾ. ಜಾನಿಂ ಸಜಾತೀಯೆಂ ದೇವಜಾತಿಂ ನ ಪೆರಿವೈಣ್ತಿ | 
ನ ಸರಿವರ್ಷಿಯತಿ | ಮನುಷ್ಯಾದಿಕಂ ದೇವಾದಿಕಂ ಚೆ ತದುಪಲಕ್ಷ್ಮಿತೆಂ ಲೋಕದ್ದಯಂ ವಾ ಕಾರ್ಶ್ಸ್ಟ್ಯೇನೆ: 
ಪ್ರಕಾಶಯೆತೀತ್ಯರ್ಥ8 | ಕಿಮರ್ಥಮಿತಿ ತಡುಚ್ಯತೇ | ದೃಶೇ ಕಂ ಸುಖೇನ ಸರ್ವೇಷಾಂ ದರ್ಶನಾಯ | 
ಸುಖಂ ಯೆಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಸರ್ನಾನ್ದರ್ಶಯಿತುಂ ವಾ! *ಂಚಾರೇಪಸಾಪಾಪಯಾ ನಿರ್ಮಲಯಾ 
ತನ್ನಾ ಶರೀರೇಣ ಶಾಶದಾನಾ ಶಾಶಾದ್ಯಮಾನಾ | ಶಾಶದಾನೆಃ ಶಾಶಾದ್ಯಮಾನ ಇತಿ ಯಾಸ್ಟ್ರಃ | ನಿ. ೬.೧೬ | 
ಸ್ಪಷ್ಟ್ರತಾಂ ಗಚ್ಛೆಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ವಿಭಾಶೀ ನಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರಕಾಶಯಂತೀ ಸಾರ್ಭಾದಲ್ಪಾತ್ಬುತ್ತಿಕಾದೇಃ 
EE | ನ ಗಚ್ಛತಿ! ತಮಸಿ ಪ್ರಕಾಶಯತಿ | ತಥಾ ಮಹೋ ಮಹಶೋ ಹ 
ಸ್ಪಕ್ರಾಶಾನ್ನೀಷಸಲ | ನ ಗಚ್ಛೆ 1 ತಮಸಿ ಪ್ರಕಾಶಯೆತಿ | ಪೂರ್ವಂ ಲೋಕಡ್ಚಯೆಂ ಪ್ರಕಾಶತ ಇತ್ಯುಕ್ತ 


ಇದಾನೀಮಸ್ಮಿಶ್ಲೋಕೇ ಸರಮಾಣ್ವಾದಿ ಸರ್ವತಸರ್ಯಂತಂಕ್ಕೆ ಕೃತ್ಸ್ನಂ ಸ್ಪ ಕ್ರೆಕಾಶಯೆತೀತ್ಯರ್ಥಃ 1 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಏಷಾ--ಈ ಉಷಸ್ಸು | ಏನ ಇತ್‌ ಇದೇರೀತಿಯಾಗಿ | ಪುರುತಮಾ- ಅತ್ಯಂತ ನಿಸ್ತೃತಳಾಗಿ | 
ಆಜಾನಿಂ-- ವಿಜಾತೀಯರಾದ ಮನುಷ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು (ಮನುಷ್ಯ ಲೋಕವನ್ನು) | ಕಂ ಪೃಶೇ-ಸುಖನಾದ 
ದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ | ನಪರಿ ವೃಣಕ್ತಿ--ಉದಾಸೀನ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ; | ಚಾನಿಂ--ಸಜಾತೀಯವಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ 
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NNN SNES TUN TS ಗಿ 


(ಪೇನಲೋಕವನ್ನೂ) |! ನ(ಪರಿ ವಕ )__ಉದಾಸೀನ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ | 
(ಶುದ್ಧವಾದ) | ತೆನ್ಹಾ--ಶರೀರದಿಂದ | ಶಾಶದಾನಾ--ಪ್ರಕಟಳಾಗಿ ಟೆ ವಿಭಾತೀ--ನಿಶೇಷ ಪ್ರಕಾಶಳಾಗಿ 
ಲ! ಮಹಃ ಅತಿ 


EES ಇಟ್‌ ರಗ ಹ ಫ್‌ ಫ್‌ ಬಂ ಬಬ ಫಾ ಅತು ಉಂಟು ಕಫ ಗು ಗುಫುಗುಗುವುದುಗು ಬುಭ ಮುಗು ಗಾಗ 
TTI TNE ಗಾತಾ 


ಅಕೀಪೆಸಾ- ಪಾಸರಹಿತವಾದ. 


(ಉಸೆಯು) | ಅರ್ಭಾತ್‌ಅತ್ಯಲ್ಪ ಪದಾರ್ಥದಿಂದಲೂ | ನೆ ಈಷತೇ- ಹೋಗುವುದಿ 
ಮಹತ್ಸದಾರ್ಥದಿಂದಲೂ | ನ (ಈಷತೇ)--ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ- 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 


ಈ ಉಸಪೆಯು ಇದೇರೀತಿ ಅತ್ಯಂತ ನಿಸ್ತ ಪತೆ (ಪ್ರಕಾಶ)ಳಾಗಿ ನಿಜಾತೀಯೆರಾದ (ಮನುಷ್ಯರ ಲೋಕ 
ವನ್ನಾ ಗಲೀ), ಸಜಾತೀಯರಾದ (ದೇವತೆಗಳ ಕೋಕವನ್ನ್ನಾ ಗಲಿ) ಬಿಡದೇ, ಶುದ್ಧ ವಾದ ಶರೀರದಿಂದ ತ 


ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ವಳಾಗಿ, ಚಿಕ್ಕದು. ದೊಡ್ಡದು (ಎಂಬ ವ್ಯತ್ಯಾಸನಿಲ್ಲದೇ ಎಲ್ಲಾ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ) ಬೆ ಳೆ 
English Translauon- 


Verily she. the wide-expanded Ushas; neglects not (to give) the joy 
of sight to those of her own or of adifferent nature: visible in her faultless 
person, and brightly shining, she passes not by the little or the great. 


t ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಜಾಮಿಂ ಅಜಾಮಿಂ |! ಜಾಮಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಜಾತೀಯೆರಾದ ದೇವತೆಗಳೆಂದೂ ಅಜಾಮಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ಯ 
ನಿಜಾತೀಯರಾದ ಮಾಕವಾದಿಗಳಿಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಜಾಮಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಾನಿರನ್ನೇ$ಸ್ಕಾಂ 
ಜನಯಂತಿ ಜಾಮಪತ್ಯಂ | ಜಮತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾದ್ಗತಿಕರ್ಮಣೋ ನಿರ್ಗಮನಪ್ರಾಯಾ ಭವತಿ- (ಸಿ. ೩-೬) 
ಇತರನು ಇವಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಿ ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡುವಂತೆ ಸ ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳುವುದೂ 
ಹುಟ್ಟು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಜನ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನನಾದುದೂ ಆಗಿ ಜಾಮಿ ಎಂಬ ವ್ಯುತ್ಸತ್ತಿಯು 
ಸ್‌ ವಿಧ; ಅಥವಾ ಭರ್ತೃವಿನ ಮಕೆಗೆ ಹೋಗುವವಳು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವನ್ನು ಕೊಡುವುದೂ, ಹೋಗು 
ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಜಮ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನನಾದುದೂ ಆಗಿ ಜಾಮಿ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿಯು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧ. 
ಈ ಎರಡು ವಿವರಣೆಯ ಪ್ರಕಾರವೂ : ಜಾಮಿ ಎನ್ನುವ ಪಪಕ್ಕೆ ಸಹೋದರಿ ಎಂದರ್ಥನೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ 
ನಿರ್ವಚನದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವಂತೆ, 


ನ ಜಾಮಯೇ ತಾನ್ರೋ ರಿಕ್ಕಮಾರೈಕ್ಚೆ ಕಾರ ಗರ್ಭಂ ಸನಿತುರ್ನಿಧಾನಂ | 
ಯೆದೀ ಮಾತಕೋ ಜನಯಂತ ವಟ್ನಮನ್ಯಃ ಕರ್ತಾ ಸುಕೃತೋರನ್ಯ ಯಂಧನ್‌ !! 
(ಹು. ಸಂ. ೩-೩೧-೨) 
` ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಚಾಮಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಹೋದರಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಇದರಂತೆಯೇ, ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸುವ, 
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TSR 


ಗೆಸ್ಸ 
ಈ ಸ ವರುಣಸ್ಯ ಜಾಮಿರುಷಃ ಸೂನೃತೇ ಪ್ರಥಮಾ ಜರಸ್ವ | 
p 
ಶ್ಹಾ ಸವಧ್ಯಾ ಯೋ ಅಫಘಸ್ಯ ಧಾತಾ ಜಯೇಮ ತೆಂ ಪಕ್ಷಿಣಯಾ ರಥೇನೆ 1 
ಹ (ಹು ಸಂ. ೧-೧೨೩-ಜ) 
ಇತಾದಿ ಹುಕ್ತುಗಳಲಿಯೆಣ ಇನ : ವಿ 
ದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಜಾಮಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಹೋದರಿಯೆಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಇದೆ. 
ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತನಾದ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಈ ಸದದ ಅರ್ಥವು ಹೆಚ್ಚು ವಿಸ್ತ 
ಜಾನಿಂ ಅಜಾನಿಂ | ಬಂಧುಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಬಂಧುಗಳ 
ಇದರಂತೆಯೇ ಬಂಧುಗಳು ಎಂಬ ವಿಸ್ಕೃತನಾದ ಅರ್ಥವು. 


ತವಾಗಿ ಬಂಧುಗಳು ಎಂದಾಗಿದೆ. 
ಲ್ಲದ ಮನುಷ್ಯಾದಿಗಳನ್ನೂ ಎಂದರ್ಥ, 
ಜಾಮಿಃ ಸಿಂಧೂನಾಂ ಭ್ರಾತೇವ ಸ್ಪಸ್ರಾಮಿಭ್ಯಾನ್ನ ರಾಜಾ ವನಾಕ್ಯತ್ತಿ | 
ಯೆದ್ಧಾತೆಜೂಕೋ ವನಾ ವ್ಯಸ್ಥಾಪಗ್ನಿರ್ಹ ದಾತಿ ರೋಮಾ ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ 1! 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೫-೪) 
ಕಸ್ತೇ ಜಾಮಿರ್ಜನಾನಾಮಗ್ಗೇ ಕೋ ವಾಶ್ಚಧೃರಃ | ಕೋ ಹ ಸಸ್ಮಿನ್ನಸಿಶ್ರಿತಃ 1 
(ಯೆ. ಸಂ. ೧-೭೫-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ಬರಧುಗೆಳೊ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 


ri) 
T 


ಮಿ 


ಲೋಕೆಷ್ವಯೆಂ ನಾ ಕಾತ್ಸೆ ಕೀನೆ ಪ್ರಕಾಶಯೆತೀತೈರ್ಥಃ 1 ದೇವ ಮಾನವಾದಿಗಳಿಂದ. ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ , ಲೋಕ 


ನ ಪರಿವೃಣಕ್ತಿ-ನ ಪರಿನರ್ಜಯೆತಿ | ಮನುಷ್ಯಾದಿಕೆಂ ದೇವಾದಿಕಂ ಚ ತಮೆಪಲಕ್ಷಿತೆಂ 


ಪ್ವಯಗಳನ್ನೂ ಭೇದವಿಲ್ಲದೆ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾಳೆಂದರ್ಥ. 


ಆರೇಪಸಾ--ಅಪಾಪಯಾ ನಿರ್ಮಲಯಾ ತೆನ್ನಾ 1 ಪಾಸರಹಿತವಾದ ಎಂದರೆ ಶುದ್ಧವಾದ ದೇಹದಿಂದ 
ಎಂದರ್ಥ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 


ಇದೇಹ ಜಾತಾ ಸಮವಾವಶೀತಾಮಕೇಪಸಾ ತನ್ನಾ ೩ ನಾಮಭಿಃ ಸ್ಟೈಃ। 
ಜಿಷ್ಣುರ್ವಾಮನ್ಯಃ ಸುಮಖಸ್ಯ ಸೂರಿರ್ದಿವೋ ಅನ್ಯಃ ಸುಭಗಃ ಪುತ್ರ ಊಹೇ 1 
.(ಖ. ಸಂ. ೧-೧೮೧-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುಪಹರಿಸಿ "ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಅಕೇಪಸಾ ತೆನ್ನಾ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಅಸಾಪಯಾ ತನ್ಪಾ ಪಾಸದಿಂದ 
ಸಂಪರ್ಕವಾಗದ ದೇಹೆಡೊಡಕೆ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಹುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಬೇಕು. 


॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 1 
ಪುರುತಮಾ--ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಅದಂತವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಟಾಸ್‌. 


ಜೃತೇ--ಥೃಶಿರ್‌ ಸ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು: ದೃಶೇ ನಿಖ್ಯೇ ಚೆ. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೃಶೀ ಎಂದು ಫಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಏಜಂತವಾದುವರಿಂದ ಅವ್ಯುಯವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಮಾ ಕಾ ಇರಾ ಗಾಗಾರ, SE ಬಡು ಬಜ ಗದು ಜಂಬು ಬಾನನ ನಪ ಉಂ 


RR ಗಾಲ ಗಾಲ್‌ ರಾ ರಾರಾ ರಾರಾ 


ಅಜಾಮಿಂ--ನ ಜಾನಿಃ ಅಜಾಮಿಃ ತಮ್‌. ಶೆತ್ಸು ಲ್ಯಾರ್‌ ತ ಕಾರ ಸೂ. ೬-೨-೨) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ನರ್‌ ಪೂರ್ವಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ವೃಣಕ್ತಿ--ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ ಧಾತು... ರುಧಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥನುಪುರುನ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌, 


ರುಧಾಧಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಮ್‌--(ಸಾ , ಸೊ. ೩-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಚಮ್‌ ರ್‌ ವಿಕರಣ. ಫಿಡೆಚೋಂತ್ಯಾತ್ಸರ gE 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಜೋಃ ಫು ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ ಚರ್ತ್ತ. 
ಖಯಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ಅತಿಜಂತದಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನ ವಿದ್ಯತೇ ಕೇನಃ ಯಸ್ಯಾ ಸ ಸಾಃ ಅಕೇಪಾಃ ತಯಾ ಅರೇಪಸಾ ನೇಖ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ತೆನ್ವಾ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ತೆನ್ಮಾದೀನಾಂ ಛಂದಸ್ಯುಪಸೆಂಖ್ಯಾನಮ್‌--ಎಂಬ 
ವಚನದಿಂದ ಯಣಾದೇಶ.  ಉದಾತ್ತಸ ತ್ರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯೆಣಾದೇಶ ಬಂದು ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ]ವಿಭಕ್ಕಿ ೭ ಬಂದುದರಿಂದ 
ಉದಾತ್ರಸ್ವರಿತಯೋರ್ಯಣಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

'ಶಾಶದಾನಾ- -೧-೧೨೩-೧೦ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಅನುನಾಸಿಕತ್ವ ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

' ಈಷತೇ_ಈಷ ಗತಿಹಿಂಸಾದರ್ಶನೇಷು ಧಾತು. ಜ್ವಾದ್ರಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 

ಈಷತೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದುಸಜೀಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ರೇತ 
೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಶಷ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತವೆ. 


x 


(ಪಾ. ಸೂ 
ಮಹಃ -ಮಹತಃ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ತಕಾರಲೋಪ ಬರುತ್ತಜೆ.  ಅಥನಾ ಮಹ 
ಪೂಜಯಾಂ ಧಾತು. ಕಿಸ್‌ ಚ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ... ಪಂಚಮೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತೃ ತೀಯಾದಿ8. ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ಕಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ನಿಭಾತೀ--ಭಾ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಉಗಿತಶ್ಚ-(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌. ನುಮ್‌ ರಹಿತವಾದ ಶತ್ನ ವಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಕತುರನುಮೋ- 
'ನೆಡ್ಯೆಜಾದೀ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಉದಾತ್ತಸ್ವ ಶ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರ 
ಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೬॥ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಅಭ್ರಾತೇನ ಪುಂಸ ಏತಿ ಪ್ರತೀಚೀ ಗರ್ತಾರುಗಿನ ಸನಯೇ ಧನಾನಾಂ । 


| L 

ಜಾಯೇನ ಪತ್ಯ ಉಶತೀ ಸುವಾಸಾ ಉಷಾ ಹಸ್ರೇನ ನಿ ರಿಣೀತೇ 
| | 

ಅಪ್ಪಃ ॥೭॥ 


ಗ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಆಭ್ರಾತಾ5ಇವ | ಪುಂಸಃ | ಏತಿ | ಪ್ರೆತೀಜೀ 1 ಗರ್ತಆರುಗಿನ ಸನಯೇ | ಧನಾನಾಂ | 
| [ps | 
ಜಾಯಾ5ಇವ | ಸತ್ರೇ | ಉಶತಶೀ। ಸು€ವಾಸಾ8| ಉಷಾಃ | ಹಸ್ರಾಇವ ನಿ| ರಿಣೀಶೇ। ಅಸ್ಸ 1೩ 


[| ಸಾಯಣಇಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಭ್ರಾತೇನ ಭ್ರಾತೈರಹಿಶೇವ ಪುಂಸಃ ಪಿತ್ರಾದೀನ್ರ್ರತಿಪ್ರತೀಚೀ ಸ್ವಕೀಯಸ್ಥಾನಾತ್ರತಿನಿವೃತ್ತಮುಖೀ 
ಸತ್ಯೇತಿ | ಗಚ್ಛತಿ | ಯೆಥಾ ಲೋಕೇ ಭ್ರಾತೃರಹಿತಾ ಯೋಷಿತ್ಸೋಚಿತೆನಾಸೋತ$ಲಂಕಾರಾದಿಲಾಭಾಯೆ 
ಸಿತ್ಲನೇತಿ | ಸತಿ ಭ್ರಾತೆರಿ ಸ ಏವೋಟಿತೆಸ್ಪದಾನಾದಿನಾ ಸಮ್ಯಕ್‌ ತೋಷಯತಿ | ತೆಡಭಾವಾತ್ರಿತರಮೇವ 
ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ! ಯದ್ವಾ | ಸತಿ ಸ್ವಭ್ರಾತರಿ ಸ ಏವ ಪಿತುಃ ಪಿಂಡದಾನಾದಿಕಂ ಸಂತಾನಕೃತ್ಯಂ ಕರೋತಿ | 
ತಸ್ಯಾಭಾವಾತ್ಸ್ಮಯೆಮೇವ ತತೃರ್ತುಂ ಪಿತ್ರಾದೀನ್ಗಚ್ಛೆತಿ | ತೆದ್ದದಿಯೆಮುಷಾ ಅಪಿ ಸ್ಟ್ರೋಜಿತಪ್ರ ಕಾಶಾದಿ 
ಲಾಭಾಯೆ ಸ್ಪಪ್ರೆಕಾಶದಾನಾಯ ವಾ ಪಿತೃಭೂತಂ ಸೂರ್ಯಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಗಚ್ಛತಿ | ಆಯಮೇಕೋ 
ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ತೆಥಾ ಧನಾನಾಂ ಸನೆಯೇ ಗರ್ತಾರುಗಿನೇಶ್ಯಪರೋ ವೈಷ್ಟ್ರಾಂತಃ | ಗರ್ವ ಇತಿ 
ಗೃಹನಾಮ ಕೃಪರೋ ಗರ್ತ ಇತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಅತ್ರೌಚಿತ್ಯೇನ ರಾಜಪುರುಷೈರ್ನ್ಯಾಯೆ- 
ನಿರ್ಣೇತೃಭಿಶ್ಚಾಧಿಸ್ಕಿತೆಂ ಸ್ಥಾನಮುಚ್ಛೈತೇ | ಶದಾರೋಹತೀತಿ ಗರ್ತಾರುಕ್‌ | ಯಥಾ ಲೋಕೇ 
ಕಾಚಿದ್ದತಭರ್ತೃಕಾ ಯೋಷಿಡ್ಸನಾನಾಂ ಸ್ಪಕೀಯರಿಕ್ಲಾನಾಂ ಸನಯೇ ಲಾಭಾಯ ಗರ್ತಮಾಗಚೈತಿ | 
ತಾಂತು ಸಭ್ಯಾ ವಿಚಾರ್ಯ ಯದೀಯಂ ರಿಕ್ಸಂ ಲಭತೇ ಚೇಪಕ್ಷೈಃ ಸಂತಾಡ್ಯ ತದೀಯಂ ಧನಂ 
ನಿತರಂತಿ |! ತಥೇಯೆಮಹಿ ಧನಾನಾಂ ಪ್ರೀಣಿನಸಾಧನಾನಾಂ ಪ್ರಕಾಶಾನಾಂ ಸನಯೇ ಲಾಭಾಯ 
ಗರ್ತಮಾಕಾಶಂ ಸೂರ್ಯೆಸಿವಾಸಸ್ಥಾನಮಾರೋಹತಿ! ದೇಶತನಿಶೇಷಾಚಾರಮಪೇಶ್ವ್ಯೈವಂ ದೃಷ್ಟಾಂತಿತಂ। 
ಕಂಚಿ ಪತ್ಯ ಉಶತೀ ಕಾಮಾಯಮಾನಾ ಸುವಾಸಾ' ಜಾಯೇವ | ಆಯಮಸಕೋ ಪೃಷ್ಟಾಂತಃ | 
ಯೆಥಾ ಚೆ ಲೋಕೇ ಸುವಾಸಾ ದುಕೂಲಾದಿಶೋಭನೆನಸನಾ ಸ್ವಲಂಕೃತಾ ಪೂರ್ವಂ ರಜೋಡರ್ಶನ- 
ಸಮಯೇ ಮಲಿನವಸ್ತ್ರಾ ಸತೀ ಸ್ನಾನಾನಂತರಂ ಶೋಭನವಸ್ತ್ರಾಭರಣಾದಿನಾ ಶೋಭಮಾನಾ ನಿಶೇಷೇಣ 
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ತೀ ತೇನ ಸಹ ಸಂಕ್ರೀಡತೇ ತಥೇಯಮುಷಾ ಅತಿನೈಶೇನಾಂಧಕಾರೇಣಾ- 
ವೃತತ್ವಾನ್ಮಲಿನವಸನಾಪಿ ಪ್ರಭಾತೇ ಸೃತೇಜಸಾವೃತತ್ವಾತ್ಸುವಸನಾ ಸತೀ ಭಾ ಗ 
ಸಾಕಂ ಸಂಕ್ರೀಡಮಾನಾ ಹಸ್ರೇವ ಹೆಸನೇವಾಸ್ಟೋ ದಂತೆಸ್ಥಾನೀಯಾನಿ ರೂಪಾಣಿ ನೀಲಪೀತಾದೀನಿ 

ಯದ್ವಾ | ನಿರೂಸ್ಯಮಾಣಾನಿ ಪದಾರ್ಥಜಾತಾನಿ ನಿ ರಿಣೇತೇ! ನಿತೆರಾಂ ರಿಣೇಶೇ ಗಮಯುತಿ | 
ಪ್ರಕಾಶಯತೀರ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆಥಾ ಲೋಕೇ ಕಾಚಿದ್ರಮಣೀಯಾ ಮೋಹಕ ವ್ಯಾಜೇಶ ಪಂತಾನ್ಮಿ 
ವೃಣುತೇ ತಥೇಯಮಪಿ ಸರ್ವಾಣಿ ರೂಪಾಣಿ ಪ್ರಕಾಶಯೆತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಯಂ ಸಃ ನಿರುಕ್ತ 
ಸ್ಪಷ್ಟಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ! ಅಭ್ರಾತೃಕೇವ ಪುಂಸಃ ಪಿತ್ವನೇತೈಭಿಮುಖೀ ಸಂತಾನಕರ್ಮಣೇ ಹಾಸ್ಯ 
ನ ಪೆತಿಂ ಗರ್ತಾರೋಹಿಣೀವ ಧನಲಾಭಾಯ ದಾಸ್ತಿಣಾಜಾ | ಗರ್ತಃ ಸಭಾಸ್ಮಾ ಣಗಳ ನಾತ್ರ 
ಸತ್ಯಸಂಗರೋ ಭವತಿ | ತಂ ತತ್ರ ಯಾಪುತ್ರಾ ಯಾಪತಿಕಾ ಸಾರೋಹತಿ ತಾಂ ತತ್ರಾಸ್ಸೈರಾಷ್ಟುಂತಿ 
ಸಾ ರಿಕ್ನೆಂ ಲಭತ ಇತಿ! ಜಾಯೇವ ಪತ್ಯೇ ಕಾಮುಯನಮಾನಾ ಸುವಾಸಾ ಯತುಕಾಲೇಷೂಷಾ ಹಸನೇನ 


ಪತಿಂ ಭೋಗಾಯ ಕಾಂಸ್ರ 


ದಂತಾನ್ನಿವೃಜುತೇ | ನಿ. ೩-೫ | ಇತಿ ಚೆ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಉಷಾಃ--ಉಸೋದೇವಿಯು | ಅಭ್ರಾತಾ--ಭ್ರಾತೃರಹಿತಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು | . ಪುಂಸಃ ಇವ-- 
(ಅಲಂಕಾರಾದಿ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ) ಪಿತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು (ಪ್ರಾಪ್ತಳಾಗುವಂತೆ, ಅಥವಾ ಭ್ರಾತೃಕರ್ತವ್ಯವಾದ) ಪಿತೃಗಳಿಗೆ i 
ಚೀಕಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಂತೆ) | (ಮತ್ತೂ) ಧನಾನಾಂ--ಧನಾದಿಗಳ (ಪ್ರೀತಿಸಾಧಕವಾದ ಪ್ರಕಾಶದ) | 
ಸನಯೇ--ಪ್ರಾಪಿಗಾಗಿ |. ಗರ್ತಾಯಸ್‌ ಇವ- (ನ್ಯಾಯ)ಸ್ಥಾ ನಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ (ಅಪುತ್ರಳೂ, ಅಭತೃ ಗ 
ಆದೆ ಪ್ರೀಯಂತೆ) | ಪ್ರತೀಚೀ- ಪಶ್ಚಿಮ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ (ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕು 
ಅಥವಾ ಸ್ವಪ್ರಕಾಶ ದಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ | ಏತಿ- ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ | (ಕಂ ಚೆ--ನತ್ತೂ) | ಪೆತ್ಯೇ 
ಉಶತೀ--ಪತಿಯನ್ನು ಕಾಮಿಸುವ: (ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವವಳಾಗಿ) | ಸುವಾಸಾ8--ಶುಭ್ರವಸ್ರ್ರಳಾಗಿ 
(ಸ್ವಪ್ರಕಾಶಾನೃತಳಾಗಿ) | ಜಾಯಾ ಇವ--ಪತ್ನಿಯು ಭೋಗಾಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ (ಪತಿಯ ಅಭಿಮುಖಳಾಗಿ) 
ಹೋಗುವಂತೆ | ' (ಉಷಾಃ--ಉನೋದೇವಿಯು) | ಹಸ್ರಾ ಇವ-ನಗುತ್ತಿರುವವಳಂತೆ | ಅಪ್ಸ8--ನೀಲ 
ಪೀತಾದಿರೂಪಗಳನ್ನು (ತನ್ನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶ್ಯವಾದ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು) ನಿ ರಿಣೇತೇ--ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶ 
ಗೊಳಿಸುತ್ತಾಳೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಭ್ರಾತ್ಮರಹಿತಳಾದ ಪ್ರೀಯು (ಅಲಂಕಾರಾದಿ ಲಾಭಕ್ಕೋಸರ) ಪಿತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಾಪ್ತಳಾಗುವಂತೆ ಮತ್ತು 
(ಅಪುತ್ರಳೂ,' ಅಭರ್ತ್ವೃಕಳೂ ಆದ) ಸ್ತ್ರೀಯು ಧನಾದಿ ಲಾಭಕ್ಕೋಸ್ಟರ (ನ್ಯಾಯ) ಸ್ಥಾ ನಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಂತೆ, 
ಉಸೆಯೂ ಸೂರ್ಯನಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ' ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ; ಮತ್ತು ಪತಿಕಾಮಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು ಶುಭ್ರವಸ್ತ್ರಳಾಗಿ (ಪತಿಯ 
ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಂತೆ) ಉಷೆಯು (ಸ್ಮಿತವಕ್ರಳಾಗಿ ದಂತಾದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುವಂತೆ) ನೀಲಪೀತಾದಿರೂಪ 
ವಿಶೇಷಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. 
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English Translation. 


5 

ಸಹ goes (0 the west, as (೩ woman who has) no brother (repairs) to 
ತ male (relatives); and like one ascending the hall (of justice) for the 
covery of property, (she mounts in the sky to claim her lustre): and like 


a wife desi 
551೯005 to please her husband, Ushas puts on becoming attire, and 
smiling as it were, displays her charms. 


1 ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಈ ಖಕ್ಕಿಗೆ ನಿರುಕ್ತವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ 


ಅಭ್ರಾತೈಕೇವ ಪುಂಸಃ ಪಿತ್ವನೇತೈಭಿಮುಖೀ ಸಂತಾನಕರ್ಮಣೇ ಪಿಂಡದಾನಾಯು ಪತಿಂ | 
ಗರ್ತಾರೋಹಿಣೀವ ಧನಲಾಭಾಯ ದಾಕ್ಷಿಣಾಜೀ | 
(ಸಿ. ೩-೫) 
ಭ್ರಾತೃರಹಿತಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನ ಪಿತೃವಿನ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ಶುಶ್ರೂಸೆಯನ್ನು 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ವಿಂಡೆಪ್ರದಾನಾದಿಗಳಿಗೂ ಸಹ ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ. ಮತ್ತು ದಾಕ್ಷಿಣಾತ್ಯಳಾದ ಸ್ನೀಯು ತನ್ನ 
£ ಸ್ರ A ಛ್ಮ 
ನ್ಯಾಯವಾದ ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ನ್ಯಾಯಾಸ್ಥಾನನ ಹತ್ತುತ್ತಾಳೆ. ಎಂಬ' ಈ ಎರಡು ವಿವರಣೆಗಳೂ ಉಷಸ್ಸಿನ 
ಆಎರ್ಭಾನಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ನಾಲ್ಕು ಉಪಮನೆಗಳಿನೆ. ಅವು ಯಾವುನೆಂದಕ್ಕೆ 
ಅಭ್ರಾತೇವ ಪುಂಸ ಇತ್ಯೇಕಾ ; 
ಗರ್ತಾರೋಹಿಣೇವೇತಿ ದ್ವಿತೀಯಾ; 
ಜಾಯೇವ ಪತ್ಯಾ ಇತಿ ತೃತೀಯಾ; 
ಹಸ್ರೇವೇಕಿ ಚತುರ್ಥೀ; 
ಅತ್ರ ಪ್ರಥಮಯೋಪನುಯಾ ಅಭ್ರಾಶೇವ ಪುಂಸ ಇತ್ಯನಯಾ ಅಭ್ರಾತೈ ಕಾಯಾ ಅನಿರ್ವಾಹೋ 
ಲಿಂಗೃತೇ। ಯೆಥಾ ಅಭ್ರಾತೃಕಾ ಪಿತ್ಮನೇವ ಪ್ರಶ್ಯೇತಿ ನ ಪತಿಂ ಏವಮುಷಾ ಆದಿತ್ಯಮೇವ 
ಪ್ರಶ್ಯೇತಿ | ನನಮಭ್ರಾತೃಕಾ ಕನ್ಯಾ ಯೆಸ್ಮಿನ್ನೇವ ವಂಶೇ ಉತ್ಸನ್ನಾ ಭವತಿ ತಮೇವ 
ಪ್ರಕಾಶಯತಿ, ವರ್ಧಯೆತಿ, ನ ಭರ್ತೈವಂಶಂ | 


ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಉಷಸ್ಸಿನ ವ್ಯವಹಾರವನ್ನು ಭ್ರಾತೃರಹಿತಳಾದ ಪ್ರೀಯ ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಅವಳು 
ಯಾವ ರೀತಿ ತನ್ನ ಭರ್ತ್ಶಗೃಹವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ತನ್ನ ಪಿತೃಗೃಹವನ್ನು ಬೆಳಗಿ ಆ ವಂಶವನ್ನು ವೃದ್ಧಿಮಾಡುತ್ತಾಳೋ 
ಅದೇ ರೀತಿ ಉಷಸ್ಸೂ ಸಹ ತನ್ನ ಪಿತೃವಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸೇರಿ ಅವನ ಮಂಡಲವನ್ನು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. 4 

ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಗೆರ್ತಾಕೋಹಿಣೇವ | ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಗರ್ತವನ್ನು ಹತ್ತಿದ ಪ್ರೀಯಂತೆ ಉಷಸ್ಥೂ 
ಸಹ ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪಶ್ಚಿಮಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಸರಿಯುತ್ತಾಳೆಂಬುದು ಇನ್ನೊಂದು. 
ಉಪಮಾನ. ಇಲ್ಲಿ ಗರ್ತೆ ನೆಂದರೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾಕೆ. 
೫ 11 
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ಗರ್ತೆಃ ಸಭಾಸಾ ೬೭0೪ 'ಸತ್ಯೆಸಂಗರೋ les ತತ್ರ 1588 ಯಾಪತಿಕಾ 
ಸಾಕೋಪತಿ 4 ತಾಂ ಶತ್ರಾಕ್ಷೈರಾಫ್ನುಂತಿ ಸಾ ರಿಕ್ಳಂ ಲಭತೇ | (ನಿ. ೩-೫) 





ಅರ್ಥ 


ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಗೃ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಗರ್ತ ಶಬ್ದವು ನಿಪ್ಪನ್ನನಾಗಿ ಸಭಾಸ್ತಂಭ ಎ 


ಆ :ಸ್ತಂಭದಡಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆದ ವ್ಯವಹಾರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮ' ಕವಾದುವು. ಪುತ್ರರೆಹಿತಳೂ 


ಇ 


ವನ್ನು ಸೊಚಿಸುತ್ತದೆ. 
ಪತಿರಹಿತಳೂ ಆದ ಪ್ರೀಯ ಆ ಸ್ತ ಸ್ಥಂಭದ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಹೆತ್ತುವಳು. ಆಗ ಅಲ್ಲಿ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವರು ದಾಳಗಳಿಂದ 
ಕನ 


ಹೊಡೆದನಂತರ ಅವಳಿಗೆ ಧನವು ಸಿಕ್ಕುವುದು. ಎಂದು ಗರ್ತಾರುಕ್‌ ಎಂಬ ಪದದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಈ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕಃ 
ಸಾರವಾಗಿ ವಿನರಿಸಿ ಅನಂತರ ಗರ್ತೆ ಶಬ್ದ ಕ್ಕಿರುವ ಜಿ ಕಿ ಬೇಕೆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಸ್ಮಶಾನಸಂಚಯೋಕಪಿ ಗರ್ತೆ ಹ ಗುರುತೇರಪಗೊರ್ಣೋ ಭವತಿ! 


ಎತ್ತರಿಸು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಗುರ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಗರ್ತೆ ಶಬ್ದವು ತ್ಮಶಾನಸಂಚೆಯೆನೆಂಬ 


ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ, ಎಂದು: 4 
ನೋಪರಸ್ಯಾನಿಷ್ಟುರ್ಯಾಪ್ಯಡುಪರಸ್ಯಾನಿಷ್ಯುರ್ಯಾಪ್ಸರ್ತೇಷ್ಮಾಃ ಸ್ಯಾತ್‌ ಪ್ರಮಾಯುಕ್ತೋ 
ಯಜಮಾನಃ ! 


ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ದಹರಿಸಿ ಯಜ್ಞಸ್ತಂಭದ ಮೂಲಭಾಗವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಮಾಡಿ ತೋರಿಸಬಾರದು: ಪ್ರಮಾದ 
ದಿಂದ ಹಾಗೇನಾದರೂ ಮಾಡಿದರೆ ಅಂತಹ ಯಜಮಾನನು ಶ ಶಾಸನದಲ್ಲಿ ಮಲಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಗರ್ತ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಅನಂತರ 

ರಥೋಪಿ ಗರ್ತೆ ಉಚ್ಯತೇ ಗೃಣಾತೇಃ ಸ್ತು ್ರಾತಿಕರ್ಮುಃಃ | ಸ್ತುತತಮಂ ಯಾನಂ | 
ಸ್ತುತಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಗೃ ಧಾತುವಿನಿಂದ `ನಿನ್ನ ನಾದ ಗರ್ತಶಬ್ದವು ರಥವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ 
ಪ್ರಸಿ ದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಈ ಫಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿ, 

ಹಿರಣ್ಯರೂಪೆಮುಷಸೋ ವ್ರುಷ್ಟಾನಯೆಃಸ್ಫೂ ಇಮುದಿತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | 


ಆ ನಿ ವರುಣ ಮಿತ್ರ ಗರ್ತಮತಶ್ಚಕ್ಸಾಥೇ ಅದಿತಿಂ ದಿತಿಂ ಚ |! 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೬೨-೮) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ದಹರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಗರ್ತೆ ಶಬ್ದವು ರಥಸರ್ಯಾಯವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ 

ಅಂತರ ಜಾಯೇವ ಪೆತ್ಯೇ ಕಾಮಯಮಾನಾ ಸುವಾಸಾ ಯತುಕಾಲೇಷು ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ 
'ಉಪಮಾನವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಕೆ. ವಸ್ತ್ರಾಲಂಕಾರಗಳಿಂದ ಭೂಷಿತಳಾದ ಸ್ರಿ ಸ್ಕೀಯು ಸರಿಯಾದ ಖುತುಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ 
ಸತಿಯ ಆಗಮನವನ್ನು ಆದರದಿಂದೆ ಭತ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಉಸಸ್ಸು ಆದಿತ್ಯ 
ನನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿ ದ್ದಾಳೆ. ಕೊನೆಯದಾಗಿ, ಹಸ್ರೇವ ನಿರಿಣೀತೇ ಅಪ್ಸಃ |.ಹಸನೇವ ದಂತಾನ್‌ ನಿವೃ ತೇ 
ಕೂಪಾಣೇತಿ, ಮುಗುಳುನಗೆಯುಳ್ಳ. ಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನ ಶುಭ್ರವಾದ ದಂತಗಳನ್ನು ಪ್ರ ಕಾಶಪಡಿಸುವಂತೆ ಉಸಸ್ಳೂ ತನ್ನ 


ಹ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಬೀರಿದಳು ಎಂದು ನಾಲ್ಕು ಉಪಮಾನಗಳನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. (ನಿ. ೩-೫) 
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fo NSN NSN RN A PP se 


ಅಸ್ಸ ಅಪ್ಪ ಜಃ ರೂಪನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿವೆ. (ನಿ. ೩-೧೨) 


ET NE ಅಪಾರ್‌ ಘಡ ಅ 


ಅಪ್ಸ ಇತಿ ರೂಪನಾಮಾಸ್ಸಾತೇರಸ್ಸಾ ಶ್ಸಿನೀಯೆಂ ಭವತ್ಯಾದರ್ಶನೀಯಂ ನ್ಯಾಸನೀಯೆಂ ವಾ 
ಸ್ಪಷ್ಟಂ ದರ್ಶನಾಯೇತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ | ಯದಸ್ಸೆ ಇತ್ಯಭಕ್ಷಸ್ಯ | ಅಪ್ಪೋ ನಾಮೇತಿ ವ್ಯಾಪಿನಃ। 
(ನಿ. ೫-೧೩) 

ಭಕ್ಷಿ ಸು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಪ್ಸಾ ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಷೇಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಪ್ಪೆ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಭಕ್ಷಿಸತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಭಕ್ಷಣಯೋಗ್ಯವಲ್ಲ ಕೇವಲ ದರ್ಶನಯೋಗ್ಯವೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿಯೆವರ ಮತ. 
ಅಥವಾ ವ್ಯಾಸನಾರ್ಥಕವಾದ ಅಸ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪುನ್ನನಾಗಿ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಕವಾದುದರಿಂದ ಅಪ್ಸವೆಂಬ 
ಹೆಸರೆಂದೂ ಇನ್ನೊಂದು ಮತನೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. (ತೆದ್ರಾ ಭವತಿ 
ರೂಪವತೀ--ಅಪ್ಸವುಳ್ಳವಳು ಅಪ್ಸರಾ) ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಪ್ಪ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಅಪ್ಪೋ ದೆಂತೆ- 
ಸ್ಥಾನೀಯಾನಿ . ರೂಪಾಣಿ ನೀಲಸೀತಾದೀಸಿ | ಮುಗುಳುನಗೆಯುಳ್ಳ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನ ಶುಭ್ರವಾದ ದಂತಗಳ 
ರೂಪಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವಂತೆ ಉಷಸ್ಸೂ ತನ್ನ ಕೀಸೀತಾರಿೂಪಳಿದ ಕೂಡಿದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಬೀರುತ್ತಾ 


ಳೆಂದರ್ಥ. 


I ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಅಭ್ರಾತಾ--ನ ವಿದ್ಯತೇ ಭ್ರಾತಾ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಅಭ್ರಾತಾ. ನೆಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌- (ಪಾ. ಸೂ ೩. ೬-೨-೧೭೨) ತ್ತ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಶ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹ 










ಪುಂಸ8- _ಪೂಇಗ ಪವನೇ ಧಾತು: ಪೂಇಸೋ ಡುಂಸುನ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಡುಂಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಡಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದ ಟಿಲೋಪ. ಪುಂಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಏಕಾಚಾದುದರಿಂದ 
ಸಾವೇಕಾಚಸ್ತೃ ತೀಯಾದಿಃ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪ್ರತೀಚೀ-_ ಪ್ರತಿ ಉಪಸರ್ಗ. ಅಂಚು ಗತಿಪೂಜನಯೋಃ ಧಾತು. ಯತಿ ಶಿಕ್‌ದಧೃಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ಸ 
`೩-೨-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ಟಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಷಧಾ 1 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅಂಚತೇಶ್ಟೋಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌, ಭಸಂಜಾ ಥ್ಲಾ ಇರುವುದರಿಂದ. 
ಆಚೆಃ__(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಲುಪ್ತಾಕಾರ ನಳಾರವುಳ್ಳ ಅಂಚು. 
ಧಾತುಸರವಾದುದರಿಂದ ಚೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ಅನುದಾತ್ರವಾದ 
ಜಕೀಪನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಉದಾತ್ತವಾದ ಧಾತು ಅಕಾರಲೋಪವಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮ್ಮಸ್ಯ ಚಯ ಸ್ರ 
ದಾತ ತ್ರ್ತಲೋಪಃ(ಸಾ. ಸೂ « ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಡಿ. 


ಗರ್ತಾರುಕ್‌--ಗರ್ತಂ ಆಕೋಹತಿ ಇತಿ ಗರ್ತಾರುಕ್ಸ್‌ ಆಜ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. 
ರ್ಭಾವೇ ಚ ಧಾತು: ಕಿಸ್‌ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ ಸ ಹೋ ನವ 
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OSE eee 
I 
a I TT 
RE ಗುದದ ENT 


ಸನಯೇ_-ಷಣ ಸಂಭಕ್ತಾ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ. ಔಣಾದಿಕ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥಿ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಉಶತೀ- -ವಶ ಶಾಂತ್‌ ಧಾತು ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಿಪ್ರಭೈತಿಭ್ಯಃ ಶಪ8-(ಪಾ. ಸೂ, 
೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಸಪಿತ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜ್‌ತ್ವವಿರು. 
ವ್ರದರಿಂದ ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾವಯಿ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಉಗಿತಶ್ಚ. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌. ನುಮ್‌ರಹಿತವಾದ ಶತೃವಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ. ಶತುರನುನೋ- 


ನವ್ಯ ಜಾದೀ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕಾಳ್ಯಾ 


ಸುವಾಸಾಃ- ಶೋಭನಂ ವಾಸಃ ಯೆಸ್ಯಾಃ ಸಾ ಸುವಾಸಾಃ ಅಸೆಂತವಾದುದು  ಉತ್ತರಪದವಾಗಿರುವುದ: 
ರಂಪ ಸೋರ್ಮನೆಸೀ ಅಲೋನೋಷಸೀ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಭುದಾತ್ನ 

ಹಸನೇ ಧಾತು. ಸ್ಫಾಯಿತಂಚಿವಂಜಿಶತಿ- -(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ. 
ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಾಪ್‌: ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸೆರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


, ರಿಣೀಶೇ--ರೀ ಗತಿರೇಷಣಯೋಃ ಧಾತು. , ಕ್ರ್ಯಾದಿ--ವ್ಯತ್ಯೆಯೋ ಬಹುಲಮ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಸವಚನದಲ್ಲಿ ತೆ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಟಿತ- 
'ಆತ್ಮನೇಪ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ ಏಶ್ಟ. ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಾ ನಿಕರಣ. ಪ್ಪಾದೀನಾಂ 
ಹ್ರಸ್ವೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರಸ್ಥ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌- -ಎಂಬುದರಿಂದ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಾತ್ಸವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಹೆಲಾದಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಹಲ್ಯಘೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈತ್ವ. ಅಟ್‌ ಕುಸ್ಟಾಜ್‌- -ಎಂಬುಡರಿಂದ ಣತ್ವ. ರಿಣೀತೇ ಎಂದು. 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದು ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ 
ಧಾತು, ॥ ೭॥: 


AREA 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
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1 ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 


ಸ | | 
ಸಾ| ಸ್ವಸ್ಟೇ! ಜ್ಯಾಯಸ್ಯೈ | ವು | ಅಕ್ಕ ಕ್‌ | ಅಪ ಏತಿ | ಆಸ್ಯಾಃ |ಪ್ರ ಪ್ರತಿಚಕ್ರ್ಯಾತಇನ | 


ವಿ೯ಉಚ್ಛೆ ಶೀ | ಶ್ರೀಃ | ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯ | ಆಂಜಿ I ಆಂಕ್ತೆ | ಸಮಗ ಇವ | ವ್ರಾಃ 1 ೮॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ [| 


ಏಕೆಸ್ನಾ ಒದೇವಾಂತರಿಶ್ಸಾಡುತ್ಪ ನ್ನತ್ವಾತ್ಸೆರಸ್ಪರಂ ಸ್ಥೆ ಕಸ್ಫಭಾವಃ | ತಥಾಸ್ಯಹ್ನಃ ಪ್ರಾಫಮ್ಯಾತ್ತೇಜಸ್ಸಿ- 
ಇಚ್ಚೆ ಜ್ಯಾಯೆಸ್ಸೈಂ | ಸ್ವಯಮೇವ ಸರತೀತಿ ವಾ ಸೆ ಕೈಸಾ | ರಾತ್ರಿಃ ಸ್ವಸ್ರೇ ಜ್ಯಾಯಸ್ಯಾ ಉಕ್ತರೀತ್ಯಾ 
ಶೃ ಯೈ ಯೋನಿಮುತ್ತೆ ತ್ಸತ್ತಿಸ್ಥಾನಮುಪರರಾಶ್ರರೂಪೆಮಕೈಕ್‌ | ಅರಿಚಿತ್‌ | ಪ್ರಾದಾತೃ ಪ ಸ್ರರೇಚಯೆ- 
ತೀತೈರ್ಥಃ! ತಥಾ ಚ ಚಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾ ಮ್ಹಾತಂ! ರಾತ್ತು ರಿ $ಸಸೇ ಯೋನಿಮಕೈಕ್‌| ಯ. ೧-೧೧೩-೧ | ಇತಿ! 
ದತ್ವಾ ಚಾಸ್ಯಾ ಉತ್ಪನ್ನಾಯಾ ಉಷಸಃ ಪ್ರತಿಚಕ್ಷೆ ಕ್ಲ್ಯೇನ ಜ್ಞಾಪಯಿತ್ಛೇವ ಸ್ಥ ಕ್ವಯಮಸಸೃತ್ಯ್ಯೈವ ಗಚ್ಛೆ ತಿ। 
ಜ್ಯಾಯಸ್ಯಾಮಾಗತಾಯಾಂ ತಸ್ಯೈ ಸ್ವಸ್ಥಾನಂ ದತ್ತ್ವಾ ಸ್ವಯಂ ತತ್ನ ನ್‌ ಸ್ಥಾ ತುಮನುಚಿತಮಿತಿ 
ವಿಜ್ಞಾಯ್ಕೆ ವಾಪಗಚ್ಛೆ ತೀತಿ ಭಾವಃ | ಏನಮುಶ್ಬನ್ನೈಷಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರ ಶ್ಮಿನಿರ್ವ್ಯ್ಯಚ್ಛ ತೀ ತಮೋ 
ನಿವಾಸಯಂತ್ಯಂಜಿ ನಾ ತೇಜಃ |! ಯದ್ವಾ! ಅಂಜಿ ವ್ಯಕ್ತಂ ಸ್ಟ್‌ ಅಂಕ್ಲೇ| ಅನ್ತ! 
ಪ್ರಕಾಶಯೆತಿ | *ಮಿವ | ಸಮನೆಗಾ ಇವ | ಸಮ್ಯಗನನಹೇತವ ಆಸ ಸಮನಾಃ | ತಾ ಗಚ್ಛ ೈಂತೀತಿ 
ಸಮಾನಗಾ ನಿದ್ಯುತಃ | ವ್ರಾ ವ್ರಾತಾಃ | ನಿದ್ಯುತ್ಸ ಘಾ ಇವ | ಯದ್ವಾ। ಸಮ್ಯಗನನಾಯ ಗಣ ೈಂತೀತಿ 
ಸಮನಗಾಃ ಸೂರ್ಯೆರಶ ಷಃ | ತೆ ಇನ ವ್ರಾ ವ್ರಾತಾಃ ಸಂಘೀಭೊತಾಃ | ತೇ ಹಮ್‌ 
ಜಗತ್ತ ಕಾಶಯೆಂತಿ ತಥೇತ್ಯರ್ಥಃ | ನ್ರಾತ ಇತ್ಯತ್ರ ತಕಾರಲೋಪೆಶ್ಭಾಂದಸಃ ll 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸ್ವಸಾ- ಸ್ವಸ್ಥ ಜ್‌” ರಾತ್ರಿಯು) ವು! ಜ್ಯಾಯಸ್ಯೈ ಸ್ಪಸ್ರೇ- ಹಿರಿಯ ಸೋದರಿಗೆ 
(ಉಸೋಡದೇವಿಗೆ) | ಯ ತ ಸ್ಥಾನವನ್ನು (ರಾತ್ರಿಯ ಅಂತ್ಯಭಾಗವ ವನ್ನು) | ಟ್ಟ! ಚಿಸಿತು 


(ಕೊಟ್ಟಿತು) 1 ಅಸ್ಯಾಃ- (ಉತ್ಸ ತ ಉಸಸ್ಸಿಗೆ | ಪ್ರತಿಚಕ್ರ್ಯ ಇವ. ಜ್ಞಾಪಿಸುವನಳಂತೆ (ತನ್ನ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕೊಟ್ಟು, ತಾನು ಅಲ್ಲಿರುವುದು ಅನುಚಿತನೆಂದು ತಿಳಿದವಳಂತೆ) | .ಆಪ ಸತಿ ಹಾರಕ! 
ತ್ತದೆ | (ಹೀಗೆ ಉತ್ತನ್ನ ಇಡೆ ಉಪೋದೇನಿಯು) ಸೂರೃಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಭಿಃ- -ಸೂರ್ಯ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ (ಸಹಾಯದಿಂದ) | 
ನಿ ಉಚ್ಛೆಂತೀ--(ತಮಸ್ಸನ್ನು) ನಿವಾರಿಸುತ್ತಾ 1 ಸಮನಗಾಃ ವ್ರಾಃ ಇವ. -ವಿದ್ಯುತ್ಸಂಘದಂತೆ (ಸೂರ್ಯ 
ರಶ್ಮಿಗಳ ಸಮೂಹೆದಂತೆ) (ವಿದ್ಯುತ್ತು ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯರಶ್ಶಿಗಳು ಜಗತ್ತನ್ನು ಪ್ರಕಾಕಿಸುನಂತೆ) | ಅಂಜಿ (ಜಗ) 
ಪ್ರ್ಯುಂಜಿಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು (ವ್ಯಕ್ತವಾದ ಜಗತ್ತನ್ನು) | ಅಂಕ್ರೇ- ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. 
Y "1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಅನುಜೆಯಾದ ರಾತ್ರಿಯು (ತನ್ನ) ಪೂರ್ವಜಿಯಾದ ಉನೋಜೇನಿಗೆ (ರಾತ್ರಿಯ ಅಂತ್ಯಭಾಗನನ್ನು) 

ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನವಾಗಿ ಕಲ್ಪಿಸುತ್ತಾಳೆ; (ಅನಂತರ) ರಾತ್ರಿಯು ಹೊರಟುಹೋಗುತ್ತಾಳೆ ; (ಈ ರೀತಿ ಉತ್ಸನ್ನಳಾದ' 
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A pe NN NNN SS ENS SESE ನಖ ಬಾಡಾಗಾ ನ ನಬ 
SSNS TSN SEES SSS ENNIS ASSN SNS ಗಾಗಾ ಗಾ ಇ SNES ON ಮ pe 


ಉಸಷೋಜೀವಿಯು) ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳ (ಸಹಾಯದಿಂದ) (ತಮಸ್ಸ ನ್ನು) ನಿವಾರಿಸಿ, ವಿದ್ಯುತ್ಸಂಘೆದಂತೆ (ಸೂರ್ಯ. 
ರಶ್ಮಿಗಳ ಸಮೂಹದಂತೆ) ಜಗದ್ದ್ಯಯಸಿಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಬೀರುತ್ತಾಳೆ.. 
English Translation. 
The sister (Night) has prepared ೩ birth-place: for her ebder sister 
(Day), and having made it known to her. departs. Ushas, dispersing the 
darkness with the rays of the sun; illumines the world, like congregated; 
lightnings- 
॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು. ॥ 
ಸ್ವಸಾ ಸ್ವಸ್ರೇ ಯೋನಿಮಕೈಕ್‌- -ಉನಸ್ಸು ರಾತ್ರಿಯ ಹಿರಿಯ ಸಹೋದರಿಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಉಷಸ್ಸಿ 
ಉದಯನಾದೊಡನೆಯೇ ರಾತ್ರಿಯು ತಾನಾಗಿಯೇ ಅದೃಶ್ಯಳಾಗಿ ತನ್ನ ಸಹೋದರಿಗೆ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಳು. . 
ಯೋನಿಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನಂ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 
ಇದಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿರಾಗಾಚ್ಲಿತ್ರಃ ಪ್ರಕೇತೋ ಅಜನಿಷ್ಟ ವಿಜ್ಞಾ | 
ಯಥಾ ಪ್ರಸೂತಾ ಸನಿತುಃ ಸವಾಯೆ ಏವಾ ರಾತ್ರ್ಯುಷಸೇ ಯೋನಿಮಾಕ್ಕಿಕ್‌ | 
(ಹು. ಸಂ. ೧-೧೧೩-೧) 
ಎಂಬ ಚುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಏವಂ ರಾತ್ರು $ಸಸೇ ಯೋನಿಮರಿಚಿತ್‌ ಸ್ಥಾ ನಂ ಸ್ತ್ರೀಯೋನಿರಭಿಯುತೆ ಏನಾಂ 
ಸರ್ಭಃ | ಎಂದು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಮರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಈ ರೀತಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೨-೧೯) 
ರಾತ್ರಿಃ ಉಷಸಃ ಜನ್ಮಾರ್ಥಂ “ ಯೋನಿಂ” ಸ್ಥಾನಂ” ಅವಕಾಶಂ ಅರಿಚತ್‌ ಆರೇಚೆಯತಿ 
ದದಾತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಥೋಷಾ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ ಜನ್ಮನಃ ಹೇತುಸ್ತದನಂತರಜನ್ಮತ್ವಾತ್‌ ಏವಂ 
ರಾತ್ರಿ, ಉಷಸೋ ಜನ್ಮನೋ ಹೇತುಃ | 
ಯಾವ ರೀತಿ ಉಸಸ್ಸು ಆದಿತ್ಯನ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣಳೋ ಅದರಂತೆ ಉಷಸ್ಸಿನ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ರಾತ್ರಿಯು 
ಕಾರಣಳು. ಮತ್ತು ಉಸಸ್ಸಿನ್ನ ಉದಯಕ್ಕೆ ತಾನು ಕಾರಣಳಾಗಿ ಉಸಸ್ಸಿನ ಆವಿರ್ಭಾವವಾದೊಡನೆಯೇ ತಾನು 
ಅದೃಶ್ಯಳಾದಳು ಎಂದು ತಾಶ್ಸರ್ಯ. 
ಅರುಷೆಸ್ಯ ಮಹಿತರಾ ನಿರೂಪೇ ಸ್ತೃಭಿರನ್ಯಾ ಪಿಪಿಶೇ ಸೂರೋ ಅನ್ಯಾ 
ಮಿಥುಸ್ತರಾ ನಿಚೆರಂತೀ ಸಾವಕೇ ಮನ್ಮ ಶ್ರುತಂ ನಕ್ಷತ ಯುಚ್ಛಮಾನೇ || 
ಕ (ಖು. ಸಂ. ೬-೪೯-೩) 
ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಯ ಮತ್ತು ಉಸಷಸ್ಸಿನ ಸಹೋದರಿ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಯಾವ ರೀಕಿ 
ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ಸತತವಾದ ಮತ್ತು ನಿಯಮಿತವಾದ ಸಂಚಾರದಿಂದ ಲೋಕಯಾತ್ರಿಗೆ ಕಾರಣರಾನಿರುವರೆಂದು 
ವಿವರಿಸಿದೆ. 1.04 p 
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ಮುಗುಳು ಇತ ಜುಂಬು ಬು ಬ 
ಕತ್ತ, 
ತೋಡು ದುಂ 


ಪ್ರತಿಚೆಶ್ಟ್ಯಾ ಇವ- 'ಜ್ಞಾಸಯಿತ್ಸೇವ | ಅವಳ ಕರ್ತವ್ಯಜ್ಞಾನವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ -ತಿಳಿಸುವವಳಂತೆ 
ಎಂದರ್ಥ. ಪ್ರತ್ಯುಪಸರ್ಗಡೊಡಣೆ ಕೂಡಿದ ಚ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಕೀರ್ಣವೂ ಸಂದಿಗ್ಗವೂ ಅಲ್ಲವ ವಿಮರ್ಶಾತ್ಮಕ 
ಜ್ಞಾನವೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ರೂಸಂರೂಪಂ ಪ್ರತಿರೂಪೋ ಬಭೂವ ತದಸ್ಯ ರೂಪಂ ಪ್ರತಿಚಶ್ಷಣಾಯೆ | 
ಇಂದ್ರೋ ಮಾಯಾಭಿಃ ಪುರುರೂಸ ಈಯತೇ ಯುಕ್ತಾಹ್ಯಸ್ಯ ಹರಯಃ ಕತಾ ಪತ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೪೭-೧೮) ' 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಚೆಕ್ಷಣಾಯ ಪ್ರತಿನಿಯೆತೆದರ್ಶನಾಯ | ಅಯಮಗ್ನಿರಯೆಂ ನಿಷ್ಣುರಯಂ ರುದ್ರ 
ಇತ್ಯೇವಮಸಂಕೀರ್ಣದರ್ಶನಾಯು | ಎಂದು ಅಸಂಕೀರ್ಣವಾದ ಮತ್ತು ವಿವಿಕ್ತವಾದ ಜ್ಞಾನವೆಂದರ್ಥವಾಗುವಂತೆ 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಉಷಸ್ಸಿನ ಫಿಯತವಾದುದೂ ಸನ್ನಿ ವೇಶಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ವಿವಿಕ್ಷನಾದುಡೂ ಆದ ಕರ್ತವ್ಯಜ್ಞಾನವನ್ನು 
ರಾತ್ರಿಯು ಜ್ಞಾಸಿಸಿದಳೆಂಡು ತಾತ್ಸರ್ಯ. 
ಸಮನಗಾಃ ವ್ರಾಃ ಇವ--ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ 
ಸಮ್ಯಗನನಹೇತವ ಆಪಃ ಸಮನಾ | ತಾ ಗಚ್ಛೆಂತೀತಿ ಸಮನಗಾ ವಿದ್ಯುತ | ವ್ರಾಃ ವ್ರಾತಾಃ ಸಂಘಾಃ | 
ನಿದ್ಯುತ್ಸಂಘಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸುಲಭವಾಗಿ ಚಲಿಸತಕ್ಕದಾದ್ದರಿಂದ ಉದಕಕ್ಕೆ ಸಮನಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಉದಕ 
ಗಳೊಂದಿಗೆ ಸಂಪರ್ಕವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಮಿಂಚಿಗೆ ಸಮನೆಗಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಸಮನಗಾ ವ್ರಾ ಎಂದರೆ 
ವಿದ್ಯುತ್ಸಂಘವೆಂದರ್ಥವೆಂದ್ಕೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಸಮ್ಯಗನನಾಯ ಗಚ್ಛೆಂತೀತಿ ಸಮನಗಾ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಯಃ 
ಸ್ರೆತಂತ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಿಗೆ ಸಮನಗಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಸಮನಗಾ ವ್ರಾ ಎಂದರೆ 
೨ರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳ ಸಮೂಹವೆಂದರ್ಥ. 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸಮನಾ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಸೆಂಗ್ರಾಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೩-೯) ಅನಂತರ, 
ಬಹ್ವೀನಾಂ ಪಿತಾ ಬಹುರಸ್ಯ ಪುತ್ರಶ್ಚಿಶ್ಚಾ ಕೃಣೋತಿ ಸಮನಾವಗತ್ಯ | 
ಇಷುಧಿಃ ಸಂಕಾಃ ಪೃತನಾಶ್ಚ ಸರ್ವಾಃ ಪೈಷ್ಕೇ ನಿನದ್ಫೋ ಜಯೆತಿ ಪ್ರಸೂತಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೭೫-೫) . 
ವಶ್ಚ್ಯಂತೀವೇದಾ ಗನೀಗಂತಿ ಕರ್ಣಂ ಪ್ರಿಯೆಂ ಸಖಾಯಂ ಪರಿಷಸ್ವಜಾನಾ | 
ಯೋಷೇನ ಶಿಂಕ್ಷೇ ನಿತತಾಧಿ ಧನ್ನಇ೧್ಹ್ಯಾ ಇಯಂ ಸಮನೇ ಪಾರಯೆಂತೀ ॥ 
(ಹು. ಸಂ. ೬-೭೫-೩) 
ಎಂಬ ನು ಖಕ್ಳುಗಳನ್ನೂ ಉದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಸಮನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಗ್ರಾಮನವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. 
1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಜ್ಯಾಯಸ್ಕೈ--ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈಯುಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಜ್ಯಚೆ- (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೬೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಶಸ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜ್ಯಾನೇಶ. ಜ್ಯಾ? ಈಯಸುನ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಜ್ಯಾದಾಡೀಯೆಸಃ-(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ,ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಛಯಕ್ಕೆ ಆತ್ಮ, ಆದೇಃಪೆರಸ್ಯ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಯಾದ 
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ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಆತ್ವ.. ಜ್ಯಾಯಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಶ್ರೀತ್ವ ವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಹಗಿತಕ್ಕ- (ಪಾಸ ಸೂ. ೪-೧-೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. . ಜ್ಯಾಯಸೀ ಎಂದು. ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ: ನಿತ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮ್ಯಡಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಕ್ಕಿಕ್‌ರಿಚಿರ್‌ ವಿರೇಚನೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕಿಸ್‌. ಇತೆಶ್ಚ--ಎಂಬುದೆ. 
ರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ: ಬಹುಲಂ ಛೆಂಡಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯ ಚಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸಥೆಗೆ ಗುಣ. ಹೆಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ- ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಅಪೃಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲೋಪ- ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ಐಕಾರಾದೇಶ.  ಅತಿಹಂತದಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪ್ರತಿಚೆಶ್ಸ್ಯ--ಚಕ್ಷಿರ್‌ ನ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು.. ಸಮಾಸೇನಇರ್‌ ಪೂರ್ವೇಕೊ ಸ್ಲೀಲ್ಯಸ್‌- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಾ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಲ್ಯಪ್‌. ಪಿತ್ತಾಮದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಧಾತುಸ್ವ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃಮುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವ್ಯುಚ್ಛ ೦ತೀ-ಉಛೀ ವಿವಾಸೇ ಧಾತು. ವಿ ಉಪಸರ್ಗ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ 

ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಉಗಿತೆಶ್ಚ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌, ಶ ನಿಕರಣ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಆಇಗ್ತಿ-ಅಇ್ಬೂ ವ್ಯಕ್ತಿಮ್ರಕ್ಷಣಕಾಂತಿಗತಿಸು ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಖನಿಕಸ್ಯಂಜಿ(ಉ. ಸೂ. ೪-೫೭೯) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಂಕ್ಲೇ--ಪೂರ್ನೋಕ್ತನಾದ ಧಾತುನಿಗೆ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅಂಕ್ರೇ ಎಂದು 
ರೊಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಮನಗಾಃ--ಸಮನಾಃ ಗಚ್ಛಂತಿ ಅಥವಾ ಸಮ್ಯಗ್‌ ಅನನಾಯ ಗಚ್ಛಂತಿ ಇತಿ ಸಮನಗಾಃ. ಗಮ್‌ಲೃ 
ಗತೌ ಧಾತು, ಜನಸನಖನ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ವಿಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪರ 
ವಾದಾಗ ವಿಡ್ವನೋರನುನಾಸಿಕೆಸ್ಯಾತ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅನುನಾಸಿಕಕ್ಕೆ 
ಆತ್ವ, ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಸರ್ನಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಸದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಹದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವ್ರಾ8 _ಪ್ರಾತಾಃ ಎಂದು ಶಬ್ದ ಸ್ವರೂಪ.  ಭಾಂದಸವಾಗಿ ತಕಾರಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೮॥ 


~~ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಆಸಾಂ ಪೂ ಕ . 
ಆಸಾಂ ಪೂರ್ವಾಸಾಮಹಸು ಸ್ವಸ್ಥೃಹ್ಞಾನುಸರಾ ಪೂರ್ನಾಮಭ್ಛೇತಿ ಪಶ್ಚಾತ್‌ | 


| | 
ತಾಃ ಪುತ್ತ ನನ್ನ ವ್ಯಸೀರ್ನೂನಮಸ್ಕ್ಮೇ ರೇವದುಚ್ಛಂತು ಸುದಿನಾ ಉಷಾಸಃ ॥೯॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಆಸಾಂ | ಪೂರ್ವಾಸಾಂ | ಅಹ್ವಸು | ಸ್ನಸ್ಥಣಾಂ | ಅಸರಾ ಪೂರ್ನಾಂ | ಅಭಿ | ಏತಿ | ಪಶ್ಚಾತ್‌ | 


| | 
ತಾಃ | ಪ್ರಶ್ನೆ $ವತ್‌ .| ನವ್ಯಸೀಃ | ನೂನಂ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ರೇವತ್‌ | ಉಚ್ಛೆಂತು | ಸು5ದಿನಾಃ | 
| ನ 
ಉಷಸಃ || ॥ 


I ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸ್ಪಸ್ಥಣಾಂ ಸರಸ್ಸರಂ ಸ್ವಸ್ಫಭಾವಮಾಸನ್ನಾ ನಾಂ ಸ್ವಯೆಂ ಸರಂತೀನಾಂ ವಾ ಪೂರ್ವಾಸಾಂ 
ಪುರಾತನೀನಾಮಾಸಾಮುಷಸಾಂ' ಮಥ್ಯೇಹಸ್ಸಹಃಸು ಪ್ರತಿದಿನಮಸರಾನ್ಯಾಡ್ಯತನ್ಯುಷಾ ಪೂರ್ವಾಮ- 
ತೀತೆದಿನಸಸಂಬಂಧಿನೀಮುಸಸೆಂ ಪಶ್ನಾವನುಸೃತ್ಯಾಭ್ಯೇತಿ | ಅಭಿಮುಖಂ ಗಚ್ಛತಿ | ಅವ್ಯವಧಾನೇನ 
ಗಚ್ಛ ತೀತೈರ್ಥಃ | ಸರ್ಮೇಷ್ಟಹಃಸ್ಟೇವಮೇವಾಭ್ಯೇತಿ | ನನ್ಯಸೀರ್ನನೀಯಸ್ಕೋ ನವತೆರಾ ಆಗಾಮಿನ್ಯಸ್ತಾ 
ಉಷಾಸೆ ಉಷಸೋಸಸಿ ನೂನಂ ನಿಶ್ಚಯೆಂ ಪ್ರತ್ನೆವತ್‌ ಪುರಾತನ್ಯ ಇವ ಸುದಿನಾಃ ಶೋಭನ- 
ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನಸಾಧನದಿವಸಾಃ ಶೋಭನದಿನಮುಖಾ ವಾ ಸತ್ಯೋಇಸ್ಕೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ರೇವತ್‌ 
ಬಹುಧನನಿಶಿಷ್ಟಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥೋಚ್ಛಂತು | ಪ್ರಕಾಶಯಂತು | ಪೂರ್ವತನ್ಕ್ಯೋ ಯೆಥೌಚ್ಛನ್‌ 
ತೆಥಾಗಮಿನ್ಯೋತಪ್ಯಚ್ಛೈಂತ್ಸಿತೈರ್ಥಃ Il 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ಪಸ್ಥಣಾಂ- -(ಸರಸ್ಸರ) ಸ್ವಸ್ಫಭೂತರಾದ | 'ಪೊರ್ವಾಸಾಂ ಹಿಂಜಿ ಕಳೆದುಹೋದ | ಆಸಾಂ-- 
ಉಷಸ್ಸುಗಳ ಮಥ್ಯೆ |  ಅಸೆರಾ-ಒಂಡಾದ ಈ ಉಸಸ್ಸು |. ಪೂರ್ವಾಂ- ಹಿಂದಿನದನ್ನು | ಹೆಶ್ಚಾತ್‌-- 
ಅನುಸರಿಸಿ || ಅಹಸ್ಸು- - ಪ್ರತಿದಿನವೂ |. ಅಭಿ ವಿತಿ-ನ್ಯವಧಾನನಲ್ಲದೇ ಹೋಗುತ್ತದೆ: ನವ್ಯಸೀ8-- 
ಮುಂಡೆ ಬರುವ (ಹೊಸದಾದ) | ತಾ8 ಉಷಾಸ8- ಉಸಸ್ಸುಗಳೂ | ನೂನಂ-ನಿಶ್ಚಯನಾಗಿ | ಪ್ರತ್ನನತ್‌- 
ಕಳೆದ (ಉಷಸ್ಸುಗಳಂತೆ) | ಸುದಿನಾ--(ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ) ಶುಭದಿನಗಳಾಗಿ (ಶುಭದಿನಗಳನ್ನು 'ಆರಂಭಿಸುವುವು 
ಗಳಾಗಿ) | ಅಸ್ಮೇ--ನನುಗೆ | ಕೇವತ್‌--ಧನಾದಿ ಲಾಭಕಾರಕಗಳಾಗುವಂತೆ | ಉಚ್ಛೆಂತು- - ಪ್ರಕಾಶಿಸಲಿ. 
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ಸೋದರಿಯಂತಿರುವ ಕಳೆದುಹೋದ ಉಸಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದೂ ಹಿಂದಿನದನ್ನು (ಬಿಡದೇ) ಅನುಸರಿಸಿ 
ಹೋಗುತ್ತಿತ್ತು; ಮುಂದೆ ಬರುವ ಉಷಸ್ಸುಗಳೂ ಕಳೆದವುಗಳಂತೆ, ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಶುಭದಿನಗಳಾಗಿ, ನಮಗೆ 
ಲಾಭಕರವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಲಿ. 


English Translation. 


Of all these sisters who have gone before, a successor daily follows 
the one that has .preceded. So may new dawns, like the old, bringing 


fortunate days, shine upon us blessed with affluence. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸ್ವಸ್ತ.ಣಾಂ ಪರಸ್ಪರಂ ಸ್ಪಸೃಭಾವಮಾಪನ್ನಾನಾಂ ಸ್ವಯಂ ಸೆರಂತೀನಾಂ ವಾ ಪೂರ್ವಾಸಾಂ 
ಪುರಾತನೀನಾಮಾಸಾಮುಷಸಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಅಹಸ್ಸಹೆಸ್ಸು ಪ್ರತಿದಿನಮಸರಾನ್ಯಾದ್ಯಂತಿನ್ಯುಷಾ ಪೂರ್ವಾ- 
ಮತೀತೆದಿವಸಸಂಬಂಧಿನೀಮುಷಸಂ ಪಶ್ಚಾದನುಸೃತ್ಯಾಭ್ಯೇತಿ | ಉಷಸ್ಸುಗಳು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ 
ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದಿನದ ಉಸಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಮಾರನೇ ದಿನದ ಉಷಸ್ಸು ಸಹೋದರಿ ಸಂಬಂಥವನ್ನಿಟ್ಟು 


ಕೊಂಡು ಅನುಸರಿಸುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಕಳೆದ ಎಲ್ಲಾ ಉಷಸ್ಸುಗಳೂ ಪ್ರಕೃತ ದಿನದ ಉಷಸ್ಸಿಗೆ ಸ್ವಸೃಗಳಾದವೆಂದರ್ಥ. 


ಪ್ರತ್ನವತ್‌ ಈ ಪದವು ಪುರಾಣನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೨೦) 
ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು- - | 
ಪವಿತ್ರವಂತೆಃ ಪರಿ ವಾಚಮಾಸತೇ ಪಿತೈಷಾಂ ಪ್ರತ್ನೋ ಅಭಿ ರಕ್ಷತಿ ವ್ರತಂ | 
ಮಹಃ ಸಮುದ್ರಂ ವರುಣಸ್ತಿರೋದಧೇ ಧೀರಾ ಇಚ್ಛೇ ಕುರ್ಧರುಣೇಷ್ಟಾರಭಂ |! 
ಸ (ಖ. ಸಂ ೯-೭೩-೩) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಪ್ರತ್ನಃ ಪುರಾಣಃ ಎಂದು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರತ್ನೆವತ್‌ ಎಂದರೆ 
ಅನಾದಿಕಾಲದಿಂದಲೂ ಸರಿದುಹೋಗಿರತಕ್ಕ ಉಷಸ್ಸುಗಳಂತೆ ಪ್ರಕೃತದಿನದ ಉಷಸ್ಸು ಸುದಿನಾ8 ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ 
ಶುಭದಿನಗಳಾಗಿ ಆಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ಅಸ್ಕೇ-- ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಯಜಮಾನಾದಿಗಳಾದ ನಮಗೆ ಎಂದರ್ಥ. ನಮಗೆಲ್ಲಾ ಧನಲಾಭವಾಗುವಂತೆ | 
ಮಾಡು ಎಂದರ್ಥ. ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಪದವು ರೂಪದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿದ್ದರೂ ಎಲ್ಲಾ ವಿಭಕ್ಷ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ , 
ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ ೬-೭) (ಈ ಪದದಂತೆಯೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಎಂಬ ಪದವೂ ಸಹೆ 
ಸರ್ವ ನಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತಿಳಿಸಿದೆ.) 
ಅಸ್ಮೇತೇ ಬಂಧುಃ-ವಯೆನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಇದಕ್ಕೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ` 
ಅಸ್ಕೇ ಇತ್ಯೇತ್ಸಪಂ ಸರ್ವನಿಭಕ್ತ್ಯಂತಂ | ತಸ್ಮಾದನೇಕಾರ್ಥಂ | ಏಕಮೇವ ಹ್ಯೇತೆಚ್ಛಬ್ಬರೂಸಂ, 


Pa 
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ಹ ಅಟಟ ಸ ಶರ | ಪ್ರಕರಣಾದಿನಶಾತ್‌ ತಸ್ಯ ನಿಯೆನೋ ಭವತಿ| ತದ್ಯಥಾ 
ಸ ನ್‌ ನ ಸ ( ನಧನ ವಯ ಮತ್ತ ಕ | ಎಳು ವಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗ 
ಚೆ ತ ಕ ಮ ಮ್‌ ಯಾ ಸ್ರಕರಣಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ, 
ು ಪ್ರಥಮಾ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾಹರಣೆ. ಮತ್ತು 
ಆ ಶೈೇನಸ್ಯ ಜವಸಾ ನೂತೆನೇನಾಸ್ಮೇ ಯಾತೆಂ ನಾಸತ್ಯಾ ಸಜೋಷಾಃ | 
ಹವೇ ಹಿ ವಾಮಶ್ಚಿನಾ ರಾತಹವ್ಯಃ ಶಶೃತ್ತಮಾಯಾ ಉಷಸೋ ವ್ಯುಷ್ತಾ | 
sulin _್ಫ್ಪಂ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೮-೧೧) 
ನ್ನು ಸ್ವೀ ಯಾತೆಂ ನಾಸತ್ಯಾ ಸಜೋಷಾಃ | ಅಸ್ಮಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ದ್ವಿ ತೀಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವೆಂದೂ, ತ 
ಭೂರಿ ಚೆಕರ್ಥ ಯುಚ್ಛೇಭಿರಸ್ಮೇ ಸಮಾನೇಭಿರ್ವ್ಯಷಭ ಸೌಂಸ್ಯೇಭಿಃ | 
ಭೂರೀಣಿ ಹಿ ಕೃಣನಾಮಾ ಶನಿಷ್ಕೇಂದ್ರ ಕೃತ್ವಾ ಮರುತೋ ಯದ್ದಶಾಮ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೫-೭) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಎಂಬರ್ಥವೆಂದ್ಕೂ 
ಆಸ್ಕೇ ಪ್ರ ಯಂಧಿ ಮಘವನ್ನ ಜೀಸಿನ್ಸಿಂದ್ರ ರಾಯೋ ವಿಶ್ವವಾರಸ್ಯ ಭೂರೇಃ | 
ಅಸ್ಕೇ ಶತಂ ಶರದೋ ಜೀವಸೇ ಧಾ ಅಸ್ಮೇ ನೀರಾಇಳೆಶ್ವತ ಇಂದ್ರ ಶಿಸ್ರಿನ್‌ ॥ 
(ಖು. ಸಂ ೩-೩೬-೧೦) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ನಮಗಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವೆಂದ್ಕೂ 


ತಸ್ಯ ವಯಂ ಸುಮ ಯೆಚ್ಲಿಯೆಸ್ಯಾಪಿ ಭದ್ರೇ ಸೌಮನಸೇ ಸ್ಯಾಮ | 


ಸ ಸುತ್ರಾಮಾ ಸ್ವವಾ ಇಂದ್ರೋ ಅಸ್ಮೇ ಆರಾಜ್ಚಿ ದ್ಬೇಷಃ ಸನುತರ್ಯುಯೋತು ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೪೭-೧೩) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಸ್ಕತ್‌ ನಮ್ಮ ದೆಸೆಯಿಂದ ಎಂದೂ, ಸ 
ಅನೋ ಭರ ಭೆಗಮಿಂದ್ರ ಮ್ಯುಮಂತಂ ನಿ ತೇ ದೇಷ್ಮಸ್ಯ ಧೀಮಹಿ ಪ್ರಕೇಕೇ | 
ಊರ್ವ ಇವ ಪಪ್ರಥೇ ಕಾನೋ ಅಸ್ಮೇ ತಮಾ ಪೃಣ ಪಸೂಪತೇ ವಸೂನಾಂ || 
(ಖಯ. ಸಂ. ೩-೩೦-೧೯) ' 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮಾಕಂ ನಮ್ಮ ಎಂದು ಷಹ್ಠಿಯೆಂದೂ, ಹೀಗೆಯೇ 
ಅಗ್ನೇ ವಾಜಸ್ಯ ಗೋಮತೆ ಈಶಾನಃ ಸಹಸೋ ಯೆಹೋ | 


ಆಸ್ಮೇ ಧೇಹಿ ಜಾತವೇದೋ ಮಹಿ ಶ್ರವಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೭೯-೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಮಾ ವಿಭಕ್ತಿಯೂ ಆಗಿರುವುವೆಂದು ಎಲ್ಲಾ ವಿಭಕ್ತಿಗಳಿಗೂ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಒಂದೇ ರೂಪದಿಂದಿರುವು 
ಜಿಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೬-೭). 
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ಅಸಾಮ್‌- -ಆಸು ಉಪನೇಶನೇ ಧಾತು. ಕ F 

ಸಹೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ಸಾನೇಕಾಚೆಸ್ತ (ಚಾವಿ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅ 

ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಹೆಸು ಅಹಃಸು ಎಂದು. ರೂಪವಾದಾಗ ಶಬ್ದವ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ ಛಾಂಡಸವಾಗಿ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮಿ 
ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಏತಿ__ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, ಅತಿಜಂತದ: 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮೆ ಇಕ್‌ ಇ ಎಲಿ 
ಬ್ಹಸ್ತ್ವ ನಶಿ ಭಾವನ 


ಪಶ್ಚಾತ್‌ ಪಶ್ಚಾತ್‌ (ಪಾ, ಸೂ. ೫-೩-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ. ಅಪರಶಬ್ದ 
ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆತಿ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ನಿವಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆಕಾರ ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತ್ನೆವತ್‌---ಪ್ರತ್ನ ಇವ ಪ್ರತ್ನವತ್‌. ನಶ್ಚ ಪುರಾಣೇ ಪ್ರಾತ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಪುರಾಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿರುವ. 
ಪ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತ್ನಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ನ ಎಂದು ರ. ಆಮೇಲೆ ತತ್ರ ತೆಸ್ಕೇವ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೧೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 
ನವ್ಯಸೀ॥8--ಅತಿಶಯೇನ ನವಾಃ ನವೀಯಸ್ಯಃ. ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಉಗಿತಕ್ಚ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಈಯಸುವಿನ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನ ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಸ್‌-(ನಾ.ಸೂ. 


೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ. 


ಅಸ್ಮೇ--ಆಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಷಸ್ಟೀ ಬಹುವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ , ಶೇಆದೇಶ. ತೇಷೇ ಲೋಪ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಿಗೆ ಲೋಪ. 


ಕೇವತ್‌- -ರಯಿಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಕೇವತ. ರಯೇರ್ಮತೌ ಬಹುಲಂ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ 
ಪರವಾದಾಗ ರಯಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ನ ಸಂಪ್ರಸಾರಣೇ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮ್‌- ಎಂದು ನಿಸೇಧ ಮಾಡಿರು 
ವುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ- ಸಂಪ್ರ ಸಾರಣಾಟ್ಲೆ _ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಗುಣ, ಮತುಪಿನ 
ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಭಂಪಸೀರಃ--(ಪಾ ಸೂ, ೮-೨-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವತ್ವ. ರೇ ಶಜ್ಜಾಚ್ಚೆ ಮತುಪ ಉದಾತ್ತೆತ್ವಂ 
ವಕ ಕ್ಷವ್ಯಮ್‌- (ಕಾ. ೬-೧-೧೭೬- -೧)ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪಿತ್ತಾಡರೊ ಉದಾತ್ತಸ್ಥ ಸರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಉಚ್ಛೆಂತು-_ಉಭೀ ನಿವಾಸೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ ತವರ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದೆ 


ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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| 
| 
| 


ಅ. ೨. ಅ, ೧; ವ, ಲೈ ] 


pe ಬ «ಯಉೃ। |6್ಷ 
ಗರ್‌ ತಾ ಈರಾ 
NN ರ 
ತ Pm ರ್‌ ಹ ಗೆ ಗಾ, 
RN 
IT Tes 
ಕ. ಇ ” UT pes 
ey ಗ 

Te Pe ಧರ್‌ ಒರ್‌ಸಪ್‌ಒ ರಾ 


ಸುದಿನಾಃ ಆಡು 
ದಾತ್ತೆಂ ದೃಜ್‌ ಛಂಪಸಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೯ Y 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಲು ( ೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ 


ಉಷಸಃ- ಉಷನ್‌ n ಕಾ ಕ್‌ 
ವ್‌ ಶಬ್ದ, ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. ನೃತ್ಯಯದಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ 


ನರ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ ॥ 
| | | 
ಪ್ರ ಜೋಧಯೋಷಃ ಪೃಣತೋ ಮಘೋನ್ಯಬುಧ್ಯಮಾನಾಃ ಸಣಯಃ ಸಸಂತು | 
| | [FG 
ರೇವದುಚ್ಛ ಮಘನದ್ಭ್ಯೋ ನುಘೋನಿ ರೇನತ್ಸೊ_ೀತ್ರೀ ಸೂನೃತೇ ಜಾರ- 


I 
ಯಂತೀ॥ ೧೦ ॥ 
॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ : 


ಪ್ರ | ಬೋಧಯ | ಉಷ | ಪೃಣತಃ |ಮಘೋನಿ | ಆಬುಧ್ಯಮಾನಾಃ | ಸಣಿಯಃ | ಸಸಂತು | 


ನ 
ಕೇವತ್‌ | ಉಚ್ಛೆ | ಮಘವತ5ಭ್ಯಃ | ಮಘೋನಿ | ಕೇನತ್‌ | ಸ್ತೋತ್ರೇ | "'ಸೂನೃತೇ 


ಇರಯಂತ ॥ a0 If 

॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಮಘೋನಿ ಮಘವತ್ಯಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತನ್ಯೈರ್ಬಹುಭಿರ್ಧನೈಸ್ತದ್ವತ್ಯುಸೋ ಹೇ ಉಷೋ- 

ದೇವಿ ಪೃಣತೋ ಹನಿಷ್ಟ್ರ ದಾನಸ್ಮಾನ್ಯಜಮಾನಾನ್ರ ಜೋಧಯೆ [;ಪ್ರಜ್ಞಾಪಯೆ | ಪ್ರ ತಿಬುದ್ಧಾನ್ಶುರು | 
ಕಿಂಚೆ ಪಣಿಯೋ ವ್ಯಯಾಸಹಿಷ್ಣವೋ ವಣಿಜಃ | ಪಣೆರ್ವಣೆಗೃವತೀತಿ ಯಾಸ್ಥೆಃ | ನಿ. ೨೧೭ | ಪಣಯ 
ಇತಿ ಲುಬ್ಬಕಾ ಅಬುಧ್ಯಮಾನಾ ಯಾಗಾದೀನಕುರ್ನಾಣಾ ಅದಾನಶೀಲಾ ಅಸ್ಮೆಚ್ಛತ್ರವಃ ಸಸಂತು 1 
ಸೃಪಂತು | ದೀರ್ಥನಿದ್ರಾ ಭವಂತು | ಮ್ರಿಯಂತಾಮಿತೃರ್ಥಃ | ತೆಫಾ ಚಿ ಮಂತ್ರಾಂತರಂ | ಸಸಂತು ತ್ಯಾ 
ಅರಾತಯೋ ಬೋಧಂತು ಶೂರ ರಾಶಯೆಃ | ಯ. ೧-೨೯-೪ | ಇತಿ | ಕಿಂಚ ಹೇ ಮಫೋಕ್ಯಸ್ಮಡ್ಜತ್ತ- 
ಹವಿರ್ಭಿಸ್ತದ್ದತಿ ಹೇ ಉಸಃ ಮಘನನ್ಫ್ಯ್ಯೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನವದ್ಭ್ಯೋ ಯೆಜಮಾನೇಭ್ಯಸ್ತೇಷಾಮರ್ಥಂ 
ಕೇವದ್ಭನವತ್ಸಮೃದ್ಧಿಮದುಚ್ಛೆ | ನಿಭಾಹಿ | ಕಂಚ ಹೇ ಸೂನೃತೇ ಸುಷ್ಮು ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ನೇತ್ರಿ ದೇನಿ 
ಜರಯೆಂತೀ ಸರ್ವಸ್ರಾಣಿನಃ ಕ್ಷಸಯೆಂತೀ ತ್ವಂ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಸ್ತುತಿಕತ್ತೇ ಯಜಮಾನಾಯೆ ತದರ್ಥಂ 


ರೇವದ್ಭನವತ್ಸಮೃದ್ಧ ಕಿರ್ಥ್ಕಮುಚ್ಛೇತಿ ಶೇಷಃ ॥ 
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374 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೮. ಸೂ. ೧೨೪, 


ತಾ ವಾರು NE NENT SN NT ರಾರಾ ಗಾರ್‌ ಕ ಚರ“! 
ಆ pe 
ಹ ರಾ ದಾ ಅ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 
ಮಫೋನಿ--(ನಮಗೆ ಡಾತವ್ಯನಾದೆ) ಹನೀರೂಪವಾದ ಧನವುಳ್ಳ | (ಹೇ) ಉಷಃ--ಎಲ್ಳೆ ಉಪೋ 
ದೇವಿಯೇ | ಪೈಣತೆಃ--ಹೆವಿಷ್ಟ್ರದರಾದ (ಯಾಗಕರ್ತ್ಯೃಗಳನ್ನು) |, ಪ್ರೆ ಜೋಧಯ- ಪ್ರಬುದ್ಧರನ್ನಾಗ; 
ಮಾಡು | ಪೆಣಯಃ- -ವಣಿಜರಂತೆ (ಲುಬ್ಬರಾಗಿ) | ಅಬುಧ್ಯಮಾನಾಃ ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡದಿರುವವರು 
(ದಾನಶೀಲರಲ್ಲಷೀ ಇರುವ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳು) | ಸಸಂತು- (ನಾಶವಾಗಲಿ) ನಿದ್ದೆ ಹೋಗಲಿ | (ಕಿಂಚೆ--ಮತ್ತೂ) | 
(ಹೇ) ಮಘೋನಿ--ಎಲೈ ಹನಿರ್ಯಕ್ತಳಾದ ಉಸೋಡೇವಿಯೇ | ಮಘವದ್ಟ್ಯ--ಹೆನಿರ್ಲಕ್ಷಣ ಅನ್ನ ವುಳ್ಳ 
ಯಜಮಾನರುಗಳಿಗೆ | ರೇವತ್‌--ಧನಾದಿಲಾಭವಾಗುವಂತೆ | ಉಜ್ಛೆ--ಪ್ರಕಾಶಿಸು | ಸೂನೃತೇ--ಉತ್ತಮ 
ನೇತ್ರಿಯಾದ ಎಲೆ ದೇವಿಯೇ | ಚಾರಯಂತೀ--(ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ) ಜರೆ (ಮುಪ್ಪು) “ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ 
(ನೀನು) | ಸ್ತೋತ್ರೇ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತೃವಾದು ಯಜಮಾನನಿಗೆ! ರೇವತ್‌- ಶ್ವರ್ಯವುಂಟಾಗುನಂತೆ ॥ 
(ಉಚ್ಛೆ--ಪ್ರಕಾಶಿಸು). 
£ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

(ನಮಗೆ ದೇಯವಾದ) ಹೆನೀರೂಪವಾದ ಧನಯುಕ್ತಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಉಪೋದೇವಿಯೇ, ಹೆನಿಪ್ರುದರಾದ 
ಯಾಗಕರ್ತೃಗಳನ್ನು ಪ್ರಬುದ್ಧರನ್ನಾ ಗಿಯೂ, ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡದೇ ಲುಬ್ಧರಾಗಿರುವವರನ್ನು ಸುಪ್ತರನ್ನಾಗಿಯೂ 
(ದೀರ್ಫನಿದ್ರರೆನ್ನಾಗಿಯೂ) ಮಾಡು; (ಹೇ ಜರಯಿತ್ರೀ, ಮುಪ್ಪಿಗೆ ಕಾರಣಳೇ ಹವಿರಾದಿಯುಕ್ತರಾದನರಿಗೆ) 
ಐಶ್ಚರ್ಯಾದಿಗಳುಂಬಾಗುವಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸು. 

English Translation. 

Awaken, wealth-abounding Ushas, those who delight (in holy 
offerings): let the (niggard) traders, reluctant to wake (for such a purpose); 
sleep on. Arise, opulent Ushas, bearing wealth to the liberal (worshipper): 
speaker of truth, who are the waster away (of living creatures), arise, 
bearing wealth ₹೦ him who praises you. 

ಸ | 1 ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 
| ಪೃಣತಃ- ಹನಿಃಪ್ರದಾನಸ್ಮಾನೈ ಜಮಾನಾನ್‌ | ಹವಿಷ್ಟ್ರದರೂ, ಯಜ್ಞಕರ್ತರೂ ಆದ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಎಂದರ್ಥ. ಪೃಣಾತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಾನೆಕೆರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೯). ಮತ್ತು 
' ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 
ಅಧ್ವರೃವೋ ಯೋ ದಿನ್ಯಸ್ಯ ವಸ್ಟೋ ಯಃ ಸಾರ್ಥಿವಸ್ಯ ಕ್ಷಮ್ಯಸ್ಯ ರಾಜಾ | 
ತಮೂರ್ಜಿರಂ ನ ಪೃಣತಾ ಯನೇನೇಂದ್ರಂ ಸೋಮೇಭಿಸ್ತವಪೋ ವೋ ಅಸ್ತು !! 
| (ಹು. ಸಂ. ೨-೧೪-೧೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಪೈಣಕಾ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಪೂರಯೆತಿ ತುಂಬುತ್ತಾನೆ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲಿಯೂ 
ವಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
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ಪಣಯಃ- ವೃಯಾಸಹಿಷ್ಟವೋ ವಣಿಜಃ | ಖರ್ಚುಮಾಡಲು ಹಿಂಜರಿಯತಕ್ತ ವೈಶ್ಯರು (ವ್ಯಾಪಾರಿ 
ಗಳು) ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿ ಅನಂತರ ಪಣಿರ್ವಣಿಗೃವತೀತಿ ಯಾಸ್ಥಃ | ಎಂದು ಯಾಸ್ತೆರ ಮತವನ್ನುವ 
ಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಪಣಿಃ ಪಣನಾತ್‌ | ವಣಿಕ ಪಣ್ಯಂ ನೇನೇಕ್ತಿ | ವ್ಯಾಪಾರವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ವೈಶ್ಯಸಿಗೆ 
ಪಣಿಯೆಂದು ಯಾವಾಗಲೂ ತನ್ನ ಪದಾರ್ಥವು ವ್ಯಾಪಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಲೆಂದು 


ಆ ಗ ಯ ಛಂ TE ಂೊಂಂಉ ರ 


ಹೆಸರು. ಮತ್ತು ಆ ನ ಸಾರಿಯು 
ಶುದ್ಧನಾಗಿಟ್ಟಿರುತ್ತಾನೆಂದು ವಿವರಿಸಿ 


ಕಷೊ ಮಹೀರಧೃಷ್ಟಾ ಅಸ್ಯ ತವಿಷೀಃ ಕಡು ವೃತ್ರಘ್ನೋ ಅಸ್ತೃತಂ | ` 


ಇಂದ್ರೋ ನಿಶ್ಚಾನ್‌ಬೇಕನಾಟಾ ಆಹರ್ನ್ಪುಶ ಉತ ಶ್ರತ್ವ್ವಾ ಸಜೇರಭಿ || 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೬೬-೧೦). 
ಬೀ ೬-೨೬) ಪಣೀಂಶ್ಚ ವಣಿಜಃ ಎಂದು ಪಣಿಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಫಿ ಸಾಯಣರು ಪಣಯೆ ಇತಿ ಲುಬ್ಬಕಾ ಅಬುಧ್ಯಮಾನಾ ಯಾಗಾದೀನಕುರ್ವಾಣಾ 

ಅದಾನಶೀಲಾ ಅಸ್ಮಚ್ಛೆತ್ರೆವಃ | ರೋಭಿಗಳೂ, ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆಕವೇರಿಸದನರೂ, ದಾನಾದಿಕರ್ಮರಣ 
ತರೂ ಆದ ಶತ್ರುಗಳೆಂದರ್ಥವೆಂದು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾಕೆ. (ಪಣಿಯೆಂಬ ಅಸುರರ ಗುಂಪಿನ ವಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ). 

ಸೂನೃತೇ--ಸುಷ್ಮು ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ನೇತ್ರಿ | ಮಾನವರಿಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕಳಾದವಳೇ 
ಎಂದು ಉಷಸ್ಸನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದ. ಸೂನೃತಾ, ಸೂನೃತಾವತೀ, ಸೂನೃತಾವರೀ ಇತ್ಯಾದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಉಷಸ್ಸಿನ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಅಥವಾ ಪರ್ಯಾಯಪದಗಳು (ನಿ. ೨-೧೯). ಸೂನೃತೇತಿ ವಾರ್ಜನಾಮ | ನೇತ್ರೀ 
ಉದ್ಭಾದಯಿತ್ರೀ! ಉಷಸಃ ಪ್ರಾಮುರ್ಭಾವಾನಂಶರಂ ಹಿ ಪಶುಪಕ್ಷಿಮೃಗಾಡಯಃ ಸರ್ವೇ ಶಬ್ದಂ 
ಕುರ್ವಂತಿ! ಅಶ ಏವ ತಾಸಾಂ ವಾಚಾಂ ಪ್ರವರ್ತೆಯಿಶೇತ್ಯುಚೈತೇ | ಎಂದರೆ ಸೂನೃತನೆಂಬ ಪದವು 
ಸಮಸ್ತ ವಾಗ್ವ $ನಹಾರಗಳೆಲ್ಲಕ್ಟೂ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ಉಷಸ್ಸಿನ ಉದಯದನಂತರವೇ ಸಮಸ್ತ ಪಶುಪಕ್ಕ್ಯಾದಿಗಳ 
ವಾಗ್ವ್ಯವಹಾರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದರಿಂದ ಉಸಸ್ಟೇ ಅವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಉತ್ಪಾದಕಗಳು ಎಂದರ್ಥ. ' ಈ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು, 
ಕುತ್ಸಖುಷಿಯೂ, ವಸಿಷ್ಠ ಯಹಿಯೂ ತಮ್ಮ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ- - 

ಭಾಸ್ವತೀ ನೇತ್ರೀ ಸೂನೃತಾನಾಮಚೇತಿ ಚಿತ್ರಾ ನಿ ಮರೋ ನ ಆವಃ | 

ಪ್ರಾರ್ಸ್ಯ್ಯಾ ಜಗದ್ಗ್ಯು ನೋ ರಾಯೋ ಅಖ್ಯದುಷಾ ಅಜೀಗರ್ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ |! 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೩-೪) 
ಏಷಾ ನೇತ್ರೀ ರಾಧಸಃ ಸೂನೃತಾನಾಮುಷಾ ಉಚ್ಛೆಂತೀ ರಿಭ್ಯತೇ ವಸಿಸ್ಮೈಃ | 
ದೀರ್ಥಶ್ರುತಂ ರಯಿಮಸ್ಮೇ ದಧಾನಾ ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸೃಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ ನ ॥ 
(ಖ.ಸಂ.೭-೭೬-೭) . 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಸೊನೈತಾನಾಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತೀನಾಂ' ನೇತ್ರೀ ಎಂದೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಮಾಡಿರುವರು. 

ಜಾರಯಂಶೀ--ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿನಃ ಕ್ಷಸಯಂತೀ | ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಸವೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ 
ಎಂದು ಉಷಸ್ಸಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ.. | 
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॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಚೋಧಯೆ ಬುಧ ಅವಗಮನೇ ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಣಿಚ್‌. ಜಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉಷಃ ಸಂಜೋಧನಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. ಅಮಂತ್ರಿಸೈ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪೃಣತಃ -ಸೃಣ ಪ್ರೀಣನೇ. ಧಾತು. ತುದಾದಿ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹು 
ವಚನಾಂತರೂಪ, ನುಮ್‌ರಹಿತವಾದ ಶತೃವಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಶತುರನುಮೋ--ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಮಹೋನಿ--ಮಫೆಂ ವನತಿ ಸಂಭಜತೇ ಇತಿ ಮಘೋನೀ ಶ್ಚನ್ನ್ನುಶ್ಸನ್‌- -(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಫೆವನ್‌ ಶಬ್ದವು ಕಸಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರೀತ್ರ ನಿವಕ್ಷಮಾಡಿದಾಗ 
ನಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಯನ್ನೇಭ್ಯೋ ಜೀಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುಪರಿಂದ ಶ್ವಯುವ 
ಮಘೋನಾಮತದ್ದಿತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪಬಂದಾಗ 
ಗುಣ. ಸಂಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ಅಂಬಾರ್ಥನದ್ಯೋರ್ಹ್ಪ್ರಸ್ಟ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ವ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಬುಧ್ಯಮಾನಾಃ- -ನ ಬುಧ್ಯಮಾನಾಃ ಅಬುಧ್ಯಮಾನಾಃ. ತೆತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಳ್‌ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸಸಂತು- ಸಸ ಸ್ಪಷ್ಟೇ, ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಧಾತ್ವಾವೇಃ ಷಃ ಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಲೋಟ್‌ 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ: ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಕೇವಕ್‌ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನ್ಯಾಖ್ಯಾತನಾಗಿದೆ. 
ಉಚ್ಛೆ--ಉಛೀ ವಿವಾಸೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುನ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸ್ಕೋತ್ರೇ--ಷ್ಟುಇ್‌. ಸ್ತುತೌ ಧಾತು ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ 
ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ, ಚತುರ್ಥೀ ನಿಕವಚನಾಂಶರೂಪ. ಉದಾತ್ರೆಯೆಣೋಹಲ್‌ ಪೂರ್ನಾತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. | 
:- ಜರಯೆಂತೀ -ಜ್ಞಷ್‌ ವಯೋಹಾನೌ ಧಾತು: ಪ್ರಯೋಜಕ ವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತು 


ಮತಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಜನೀಜ್ಜಷ್‌ ಶ್ನಸುರಂಜೋಮಂತಾಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ . 
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ಇದಕ್ಕೆ ಮಿತ್ಚವಿರುವುದರಿಂದ ವಿತಾಂ ಪ್ರಸ್ಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಬಂದ 


ವೃದ್ಧಿಗೆ ಪ್ರಸ್ಥ. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ, ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ, ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಣಿಚಿಗೆ 
ಗುಣ, ಆಯಾದೇಶ. ಶ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಉಗಿತಶ್ಚ ವಿಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌, ಅದುಸದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸರ್ವಧಾತುಕ 


ಬಂದುದರಿಂದೆ ಆದು ಅವೆ - 
ಬುಬಿಲಂದ ಅದು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಣಿಜ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ॥ ೧೦॥ 


ಹಾರು ಗುಡಿ ಬುಡು ಗಿಡುಗ ಬ ಬಡಿಗ TE Pg 0.1. 10653 ಸ 


ಘೀ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಅವೇಯನುತ್ಹೈದ್ಯುವತಿ! ಪ್ರರಸ್ತಾದ್ಯುಂಕ್ತೇ ಗನಾನುರುಣಾನಾಮಸೀಕಂ | 
ನಿ ನೂನಮುಚ್ಛಾಡಸತಿ ಪ್ರ ಕೇತುರ್ಗೃಹಂಗೃಹಮುಪ ತಿಸ್ಕಾತೇ ಅಗ್ಲಿ ॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಅಷ | ಇಯಂ ! ಅಶ್ವೈತ್‌ | ಯುವತಿ! ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | ಯುಂಕ್ತೇ। ಗನಾಂ | ಅರುಣಾನನಂ | ಆನೀಕಂ | 


| | | 
ವಿ 1 ನೂನಂ! ಉಚ್ಛಾತ್‌ | ಅಸತಿ | ಪ್ರ! ಕೇತುಃ | ಗೃಹಂ%ಗೃಹಂ | ಉಪ! ತಿಷ್ಠಾತೇ | ಅಗ್ನಿಃ ॥ ೧೦॥ 


i ಸಾಯಣಭಾಷೃಂ | 


ಇಯೆಮುಷಾ ಯುವತಿರ್ಯಾವನೋಪೇತಯೋಷಿತ್ಲಾನೀಯಾ | ಯದ್ಭಾ। ಸರ್ವೇಷು 
ಭಾವೇಷು ಮಿಶ್ರಯೆಂತೀ ಪುರಸ್ತಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಂ ದಿಶ್ಯವಾಶ್ಚೈತ್‌ | ಅತ್ಯರ್ಥಮಾಗಚ್ಛೆತಿ ವರ್ಧತೇ ವಾ! 
ಅತ್ರಾವಶಜ್ದೋ ವಿನಿಗ್ರಹಾರ್ಥೀಯೋ ಸ್ಯವೇತಿ ವಿನಿಗ್ರಹಾರ್ಥೀಯಾ। ನಿ. ೧-೩ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಟ್ರೇ- 
. ನೋಕ್ತೆತ್ವಾತ್‌ | ಶತ್ರಥಮವಗಮ್ಯತೆ ಇತಿ ತತ್ರಾಹ | ಇಯಮರುಣಾನಾಮರುಣವರ್ಣಾನಾಂ ಗವಾಂ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಾನಾಮೇತೆನ್ನಾಮಕಾನಾಮಶ್ಚಾನಾಂ ವಾನೀಕಂ ಸಮೂಹಂ ಯುಂಕ್ತೇ | ರಥೇ ಯೋಜಯತಿ | 
ಅರುಣ್ಯೋ ಗಾವ ಉಷಸಾಂ ಶ್ಯಾವಾಃ ಸನಿತುಃ! ನಿ. ೧-೧೫ | ಇತಿ | ಯಥಾ ಲೋಕೇ ವಾಹನ- 
ಸಂನಾಹಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಪ್ರಯಾಣಮನುಮಾಯತೇ ತಥಾತ್ರಾಸ್ಯರುಣರಶ್ಮೀನಾಮಶ್ವಾನಾಂ ದರ್ಶನಾಮುಷಾ 
ಆಗಚ್ಛೆತೀತ್ಯಧ್ಯವಸೀಯತೇ | ಯದ್ವಾ! ಅರುಣಾನಾಂ, ರಶ್ಮೀನಾಂ ಸಮೂಹಂ ಯುಂಕ್ತೇ! ತಥಾ 
ನೂನಂ ಶಿಶ್ಚಯಮೇಷಾ ವ್ರ್ಯಚ್ಛಾತ್‌ | ತೆನೋ ನಿವರ್ಜಯಿಷ್ಯತಿ | ಯತ ಇಯಂ ಗಾ ಯುನಕ್ತಿ ಅತ 
ಏವ ಕಾರಣಾಪ್ಯಥಾ ಲೋಕೇತಶ್ವಸಂನಾಹಂ ಪೃಷ್ಟೋಪಡಯೋತನುಮಾಯತೇ ತಥಾತ್ರಾಪೀತೈರ್ಥಃ | 
ತಾಪೃಶೀ ಸಾಸತ್ಯೆಸತ್ಟ್ರಾಯೇ ನೀರೂಪೇ50ತರಿಕ್ಷೇ ತಿಕೋಧಾಯೆಕತ್ಪಾಪಶೋಭನೇ ತಮಸಿ ವಾ ಕೇತು 
ಕ್‌ 


ಹ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





178 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ವಂ. ೧. ಅ. ೧೮. ಸೂ. ೧೨೪, 








ಇಬ ಕ SASS SS 
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ಕೇತುಸ್ಥಾನೀಯಾ ಜ್ಞಾಪೆಯಿತ್ರೀ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ವಿವಿಧಂ ಭಾಸತೆ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಉಪಸೆರ್ಗವಶಾದ್ಯೋಗ್ಯ_ 
ಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರ$ | ಯದ್ವಾ! ಅಸತಿ ತನೋರೂಪೇ50ಥಕಾರೇ ಪ್ರ ಕೇತುಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಜ್ಞಾಸಯಿತ್ರೀ 
ಸತೀ ನೂನಂ ವ್ಯುಚ್ಛಾದಿಕಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ಸಯಃ। ತಸ್ಮಿನ್ಶಾಲೇನಗಿರಾಹವನೀಯಾದಿರೂಪೋ ಗೃಹಂ ಗೃಹಂ 
ಸರ್ವಯಜಮಾನಗೃಹಮಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾಡೈರ್ಥಮುಪ ತಿಷ್ಮಾತೇ | ಉಪತಿಷ್ಕತೇ | ದೀಸ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ || 


॥| 
Il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಯೆಂ_ ಈ ಉಸಷೆಯು | ಯುವತಿಃ_ಯೌವನೋಪೇತಳಾಗಿ | ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ | 
ಅವ ಅಶ್ಸೈತ್‌- ಬರುತ್ತಾಳೆ (ವರ್ಧಿಸುತ್ತಾಳೆ) | (ಇಯಂ- -ಇವಳು) | ಅರುಣಾನಾಂ ಗವಾಂ" ಕೆಂಪು' 
ಬಣ್ಣದ ಗೋವುಗಳ(ಅರುಣವರ್ಣವಾದ ಕಿರಣಗಳ) | ಅನೀಕೆಂ--ಸಮೂಹವನ್ನು |. ಯುಂ 
ಯೋಜಿಸುತ್ತಾಳೆ (ಹೂಡುತ್ತಾಳೆ) | ನೊಸಂ- -ನಿಶ್ಚಯನಾಗಿಯೂ | ಆಸತಿ- (ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕಾಣಿ 


ಚ್‌ 
ದಃ 


ದಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ) ಅಸತ್ತಾದ (ತಮಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ) ಅಥವಾ ನೀರೂಪವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | 


( ಪದಾರ್ಥ) ಜ್ಞಾಸಕಳಾಗಿ | ಥಿ ಉಚ್ಛಾತ್‌- -(ತಮಸ್ಸನ್ನು) ಚಿನ್ನಾಗಿ ನಿವಾರಿಸುತ್ತಾಳೆ | (ಆಗ) ಅಗ್ವಿ8-- 
(ಆಹೆನನೀಯಾದಿರೂಪನಾದ) ಅಗ್ನಿಯು | ಗೃಹಂ ಗೃಹಂ--ಮನೆ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೂ |. ಉಪ ತಿಷ್ಕಾತೇ-- 
ಸ್ಥಾಪಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವ. 

1 ॥ ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಯುನತಿಯಂತಿರುವ ಈ ಉಷೆಯು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸುತ್ತಾಳೆ. (ಈಕೆಯು) ತನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಕೆಂಪು 
ಬಣ್ಣದ ಗೋವುಗಳೆಂಬ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಹೊಡುತ್ತಾಳ (ಉಷಃಕಾಲಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಅರುಣವರ್ಣದ ಕಿರಣಗಳು 
ಗೋಚರಿಸುತ್ತವೆ);ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಿವಾರಣೆ ಮಾಡಿ ಅಂಧಕಾರಾವೃತವಾದ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು, ಕಾಣುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ; 
(ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಪ್ರತಿಮನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಆಹವನೀಯಾದ್ಯಗ್ನಿಗಳು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


This youthful (Ushas) approaches from the east: she harnesses her 
team of purple cows. Assuredly she will disperse the darkness, a manifest 
sign (of day) in the firmament: the (sacred) fire is kindled in every 
dwelling. 

! ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ! 

ಯುವತಿಃ -ಯೌವನೋಪೇತಯೋಸಿತ್‌ಸ್ಥಾನೀಯಾ |! ಯದ್ದಾ | ಸರ್ವೇಷು ಭಾವೇಷು 
ಮಿಶ್ರಯೆಂತೀ। ಯೌವನದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಶ್ರೀ ಅಥವಾ ಸರ್ವಭಾವ ಪದಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮಿಶ್ರವನ್ನು ಹೊಂದುವವಳು 
ಎಂದು ಉಸಸ್ಸನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಪುನಃ ಪುನರ್ಜಾಯೆಮಾನಾ ಪುರಾಣೇ (ಖು. ಸಂ. ೧-೯೨-೧೦) ಇತ್ಯಾದಿ 
ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಉಸಸ್ಸು ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ “ ಅನಾದಿಯಾಗಿಯೂ, ಶಾಶ್ಚತಳಾಗಿಯ್ಕೂ ಜಗತ್ಸೃಪ್ಟಿ 

ಕಾಲದಿಂದಲೂ ನಿತ್ಯತರುಣಿಯಾಗಿಯೂ - ಇರುತ್ತಾಳೆ? ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯು ಇಲ್ಲೂ ಇದೆ. 
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ರಾ ms py Re 
EE ee ee | 16. 111133 
ಬ ಗರಂ ಪ್ಪ ಇಂಥ 


ದಿವೋದುಹಿತಾ ಭಾನುಮಶ್ರೇತ್‌ (೧-೯೨-೫) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಉಷಸ್ಸು 
ಸೂರ್ಯಕಿರಣಗಳೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿ ಯಾನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಕಿರಣಗಳು ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸಕಲ ಶೋಕದ 
ಸಂಪರ್ಕವನ್ನೂ ಹೊಂದುವುವೋ ಅದರಂತೆ ಉಷಸ್ಸ್ಸೂ ಆ ಸೂರ್ಯಪ್ರಭೆಗಳೊಡನೆ, ತಾನೂ ಲೋಕಸಂಪರ್ಕವನ 
ಹೊಂದುವಳು ಎಂಬರ್ಥವು ಎರಡನೆಯ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. 


ಅವ ಅಶ್ಚೈತ್‌ಶ್ವಯೆತಿರ್ಗತೈರ್ಥಃ | ಅತ್ಯರ್ಥಮಾಗಚೈತಿ ವರ್ಧಶೇ ವಾ! ಅತ್ರೆ ಅವಶಬ್ದೋ 
ವಿನಿಗ್ರಹಾರ್ಥೀೀಯೆಃ | ನ್ಯವೇತಿ ವಿನಿಗ್ರಹಾರ್ಥೀಯಾ | (ನಿ. ೧-೩) ಇತಿ ಯಾಸ್ಕೇನೋಕ್ತೌತ್ವಾತ್‌ | ಇಲ್ಲಿ 
ಶ್ರ ಗತಿವೃದ್ಹೋೋಃ | ಎಂಬ ಗತ್ಯರ್ಥಕವೂ, ವೃದ್ಧ್ಯರ್ಥಕವೂ ಆದ ಶ್ಚಿ ಧಾತುನಿನೊಡನೆ ಅವ ಎಂಬ 
ಉಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿದೆ. ಯಾಸ್ಕರು ನಿ, ಅವ, ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಗಳು ನಿನಿಗ್ರ ಹಾರ್ಥೀಯವೆಂಡು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಸ್ಥಿಲವಾಗಿ ನೋಡಿದರೆ ಅವಾಶ್ಚೈತ್‌ ನ್ಯಶ್ಚೈತ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗಕ್ಕೆ ಒಂದು ನಿಯಮಿತವಾದ ಗತಿ ಅಥವಾ 
ಪ್ರಸರವೆಂದು ಅರ್ಥವು ತೋರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ[ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಉಚಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಅವ -- ಅಶ್ವೆ ತ್‌ 
ಎಂದರೆ ಅತ್ಯರ್ಥಮಾಗಚ್ಛತಿ | ತಡೆಯಿಲ್ಲದೆ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸ:ತ್ತಾಳೆ ಅಥವಾ ತಡೆಯಿಲ್ಲದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತಾಳೆ ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯನೆಂದು ನಿರುಕ್ತದ ಆಧಾರವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಅವ ಅಶ್ವೈತ ಎಂದಿರುವಂತೆ, 

ಪಶೂನ್ನ ಚಿತ್ರಾ ಸುಭೆಗಾ ಪ್ರಥಾನಾ ಸಿಂಧುರ್ನೆ ಶ್ಲೋಡೆ ಉರ್ನಿಯಾ ವ್ಯಶ್ಚೈತ್‌ | 

ಅಮಿನತೀ ದೈವ್ಯಾಸಿ ವ್ರತಾನಿ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಚೇತಿ ರಶ್ಮಿಭಿರ್ದ್ಯೈಶಾನಾ || 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೨-೧೨) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ವಿ ಅಶ್ಟೈತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಂ ಜಗದ್ಗ್ಯಾಪ್ನೋತ್‌ | ಸರ್ವಜಗತ್ತನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ದಳು ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಅರುಣಾನಾಂ ಗವಾಂ--ಪ್ರಸಿದ್ಧಾನಾಂ ಏತೆನ್ನಾಮಕಾನಾಂ ಅಶ್ಚಾನಾಂ ನಾ (ಅನೀಕಂ)! 
ಅರುಣ್ಯೋ ಗಾವ ಉಷೆಸಾಂ (ನಿ. ೨-೨೮) ಉಷಸ್ಸುಗಳ ವಾಹನವು ಅರುಣವರ್ಣದ ಗೋವುಗಳು ಎಂದಿರುವುದು. 
ಉಷಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಅವು ಅಶ್ವಸರ್ಯಾಯವಾದ ವಾಹನಗಳು, ಅವುಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು ತನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸುತ್ತಾ 
ಳೆಂದರ್ಥ. ಕಶ 
ಅಸತಿ--ಅಸತ್ಭಾಯೇ ನೀರೂಸೇ50ತರಿಕ್ಷೇ ತಿರೋಧಾಯೆಕತ್ವಾತ್‌ ಅಶೋಭನೇ ತಮಸಿ ವಾ! 
ರೂಪರಹಿತವಾದುದೂ ಆದುರಿಂದಲೇ ಸದಾತ್ಮಕವಲ್ಲದುದೂ ಆದ ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾದ 
ತಮಸ್ಸೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥನಾಗುತ್ತದೆ. | ; 

1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 1 

ಅಶ್ಸೈತ್‌-ಟುಓತ್ರಿ ಗತಿನೃದ್ಭ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಲುಜೌನಲ್ಲಿ ಅರ್ಜ ಚಜ್‌ ನಿಕಲ್ಪವಾದುಡರಿಂದ ಚ್ಲೇಸಿಚ್‌- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚ್‌. ಆಗೆಮಾನುಶಾಸನಮನಿತ್ಯೆಮ್‌--ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಸಿಚಿವೃದ್ಧಿ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೨-೧)ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಇಕ್ಸಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ, ಇಡಾದಿಸಿಚ್‌ ಸರದಲ್ಲಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ 
ಹ್ಮಂತೆಕ್ಷಣ-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ-- 
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TSS ASSESS ESA 





(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಈಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ಟೋಃ ಸಂಯೋ--ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ: 


ಯುವತಿ8-ಯುವನ್‌ ಶಬ್ದ. ಸ್ರೀತ್ರ ವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಯೊನಸ್ತಿಳ್ಗಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೭೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ನೆಲೋಪಃಪ್ರಾತಿಪದಿಕಾಂತಸ್ಯ--ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಸ. ಪ್ರತ್ಯುಯಸ್ವರದಿಂದ 


ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕ್ಸ ಸ್‌ ದೇಶ. ೫೬1 ಆ 
ಯುಂಕ್ರ್ವೇ--ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಧಾತು. ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ' ಧಾತು. ಲಬ್‌ ಪ್ರಥನು 
ಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗೆ ಏತ್ವ. ರುಧಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಮ್‌ ವಿಕರಣ, ಮಿದೆಚೋಂತ್ಯಾತ್ಸರಃ- ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತ 
ಚೋಃಕುಃ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುತ್ತ, ಚರ್ತ್ರ. ಪಾ ಫಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅನೀಕಮ್‌- ಅನ ಪ್ರಾಣನೇ ಧಾತು. ಅನಿಹೃಷಿಭ್ಯಾಂ ಕಿಚ್ಚ-(ಉ. ಸೂ. ೪-೪೫೭)ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಈಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಸಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಉಚ್ಛಾತ್‌--ಉಭಛೀ ನಿವಾಸೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಶ್ರ 
ಇತೆತ್ಹ ಲೋಪಃ ಹೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭)ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪ. ಲೇಟೋಡಾಟೌ-(ಸಾ. ಸ 
೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಸತಿ- ನ ಸತ್‌ ಅಸತ್‌, ತಸ್ಮಿನ್‌ ಅಸತಿ. ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ- (ನಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ನಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ರಮಾ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಗೃಹಂಗೃಹಮ್‌-ನಿತ್ಯನೀಪ್ಸೆಶೋ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೀಪ್ಸಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ದ್ವಿರ್ವ 
ಚನ. ಪರಕ್ಕೆ ಆಮ್ರೇಡಿತಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವಾಗ ಅನುದಾತ್ರೆಂ ಚೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩)ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನು 
ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಉಸ ತಿಷ್ಕಾತೇ-- ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿನೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಉಪ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ 
ಉಪಾದ್ದೇವಪೂಜಾಸಂ--(ಪಾ. ಸೂ. ೧೩-೨೫-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲೇಟ್‌ 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಔತ ಆತ್ಮನೇ.-ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ ಏತ್ವ. ಲೇಟೋತಡಾಟಾ.- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ. ಅತಿಹಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೧೧॥ 
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TS ಳ್‌ ಈ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
[ ನ I | 
ಉತ್ತೇ ವಯತ್ವಿದ್ದಸತೇರಪಪ್ತನ್ನರತ್ವ ಯೇ ಸಿತುಭಾಜೋ ವ್ರುಷ್ಪಾ | 


| | I 
ಅಮಾ ಸತೇ ವಹಸಿ ಭೂರಿ ವಾನುಮುಷೋ ದೇವಿ ದಾಶುಷೇ ಮರ್ತ್ಯಾಯ 
| Has H 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| ಎ 
ಉತ್‌ ಕೇ | ವಯಃ | ಚಿತ್‌ | ವಸತೇಃ | ಅಸಸ್ತನ್‌ | ನರಃ! ಚೆ! ಯೇ | ಪಿತುಭಾಜಃ | ನೀಉಪ್ಪ್‌। 
I 
ಅಮಾ | ಸಶೇ | ವಹಸಿ | ಭೂರಿ | ವಾಮಂ | ಉಷ | ದೇವಿ | ದಾಶುಸೇ | ಮರ್ತ್ಯಾಯ las! 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಕೇ ತನ ವ್ಯುಷ್ಯೌ ಸತ್ಯಾಂ ವಯತ್ಚಿ ದೃಮನವಂತಃ ಪಕ್ಷಿಣೋ4ಫಿ! ಚಿದಿತ್ಯೇಷಸೋಪಿಶಬ್ದಾರ್ಥೋ 
ನಿಪಾತಾನಾಮನೇಕಾರ್ಥತ್ವಾತ್‌ | ಉಚ್ಛಾ ಇ ನಚೇಷ್ಟರ್ಥೇಷು ನಿಸತಂತಿ | ನಿ. ೧೪1 ಇತಿ ಯಾಸ್ತ್ರೇ- 
ನೋಕ್ತೆತ್ಟಾತ್‌ | ವಸಕೇರ್ನಿವಾಸಸಾ ಸ ನಾನ್ನೀಡಾದೇರುಷಹೂರ್ಧ್ಯಮಸೆಪ್ತೆನ್‌ | ಪತಂತಿ || ಪೂರ್ವವಾಕ್ಯೇ 
ಗೃಹಂ ಗೃಹಮುಪ ತಿಷ್ಕಾತೇಗ್ನಿರಿತ್ಯುಕ್ತೆತ್ಪಾತ್ತ ದಸೇಶ್ಸಯಾಪಿತಬ್ದಃ | *ಿಂಚಿ ನರಶ್ಚ ಮನುಷ್ಯಾಶ್ಞ 
ಸತುತ ಟನ ಸವಂತೋ್ಪಂನ್ಸಾರ್ಥಿನಃ ಕೃಷಿವಾಣಿಜ್ಯಾದಿಕರ್ತಾರಃ ಸ್ವಸ್ಥ ಸವ್ಯಾಸಾರಾರ್ಥಮುಪುನ್ಮುಖಾ 
ಅಪಪ್ತನ್‌ | ಗಚ್ಛಂತಿ ತಥಾ ಮಂತ್ರಾಂತರಂ। ಪದ್ದೆದೀಯತೆ ಉತ್ಪಾತೆಯತಿ ಪಕ್ಷಿಣಃ ಚು. ೧-೪೮-೫1 
ಇತಿ | ಏನಂ ಸತ್ಯಾಂ ಹೇ ದೇವಿ ದೇವನಶೀಲ ಉಷೋಡೇವತೇ$ಮಾ ಗೃಹೇ ದೇವಯಜನಾಖ್ಯೇ 
ಸಕೇ ತಿಷ್ಕತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ತದರ್ಥಂ | ಅಮೇತಿ ಗೃಹನಾಮ ಅಮಾ ದನು ಇತಿ ತನ್ನಾ ಮಸು 
ಪಠಿತೆತ್ವಾತ್‌ | ಯೆದ್ದಾ! ಅಮಾ ಸಹ ಹೂಯೆಮಾನೇನಾಗ್ನಿ ನಾ ಸಹ ನಿವಸತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯ | 
ಅಮಾ ವಸೇತಾಮಿತ್ಯಾದೌ ಸಹಾರ್ಥೇ ಪ್ರಯೋಗಾತ್‌ | ಮರ್ತ್ಯಾಯೆ ಮನುಷ್ಯಾಯ ದಾಶುಷೇ 
ಹನಿರತ್ತನತೇ ಯಜಮಾನಾಯೆ ಭೂರಿ ನಾಮಂ ಬಹು ಶೋಭನಂ ಧನಂ ವಹಸಿ | ಪ್ರಾಪೆಯಸಿ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಉಷಃ--ಎಲೈ ಉಷೋದಜೀನಿಯೇ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | :ವ್ರುಷ್ಟೌ--ಉದಯನಾಗಲು | 'ಯೇವಯಃ। 
ಚಿತ್‌ (ತೇ)--ಪಕ್ಷಿಗಳೆಲ್ಲವೂ | ವಸತೇಃ--ತಮ್ಮ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ ಗೂಡುಗಳಿಂದ | ಉತ್‌ ಅಪಪ್ತನ್‌- - 
ಮೇಲಕ್ಕೆ. ಹಾರುತ್ತವೆ | "ನರಃ ಚೆ--ಮನುಷ್ಯರೂ ಕೂಡ | ಪಿತುಭಾಜಃ- -ಅನ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಿಗಳಾಗಿ 
(ಮನೆಗಳಿಂದ ಹೊರಡುತ್ತಾರೆ) |. ದೇವಿ--ಎಲೈ ಉಷೋದೀವಿಯೇ (ನೀನು) || ಅಮಾ ಸತೇ- -ಯಾಗಶಾಲೆ 
ಯಲ್ಲಿ (ಅಗ್ನಿ ಯೊಡನೆ) ಇರುವ | ದಾಶುಷೇ--ಹೆನಿರ್ದಾನಮನಸ್ಥನಾದ | ಮರ್ತ್ಯಾಯೆ- ಯಜಮಾನನಿಗೆ | 
ಭೂರಿ ವಾಮಂ--ಹೆಚ್ಚಾದ ಮತ್ತು ಶುಭವಾದ ಧನವನ್ನು | | ವಹಸಿ- -ತರುತ್ತೀಯೇ. 
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182 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೮. ಸೂ. ೧೨೪, 
1 ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಎಲ್ಫೆ ಉಸೋಜೇವಿಯೇ, ನೀನು ಉದಿಸಿದ ಕೂಡಲೇ, ಪಕ್ಷಿಗಳೂ ಮನುಷ್ಯರೂ (ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ) ವಾಸ 
ಸ್ಥಳ ಗಳಿಂದ ಆಹಾರಾರ್ಥಿಗಳಾಗಿ ಹೊರಡುತ್ತಾರೆ. (ನೀನೂ) ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ (ಸಮಿದ್ದ ವಾದ) ಅಗ್ಲಿ ಯೊಡನಿರುವ 
ವಾರ ಮಾಡಬೇಕೆಂದಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಾದ ಧನನನ್ನು ತಂದುಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation. 


At your dawning, (Ushas), the various birds rise up from their nests, 
and men. who haveto earn their bread (quit their homes). you bring, 
divine (Ushas), much wealth to the liberal mortal who is present in the 
chamber (of sacrifice). 

| ನಿಶೇಸನಿಷಯೆಗಳು ! 

ವಯಸಶ್ಲಿ ತ್‌ -ಪಕ್ಸಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಹೆ. ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಅಪಿ ಶಬ್ದಾ ್ವರ್ಥವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ವಯಃ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (೩-೯) ಆದರೆ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೂ 
ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳಿವೆ. 

ಪ್ರೆ ಸೀಮಾದಿತ್ಯೋ ಅಸ್ಫಜದ್ದಿಧರ್ತಾ ಯತಂ ಸಿಂಧವೋ ವರುಣಸ್ಯ ಯೆಂತಿ | 

ನೆ ಶ್ರಾಮ್ಯಂತಿ ನ ನಿ ಮುಚ್ಯಂತ್ಕೇತೇ ವಯೋ ನ ಪಸ್ತೂ ರಘುಯಾ ಪರಿಜ್ಮನ್‌ ॥ 

(ಯ: ಸೆಂ. ೨-೨೮-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ ವಯ ಎಂಬ ಸದವು ಪೆಕ್ಲಿಸಕ್ಯಾಯನಾಗಿಯ್ಯೂ, 
ತದಿಂದ್ರ ಪ್ರೇವ ವೀರ್ಯಂ ಚಕೆರ್ಥ ಯತ್ಸಂಸಂತೆಂ ವಜ್ರೇಣಾಜೋಧಯೋಸಹಿಂ | 
ಅನು ತ್ವಾ ಸತ್ನೀರ್ಹ್ಯಸಿತಂ ವಯತಶ್ಚ ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಸೋ ಅಮುದನ್ನನು ತ್ವಾ! 
(ಖು. ಸಂ. ಕ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಗಂತೈ ತ್ವಾತ್‌ ಪಕ್ತಿಸಾದೃಶ್ಯಾದ್ವಾ ಮರುಕೋಲತ್ರೆ ವಯ ತ ಎಂದು ಪಕ್ತಿಸಾದೃಶ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ 
ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಪರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿಯೂ, ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಡೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಶಕ್ತಿ ಗಾ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥ 
ಗಳೂ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವುವು ಮತ್ತು-- 
ಯೋನಿಷ್ಟ ಇಂದ್ರ ನಿಷದೇ ಅಕಾರಿ ತಮಾ ನಿ ಸೀದ ಸ್ವಾನೋ ನಾರ್ವಾ | 
ನಿಮುಚ್ಯಾ ನಯೋಭವಸಾಯಾಶ್ಸಾನ್ಸೋಷಾ ವಸ್ತೋರ್ವಹೀಯೆಸಳ ಪ್ರಪಿಶ್ಸೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೪-೧) . 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಶ್ಚಬಂಧನಾರ್ಥಾನ್‌ ರಶ್ಮೀನ್‌ | ಅಶ್ವಬಂಧನಕ್ಕಾಗಿ ಹಿಡಿದಿರುವ ಲಗಾಮೆಂದೂ ರ ದೆಂದು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುನಂತೆ ಪಕ್ಷಿಯೆಂದರ್ಥ, ` 
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ರ ತಾರ್‌ ತ ಆ ಇದಾ, eee 
ESE RENE ETT CP 
NTN, 


ಪಿತುಭಾಜ--ಪಿತುಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿಡಿ (ನಿ. ೩೯) ಪಿಶುಭಾಜಃ ಎಂದರೆ 
ಅನ್ನವಂಶಃ ಅನ್ನಾರ್ಥಿನಃ | ಅನ್ನಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನ ಪಡುವವರು ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದೆ. ಕೃಷಿವಾಣಿಜ್ಯಾದಿ- 
ಕರ್ತಾರಃ ಸೃಸ್ಥವ್ಠಾಃ ೩ ದಿ 
ನ ಗಾನವ ಉದನ್ಮುಖಾ ಅಸಪ್ತನ್‌ | ಕೃಷಿ ವ್ಯಾಪಾರ ಇತ್ಯಾದಿ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಂದ 
ಜೀವಿಸುವವರು ಉಸಸ್ಸಿನ ಊದಯವಾಜೊಡನೆಯೇ ತಮ. ತನು ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಗುರಿಯಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು 
ಈ ಈ ನು ನ್‌್‌ 


[7 


ಇರೆ 


ಮ 
ಹೂರಡುವರು ಎಂದು ತಾತ್ತರ್ಯ. 


ಅಮಾ--ಗಯಃ ಕೃವರಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಗೃಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು 'ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ಸಿ. ೩-೧೩) 


ಸ್ವಸ್ತಿರಿದ್ಧಿ ಪ್ರಪೆಥೇ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ರೇಕ್ಚಸ್ಟತ್ಯಭಿ ಯಾ ವಾಮಮೇತಿ | 
ಸಾ ನೋ ಅಮಾ ಸೋ ಅರಣೇ ನಿ ಪಾತು ಸ್ಟಾವೇಶಾ ಭವತು ದೇವಗೋಷಾ |. 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೩-೧೬) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಅಮಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೃಹನೆಂಬರ್ಥವೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೧೧-೪೬) 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅಮಾ ಸತೇ ಎನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ ದೇವಯಜನಾಖ್ಯೇ ಗೃಹೇ ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ವಯಃ-ನಾ ಗತಿಗಂಧನಯೋಃ: ವಾಶೇರ್ಡಿಚ್ಚೆ- (ಉ, ಸೂ. ೪-೫೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಜ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ಚ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಓಗೆ ಲೋಪ. ವಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ- 

ವಸತೇಃ--ವಸ ಫಥಿವಾಸೇ ಧಾತು. ವಹಿವಸ್ಯರ್ತಿಭ್ಯಶ್ಚಿತ್‌- (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅತಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತ್ರನಿಧಾನ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಚಿಶಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಚಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂನ. 

ಅಪಸ್ತನ್‌- -ಪತ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟ8- ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಯು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಶೆಶ್ಚ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರರೋಪ. ಅಂತಾಜೇಶ. 
ಲೃದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಪುಷಾದಿಡ್ಯುತಾದಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲೆಗೆ ಅಜಾದೇಶ. ಸತಃ 
ಪುಮ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಪುಮಾಗನು. ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನಪರವಾಗಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನರಃ-ನ್ಕ್ಯ ನಯೇ ಧಾತು. ಸ್ವಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಯುತೋಜಃ ಸರ್ವನಾಮ: 
ಸ್ಥಾ ನಯೋಕ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. | 

ಪಿಶೆಭಾಜಃ-ಸಿತುಂ ಭಜಂತೇ .ಇತಿ ಪಿತುಭಾಜಃ. - ಭಜ ಸೇವಾಯಾಂ ಧಾತು. ಭಜೋಣ್ವಿತ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಡ್ವಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅತ ಉಪಧಾಯಾ&--(ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾ ವೃದ್ಧಿ. ಣ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಸರ್ವಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
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SSE EN ಆಟ್‌ ಒಡ ಇರ್‌ 





ES SS SSNS NS ನ ಯಂಗ ಹಂಸಾ ಯಾನ ಹಾಹಾ SN Ne ಜಂ ಭೂ ಜೃ. 


ಸತೇ-ಅಸ ಭುವಿ. ಧಾತು. ಲಟಿಗೆ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಶೈಸೋರಲ್ಲೋಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ನುಮ್‌ರಹಿತವಾದ ಶತೃವಿನ 
ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಶತುರನುಮೋನಪ್ಯ ಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಉದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಹಸಿ- ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಹಂತ ನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಕ್ರ p) 


ದಾಶುಷೇ-ಪಾಶೃ ದಾನೇ. ಧಾತು. ವಾಶ್ಚಾನ್‌ ಸಾಹ್ವಾನ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ಟಸುಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ವಿಕವಚನವಲ್ಲಿ ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸತ್ತ. 


ಮರ್ತ್ಯಾಯೆ--ಮೃಜ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ:: ಧಾತು, ಅಸಿಹಸಿಮೃ-(ಉ., ಸೂ. ೩-೩೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಔಣಾದಿಕ ತನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ' ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಶರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಮರ್ತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ನುರ್ತೇಷು 


ಶಂ 
ಭವಃ ಮರ್ತ್ಯಃ ಭವೇ ಛಂದೆಸಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಸ್ಯೇತಿಜೆ 
| ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಷ. , ಯೆಶೋ ನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ 
| ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ, ॥ ೧೨॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 
ಅಸ್ತೋಢ ಲ ಸ್ತೋಮ್ಯಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಮೆಆವೀವೃಧಧ ಮುಶತೀರುಸಾಸಃ | 
ಯುಷ್ಮಾಕಂ ದೇನೀರವಸಾ ಸನೇಮ ಸಹಸ್ರಿಣಂ ಚ ಶತಿನಂ ಚ 


| 
ವಾಜಂ | ೧೩ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
I | | | 
ಅಸ್ತೋಡಢ್ಸಂ | ಸ್ತೋಮ್ಯಾಃ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ | ಮೇ | ಅನೀವೃಧಧ್ಧಂ | ಉಶತೀಃ | ಉಷಸಃ | 


ಆಸಾತ್‌ | ದೇನೀ8 | ಅವಸಾ | ಸನೇಮ | ಸಹಸ್ರಿ ಹಂ wl ಕತಿಸೆಂ Iu [ನಾಜಂ laa | 
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{ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಏವಂ ಸೂಕ್ತದ್ಧಯೋಕ್ತೆರೀತ್ಯಾ ಬಹುಧಾ ಸ್ತುತ್ವಾ ತಾಂ ಚ ಸ್ತುತಿಮನಯೊಾ ಶಿವೇಷಯಿತಾ 
, ಸ್ಪಾಭೀಷ್ಟಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯೆಶೇ। ಹೇ ಸ್ತೋಮ್ಯಾಃ | ಸ್ತೋಮಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ | ತೆಡರ್ಹಂತೀತಿ ಸೊ ಮ 
ಸ್ತುಶ್ಯರ್ಹಾ ಉಷಸೆಃ। ಯತೋ ಯೂಯಂ ತಾದ್ಫತ್ಯಃ ಆತೋ ಮೇ ಮತ್ಸೈಭೂತೇನೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ 
ಸೂಕ್ತ ದ್ವಯೆಗತೆಮಂತ್ರರೂಸೇಣ ಸೋತ್ರೇಣಾಸ್ತೋಢೈೆಂ | ಸ್ತುತಾ ಭವತ | ಕಂಚ ಹೇ ಬ 
ಉಷಸಃ ಉಶತೀಃ ಸ್ತೋತ್ಸೈನಸ್ಮಾನ್‌ ಅಸ್ಮತ್ಸಮೃದ್ಧಿಂ ವಾ ಕಾಮಯೆಮಾನಾ ಯೂಯುಮವೀವೃಧಧ್ಹಂ। 
ಅಸ್ಪಾಸ್ರವಧ ಯತ | $0ಜಿ ಹೇ ದೇನೀರ್ದೇವ್ಯೋ ದೇವನಶೀಲಾಃ ಯುಷ್ಮಾಕಮವಸಾ ಯುಷ್ಕ್ಮ- 
ತ್ಲೆಂಬಂಧಿನಾ ರಶ್ಷಣೇನ ವಯಂ ಸಹಸ್ರಿಣಂ ಸಹಸ್ರೆಸಂಖ್ಯಾಕಮಭೀಷ್ಟಂ ಧನಂ ಸನೇಮ। ಲಭೇಮಖ | 
ತಥಾ ಶತಿನಂ ಚೆ ನಾಜಂ ಶತೆಸಂಖ್ಯಾಕಮಪರಿಮಿತೆಂ ಧನಂ ಸನೇಮ | ಯುಷ್ಮತ್ಛತೇನ ಶತೆಸಹೆಸ- 
ಪರಿನಿತಧನಾದಿರೂಸರಕ್ಷಣೇನ ವಯಮಸ್ಯರ್ಥಿಭ್ಯಃ ಶತಸಹಸ್ರಪರಿಮಿತಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ. ಸನಿತಾರೋ 

ಭನೇಮೇತ್ಯರ್ಥಃ Il 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಹೇ) ಸ್ತೋಮ್ಯಾಃ--ಸ್ತುತ್ಯರಾದ ಎಲೈ ಉಸೋದೇವತೆಗಳೇ | ಮೇ ನನ್ನ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ- (ಸೂಕ್ತ 


ಮ್‌ 


ಡ್ರಯಗತನಾದ) ಮಂತ್ರದಿಂದ! ಅಸ್ತೋಢ್ವಂ--ಸ್ತುತರಾಗಿರಿ 1 (ಹೇ) ಉಸಾಸೆ8-ಎಲ್ಫೆ ಉಸೋ 
pl) 

ದೇವತೆಗಳೇ 1 ಉಶತೀಃ-(ನನ್ಮು) ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಅಥವಾ ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಅಫೇಕ್ರಿಸುನವರಾಗಿ | 
ಅವೀವೃಧಧ್ವಂ-(ನಮ್ಮನ್ನು) ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸಿ | ಹೇ ದೇವೀ8--ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | ಯುಷ್ಮಾಕಂ-- 
ನಿಮ್ಮ | ಅವಸಾ--ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ (ಯುಕ್ತರಾಗಿ ನಾವು)! ಶತಿನಂ ಚೆ ಸಹಸ್ರಿಣಂ ಚೆ- ನೂರರಷ್ಟು, ಸಾವಿರದಷ್ಟು | 
ವಾಜಂ--ಧನನನ್ನು | ಸನೇಮ-- ಸಡೆಯೋಣ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ದ ಎಲ್ಫೆ ಉಸೋದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ (ಈ ಸೂಕ್ತದ್ವಯಾತ್ಮಕ) ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತರಾಗಿ, 
ದ್ಧ ಯನ್ನೇ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ (ನೀವು) (ನಮ್ಮನ್ನು) ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸಿ; ನಿಮ್ಮಿಂದ ರಕ್ಷಿತರಾಗಿ (ನಾವು) 
ಆಪರಿಮಿತಥನವನ್ನು ಸಡೆಯುನಂತೆ (ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ). 


English Translation. 


Praiseworthy Ushasas, be glorified by this (my) hymn ; graciously 
disposed towards us, augment (our prosperity); and may we ‘obtain, 
goddesses, through your favour; wealth, a hundred and a thousand fold. 


1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
'ಬ್ರಹ್ಮಣಾ-ಸೂಕ್ತದ್ವಯಗತೆಮಂತ್ರರೂಪೇಣ ಸ್ರೋತ್ರೇಣ | ಇದರ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತ (೧-೧೨೫) 
ಮತ್ತುಪ್ರಕೃತವಾದ ಸೂಕ್ತ ಈ ಎರಡರಲ್ಲೂ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು ಮಂತ್ರರೂಪವಾಗಿರುವುದೂ. ಆದ 
ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
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ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾನಾರ್ಥಗಳಿನೆ. ಈ ಪದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯), ಧನನಾನು 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ (೩-೯) ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೇ ಸ್ತೋತ್ರ, ಕರ್ಮ ಈ ಪದಗಳಿಗೆ ಸರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿಯೂ 
ಭಿನಿಯೋಗಿಸಲ್ಲಿ ಟ್ರದೆ.' 

ಬ್ರಹ್ಮಾ ಕೃಣೋತಿ ವರುಣೋ ಗಾತುವಿದೆಂ ತಮೀಮಹೇ | 

ತತ ಹೃದಾ ಮತಿಂ ನವ್ಯೋ ಜಾಯತಾಮೃ ತೆಂ ನಿತ್ತಂ ಮೇ ಅಸ್ಯೆ ರೋದಸೀ !! 


(ಯ. ಸೆಂ. ೧-೧೦೫- -೧೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಣಿರೂಪೆಂ ಕರ್ಮ- ಎಂದು ಕರ್ಮವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರೆರೊ ಸಹಕ 


, ಯಾಮಥರ್ವಾ ಮನುಷ್ಟಿತಾ ಪಧ್ಯಜ್‌ ಧಿಯಮತ್ನತ | 
ತಸ್ಮಿನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಪೂರ್ವಥೇಂದ್ರ ಉಕ್ಸಾ ಸಮಗ್ಮತಾರ್ಜೆನ್ನನು ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ | 
(ಖು. ಸಂ ೧-೮೦-೧೬) 
ಎಂಬ ಖುಸ್ಟನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು 


ಆನ್ಯಂ ದಿವೋ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಜಭಾರಾಮಥ್ಸಾದನ್ಯಂ ಪರಿ ಶ್ಯೇನೋ ಅದ್ರೇಃ | 
ಅಗ್ನೀಷೋಮಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ವಾವೃಧಾನೋರುಂ ಯೆಜ್ಞಾಯ ಚಕ್ರೆಥುರು ಲೋಕಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೩- -೬) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರರೂಪೇಣ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಹನಿರ್ಲಲಕ್ಷಣೇನಾನ್ಸೇನ ವಾ ಮಂತ್ರರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ 
ಅಥವಾ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಅನ್ನ ದಿಂದ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರರೂಸವಾದ ಸ್ತೋತ್ರ 
ದಿಂದ ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಸ 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 1 
ಅಸ್ತೋಢ್ಸಮ್‌- -ನ್ಟುಇ್‌ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು, ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುನ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಧ್ರೈಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುನಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಇಣಿಃಸಿಧ್ವ್ದಂಲು 
ಜ್‌ಲಿಭಾಂಥೋಂಗಾತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ, ೮-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಕಾರಕ್ಕೆ ಮೂರ್ಧನ್ಯಾದೇಶ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಆದುದ್ಯಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸ್ಪೋಮ್ಯಾ8--ಸ್ಫೋಮಮರ್ಹಂತಿ ಇತಿ ಸ್ತೀಮ್ಯಾಃ. ಅರ್ಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಂಬೋ 
ಧಾನದಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅನೀವೃಧಧ್ವಮ್‌- -ವೃಧು ವೃದ್ಧೌ ಧಾತು, ಪ್ರಯೋಜಕನ್ಯಾಸಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತುಮತಿ ಚೆ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಜ್ಯಾಂತದ ಮೇಲೆ ಲುಜ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಧ್ವಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಣಿಶ್ರಿದುಸ್ತು ಭ್ಯ£- ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಜಾದೇಶ. ಚಜಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. 
ಇಲ್ಲಿ ಉರ್ಚುತ್‌ (ನಾ, ಸೂ. ೭-೪-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ' ಉಪಣ್ಯಿಗೆ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಖಯಕಾರನನ್ನೇ 
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TT RN NN 
me 
Se, 


po ಕಾ, 
Re, 
py Se ಕಾರಾ (ಐ. ಉಡ!!! (100.1 
es Ie Pu ಘಾ 


ನ ಸ ನ 
ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತರಂಗವಾದರೂ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದ್ವಿತ್ವ 


(ಪಾ. ಸೊ. ೭-೪-೯೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದಾಗ ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ. ಸನ್ನಲ್ಲಘನಿ-- 


ಬೆ 
2 ಸನ್ಫಧ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಸನ್ಯತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ದೀರ್ಥೋಲಘೋಃ (ಸಾ ಸ 

ದ್ವ ಅವು ಸ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ಹೇರನಿಟ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಪ ನೆ ಅಡಾಗವ 
(ಪ. ಅಂಗಕ್ಕ ಅಡಾಗನು, ಸಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರಬರುವುದಿಲ 
ಸು Ro) ತ 


ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ರನಾದುದರಿಂದ ಆಡ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 
ಉ ವಕ 
ಶತೀಃ8--ವಶ ಕಾಂತಾ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಶೆತ್ತಾದೇಶ. 'ಅದಿಪ್ರಭ್ಯತಿಭೈಃ ತಪಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಸಾರ್ವದಾತ 
ನಾತುಕಮಸಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತ ಜಿ ದೆರಿಂದೆ 
ಎರ ಬ ಜ್‌ ನ ಶತ್ಛ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾವಯಿ 
ರೀ ದೆ Ne 3 ತಿ ಕ 8 ಗ 
ಜ್‌ ಪ £ ನ್ವಂರ್ವರೂಪೆ. ಉಗಿತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂಪ ಜೀಪ್‌.” ನುಮ್‌ರಹಿತವಾದ ಶತೃನಿನೆ 
“UNISYS ಒ 
ಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಶತುರನುನೋನದ್ಯ ಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪಿಗೆ 


ಗ 
ಎ ON ಇ ಇ ಮಿ ಕ 
ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ. - 
ಉಷಾಸಃ- ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಧೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೇನೀ8--ದೇವೀ ಶಬ್ದ. ಸಂಜೋಧನಾ ಬಹುನಚನಪರವಾದಾಗ ಸುಸಾಂಸುಲುಕ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. 
(೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಸನರ್ಣದೀರ್ಫೆ. ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತಜೆ- 


ಅವಸಾ--ಅವ ರಕ್ಷಣೇ, ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುನಿಬಂಧನವಾದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಆದ್ಭುದಾತ್ಮನಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಬ 
ಸನೇಮ--ಷಣ ಸಂಭಕ್ತ್‌ ಧಾತು. ಧಾತ್ಸಾಡೇಷಃಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ತ, ವಿಧಿಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮ 
ಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಹಸ್ರಿಣಮ್‌, ಶತಿನಂ--ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಸಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕನಚನಾಂತರೂಪ. ॥೧೩॥ 


ಪ್ರಾತಾ ರತ್ನೆಮಿತಿ ಸಪ್ತರ್ಚೆಂ ಪಂಚಿಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಾಕ್ಷೀವತೆಂ | ದಾನಸ್ಯ ಸ್ತೂಯೆಮಾನ- 
'ಹ್ಲಾದ್ದಾನದೇವತ್ಯೆಂ ಯಾ ಕೇನೋಟ್ಯತೇ ಸಾ ಜೀವತಾ | ಅನು. ೨-೫ | ಇತಿ ಪೆರಿಭಾಸಿತೆತ್ವಾತ್‌ | 


ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ! ಉಪೇತ್ಯಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಜಗತ್ಕೌ | ಪ್ರಾತಾ ರತ್ನಂ ಸಪ್ತೆ ಸ್ಥನಯಸ್ಯ ದಾನಸ್ತುತಿರುಪ 
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ಮಜಾ 





TS: 





IN ರಾ 





I TS, 


ಅನುವಾದವು- -ಪ್ರಾತಾ ರತ್ನಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹದಿನೆಂಟಿನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಹುಕ್ತುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ದೈರ್ಫತಮಸ ಔಶಿಜಃ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು. 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ದಾನದ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದಾನಸ್ತುತಿಯೇ ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಲ್ಬಡುವುದು. 
ಏಕೆಂದರೆ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಯಾ ತೇನೋಚೈತೇ ಸಾ ದೇವತಾ (ಅನು. ೨-೫) ಎಂದರೆ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ವಿಷಯವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುಜೋ ಅದೇ ಆ ಖುಕ್ತಿಗೆ ದೇವತೆಯು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದಾನ 
ಪ್ರಶಂಸೆಯೇ ದೇವತೆಯು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಉಪೆಸ್ಷರಂತಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳು 
(೪-೫) ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. . ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛೆಂದೆಸ್ಸಿನವು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಾ 
ರತ್ನಂ ಸಪ್ತೆ ಸ್ಸನಯೆಸ್ಯ ದಾನಸ್ತುತಿರುಪ ಜಗತೌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 





ಸೊಕ್ತ ೧೨೫ 


' ಮಂಡಲ--೧1!! ಅನುವಾಕ--೧೮ ॥ ಸೂಕ್ತ೧೨೫ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ್ಸ. ೨ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ | ವರ್ಗ--೧೦ | 
. 1 ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯ- ೩ ॥ 
॥ ಯಸಿಃ-- ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ದೈರ್ಫತಮಸ ಔಶಿಜಃ 
॥ ದೇವತಾ-*ಸ್ವನಯಸ್ಯ ದಾನಸ್ತು ತಿಃ ॥ 
$ ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ೪-೫ ಜಗತೀ ॥| 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| [ - | | 
ಪ್ರಾತಾ ರತ್ತಂ ಪ್ರಾತರಿತ್ವಾ ದಧಾತಿ ತಂ ಚಿಕಿತ್ವಾನ್ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಯಾ ನಿ ಧತ್ತೇ ! 
| | | | 
ತೇನ ಪ್ರಜಾಂ ವರ್ಧಯಮಾನ ಆಯೂ ರಾಯಸ್ಪೋಷೇಣ ಸಚತೇ 
| 
ಸುವೀರಃ ॥೧॥ 
"1 ಸಾ ! 
- 4 -] [ ” 
ಪ್ರಾತರಿಕಿ ! ರತ್ನಂ | ಪ್ರಾತ85ಇತ್ತಾ [ದಧಾತಿ | ತೆಂ! ಟಿಕಿತ್ಸಾನ್‌ | ಸ್ರೆತಿಂಗೃಶ್ಯ (ನಿ | ಧತ್ತೇ! ಹ 


“| ವ ದ್‌ | ಈ ಬ 7 ¥ l | § 
ತೇನ | ಪ್ರೆ;ಜಾಂ | ವರ್ಧಯಮಾನಃ | ಆಯೆ | ರಾಯೆಃ | ಫೋಷೇಣ | ಸಚಿತೇ | ಸುಂವೀರಃ lla 
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8 I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚೆಕ್ಷತೇ | ದೈರ್ಫತಮಸಃ ಕಕ್ಸೀವಾನ್ನಾಮ ಖುಷಿರ್ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಂ ಚಿರಿಷ್ಯ- 
ನ್ರೇಯಾಭ್ಯಾನ್‌ಯ ಗುರುಕುಲ್ತೇ ಜಿರಕಾಲಮುಸಿತ್ಪಾ ವೇದಾನ್ಸಮ್ಯಗಧೀತ್ಯ 'ವ್ರತಾನಿ: ಚೆ ಚೆರಿತ್ವಾ 
ತೇನಾನಾ ಸ್ರತ ಪುನಃ ಸ್ವಗೃಹಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರಯಾಸ್ಯನ್‌ ಮಧ್ಯೇ ಮಾರ್ಗೇ ರಾತ್ರೌ ವಿಶ್ರಾಂತಃ | ಪ್ರಭಾತೇ " 
He i ಸ ರಾಜಾನುಚಕೈಃ ಸಂಕ್ರೀಡಮಾನೋಇಕಸ್ಮಾತ್ಮೆ ಕ್ಲೀವತೋಂಂತಿಕ- 
ನಿಸಾ ಪ್ರ ಃ ಸಹಸೋತ್ತಸ್ನೌ | ತೆಂ ಚೆ ರಾಜಾ ಪಾಣಿಂ ಗೃಹೀತ್ವಾ ಸ್ವಕೀಯ 

ಆಸೆನ ಉಸವೇಶ್ಯಾಸ್ಯ ಸೌಂಪರ್ಯಮವಗಳ್ಕೆ ಸ್ಪಕನ್ಯಾಪ್ರದಾನಮನಾಃ ಪಪ್ರಚ್ಛ ಭಗವನ್‌ ಕಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ 
*೦ನಾಮಾ ತ್ವಮಿತಿ | ಸೆ ಚ ಪೃಷ್ಟೋ ಮಾತೆರಂ ಪಿತೆರಂ ಚ ಸ್ಪವೃತ್ತಾಂತೆಂ ಚಾಚಚಕ್ಷೇ | ಸ ಚ ರಾಜಾ 
ಸಂಭಾವ್ಯ ಇತ್ಯವಗತ್ಯೆ ಮುದಿತೆಮನಾಃ ಸ್ವಗೃಹಂ ಪ್ರಾಸ್ಯಾಸ್ಕ್ರೈ ಮಧುಪರ್ಕಮಾರಚೆಯ್ಯೆ ವಸ್ತ್ರ- 
ಮಾಲ್ಯಾದಿಭಿಃ ಪೂಜಯಿತ್ಕಾ ಸರಥಾ ದಶಕನ್ಯಾಃ ಶತೆನಿಷ್ವಾನಶ್ವಶತೆಂ ಪುಂಗನಾನಾಂ ಶತೆಂ ಗವಾಂ 
ಷಸ್ಟ್ರ್ಯುತ್ತೆರಸಹೆಸ್ತಂ ಪುನಕೇಕಾದಶ ರಥಾಂಶ್ಲ ಪ್ರಾದಾತ್‌ | ಸ ಚೆ ಸರ್ವಮನುಕ್ರಮೇಣ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಯ 
ದೀರ್ಥತಮಸೋಂಂತಿಕಮಾಗತ್ಯ ತಸ್ಮೈ ಪ್ರಾಡರ್ಕಯೆತ್‌ ॥ ನನು ಕಶ್ತ್ಯಾ ನಾಮಾಶ್ಚಬಂಧನೀ ರಜ್ಜುಃ | 
ತೆದ್ಭಾನ್ವ ಕ್ಷೀವಾನ್‌ | ಅಶ್ಚಬಂಧನಂ ಚೆ ರಾಜ್ಞ ನಿವೋಚಿತಂ | ಅತೋ;ಸ್ಯ ರಾಜನ್ಯತ್ವಾತ್ರತಿಗ್ರಹೋ 
ನೋಸಪದ್ಯತೇ। ಯಾಜನಾಧ್ಯಾಸನೇ ಚೈವ ನಿಶುದ್ಛಾಚ್ಚೆ ಪ್ರತಿಗ್ರಹ ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ವ್ವಾತ" | ಮನು. ೧೦-೭೬ | 
ತಸ್ಮಾದ್ಬಾ_ ಹ್ಮಣಸ್ಕೈ ವಾಧಿಕಾರೋ ನ ತು ಸತ್ರಿಯೆಸ್ಕೇತಿ | ನೈಷ ದೋಷಃ | ಯಪ್ಯಪ್ಯಸಾ 
ಕಲಿಂಗಾಖ್ಯಸ್ಯ ರಾಜ್ಞಃ ಪುತ್ರಸ್ತಥಾಪಿ ತೇನ ಕೆಲಿಂಗೇನ ಸ್ವಯಂ ವೃದ್ಧತ್ನಾಪಪತ್ಯೋತ್ಪಾದನಾಯ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯಮಲಭಮಾನೇನ ತಮುತ್ಸಾದನಾಯೆ ಯಾಜಿತೋ ದೀರ್ಥತಮಾ ಯಸಿರುಶಿಗ್ನಾಮಿಕಾಮ- 
ಪತ್ಯೋತ್ಸಾದನಾಯ ಪ್ರೇಷಿತೆಯಾ ರಾಜಮಹಿಷ್ಯಾತಿಜರಕೇನ ಮಹರ್ಷಿಣಾ ಸಹ ರಂತುಂ ಲಜ್ಜಮಾನಯಾ 
ಸ್ವವಸ್ರಾಭರಣೈರಲಂಕೃತೈ ಸ್ವಪ್ರತಿನಿಧಿತ್ಸೇನ ಪ್ರೇಷಿತಾಮುಶಿಗ್ನಾಮಿಕಾಂ ಯೋಸಿತಂ. ದಾಸೀಮಿತೈವಗತ್ಯ 
ಮಂತ್ರಪೂತೇನ ಜಲೇನಾಭಿಸಿಚ್ಯ ಯಸಿಪುಶ್ರೀಂ ಕೃತ್ವಾ ತಯಾ ಸಹ ಕೇಮೇ | ತಷುತ್ಪನ್ನ ಃ ಕಕ್ಷೀವಾನ್ಸಾಮ 
ಬಹಿಃ | ಏತೆತ್ಸರ್ವಮಸ್ಮಾಭಿಃ ಪೂರ್ವಾಧ್ಯಾಯೇ ನಾಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ | ಯ. ೧-೧೧೬ | ಇತ್ಯತ್ರ ಸೂಕ್ತೇ 
ವಿಸ್ತರೇಣ ಪ್ರತಿಸಾದಿತಂ | ಅತೋತಸ್ಯ ಸತ್ರಿಯೆಸಂಬಂಧಾತ್ವೆ ಕ್ಷೀವಾನಿತಿ ನಾಮೋಪಪನ್ನಂ | ದೀರ್ಫ- 
ತಮಸಃ ಪರನುರ್ಷೇರುತ್ಪನ್ನತ್ವೇನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣತ್ವಾತ್ರ ತಿಗ್ರಹೋಪ್ಯುಸಸನ್ನ ಏವ | ಇದಮಾದಿ 
ಸೂಕ್ತದ್ವಯಂ , ಸೃನಯೆಸ್ಕ್ಯ ರಾಜ್ಞೋ ದಾನಪ್ರಶಂಸಾಖ್ಯಾನಪ್ರತಿಸಾವಕಂ | ನನ್ನನುಕ್ರಮಣ್ಯಾಂ 
ಸ್ಥನೆಯಸ್ಯ ದಾಸಸ್ತುತಿರಿತಿ ದಾನತುಷ್ಟೋ ಭಾವಯವ್ಯಂ ತುಷ್ಟಾವೇತಿ ಚೋಭಯತ್ರೆ ಸ್ತೋತವ್ಯಂ 
ಭಿನ್ನಮೇವಾನುಗಮ್ಯತ ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ಉತ್ತರಸೂಕ್ತೆಸ್ಯ ಪ್ರಥಮಾಯಾಮೃ ಚೃಥಿಕ್ಷಿಯತೋ ಭಾವ್ಯಸ್ಯೇತಿ 
ದಾತುರ್ಭಾವಯೆವ್ಯೃಸ್ಯ ಶತ್ರೂಯಮಾಣತ್ಪಾತ್ರಾ ಥಮ್ಯಮುಪಜೀವ್ಯ ಪೃಥಗುಪಾತ್ತಂ | ವಸ್ತುಶಸ್ತು 
ಪಿತುರ್ನಾಮ್ನಾ ಪುತ್ರಸ್ಯ ವ್ಯವಹರ್ತೆವ್ಯತ್ವಾತ? ತಥಾ ಆ ರುದ್ರಾಸ ಇತ್ಯಾದೌ ಬಹುಶಃ ಪ್ರಯೋಗ- 
ಡರ್ಕನಾಶ್ಚನಯೇನ ಪತ್ತಾ ಇತಿ ತತ್ರೈವ ಸೂಕ್ತೇ ಸ್ಹನಯಸ್ಯಾಪಿ ಶ್ರೂಯಮಾಣತ್ವಾಜ್ಞೋಭಯತ್ರಾಪಿ 
ದಾತೃಪ್ರತಿಗೃ ಹೀತ್ರೋಶೇಕತ್ಸೇನೈಕಮೇವ ದಾನಪ್ರತಂಸಾರೂಪಮಾಖ್ಯಾನಮಿತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಸ ಚ 
ಕೆಕ್ಷೀನಾನಾನೀತೆಂ ಸರ್ವಂ ಸಿತುರ್ನಿನೇದೆಯನ್‌ ಸರೋಕ್ಷೇಣೈವ ದಾನಪ್ರಕಾರಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ | ಸ್ನನೆಯೋ 
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190 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೮. ಸೂ. ೧೨೫, 


ಕತ ಆತ್‌ ಒತಿತ ಒರ್‌ ಇ ೨5 wee ಒ (6 
ಘರ ಎರರ್‌ ಇಲ್‌ NS NNN ರ್‌ EE ಇಳ ಜರಾ ಜಾಗಾ ರಾಜ್‌ರ Ue ರ ರದ್‌ದದ ಎ 


ನಾಮ ರಾಜಾ ಪ್ರಾತೆರಿತ್ಸಾ ಸ್ರಾತರೇವಾತ್ಮನಃ ಸಕಾಶಮಾಗತೆಃ ಸನ್‌ ರತ್ನಂ ರಮಣೀಯಂ ನಿಷ್ಕಾದಿಕಂ 
ಪ್ರಾತಃ ಪ್ರಭಾತೆಕಾಲೇ ಪಧಾತಿ | ಅಸ್ಮತ್ಸನ್ನಿಧೌ ಸ್ಥಾಪಯತಿ | ದದಾತಿ | ತೆಂ ಸ್ಥಾಸಿತಂ ಸರ್ವಂ 
ಚಿಕಿತ್ವಾಂಶ್ಸೇತನಾವಾನ್‌ ಅಮಷ್ಟಮಿತ್ಯವಗತವಾನ್ರತಿಗೃಹೈ ಸ್ವೀಕೃತ್ಯ ನಿ ಧತ್ತೇ! ಪಿತುಃ ಸಮಾಷೇ 
ಸ್ಥಾಪಯತಿ | ಅನಂತರಂ ತೇನ ದತ್ತೇನ ನಿಷ್ಯಾದಿನಾ ಪ್ರಜಾಂ ಪುತ್ರಭೃತ್ಯಾದಿರೂಪಾಂ ವರ್ಧಯಮಾನಃ 
ಪೋಷಯನ್‌ ಆಯುರ್ಜೀವಿತೆಂ ಚೆ ವರ್ಧಯೆನ್‌ ಸುನೀರಃ ಶೋಭನೈರ್ವಿರೈಃ ಪುತ್ರಭೃತ್ಯಾದಿಭಿರುಪೇತೆ 
ಸನ್‌ ರಾಯೆಸ್ಫೋಷೇಣ ಧನಾನಾಂ ಪುನಃ ಪುನರ್ವರ್ಧನೇನ ಸಚತೇ ! ಅಸೌ ರಾಜಾ ಸಂಗಚ್ಛತಾಮಿತಿ 
ತವ ದಾತುರಾಶಿಸಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯೆಶೇ ॥ 
| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಪ್ರಾತಃ ಇತ್ತಾ--(ಸ್ವನಯನೆಂಬ ರಾಜನು) ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ (ತನ್ನ ಬಳಿಗೆ) ಬಂದು | ರತ್ಸೆಂ- ರತ್ನಾ 
. ದಿಗಳನ್ನು | ಪ್ರಾತೆಃ--ಬೆಳಗಿನವೇಳೆ| ದಧಾತಿ--(ಕಕ್ಸ್ಷೀವಂತನ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ) ಇಡುತ್ತಾನೆ | ತಂ--(ಅರ್ಥಿತ 
ವಾದ) ಅದೆಲ್ಲವನ್ನೂ | ಚಿಕಿತ್ಸಾನ್‌--(ಅದುಷ್ಟ ವೆಂದು) ತಿಳಿದವನಾಗಿ | ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಯ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ | ನಿ ಧತ್ತೇ 
(ತನ್ನ ಪಿತೃನಿನ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ) ಇಡುತ್ತಾನೆ | (ಅನಂತರ) ತೇನ--(ಪಿತೃದತ್ತವಾದ ಆ ನಿಷ್ಟಾದಿಗಳಿಂದೆ) ಅದರಿಂದ 
ಪ್ರಜಾಂ--(ಪುತ್ರಭೃತ್ಯಾದಿ) ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು | ವರ್ಧಯೆಮಾನಃ- -ಪೋಷಿಸುತ್ತಾ || ಆಯು&--(ದೀರ್ಥ) 
ಆಯುಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಸುನೀರ8--ಉತ್ತಮ ವೀರರಾದ ಪುತ್ರಯುಕ್ತನಾಗಿ |! ರಾಯಃ ಪೋಷೇಣ--ಫನಾಭ 
ವೃದ್ಧಿಯಿಂದ | ಸಚಿತೇ--(ತಾನು) ಯುಕ್ತನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
(ಸ್ಪನಯರಾಜನಿಂದ) ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ರತ್ನಾದಿಗಳನ್ನು, (ಕಕ್ಷೀವಂತನು) ಅದುಷ್ಟ ವೆಂದು 
ತಿಳಿದು, ಸ್ವೀಕರಿಸಿ, ಅದನ್ನು ತನ್ನ ಪಿತೃವಿಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸಿ (ಅನಂತರ ಪಿತೃವಿನಿಂದ ದತ್ತವಾದ) ಧನದಿಂದ ಪುತ್ರಭೃತ್ಯಾದಿ 


ಇ 
ಮಿ 


ಗಳನ್ನು ಪೋಷಿಸುತ್ತಾ, ಧೀರ್ಫಾಯುವೂ ಉತ್ತಮ ಸೆಂತಾನವುಳ್ಳವನೂ ಆಗಿ, ಐಶ್ಚರ್ಯಯುಕ್ತನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Having come in the early morning, (Swanaya) presents precious 
(wealth) knowing it (to be worthy of acceptance) ; and having, (therefore) 
accepted it, (Kashivat) brings it (to his father): wherewith the parent of 
excellent sons, maintaining his progeny, passes his life in the enjoyment 


of affluence. 
1 ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ಪ್ರಾತಾ ರತ್ನಂ ಸಪ್ತ ಸ್ವನಯಸ್ಯ ದಾನಸ್ತುತಿರುಪೆಜಗತ್ಯಾ | 
(ಅನುಕ್ರಮಣಿಕಾ) 


ಯಸಿರ್ದಾನೆಂ ಚ ಭಾವ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಾತರಿತ್ಯತ್ರ ಶಂಸತಿ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೧೪೦) 
ಪ್ರಾತಾ ರತ್ನಂ ಎಂಬ ಹಕ್ಕಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ೧-೧೨೫ನೇ' ಸೂಕ್ತವೂ "ಇದರ ಮುಂದಿನ ೧-೧೨೬ನೇ 
ಸೂಕ್ತವೂ ಸಹ ದೀರ್ಫತಮಸ್ಸಿನ ಪುತ್ರನಾದ ಕಕ್ಷೀವಂತನಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದದ್ದು. ಸ್ವನಯನೆಂಬ ಥೊರೆಯು ಕಕ್ಷೀವಂತ 
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SS ಐ ಇರ ಅಜ್‌ ೀ 


ನಿಗೆ ಬಳುವಳಿಯಾಗಿ 
ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ, 


ಕಗಗ ತೋಬಾರ್ಸ 
TT Sesser Ns 
Se ಬಾಸ ಶಾಹಾ, 


ಕೊಟ್ಟ ದಾನಗಳ ಪ್ರಶಂಸಾತ್ಮಕವಾಗಿವೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಇದರ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು 


ದೈರ್ಫತನುಸಃ ಕಸ್ಷೇವಾನ್ನಾಮ 
ದೀರ್ಫತಮಸ್ಸಿನ 


ವೇದಾಜ 


ಎಸ ಜ್‌ ಸ ದಾನಮಿತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ॥ 


pd ೧ 
"ಸ ಪುತ್ರನಾದ ಕಕ್ಷೀಪಂತನೆಂಬ ಖಸಿಕುಮಾರನು ಬ್ರಹ್ಮಚಕ್ಯವ್ರತದಿಂದ ಗುರುಕುಲದಲ್ಲಿ 
ಫ್ರಸವನ್ನು ಮುಗಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಯ ಪ್ರತಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಂಡು ಗುರುವಿನ ಅನುಜೆ ಸ್ಲೇಯನ್ನು ಪಡೆದು ತನ್ನ 


| 
ತ 


ಮಸ bea ಚಚ ಬಳಲಿ ವಿಶ್ರಾ ಂತಿಗಾಗಿ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಮಲಗಿ ನಿದ್ರೆ ಮಾಡಿದನ್ನು 
ಸ್ವನೆಯನೆಂಬ ರಾಜನು ಅನುಚರಕೊಡಕೆ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಾ ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ 
(ವಂತನ ಹತ್ತಿರ ಬಂದನು. ಅನನು ಎಚ, ಶ್ಚೆರಗೊಂಡು ಬೇಗನೆ ಎದ್ದನು. ಆಗ ಥೊರೆಯು ಅವನ ಕೆ ಯನ್ನು 
ಒಂ ಕೊಂಡು ೨ ತನ್ನ ಆಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿ ರಿಸಿಕೊಡು ಅವನು ಸೌಂದರ್ಯಪೂರಿತನಾದ ಯುವಕನೆಂದು i ತನ್ನ 
ಮಗಳನ್ನು ಇವನಿಗೆ dais ಸ್ಕಿ ಪೂಜ್ಯನೇ, ನೀನು ಯಾರು ಯಾರ ಪುತ್ರನು ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದಾಗ 
ನ್ದ ಕಥೆಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳಿದನು. ಆಗ ಸ್ನ ಸ್ವನಯನು ಅವನನ್ನು ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಕರೆದು 
ಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಮ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿ ವಸ್ತ್ರ ಲ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಿ ರಥಗಳು, ನೂರು ಸುವರ್ಣದ, ದ್ರವ್ಯಗಳು 
ನೂರು ಕುದುರೆಗಳು, ನೂರು ಎತ್ತುಗಳು, ಸಾವಿರದ ಅರವತ್ತು ಹಸುಗಳು ಮತ್ತೆ ಹನ್ನೊಂದು ರಥಗಳು ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಬಳುವಳೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು ತನ್ನ ಬ ಕನ್ಯೆ ಮ ಆ ಕಕ್ಷೀವಂತಥಿಗೆ ಮದುನೆಮಾಡಿಕೊಟ್ಟನ ಕೈಮು ಬಳಿಕ 
ಕಕ್ಷೀವಂತನು ಆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸ್ತೀಕರಿ ತ ತಂದೆಯಾದ ದೀರ್ಥ್ಫ್ಥತಮಾಃ ಎಂಬ ಯಹಿಯ ಸ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿ ಅವನಿಗೆ ರಾಜನು ಕೊಟ್ಟ ನ ವಸ್ತುಗಳ್ಳೇ 


ಈಗ ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಮಸ್ಯೆ ಯು ತಲೆದೋರುವುದು. ಕಕ್ಟ್ಯಾ ಎಂದರೆ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟು ವ ಹಗ್ಗ ವೆಂದು 
ಅರ್ಥವು. ಕಪ್ರ್ಯಾ ರಜ್ಜುರಶ್ಶ ಸ್ಯ (ನಿ. ೨-೨) ಎಂದು ಫಿರುಕ್ತನಚನನಿರುವುದು. ಅಂತಹ ಹಗ್ಗ ವುಳ್ಳ ಕ 
ಕಕೀವಂತನಿಗೆ ಕಕ್ಸೀವಾನ್‌ ಅಥವಾ ಕಕ್ಟ್ಯಾವಾನ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿಕುವುದು. ಕುದುರೆಗಳೂ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು 
ಕಟ್ಟುವ ಹೆಗ್ಗಗಳೂ ರಾಜರಿಗೆ ಉಪಯೋಗವಾಗುವ ವಸ್ತುಗಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವುಗಳು ರಾಜರ ಬಳಿ ಇರುವವು. 
ಸ ಣರ ಬಳಿ ಇರಲು ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ಕಕ್ಷೀವಂತನ ಬಳಿ ಈ ಹಗ್ಗಗಳು ಇದ್ದವೆಂದ ಮೇಲೆ ಇವನು ಕ್ಷತ್ರಿಯನಾಗ 
ಬೇಕಾಯಿತು. ಕ್ಷತ್ರಿಯನಿಗೆ ದಾನಸ್ವೀಕಾರ ಗ ಪ್ರತಿಗ್ರಹವು ಕರ್ತವ್ಯವಲ್ಲವೆಂದು- -ಯಾಜನಾಧ್ಯಾಪನೇ 
ಚೈವ ನಿಶುದ್ಧಾ ಚ್ಚ ಪ್ರತಿಗ್ರಹಃ Il (ಮನುಸ್ಮೃ * ೧೦-೭೬)ಎಂದರೆ- .ಯಜನ, ಯಾಜನ, ಅಧ್ಯಯನ, ಅಧ್ಯಾಪನ, 
ದಾನ, ಪ್ರತಿಗ್ರಹೈ (ತಾನೇ ಯಜ್ಞ ಮ ಇತರರಿಗೆ ಪುಕೋಹಿತರಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿಸುವುದು, ಅಧ್ಯಯನ 
ಮಾಡುವುದು, ಇತರರಿಗೆ ಪಾಠಹೇಳಿ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿಸುವುವು, ದಾನಕೊಡುವುದು, ಇತರರು ಕೊಡುವ ದಾನವನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದು ಎಂಬಿವು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಉಕ್ತವಾದ ಷಟ್ಟಿರ್ಮಗಳು.) ಎಂಬ ಷಟ್ಟಿರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ 
ಈ ಆರು ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಧಿಕಾರವುಂಟು, ಕ್ಷತ್ರಿಯ ವೈಶ್ಯರಿಗೆ ಯಜನ, ಅಧ್ಯಯನ ದಾನ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುವುದು, ಅಧ್ಯಯನಮಾಡುವುದು, ದಾನಕೊಡುವುದು ಎಂಬ ಮೂರು ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅಧಿಕಾರನಿರುವುದು, 
ಉಳಿದ ಮೂರು ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಇತರರಿಗೆ ಪುಕೋಹಿತರಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿಸುವುದು, ವೇದವನ್ನು ಪಾಠಹೇಳಿ 
ಅಧ್ಯ್ಯಯನಮಾಡಿಸುವುದು, ಕೊಟ್ಟಿ ದಾನವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದು ಎಂಬ ಈ ಮೂರು ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಅಧಿಕಾರನಿಲ್ಲ. 
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ಆದುದರಿಂದ ಕ್ಷತ್ರಿಯನಾದ ಕಕ್ಷೀವಂತನು ಸ್ವನಯನು ಕೊಟ್ಟ ದಾನವನ್ನು ಪ್ರತಿಗ್ರಹೆಮಾಡಲು (ಸ್ವೀಕರಿಸಲು) ಹೇಸಿ 
ಅಧಿಕಾರವುಳ್ಳ ವನು? ಇದು ಅನುಚಿತವಲ್ಲನೇ? ಎಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕಕ್ಷೀವಂತನ 
ಜನ್ಮನೃತ್ತಾಂತನನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 

ಕಳಿಂಗನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಮಕ್ಕಳಿರಲಿಲ್ಲ ಅನನು ವೃದ್ಧನಾಗಿದ್ದು ಪುತ್ರೋತ್ಸಾದಕೆಮಾಡಲು ಆ 
ನಾಗಿದ್ದನು. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಉಚಥ್ಯಪುತ್ರನಾದ ದೀರ್ಫ್ಥತಮಾಃ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ರಾಜನ ಸಮಾ 
ರಾಜನು ತನಗೆ ಮಕೃಳಿಲ್ಲದ್ದೆ ರಿಂದ ರಾಜಮಹಿಷಿಯಲಿ ಓರ್ವ ಪುತ್ರನನ್ನು ಉತ್ಪಾದನೆಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. 
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ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಾರಣಾಂತರಗಳಿಂದ ಮಕ್ಸಳಿಲ್ಲದವರು ಯೋಗ್ಯರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಂದ ಸಂತಾನಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ 


ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಪದ್ಧತಿ ಇದ್ದಿತು. ನಿಷಯವು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಖುಸಿಯು ರಾಜನ ಪ್ರಾರ್ಥಕೆಯನ್ನ್ಪಂಗೀಕರಿಸಲು ರಾಜನು ತನ್ನ ಪಟ್ಟ ನುಹಿಸಿಯನ್ನು 
ಖುಷಿಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವಂತೆ ಹ್ಹೇಳಿದನು. ರಾಜಸತ್ಲಿಯು ವೃದ್ಧನಾಗಿಯೂ, ಕುರೂಪಿಯಾಗಿಯೂ ಇದ್ದೆ 
ಖಹಿಯೊಡನೆ ಸಂಭೋಗಿಸಲು ಲಜ್ಜೆಯಿಂದ ಇಷ್ಟ ಪಡದೆ ತನಗೆ ಬದಲಾಗಿ ತನ್ನ ದಾಸಿಯಾದ ಉಶಿಕ್‌ ಎಂಬ 
ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ತನ್ನ ವಸ್ತ್ರಾಭರಣಗಳಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಲಂಕರಿಸಿ ಖುಷಿಯ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿದಳು. ತನ್ನ ಬಳಿಗೆ 
ಬಂದ ಉಶಿಕ್‌ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ರಾಜಪತ್ತಿಯಲ್ಲವೆಂದೂ ಅವಳ ದಾಸಿಯೆಂದೂ. ತಿಳಿದು ಖುಷಿಯು ಅವಳನ್ನು 
ಮಂತ್ರಪೂತವಾದ ಜಲದಿಂದ ಪ್ರೋಕ್ಷಿಸಿ ಖಷಿಪುತ್ರಿಯಂತೆ ಶುದ್ಧಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಬಳಿಕ ಅವಳೊಡನೆ ರಮಿಸಿದನು. 
ಆ ಖುಷಿಯಿಂದ ಉಶಿಕ್‌ ಎಂಬ ಸ್ರ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಪುತ್ರನೇ ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ಎಂಬ ಖುಷಿಯು. ಈ ಪುತ್ರನು 
ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಪ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ್ದರೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸಂಪರ್ಕದಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇ ಎಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವನು, ಈ ರೀತಿ 
ಇವನಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಕ್ಸ್ಛತ್ರಿಯಸಂಬಂಧಗಳಿದ್ದರೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಕಾರಣ ಇವನು ದಾನಾರ್ಹನೆಂಬ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಮಾನಕ್ಕೆ ಕಾರಣನಿಲ್ಲ. ಈ ಕಕ್ಷೀವಂತನ ಜನನವೃತ್ತಾಂತವು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೬ ನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆಯೇ ವಿನರಿಸಲಾಗಿರುವುದು. 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವನಯನ ದಾನಪ್ರಶಂಸೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 
ಆದರೆ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ದಾನದಿಂದ ತುಪ್ಪನಾದ ಕಕ್ಷ್ಷೀನಂತನು ಭಾವಯವ್ಯನನ್ನೂ (ಸ್ವನಯನ ತಂದೆಯನ್ನೂ) 
 ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿದೆನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಬೇಕಿ ಬೇರೆ ಇಬ್ಬರು ವ್ಯಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿರುವುದೆಂದು ಸಂಶಯವು 
ತಲೆದೋರುವುದು ಸ್ಟಾಭಾವಿಕವು. ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅಧಿ ಸ್ಲಿಯೆತೋ ಭಾವ್ಯಸ್ಯೆ 
ಎಂದು. ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು ಈ ಸಂಶಯವನ್ನು ಮತ್ತಷ್ಟು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. ಆದರೆ ಪುತ್ರನನ್ನು ತಂಜಿಯ 
ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ಕರೆಯುವುದು ಅನೇಕವೇಳೆ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. . ಏಕೆಂದಕೆ ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿಯೇ ರುದ್ರಪುತ್ರರಾದ 
ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ರುಡ್ರಾಸಃ ಎಂಬ ತಂದೆಯ ಹೆಸರನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವುದು- 
ಅದಲ್ಲದೆ ಅದೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೂರನೆಯ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ನನಯೇನ ಪತ್ತಾಃ ಎಂದು ಸಹ ಹೇಳಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಿತಾಪುತ್ರರ ನಾಮಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿದ್ದರೂ ಈ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಯ 
ಡಾನಪ್ರಶಂಸೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
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ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ಬೃಹೆಡ್ಗೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ, 


ಅಧಿಗಮ್ಯ ಗುರೋರ್ನಿದ್ಯಾಂ ಗಚ್ಛೆನ್‌ ಸ್ವನಿಲಯೆಂ 8೦ | 
ಕಪ್ಟೀವಾನಧ್ದನಿ ಶ್ರಾಂತಃ ಸುಷ್ಪಾಸಾರಣ್ಯಗೋಚರಃ ॥ 

ತೆಂ ರಾಜಾ ಸ್ಫನೆಯ್ಲೋ ನಾಮ ಭಾವಯವ್ಯಸುತೋ ವ್ರಜನ್‌ | 
ಕ್ರೀಡಾರ್ಥಂ ಸಾನುಗೋ;ಪತೃತ್ಸಭಾರ್ಯಃ ಸಪುರೋಹಿತಃ ॥ 
ಅಥೈನಂ ರೂಪಸಂಪನ್ನಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಜೇವಸುತೋಸಮಂ | 
ಕನ್ಯಾದಾನೇ ಮತಿಂ ಚಕ್ರೇ ವರ್ಣಗೋತ್ರಾನಿಕೋಧತೆಃ ॥ 
ಸೆಂಬೋಧ್ಯೈನಂ'ಸ ಪಪ್ರಚ್ಛ ವರ್ಣಿಗೋತ್ರಾದಿಕಂ ತತಃ | 
ರಾಜನ್ನಾಂಗಿರಸೋತಸ್ಮೀತಿ ಕುಮಾರಃ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ತೆಂ 
ಪುಶ್ರೋಹಂ ದೀರ್ಥತಮಸ ಔಚಿಫ್ಯಸ್ಯ ಯಸೇರ್ನಪ | 
ಅಥಾಸ್ಮೈ ಸ ಪದೌ ಕನ್ಯಾ ದಶಾಭರಣಭೂಸಿತಾಃ |! 
ತಾವತೆಶ್ನ ರಥಾಳ್ಭ್ಯ್ಯಾವಾನ್‌ ನೀಡ್ಜಂಗಾನ್ಸೈ ಚತುರ್ಯುಜ॥ 
`ವಧೂನಾಂ ವಾಹನಾರ್ಥಾಯ ಧನಕುಸ್ಯಮಜಾವಿಕಂ ॥ 
ನಿಷ್ಠಾಣಾಂ ವೃಷಭಾಣಾಂ ಚ ಶತಂ ಶತಮವಾತ್ಸುನಃ 
ಏತದುತ್ತರಸೂಕ್ತೇನ ಶತಮಿತ್ಯಾದಿನೋದಿತಂ | 
ಶತೆಮಶ್ಚಾಇ್ಭುಶಂ ನಿಷ್ಕಾನ್‌ ರಥಾನ್‌ ವಶ ವಧೂಮತಃ | 
ಚತುರ್ಯುಜೋ ಗವಾಂ ಚೈವ ಸಹಸ್ರಂ ಸಷ್ಟ್ಟ್ಯುಪಾದಿಕಂ | 
ಸ್ವನಯಾದ್ಭಾವಯವ್ಯಾಡ್ಯಃ ಕಕ್ಷೀವಾಸ್ಟ್ರತ್ಯಪದ್ಯತ 1 
ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಯ ಚೆ ತುಷ್ಟಾವ ಸ್ರಾತಃ ಪಿತ್ರೇ ಶಶಂಸ ಚೆ ॥ 

(ಬೃ. ದೇ. ೩-೧೪೨ ರಿಂದ ೧೫೦) 
ಸಾಯಣರೂ ಈ ಕಥೆಯನ್ನೇ ಮೂಲವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ' ಪುನಃ ಇದರ ಅನುವಾದವನ್ನು ' 
ಕೊಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. 

ಪ್ರಾತರಿತ್ವಾ- -ಪ್ರಾತಕೀನ ಆತ್ಮನಃ ` ಸಕಾಶಮಾಗತೆಃ ಸನ್‌ | ಉದಯಕಾಲದನ್ಲಿಯೇ ತನ್ನ 
ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದು, | 

ರಾಯೆಸ್ಫೋಷೇಣ-ಧನಾನಾಂ ಪುನಃಪುನರ್ವರ್ಧನೇನ. | ಮೊದಲಿದ್ದ ಧನವು ಹೆಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವುದರಿಂದ. ಕ SA 


ರಾ ಲಾ ಸ್ಟ 
ಹಾಡನು ಗು ಬ ಎಂಗೆ 


“1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ i 
ರತ್ನೈಮ್‌- -ರಮಯತೀತಿ ರತ್ನಮ್‌. ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಮ್‌ ಧಾತು. ರಮೇಸ್ತ ಚೆ-_(ಉ. ಸೂ. 
೨-೨೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಧಾತುನಿಗೆ ತಕಾರಾಂತಾದೇಶ. ನಿತ್‌ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತ ವಾಗುವುದರಿಂದ 


ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಕಾ| 











II 





ET I ER TIN FES AI: 


ತರಿತ್ವಾ--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಪ್ರಾತಃ ಎಂಬುದು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋತಪಿ 
ದೃಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 'ಶ್ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ,  ಕಿತ್ರಾದುವರಿಂದ "ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ವಸ್ಯ ಪ್ಳಿತಿಕೃತಿ ತುಕ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ತುಕಾಗಮ. 
ಇತ್ತನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃಮುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಪಧಾತಿ--ಡುಧಾಜ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋ$ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ್ವರ 2 ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚಿಕಿತ್ಸಾನ್‌--ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಸುಶ್ನ--ಎಂಬುಡೆರಿಂದ ಲಿಓಗೆ ಕ್ರಸುರಾದೀಶ. ಅದನ್ನು 
ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯೆದ ಆಮ್ಯದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. 
ಹಾ ಕ ww 9 2 


ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಯ--ಗ್ರಹ ಉಪಾದಾನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ಯಾ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಸಮಾಸೇ ನಇ್‌* 
ಪೂರ್ವೇ ಕ್ರೋ ಲ್ಯಪ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ ದಕ್ಷೆ ಲಪ್‌ ಆದೇಶ. ಅದು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಕೃದು ತ್ರರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪ್ರಜಾಮ್‌--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾ೯ವೇ ಧಾತು, ಉಪಸರ್ಗೇ ಚೆ ಸೆಂಜಾ ಇ ಯಾಮ್‌ (ಬಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಡ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ಸಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಟಗೆ ರೋಸ, ಸೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ವರ್ಧಯಮಾನಃ.--ವೃಧು ವೃದ್ಧೌ ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿ ಚೆ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೆಚ್‌. ಅದನ್ನು 
ಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸಭೆಗೆ ಗುಣ. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ 
ವಿಕರಣ. ಣಿಚಿಗೆ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಗುಣ ಅಯಾದೇಶ. ಆನೇ ಮುಕ್‌(ಸಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೨) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗನು. ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ರ 
ನರರ ಣಿಚ್‌ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸಚಿತೇ--ಷಚ ಸಮನಾಯೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, ಅತಿಜಂತದ 
1 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುನೀರ8--ನೀರ ವೀರ್ಯಾ ಚೆ.(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸು ಸ್ವರ ಬಾಧಕವಾಗಿ 
ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧॥ 
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ಕಾ 
he 
NS SS Es 


NS ಸಭಾಂ ನ ಬ ಸಜ ಗನ 
ಆ ಆಟ್‌ ಕರಗಳ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ತಃ ಜೆ 
ಸುಗುರಸತ್ಸುಹಿರಣ್ಯಃ ಸ್ವತ್ಟೋ ಬೃಹದಸ್ಥೈ ವಯ ಇಂದ್ರೋ ದಧಾತಿ | 


ಯಸ್ತಾ 5 ಯೆಂತೆಂ ವಸುನಾ ಪ್ರಾತರಿತ್ವೋ ಮುಕ್ತೀಜಯೇನ ಸದಿಮುತ್ತಿ- 


ನಾತಿ ॥೨॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 8 
ಸು್‌ಗ್ಯು | ಅಸತ್‌ [ ಸು€ಹಿರಣ್ಯಃ | ಸುರ ಅಶ್ವಿ I ಬೃ ಹತ್‌ | ಅಸ್ತ ಸ್ಕೈ | al [ ಇಂದ್ರಃ | ದಧಾತಿ! 
| ಯಃ ತ್ಸ | ಆಸಯೆಂತೆಂ ವಸುನಾ | ಸ್ರಾಕರಾತ್ತಃ | ಮುತ್ತೀಜಯಾಂಇವ | ಸದಿಂ | ಉತ್‌- 
ಸಿನಾತಿ ll ೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಅತ್ರ ಕಕ್ಷೀವತಃ ರ ಧನೇನ ಸಂತುಷ್ಟೊ € ರಾಜಾನಂ ಬಹುಸ್ರಕಾರೇಣಾಶಾಸ್ತೇ | 
ಅಸೌ ಸ್ಮನಯೋ ರಾಜಾ ಸುಗುರಸತ್‌ | ಕೋಭಸೈರ್ಬಹುಭಿರ್ಗೋಿಸ್ತ ದ್ಹಾನ್ಫವತು | ತಥಾ ಸುಹಿರಣ್ಯಃ 
ಸುಷ್ಮು ಹಿತೆರಮಣೇಯೈ)ರ್ಧನೈಸ್ತದ್ವಾಸ್ಫವತು | ತಥಾ ಸ್ಪತ್ಚಃ ಶೋಭಕೈರಶ್ಚೈಸ್ತದ್ವಾನ್‌ ಸನ್‌ ಅಸ್ಮೈ 
ರಾಜ್ಞೇ ಪ್ರದಾತ್ರೇ ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರಭೂತಂ ನಯೋತನ್ನಮಿಂಪ್ರಃ ಪೆರಮೇಶ್ವರೋ ಧರ್ಮದೇನತಾ ನ | 
ದಧಾತು! ಪದಾತು। ಆಜಾ ಜ್‌ ರಾಜಾಸ್ಮೈ ಗೋಹಿರಣ್ಯಾಶ್ಚಾನ್ನಾನಿ ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ ಪತ್ತೆ ವಾನ್‌ 
ಅತೆಸ್ತೇಪಾಮಭಿವೃದ್ಧಿಸ್ರಾರ್ಥನೋಟಚಿತೈವ | ಕಸ್ಕೈವಮಾಶೀರಿತಿ ಸ ಉಚ್ಛತೇ |! ಯೆಃ ಯೋ ರಾಜಾ 
ಪ್ರಾತರಿತ್ವಃ ಪ್ರಾತರಾಗಾಮಿನ್ನ ತಿಥೇ ಪುತ್ರ ಆಯಂತಂ ಗುರುಕುಲಾದಾಗತಂ ಪೆದಿಂ ಪಥಿಕಂ ಯದೃಚ್ಛಯಾ 
ಗಂತಾರಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ವಸುನಾನ್ನಸಾಧನೇನ ಗವಾದಿಧನೇನೋತ್ಸಿನಾತಿ | ಗಮನತ ಉತ್ಕೃಷ್ಟಂ ಬಧ್ನಾತಿ | 
ಗತಿಂ ನಿರುಣದ್ಧಿ ೇತ್ಯರ್ಥಃ। ಪ್ರತಿಬಂಧೇ ದೆ ೈಷ್ಟ್ವಾಂತ ಉಚ್ಯತೇ | ಮುಕ್ಷೀಜಯೇವ ಪದಿಂ। ಮುಚ್ಯಮಾನಾ 
"ಸತೀ ಎಂ ಜನಯತೀತಿ ಮುಕ್ಷೀಜಾ ಮೃಗಪಶ್ಚ್ಯಾದಿಬಂಧಿನೀ ರಜ್ಜುಃ | ತಯಾ ಪಾಶಕೋ ಯಥಾ 
ಪದಿಂ, ಗೆಂತಾರಂ ಮೃಗಪೆಕ್ಕ್ಯಾದಿಕಮುತ್ತಿನಾತಿ ಬದ್ಗಾತಿ ತಥಾ ಮಯಾನನುಜ್ಞಾ ತಮಸಿ ತ್ವಾಂ ಗಮನಂ 
ಪ್ರತಿಬಧ್ಯ ಗವಾದೀಷ್ಟದಾನಾದಿನಾ ಯೋ ರಾಜಾ ಶೋಷಯತಿ ಸ ಏವಂ ಭವತ್ವಿತಿ | ಪೆದಿರಿತಿ ಪದಂ 
ವ್ಯಾಚೆಸ್ಸಾಣೇನ ಯಾಸ್ವೇನ ತಡುದಾಹರಣಮಯಮಂತ್ರೋ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತೇ | ಸುಗುರ್ಭನತಿ ತತನಾಜ್ಜೇತಿ | 
ನಿ. ೫-೧೯ 
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SS TN I 





॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಪ್ರಾತೆರಿತ್ವಃ- ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದ (ಎಲೆ ಪುತ್ರಕ)! ಆಯೆಂತೆಂ-(ಗುರುಕುಲದಿಂದ) 
ಬರುತ್ತಿದ್ದ | ಪೆದಿಂ--ಪಥಿಕನಾದ | ತ್ವಾ- ನಿನ್ನನ್ನು! ವಸುನಾ--(ಅನ್ನಸಾಧನವಾದ) ಗವಾದಿಧನದಿಂದ | 
ಮುಕ್ಷೀಜ ಯೇವ ಪೆದಿಂ--ಬಂಧಕರಜ್ಜು ವಿನಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಹಾಕುವಂತೆ | ಯೆೊ8- ಯಾವ ರಾಜನು | 
ಉತ್ಸಿನಾತಿ- (ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗದಂತೆ) ಪ್ರತಿಬಂಧಿಸುತ್ತಾನೋ | (ಸೆ ಆ ರಾಜನು) | ಸುಗು8--ಉತ್ತಮ 
ಗೋವುಗಳುಳ್ಳವನೂ | ಸುಹಿರಣ್ಯಿಃ - ಶುಭಕರವಾದ ಹಿರಣ್ಯವುಳ್ಳವನೂ | 'ಸ್ಪೃಶ್ಚ8--ಉತ್ತಮಾಶ್ವಗಳುಳ್ಳ ವನೂ | 
ಅಸತ್‌- -ಆಗಲಿ | ಅಸ್ಮೈ--(ದಾತೃವಾದ ಈ ರಾಜನಿಗೆ) ಇನನಿಗೆ | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು | ಬೃಹತ್‌ ಹೆಚ್ಚಾದ | 
ವಯಃ- -ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಡಧಾತಿ-- ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲೈ ಪುತ್ರನೇ, ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಗುರುಕುಲದಿಂದ) ಬರುತ್ತಿದ್ದ ನಿನ್ನನ್ನು, ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ರಜ್ಜುವಿನಿಂದ 
ಬಂಧಿಸುವಂತೆ, ಗವಾದಿಧನವನ್ನು (ಕೊಟ್ಟು) ಯಾವ ರಾಜನು ತಡೆದನೋ ಆ ರಾಜನು, ಉತ್ತಮವಾದ ಗೋವುಗಳು, 
ಅಶ್ವಗಳು, ಹಿರಣ್ಯ ಇವುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಲಿ; ಇವನಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಭೂತಾನ್ಮವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. 

English Translation. 

May he (the Raja) be rich in cows, in gold, in horses: may Indra 
grant abundant food to him who delays thee, returning home in the early 
morning. by costly gifts, as (೩ hunter arrests the) wandering (animals) by 
his snares. 

1 ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಅಥ ಕಕ್ಷೀವತಃ ಪಿತಾ ಆನೀತೇನ ಧನೇನ ಸಂತುಷ್ಪಃ ರಾಜಾನಂ ಬಹುಸ್ರಕಾರೇಣ ಆಶಾಸ್ತ್ರೇ | 
ಕಕ್ಸೀನಂತನ ತಂದೆಯು ಸ್ವನಯನಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಬಹಳವಾಗಿ ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು 
ಸ್ವನೆಯನನ್ನು ಅನೇಕ ವಿಧದಲ್ಲಿ ಆಶೀರ್ವದಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆ ಆಶೀರ್ವಾದದ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಈ ಖಕ್ಕಿಗೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ರೀತಿ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾಕೆ. 
ಸುಗುರ್ಭವತಿ ಸುಹಿರಣ್ಯಃ ಸ್ವಶ್ಟೋ ಮಹಚ್ಚಾಸ್ಮೈ ನಯ ಇಂದ್ರೋ ದಧಾತಿ ಯೆಸ್ತ್ಯಾ 
ಯಂತಮನ್ನೇನ ಪ್ರಾತೆರಾಗಾಮಿನ್ನತಿಥೇ | ಮುಕ್ತೀಜಯೇವ ಪದಿಮುತ್ತಿನಾತಿ ಕುಮಾರಃ | 
ಮುಕ್ಷೀಜಾ ಮೋಚನಾಚ್ಚೆ ಸಯನಾಚ್ಚೆ ತತನಾಜ್ಜೆ || (ನಿ. ೫-೧೯) 
ಒಬ್ಬ ಬಾಲಕನು ಬಲೆಯರೂಪವಾದ ಸಾಧನದಿಂದ ಪಕ್ಚಿಯ ಗತಿಸಿರೋಧವನ್ನು ಮಾಡುವಂತೆ, ಪ್ರಾತಃ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅತಿಥಿಯಾಗಿ ಸಂಭವಿಸಿದ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾವ ರಾಜನು ಧನಕನಕಾದಿರೂಪವಾದ ಸಾಧನದಿಂದ ಆಕರ್ಷಿತ 
ನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿದನೋ ಅಂತಹ ರಾಜನಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಇನ್ನೂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಗೋಹಿರಣ್ಯಾದಿ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನನು 
ಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯನು. 
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wn 


Ne 


Se 
Ne Be TT ದ (0ನ 


ಸುಗುಃ ಆಸ್‌ ಕೋಕಳ ಮುಗಳ್ನಗ್ತಾ ದ್ಯಾನ್‌ ಭವತು | ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಸಡೆಯಲಿ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಪ್ರಾತರಿತ್ವಃ___ಪಾ ್ರಾತೆರಾಗಾಮಿನ ್ಲಿತಿಥ್ಲೇ' 


ಪುತ್ರ ಗುರುಕುಲದಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗುತ್ತಿ ದ್ದಾಗ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಅತಿಥಿಯಾಗಿ ಸಂಭನಿಸಿದವನೇ ಎಂದು ಪುತ್ರನ 


ನನ್ನು (ಕಕ್ಷೀವಂತನನ್ನು) ಸೆಂಬೋಧಿಸಿದೆ. 


ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಇ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಇತ್ಸೆನ್‌ ಎಂಬ ಸದನವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಹೋಗುವವನು ಅಥವಾ 
ಬರುವವನು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾತೆರಿತ್ವನ್‌, ಅಗೆ ಸ್ರೇತ್ವನ್‌.. ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬರತಕ್ಕವನ್ನು, 
ಮುಂದುಗಡೆ ಹೋಗತಕ ವನು ಎಂದರ್ಥ. ಈ ಯ ಕೈನಲ್ಲಿಯೂ ಇದರ ಹಿಂದಿನ ಸು ಪ್ರಾ ತರಿತ್ಸ ನ್‌ 
ಶಬ್ದವು ಭಗ ಸತಾ ಎತೀಷಣವಾಗದೆ. ಸ್ವನಯನು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲೇ ಕಕ್ಷೀನಂತನಲ್ಲಿಗೆ 
ಬಂದನನೆಂದ್ಕೂ ಕಕ್ಷೀನಂತನು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಅತಿಥಿಯಾಗಿ ಸಂಭವಿಸಿದವನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥ. 
ಪದಿಂ--ಪದಿರ್ಗಂತುರ್ಭವತಿ ಯತ್‌ ಪವ್ಯತೇ | (ನಿ. ೫-೧೯) ಹೋಗತಕ್ಕವನಾದ್ದರಿಂದ (ಸಂಚರಿಸು 
ವವನಾದ್ದರಿಂದ) ಚಲಿಸುನ ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಪದಿ ಯೆಂಬ ವಿಶೇಷಣನಿದೆ. 


ಮುಕ್ಷೀಜಯೇವ--ಮುಚ್ಕೆಮಾನಾ ಸತೀ ಬಂಧನಂ ಜನಯತೀತಿ ಮುಕ್ತೀಜಾ ಮೃಗಪಶ್ಯಾದಿ- 
ಬಂಧನೀ ರಜ್ಜು | ಕೆಳಗೆ ಹರಡಿದ ಮೇಲೆ ನ್ನು ಶಗಪಕ್ಷ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಬಂಧಿಸುವ ಬ 
ಮುಕ್ತೀಜಾ ಮೋಚನಾಚ್ಚೆ ಸಯನಾಚ್ಹ ತತೆನಾಚ್ಚೆ | 
° (ಸಿ. ೫-೧೯) 
ಕೆಳಗೆ ಹೆರಡಿಹಾಕುನವುದರಿಂಡಾಗಲ್ಲೀ ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಹಾರಾಡುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ನೆಲದ ಮೇಲೆ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ - 


ಬೀಸುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಬಲೆಗೆ ಮುಕ್ಷೀಜನೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಉತ್ಸಿನಾತಿ--ಉದ್ಗಮ್ಯ ಸಿನಾತಿ1 ಬಧ್ಗಾತಿ | ಬಂಧಿಸುತ್ತಾನೆ. ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಧನಕನಕಾದಿಗಳಿಂದ 
ಆಕರ್ಷಿಸಿ ಪ್ರಯಾಣ ನವನ್ನು ತಡೆದನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಬಂಧಿಸಿದನು ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. ಧನಕನಕಾದಿ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನು 
ಮುಕ್ತೀಜಕ್ಕೂ, ಕೆಶ್ಷೀನಂತನನ್ನು ಸಕ್ಟ್ಯಾದಿಗಳಿಗೂ ಹೋಲಿಸಿದೆ. 


1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಸುಗು8--ಶತೋಭನಾ8 ಗಾವಃ ಯಸ್ಯ ಸಕ. ಗೋಸ್ತ್ರೀಯೋರುಪೆಸರ್ಜನಸ್ಯ (ಪಾ. : ಸೂ. 
೧-೨-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ವ. ಏಚೆ ಇಕ್‌ ಹ್ರಸ್ವಾದೇಶೇ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಸ್ತ ಉಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ನರ್ಣಸುಭ್ಯಾಮ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸತ್‌ ಅಸೆ ಜು ಧಾತು.- ರೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಶಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ: ಇತಶ್ಚ 
ಲೋಪಃ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯ ಇಕಾರಲೋಪ. ಲೇಟೋತಡಾಟೌ-(ಪಾ. ಸೂ 
೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗನು. ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ತಿಜಂತ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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198 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೮. ಸೂ. ೧೨೫. 
ಸುಹಿರಣ್ಯಃ--ಶೋಭನಂ ಹಿರಣ್ಯಂ ಯಸ್ಯ ಸ& ಹಿಂದಿನಂತೆ ನರ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉತ್ತರ ಪದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಧಾತಿ--ಡುಧಾಆ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
_ ತಿಹಂತ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ... 
ಆಯಂತಮ್‌- ಆಜ" ಉಪಸರ್ಗ. ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು, ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಣೋ ಯಣ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಣಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ- 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಾತರಿತ್ವಃ- ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಸಂಬೋಧನೆಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಉತ್‌ ಸಿನಾತಿ- ಸಿರ್‌ ಬಂಧನೇ ಧಾತು, ಕ್ರ್ಯಾದಿ ಧಾತ್ಮಾದೇಃ ಷ8 ಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ 
ಸತ್ವ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಾ ನಿಕರಣ 
ಯಃ ಎಂಬ ಯಚ್ಛಬ್ದವ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಥಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಕರಣ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ ॥ ೨॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 





ತ | 
ಆಯಮದ್ಯ ಸುಕೃತಂ ಪ್ರಾತರಿಚ್ಛನ್ನಿಷ್ಟೇಃ ಪುತ್ರಂ ವಸುಮತಾ ರಥೇನ | 


| [ 
ಅಂಶೋಃ ಸುತಂ ಸಾಯಯ ಮತ್ಸರಸ್ಕೆ ಕ್ಷಯದ್ವೀರಂ ವರ್ಧಯ 
| 
ಸೂನೃತಾಭಿಃ WH 4 W 
1 ಪದಪಾಠಃ | 


| | | 
ಅಯೆಂ | ಅದ್ಯ | ಸುಂಕೈತಂ | ಪ್ರಾತಃ | ಇಚ್ಛೆನ್‌ | ಇಷ್ಟೇಃ | ಪುತ್ರಂ! ನಸೊಮತಾ J ರಥೇನ | 


ಸಿನ J. | 
ಆಂಶೋಃ | ಸುತಂ | ಪಾಯೆಯ | ಮತ್ತರಸ್ಯ 1 ಶ್ಷಯೆತ್‌5ವೀರಂ | ವರ್ಧಯ | ಸೂನೈತಾಭಿಃ 1೩॥ 
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[| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಪ್ರಾತಃ ಪೂರ್ನೇದ್ಯುಃ ಪ್ರಭ್ಞಾಕಕಾಲೇಯೆಂ ಧನಂ. ದೆತ್ತೆವಾನ್‌ ತಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಕಾಲೇ ಸುಕೃತಂ 


ಕನ ja ಸಾಮಿಚ್ಛನ್‌ ಸ್ರಾಸ್ತ್ವರಿಚ್ಛನ್‌ ಕದಾ ದ್ರಕ್ಷ್ಯಾಮಾತಿ ಕಾಮಯಮಾನೋಹ- 
ನ ತ ಎ (ಮಾಯಂ | ಪ್ರಾಸ್ತೋಸ್ಕಿ | ಅತ್ರ ಯಡ್ಯಪಿ ಕೇವಲಂ ಪ್ರಾತರಿತ್ಯೇವ ಶ್ರುತಂ ನ 
ಪೂರ್ನ್ವೀದ್ಯುರಿತಿ ತಥಾಸ್ಯದ್ಯಾಯೆಮಿತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾದರ್ಥಾತ್ಪೂರ್ವೇಷ್ಯುಃ ಪ್ರಾತರಿತಿ ಗಮ್ಯತೇ |. ಕೀಡೈಶಂ | 
ಇಷ್ಟೇರಿಷ್ಟಸ್ಕೇಷ್ಟ ಸಾಧನಸ್ಯ ಯಾಗಸ್ಯ ನಾ ಪುತ್ರಂ ಪುರು ತ್ರಾತಾರಂ | ಪುತ್ರಃ ಪುರು ಶ್ರಾಯಶೇ | 
ನಿ ೨-೧೧ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಟ್ರಃ | ಕರ್ತಾರಮಿತೈರ್ಥಃ | ಕೇನ. ಸಾಧನೇನೇತಿ ತದುಚ್ಯತೇ | ವಸುಮತಾ 
ರಥೇನ ಸಮೃದ್ಧಧನವತಾ ರಥೇನ ಸಾಧನೇನ | ಯದ್ಧಾ ತೇನ" ಸಹಿತ ಇತಿ ಸಹಾರ್ಥೇ ತೃತೀಯಾ | 
ಕಂಚೆ ಮದಾನೀತೇನ ಸಮೃದ್ಧೇನ ಧನೇನಾಂಶೋರಂತುಮತೋ ವಲ್ಲೀರೂಪಸ್ಯ ಮತ್ಸೆರಸ್ಯ 
ಮಾದನಸಾಧನಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ | ' ಮತ್ಸರಃ ಸೋಮೋ ಮಂಡತೇಸ್ತೃಪ್ತಿಕರ್ನುಣ ಇತಿ 
ನಿರುಕ್ತಂ | ೨-೫1 ತಸ್ಯ ಸುತಮಭಿಷುತೆಂ ರಸಂ ಸಾಯೆಯ | ಆತ್ಮಾನಂ ಸಾಯಯ | ಇಷ್ಟಸಾಧನಂ 
ಸೋಮಯಾಗಂ ಕುರ್ನಿತೈರ್ಥಃ | ಕೃತ್ವಾ ಚೆ ಕ್ಷಯದ್ವೀರಂ ಕ್ರಿಯಂತೋ ಫಿನಸಂತೋ ವೀರಾಃ 
ಪುತ್ರಭೃ ತ್ಯಾಷಯೋ ಯಸ್ಯ ತಂ ತಾದೃಶಂ ತ್ವದಿಸ್ಪಸಾಧನಬಹುಧನಪ್ರದಾತಾರಂ ಸೂನೃತಾಭಿಃ ಪ್ರಿಯೆ- 
ಸತ್ಯಾತ್ಮಿಕಾಭಿರ್ನಾಗ್ಫಿರ್ವರ್ಧಯ | ಸಮೃಪ್ಪಂ ಕುರು | ಪುತ್ರಭೃತ್ಯಾದಿನೀಕೈರ್ಯಥಾ ಪ್ರವೃದ್ಧೋ 
ಭವತಿ ತಥಾ ಕಾಮಯೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
` | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಪ್ರಾತೆಃ--(ನೆನ್ನೆಯ ದಿನ) ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ 1 ಸುಕೈತಂ--ಶುಭಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ (ಮತ್ತು) | 
ವಸುಮತಾ--ಧನಯುಕ್ತವಾದ | ರಥೇನ--ರಥರೂಪವಾದ ಸಾಧನದಿಂದ (ಸಾಧನಯುಕ್ತನಾಗಿ) | ಇಷ್ಟೇ 
ಇಷ್ಟ ವಾದುದನ್ನು (ಇಷ್ಟ ಸಾಧನವಾದ ಯಾಗವನ್ನು | ಪುತ್ರಂ--ಚೆನ್ನಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿದ (ನಿನ್ನನ್ನು) | ಇಚ್ಛೆನ್‌-- 
(ನೋಡಲು) ಇಚ್ಛಿಸಿದ (ನಾನು) | ಅದ್ಯ ಈಗ (ಈ-ದಿವಸೆ) | ಆಯೆಂ- ಬಂದಿದ್ದೇನೆ | (30ಜೆ- ಮತ್ತು) 
ಅಂಶೋ8- -ಬಳ್ಳಿಯ ರೂಸವಾಗಿರು | ಮತ್ಸರಸ್ಕೈ- -ಮದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಸೋಮಲತೆಯ | ಸುತಂ-. 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ (ರಸವನ್ನು) | ಷಾಯೆಯೆ. ನಿನಗೆ ನೀನೇ ಪಾನಪಾಡಿಸು (ಇಷ್ಟ ಸಾಧನವಾದ ಸೋಮಯಾಗನನ್ನು 
ಮಾಡು) (ಸೋಮಯಾಗವನ್ನಾ ಚರಿಸಿ) | ಕ್ಷಯೆದ್ದೀರಂ--ಜೀವಂತರಾದ ಪುತ್ರಭೃತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದನ 
ನನ್ನು (ಡಾತೃವನ್ನು) | ಸೂನೃತಾಭಿಃ--ಪ್ರಿಯ ಮತ್ತು ಸತ್ಯವಾದ ವಾಕ್ಯುಗಳಿಂದ ನನ್ನಯ ನ 
ನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡು (ಸಮೃದ್ಧ ನಾಗಲೆಂದು ಹಾಕೈಸು). 

[ 8 ಭಾವಾರ್ಥ | 

(ನೆನ್ನೆ) ಬೆಳಿಗ್ಗೆಯೇ ಶುಭಕರ್ಮಗಳ ಕರ್ತೃವೂ ಧನಯುಕ್ತವಾದ ರಥಸಾಧನನಾಗಿ ಯಾಗರಕ್ಷಣೆ ಮಾಡಿ 
ದನನೂ ಅದ (ನಿನ್ನನ್ನು) ನೋಡಲಿಚ್ಛಿಸಿದ (ನಾನು, ಕಕ್ಷೀವಂತನು) ಈಗ ಬಂದಿದ್ದೇನೆ ; (ಈಗ ನಾಕು: ತಂದಿರುವ 
ಧನದಿಂದ ಸೋಮಯಾಗ ಮಾಡಿ) ಸೋಮಲತೆಯ ಮದಕಾರಿಯಾದ ರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ, ಪುತ್ರಭೃತ್ಯಾದಿ 
ಯುಕ್ತನಾದ (ದಾತೃ ನನ್ನು) ಸಮೃದ್ಧಿ ಹೊಂದಲೆಂದು ಸದ್ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಹಾಕ್ಕಿಸು. | 
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English Translation. 


Desirous (of again beholding thee), I have this day obtained thee, 
who hast done in the morning a good deed; the performer of a sacrifice. 
with a wealth-laden car; refresh thyself with the effused juice of the 
exhilarating (Soma) creeper, and augment with sincere prayers (the 


prosperity) of ik chief of a IT race. 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ರಥೇನ. -ರಂಹಣಶೀಲೇನೆ ಅಥವಾ ರಥಾಯೈವ ವಾ ರಥಃ ರಂಹಶೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣ॥। 
ಸ್ಥಿರತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾದ್ವಿಸರೀತೆಸ್ಯ 1 ರಮಮಾಣೋಸಸ್ಕಿಂಸ್ತಿಷ್ಕತೇತಿ ವಾ | ರಪತೇರ್ವಾ ರಸಶೇರ್ವಾ | 
(ನಿ. ೯-೧೧) ಗತಿ ಅಥವಾ ವೇಗವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ರಂಹ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯ 
ವಾಗಿ ಸ್ಥಿ ರ ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಇದರಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಜನನವನ್ನು ನುಭನಿಸು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ರಮ್‌ ಧಾತುವಿ 
[2 ಅಥವಾ ಶಬ್ದಮಾಡು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ರಪ್‌ ಅಥವಾ ರಸ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಪ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದದ ನಿರ್ನಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು 


ವನಸ್ಪತೇ ನೀಡೃಂಗೋ ಹಿ ಭೂಯಾ ಅಸ್ಮತ್ಸಖಾ ಪ್ರತೆರಣಃ ಸುವೀರಃ | 
ಗೋಭಿಃ ಸಂನದ್ಭೋ ಅಸಿ ನೀಳಯೆಸ್ಸಾಸ್ಥಾತಾ ಶೇ ಜಯೆತು ಜೇತ್ಪಾನಿ ॥ 


` (ಖು. ಸಂ. ೬-೪೭-೨೬) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ದಹೆರಿಸಿ ರಥದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ; 


ಕ್ಷಯದ ಕೀರಂ -- ಅತಿಬಲಿನೆಂ ಯಸಿ ನ್‌ ' ಸರ್ವೇ “ವೀರಾಃ ಕ್ರೀಯಂಶೇ 1 ಯಾವನ ಕೈಯಿನಿಂದ 
ಶತ್ರುಗಳ ಕಡೆಯ ಸಕಲ ವೀರರೂ ನಾಶವನ್ನು “rm ಅಂತಹ ಪರಾಕ ಕ್ರಮವುಳ್ಳ ವನೆಂದಾಗಲಿ, ಕ್ಲಿ ನಿವಾಸ- 
ಗತ್ಯೋಃ ವೀರಾಣಾಂ ನಿವಾಸಯಿತಾ ಸ್ಹಯದ್ಧೀರಃ | ಪೂಷಾಹ್ಯಸ್ತಂ ಗಚ್ಛನ್‌ ಸಾ ಸ್ಟೇ 
ಸ್ಟೇ ಸ್ಥಾ ನೇ ನಿನಾಸಯತಿ | ತೇನಾಸ್‌ಾ ಶ್ಷಯದ್ದೀರ ಇತು ಚೈತೇ | ಕ್ಷಿ ಜೆ ವಾಸಸ್ಥಾನನೆಂದೂ ಪೂಷನು 
ಅಸ್ತನಾಗುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ವೀರರನ್ನೂ ಅವರವರ ವಾಸಸ್ಗಾ ನದಲ್ಲಿರಿಸುವನೆಂದೂ ರಜ ಅವನಿಗೆ 
: ಕ್ಷಯದ್ವೀರನೆಂಬ ಹೆಸಕೆಂದೂ ಸ್ವಂದಸ್ವಾನಿಗಳು ವಿವರಿಸುವುದನ್ನು ಹಂದೆ (೧-೧೦೬-೪) ತಿಳಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಪ್ರಕೃತನಾದ 
ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯೆಂತೋ ನಿವಸಂತೋ ವೀರಾಃ ಪುತ್ತ ತ್ರಭೃತ್ಯಾದಯೋ ಯೆಸ್ಯ ತೆಂ ತಾದೃಶಂ ್ನದಿಷ್ಟ: 
ಸಾಥನಬಹುಧನಸ್ರ ದಾತಾರಂ ನಿನಗೆ ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡಿದವನು ಪುತ ್ರಚ್ಛತ್ಯಾದಿಗಳೊಂಿಗೆ ಸುಖವಾಗಿ 
ವಾಸಿಸಲೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆ ಮೇಲಿನ ಎರಡರ್ಥಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಪದದ 


ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 


ks 
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ಸ್ತೋಮಂ ವೋ ಅದ್ಯ ರುದ್ರಾಯೆ ಶಿಕ್ಚೆಸೇ ಸ್ಲಯೆದ್ಧೀರಾಯೆ ನಮಸಾ ದಿದಿಷ್ಟನ | 
. ಯೇಭಿಃ ಶಿವಃ ಸ್ಪನಾ ಏವಯಾನಭಿರ್ದಿವಃ ಸಿಷಕ್ತಿ ಸ್ವಯಶಾ ನಿಕಾಮಭಿಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೨-೯) 
Mp ೧-೧೧೪-೨) ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಫ್ಲೆಯೆದ್ದೀರಾಯ್ದೆ" ರುದ್ರಾಯ | ಕ್ಲಿತೆಶತ್ರವೇ ರುದ್ರಾಯ 
ದ್ರನಿಗೆ ಎಂದ್ಕೂ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸುಪ್ಪಿನ್ಲಿ ಪುತ್ರಾದಿಗಳೊಡನೆ ವಾಸಮಾಡುವವನಾಗಿರುವಂತೆ 
ಎಂದೂ ತಾತ ಶ್ರರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಂಶೋಕ- ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಂಕಶುವೆಂದರೆ ಕಿರಣಣಪೆಂದರ್ಥ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಯ ಅವಯವಗಳು 
ಸಕಾ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿಯೂ ಸವಗ ಕೆರಣಗಳಂತೆ ನಾನಾ ನ ಶಿಶುವ ಹರಡಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಲತೆಯ 


ಆಜ ಎಂದು ಶಸ! ನ ಣರಿತವಾದ ೬.108 ಬಳ್ಳಿ ಯೆಂದರ್ಥ, ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವ ೯ಚನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಅಂಶುಃ ಶಮಸ್ಟಿವ ಇತ್ರೋ ಭವತಿ! ಅನನಾಯೆ ಶಂ ಭವತೀತಿ ನಾ! 
(ನಿ. ೨-೫) ಅದು ದೇಹದೊಳಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇತಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಹಿತಕರವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಅಥವಾ ಜೀವಕ್ಕೆ ತಂಪಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಂಶುನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಹೇಳಿ, 


ತೇ ಸೋಮಾದೋ ಹರೀ ಇಂದ ಸೈ ನಿಂಸತೇಂ$ಶುಂ ದುಹಂತೋ ಅಧ್ಯಾಸಶೇ ಗನಿ | 
" ತೇಭಿರ್ಯುಗ್ಗೆ ೦ ಪೆಪಿವಾನೊ ್ಲೀಮ್ಯಂ ಮಧ್ಯಿಂದ್ರೋ ವರ್ಧಶೇ ಪ್ರಫಕೇ ವೃಷಾಯತೇ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೪-೯) 
ಎಂಬ ಜುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಅಂತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೋಮರಸೆನೆಂದರ್ಥ. ಇದರಂತೆಯೇ " 
ಅಸಾವ್ಯಂಶುರ್ಮದಾಯಾಪ್ಪು ದಕ್ಷೋ ಗಿರಿಷ್ಠಾ8 | ಶೈೇನೋ ನ ಯೋನಿಮಾಸಡತ್‌ | 
(ಹು ಸಂ. ೯-೬೨-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮರಸನವೆಂದೇ ಅರ್ಥ. ಅಂಶು ಶಬ್ದವು ಸೋಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ 
ಬಂದಾಗ ಖಂಡಾತ್ಮ ಕವಾಡ ಸೋಮದ ಬಳ್ಳಿ ಯೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತ ಜಿ. 
ಪ್ರೆ ಯತ್ತಿ ಿಂಧವಃ ಪ್ರ ಸ್ರಸವಂ ಯೆಥಾಯೆನ್ನಾಪಃ ಸಮುಷ್ರ 0 ರಥ್ಯೇವ ಜಗ್ಗು! I 
ಅಶಿ ದಿಂದ್ರಃ ಸದೆಸೋ ವರೀಯಾನ್ಯದೀಂ ಸೋಮಃ ಪೃಣತಿ ಮುಗ್ಲೋ ಅಂಶು | 
(ಜು. ಸರ. ೩-೩೬-೬) 
ಸಮುದ್ರೇಣ ಸಿಂಧವೋ ಯಾಡಮಾನಾ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಸೋಮಂ ಸುಷುತಂ ಭರಂತಃ | 
ಅಂಶುಂ ಡುಹಂತಿ ಹಸ್ತಿನೋ ನ ಪುನಂತಿ ಧಾರಯಾ ಸನಿತ್ರೈಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೩೬-೭). 
ಇತ್ಯಾದಿ ಚ್ಕುಗಳ್ಲಿ ಸೋಮತಟ್ಬಳ್ಳೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಲತಾಖಂಡರೂಪಃ ಅಲ್ಪಃ ಸೋಮಃ | 
ಲತಾಖಂಡರೂಪದ್ದೂ ಅಲ್ಪವಾದದ್ದೂ ಆದ ಸೋಮವೆಂದು ಸೋಮದ ನಡಸ ಪರಿಮಾಣವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
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ಮಾಡಿದದ 





I ನು ಮಾದು ಸುಂ ಯ ಬುಜ ಬಗ ಗುಡಾ ಬಾ ಸಾಬು ಬುಜ ಬಾಜು TNE USER ನರು ಮದ ಸಚ ES STRSTR SN SR UN NTN NIN TUN. 


ಆದರೂ ಅಆಲ್ಪತೆಕೋ;ಂತುಭೂತೆಃ ಸೋಮಃ ವರೀಯಾಂಸಮಿಂದ್ರಂ ಪ್ರೀಣಿಯೆತಿ | ಇಂಡ್ಲೆ ಪ್ರನು; ಮಹತ್ತಾದ 
ದೇಹವುಳ್ಳ ವನಾದರೂ ಅಲ್ಪವಾದ ಸೋಮವು ಅವನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಪ್ರಕೃತನಾದ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ತೃಪ್ತನಾಗಿ ಸ್ವನಯನ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಮತ್ಸೆರಸ್ಕ--ಮಾದೆನಸಾಧನಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ | ಹರ್ಷಹೇಶುವೆಂದರ್ಥ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ 
ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ಸರಃ ಸೋಮೋ ಮಂಡತೇಸ್ತ ಎಡಿಕರ್ಮಣಃ | (ನಿ. ೨.೨೫) 
ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಮಂದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಪರ್ಯಾಯ 
ವಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ಅಥವಾ ಮತ್ಸರ ಇತಿ ಲೋಭನಾಮ | ಅತ್ಯಾತೆಯನ್ನಾ ಗಲಿ ಅಹಮಹಮಿಕೆಯನ್ನಾ ಗಲಿ ತೋರಿಸ 
ತಕ್ಕದ್ದಾದ್ದರಿಂದ ಮತ್ಸರವೆಂಬ ಹೆಸರೆಂದೂ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. . ಈ ಎರಡರ್ಥಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಸದದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ:- - 


ಸುಷುಮಾ ಯಾತಮದ್ರಿಭಿರ್ಗೋಶ್ರೀತಾ ಮತ್ಸರಾ ಇಮೇ ಸೋಮಾಸೋ ಮತ್ಸರಾ ಇಮೇ! 
(ಖು. ಸಂ ೧-೧೩೭-೧) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸೋಮರಸಗಳು ಇತರ ಯಜ್ಞಗಳ ಸೋಮರಸಗಳ್ಳೊಂದಿಗೆ ಸ್ಪರ್ಧಿಸಿ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾಗಿನೆಯೆಂದು 
ತೋರಿಸಲು ಮತ್ತ ರವೆಂಬ ಪದವು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಲ ಬಜಿ. 


[J] 


ಮತ್ತಿ ಸೋಮ: ವರುಣಂ ಮತ್ತಿ ಮಿತ್ರಂ ಮತ್ಸೀಂದ್ರಮಿಂದೋ ಪವಮಾನ ನಿಷ್ಣುಂ | 
ಮತ್ತಿ ಶರ್ಧೋ ಮಾರುತೆಂ ಮತ್ತಿ ದೇವಾನ್ಮತ್ಸಿ ಮುಹಾಮಿಂದ್ರಮಿಂಡೋ ಮದಾಯೆ || 
K .. (ಖು. ಸಂ. ೯-೯೦-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದಡ್ದೆಂಬುದಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹರ್ಷ 
ದಾಯಕವಾದ ತೃಪ್ತಿಸಾಥನನಾದ ರಸವೆಂದರ್ಥ. 
ಪುತ್ರ 9--ಪುತ್ರಃ ಪುರು ತ್ರಾಯತೇ (ನಿ. ೨-೧೧) ಅತಿಶಯವಾಗಿ ರಕ್ಷಿ ಕ್ಲಿಸುವುದರಿಂದ ಪುತ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರು. 


'ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಜ್ಞ ಕರ್ತನೆಂದರ್ಥ.  ಸಾಯಣರೂ ಯಾಸ್ಕರ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ದಹರಿಸಿ ಕರ್ತಾರಮಿತ ರ್ಥಃ 
ಹ. ಜ್ಞ ಕರ್ತನೆಂದರ್ಥನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 


1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 1 


ಆಯೆಮ್‌-- ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿಸ್ಸಿಗೆ ಶೆಸ್‌ಥಸ್‌ಥಮಿಸಾಂ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಮಾದೇಶ; ಆಡಜಾದೀನಾಮ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ, ಆಟಶ್ಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ. ಏಚೋಯೆವಾ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಯಾದೇಶ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಡಾಗು ಉದಾತ್ರವಾದುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಈ 
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ಹ. pe ಬ್‌ ೫. ಇತಿ ಸುಕೃತ್‌, ಡುಕ್ಕರ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, 
್ರಸ್ಟ ತ್ರಿ ತುಕ್‌.- (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧- -೭೧) ಚಂದನ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ತುಕಾಗನು. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸ 


ಕೃರತ್ತ ಉಪದ ಪ್ರಕ್ಕ ೈತಿಸ್ಟರೆ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. 


ಇಚ್ಛೆನ್‌ ಇಷು ಇಚ್ಛಾಯಾ 
481(ನಾ ಭ್ಯ ೭-೩-೭೬) ME Hi ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ ನಿಕರಣ. ಇಷುಗಮಿಯೆಮಾಂ 
ಗ್‌ ಂದ ಧಾತುವಿ ನಿಕರಣ ಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸಥ 
ವಚನಾಂತರೂನ. ಧುರ ಲು ಸ್ರಥಮಾ ಏಕ 


ಇಷ್ಟೇ8__-ಪೂರ್ವೋಕ್ತನಾದ ಧಾತು, ಮಂತ್ರೇಷಸಚ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶೈನ್‌ ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಜಟ ಪುತ್ರಮ್‌- ಪೂರ್‌ ಫನನೇ ಧಾತು. ಪುವೋ ಹ್ರಸ್ಟಶ್ಚ-(ಉ ಸೂ. ೪-೬೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಪಾಯೆಯೆ--ಸಾ ಸಾನೇ .ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತುಮತಿ ಚ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಶಾಚ್ಛಾಸಾಹ್ಲಾವ್ಯಾ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೩-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಕಾಗಮ. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ- 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. . 

ಶ್ಷಯದ್ದೀರಮ್‌. ಕ್ಷಿ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಧಾತು 
ನಿಗೆ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ. ಕ್ಷಿಯಂತಃ ನೀರಾಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ, ತಮ್‌. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಂ 
(ಸಾ. ಸೂ, ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವರ್ಧಯ--ವೃಧು ವೃದ್ಧೌ ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ರೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚ” 
ನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೩॥ 


[೮ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
ಉಸ ಕ್ಷರಂತಿ ಸಿಂಧವೋ ನುಯೋಭುವ ಈಜಾನಂ ಚೆ ಯಶ್ರ್ಯಮಾಣಂ ಚ 
ಧೇನವಃ | 
ಸೃಣಂತೆಂ ಚ ಸಪುರಿಂ ಚ ಶ್ರವಸ್ಯವೋ ಫೈತಸ್ಯ: ಧಾರಾ ಉಸ ಯಂತ 


| 
ವಿಶ್ವತಃ We | 
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SESE ST 


ESE SRS ENS REET SENSES ಇಷ ಆಯಾಕಾರದ ಎಇ ಪಸ ಅಲಲಯ ಆ ವರನ ಸ ಆಡ ಇಇ ಗ್ರಾಂ ಇರತವ ಇರಲ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | |” | 
ಉಪ | ಶ್ಲರಂತಿ | ಸಿಂಧವಃ | ಮಯೆಃ€ಭುವಃ | ಈಜಾನಂ | ಚೆ! ಯೆಶ್ಸೈಮಾಖಂ | ಚೆ! ಧೇನನಃ! 


| 
ಪೈಣಂ ತೆಂ | ಚ| ಸಪ್ಪರಿಂ ಚ।॥ ಕ ಶ್ರವಸ್ಯವಃ | ಫೃತಸ್ಯೆ | ಢಾರಾಃ | ಉಪ | ಯೆಂತಿ | | ವಿಶ್ವತಃ lle I 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1. 


ಪೂರ್ವಸ್ಕಾಮೃ ಚ್ಯಾನೀತೇನ ಧನೇನ ಸೋಮಯಾಗಂ ಕುರ್ವಿತ್ಯುಕ್ತಂ ! ತಮೇವ 
ಸೋಮಯಾಗಂ ಫಲಪ್ರದರ್ಶನೇನ ಸ್ತೌತಿ! ಸಿಂಧವಃ ಸೈಂದನಶೀಲಾಃ ಪ್ರೆಸ್ತುತಸೆಯೋಧರಾಃ। ಸಿಂಧುಃ 
ಸ್ಕಂದನಾದಿತಿ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ | ನಿ. ೯-೨೬1 ಮಯೋಭುವಃ ಸುಖಭಾವಯಿತ್ರ್ಯ8। ಮಯೆ ಇತಿ ಸುಖನಾಮ 
ಮಯಃ ಸ್ಯೂಮಕಮಿತಿ ತೆನ್ನಾಮಸು ಸಪಾಠಾತ್‌ | ' ಭೇನವಃ ಪ್ರಿ ಇರ ಪ್ರ ಗಾವ ಈಜಾನಂ 
ಸೋಮಯಾಗಮನುತಿಷ್ಮಂತಂ ತಥಾ ಯೆಕ್ಷ್ಯಮಾಣಂ ಯೆಕ್ಷ್ಯ ಇತಿ ಪ್ರಣತಿಂ ಕುರ್ವಂತೆಂ ಚೆ! 
ನ ಕೇವಲಖಾಜಾನಂ ಅಪಿ ತು ಯಶ್ಶ್ಯ ಇತ್ಯಧ್ಯವಸಿತವಂತಮಪ್ರ್ಯುಪ ಉಪೇತ್ಯ ಕ್ಲರಂತಿ | ಸ್ರವಂತಿ | 
ಪ್ರೀಣಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ !ನಚಿ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಮೃಚಿ ಚಿ ಸೋನುಂ ಪಿಜೀತ್ಯುಕ್ತೆ ಕೈತ್ವಾತ್‌ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸೋಮ- 
ಯಾಗಾನಾಮಗ್ನಿಷ್ಕೋಮಾತ್ಮ ಮಕಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಸ್ಯ ಪ್ರಕೃತಸ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮೇನ ಸ್ಪರ್ಗಕಾಮೋ 
ಯಜೇತೀತಿ ಸ್ವರ್ಗ ಏವ ಫಲತ್ವೇನ ಶ್ರುತಃ ನ ಗವಾದಿಕಮಿತಿ ವಾಚ್ಯಂ 1 ಸ್ಪರ್ಗವದ್ಗವಾದಿಕಾಮನಯಾಸಿ 
ಸೋಮಯಾಗಸ್ಯ ಕರ್ತುಂ ಶಕ್ಯತ್ವಾತ್‌ | ನ ಕೇವಲಂ ಸೋಮಯಾಗಮನುತಿಷ್ಕತಾಮೇವ ಮಹತ್ಭೆ ಲಂ 
ಅಸಿ ತು ಸುಳ ಸ್ಸ ತಸಾಧನಾನಿ ಕರ್ಮಾಂತರಾಣ್ಯಧಿತಿಸ್ಕತಾಮಪಿ ಮಹತ್ಪ ಲಮಸೆ ಸ್ತ್ಯೇವೇತಿ ದ | 
ಸೃಣಂತಂ ಪಿತ್ವಸ್ರಿ ಣಯೆಂತಂಪಪುರಿಂಪಿ ಶ್ರೀಣನಶೀಲಮಿಷ್ಟ ದಾತಾರಂ ಪ್ರಾಣಿನಃ ಸರ್ವದಾ ಪ್ರೀಣಿಯಂತಂ 
ಚ ಪುರುಷಂ ಕ್ರವಸ್ಯವೋತಸ್ನಮಿಚ್ಛಂತ್ಯೋಂಸ್ತಸಮ್ಮದ್ದಿ ಹೇತವೋ ಫೃತಸ್ಯ ಧಾರಾಃ। ಯೆದ್ವಾ! 
ಫೃತಕುಲ್ಯಾಃ | ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವತ ಉಪ ಉಪೇತ್ಯ ಯಂತಿ | ಪ್ರಾಪ್ಪುವಂತಿ।ಪ್ರಿ ಣಿಯಂಶೀತ್ಯರ್ಥಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಸಿಂಧವ8- (ಕ್ಷೀರವನ್ನು) ಧಾರಾಕಾರವಾಗಿ ಸುರಿಸುವ |. ಮಯೋಭುವಃ- (ಮತ್ತು) ಸುಖ 
ಸಾಧನಗಳಾದ | ಧೇನವಃ- -ಗೋವುಗಳು | ಈಜಾನಂ ಚೆ (ಸೋಮ) ಯಾಗ ಮಾಡುವವನನ್ನೂ | 
ಯಶ್ರ್ಯಮಾಣಂ ಚೆ-(ಸೋಮ) ಯಾಗ ಮಾಡುವೆನೆಂದು ದೀಕ್ಷೆ ಸ್ವೀಕರಿಸುವವನನ್ನೂ | ಉಪ- -ಸಮಾಸಿಸಿ | 
ಶ್ರರಂತಿ--(ಕ್ಷೀರವನ್ನು) ಸುರಿಸುತ್ತವೆ | ಪೃಣಂತಂ ಚ-(ಸಿತೃಗಳಿಗೆ) ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನನ್ನೂ | 
ಸಪುರಿಂ ಚ (ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ) aos | ಶ್ರವಸ್ಯವಃ- -ಅನ್ನಸ ಮೃದ್ಧಿ ಕಾರಣಗಳಾದ`| ಫೃತಸ್ಯ 
ಧಾರಾಃ. -ಫೈತಥಾರೆಗಳು | ವಿಶ್ವತಃ--ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಿಂದಲೂ | ಉಸೆ ಯೆಂತಿ--ಸಮಾಪಿಸುತ್ತನೆ (ಸಂತೋಷ 


ಪಡಿಸುತ್ತವೆ). 
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ರಾ ನ 
ಎಕಾ ಕಾರಕ ಕರಾ ತಗ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಧಾರಾಕಾರವಾಗಿ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಮತ್ತು ಸುಖಸಾಧನಗಳಾದ 'ಗೋವುಗಳು ಸೋಮಯಾಗ 
ಮಾಡುವವನಿಗೂ ಮತ್ತು ಮಾಡುತ್ತೇನೆಂದು ದೀಕ್ಷೆ ನಹಿಸಿದವನಿಗೂ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ತುಪ್ಪಿಸಡಿಸುತ್ತವೆ; 


(ಇವರಿಗೆ ಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲ) ಪಿತೃಗಳು ಮತ್ತು ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಸಂತೋಷಸಡಿಸುವವರಿಗೆ ಫೈತವು ಧಾರಾಕಾರ 
ವಾಗಿ ಒದಗಿ (ಸಂತೋಷಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ), 


English Translation. 


The copiously-yielding and Joy-conferring cows, distil (their milk) 
for the celebration of the (Soma) sacrifice, and for him who has undertaken 
its celebration : the nutritious streams of bltter converge from every 


quarter towards him, wha both propitiates (his progenitors), and benefits 
(mankind). 


ಸಿಂಧವ8- ಅವನಯಃ, ಯಹ್ವ $3 ಇತ್ಯಾದಿ ನದೀ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಪಶಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨-೨೪ 
ಕಿರುಕ್ತಕಾರರು ೆ 


ಇಂಧ > 


ಸುದೇವೋ ಅಸಿ ವರುಣ ಯಸೈ ತೇ ಸಪ್ತ ಸಿಂಧವಃ | 
ಅನುಕ್ಷರಂತಿ ಕಾಕುದಂ ಸೊರ್ಮ್ಯಂ ಸುಷಿರಾಮಿವ ॥ 
( (ಖು. ಸಂ. ೮-೬೯-೧೨) 

ನಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಸಿಂಧು ಸ್ರವಣಾತ್‌ (ಸಿಂಧು ಸೈಂದನಾತ್‌ ನಿ ೯-೨೬) ಸ್ರವಿಸುವುದರಿಂದ 
ಗಂಗಾದಿನಪ್ತನದಿಗಳೂ ಸಿಂಧುಗಳೆಂದು .ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತವೆಯೆಂದು ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಈ ಸದವು ನದಿಯ ಸರ್ಯಾಯನಾಗಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ, ಸ್ರವಿಸತಕ್ಕ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳಿಗೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸ 
ಲ್ಪಡುತ್ತದಿ. ಬ 
ಶ್ರುಧೀ ಹವಮಿಂದ್ರೆ ಮಾ ರಿಸಣ್ಯಃ ಸ್ಯಾಮ ತೇ ದಾವನೇ ವಸೂನಾಂ | 
ಇಮಾ ಹಿ ತ್ವಾಮೂರ್ಜೊೋ ವರ್ಧಯೆಂತಿ ವಸೂಯವಃ ಸಿಂಧವೋ ನ ಕ್ಷರಂತೆಃ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೨-೧೧-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಅಜ್ಯ ಕ್ಷೀರ ಎಂಬರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಧೇನುಗಳ 
ಕ್ಷೀರಗಳಿಗೆ ಸರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಮಯೋಭುವಃ--ಮಯೆಸ್‌ ಶಬ್ದವು ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೧೩). ಮಯೋಭುವಃ 
ಎಂದರೆ ಸುಖಕಾರಕರು ಎಂದರ್ಥ. ಈ ಪದವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ: ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಿತೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸ 
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ಲ್ವಡುತ್ತಡೆ. ಅದಕಿ' ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸುಖದಾಯಕವಾದ ಯಜ್ಞ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಸಾಮಗ್ರಿಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ 
ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕ್ಲೀರಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 

ಪಪುರಿಂ--ಪಿಪರ್ತಿ ಪೆಪುರಿರಿತಿ ಸೃಣಾತಿ ನಿಗಮೌ ವಾ ಪ್ರೀಣಾತಿ ನಿಗಮೌವಾ | ಹಿಪರ್ತಿ ಮತ್ತು 
ಪಪುರಿ ಎಂಬ ಸದಗಳು ತುಂಬು ಅಥವಾ ಶೈಸ್ತಿಪಡಿಸು ಎಂಬರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನೆ, (ನಿ. ೫-೨೪) ಎಂದು 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸಿ, 


ಹನಿಷಾ ಜಾರೋ ಆಸಾಂ ಪಿಪರ್ತಿ ಪಪುರಿರ್ನರಾ | ಪಿತಾ ಕುಜಸ್ಯ ಚರ್ಷಣಿಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೪೬-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಪನ್ನು ದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಪಪುರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಲ್ಕಂಡಂತೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 

ಕಥಾ ಶೃಣೋತಿ ಹೂಯೆಮಾನಮಿಂದ್ರಃ ಕಥಾ ಶೃಣ್ಣಿನ್ನೆನಸಾಮಸ್ಯ ವೇದೆ | 

ಕಾ ಅಸ್ಯ ಪೂರ್ನೀರುಪಮಾತಯೋ ಹ ಕಥೈನಮಾಹುಃ ಪಪುರಿಂ ಜರಿಶ್ರೇ 

(ಯ. ಸೆಂ ೪-೨೩-೩) 
ಕ 

ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಜರಿತ್ರೇ ಸ್ಕೋತುಃ ಸಂಬಂಧಿನಾಂ ಕಾಮಾನಾಂ ಪಪುರಿಂ ಪೂರಯಿತಾರಂ 
ಏನಂ ಇಂದ್ರಂ ! ಸ್ತೋತ್ಸವಿನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಟ್ಟು ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಎಂದು 
ನಿವರಿಸಿ ಪಪುರಿ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ ತುಂಬು ಅಥವಾ ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸು ಎಂದರ್ಥವಾದುದೆರಿಂದೆ 
ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹವಿರಾದಿ ದಾನಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಎಂದು 
ಅನ್ಬಯನಾಗಿದೆ. 

ಪೃಣಂತೆಂ--ಈ ಪದವು ದಾನಕೆರ್ಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೯) ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ 
ಪಿತ್ವೆನ್‌ ಪ್ರೀಣಯೆಂತಂ | ಪಿತೃಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುನವನನ್ನು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಕೆ 4 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


' ಶ್ರೆರಂತಿ--ಕ್ಷರ ಪ್ರಸ್ರವಣೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ' 


ಸಿಂಧವ8ಸೃಂದೂ ಪ್ರಸ್ರವಣೇ. ಧಾತು. ಸೈಂದೇಃ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ ಧಶ್ಚ (ಉ ಸೂ. ೧-೧೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಧಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಮಯೋಭುವಃ--ಮಯಸ್‌ ಎಂಬುದು ಸುಖದ ಹೆಸರು. ಇದು ಉಸಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಅಂತರ್ಭಾವಿತ 
ಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಭೂಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ಲಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ' 


 ಈಜಾನಮ್‌-ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು. ಧಾತು, ಛಾಂದಸವಾದ ಲಿಡರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಕಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ವಚಿಸ್ಟಸಿ ಯೆಜಾದೀನಾಂ ಕತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
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SP I 


NS: 
SU 
es ae ಅಆ 





I ಅ, 





ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸಂಪ ಶ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಚಿತಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧. -೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, 

ಯೆಕ್ಷ $ಮಾಣಮ' ೨. ಸೂರ್ವೋಕ್ಷ ವಾದ ಧಾತು. ಲೃಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಲೃಟಃ ಸದ್ದಾ (೩-೩-೧೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಶಾನಚಾಜೇಶ, ಸೃತಾಸೀ ಲೃಲುಟೋಃ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೩೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ಯ ವಿಕರಣ. 
| ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ್ವ. ಷಢೋಃ ಕಃ ಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕತ್ತ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀ 
ಆನೇಮುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗಮ. ಸ್ಯ ವಿಕರಣ ಸ್ವರ 


ಲ 


ಪೃಣಿಂತೆಮ್‌_ಸ್ವ್ಯ ಪಾಲನ ಪೂರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. 
೨ $ದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಾನಿಕರಣ ಪ್ವಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ಥಃ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೩-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುನಿಗೆ ಹ್ರಸ್ವ. ಸ್ತಯೋರಾತಃ (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಯವರ್ಣಾನ ಸ್ಯ ಐತ್ವಂ ವಾಚ್ಯಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಇತ್ರ. ಪ್ರತ್ಯುಯದ ಅದ್ಯ್ಭುದಾತ್ರಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಪಪುರಿಮ್‌- ಸ್ಮ. ಪಾ ಪಾಲನಪೊರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಆದೈಗಮಹನ- (ಪಾ. ಸೂ, 
೩-೨-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಡ್ವದ್ಭಾವನಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಉರೆತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ವ ರಪರವಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಆದಿಹೆಲ್‌ಶೀಷ.  ಉದೋಷ ಹ ಸೂರ್ವಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ 
೭-೧-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಾನಯವನಕ್ಕೆ ಉತ್ತ. ಉರಣ್ರಿಪೆರ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತ ಧೆ. 
ಇಳಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಶ್ರವಸ್ಯವಃ--ಶ್ರವಃ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛಂತಿ ಇತಿ ಶ್ರವಸ್ಯವಃ. ಸುಸ ಆತ್ಮನಃ ಕ್ಯಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಚ್‌. ಕ್ಯಾಚ್ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಜಂತದಮೇಲೆ ಉಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಆತೋ ಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಚಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. ಬ. 
ಯೆಂತಿ--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಹ ಇರು ತಿಜಂತ.ನಿಘಾತಸ್ಪರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶಿಕ್ಷಕ! ಸಕ ಚನ್ನಾ ಸ್ತಸಿಲ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೫-೩-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಂಚಮ್ಚರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ತಸಿಲ್‌. ಲಿತಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧- ೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೪ ॥ 
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TRE TSS 
SN ಜಯ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| ] | ] 
ನಾಕಸ್ಯ ಪೃಸ್ಕೇ ಅಧಿ ತಿಸ್ಕತಿ ಕ್ರಿತೋ ಯಃ ಸೃಣಾತಿ ಸಹ ದೇವೇಷು 
ಗಚ್ಛತಿ | 


] ಬ Nl i 
ತಸ್ಮಾ ಆಪೋ ಫೃತಮರ್ಷಂತಿ ಸಿಂಧನಸ್ತಸ್ಮಾ ಇಯಂ ದಕ್ಷಿಣಾ ಪಿನ್ವತೇ 


| 
ಸದಾ! ಜ| 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 
| | 
ನಾಸ್ಯ | ಸೃಷ್ಠೇ! ಅಧಿ ತಿಷ್ಕತಿ | ಶ್ರಿತಃ | ಯಃ | ಪೃಣಾತಿ | ಸಃ| ಹ! ಡೇವೇಸು! ಗಚ್ಛತಿ! 
ಸ್ಸ ಆತ [ವಃ | ತಸ್ಮೈ | ಇಯೆಂ | ಪಕ್ಷಿಣಾ | ಪಿನ್ನತೇ | ಸಂಗ 
ತಸ್ಮೈ 1 ಅಪಃ! ಫೈತಂ | ಅರ್ಷಂತಿ | ಸಿಂಧವಃ | ತಸ್ಮೈ | ಇಯಂ | ಪಕ್ಷಿಣಾ | ಪಿನ್ಫತೇ | ಸದಾ! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥| 


ಸೋಮಯಾಗಪ್ರೆಶಂಸಾಪ್ರಸಂಗೇನ ಸಾಮಾನ್ಯತೋ ದಾನಮೇತೆದಾದಿಭಿಸ್ರಿಭಿ: ಪ್ರಶಂಸತಿ | 
ಯದ್ವಾ | ಸೋಮಸ್ಯೈನ ಸ್ತುತೆತ್ವಾದ್ಜಕ್ಷಿಣಾಶಬ್ದಸ್ಯ ಯಾಗ ಏವ ಪ್ರಸಿದ್ಧತ್ವಾಚ್ಹಾ ಸೂಕ್ತಪರಿಸಮಾಪ್ತೇಃ 
ಸೋಮಯಾಗ ಏವ ಪ್ರಸ್ತೊೂಯತೇ |ಯೆ8 ಯೋ ಮರ್ತ್ಯಃ ಸೈಣಾತಿ ಹನಿರಾದಿದಾನೇನ ದೇವಾದೀನ್‌ 
ಪ್ರೀಣಾತಿ ಸ ನಾಕೆಸ್ಯ | ಕಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ | ತದ್ವಿರುದ್ಧಮಕಂ | ನ ವಿಷ್ಯತೇತಕೆಂ ಮಃಖಂ ತತ್ಸಾಧನಂ 
ಪಾಪಂ ವೇತಿ ನಾಕೋ ದ್ಯುಲೋಕಃ | ತಥಾ ಶ್ರೂಯೆಶೇ | ನ ವಾ ಅಮುಂ ಲೋಕಂ ಜಗ್ಮುಷೇ ಕಂ ಚೆ 
ನಾಕೆಮತಿ! ನಿ. ೨-೧೪ | ತಸ್ಯ ಪೃಷ್ಠ. ಉನ್ನತೆ ಉಪರಿದೇಶೇ ಶ್ರಿತಃ ಸನ್ನಧ್ಯಧಿಕಮಾ ಕೆಲ್ಬಾಂತಂ 
ತಿಷ್ಕತಿ | ಯೆದ್ದಾ | ಅಧಿ ತಿಷ್ಕತಿ | ಅಧಿಷ್ಕಾಯೆ ಪ್ರಮುಖೋ ಭೂತ್ತಾ ತಿಷ್ಠತಿ | ನ ಫೇವಲಂ 
ಸ್ವರ್ಗಾಶ್ರಯೆಣಂ ಕಿಂತು ದೇವೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಗಚ್ಛತಿ! ವರ್ತತೇ | ಸ್ಹಯೆಮೇವ ದೇವೋ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ ! 
ಹೇತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ್‌ 1 ತಸ್ಮೈ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರೇ ಪುರುಷಾಯೆ ಸಿಂಧವಃ ಸೃಂದನಶೀಲಾ ಆಪೋ ಫೃೃತಂ 
ತೇಜೋವತ್ಸಾರಮರ್ಷಂತಿ | ಗಚ್ಛಂತಿ | ರಸವತ್ಯೋ ಭವಂತೀತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಕಿಂಚೇಯೆಂ;ಭೂಮಿರಪಿ ದಕ್ಷಿಣಾ 
ಸಸ್ಯಾದಿಫಲಸಂಪಾದೆನಪಸ್ಷಾ ಸತೀ ಸದಾ ಸರ್ವಕಾಲಂ ಪಿನ್ನತೇ | ಸೇಚೆಯತಿ | ಕೋಷಯೆತೀತೃರ್ಫ್ಥಃ ! 
ದಾತುರ್ಜೀವನಸಾಧಕಾನ್ನೋಡೆಕಾನಿ ರುಚಿರಾಣಿ ಸಮೃದ್ಧಾನಿ ಭವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
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ರ ಂಛ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


೧ 


ನ8- ಯಾನ ಮನುಷ 
ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನು | ಪೃಣಾತಿ- _ಹನಿರಾದಿಗಳಿಂದ (ದೇವತೆಗಳೇ ಮೊದಲಾದವರನ್ನು) 


< | ಸೆ ಆ ಮನುಷ್ಯನು | ನಾಕಸ್ಯ ಪೃಷ್ಠೇ- ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಉನ್ನತ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು | 
ಮಾ ಸಸಿದವನಾಗಿ | ಅಧಿ ತಿಷ್ಕತಿ- ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ (ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಯನ್ನು ಪಡೆದು) ವಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ | 
ಅಚಲ | ಗಚ್ಛತಿ--(ಸೇರಿ) ಹೋಗುತ್ತಾನೆ | ' ಹ-.(ಇದು) ಪ್ರಸಿದ್ಧವೇ ಆಗಿದೆ | ತಸ್ಮೈ-- 

ಭ ನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸಿದ) ಅವನಿಗೆ | ಸಿಂಧವಃ -ಪ್ರವಹಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವಾದ |. ಆಪ8- _ಉದಕಗಳು | 
ಥು ತಂ - ರಸವತ್ತಾಗಿ (ತೇಜೋವಿಶಿಷ್ಟಗಳಾಗಿ) | ಅರ್ಷಂತಿ- ಆಗುತ್ತವೆ (ಮತ್ತು) | ತಸ್ಮೈ--ಅಂಥವನಿಗೆ | 
ಇಯೆಂ- ಈ ಭೂನಿಯೂ ದಕ್ಷಿಣಾ- -(ಸಸ್ಯಾದಿ ಫಲಸಂಪಾದನೆಯಲ್ಲಿ) ದಕ್ಷಳಾಗಿ | ಸದಾ--ಸರ್ವಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿಯೂ | ಪಿನ್ವಕೇ-ಸಂತೋಷಸಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ ಸ 


( 


“ಳಿ | ಇಂ, ಇ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹೆನಿರಾದಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ನಡಿಸಿದ ಮನುಷ್ಯನು ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕನಲ್ಲಿ ಪೂಜಿತನಾಗುತ್ತಾರೆ; 


ಕೆ 
ಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾಗುತ್ತಾನೆ; ಅಂಥವನಿಗೆ ಪ್ರವಾಹಸ್ವಭಾವದ ನೀರೂ (ತೇಜೋವಿಶಿಷ್ಟನಾಗುತ್ತದೆ) 


(ಅಲ್ಲದೇ) ದೇವತೆಗಳ ದ 
ಆ ಕ ಮಿ ಲ್ಯ ಇ 
ರಸವತ್ತಾಗುತ್ತದೆ; ಭೂಮಿಯೂ ಸಸ್ಯಾದಿಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾಳೆ. 


English Translation. 


He who propitiates (the gods), gives to the gods, and sits at ease 
upon the summit of heaven: to him the flowing waters bear their essence ; 
to him this fertile (earth) every yields abundance. 


1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ನಾಕಸ್ಯ--ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ನಾಕೆ ಶಬ್ದವನ್ನು ೬ ಸಾಧಾರಣಿ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಅವುಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಸಾಧಾರಣವೆಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಸಾಧಾರಣಾನ್ಯುತ್ತರಾಣಿ ಷಟ್‌ ದಿವಶ್ಚಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಚೆ | ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ 
ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಪರ್ಯಾಯಪದಗಳೆಂದೂ ' ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೨-೧೩) ಅನಂತರ ಈ ಶಬ್ದದ 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ--ನಾಕ ಆದಿತ್ಯೋಭ ನತಿ- -ನೇತಾ ರಸಾನಾಂ | ನೇತಾ ಭಾಸಾಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ 
ಪ್ರಣಯಃ (ನಿ. ೨-೧೪) ರಸದ ವಾಹಕನೂ ಮತ್ತು ತೇಜೋವಾಹೆಕನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ನಾಕವೆಂದು ಹೆಸರು 
ಎಂದು ಆದಿತ್ಯನ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅಥ ದ್ಯೌಃ ಕಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ ತತ್ರ್ರತಿಹಿದ್ಧಂ 
ಪ್ರತಿಸಿದ್ಧ್ಯೇಶ | ಕೆಂ ಎಂಬುದು ಸುಖದ ಸರ್ಯಾಯನಾಮ | ಸುಖವಿಲ್ಲದಿರುವುದು ಆಕಂ ಆದರ ಅಭಾವ ಎಂದಕೆ 

ಎ ; 
ಸುಖಾಭಾವವಿಲ್ಲದಿರುವುದು ; ದುಃಖರಹಿತವಾದುದು ಎಂದರ್ಥನೆಂದು ವಿವರಿಸ್ಕಿ ಸ 
| ನ ವಾ ಅಮುಂ ಲೋಕಂ ಜಗ್ಮುಸೇ ಕಿಂ ಚ ನಾಕಂ| 
(ಕಾಕಕ. ಸಂ. ೨೧-೨) 

ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ದಹರಿಸಿ ನ ನಾ ಅಮುಂ ಲೋಕಂ ಗತವತೇ ಕಂ ಚೆ ನಾಸುಖಂ; ಪುಣ್ಯಕೃತೋಹ್ಯೇವ 
ತತ್ರ ಗಚ್ಛಂತಿ! ಈ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋದನರಿಗೆ ದುಃಖನೇ ಇಲ್ಲ. ಸುಕೃತಿಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಈ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶವುಂಟು 
X 14 ಸ 
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ಆ ಅದು ಗು ಬಾಡಿ ಯಗಗ ಬು ಗಂ ಸು ಸು ಸುಂದ ಗುಡು ಗಾಜು ಎಬಿ ಜು ಚಾಟು ಹುಡು ಬು ವಾಯು ಚು RSS TIS NN. 


ಎಂದು ನಾಕೆ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಆದಿತ್ಯನ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಕೆಲವು 
ಕಡೆಯೂ, ಸ್ಲರ್ಗದ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಕೆಲವು ಕಡೆಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. 

ತ್ರಿರಶ್ವಿನಾ ಸಿಂಧುಭಿಃ ಸಸ್ತಮಾತೃಭಿಸ್ತ್ರಯ ಆಹಾವಾಸ್ತ್ರೇಧಾ ಹವಿಷ್ಕೃತೆಂ ! 

ತಿಸ್ರಃ ಸೈಥಿನೀರುಪಠಿ ಪ್ರವಾ ದಿವೋ ನಾಕೆಂ ರಸ್ಷೇಥೇ ದ್ಯುಭಿರಕ್ತುಭಿರ್ಹಿತಂ I 


(ಹು. ಸಂ. ೧-೩೪-೮) 
ಯೇ ನಾಕಸ್ಯಾಧಿ ರೋಚೆನೇ ದಿವಿ. ದೇವಾಸ ಆಸತೇ ! ಮರುದ್ದಿರಗ್ನ ಆ ಗಹಿ |! 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೯-೬) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ಲಿ ಆದಿಶ್ಯೈನೆ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ, 


ತೇಂವರ್ಧಂತೆ ಸ್ಪತವಸೋ ಮಹಿತ್ವನಾ ನಾಕೆಂ ತಸ್ಸುರುರು ಚೆಕ್ರಿರೇ ಸದ? 
ವಿಷ್ಣುರ್ಯದ್ಧಾನಪ್ಪುಷಣಿಂ ಮದಚ್ಯುತೆಂ ವಯೋ ನ ಸೀದನ್ನಧಿ ಬರ್ಹಿಷಿ ಪ್ರಿಯೇ ॥ 


(ಖು. ಸಂ ೧-೮೭) 


ಯೆಜ್ಞೇನೆ ಯಜ್ಞಮಯಜಂತೆ ದೇವಾಸ್ತಾನಿ ಧರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರಫಮಾನ್ಯಾಸನ್‌ | 
ತೇ ಹ ನಾಕಂ ಮಹಿಮಾನಃ ಸಚೆಂತ ಯತ್ರ ಪೂರ್ವೇ ಸಾಧ್ಯಾಃ ಸಂತಿ ದೇವಾಃ || 
(ಜು. ಸೆಂ. ೧-೧೬೪-೫೦) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಇರದೆ. 
ವೃಷೈವ ಕಪಿಲೋ ಭೂತ್ಸಾ ಯನ್ನಾ ಕಮಧಿಕೋಹತಿ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೬೬) 
ಎಂಬ ಬೃಹದ್ಹೇವತಾವಾಶ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಂತೆರಿಸ್ಷನೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 
ಇತೋ ಸಾವಾದಿತ್ಯೋ ದ್ವಾವಿಂಶೇನ ಪರಮಾದಿತ್ಯಾಜ್ದಯತಿ ತನ್ನಾಕೆಂ ತದ್ದಿಶೋಕೆಂ ಗ 
ಸ (ಛ್ಲಾ. ಉ. ೨-೧೦-೫) 
ಎಂಬ ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಶೋಕರಹಿತನಾವ. ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವು ಆದಿತ್ಯನ: ಲೋಕಕ್ಷಿಂತ 
ಸರನಾದುಜೆಂದು: ಹೇಳಿದೆ. | 
[ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಉಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲೂ ಬ್ರಹ್ಮನಿತ್ತಾದ ಮುದ್ಧ ಲಪುತ್ರನಿಗೆ ನಾಕ ಎಂಬ. 
ಹೆಸರು. ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ]. ಅಲ್ಲಿ ದುಃಖರಹಿತನೆಂದರ್ಥ` 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನೆ ವಿದ್ಯತೇ ಅಕಂ ದುಃಖಂ ಶೆಶ್ಸಾಧನಂ ಸಾಸಂ ವೇತಿ ನಾಕೋ 
'ಮ್ಯಲೋಕಃ! ದುಃಖವಾಗಲಿ ಅದಕ್ಕೆ. ಹೇತುವಾದ' ಪಾನವಾಗಲಿ ಇಲ್ಲದಿರುವ ಮ್ಯಲೋಕನೆಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಅಂತಹ ನಾಕಸ್ಯ ಪೃಷ್ಠೇ ಉನ್ನತೇ ಉಸರಿಪ್ರದೇಶೇ. : , 
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ERR ಅರ್‌ ಪಾಪಾ 
ತಾರಾ 
ಲ್‌ RAR AANA NNN. 
SN ಲಪ್‌ 








ST TNT RCS REN I SS 


ಅರ್ಸಂತಿ- - ಗತೃರ್ಥಕವಾದ ಈ ಪದವು ಗಚ್ಛೆಂತಿ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಪಾಕಾವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ ಎಂದರ್ಥ. 


ಸಿನ್ನತೇ--ಸೇಚೆಯತಿ ತೋಷಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ದಾತೃವಿನ ಜೀವನಸಾಧನಗಳಾದೆ : ಉದಕಗಳನ್ನು 
ದ್ಧಿಯಾಗಿ ಸುರಿಸಿ ಅವನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯುಂಬಾಗುವುಜಿಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ I 


. ನಭ್ರಾಣ್‌ ನಸಾತ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನರಗೆ 
ಸೇತುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯ ಪೂರ್ವಪದ 


p 
dL 
ತ 
| 
2 
6 
ವ 
2d 
ಚ 


ತಿಷ್ಕತಿ-- ಸ್ಥಾ ಗತಿಥಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಹಂತರಿಘಾತ 
ನಿ pS 
ತಕ ಶ್ರೀಜ್‌ ಸೇವಾಯಾಂ ಧಾತು. ನಿಷ್ಠಾ (ಸಾ. ಸೂ, ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ, 


ಪೈಣಾತಿ--ಪ್ವೈ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ ಧಾತು, ಕ್ರ್ಯಾದಿ, ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


೪" 


ಉಬುದು ಹಿಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಯೆಪ್ಟೃತ್ತಾನ್ಸಿತೈಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ . ನಿಘಾತ 


ಕಸ 
ತೆ 
v 


ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ವಿಕರಣ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಗೆಚ್ಛತಿ-ಗಮ್‌ಲ್ಯ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. -ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಕ 

ಅರ್ಷಂತಿ- ಯ ಗತೌ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಹಿಗೆ ಅಂತಾದೇಶ. 
ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟ (ಸಾ ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ: 
ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದೆಕ್ಷಿಣಾ--ದಕ್ಷ ವೃದ್ಧೌ ಧಾತು. ದ್ರುದಕ್ಷಿಭ್ಯಾಮಿನನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅಬ್‌ ಕುಸ್ವ್ರಾಜ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ವ. ಇಗಕ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧:೧೯೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ 

ಸಿಕ್ಚತೇ- ಪಿವಿ ಸೇಚನೇ. ಧಾತು. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ-(ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೫೮) ಎಂಬುವ 
ರಿಂದ ನುಮಾಗನ. ವ್ಯತ್ಯೆಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. 


ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. ಅತಿಜಂತದ ಫರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ... 1೫ ॥ . ಸಾ 


~~ 
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೩12 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೮. ಸೂ. ೧೨೫, 


eS TS) pS ತ್ತ ಕಷ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ದಕ್ಷಿಣಾವತಾಮಿದಿಮಾನಿ ಚಿತ್ರಾ ದಕ್ಷಿಣಾವತಾಂ ದಿವಿ ಸೂರ್ಯಾಸಃ | 
| 
ದಕ್ಷ್ಮಣಾನಂತೋ ಅಮೃತಂ ಭಜಂತೇ ದಕ್ಷಿಣ ಣಾನಂತಃ ಪ್ರ ತಿರಂತ 


ಆಯುಃ Wa ll 


" ಪದೆಸಾಠಃ * . 
[i | | ಭಾ 
ನಕ್ಷಣಾ $s ವತಾಂ | ಇತ್‌ | ಇಮಾನಿ! ಚಿತ್ರಾ! ದಕ್ಷಿಣಾ € ವತಾಂ। ದಿನಿ। ಸೊರ್ಯಾಸೆಃ | 


| 
ದಕ್ಷಿಣಾಂವಂತಃ | ಅಮೃತ ತ | ಭಜಂತೇ | ದಕ್ಷಿಣಾ ಾ35€ವಂತ॥ | ಪ್ರ | ತಿರಂತ್ರೇ | ದೇ || ೬ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ದಕ್ಷಿಣಾವತಾಂ ರಾಹಾ ದಾತ್ಮ ಹಾಂ! ಇಚ್ಛೆ ಬ್ದ ಬಿವಕಾರಾರ್ಥೆಃ! 
ತೇಷಾಮೇವಾರ್ಥ ಇಮಾನಿ ಭೂಮ್‌ ದೃಶ್ಯಮಾನಾನಿ ಚಿತ್ರಾಣಿ ES ಸ್ರಳ್ಚಂದನಮಣಿ- 
ಮುಕ್ತಾದಿರೂಪಾಣಿ ಸಮೃದ್ಧಾನಿ ಭವಂತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಕಂಚ ಪಕ್ಷಿಣಾವತಾಮೇವ ದಿನಿ 'ಹ್ಯುಲೋಕೇ 
ಸೂರ್ಯಾಸಃ ಸೂರ್ಯಸಂಬಂಧಿನೋ ಲೋಕಾಸ್ತದನುಗೃಹೀತಾ ಭೋಗಾ ವಾ ಸಮೃದ್ಧಾ ಭವಂತಿ | 
ಕಿಂಚ ದಕ್ಷಿಣಾವಂತೆ ಏನಾಮೃತಂ ಜರಾಮರಣರಹಿತೆಂ ಸ್ಥಾನಂ ಭಜಂತೇ! ಸೇವಂತೇ । ಯೆದ್ವಾ। 
ದಾನೇನಾಪಹತಪಾಸ್ಮಾನ ಆತ್ಮಾನಂ ವಿದಿತ್ವಾಮೃತಮವಿನಾಶಂ ಮೋಕ್ಷಂ ಭಜಂತೇ | ಪ್ರಾಪ್ಪುವಂತಿ | 
ಯಜ್ಞೇನ ದಾನೇನೇತಿ ಶ್ರುತೇಃ! ಕಿಂಚ ದಕ್ಷಿಣಾನಂತೆ ಏವಾಯುಃ ಪ್ರ ತಿರಂತೇ | ಅತಿದೀರ್ಥಮೇನಮಾ- 
ಯುಸ್ಯಂ ಲಭಂತೇ | ಪ ಸ್ರಪೂರ್ವಸ್ತಿರತಿರ್ವರ್ಧನಾರ್ಥಃ } ಇದಿತಿ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಬಧ್ಯತೇ ॥! 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ il 
ದಕ್ತಿಣಾವತಾಂ ಇತ್‌--(ಗೋಹಿರಣ್ಯರೂಪವಾದ) ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವವರಿಗೇ | ಜಿತ್ರಾ--ಅಪೇಕ್ಷ 
ಚೀಯವಾದ | ಇಮಾನಿ--ಇವುಗಳು ಈ (ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಗುವ ಸ್ರಕ್ಚಂದನಾದಿಗಳೂ) | ಡಕ್ಷಿಣಾವತಾಂ- - 
ದಕ್ಷಿಣಾದಾಶೃಗಳಿಗೇ | ದಿವಿ. -ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ | ಸೊರ್ಯಾಸಃ- -ಸೂರ್ಯಸಂಬಂಧವಾದ ಲೋಕಗಳು 
(ಸೂರ್ಯಾನುಗ್ರಹದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ಯವಾದ ಭೋಗಗಳೂ ದೊರೆಯುವವು) | ಪಕ್ಷಿಣಾವಂತಃ- -ದಕ್ಷಿಣಾದಾತೃಗಳೇ | 
ಅಮೃತಂ ಜರಾಮರಣರಹಿತವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಭಜಂತೇ--ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ | ದೆಕ್ಷಿಣಾವಂತೆ8- -ದಕ್ಷಿಣಾ 
ದಾತೃಗಳೇ |. ಆಯು8--(ದೀರ್ಥನಾದ) ಆಯುಸ್ಸನ್ನು | ಪ್ರ ತಿರಂತೇ--(ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ) ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. 
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EN 


ಟ್‌ (ಸೋಮಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಗೋಹಿರಣ್ಯಾದಿ) ದಕ್ಷಿಣೆ ಕೊಡುವವರಿಗೇ, ಈ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಗುವ 
ಸ್ರಶ್ಚಂದನಾದಿ ಕಾಮ್ಯ ಪದಾರ್ಥಗಳು; ಅವರಿಗೇ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ'ವಾದ ಸೂರ್ಯಾದಿರೋಕಗಳು ; (ಸೂರ್ಯಾನುಗ್ರಹ 
ಪ್ರಾಸ್ಕವಾದ ಭೋಗಗಳು ದೊರೆಯುವವು ಮತ್ತು ಅವರೇ ಜರಾನುರಣರಹಿತನಾದ  ಜೋಕಗ 


(ಇಹೆಲೋಕದಲ್ಲಿ) ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಯವನ್ನೂ ಸಡೆಯುತ್ತಾಕೆ. 


English Translation: 


These wonderful (rewards) verily are for those who give (pious) 
donations ; for the donors of (pious) gifts the suns shine in heven: the 
givers of (pious) donations attain immortality : the givers of (pious) 
gifts prolong their (wordly) existence. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು ॥ 
ಪ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣಾದಾತೃ ಗಳಿಗೆ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನದ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ. 
ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾದ ನಿರ್ನಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ (ನಿ. ೧-ಖ). 
ದಕ್ಷಿಣಾ ದೆನ್ನತೇಃ ಸಮರ್ಧಯತಿ ಕರ್ಮಣೋ ವ್ಯುರ್ಥಂ ಸಮರ್ಥಯುತೀತಿ | 
ದೆಶ್ಷತಿ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿನ್ಬನ್ನ ವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರು 
ವಂತೆ ಪಕ್ಷಿಣಾನಂತಃ ಆಯುಃ ಪ್ರತಿರಂತೇ | ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ದಾನಮಾಡತಕ್ಕವರು ತಮ್ಮ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ದೀರ್ಫೆ 


ವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ದಕ್ಷಿಣಾರೂಪವಾದ ದಾನಮಾಡಿದ ದ್ರವ್ಯವು ಇನ್ನೊಂದು ರೂಪದಲ್ಲಿ 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಂಬ ಹೆಸರೆಂದೂ, 

ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಅಪಿ ವಾ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಾಗಮನಾತ್‌ | ಯಜ್ಞಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಾರೂಪದಿಂದ ಸುತ್ತಿ 
ಅನಂತರ ತನ್ನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ವಿಧವಾದ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆಗೆ ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಂದು ಹೆಸರೆಂದೂ, 

ಮೂರನೆಯದಾಗಿ, ದಿಶಮಭಿಪ್ರೇತ್ಯ ದಿಗೆಸ್ತಪ್ರಕೈತಿಃ ವಸ್ತನೋ ಹಸ್ತೋ ದಕ್ಷಕೇರುತ್ಪಾಹ 
ಫೆರ್ಮಣಃ | ಶ್ರಮವಹಿಸಿ ಕಾರ್ಯಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯಿರುವುದರಿಂದ ಚ! ದಕ್ಷಿಣೋ- ಹಸ್ತಃ ಎಂದು 
ಹೇಳುವುದು ಸ್ವಭಾವವಾಗಿದೆಯೆಂದೂ, 

ಕೊನೆಯದಾಗಿ, ದಾಶತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾದ್ಹಾನಕರ್ಮಣ॥- -ದಾನಾರ್ಥಕವಾದ ದಾಶ್‌ “ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಿ. ಪಾನಮಾಡುವಾಗ ಬಲಗೈಯನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದರಿಂದ ದಾನಕ್ಕೆ ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಂದು ಹೆಸರು 
ಎಂಬುದಾಗಿ. ನಾಲ್ಕು ನಿಧವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಅರ್ಥಗಳೂ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿ 


ಸೂಚಿತವಾಗಿವೆ, 
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‘ 


NE -ತಿರತಿಃ ಕ? | ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
ದಕ್ಷಿಣಾರೂಪ ಪದೆ: ದಾನದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಫಾನ್‌ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ “ವಿಧವಾಗಿ ಸ್ತು ತಿಸಿದೆ.. ತೆ 
ಆಯೆಮಾತ್ಮಾ ಸಕ್ಷಣಾನ್ನೆಂ ಪನುತೇ ಯೋ ನ ಅತ್ಮೇತಿ ಸೃಷ್ಯೃಷಿಣಾಭ್ಯುತ್ತಂ]! 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೧-೧-೧೦) 


ವಕ್ಷಿಣಾದಾನವು ಅನ್ನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತ ದೆಂದೂ, 
ಯೆ ಏಷ ತಪತಿ ತಡೃತ್ತಿ ದಾದಿತ್ಯೋ ಯೆಶೋ ಯೆಚ್ಞೊ ೇ ಹೈನ ತೆವೈಶಸ್ತವ್ಯತ್ತದೃತ್ವಿಜೋ 
- ಯಶೋ ''ಪಕ್ಷಿಣಾ ಹೈವ್ಯ ತದ್ಯಶಸ್ತ ಸ್ಮಾನ್ಯಾಮಸ್ಮೈ ಯರ ತಾ 


ಇತ ಶೈ ದ್ಯೋನ್ಯಸ್ಮಾ ಅತಿದೆಕೇತ್‌ ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೧-೧-೩೨) 


ದಕ್ತಿಣೆಯೇ ಯಶೋರೊವಾದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಾದುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ತಿರಸ್ಯರಿಸಬಾರೆದು ಎಂದೂ, : ಮತ್ತು ಸಾಯಣರು 
ಉದಹರಿಸಿರುವಂತೆ, 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ವಿವಿದಿಷಂತಿ ಯಜ್ಞೇನ ದಾನೇನ | 
(ಬೃ.: ಉ. ೪-೪-೨೨) 
ಯಜ್ಞ ದಿಂದಲೂ, ದಾನದಿಂದಲೂ ಸಹ ಬ್ರಹ್ಮನಿತ್ತುಗಳು ಜ್ಞಾನಿಗಳಾಗಲು-ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆಂದೂ ದೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ 
ಇತರ ವಿಧವಾಗಿಯೂ ದಕ್ಷಿಣೆಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ. 
| ॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಡಿಕ್ಷಿಣಾವತಾಮ್‌- -ದಕ್ಷಿಣಾ ಯೇಷಾಮತಸ್ರಿ ಇತಿ, ದಕ್ಷಿಣಾನಂತಃ, ತೆಜಸ್ಯಾ ಸ್ತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಾಡುಪೆಧಾಯಾಶ್ಚ--(ಷಾ. ಸೂ. ೮-೨-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ನತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾಮದ 
ರಿಂದ ಅನುವಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಷಸ್ಮೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ' 
ಚೆತ್ರಾ--ಚಿಇ್‌ ಚಯನೇ. ಧಾತು. ಅಮಿ ಜೆ ಮಿದಿ..(ಉ. ಸೂ. ೪-೬೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಪುಂಸ ಕದಲ್ಲಿ' ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂದು ರೂಸವಾದಾಗ ಶೇಶೃಂದಸಿ 
(ಇ (ಪಾ. ಸೂ- ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ... | 
ದಿನಿ-ಊಡಿಡಂ ಪದಾದಿ- (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಮೀ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸೂರ್ಯಾಸೆ£-ಸ್ಫ ಗತೌ ಧಾತು. ರಾಜಸೂಯೆಸೊರ್ಯೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ಯಬಂತವಾಗಿ ಬತಾತಿತಮಗಿೆ, ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಆಜ್ಞ ಷ್ಟು - ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ. 
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ಬ್ರಿ 


ಮಪುರುಷ, 
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ನ ತ | ತಾ ರ ನ್‌ ತೌ ರ್‌, ಇದತ ರಾರಾ ಬಾರಾ ಯರ್‌ 
Fe ಮ್‌. ನೇಉತ್ಲೋ ಜರಮರಮಿತ್ರಮೃತಾಃ (ಸಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಜ 
ಸ್ವರಕ್ಕ ಅಪವಾದವಾಗಿ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
ನ ಸೇನಾಯಾಂ ಧಾತು: ಅಟ್‌: ಪ್ರಥಮಸುರುಷ 'ಬಹುವಚೆನಾಂತರೂಸ. ಅತಿಜಂತದೆ 
ಪರವಕ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ತಿರಂತೇ- ಪ್ರ ಪೂರ್ವಕವಾದ ತಿರ ಧಾತುವು ವೃದ್ಧ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತನಾಗಿದೆ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥ 
ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಕಿಜಂತ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಆಯುಃ-- ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಛಂವಸೀಣಃ (ಉ. ಸೂ 
ಅಚೋಣಇಗ್ಲಾ ತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಜ್‌ ಸರವಾದುದರಿಂದ ಆಯಾಜೇಶ- 


೧-೨-) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಪ್ರಾ - 


ls ll 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಮಾ ಪೃಣಂತೋ ದುರಿತಮೇನ ಆರನ್ಮಾ ಜಾರಿಸುಃ ಸೂರಯಃ ಸುನವ್ರ- 
$1 

ಸ 

ಸ್ತು ಕತ್ತಿನ 


೪ 


| 
ಉಂತನಮುಭಿ ಸಂ ಯಂತು ತೋಕಾಃ॥೭॥ 
1 ಪದಪಾತಃ | 


ಮಾ | ಪೃಣಂತಃ | ದು85ಇತೆಂ | ಏನಃ | ಆ | ಅರನ" ಮಾ! ಜಾರಿಷುಃ! ಇ ೩. | ಸುಂವ್ರತಾಸಃ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಅನ್ವಯೆವ್ಯತಿಕೇಕಾಭ್ಯಾಂ ದಾನಂ ಪ್ರ 


ಅನ್ಯಃ ತೇಷಾಂ | ಸರಿಂಧಿಃ | ಅಸ್ತು | ಕಃ | ಚಿತ್‌ | ಅಸೃಣಂತಂ। ಅಭಿ। ಸಂ ಯೆಂತು | ಶೋಕಾಃ ೭ ॥! 
ಸ್ತೋತಾರೋ ನಿದ್ದಾ 


ಪ್ರತಂಸಿತುಮಾಹ I 


ಪೆ ಕೈಣಂತೋ ದೇವಾದೀಸ್ವ ವಿರಾದಿನಾ 
ಸ್ರೀಣಿಯಂತಃ ಸಂತೋ ಡುರಿತೆಂ ಮೆಷ್ಟಂ pS ಭವತಿ ತ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ಡುಃಖಮೇನಸ್ತತ್ಸಾಧನಂ 
ಪಾಪಂ ಚೆ ಮಾರನ್‌ | ಮಾ ಪ್ರಾಪ್ಲು ಸ್‌ ನ ಕೇವಲಂ ದಾತಾರ ಏವ ಅಪಿ ತು ಸೂರಯೋ ದೇವಾನಾಂ. 


ಸೋ ಮಾ ಜಾರಿಷುಃ8! ಜರಯಾ ನ ಜೀರ್ಣಾ ಭನೇಯುಃ | ತಥಾ ಸುವ್ರತಾಸಃ 
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ER SNES ತಗಿ ಲಬರಂ ಅ ಬರ್ಸ ರಗಾಅಾಪಗಾ ರ ಇವನತ ಇಹ 


he ಗುಸು ನುನ ಜುಹು ಸುದ ಜಂಬ ಬಜ ಜು ಎಂ ಜಂ ಜಂ. ೃಇಯ. (ಇಷ... ಇ ್ಲಇೀ .ಂಛಇಲ್ಟ. ಗಜ ಇಂ (.ಜ.. (ಜಂ 072 ಎಚ ಐ ಇಂ0ಂ1222 012 


ಶೋಭನೆಕೃಚ್ಛೆ  ಚಾಂದ್ರಾಯೆಣಾದಿನಿಯಮನಂತೋತಪಿ ಮಾ ಜಾರಿಷುಃ |! ತರ್ಹ್ಯೇಷಾಮನ್ಯೋ ಜನಃ 
ಕ ಇತಿ ಸ ಉಚ್ಛತೇ | ಶೇಷಾಂ ದಾತ್ಮೆಣಾಂ ಸ್ತೋತ್ಕಣಾಂ ವಾನ್ಯಸ್ತೇಭ್ಛೋ5ನ್ಯೋ ಯಃ 
ಕೋಸಿ ಪುರುಷಃ ಪರಿಧಿಃ ಪಾಪಸ್ಯ ಪರಿತೋ ಧಾರಕೋಸಸ್ತು | ಯದ್ವಾ! ಅನ್ಯೋ ಯಃ ಶೆಶ್ಚನೆ 
ಪಾಪೆದೇವಸ್ತೇಷಾಂ ಪರಿಧಿಸ್ಥಾನೀಯೋ ವ್ಯವಧಾಯೆಕೋಂಸ್ತು | ಯಥಾ$5ಗ್ನೇಃ ಪರಿಧಿ: ಸ್ವಯಂ 
ರಕ್ಷಃಪ್ರೆಭ್ಭತಿಭಿರ್ಜಾಧ್ಯಮಾನಃ ಸ್ವಾಂತರ್ಹಿತಮಗ್ಗಿಂ ರಕ್ಷತಿ! ತದ್ವತ್‌ ಅಥವಾ! ಅನ್ಯೋ ಧರ್ಮವಿಶೇಷ- 
ಸ್ತೇಷಾಂ ಪರಿಧಿಃ ಪರಿಧಾನಮಸ್ತು | ಕವಚೆಸ್ಥಾನೀಯೋಸಸ್ತು | ತರ್ಹಿ 80 ಪ್ರಾಪ್ನುಯುರಿತಿ ಉಚೈಶೇ। 
ಅಪ್ಭೃಣಂಶೆಂ ದೇವಾದೀನಪ್ರೀಣಯೆಂಶೆಮದಾತಾರಂ ಶೋತಾಶ್ಚಿತ್ತೆಪೀಡಾಸ್ತತ್ಸಾಧನಾಃ ಸಾಸ್ಮಾನೋ$ಭ್ಯ- 
ಮಭಿಮುಖಂ ಸೆಂ ಯಂತು 1 ಸಮ್ಯಕ್ರ್ರಾ ಪ್ಲುವಂತು | ವಯೆಂ ಸುಖಿನೋ ಭನೇಮೇತೈರ್ಥಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹ 


ಪೃಣಂತಃ--(ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹನಿರಾದಿಗಳಿಂದ) ಪ್ರೀತಿಸಡಿಸಿದವರು | ಹುರಿತೆಂ--ದುಃಖವನ್ನೂ 
ಏನ8--(ದುಃಖಸಾಧಕವಾದ) ಪಾಪವನ್ನೂ | ಮೂ ಆ ಅರನ್‌--ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ; | ಸೂರಯೆ8--ಸ್ತೋತೃಗಳೂ 
(ಮತ್ತು) | ಸುವ್ರತಾಸ8--ಉತ್ತಮ ವ್ರತಗಳನ್ನಾ ಚರಿಸುವವರೂ | ಮಾ ಜಾರಿಷು8-- ಜರಾಸೀಡಿತರಾಗುವುದಿಲ್ಲ 
ತೇಷಾಂ--(ದಾತೃ ಮತ್ತು ಸ್ರೋತೃಗಳಿಗೆ) ಅವರಿಗೆ! ಅನ್ಯಃ ಕಃ ಚಿತ್‌--ಬೇರೆ ಯಾವನಾದರೊಬ್ಬನು | 
ಪರಿಧಿಃ8 (ಪಾಪಪರಿಹಾರಕನು) ಅಥವಾ (ಪಾಪವನ್ನು) ತಡೆಯುವವನು | ಅಸ್ತು--ಆಗಲಿ | ಅಸೃಣಂತಂ-- 
ದೇವಾದಿಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸದೇ ಇರುವವನನ್ನು ದಾನಮಾಡದೇ ಇರುವವನಿಗೆ) | ಶೋಕ ಪೀಡೆಗಳು 
(ಪಾಪಗಳು ಅಥವಾ ಪಾಸಿಷ್ಠರು) | ಅಭಿ. ಎದುರಾಗಿ | ಸಂ ಯಂತು ಬರಲಿ. 





| ! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವವರಿಗೆ ದುಃಖ ಅಥವಾ ಪಾಪಗಳಿಲ್ಲ; ಸೊ 
(ಕೃಚ್ಛ )ಚಾಂದ್ರಾಯಣಾದಿ) ಪ್ರತಾದಿಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವವರಿಗೂ ಮುನ್ಚಿಲ್ಲ; ಬೇರೆ ಒಬ್ಬನು ಅವರನ್ನು ಪಾಪಗಳಿಂದ 
ರಕ್ಷಿಸಲಿ ; ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡದೇ ಇರುವವನು ಶೋಕಗಳಿಗೆ ಈಡಾಗಲಿ. 


ಪ್ರೋತೃಗಳೂ, ಇತರೆ 


English Translation. 


May those who propitiate (the gods), never commit degrading sin: 
may those who praise the gods and observe holy vows, never experience 
decay : may some (honorable) individual ever be their defence; and may 
afflictions fall upon him who does not propitiate (the gods). 

1 ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಸೂರಯಃ-ರೇಭಃ, ಜರಿತ್ಕಾ ಕಾರು; ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ತೋತ್ಸ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ 
(ನಿ. ೩-೧೯) ಸೂರಯಃ ಎಂದರೆ ಸ್ತುತಿಕಾರರು, ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ, ಭಕ್ತರು ಎಂದರ್ಥ. ಪ್ರಾಜ್ಞರು 
ವಿವೇಕೆಗಳ್ಳು ಮೇಧಾವಿಗಳು ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅನೇಕ ಕಡೆ 
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ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನೂ ವಿಶ್ವದ ರಹಸ್ಯ ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನೂ ಗ್ರಹಿಸುವ ಅಲೌಕಿಕವಾದ 


ರ್ಶನಶ ರ ಪಡೆದಿರುವ ಖುಹಿಗಳ ಪರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದಾಗ 
ಕೊಡುತ್ತದೆ 


ಜೆ 
24 
22 
ತ 
೦ಂ 
[ah 
[o8 
[4D 
[ತ] 
೦ 
೭೬ 
೭೬ 
೦ 


ಪಕ್ಯಂತಿ ಸೂರಯಃ | ದಿವೀವ ಚೆಕ್ಷುರಾತತಂ ಗ 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೨೨-೨೦) 
ಇತ್ತಾ ಸನಿ. ವೇಶಗಳ 0 
ತ್ಯಾದಿ ಸನ್ಲಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡತಕ್ಕವರೆಂದು ಮಾತ್ರವಾಗದ್ದಿ ಖುಹಿಗಳ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ 
ದರ್ಶನಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತಷ್ಟೆ. ವ 
ನ ಸ ಸ . ಮತ್ತು ಖುಹಿಗಳ ಪರವಾಗಿ ಮಾತ ಇಂದ್ರಾದಿಜೇವಕಿಗಳಿಗೂ 
ನಿಶೇ 


ಅಸ್ಮಾ ಇದು ಶ್ಯಮುಪಮಂ ಸ್ಪರ್ಷಾಂ ಭರಾಮ್ಯಾಂಗೂಷಮಾಸ್ಯೇನ | 
ಮಂಡಿಷ್ಯಮಚ್ಚೊ ಕ್ಷಿಭಿರ್ಮಶೀನಾಂ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಸೂರಿಂ ವಾವೃಧಥ್ಯೈ ॥ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಪಶ್ಚಿತಮಿಂದ್ರೆಂ ಎಂದು ಇಂದ್ರಾದಿಜೀವತೆಗಳ ಸ್ರಾಜ್ಞತೃವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ, 
ಇವಲ್ಲದೆ ಪ್ರಭು ಪ್ರೇಕಕ, ಸನ್ಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗಲೂ ಸೂರಿಶಬ್ದದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 
ಅಸ್ಯ ಸ್ತುಷೇ ಮಹಿಮಘಸ್ಯ ರಾಧಃ ಸಚಾ ಸನೇಮ ನಹುಷಃ ಸುವೀರಾಃ | 
ಜನೋ ಯಃ ಪಜ್ರೇಭ್ಯೋ ವಾಜಿನೀವಾನಶ್ಚಾನತೋ ರಥಿನೋ ಮಹ್ಯಂ ಸೂರಿಃ || 
(ಯ: ಸೆಂ. ೧-೧೨೨-೮) 
ಏನೇದಿಂಪ್ರಃ8 ಸುತೇ ಅಸ್ತಾನಿ ಸೋಮೇ ಭರದ್ದಾಜೇಷು ಸ್ಷಯೆದಿನ್ಮಘೋನಃ | 
ಅಸವ್ಯಥಾ ಜರಿತ್ರ ಉತ ಸೂರಿರಿಂದ್ರೋ ರಾಯೋ ವಿಶ್ವವಾರಸ್ಯ ವಾತಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೨೩-೧೦) 
ನಿಶ್ಚಕರ್ಮನ್‌ ಹವಿಷಾ ವಾವೃಧಾನಃ ಸ್ಟಯೆಂ ಯೆಜಸ್ವ ಪೃಥಿನೀಮುತ ದ್ಯಾಂ। 
ಮುಹ್ಯಂತ್ನನ್ಯೇ ಅಭಿತೋ ಜನಾಸ ಇಹಾಸ್ಮಾಕಂ ಮಘವಾ ಸೊರಿರಸ್ತು | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೧-೬) 
ಎಂಬಿವೇ ಮುಂತಾದ ಸನ್ನಿವೆ(ಕಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಭುಗಳೂ, ಸನ್ಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು "ಕುರಿತು ಅವರ. 
ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು, 
ರಥೋ ನ ಯಾತಃ ಶಿಕೃಭಿಃ ಕೃತೋ ದ್ಯಾಮಂಗೇಭಿರರುಷೇಭಿರೀಯೆತೇ 1 
ಆಡಸ್ಯ ತೇ ಕೃಷ್ಣಾಸೋ ದಕ್ತಿ ಸೂರಯಃ ಶೂರಸ್ಯೇವ ತ್ರೇಷಥಾದೀಷತೇ ವಯಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೧-೮) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಗಾಗ ಮಾರ್ಗನೆಂಬ ಕರವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 
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TSS ETS RSS ES ಅಗ ತರಾ ಕ ಆಗಾಗ ರಗ ಪೌಡ EN ಗಾರ ೫ 
TSI STS ಈಸ I NES ENN RS ENTS TR NER NE RINT RS NESSES SET EES ಸ ಇರ್‌ ತಾ, ಕಾ A ನ್‌ ಮಾಮು 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಭಕ್ತಿ ಯಿಂದೊಡಗೂಡಿದವರೂ ಮೇಧಾನಿಗಳೂ ಆದ ಸ್ತೋತ್ಯ 
ಗಳೆಂದು ಅರ್ಥ. 

ಪರಿಧಿಃ-- ಪಾಪಸ್ಯ ಸರಿತ ಧಾರಕಃ ! ಸುತ್ತಲೂ ಪಾಪವನ್ನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವ' 
ಸೆಂದಾಗಲಿ, ಆಥವಾ ಯೆಥಾ ಅಗ್ಗೇಃ ಪರಿಧಿಃ ಸ್ವಯಂ ರಕ್ಷಃಪ್ರಭೃತಿಭಿರ್ಜಾಧ್ಯಮಾನಃ ಸ್ವಾಂತರ್ಜಿತಮಗ್ಗಿಂ 
ರಕ್ಷತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಅಗ್ನಿಯ ಪರಿಧಿಯು ತಾನು ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳಿಂದ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರೊ ಸಹ ತನ್ನೊಳಗೆ ಇರತಕ್ಕ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಸೂರಿಯು. ತಾನು ಪಾಪವನ್ನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿ ತನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಒಳಗಾದ 
ವರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 

॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 1 


ಪೃ£೦38- ವ್ಯ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಔಗೆ ಶತ್ರಾಪೇಶ. ಶ್ಲಾ ನಿಕರಣ. ಪ್ಪಾದೀನಾಂ' 


ಪ್ರಸ್ಟಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಹ್ರಸ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯವ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೊಸ. 


ಮರಿತಮ್‌--ದುರ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ (ಪಾ. ಸೂ- ೩-೨-೧೦೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗತಿರನಂತರಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಮರ್‌) ಪ್ರತೃತಿಸ್ಟರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಏನ8- -ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಇಣ ಆಗಸಿ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೩೭). ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 

ಕಿ ನುಟಾಗನು. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಸತುನಿನ ಇಕ್ಟಿಗೆ ಗುಣ. ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯ ಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕೆ ರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅರನ್‌- ಯ ಗತೌ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಶಶ್ಚ ಎಂಬುದ 
ರಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಅಂತಾದೇಶ. ಸಂಯೋಗಾಂತ ಲೋಪದಿಂದ ಅಂತ್ಯಲೋಪ. ಸರ್ತಿ ಶಾಸ್ತ್ರ ವರ್ತಿಳ್ಯ ತ್ತೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲೆಗೆೇ ಅಜಾದೇಶ ಖೊದ್ಭ ಶೋಜ್‌ ಗು೫8 (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೧೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿಗೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಾಜ್‌ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನ 
ಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗನು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಕ ಜಾರಿಸುಃ. -ಜ್ವಷ್‌ ನಯೋಹಾನೌ ಧಾತು, ಲುರ್ಜ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಯು ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಜಾದೇಶ. ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗವು. ಸಿಚೆಬ್ಳಸ್ತವಿದಿಭ್ಯಶ್ಚ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಿಗೆ 
ಸಾಜೇಶ. ಸಿಚಿವೃದ್ಧಿಃ ಸರಸ್ಮೈಸೆದೇಷು (ಪಾ, ಸೂ. ೩-೪-೧೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ, ರಸರವಾಗ 
ಕ್‌ ಸಿಚಿಗೆ ಷತ್ತ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಮಾಜ್‌ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಗ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸುವ್ರತಾಸ8--ಶೋಭನಾಥಿ ಪ್ರತಾನಿ ಯೇಷಾಂ ತೇ. ಸುವ್ರತಾಸಃ, ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ನಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಅಂತೋದಾತ್ರ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ. 
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ನ ಗು ಎ ಲದ 
es 
Wed CSE 


ಸ 2. ಹ ಎ 
EE ಜೂ ಹ ಧಾರಣ ಣಸೋಸಣಯೋಃ ಧಾತು. ಪರಿ ಎಂಬುದು. ಉಪಸನದವಾಗಿರುವಾಗ 
8 ೫8 (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩೨೯ ೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿ ಪ್ರತ್ಯಯೆ. ಆತೋಲೋಪ ಇಟ ಚಿ 
ಆ ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ 
೦ದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. ಗೆತಿಕಾರಕೋಪೆನೆದಾತ್‌ಕ್ಷ ೈತ್‌ ನ 
-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೈದುತ್ರ ರಸದ: ಪ್ರಕ್ನ ೈತಿಸ್ಟುರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ತ ೈಣಂತೆಮ್‌- ನ ಪ್ಲ ೈಣತ್‌ 


ಅಸೃಣಿತ್‌ ತಮ್‌. ಅಪ್ಯಣಂತಮ್‌. ತತ್ಸು ರುಷ ತುಲಾ ರ್ಥ 
(ಪಾ. ಸೊ. ie ೨.೨ ಮ 


) Rn ಅವ್ಯಯಸೂರ್ವ ಪದ ಪ್ರಕ್ನ ೈತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತ ಡೆ. 


ಯಂತು. ಇಣ್‌ ಗತಾ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ ಪ್ರಜಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾ ಂತರೂಪ. ಅತಿಹಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ಯ್ರರ ಬರುತ್ತವೆ. ॥ ೩॥ 


ನೂರ ಇಸ್ಫತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು." ಇ... 


" ಅಮಂದಾನಿತಿ ಸಸ್ಕಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸಪ್ರೆ ಸ್ರೀತೈನುವರ್ತಮಾನಾತ್ಸೆಪ್ತರ್ಚೆಂ | ಆದಿತಃ ಪಂಚಾನಾಂ 
ೆಕ್ಷೀವಾನೃಸಿಃ ಸಷ್ಟ್ಯಾ ಭಾವಯೆವ್ಯಃ ಸಸ್ತಮ್ಯಾ ರೋಮಶಾ ನಾಮ ಬ್ದ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನೀ | ಆದಿತಃ 
ಪಂಚಾನಾಂ ಭಾವಯವ್ಯಸ್ಯ ಸ್ತು ತಿರೂಪತ್ವಾ ತ್ಸ ನಿವ ದೇವತಾ ಯಾ ಕೇನೋಚ್ಯತ್ತೇ! ಅನು. ೨-೫: ಇತಿ 
ನ್ಯಾಯಾತ್‌ | ಅಂತ್ಯಯೋಃ ಷಸ್ಮೀಸಪ್ತೆಮ್ಯೋಸ್ತು ಭಾವಯವ್ಯಕೋಮತಯೋಕ 7 ಸಂವಾಷಃ 'ಹೆಸಾ ಫಿ 
ಭಾವಯವ್ಯಃ ಸಪ್ತೆಮ್ಯಾ ರೋಮಶಾ | ಯದ್ಯಪಿ ಸ್ವನಯೇನ ಥಕ್ತಾ ಇತಿ ಶ್ರೂಯೆಮಾಣತ್ಪಾತ್ತಸ್ಕೈವ 
' ಸ್ರೈತ್ಯಾ ಭಾವ್ಯಂ ತೆಥಾಪಿ ಪಿತ್ತ ಪುತ್ರ ಹಾಟ ಆ ರುದ್ರಾಸ ಇತಿವತ್‌ ಪಿತ್ಸನಾನ್ನಾ ವ್ಯವಹರ್ತುಂ 
ಶಕ್ಕತ್ವಾತ% ಪ್ಲ EE ಜಿ ಭಾವ್ಯಸ್ಕೇತ್ಯುಕ್ತ ತ್ರ್ಯಾಚ್ಛೆ ಭಾವಯೆವ್ಯಂ ತುಷ್ಪಾನೇತ್ಯೇಡನರುದ್ದ- 

ನಿತ್ಯುಕ್ತೆಂ ಪೂರ್ವಸೂಕ್ತೆ ಏವ! ಆದಿತಃ ಪಂಚೆ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ಅಂತ್ಯೇ ಅನುಷ್ಟ್ರುಭೌ ತಥಾ 
ತ್ಸ ಂತೆಂ | ` ಅವಕಿದಾಸಿತಿ ಕಕ್ಸೀವಾನ್ಹಾನತುಷ್ಟಃ ಸಂಚಭಿರ್ಭಾವಯೆವ್ಯಂ ' ತುಷ್ಪಾವಾಂಕ್ಕೇ 
ಅನುಷ್ಟುಭೌ ಭಾವಯೆವ್ಯಕೋಮಶಯೋರ್ಣಂಸೆತ್ಯೋಃ ಸಂವಾದ ಇತಿ | ಉಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 


ಅನುವಾದವು ಅಮಂದಾನ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಅಸುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 

“ಇದರಲ್ಲಿ. ಏಳು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನ ಐದು ಜಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ಎಂಬುವನೂ 
ದ ಖಕಿಗೆ ಭಾವಯನ್ಯನೂ, ಏಳನೆಯ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಕೋಮಶಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಬ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನಿಯೂ. ಖಸಿಗಳು. 

ದಲಿನ ಐದು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಭಾವಯವ್ಯನ ಸ್ತುತಿಯು ಇರುವುದರಿಂದ ಸ ಏವ ದೇತಾ ಯಾ ತೇನೋಟ್ಯತೇ 

ಎಂಬ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯ (ಅನು. ೨-೫) ನಿಯಮಾನುಸಾರವಾಗಿ ಆ ನ ದೇವತೆಯು. ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳಾದ 
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RSENS TERS Se SES ಸಂಭ ಜಯಂ TSN ENE ಎಂ. ಂ ಪಾ ಎರ ವುದ ಊದು ದು NST ET NN ಬುಡದ ಎದಗ ರಗುರು ಇ 


ಆರು ಮತ್ತು ಏಳನೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಭಾವಯವ್ಯ ಮತ್ತು ರೋಮಶಾ ಎಂಬುವರ ಸಂವಾದವಿರುವುದರಿಂದ 
ಆರನೆಯ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಕೋಮಶಾ ಏಳನೆಯ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ಭಾವಯವ್ಯನೂ ದೇವತೆಗಳು. ಆದರೆ ಮೂರನೆಯ ಖುಸ್ಥಿನ 
ಸ್ವನಯೇನ ಪತ್ತಾಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ಪನಯನ ಸ್ತುತಿಯೇ ಇರಬಹುದೆಂಬ ಶಂಕೆಯು ಉದ್ಭವಿಸುವುದು. 
ಆದರೂ ರುದ್ರಪುತ್ರರಾದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪಿತೃಶಬ್ದವಾಚ್ಯವಾದ ರುದ್ರಾಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದಲೇ 
ಸಂಬೋಧಿಸುವ ರೂಢಿಯಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಪಿತಾಪುತ್ರರ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾವಯವ್ಯ ಮತ್ತು ಸ್ತನಯ ಎಂಬ ಯಾವ 
ಶಬ್ದವನ್ನಾ ದರೂ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದು ಸಹಜವೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಇದಲ್ಲದೆ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನೆಲ್ಲಿ ಭಾವ್ಯಸ್ಯ 
ಎಂದು ಭಾವಯೆನ್ಯನ ಹೆಸರೇ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಖುಷಿಯು ಭಾವಯವ್ಯನನ್ನೇ 
ಸ್ತುತಿಸಿರುವನೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ಪರಸ್ಪರ ವಿರುದ್ಧಾ ರ್ಥನ್ರ ಪರಿಹಾರವಾಗುವುದು. ಇದನ್ನು ಹಿಂದಿನ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಭಂದಸ್ಸಿನವು. 
ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಅಮಂದಾನಿತಿ ಕೆಶ್ಷೀವಾನ್‌ 
ದಾನತುಸ್ವಃ ಪಂಚಿಭಿರ್ಭಾವಯವ್ಯಂ ತುಷ್ಟಾನಾಂತ್ಯೇ ಅನುಷ್ಟ್ರುಭೌ ಭಾವಯೆವ್ಯರೋಮಶಯೋರ್ಡಂ- 
ಪತ್ಯೋಃ ಸಂವಾದಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂಜಿಯೇ ಹೇಳಿರುವುದು. 


ನಲ್ಲಿ 
ಆಳೆ 


ಸೂಕ್ತ--೧೨೬ 


ಮಂಡಲ- ೧ ॥ ಅನುವಾಕ- ೧೮ ॥| ಸೂಕ್ತ_೧೨೬ ॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ...೨॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ | ವರ್ಗ--೧೧ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೭! 
| ಯಸಿಃ- ೧-೫ ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ದೈರ್ಫತನುಸ ಔಶಿಜಃ | ೬ ಭಾನಯವ್ಯಃ | 
೭ ರೋಮಶಾ | 
1 ದೇನತಾ--೧-೫, ೭ ಭಾನಯವ[ಃ | ೬. ರೋಮಶಾ ! 
8 ಛಂದಃ---೧-ಜ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೬-೭ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 

ಅನುಂದಾನ್ಟೊ_ೀಮೊನ್ಸ ೨ ಭರೇ ಮನೀಷಾ ಸಿಂಧಾವಧಿ ಕ್ಸಿಯತೋ 
ಭಾವ್ಯಸ್ಯ | 

ಯೋ ಮೇ ಸಹಸ್ರಮಮಿಮಾತ ಸವಾನತೂರ್ತೊೋ ರಾಜಾ ಶ್ರನ ಇಚ್ಛ- 


ಮಾನಃ Wal 


f 
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CTS: 
WS 
Se 
eT 
PN, 
SS ಘಒ್‌' 


ST 
pop SE ES STS PRS TTS 


| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಮಂದಾನ್‌ 
ನ್‌ | ಸ್ತೋಮಾನ್‌ | ಪ್ಪ | ಭಕೇ I ಮನೀಷಾ I ಸಿಂದೂ | ಅಧಿ | ಕ್ಷಿಯಶಃ | ಭಾವ್ಯಸ್ಯ 


297 ಮಲ ಸಹಸ್ರಂ | ಅಮಿಮಾತ | ಸವಾನ್‌ | ಅತೂರ್ತೆಃ | ml | ಶ್ರವ್ಯ I ಇಚ್ಛೆಮಾನಃ Wel 
( ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಸಿಂಧ್‌ ಸಿಂದುದೇಶೇ ಯದ್ದಾ ಲಕ್ಷಣಯಾ ಸಿಂಧುತೀರೇ ಸಮುದ ಸ್ರತೀಕೀsಧಿ ತ್ರಿಯೆತೋ- 
ಧಿನಿವಸತೋ ಭಾವ್ಯಸ್ಯ ಭಾನಯೆನ್ಯಸ್ಯ | ತತ್ಪುತ್ತ ತ್ರಸ್ಕ ಸ್ಪನಯಸ್ಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಸ್ಯಾಮಂದಾನನಲ್ಪಾನ್‌ 
ಸ್ತೋಮಾನ್‌ ಸ್ತೊ ತ್ರಾಣಿ ತನ್ನಿಷ್ಕ್ಠಬಹುನಿಧದಾನಾದೀನಾಂ ಕೀರ್ತೆನಾನಿ ಮನೀಷಾ ಮನೀಷಯಾ 
ಫ್ರಿ ಯಾತಿಶಯಬುದ್ಧ್ಯಾ ಪ್ರ ಭರೇ| ಪ ಕ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸಂಪಾಪೆಯಾಮಿ | ಕಸ ಸಸ್ಯ ವಿಶೇಷ ಇತಿ ತತ್ರಾ ಹ 
ಅತೂರ್ತಃ ee ಯೋ ರಾಜಾ ಮೇ ಮಡರ್ಥಂ ಸಹಸ್ರಂ ತತ್ತ ಶೈಂಖ್ಯಾಕಾನ್‌ ಸವಾನ್‌ | 
ಸೂಯೆಂತೇ ಸೋಮಾ ಏಸ್ಟಿತಿ ಸವಾಃ ಸೋಮಯಾಗಾಃ | ತಾನಮಿಮಾತ ಸಂಪೂರ್ಣಿಧನಪ್ರದಾನೇನ 
ನಿರ್ಮಿತವಾನ್‌ |*ಿಮಿಚ್ಛೆನ್‌ | ಶ್ರವಃ ಸರ್ವೈಃ ಶ್ರೂಯಮಾಣಾಂ ಕೀರ್ತಿಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಮಾನಃ 
ಕಾಮಯೆಮಾನಃ | ಯಶೋಂಯಮಾರ್ಶ್ಸಿಜ್ಯಾದ್ಯಪಾಧಿನಾ ವಿನಾ ಕೀರ್ತ್ಯರ್ಥಮೇವ ಬಹು ಥನೆಂ 
ಪ್ರಾದಾತ್‌ ಅತಸ್ತಂ ಸ್ತೌಮಾತ್ಯರ್ಥಃ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಅತೊರ್ತ್ಶೆಃ- ಅಹಿಂಸಿತನಾದ | ಯೆಃ ರಾಜಾ- ಯಾವ (ಸ್ಪನಯನೆಂಬ) ರಾಜನು! ಮೇ-- 
ನನಗೋಸ್ಸರ | ಸಹೆಸ್ರಂ-_ಒಂದುಸಾವಿರ | ಸವಾನ್‌--(ಸೋಮ) ಯಾಗಗಳನ್ನು | ಶ್ರವಃ--(ಕೇವಲ) 
ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು | ಇಚ್ಛೆಮಾನಃ--ಅಫೇಕ್ಷಿಸುವವನಾಗಿ | ಅಮಿಮಾತೆ- (ಧನದಾನಮಾಡಿ) ಏರ್ಪಡಿಸಿದನೋ | 
ತಸ್ಯ--ಆ | ಸಿಂಧೌ- ಸಿಂಧು (ಸಮುದ್ರ) ತೀರದಲ್ಲಿ | ಅಧಿ ಕ್ಷಿಯತಃ--ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವ | ಭಾವ್ಯಸ್ಯ-- ' 
ಭಾವಯವ್ಯನ ಮಗನಾದ ಸ್ವನಯ ಎಂಬುವನ | ಅಮಂದಾನ್‌-— ಅಮಿತವಾದ | ಸ್ತೋಮಾನ್‌- -ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | 
ಮನೀಷಾ--ಮನಃ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | ಪ್ರ ಭರೇ--ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತೆ ನೆ (ಪ್ರ ಶಂಸಿಸುತ್ತೆ ತ್ತೇನೆ). 


₹ 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


(ಕನವಾನಮಾಡಿ) ಒಂದುಸಾವಿರ ಸೋಮಯಾಗಮಾಡಲು, ಕೇವಲ ಕೀರ್ತ್ಯಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ನನಗೆ ಅನುಕೂಲ 
ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ ನನೂ, ಸಮುದ್ರತೀರದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವನನೂ, ಆದ (ಭಾವಯವ್ಯನ ಪುತ್ರ) ಸ್ವನಯನೆಂಬ ರಾಜನನ್ನು 
ಮನಃ ಪತಗ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೆ (ನೆ. 
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ಕಾರಕ ಕಾ ಇ ಇತ ಯರ ಆ ಇ ಒರ ಇ ಈಸ್‌ ಆಹ್‌ ಇಇ ತೌ 


English Translation. 


I repeat with a (willing) mind, the unreluctant praises of Bhavya, 
dwelling on the banks of the Sindhu: a prince of unequalled (might), 
desirous of renown; who has enabled me to celebrate a thousand sacrifices. 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಅಮಂದಾನ್‌ ಸ್ತೋಮಾನ್‌- ಅನೆಲ್ಪಾನ್‌ ಕೀರ್ತನಾನಿ ! ಅಮಿತವಾದುದೂ ನಾನಾವಿಧವಾದುದೂ 
ಆದ ಸ್ತೋಮರೊಪನಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಭರೇ ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಸ್ತೋಮನೆಂದರೆ ಪ್ರಶ ನ ಅರ್ಥವಾದರೂ ನಾನಾನಿಧೆ ಸ್ತೋಮಗಳ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಸೂಕ್ಷವಾಗಿ 
ಸ್ತೋಮಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿವೃತ್ಸೊ ,ೀ6ಮ್ಕ ಸಂಚದಶಸ್ತೋಮ, ಸಪ್ರದಕಸ್ತೋಮ, ನಿಕವಿಂಶ ಸೋಮ, ತ್ರಿಣವ 
ಸ್ತೋಮ, ತಯಸ್ರ್ರಿಂಸಸ್ತೋಮ, 10 (ಮು, ಚತುಶ್ಚತ್ವಾರಿಂಶಸ್ತೋಮ, ಅಷ್ಟ ಚತ್ವಾರಿಂಶಸ್ತೋಮ. 
ಎಂದು ೯ ಮುಖ್ಯ ವಿಭಾಗಗಳಿರುವುವು. ಮತ್ತು ೯ ಸ್ತೋಮಗಳ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆಗಳು ಆಯಾ ಸ್ತೋಮದ ಹೆಸರಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ 
ಇರುವುವು. ಈ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಸ್ತೋಮದಲ್ಲಿರುವ ಒಂದೊಂದು ವಿಷ್ರುತಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುನುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಇ 
ವಿವರಣೆಗಳನ್ನು ಖಗ್ವೇವಸಂಹಿತೆಯ ೨ ನೇ ಭಾಗದ ೧೩೯ ರಿಂದ ೧೪೯ ನೇ ಪೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 
ಈ ವಿಧವಾದ ಸ್ತೋಮಗಳಲ್ಲಿ ತಿವೃತ್‌ಸ್ತೋಮವು ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಪಂಚದಶಸ್ತೋಮವು 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನದಲ್ಲಿಯೂ ಸಪ್ತದಶಸ್ತೋಮವು ತೃತೀಯ ಸವನದಲ್ಲಿಯೂ ಪತಠಿಸಲ್ಪಡುವುವು. ಆಭಿಪ್ಲವಷಡಹೆ 
ಮೊದಲಾದ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತ8ಸವನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಗಾನಮಾಡಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ತ್ರಿವೃದಾದಿಸೆ ಸ್ತೋಮಗಳನ್ನು 
ಗಾನ ಮಾಡಿದನಂತರ ಅವುಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಕೆಲವ್ರುಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಸ್ತೋಮಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಇನ್ನೂ 
ಕೆಲವು: ಸ್ತೋಮಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಸ್ತೋಮವೃದ್ಧಿ ಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಸ್ತೋಮವೃದ್ಧಿಯ ಗಾನಗಳನ್ನು 
ಉದ್ಗಾತೃ ಮೊದಲಾದವರು ಮಾಡಿದ ಮೇಲೆ ಲೆ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾಗ ಎಂದರೆ ಸ್ತೋಮವೃದ್ಧಿ ದಿಗೆ ಸಮನಾಗುವಂತೆ 
ಕೆಲವು ಸುಗ್ಗಿಯ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಹೋತೃವರ್ಗದ ಮೈತ್ರಾವರುಣ, ಬ್ರಾ ್ರ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿ, ಆಚ್ಛಾವಾಕ ಎಂಬ 
ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಪಠಿಸಬೇಕು. 
ಕ ಹೀಗೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ಭತ್ತು ವಿಭಾಗಗಳನ್ನೂ ಸಹ ತ್ರ ಯೋದಶ, ಚತುರ್ದಶ, ಸೋಡಶ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಅವಾಪಕ್ರಮದಿಂದ ಹೆಚ್ಚು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 


ವಸವಸ್ತ ರ ತ್ರಯೋದಶಗ್ಸ್‌ ಸ್ತೋಮಮುದಜಯೆನ್ರುದ್ರಾಶ್ಚತುರ್ದಶಾಸ್ತರೇಣ 
ಚಿತುರ್ಜಕಗ್ಗ್‌ಸ್ಕೊ (ಮಮುಷಜಯನ್ನಾ ನಿತ್ಯಾ 8 ಪಂಚಡಶಾಕ್ಷಕೇಣ. ಸಂಚೆಡಕಗ್ಸ್‌ ಸ್ತೋಮ- 
ಮುದೆಜಯೆನ್ನದಿತಿಸ್ಸೋಡಶಾಸ್ಸರೇಳಿ ಸಷೋಡಶಗ್ಗ್‌ಸ್ತೋಮಮುದಜಯತ್ರ ಜಾಪತಿಸ್ಸ ಪ್ತ. 

ಪಕಾಸ್ಷಕ(ಣ ಸಪ್ತ ಡೆಕಗ್ಸ್‌ ಸ್ತೋಮುಮುಷಜಯತ್‌ I 
(ತೈ. ಸಂ. ೧-೭-೧೧-೪೪) 


ಎಂಬ ತೈತ್ರಿ ರೀಯಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವಸುರುದ್ರಾದಿತ್ಯರೂ, ಅದಿತಿಯೂ ಪ್ರಜಾಸತಿಯೂ ಕ್ರಮನಾಗಿ 
ತ್ರಯೋದಶ, ಚೆತುರ್ಪಶ, ಸಂಚಡಶ, ಷೋಡಶ, ಸಪ್ತದಶ ಸ್ತೋಮಗಳನ್ನು ಗಳಿಸಿಕೊಂಡ ಕ್ರಮವನು 
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ಹೇಳಿದೆ- ಸ್ತೋಮಗಳ ಪ್ರಭ 
ಗಳಿಸ 


TNS Ne 
ತಸ್‌ 


ET ಗತಿ ಕಕ ರಕಕ ಆಟಗಾರ ಆಗಾ ಆಗಾ Fa eee Te Tes OTT mm. 





ಅತ್ಯಧಿಕನಾದುದು ದ 
ರ ರಟ ಕ ದುದು, ಇವುಗಳ ಪಠಣದಿಂದ ಸಕಲವಾದೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥೆಗಳನ್ನೂ 
ವೂ ಸಿತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯ್ಟೇ ಪಠಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ, 


ಪ್ರಾತೆಸ್ಸವ 
ಶಿತೆಸ್ಸನನೇ ವೈ ಗಾಯತ್ರೀಣ ಛಂಡಸಾ ತ್ರಿವೃತೇ ಸ್ತೋಮಾಯ ಜ್ಯೋತಿರ್ದಧವೇಶಿ ತ್ರಿವೃತಾ 


SE ಸಂಚಪಶಾಯ ಜ್ಯೋತಿರ್ಹಧದೇತಿ ಸಂಚೆಡಶೇನೌಜಸಾ ನೀರ್ಯೇಣಿ 

ಸ್ರಷೆಶಾಯ ಜ್ಯೋತಿರ್ವಧದೇತಿ ಸಪ್ತದಶೀನ ಪ್ರಜಾಸತ್ಯೇನ ಪ್ರಜನನೇನೈಕವಿಗ್‌ಂಶಾಯೆ 
ಜೋತಿರ್ದೆಧದೇತಿ ಸ್ತೋಮ ಏವ ತತ್‌ ಸ್ತೋಮಾಯ ಜ್ಯೋತಿರ್ದಧದೇತ್ಯಥೋ ಸ್ತೋಮ 
ಏನ ಸ್ತೋಮನುಭಿ ಪ್ರಣಯೆತಿ ಯಾನಂತೋ ವೈ ಸ್ತೋಮಾಸ್ತಾವಂತೆಃ ಕಾಮಾಸ್ತಾನಂತೋ 


ಛೆ ಜಂ 
ರರ ಜ್ಯೋತೀಗ್‌ಷ್ಯೇತಾವತ ಏವ ಸ್ಲೋಮಾನೇತಾವತಃ ಕಾಮಾನೇತಾವತೋ 
ಲೋಕಾನೇತಾನಂತಿ ಜ್ಯೋತೀಗ್‌ಷ್ಯವರುಂಥೇ Il 


ಸ್ತೋಮಗಳ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಯ 


= ತ್‌ 
ಕಾ ಲ್ಲೊ ಗಿ OR pS pS . ಎ 2 ಇ 
ಗಾಯತ್ರೀಭಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ತ್ರಿವೃತ್‌ಸ್ತೋಮವನ್ನು ಮಹತ್ವದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಜ್ಯೋತೀರೊಪ 


ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಪ್ರಜನನಕ್ಕೆ ಸಾಧಕವಾದ ಸಪ್ತಡಶಸ್ತೋಮದಿಂದ ಏಕವಿಂಶಸ್ತೋಮವನ್ನೂ ತೇಜೋಯುತ 
ನೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಒಂದು ಬಗೆಯ ಸ್ತೋಮವು ಇನ್ನೊಂದೆ ವಿಧವಾದ ಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ ಪ್ರಭಾನ 
ವನ್ನೂ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. ಸ್ತೋಮದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಬಗೆಗಳಿವೆಯೋ ಅಷ್ಟು ಲೋಕಗಳ್ಳೂ ಅಷ್ಟು 
ಬಗೆಯ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೂ ಅಷ್ಟು ನಿಧನಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳೂ ಇವೆ. ಮತ್ತು ಸ್ಕೋಮಪಠನದಿಂದ ಯಜಮಾನನು 
» ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಪಡೆಯುವನು ಎಂದು ಸ್ತೋಮದ 
ೀಮುಪಕನವಿಲ್ಲದಿರುವುವರಿಂಪ ಆಗುವ ನಷ್ಟವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನೋ ವದಂತಿ ಸ ತ್ರೈ ಯಜೇತ ಯೋಂಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೇನ ಯಜಮಾನೋಂಥ 
ಸರ್ವಸ್ತೋಮೇನ ಯೆಜೇತೇತಿ ಯಸ್ಯ ತ್ರಿವೃತಮಂತರ್ಯಂತಿ ಪ್ರಾಣಾಗ್‌ಸ್ತಸ್ಕಾಂತರ್ಯಂತಿ 
ಸ್ರಾಣೇಷು ಮೇ;ಪ್ಯಸದಿತಿ ಖಲು ವೈ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜಮಾನೋ ಯಜತೇ ಯಸ್ಯ 
ಪಂಚಿದಶಮಂತರ್ಯಂತಿ ವೀರ್ಯಂ ತೆಸ್ಯಾಂತರ್ಯಂತಿ ನೀಕ್ಕೀ ಮೇತಪ್ಯಸದಿತಿ ಖಲು ವೈ 
ಯಜ್ಞೇನ ಯಜಮಾನೋ ಯಜತೇ ಯಸ್ಯ ಸಸ್ತದಶಮಂತರ್ಯಂತಿ ಪ್ರಜಾಂ ತೆಸ್ಕಾಂತರ್ಯಂತಿ 
ಪ್ರಜಾಯಾಂ ಮೇತಸ್ಯಸದಿತಿ ಖಲು ವೈ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜಮಾನೋ ಯಜತೇ 
ಯೆಸ್ಯೈಕನಿಗ್‌ಂಶಮಂತರ್ಯಂತಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ ತಸ್ಯಾಂತರ್ಯಂತಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಯಾಂ ಮೇಪೈಸದಿತಿ 
' ಖಲು ವೈ ಯಜ್ಞೇನ ಯೆಜಮಾನೋ ಯಜತೇ ಯಸ್ಯ ತ್ರಿಣವಮಂತರ್ಯಂತ್ಯೃತೊಗ್‌ಶ್ಚ ತಸ್ಯ 
ನಕ್ನತ್ರಿಯಾಂ ಚ ನಿರಾಜಮಂತೆರ್ಯಂತ್ಯೃತುಷು ಮೇ;ಪ್ಯಸನ್ನ ಕ್ಷತ್ರಿಯಾಯಾಂ ಚ ನಿರಾಜೇತಿ 
ಖಟು ವೈ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜಮಾನೋ ಯೆಜತೇ ಯಸ್ಯ ಶ್ರಯಸ್ತ್ರಿಗ್‌ಂತಮಂತರ್ಯಂತಿ 


ದೇನಶಾಸ್ತ್ರಸ್ಯಾಂತರ್ಯಂತಿ ದೇವತಾಸು ಮೇಸ್ಯಸದಿತಿ ಖಲು ವೈ ಯಜ್ಞೇನ ಯೆಜಮಾನೋ 
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ಯೆಜತೇ ಯೋ ವೈ EN ಪರಮತಾಂ ಗಚ್ಛೆ ತಂ ನೇಡ ಪರಮತಾ- 
ಮೇವ ಗಚ್ಛತಿ ತ್ರಿವೃದ್ದೈ ದ ಯೆ. ಏವಂ ವೇಷ 
| 


ಪರಮತಾಮೇವ ಗಚ್ಛತಿ } 
(ತೈ. ಸೆಂ- ೭-೧-೩-೮ ರಿಂದ ೧೦) 


ಅಗ್ನಿಷ್ಟೊ (ಮನಿಂದ ಯಜ್ಞ ಮಾಡತಕ್ಕವರು ಸರ್ವಸ್ತೋಮದಿಂದಲೂ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞ ರು, ವಿಧಿಸಿದ್ದಾ ಕೆ. 
ಈ ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ತ್ತಿ ಶ್ರವೃತ್‌ಸೆ (ಮನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿ ರೆ ಅವನ ಮುಖ್ಯಪ್ರಾ ಣನೇ ನ ಯಜಮಾನನು. 


ಈ ಯಜ್ಞವು ನ ನನ್ನ ಮುಖ್ಯ ಪ್ರಾಣದಲ್ಲಿ ಗ್‌ ಎಂಬ ಉದಿಶ್ಯದಿಂದ ಯಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ ತಿ ಹೀಗೆಯೇ 
ಪಂಚದಶಸ್ತೋಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಶಕ್ತ್ಯಭಾವವಾಗುವುದರಿಂದಲೂ, ಸಪ್ತದಶಸ್ತೋಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಸಂತತಿಯಿಲ್ಲದೆ 
ೇಗುವುದೆರಿಂದಲೂ, ಬ್‌ ಮನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ತನ್ನ ಜೀವನಾಧಾರನೇ ಕಳಚಿ 


೪ 


ಡ್ನ 


(We 
ಜಣ 
ಟಿ 


ಇ 


ಇವಸ್ತೋಮನವನ್ನು ಬಿಟ್ರಿ ಕೆ ತನ್ನ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ ಇರತಕ್ಕ ಖತುಗಳೂ, ನ ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಶಕ್ತಿಗಳೂ ತನ್ನ ಭಾಗಕ್ಕೆ 
೧ 
MS 


ಕವಾಗದಿರುವುದರಿಂಪಲೂ, ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶಸ್ತೋಮನನ್ನು ಬಿ ಬಿಟ್ಟರೆ ಮುಖ್ಯವಾದ ದೀವತಾಸಾನ್ಸಿಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲದಿರು 


25 
ಡಿ 
ಕ 


ರಿಂದಲೂ ಸಹ ಯಜಮಾನನು ಶಕ್ತಿಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ಪಂಚದಶಸ್ತೋಮದಿಂದಲ್ಕೂ ಸಂತತಿ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಸಪ್ರದಃ 


ad. 
೭1 
೧೨ 


೦ದಲ್ಕೂ ಜೀವನಾಧಾರಕ್ತಾಗಿ ಏಕವಿಂಶಸ್ತೊ ೇಮದಿಂದಲೂ, ಖುತುಗಳ ಮತ್ತು ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಪ್ರಭಾವಗಳ 


|e 


ಈ 


ಪ್ರಯೋಜನವನನ ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತ್ರಿಣವಸ್ತೋಮದಿ:ದಲೂ ತನ್ನ ಮುಖ್ಯದೇವತಾಸಾಪವ್ನಿಧ್ಯದ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ 
ಅ ತ್ರ ತ ಬಿ ಇತ್ರ ಶಿ 


ೇಮುದೆ ಪಠನದಿಂದ್ಯಲೂ ಯಾಗವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯಾನ ಯಜಮಾನನು ಸ್ತೋಮ 
ಅಡಿ, 


ಜ್ಞಕರ್ತರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


_ ಹೀಗೆಯೇ ತ್ರಿವೃದಾದಿಸ್ತೊ (ಮಗಳ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, 
ತ್ರಿವೃದಗ್ಗಿಷ್ಟೋನೋ ಭವತಿ ತೇಜ ಏವಾವರುಂಧತೇ ಪಂಚದಶೋ ಭವತೀಂದ್ರಿಯೆಮೇವಾವ- 
ರುಂಧತೇ ಸಸ್ತದಶೋ ಭವತ್ಯನ್ನಾದ್ಯಸ್ಯಾನರುದ್ಧ್ಯಾ ಅಥೋ ಪ್ರೈವ ತೇನ ಜಾಯೆಂತೆ 
ಏಕವಿಗ್‌ಂಶೋ ಭವತಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ್ಯಾ ಅಥೋ ರುಚೆಮೇವಾತ್ಮನೃಧತೇ ತ್ರಿಣವೋ ಭವತಿ 
ವಿಜಿತ್ಕೈ ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಗ್‌ಂಶೋ ಭವತಿ ಪ್ರತಿಸ್ಠಿತ್ಯೈ ॥ (ತ್ರೈ. ಸಂ. ೭-೨-೧-೨) 
ತ್ರಿವೃತ್‌ಸ್ತೋಮದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮದಿಂದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ, ಪಂಚದಶಸ್ತೋಮದಿಂದ ವೀರ್ಯವನ್ನೂ 
ಸಪ್ತದಶದಿಂದ ಅನ್ನವನ್ನೂ, ಎಕನಿಂಶದಿಂದ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯನ್ನೂ, ತ್ರಿಣವದಿಂದ ಜಯನನ್ನೂ, ತ್ರಯಸ್ರಿಂಶದಿಂ ದಿಂದ 
ಮಹತ್ತ್ವ್ವವನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಎಂದೂ ಸಹೆ ಸ್ತೋಮಪಶಠನದ ಪ್ರಯೋಜನಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಕಕೋಪ 
ನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ್ಕ 
ಸೊ ್ರೀಮುಮಹಡುರುಗಾಯಂ ಪ ಸ್ರತಿಸ್ಕಾಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಧೀರೋ ನಚಿಕೇಕೋತತೈಸ್ರಾಕ್ತೀಃ 
(ಕ. ಉ. ೨-೧೦) 





ಮಾನನು ಯ 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸ್ತೋಮದ ಮಹತ್ವವನ್ನೂ, ಅದರಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಶಾಂತಿಯನ್ನೂ 
ತೋರಿಸಿದೆ. ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ, 
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ET 
Ee 
he 
ee 
A  ಾ ಎ SN 


ಯೇನ ಚೈಂಡಸಾ ಸ್ಟೊ ಸ್ಟನ್‌ ಸ್ಯಾತ್ತಚ್ಛಂದ ಉಸಧಾನೇಷ್ಯೇಕ ಸ್ತೋಮೇನ ಸೊ ತ! 
ಸ್ಯಾತ್ತಂ ಸೊ ಓೀನುಮುಸಧಾನೇರ್‌ 
(ಛಾ. ಉ. ೧-೩- -೧೦). 
ಜ್ಯ ಮಹತ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ಯಾವ ಸ್ತೋಮದಿಂದ ಆಯಾ ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ಕನುಗುಣ 
ನು ಪೂರ್ಣವಾಗುತ್ತರೆಯೋ ಆ ಸೊ ಡ್ರೀಮವನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿ ಧ್ಯಾನ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ವಿಧಿಸಿಜಿ 
ಇದೇ ರೀತಿ ಪ್ರಕೃತನಾದ ಬುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸ್ತೋಮಾನ್‌ ಎನ್ನುವುದರಿಂದ ಗಾನಾತ್ಮಕವಾದುದ್ಕ 
ಪ್ರಶಂಸಾರೊಪವಾದುದೂ ಮತ್ತು ಅತಿಶಯವಾದ ಸ ಸ್ರೆಯೋಜನಕಾರಿಯಾದುದೂ ಆದ ಸೊ ಡ್ಯೀತ್ರ ವೆಂದರ್ಥ. 
ಇದೇ ಬುಕ್ಕನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


2 


ಅಮಂದಾನ್‌ ಸ್ತೋಮಾನಜಾಲಿಶಾನನಲ್ಪಾನ್‌ ವಾ! ಬಾಲೋ ಬಲವರ್ತಿೀ ಇ 


ಭವತ $೦ಬಾಸ್ಮಾ ಅಲಂ ಭವತೀತಿ ವಾಂಜಾಸ್ಮೆ 4 ಬಲಂ ಭವತೀತಿ ನಾಬಲೋ ವಾ ಪ್ರತಿಷೇ- 
ಪವೃವಹಿತಃ ನ ಪ್ರಭಕೇ ಮನೀಷಯಾ ಮನಸ ಸನ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ವಾ! ಸಿಂಧಾ 
ವಧಿ ನಿನಸತೋ ಭಾವಯವ್ಯಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೊ ಸೀ ಯೋ ಮೇ ಸಹಸ್ರಂ 'ನಿರಮಿಮಾತ ಸವಾನ- 
ತೂರ್ತೊೋ ರಾಜಾಕೂರ್ಣ ಇತಿ ವಾ ಅಶ್ಚರಮಾಣ ಇತಿ ವಾ ಪ್ರಶಂಸಾಮಿಚ್ಛೆಮಾನಃ ॥ 

(ನಿ. ೯-೧೦) 
ಇಲ್ಲಿ ಅತೊರ್ತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅತೊರ್ಣಃ ಅತ್ವರಮಾ೫॥ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಪರ್ಯಾಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ, ಎಂದರೆ 
ಯಾರಿಂದಲೂ ಜಿತನಲ್ಲದವನು ಅಥವಾ ಅವಸರವಿಲ್ಲದ ವ್ಯವಹಾರವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದರ್ಥ. ಇದೇ ಪದವು ಬರತಕ್ತ್ವ 

ಸನಿತಾ ಯಂತ್ರೈಃ ಪೃಫಿನೀಮರಮ್ಲಾ ಪಸ್ಕಂಭನೇ ಸವಿತಾ ದ್ಯಾಮಪೃಂಹತ್‌ | 

ಅಶ್ವಮಿವಾಧುಕ್ಷಮ್ಟುನಿಮಂತರಿಕ್ಸಮತೂರ್ಕೇ ಬದ್ಭಂ ಸನಿತಾ ಸಮುದ್ರಂ || 

(ಖು. ಸಂ, ೧೦-೧೪೯-೧) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಸನ್ನು ನಿರುಕ್ರಕಾರರು ಉದಹರಿಸಿ (ನಿ: ೧೦-೩೨) ಅಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅತೊರ್ಣ ಇತಿ ವಾತ್ತ, 
ರಮಾಣ ಇತಿ ನಾ ಎಂಬ ಮೇಲಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಭಾವಯವ್ಯನ ಎರಡು ನಿಧನಾದ ಗುಣಗಳೂ 
ತೋರುವುವು. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಅವನು ಅತಿಶಯವಾದ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಹೊಂದಿದುದರಿಂದ ಯಾರಿಂದಲೂ 
ಜಯಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕವನಲ್ಲವೆಂದೂ, ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕವನಲ್ಲವೆಂದೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಅವನು ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದುದರಿಂದ 
ಅವಸರದ ವ್ಯವಹಾರವಿಲ್ಲದೆ ನಿನೇಕಪೂರಿತವಾದ ವ್ಯವಹಾರವುಳ್ಳ ವನೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ I 


ಅಮಂದಾನ್‌--ನ ಮಂದಾಃ ಅಮಂದಾಃ ತಾನ್‌ ಅಮಂದಾನ್‌. ತತ್ಪುರುಸೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭರೇ-_ಭ್ಲಳ್ಗ್‌ ಭರಣೇ. ಧಾತು. ಭ್ಹಾದಿ ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುನ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, ಅತಿಜಂತದ 
ನ್‌ 


ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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SS ESS SS SSS ಇರ UE ಇನ ಒಡ 3.5. ಒಹ್‌ ಎ ಎತ ಡ್‌ ಒರ್‌ ಇರ್‌ ಇತ ಒರ ಇವರ ಗಾರರ ಸಾತ್‌ ಬರಬರ ETE TEENS ರ ಇರ್‌ ಇರರ ಸಹ ಇರ್‌ ಇ ಹಾರ ಇಗ, 


(ಕ್‌ 
54 
9 
© 
ಲ್ಸ 


ಮನೀಷಾ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭ 
ಕ್ಷಿಯಶೇ- ಕಿ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಲಡರ್ಥೆನಲ್ಲಿ ee ಶ ವಿಕರಣ. 
ಆಚಿಶ್ನುಧಾತು-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಯಜಾಜೀಶ. ನುಮ್‌ ರಹಿತವಾದ ಶತೃವಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ (ಜಸ್‌ 
ರಿಂದ ಶತುರನುಮೋ ನಡ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ ದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ 
ಭಾವ್ಯಸ್ಯ--ಭಾವಯವ್ಯಸ್ಯ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ಣಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಮಿಮಾಶೆ- ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ. ಧಾತು. : ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲುಃ (ಪಾ. ಸೂ- ೨-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ ಶೌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಭೈ ಇಾಮಿತ್‌ (ಪಾ . ಸೂ. ೭-೪-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಇತ್ಪ. ಈಹಲ್ಯಘೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಸ್ತಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುವರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈತ್ವ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ, ಯಃ ಎಂದು. ಯಚ್ಛಬ್ದ ಬಂಟ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅಡಾಗನು ಉದಾತ್ರವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸವಾನ್‌- -ಸುಇಗ ಅಭಿಷವೇ. ಧಾತು: ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸೆ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸ 
ಜವಸವೌ ವಕ್ತವೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೫೬-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಜ್‌ ಪ್ರ 


ಇಳ 


ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಅತೊರ್ತೆಃ- -ತುರ್ನೀ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಭಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ರಾಲ್ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
' ೬-೪-೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಫವ ಪರವಾದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಹಲಿ. ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉಪಥೆದೀರ್ಫ. ನ ತೂರ್ತಃ ಅತೂರ್ತ&. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ... 
ಇಚ್ಛಮಾನಃ- ಇಷು ಇಚ್ಛಾ ಯಾಂ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ: ಶ ವಿಕರಣಿ. 
ಇಷುಗಮಿಯೆಮಾಂ ಛಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛತ್ವ. ಅನೇಮುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಕಾಗಮ. ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಕ್ಯನುದಾಶ್ರೇಶ್‌-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ವಿಕರಣಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ॥ ೧ 


ತ್ಲ 
ಚ 


Se 


~~ ಶ್ರೀ ಟೂೂ್ಲ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


1 
ಶತಂ ರಾಜ್ಞೋ ನಾಧಮಾನಸ್ಯ ನಿಷ್ಕಾಇಗ್ಸ್‌ ತಮುಶ್ವಾನ್ಸ್ರಯತಾನ್ರ್ಮದ್ಯ 
ಸ 
ಆದಂ | 
ಶತಂ ಕಕ್ಸೀನಾ ಅಸುರೆಸ್ಯ ಗೋನಾಂ ದಿನಿಶ್ರ ಶ್ರವ್ರೋಜರನಾ ತತಾನ ॥೨॥ 
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Pe eee 
Pn 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಶತಂ 1 | 
೨50 | ರಾಜ್ಞಃ | ನಾಧಮಾನಸ್ಯ | ಸಿಷ್ಕಾನ್‌ | ಶತಂ | ಅಶ್ವಾನ್‌ | 'ಸ್ರೇಯೆತಾನ್‌ | ಸದ್ಯಃ 1 ಆನೆಂ। 


| | 
ಶತೆಂ | ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ | 
536 ! ಕಷ್ತೀನಾನ್‌ | ಅಸುರಸ್ಯ | ಗೋನಾಂ | ದಿವಿ | ಶ್ರವಃ | ಅಜಂ | ಆ | ತೆತಾನ | ೨॥ 


I ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ನಾಥಮಾನಸ್ಯ ಸ್ವೀಕರ್ತವ್ಯಮಿತ್ಯುಚ್ಚೈರ್ಯಾಚಿಮಾನಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ಧನಾನಾಂ ನಿರಸಿತುರ್ದಾನೆ- 
ಶೀಲಸ್ಯ ರಾಜ್ಞಃ ಸ್ಪತೇಜಸಾ ದೀಪೈಮಾನಸ್ಯ ಸ್ಪನಯಸ್ಯ ನಿಷ್ಯಾನಾಭರಣನಿಕೇಷಾನ್‌ ಇಯೆತ್ತಾವಿಶೇಷ- 
ವಿಶಿಷ್ಟಾನಿ ವಾ ಸುವರ್ಣಾನಿ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕಾಸಿ | ಶತಂ ಸಹಸ್ರಮಿತ್ಯಸರಿಮಿತವಚೆನಃ | ಅಪರಿಮಿತಾನ್‌ 
ಸದ್ಯಃ ಪ್ರಾರ್ಥನಾನಂತರಮೇವ ಕಕ್ಸೀವಾನಹಮಾದಂ | ಆತ್ತವಾಸಸ್ಮಿ | ಸ್ವಿಕೃತೆವಾನಸ್ಮೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತೆಥಾ 
ಪ್ರಯೆತಾನ್‌ ಶುದ್ಧಾನ್‌ ಲಸ್ಷಹೋಪೇತಾನಶ್ವಾನಢ್ವಗಮನ ಸಮರ್ಥಾನ್‌ ಹಯಾನಾದಂ | ಅತ್ತೆ ವಾನ್‌ | 
ತಥಾ ಗೋನಾಂ ಪುಂಗವಾನಾಂ | ಬಲೀವರ್ದಾನಾಮಿತೃರ್ಥಃ ಉತ್ತರಮಂಶ್ರೇ ಸ್ತ್ರೀಗನೀನಾಮಭಿಧಾ- 
ನಾತ್‌ | ತೇಷಾಂ ಶತೆಮಾಡಂ | ಏವಂ ಪ್ರದಾತಾ ರಾಜಾ ದಿವಿ ಮ್ಯಲೋಕೇ ಶ್ರವಃ ಕೀರ್ತಿಮಜರಂ 
ಶಾಶ್ಚತೀಮಾ ಶತಾನ | ನಿಸ್ತಾರಿತೆನಾನ್‌ | ಗವಾದಿಪ್ರತಿಗ್ರಹೀತಾಹಂ ಸ್ವರ್ಗೇ ಕೀರ್ತಿಮಕರವಮಿತ್ಯರ್ಥಃ |! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಕೆಕ್ಷೀರ್ನಾ--ಕಕ್ಷೀವಂತನು (ನಾನು) |  ನಾಧಮಾನಸ್ಯ-(ಸ್ವೀರಿಸಬೇಕೆಂದು) ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಕೇಳಿ 
-ಕೊಳ್ಳುತ್ತಿ ರುವ | ಅಸುರಸ್ಯ--ದ್ರವ್ಯದಾನಶೀಲನಾದ | ರಾಜ್ಞ8- (ಸ್ತನಯನೆಂಬ) ರಾಜನ | ಶತಂ 
ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾದ | ನಿಷ್ಯಾನ್‌-ನಿಷ್ಕಗಳನ್ನೂ | ಪ್ರೆಯತಾನ್‌- ಶುದ್ಧವಾದ ಒಳ್ಳೆಯ ಲಕ್ಷಣಗಳುಳ್ಳ |. 
ಶತೆಂ- ಒಂದುನೂರು | ಅಶ್ವಾನ್‌- -ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ (ಮತ್ತು) | ಗೋನಾಂ--ಎತ್ತುಗಳ | ಶತಂ--ನೂರನ್ನೂ | 
ಸದ್ಯಃ -ಕೂಡಲೇ (ಅವನ ಪ್ರಾರ್ಥನಾನಂತರನೇ) | ಆದಂ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದೆನು (ದಾನಮಾಡಿ ರಾಜನು) | ದಿವಿ. 
ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ| ಅಜರಂ--ಶಾಶ್ವತನಾದ | ಶ್ರವ8--(ತವ್ನ) ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು | `ಆ ಶತಾನ- ವಿಸ್ತರಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದನು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


(ಸ್ವನಯ) ರಾಜನು (ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕೆಂದು) ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ ಕೂಡಲೇ (ಅವನು ಕೊಟ್ಟ ಅಪರಿಮಿತ) ನಿಷ್ಠ 
ಗಳನ್ನೂ? ಶುದ್ಧವಾದ ನೂರು ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ನೂರು ಎತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಸ್ಟೀಕರಿಸಿದೆನು; (ನನಗೆ ಈ ರೀತಿ ದಾನಮಾಡಿ) 
ರಾಜನು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ (ತನ್ನ) ಕೀರ್ತಿಯು ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಹರಡುವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡನು (ದಾನವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ 
ಪಸ ded ದಲ್ಲಿ ಅವನ ಕೀರ್ತಿಯು ತಾಶ್ವತವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆನು). 
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NR EN TUL SER STS ES TEN ಎ 


English Translation. 

From which generous prince, soliciting (my acceptance), 3 
Kakshivat, unhesitatingly accepted a hundred nishkas a hundred 
vigorous steeds, and a hundred bulls, whereby he has spread his imperish- 
able fame through heaven. 

1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ! 

ನಾಧಮಾನೆಸೈ-- ನಾಧಮಾನಾಃ ಎನ್ನುವ ಪದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಯಾಚಮಾನಾಃ | ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವವರು 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ (ನಿ. ೪-೩). ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಪೀಕರ್ತವ್ಯಂ ಇತ್ಯುಚ್ಚೈ8 ಯಾಚಮಾನಸ್ಯ ! 
ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕೆಂದು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಬೇಡುತ್ತಿರುವ ಎಂದು ರಾಜ್ಞಃ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ. ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 

ಅಸುರಸ್ಯ- ಅಸುರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದೆಂದು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೮-೬. 
(ಖುಗ್ಬೇದ ಸಂಹಿತಾ ಭಾಗ೮, ಫೇ. ೫೯೭) ಮತ್ತು ೧-೧೨೨-೧; ೧-೧೫೧-೪ ನೇ ಖುಕ್ಕುಗಳೆ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ದಾನಶೀಲನೆಂದೂ ಒಂದು ಮುಖ್ಯವಾದ ಅರ್ಥವಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಧನಾನಾಂ 
ನಿರಸಿತುರ್ದಾನಶೀಲಸ್ಯ | ಧನದಾತೃವಾದ ಎಂದರ್ಥವಾಗಿ ರಾಜ್ಞಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ (ಸ್ವನಯನಿಗೆ) ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. : 

ಸೋನಾಂ--ಪ್ರುಂಗನಾನಾಂ | ಬಲೀವರ್ದಾನಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ! ಎತ್ತುಗಳ ಎಂದರ್ಥ. 


1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ನಾಧಮಾನಸ್ಯ-ನಾಧ್ಯ ಯಾಚ್ಞಾ ಯಾಂ ಧಾತು. ಭ್ಹಾದಿ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌'ಸ್ರತ್ಯಯ. ಶ್‌ 
ವಿಕರಣ. ಅನೇಮುಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಕಾಗಮು. ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ನ 
ಧಾತುಕ ಬಂದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸ್ಕೀ ನಿಕವಚನಾ ೦ತರೂಸ. 
ನಿಷ್ಕಾನ್‌- -ಷದ್‌ಲೃ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಸು ಧಾತು. ನೌ ಸದೇರ್ಡಿಚ್ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೨೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ಚವಿಧಾನಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಟಿಗೆ ಲೋಪ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ. 
ಪ್ರಯತಾನ್‌--ಯನಮ ಉಸರಮೇ. ಜಾತ . ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನುದಾತ್ರೋಪಪೇಶವ-- (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅನುನಾಸಿಕ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಗತಿರನಂತೆರಃ (ಸಾ ಸೂ, ೬-೨-೪೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಪ್ರ ಪ್ರ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ 
ಆದಮ್‌- -ಡುದಾಳಗ್‌ ದಾನೇ. ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ, ಇದಕ್ಕೆ ಆಜ್‌ ಉಪಸದವಾಗಿರುವಾಗ ಆಜಕೋ 
ದೋನಾಸ್ಯವಿಹರಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩.೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇ ಪದ ಬರಬೇಕಾದುದು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ' ಲೇಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷೆ 'ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ಮಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಇತೆಶ್ಸ ಲೋಪಃ ಪರಸ್ಕೈಸದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯದೆ 
ಇಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. ಲೇಟೋಡಾಬೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩- 1 ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಕ್ಕೆ ಅಡಾಗನು- 
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one ಎಂಬ 
mm ಗಾ, 
ಕಲ, 


ಚತ ಅಸುರಸ್ಯ- ಅಸು ಕ್ಷೇಪಣೇ ಧಾತು. ಆಸೇರುರನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಸಿ ತ್ಯಾದಿರ್ಸಿತ್ಯ 


ER NE ESS ಛೃ (ಡಡ | 


(ಉ, ಸೂ. ೧-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉರನ್‌ 
| ಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಸ್ಟೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಗೊ A 
pj €ನಾಮ್‌ಗೋ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಷ್ಟೀ ಬಹುವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಪದಾಂತತ್ವವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಛಾಂದಸ 
ನಾ 3 

«8 ಪಾದಾಂತೇ (ಪಾ. ಸ್ಪೂ ೭-೧-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಧಿಸಲ್ಪಡುವ ನುಟ್‌ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ ದಿವಿ. 

ಊಡಿದಂಪದಾದಿ. (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
ಅಜರಮ್‌. -ನ ವಿದ್ಯತೇ ಜರಾ ಯಸ್ಯ, ತಮ್‌. ನಜ್‌ಸ್ವರಕ್ಕೆ ಬಾಧಕವಾಗಿ ನಳಕೋ ಜರಮರ- - 
ಸ 9 p 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇ ಇ ಇಲ್ಲಿ, 
ತತಾನ--ತನು ವಿಸ್ತಾರಕ್ಕೆ ಧಾತು, ಲಿಟ್‌, ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಅತಿಜಂತದ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, ॥ ೨॥ 





1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


[ 
ಉಪ ಮಾ ಶ್ಯಾವಾಃ ಸ್ವನಯೇನ ದತ್ತಾ ವಧೂಮಂತೋ ದಶ ರಥಾಸೋ 
ಅಸ್ಥುಃ | 


| sl | 
ಷಸ್ಟಿಃ ಸಹಸ್ರಮನು ಗವ್ಯಮಾಗಾತ್ಸನತ್ವಕ್ಸೀವಾ ಅಭಿಪಿತ್ವೇ ಅನ್ಹಾಂ 8 ೩ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
| [sal 
ಉಸೆ | ಮಾ! ಶ್ಯಾವಾಃ | ಸ್ಪನಯೋನ | ಪೆತ್ತಾಃ | ನಧೂ;ಮುಂತಃ | ದಶ | ರಥಾಸಃ | ಅಸ್ಸು8 | 


| | | 
ಷಸ್ಟಿಃ ! ಸೆಹಸ್ರಂ | ಅನು | ಗನ್ಯಂ | ಆ! ಅಗಾತ್‌ | ಸನತ್‌ | ಕಕ್ಷೀನಾನ್‌ | ಅಭೀಪಿತ್ಸೇ | ಅನ್ಹಾಂ ೩ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ಸ್ವನಯೇನ ಪತ್ತಾಃ ಶ್ಯಾವಾಸ್ತೆದ್ಧರ್ಣಾಶ್ಸೈರ್ಯೆಕ್ಟೆತ್ವಾತ್‌ ಶ್ಯಾವಾ ವಧೂಮಂತ 
ಆರೂಢಾಭಿರ್ವಧೂಭಿಸ್ತಷ್ನೆಂತೋ ಪಕೈತೆತ್ಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ರಥಾಸೋ ರಥಾ ಉಪಾಸ್ಸುಃ | ಉಸಸ್ಥಿತಾಃ | 
ಗವ್ಯಶಜ್ದೋ ಗೋಸಮೂಹವಾಜೀ | ಷಹ್ಠಿಃ ಸಹಸ್ರಮನು ಗವ್ಯಂ. ಷಸ್ಕೃಧಿಕಸಹಸ್ತಂ ಗನಾಂ 
ಸಮೂಹೋತನ್ವಾಗಾತ್‌ | ಆಗತಃ | ತತ ಆತ್ಮಾನಂ ಸಕೋಸ್ಷೇಣ ಬ್ರನೀತಿ | ತತ್ಸರ್ವಂ ಪ್ರೆತಿಗೃ ಹ್ಯಾಯೆಂ. 
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PE 


EEE RES BR TTI sR RES TTT ಯದ ಬಜಗ 


ಫೆಕ್ಷೀವಾನಹ್ನಾಂ ದಿವಸಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇಇಭಿಸಿತ್ತೇ ಸನ್ನಿಹಿತೇತಹನಿ ಸನತ್‌ | ಸ್ವೀಕೈತಂ ರಥನದ್ವಾದಿಕಂ 
ಸ್ವಪಿಶ್ರೇ ಸಮರ್ಸಯೆತಿ ಸ್ವಯೆಂ ವಾ ಸ್ತೀಕರೋತಿ | ಅಭಿಪಿತ್ವಶಬ್ದ ಆಸೆನ್ನಕಾಲವಾಚೀ ಪ್ರಪಿತ್ವಶಬ್ದ 
ಇತಿವತ್‌ | ಸ ಚ ಪ್ರಪಿಶ್ಚೇಳಭೀಕ ಇತ್ಯಾಸನ್ನಸ್ಯೇತಿ ಯಾಸ್ಕ್ರೇನೋಕ್ತೆತ್ಸಾದಾಸನ್ನವಚೆನ$ | ನಿ. ೩-೨೦ 
ಉಪಸರ್ಗಭೇದೇಪ್ಯರ್ಥಾಭೇದಃ || 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 
ಸ್ವನಯೇನ ದತ್ತಾ8- -ಸ್ವನಯನಿಂದ ದತ್ತವಾದ | ಶ್ಯಾವಾ8--ಶ್ಯಾಮವರ್ಣದ (ಆವರ್ಣದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ 
ಯುಕ್ತವಾದ) (ಮತ್ತು) | ವಧೂಮಂ38--(ನನ್ನ) ಸತ್ಲಿಯರಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ | ದೆಶ- ಹತ್ತು | ರಥಾಸಃ- - 
ರಧಗಳು | ಮಾ. ನನ್ನನ್ನು |. ಉಪ ಅಸ್ಫು 8. -ಸಮಾಪಿಸಿದುವು | ಷಸ್ಕಿಃ ಸಹಸ್ರಂ ಒಂದುಸಾನಿರದ 
ಅರವತ್ತು | ಗವ್ಯಂ--ಗೋವುಗಳ ಸಮೂಹವೂ | ಅನು ಆ ಅಗಾತ್‌- -ಅನುಸರಿಸಿತು | ಕೆಶ್ನೀವಾನ್‌-- 
ಕಶ್ಸೀವಂತನಾದ (ನಾನು) | ಅಹ್ಹಾಂ--ದಿನಗಳಲ್ಲಿ | ಅಭಿಪಿಶ್ಚೇ--ಸನ್ನಿಹಿತವಾದ ಈದಿನ | ಸನತ್‌. -(ತಂದೆಗೆ) 
ಅರ್ಸಿಸಿವೆನು (ಸ್ವೀಕರಿಸಿದನು). 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ವನಯರಾಜನು (ನನಗೆ) ಶ್ಯಾಮವರ್ಣದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಮತ್ತು ನನ್ನ ಪತ್ನಿಯರಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಹತ್ತು 
ರಥಗಳನ್ನೂ, ಒಂದುಸಾನಿರದರವತ್ತು ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟನು ; (ಅವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ) ಈ ದಿನ (ನಿಮಗೆ ಅಂದರೆ 
ತಂದೆಗೆ) ನಾನು ಅರ್ಪಿಸಿದೆನು (ಸ್ತೀಕರಿಸಿದೆನು). 


English Translation. 


Ten chariots drawn by bay steeds, and carrying my wives; stood 
near me, given me by Swanaya; and a thousand and sixty cows followed : 
these, after a short interval of time, did Kakshivat deliver (to his father). 


॥ ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಅಭಿಸಿತ್ಛೇ--ಅಭಿಪಿತೃತಬ್ಬಃ ಆಸನ್ನಕಾಲವಾಚೀ ಪ್ರಪಿತೈಕಬ್ಬಃ ಇತಿವತ್‌! ಸ ಚ ಪ್ರಸಿತ್ವೇ 
೯ಭೀಕ ಇತ್ಯಾಸನ್ನಸ್ಯ | (ನಿ. ೩. ೩೦) ಅಭಿಸಿತ್ತ, ಪ್ರಪಿಶ್ಚ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಸನ್ನಿಹಿತವಾದ್ಯ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತವೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಪ್ರಪಿತ್ವೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಭೀಕೇ (ಸನ್ನಿಹಿತ) 
ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅಭಿಸಿತ್ಟೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೂ ಆದೇ ಅರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಇಲ್ಲಿ ಅಭಿಪಿಶ್ಚೇ 
ಎಂದರೆ ಸನ್ಸಿಹಿತವಾದ . ಎಂದರ್ಥ. "ಅಹ್ನಾಂ ಅಭಿಸಿಶ್ಚೇ ಎಂದರೆ ಅನೇಕ ದಿನಗಳಮಥ್ಯೆ ಪ್ರಕೃತವಾದುದೂ, 
ಕಕ್ಷೀವಂತನು ತನ್ನ ತಂದೆಗೆ ಸ್ವನಯದತ್ತವಾದ ಉದಾರವಾದ ದಾನಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸಿದುದೂ ಆದ ದಿನವು 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಲು ಎಂದು ತಾಶ್ಸರ್ಯ. ಆದರೆ ಅಭಿಸಿತ್ಸೇ ಅಹ್ನಾಂ ಎನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ ಅಹಸ್ಸಿನ ಕೊನೆಯು 'ಪ್ರಾಪ್ತ ವಾಗಲು 
ಎಂದರೆ ಸಾಯಂಕಾಲದ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ತಂದೆಗೆ ಸಮರ್ನಿಸಿದರು. ಎಂದೇಕೆ ಅರ್ಥವಾಗಬಾರದೆಂದು ಕೆಲವರ ಅಶಂಕೆ | 
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ಯಾಗಿದೆ. ಪ್ಲಾತೆ ರತೆ ಸಾ ಮೊ 
ಪ್ರಾ ೦ ಪಾ 
Wh ep ತಾರಾ ದಧಾತಿ | ಎಂದು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ಪನಯನಿಂದ ದತ್ತವಾದ ದಾನ 
೮೮ | ಬ. ಕ್ರ ಸ 
ಸ ನ ಹ ದಲ್ಲಿ ಬುಸಿದನು ಎಂಬುದೂ ಕ್ರಮವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಆಧಾರನೇನೆಂದು ಕೇಳಿದರೆ, ಅಭಿಪಿತ್ತೇ 
ಸಿಕ ಸಾಯಣರು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾಕೆ 4 
ಆ ನಾಜ ೫ಸೋ ಗೃಣ 
ಇ ಯೌಕೋಪ ನ ಯಭುಕ್ಷಾ ಮಹೋ ನರೋ ದ್ರನಿಣಸೋ ಗೃಣಾನಾಃ | 


ಅ ವಃ ನೀತ 
ೇತಯೋಜಭಿಸಿಕ್ಸೇ ಅಹ್ಮಾಮಿಮಾ ಆಸ್ತಂ ನೆವಸ್ಹ ಇವ ಗನ್‌ || 
ಕ (ಖು. ಸಂ. ೪-೩೪-೫) 
ನಿ ಕಶಿನಕೆ 
ಇಬ ಖುಫ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅಭಿಪಿತ್ವೇ ಅಭಿಸತನೇ ಸಮಾಸ್ತಾ | ತೈತೀಯೇ ಸವನೇ ॥ ತೃತೀಯ ಸವನದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
` ಎಂದರೆ. ಸಾಯಂಕಾಲದ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅದರಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿಸಲ್ಲಿಯೊ ಇದೇ 
ಅರ್ಥನನ್ನು ಮಾಡಬಹುದೆಂದು ಕೆಲವರ ಮತ. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲೂ ಸಹ, ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ಕುಹ ಸ್ಟಿದ್ದೋಷಾ ಕುಹ ವಸ್ತೋರಶ್ಚಿನಾ ಕುಹಾಭಿಪಿತ್ಚೆಂ ಕೆರತಃ ಕುಹೋಷತುಃ | 
ಕೋ ವಾಂ ಶಯುತ್ರಾ ನಿಧನೇವ ದೇವರಂ ಮರ್ಯೆಂ ನ ಯೋಷಾ ಕೃಣಿತೇ ಸಧಸ್ಥ ಆ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೪೦-೨) 


ಇ ಇದ ಇನ್ನಿ ಇಲಿಇಣಿ ಛಿ 0] ಅಜೆ. ಲ್ಲ 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಸನ್ನುವಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಅಭಿಪಿತ್ವೆಂ ಎನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ ಅಭಿಪ್ರಾಪ್ತಿಂ | ಹೊಂದುವುದು, ಸನ್ಸಿಹಿತನಾಗುವುಡು, 
pe ಗೆ 
ಆಗಮಿಸುವುದು ಎಂಬರ್ಥೆವಾಗುವುದೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ (ನಿ. ೩-೧೫), ಅದುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ ಅಭಿಪ್ರಾಪ್ರಿ 
ಯಾಗಬಹುದು. ಸಾಯಂಕಾಲದ ಅಭಿಸ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗಬಹುಡು. 


ಇದರಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂಡು ಸಂಶಯಕ್ಕೂ ಅವಕಾಶವಿದೆ. . ಅಭಿಪಿತ್ವ, ಪ್ರಪಿತ್ಸೆ ಎಂಬ ಸದಗಳಲ್ಲಿ ಪತ್‌ 
ಧಾತುವೇ ಅಥವಾ ಆಸ್‌ ಧಾತುನೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಚರ್ಚೆಯಿಜಿ, . Monier Williams ನ 
Dictionary ಯಲ್ಲಿ ಅಭಿ*ಪೆತ್‌ ಎಂದು ಫಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿ Approaching, ಎಂಬ ಒಂದರ್ಥವನ್ನೂ 
Close or departure of the day ಎಂದಿನ್ನೊಂದರ್ಥವನ್ನೂ ಮಾಡಿದೆ. ನಿರುಕ್ತದ ಪ್ರಕಾರ ಅಭಿ*ಆಷ್‌ 
ಎಂಬ ಫಿರ್ವಚನವಿರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 


ಪತ್‌ ಮುತು ಆಪ್‌ ಎಂಬ ಎರಡು ಧಾತುಗಳಿಂದಲೂ ಈ ಪದವು ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಬಹುದೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. 


ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ (೧-೧೨೬-೩) ಅಭಿಪಿತ್ವ ಮತ್ತು ಪ್ರಪಿತ್ವ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳಿಗೂ 
ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲನೆಂದೂ ಕೆಲವರ ಮತ. ಮತ್ತು ಅಭಿಪಿತ್ವ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಇವರು ನಿಷ್ಭೃಷ್ಟ ನನನ್‌ 
ಒಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ ಎಂದೂ ಸಹ ವಿಮರ್ಶಕರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ Bloomfield 
ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಮಾಡಿರುವ ನಿಮರ್ಶೆಯು ಗಮನಾರ್ಹವಾದುದು, ಅವನ ಪರಿಶೀಲನೆಯು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. 


The flrst explanation of ಅಭಿಪಿತ್ಸ occurs at Nir. II]. 15; itis ಅಭಿಪ್ರಾಶ್ರಿ 
carrival’, and so the word 1s explained by Sayana at R. V: 7.1897; 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


232 ಸ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೮. ಸೂ. ೧೨೬. 


ಇಲಗ ಜಾ ಇತ ಗಸ್‌ ಕ್‌ TS TE ತರಾರ್‌ ರಗ್‌ ಹಗ್‌ Te ಐ ಲರ ಬಾರರರ ತಾರಾ ತ್‌್‌ ಸ ೌ ಲ ೊಹೊಹ NE EE 


IV. 16.1; VII. 18-9; VII. 4-21; X. 40:2೩, Similarly at ೩. 1. 1. 186 1 ; 
ಅಭಿಪಿತ್ರೇ€ಭಿಗಂತವ್ಯೇ ಯಜ್ಞೇ. 


Atl. 1263, Sayana again exhibits his perplexity by making ಅಭಿಪಿಶ್ವೆ 
the direct equivalent of ಪ್ರಪಿತ್ವ. And it would seem indeed that this 
perplexity drives him to extremes’ since he translates ಅಭಿಪಿತ್ವೆ at R.V. 
IV. 34:5 by ‘Evening’ and in the same breath, ೩5 18 were the word 39 
rendered by ‘ forenoon ' ದಿವಸೆಸ್ಯಾಭಿಸತನೇ ಪ್ರಾತಃಕಾಲೇ | 


(Journal of American Oriental Society, Vol. XV. P. 25-26). 


ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯದ ಸಾರಾಂಶವೇನೆಂದರೆ, ಅಭಿಸಿತ್ವೆ ಮತ್ತು ಪ್ರೆಪಿಶ್ಚ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡುವಾಗ ಸಾಯಣರು 
ಕೊಂಚ ಭ್ರಾಂತರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಖು. ಸಂ. ೪-೩೪-೫ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (ಮೇಲೆ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿದೆ) 
ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಂಕಾಲವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಅದೇ ಸಾಯಣರು, 


ನ ಸಂಸ್ಕೃತೆಂಪ್ರ ಮಿಮಾತೋ ಗಮಿಷ್ಕಾಂತಿ ನೂನಮಶ್ಚಿನೋಪಸ್ತುತೇಹ ! 
ವಿವಾಭಿಪಿತ್ವೇsವಸಾಗಮಿಷ್ಕೂ ಪ್ರತ್ಯವರ್ತಿಂ ದಾಶುಷೇ ಶಂಭಿನಿಷ್ಠಾ || 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೭೬-೨) 





ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿರುವ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾತಃಕಾಲವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ, ಎಂಬುದೇ ಈ ವಿಮರ್ಶಕನ ಟೀಕೆ. 


ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಪೆಪಿತ್ಸೆ ಮತ್ತು ಸಪಿತ್ವ ಎಂಬ ಪದಗಳೂ ಇವೆ. ಪಿಶ್ಚ ಪದದೊಡನೆ ಉಪಸರ್ಗಗಳು 
ಸೇರಿ ಈ ನಾಲ್ಕು ಪದಗಳ ನಿಪ್ಪುತ್ತಿಗಳೆನ್ನೂ, ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾದ ಅವುಗಳ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಮುಂದಕ್ಕೆ. ವಿವರಿಸ 
ಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ತೆ ಕ ಕ್ಕಿಯಾ ॥ 


ಪತ್ತಾ8-ಡುದಾಜ್‌ ದಾನೇ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದೋ ದಡದ್ಭೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೪-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದಧ್‌ ಆದೇಶ. ಖರಿ. ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ. ಚರ್ತ್ವ, ದಶ್ತಃ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ನನೊನಂತ ನಡಸ ಯಹಾಂ ಸಂತ ಇತ ವಭೂಮಾಂತಃ, ತೆಡಸ್ಯಾ ಸ್ರಿ--. ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಿತ್ತಾ ದುದರಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 1 


_ ರಥಾಸಃ. ರಥ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪರನಾದಾಗ ಅಜ್ಜ ಸೇರೆಸುಕ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದೆ: 
ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ- 
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ಅ ಧ್ಯ 

| ಸ್ಥ 8--ಷ್ಠಾ ಗತಿನಿವೃ 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನದ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ 


ಕಾ ಗುಂಡು ಬು ಗ! 
mee py 
I TE SET 


ತ್ತೌ ಧಾತು. ಧಾತ್ಪಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಲುಜ್‌ 
ಲ್ಲಿ ಜು ಪ್ರತ್ಯಯ, ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾದೇಶ ಗತಿಸ್ಥಾಸಿಚಾಘು--(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೭) 
ಸಾಂ ಇಸ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿಗೆ ಜುಸಾಜೇಸ, ಉಸ್ಯಸ 
E೧೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ, ಅಂಗಕ್ಲೆ ಅಡಾಗನು. ತಿಜ:ತನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ೧೫ ಕ 
ಗವ್ಯಮ್‌- ಗವಾಂ ಸಮುದಾಯಃ ಗವ್ಯಮ್‌. ಸಮೂಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಖಲಘೋರಥಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 


೪-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತವೆ, ವಾಂತೋ ಯಿ ಪ್ರತ್ಯಯೇ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಾದೇಶ. 


ಅಗಾತ್‌--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು, ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಇಣೋ ಗಾ ಲುಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೨-೪-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗಾಜೀಶ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ: 


ಸನತ್‌ ಸಣ ಸಂಭಕ್ತೌ. ಧಾತು. ಧಾತ್ಸಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮ 
ಪುರುಷ ವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸ್ಯಮಾಜ”ಯೋಗೇತಪಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಃ ಎಂದು ನಿಸೇಧ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ಅನುದಾತ್ತ 
ವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೩॥ 


೬೬. 
ಚತ್ವಾರಿಂತದ್ದ ಕರಥಸ್ತ್ರ ತೋಣಾಃ ಸಹಸ್ರಸ್ಕಾಗ್ರೇ ಶ್ರೇಣಿಂ ನಯಂತಿ | 
| ಮದಚ್ಯುತಃ ಕೃತನಾಪತೋ ಅತ್ಯಾನೃಕ್ಸೀನಂತ ಉದಮೃಕ್ಷಂತ ಪಜ್ಪಾಃ॥೪॥ 
ಹಾ) 
ಚಿತ್ತಾರಿಂತತ್‌ | ಚಿಶ್ತರಥಸ್ಯ | ಕೋಟಾ | ಸಹಸ್ರ | ಅಗ್ರೇ | ಕ್ರೋಟಿಂ | ಸಮಿತಿ 


I | 
ಮಡ್ತಚ್ಯುತೆಃ | ತೃತಸ್ರನತೆ | ಅತ್ಯಾನ್‌ | ಕೆಕ್ಷೀನಂತಃ | ಉತ್‌ | ಅಮ್ಬುಕ್ಷಂತ | ಪೆಜ್ರಾಃ ೪.1 
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ನ್‌ SP ಕ್‌ ST NNN SNES SESE EE ಬ ಲ 
TS ES SE ws RN NS ENTE RE ಇಹದ ~~ A ಒರ ಬಡ್‌ ಬಂತ ಇಹ ಇತ” 


॥| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ !! 
ದಶರಥಸ್ಯ ದೆಶಸಂಖ್ಯಾಕರಥವತಃ ಸಹಸ್ರಸ್ಯ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಾನುಚೆರೋಪೇತಸ್ಯ ಕಕ್ಷೀವತೋ 
ಗೋಯೊೂಥಸಹಸ್ರಸ್ಯ ವಾಗ್ರೇ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಶೋಣಾಃ ಶೋಣವರ್ಣೋಪೇತಾ ಅಶ್ಚಾಶ್ನತ್ವಾರಿಂಶತ್‌ 
ಏಕೈಕಸ್ಯ ರಥಸ್ಯ ಚೆತುಷ್ಟಯೇ ಸತಿ ದಶರಫಾನಾಂ ಮಿಲಿತ್ವಾ ಚೆತ್ವಾರಿಂಶದಶ್ವಾ ಭವಂತಿ | ತೇ$ಪಿ ಶ್ರೇಣಿಂ 
ಪಂಕ್ತಿ ಕ್ಲಿಮಾಶ್ರಿತ್ಯ ನಯಂತಿ | ರಥಾನಭಿಮತದೇಶಂ ಪ್ರಾಸೆಯೆಂತಿ | ಯದ್ವಾ | ಅಶ್ವನಿಯುಕ್ತಾನ್‌ ರಥಾನ್‌ 
ಶ್ರೇಣಿಂ ಶ್ರೇಣೀಭಾವಂ ನಯಂತಿ | ಪ್ರಾ ಷೆಯಂತಿ | ಏಕೈಕಂ ರಥಂ ಚೆತ್ವಾರಶ್ಚತ್ಪಾರಃ ಪಂಕ್ತ್ಯಾಕಾರೇಣ 
ವಹಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥ ತಾನ್‌ 61 | ಕೆಶ್ರ್ಯಾಶ್ಚಸಂಬಂಧಿನೀ ರಜ್ಜುಃ | ಕಶ್ತ್ಯಾ ರಜ್ಜುರಶ್ಚಸ್ಯೇತಿ 
ಯಾಸ್ವೇನೋಕ್ತತ್ವಾತ್‌। ನಿ. ೨-೨| ತಾಭಿಸ್ತದ್ವಂತಃ | ಯದ್ವಾ! ಅಂಗಿರಸಃಪುತ್ರಾಃ ಸರ್ಮೇಪಿಕೆಸ್ಷೀವಂತಃ! 
ಅಥವಾ ಕಕ್ಷೀವದನುಚೆರಾ8 ಸರ್ಮೇತಸಿ ಛೃತ್ರಿನ್ಯಾಯೇನ ಕಕ್ಷೀವಂತಃ | ಪಜ್ರಾ ಘಾಸಾದ್ಯನ್ನವಂತಃ 
ಸಂತೋ ಮದಚ್ಯುತೋ ಮದಸ್ಪಾನಿಣ ಉಪ್ಪೈತ್ತಾನ್‌ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಮದಸ್ಯ ಚ್ಯಾವಯಿತ್ವನ್ವಾ ಕೃಶನಾ- 
ವತಃ ಸುವರ್ಣಮಯೆನಾನಾಭರಣಯುಕ್ತಾನ್‌ | ಕೃಶನಮಿತಿ ಹಿರಣ್ಯನಾಮ ಕೃಶನಂ ಲೋಹ ಮಿತಿ 
ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಸುವರ್ಣಾಭರಣೊಸೇತಾನಶ್ಯಾನ್‌ ಸತೆತೆಗಮನಶೀಲಾನಶ್ಚಾನುದಮೃಸ್ತೆಂತ | 
ಅಧ್ವಶ್ರಮಜನಿತಸ್ಸೇದಾಪನಯನಾಯೋತ್ಪೃಷ್ಟಂ ಮಾರ್ಜಯೆಂತಿ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಪಶರಥಸ್ಯ--ಹತ್ತು ರಥಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನೂ | ಸಹಸ್ರ್ರಸ್ಯ--ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕರಾದ (ಅನುಚರ 
ವಿಶಿಷ್ಟ್ಯನೂ) ಆಥವಾ ಸಹಸ್ರ ಗೋವಿಶಿಷ್ಟನೂ (ಆದ ಕಕ್ಷೀವಂತನ) | ಅಗ್ರೇ--ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಶೋಣಾಃ-- 
ಮಾಸಲು ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದ | ಚೆತ್ವಾರಿಂಶತ್‌ ನಲವತ್ತು (ಅಶ್ವಗಳು) | ಶ್ರೇಣಿಂ--ಸಾಲನ್ನು (ಹಿಡಿದು) | 
ನಯಂತಿ--(ರಥಗಳನ್ನು) ಎಳೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತವೆ | (ಅಥ ಅನಂತರ) | ಕೆಶೀವಂತಃ-- ಕಕ್ಸೀವಂತನ 
" ಅನುಚರರು | ಪ್ರಜಚಾಃ- -ಆಹಾರವಿಶಿಷ್ಟರಾಗಿ | (ಕಕ್ಷೀವಂತ8--ರಜ್ಜು ಯುಕ್ತಗಳೂ) | ಮದಚ್ಯುತಃ-- 
ಸುರಿಯುತ್ತಿರುವ ಮದೋದಕ ವಿಶಿಷ್ಟಗಳೂ | ಕೈತನಾವತೆಃ. -ಸುವರ್ಣಾಭರಣೋಸೇತಗಳೂ |, ಆತ್ಯಾನ್‌-- 
ಸರ್ವದಾ ಗಮನಸ್ವಭಾವದವುಗಳೂ (ಆದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು) | ಉತ್‌ ಅಮೃ್ಸಂತ- (ಅಂಗಾಂಗಗಳನ್ನು) ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಉಜ್ಜಿದರು. 
೫ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸಹಸ್ರಾರು ಅನುಚರರೂ (ಗೋವುಗಳು). ಮತ್ತು ಹತ್ತು ರಥಗಳೂ ಉಳ್ಳ ಕಕ್ಷೀವಂತನ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ನಲವತ್ತು ಮಾಸಲುಗೆಂಪುಬಣ್ಣದ. ಅಶ್ವಗಳು (ಆ ರಥಗಳನ್ನು) ಸಾಲಾಗಿ ಎಳೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತವೆ ; 
(ಅನಂತರ) ಹುಲ್ಲು ಮೊದಲಾದ ಆಹಾರಪದಾರ್ಥವಿಶಿಷ್ಟರಾಗಿ, ಅನನ ಅನುಚರರು, ಸುವರ್ಣಾಭರಣವಿಶಿಷ್ಟಗಳೂ, 
ಮತ್ತು ಗಮನಶೀಲಗಳೂ ಆದ್ಯ ಮದೋದಕನನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹಗ್ಗಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟ ್ಪಿ, ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಹತಾ ರೆ. 
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ಕಾ 
ಭಾಗ! 
en 
Woe SS 
ಮಾ ಂಉಛಲೃಛ ಎಟ ರ (ಡಡ 


English Translation. 


Forty b 
front of ಸ ರ, (harnessed) to the chariots, lead the procession in 
rub do h ousand (followers). The Pajras, the kinsmen of Kakshivat, 
wn the high-spirited steeds, decorated with golden trappings. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ! 


3 


ಈ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಗ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನೂ ರಥಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. 

ಶತಮಶ್ಚಾಇ್ಳು ತೆಂ ನಿಷ್ಕಾನ್‌ ರಥಾನ್‌ ದಕ ವಧೂಮತಃ | 

ಚೆತುರ್ಯುಜೋ ಗವಾಂ ಚೈನ ಸಹಸ್ರಂ ಷಷ್ಟ್ರ್ಯುಪಾಧಿಕಂ | 

(ಬೃ, ದೇ. ೩-೧೪೯) 

ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ದಶರಥಗಳೂ, ನೂರಾರು ಕುದುರೆಗಳೂ ಸಾವಿರದರವತ್ತು ಗೋವುಗಳೂ ಕಕ್ಷೀವಂತನ 
ಮುಂದೆ ಕಂಗೊಳಿಸಿದವು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಪ್ರಜಾ ಈ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಇದರ ಮುಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 

ಕೆಕ್ಷೀವಂತಃ- -ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಕಶ್ರ್ಯಾ 
ರಜ್ಜು ರಶ್ಚಸ್ಯ (ನಿ. ೨-೨) ಕುದುರೆಯ ಹಗ್ಗಕ್ಕೆ (ಕಡಿವಾಣ) ಕಕ್ಷಿಯೆಂಬ ಹೆಸರೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನ 
ವನ್ನ ನುಸ ಸರಿಸಿದರೆ ಅಶ್ಚಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಇ ಅನುಚರರು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ 
ಅಂಗಿರಾ ಖುಷಿಯ ಪುತ್ರರಿಲ್ಲರೂ ಈ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಅಂಗಿರಸ್ಸಿನ ಪುತ್ರರೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ದೀರ್ಫ್ಥತಮಸ್ಸಿನ ಪುತ್ರನಿಗೂ ಸಹ ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ [ಅಶ್ವದ ರಜ್ಜುನಿನೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಎಂದರೆ ಅಶ್ವಯುಕ್ತನಾದ) 
ಈ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿಜಿಯೆಂದು, ; | 

ತ್ಯ ಚಿದತ್ರಿಮೃ ತೆಜುರಮರ್ಥಮತಶ್ವಂ ನ ಯಾತನೇ | 

ಕಶ್ತೀವಂತೆಂ ಯದೀ ಪುನಾ.ರಥಂ ನ ಕೃಣುಥೋ ನವಂ | 

(ಯ ಸಂ. ೧೦-೧೪೩-೧) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ' ಇಲ್ಲಿ ಕೆಕ್ಷೀನಂತನು ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಕಕ್ಷ 
ರಜ್ಜುರಶ್ಚಸ್ಯ ತದ್ದಂತಂ | ದೀರ್ಫತಮಸಃ ಪುತ್ರಂ ಉಶಿಕ್ಚ ಸೂತಮೃಷಿಂ | 
ನಜ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಕಕ್ಷೀನಂತನ pA ಅರ್ಥವು ಸಮಂಜಸವಾಗಿದೆ. 
ಕೃಶನಾವತಃ-ಕೃಶನ ಶಬ್ದವು ಹಿರಣ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (೨-೧೦) ಮತ್ತು ರೂಪನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸುವರ್ಣಾಭರಣಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದವೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸುಂದರವಾದ 


(ನಿ. ೩- ಜು 
ದು. ಆದಕೆ ಸುವರ್ಣಾಭರಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ 


ರೂಪಗಳುಳ್ಳ ನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹು 
ಈ ಸದದ ಪ್ರ ಯೋಗವು ಅಧಿಕವಾಗಿದೆ. 
ಆತ್ಯಾಸ್‌-1ತತೆಗಮಸಶೀಲಾಸಿಶ್ಚಾನ್‌ | ಅನಿಚ್ಛಿನ್ನ ನಾಗಿ ಸ:ಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು, 
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i ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ il 
” ದಶರಥಸ್ಯ---ದಶ ರಥಾ ಯಸ್ಯ ಸಃ ದಶರಥಃ. ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪೆಡಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಠೀ ಸ ತಕ್ಷ | 
ನಯಂತಿ--ಣೀರ್‌ ಪ್ರಾಸಣೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ, ತಿಜಂತೆ 


ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಮಡೆಚ್ಯುತ8--ಮವಂ ಜ್ಯೋತಯಂತಿ ಇತಿ ಮದಚ್ಯುತಃ. ಸೈಸ್‌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದ 
- ರಿಂದ ಸ್ವಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ- ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಪೆದಾತ್‌ಕೈತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 

ವ p ಕೃೈಶನವತಃ-ಕೃಶನಾನಿ ಹಿರಣ್ಯಾನಿ ಯೇಷಾಂ ಸಂತಿ ಇತಿ ಕೃಶನನಂತಃ. ತದಸ್ಯಾಸ್ತಿ ತ 
ಮತುಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಾಡುಪಧಾಯಾತ್ಚ --ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ವ. ಇದು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ £ ಅನುದಾ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಅನ್ಯೇಷಾಮಪಿದೃಶ್ಯತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತ 

`ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ. 


ದಾತ, 
ವಂ 
ಣೆ 
ದ 


[4 


ಕಶ್ಷೇವಂತೆಃ -ಕಕ್ಷೇ ಭವಾ ಕಕ್ಟ್ಯಾ. ಕುದುರೆಯ ಉದೆರಸಂಬಂಧವಾದ ಒಂದು ಹೆಗ್ಗ. ಭವೇ ಛಂಪಸಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 'ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಕ್ಷ್ಯಾ ಅಸ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ ನಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ 
ಆಸಂದೀವದೆಸ್ಕೀವತ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಕ್ಷೀವತ್‌ ಶಬ್ದವು ಖುಹಿನಿಶೇಷಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಯ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಅದರ ಆದೇಶವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತನಾದ ಈಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಮತುಪ್‌ ಸುಪ್‌. ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತವೆ. 

ಅಮೃ ಶ್ಲಂತೆ- -ಮೃಜೂಷ್‌ ಶುದ್ಧೌ. ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರವು ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾ 
ವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಹ್‌ ಮಂಟುಹರಂಡ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಅಂತಾದೇಶ. ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಜ್‌. ವ್ರಶ್ಚಭೃಶ್ಚ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ರ. ಷಢೋಕಃ ಸಿಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕತ್ತ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಸಿಚಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ತಿಜಂತ 
ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೪॥ ॥ 

ರು 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 

4 | ಸ ಆ | 
ಪೂರ್ವಾಮನು ಪ್ರಯತಿಮಾದದೇ ವಸ್ತ್ರೀನ್ಯುಕ್ತಾ ಅಸ್ಟಾವರಿಧಾಯಸೋ 
ಗಾಃ | ಡು 

| | ! | 
ಸುಬಂಧವೋ ಯೇ ವಿಶ್ಯಾ ಇನ ವ್ರಾ' ಅನಸ್ವಂತಃ ಶ್ರವ ಐಷಂತ 
ಪಜ್ರಾಃ ॥ ೫॥ 
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IE NN ಇ: PRN 


1 ಪದಪಾಠ। ॥ 
| | 
ಪೂರ್ನಾಂ| ಅನು| ೪ | | 
ಕ್ರೇಯತಿಂ। ಆ ಜೇ! ವ | ಶ್ರೀನ್‌ | ಯುಕ್ತಾನ್‌ | ಆಷ್ಟಾ! 


| 
ಅರಿ೯ಧಾಯಸಃ | ಗಾಃ | 


| | 
ಸುಬ |: 
ಸು೯ಬಂದಧವನಃ । ಯೇ | ನಿಶ್ಯಾಃ॥ಇವ | ವ್ರಾಃ | ಅನಿಸ್ಟಂತೆಃ | ಕ್ರವಃ | ಐಸಂತೆ | ಪೆಜ್ರಾಃ! ೫ ॥ 


i ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ಜರಾ ಧನಂ ಬಂಧುಭ್ಯೋ ನಿನೇಷಯೆನ್ನಾಹ | ಹೇ ಸುಬಂಧವಃ. ಪೂರ್ವಾಂ 
ಪ್ರ ಪೂರ್ವಪ್ರದಾನಮನು ತಮನುಸೃತ್ಯ ವಶ್ಚಮಾಣಾನಿ ರಫಾದೀನಿ ವೋ ಯುಷ್ಮದರ್ಥಮಾ 
ದದೇ।ಸ್ಟ್ರೀ ಸೃತವಾನಸ್ಮಿ'| ಯೆದ್ವಾ! ಪೂರ್ನಾಂ ಪ್ರಯೆತಿಂ ಪ್ರದೇಯೆಂ ರಥಾದಿಕಮನು ದಾನಕ್ರಮೇಷೈವಾ 
ಪದೇ! ಪ್ರತಿಗೃಹೀತವಾನಸ್ಮಿ | ಕಾನಿ ತಾನೀತಿ | ಶ್ರೀನಷ್ಟೌ `ಚ. ಯುಕ್ತಾನ್‌ ಚಿತುರ್ಥಿಶ್ಚತುರ್ಭಿರಕ್ಚೈರ್ಥ- 
ನೈರ್ನಾ ಯುಕ್ತಾನ್‌ ರಥಾಸಿತಿ ಶೇಷಃ | ಅತ್ರೆ ಸಂಖ್ಯಾಪೃಥಜ್ನಿರ್ದೇಕೋ ನ ವಿವಕ್ಷಿತಃ | ತಥಾರಿಧಾ- 
ಯೆಸೋಲರಿಭಿರೀಶ್ವಕೈರ್ಧಾರಣೀಯಾ ಬಹುಮೂಲ್ಯಾ ಅಸಂಖ್ಯಾತಾ ಗಾಶ್ಚಾದದೇ ಅತ್ರ ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣಾನಿ 
, ಪೂರ್ವಂ ಪ್ರೆತಿಗೃಹೀತಾಪಧಿಕಾನೀತಿ ಯುಕ್ತಂ | ಪೂರ್ವಮೇವ ಪಿತ್ರೇ ನಿನೇದಿತಾನಾಂ `ಪುನರ್ಬಂ- 
ಧುಭ್ಯೋ ನಿನೇಹನಾಸಂಭವಾತ್‌ ವಧೂಮಂತೋ ದಶ ರಥಾಸೋ ಅಸ್ಸುರಿತಿ ದಶಾನಾಂ ರಥಾನಾಮುಕ್ತ- 
ತ್ವಾಡತ್ರ ಚ ತ್ರೀನಷ್ಟಾನಿತ್ಯೇಕಾದಶಾನಾಂ ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣತ್ಪಾದ್ಧಧೂವಿಶಿಷ್ಟನಾಮನ್ಯೇಭ್ಯೋ ದಾತುಮನು- 
ಚಿತತ್ವಾಚ್ಹಾನ್ಯಾನೀತಿ ಯುಕ್ತಂ | ಉಕ್ತಾನಾಮೇವಾನುನದನಪಸ್ಷೇ ಡಶ ವಧೂಯುಕ್ತಾ ರಥಾ ಏಕೋ. 
ಧನಪೂರ್ಣ ಇತಿ ವಿವೇಕೆಃ |! ಉಕ್ತಾನಾಮೇವ ರಥಾದೀನಾಂ ಪುನರಭಿಧಾನಂ ಪ್ರಕೃಷ್ಟತ್ವಜ್ಞಾಸೆನಾರ್ಥಂ 
ಸರ್ವೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಆಗತಾ ವಸಿಷ್ಠಶ್ಚಾಗತೆ ಇತಿವತ್‌ | ಇದಾನೀಂ ಪರೋಕ್ಷೇಣಾಹ | ಸುಬಂಧವಃ 
ಶೋಭನಾ ವಿದ್ಯಾಯೋನಿಸಂಬಂಧಿನೋ ಯೇಷಾಂ ತೇ ತಫೋಕ್ತಾಃ | ಯೆದ್ಧಾ | ಶೋಭನೆಬಾಂಧವೋ- 
ಪೇತಾಃ ಪರಸ್ಪರಮನುರಾಗಯುಕ್ತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ನಿಶಃ ಪ್ರಜಾಃ | ತತ್ರ ಭವಾ ವಿಶ್ಯಾಃ | ವ್ರಿಯೆಂತ 
ಇತಿ ವಾ ವ್ರಾತಾಃ !! ತೆಕಾರಲೋಪಶ್ಭಾಂದಸಃ | ನಿಶಾಂ ವ್ರಾತಾ ಯಥಾ ಪೆರಸ್ಪರಮನುರಾಗವಂತೆಸ್ತ- 
ಥೈತೇತಪೀತೈರ್ಥಃ | ಪಜ್ರಾ ಅನ್ನವಂತೋತಂಗಿರಸಃ ಸಂತಾಪ ಸನಾ ಯೇ ಸಂತಿ ಶೇ ಸರ್ವೇ 
ಸುಬಂಧನೋತನಸ್ವಂತಃ ಶಕಟವಂತೋ ಹನಿರ್ಧಾನಕಕಟೋಪಲಕ್ಷಿತಸೋಮಯಾಗವಂತಃ ಸಂತಃ ಶ್ರವಃ 
ಸರ್ವತ್ರ ಶ್ರೂಯಮಾಣಾಂ ಕೀರ್ತಿಮೈಸಂತ। ಇಚ್ಛಂತಿ ಇಚ್ಛೆಂತು ವಾ | ತಡರ್ಥಮಾ ದಡ ಇತಿ ಶೇಷಃ! 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ "" 

ಹೇ ಸುಬಂಧವಃ- ಎಳ್ಳೆ ಬಾಂಧವರೇ | ಸಾನ 223. ಉಕ್ತವಾದ | ಪ್ರಯತಿಂ 

ಅನು- ದಾನವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ (ದಾನದ ಕ್ರಮನನ್ನನುಸರಿಸಿಯೇ) |. ಶ್ರೀನ್‌ ಅಷ್ಟೌ (ಚ) ಹನ್ನೊಂದು! 


ಯುಕ್ತಾನ್‌--(ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಅಥನಾ ಧನದಿಂದ) ಯುಕ್ತವಾದ (ರಥಗಳನ್ನೂ) | ಆರಿಧಾಯಸಃ-ಅಧೀಶ್ವರರು' 
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ANN NANNIES NSS ST TN ಬಾನದ ದ ರುದ ಮಾದು ನಮುಮುವುದುವುದುತುರುವುವುದು 


ಗಳಿಂದ ಧರಿಸಲು (ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡಲು) ಅರ್ಹನಾದ (ಅಸಂಖ್ಯಾತವೂ ಅಮೂಲ್ಯವೂ ಆದ) | ಗಾಃ (ಚೆ) 
ನೋವುಗಳನ್ನೂ: } ವಃ ನಿಮಗೋಸ್ಕರವಾಗಿ | ಅ ದಡದೇ-ಸ್ತೀಕರಿಸಿದೆನು! ಯೇ ಪೆಚ್ರಾ8--ಯಾವ ಅನ್ನ 
ವಿಶಿಷ್ಟ ರಾದ) ಆಂಗಿರಸರೆಂಬುವರು | (ಸುಬಂಧವ ಒಳ್ಳೆಯ ಬಾಂಧವ್ಯ ವಿಶಿಷ್ಟರೂ | ವ್ರಾ8--ಒಂದು ಪಂಗಡ 
ದಲ್ಲಿರುವ | ವಿಶ್ಯಾಃ ಇವ- ಪ್ರಜೆಗಳಂತೆ ಪರಸ್ಸರಾನುರಾಗಿಗಳೂ (ಆಗಿದಾರೆಯೋ ಆ) | (ಸುಬಂಧವಃ- 
ಆ ನನ್ನ ಬಾಂಧವರೆಲ್ಲರೂ) | ಅನಸ್ಸಂತಃ- -ಶಕಟ ವಿಶಿಷ್ಟರಾಗಿ (ಸೋಮಯಾಗಕ್ಕೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಹನಿರಾದಿ 
ಗಳನ್ನ ಡುವ ಶಕಟಿಗಳುಳ್ಳವರಾಗಿ) ! ಶ್ರವ8--(ಸರ್ವತಃ ಶ್ರೂಯಮಾಣವಾದ) ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು |. ಐಷಂತೆ-- 


ಇಟಿ 


ಚ್ಚಿಸುತ್ತಾರೆ (ಇಚ್ಛೆಸಲಿ). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ! 

ಎಲ್ಫೆ ಬಾಂಧವರೇ, ನಿಮಗೋಸ್ಕರ, ನಾನು, ರಾಜರುಗಳಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಗೋವುಗಳು, ಅಶ್ವ (ಧನ) 
ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಹನ್ನೊಂದು. ರಥಗಳು, ಈ ರೂಪವಾದ, ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾದ ದಾನವನ್ನು ಸ್ರೀಕರಿಸಿದೆನು; 
(ಈ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ) ನನ್ನ್ನ ಬಾಂಧವರೆಲ್ಲರೂ, ಪರಸ್ಸರಾನುರಾಗವುಳ್ಳ ವರಾಗಿ, ಸೋಮಯಾಗಗಳನ್ನು 


ಮಾಡಿ, ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಗಳಿಸಲಿ. 
English Translation. 


I have accepted a prior grant, (kinsmen), for you: three and eight 
harnessed chariots and cattle of incalculable value: may the kindred 
Pajras, like well-disposed relations, be desirous of acqiring renown by their 


‘abundant offerings. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯೆಗಳು ॥ 


ಅರಿಧಾಯೆಸೆಃ- ಅರಿಭಿರೀತ್ವಕ್ಕರ್ಧರಣೀಯಾಃ ಬಹುಮೂಲ್ಯಾಃ ಅಸೆಂಖ್ಯಾತಾಃ | ಈಶ್ವರರು 
ಎಂದರೆ ಶ್ರೀಮಂತರಿಂದ ಹೊಂಡಲ್ಪಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾಡವೂ ಬಹೆಳ ಬೆಲೆಯುಳ್ಳ ವೂ ಅಸಂಖ್ಯಾತನಾದವೂ ಆದ ಎಂದು 
ಗೋವುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿವೆ. ಅರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನೆಂಬರ್ಥವು ಹೇಗೆ ಬಂದಿತೆಂಬುದನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ರೀತಿ 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅರಿರಮಿತ್ರ ಯಚ್ಛತೇಃ | ಈಶ್ವಕೋತಪೈರಿರೇತೆಸ್ಮಾಡೇವ | (ನಿ. ೫-೭) ಹಿಂಸಾರ್ಥಕವಾದ 
ಯು ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಅರಿಯೆಂಬ' ಪದಕ್ಕೆ ಅಮಿಶ್ರೆ ನೆಂದರ್ಥವಾಗುವಂತೆಯೇ ಸೇನಕನ ಮೇಲೆ 
ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಯಿಜಮಾನನಿಗೂ ಅರಿಯೆಂದು ಹೆಸರು, ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ಪುರು ತ್ವಾ ದಾಶ್ವಾನ್ಫೋಚೇ$ರಿರಗ್ನೇ ತವ ಸ್ವಿದಾ | ತೋಪೆಸ್ಕೇವ ಶರಣ ಆ ಮಹಸ್ಯ !! 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫೦-೧) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನುದಹಂಸಿ ಅರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈಶ್ವರನೆಂದರ್ಥನೆಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಳ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ 
ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಂದರೆ ಅಮೂಲ್ಯವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಶ್ರೀಮಂತನೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. 
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a 
Ue 8 


ಪಜ್ರಾಃ -ಸಜ್ರ ಶಬ್ದವು 


ಇ. ಇ 
ನಲ re 2. (ಜರ EE ಜ್‌ 


ಅಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 
ಅ ತ ತಾಶ್ಚರ್ಯವಾವರೂ ಸಹ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನ ವುಳ್ಳ ವರೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ 
ಚ ಇ ಪದಕ್ಕೆ ಘಾಸಾಡ್ಯನ್ನವಂತೆಃ ಸಂತಃ | ಅನ್ನ ವುಳ್ಳ ವರಾದೆ ಎಂದರ್ಥ 
ದ ಸಹ ಅನ್ನವಂಕೋಂಂಗಿರಸ$ | ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು 

ಕ ೯ 


ದ್‌ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ್ಕು 


ಈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸುತೇಷು ನಾಂ ಸ್ತವತ್ತೇಷ್ಟೃ ತಾವೃಧಾ | 
ಜೂೋಷವಾಕಂ ವಡಶಃ ಪಜ್ರ ಹೋಸಿಣಾ ನ ದೇವಾ ಭಸಥತ್ಚನ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೫೯-೪) . 

ಸ ಇ A 

ವನ್ನ ಸುಪ್ಬಿನನ್ಲಿಯೂ ಸಜ್ಜ ಸಹಿತ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರ್ಜಿಕಹೋಷಿಣಾ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಪ್ರೆಭೂಶೆಯಾಗೌ | ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪಜ್ರವೆನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ ಸಂತತಿಯವ 
ರೆಂದಾದರೂ ಸಹ ಪ್ರಭೂತನಾದ ಸಂಸತ್ತುಳ್ಳವಕೆಂದೇ ತಾತ್ಸರ್ಯ. ಪಜ್ರ ಸಂತತಿಯು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 

೧ Re ಇ 


ನಾದ ಹೆಸರಾಗಿದೆ. 


ಏತಾನಿ ವಾಂ ಶ್ರವಸ್ಯಾ ಸುದಾನೊ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಗೂಷಂ ಸದನಂ ರೋಡಸ್ಕ್ಯೋಃ | 
ಯದ್ವಾಂ ಸಜ್ರಾಸೋ ಅಶ್ವಿನಾ ಹನಂತೇ ಯಾತಮಿಷಾ ಚೆ ವಿಡುಷೇ ಚೆ ವಾಜಂ॥ 
(ಖು. ಸಂ, ೧-೧೧೭-೧೦) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪಜ್ರ ಸಂತತಿಯ ಹೆಸರು ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. ಇದೇ ಸಂತತಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದುವರಿಂದ 
ಕಕ್ಷೀನಂತನಿಗೂ ಸಹ ಫಜ್ರಿಯನೆಂದೇ ಹೆಸರಾಗಿದೆ. 

ಪ್ರ ಯಾ ಘೋಷೇ ಭೃಗವಾಣೇ ನ ಶೋಭೇ ಯೆಯಾ ವಾಚಾ ಯೆಜತಿ ಪಜ್ರಿಯೋ ವಾಂ! 

ಪ್ರೈಷಯುರ್ನ ವಿದ್ವಾನ್‌ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೦-೫) 

ಎಂಬ ಜುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಪಜ್ರಿಯಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಜ್ರಾ ಅಂಗಿರಸಃ ತೇಷಾಂ ಕುಲೋತ್ಪನ್ನಃ ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ | ಎಂದು 
ವಿವರಿಸಿದೆ. - | 

ಸ್ತುಷೇಸಾ ವಾಂ ವರುಣ ಮಿತ್ರ ರಾತಿರ್ಗವಾಂ ಶತಾ ಪೃಕ್ಷಯಾಮೇಷು ಪಜ್ರೇ। 

ಶ್ರುತರಥೇ ಪ್ರಿಯೆರಫೇ ಪಫಾನಾಃ ಸದ್ಯಃ ಪುಸ್ಟಿಂ ನಿರುಂಧಾನಾಸೋ ಅಗ್ಮನ್‌ | 

(ಖು. ಸಂ ೧-೧೨೨-೭) 

ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಕೆಶ್ಷೀನಂತನು ತಾನು ಜ್ರ ಸಂತತಿಗೆ ಸೇರಿದವನೆಂದೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನ ಜಾನಾದಿ 
೯ಹಣೆಯಲ್ಲಿ ತಾನು ಶಕ್ತನೆಂದೂ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ 


ಗಳುಳ್ಳ ಯೋಗನಿವ 
ಅನ್ನನಂತಃ ಅಂಗಿರಸೆ8 ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ಸಹ ಪಚ್ರಾಃ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ 
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| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ ॥| 


-ಪ್ರೆಮತಿಮ್‌--ಯವ ಉಪರಮೇ. ಧಾತು. ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನುದಾತ್ತ್ರ್ಯೋಪದೇಶ--ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಅನುನಾಸಿಕ ಮಕಾರಕ್ಲೆ ಲೋಪ, ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ತಾದೌ ಚ ನಿತಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದೆ. 
ರಿಂದ ಕೃಮತ್ತರಪದ ಸ್ವರಕ್ಕೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ ಗತಿಗೆ (ಪ್ರ) ಪ್ರತೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತಜಿ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತ 
ರೂಪ. 

ದದೇ--ಡುದಾಳ್‌ ದಾನೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಉತ್ತಮಸಪುಕುಸವಿಕನಚನಾಂತರೊಸ. ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯುಕ್ತಾನ್‌--ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಧಾತು. ನಿಷ್ಕಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯೆ. ಚಜೋಃ8ಕು&-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಜಕಾರಕ್ಟೆ ಕುತ್ತ. ಸ್ರತ್ಸುಯಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚ್‌ 
ನಾಂತರೂಪ. 

ಆರಿಧಾಯಸಃ-- ಅರಿಭಿಃ ಧರಣೀಯಾಃ ಅರಿಧಾಯಸಃ ತಾನ್‌. ಡುಧಾಳ್‌ ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋ? 
ಧಾತು. ವಹಿಹಾಧಾಇ*್‌ ಭ್ಯಶ್ಸಂದಸಿ(ಉ. ಸೂ. ೪-೬೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪೂರ್ವಸೂತ್ರ, 
ವಿಂದ ಣಿತ್‌ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಆತೋ ಯುಕ್‌ ಚಿಣ್‌ ಕೃತೋಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೨೩೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಯುಕಾಗಮ. ಧಾಯಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸುಬಂಧವ8 _ತೋಭನಾಃ ಬಂಧವಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಸುಬಂಧವ, ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌- ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಪ್ರಾಪ್ತ ವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಆಮ್ಯುದಾತ್ತಂ ದ್ವ್ಯಜ್‌ ಛಂದೆಸಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬--೧೧೯)ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದ ಅಮ್ಯದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತ 
ರೂಪ. 

ನಿಶ್ಯಾ8--ನಿಟ್‌ತ್‌ಸು ಭವಾಃ ವಿಶ್ಯಾಃ ಭವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಿತ್‌ ಸ್ವರಿತಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. 

೬-೧-೧೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವ್ರಾ8- -ಪ್ರಿಯಂತೇ ಇತಿ ವ್ರಾಃ: ವ್ರಾತಾ£ - ಛಾಂದಸವಾಗಿ ತಕಾರಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಘಷರ್ಥೇ 

ಕೆವಿಧಾನಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಆನಸ್ವಂತಃ- -ಅನಃ ಎಂದರೆ ಗಾಡಿ. ಅನಾಂಸಿ ಯೇಷಾಂ ಸಂತಿ ಇತಿ ಅನಸ್ವಂತಃ. ಮಾದುಪ 
ಧಾಯೊಾತ್ಚ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದುಸದೆಯೆ ಪರವಾದುದರಿಂದ' ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ತ. ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ: 
ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಐಷಂತ -. ಇಷು ಇಚ್ಛಾಯಾಂ ಧಾತು. ಛೆಂಡೆಸಿ ಲಜ್‌ ಲಜ್‌ಲಿಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದ 
ಶಿಂದೆ ಲಜ್‌. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ, ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗುತ್ತಜಿ. ಹಾಗೆಯೇ ಛಾಂದಸವಾಗಿ 


ಇಸುಗಮಿಯೆಮಾಂ ಛಃ ಎಂಬುದರಿಂದ. ಬರಬೇಕಾದ ಛತ್ತವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
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ರಿಂದ * ೬-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗ 


ದಾ ಕ್ರಾ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ನ 


| | | | 
ಆಗಧಿತಾ ಪರಿಗಧಿತಾ ಯಾ ಕತೀಕೇವ ಜಂಗಹೇ | 


ದದಾತಿ ಮಹ್ಯಂ ಯಾಡುರೀ ಯಾಶೂನಾಂ ಭೋಜ್ಯಾ ಶತಾ ॥ ೬॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಆಕಾ I ಸಶ್ರಿಗಧಿತಾ | ಯಾ ಕಶೀಕಾಂಇವ I ಜಂಗಹೇ! 
ದಲಾತಿ। ಮಹ್ಯಂ | ಯಾಸುರೀ | ಹೂವ! ಭೋಜ್ಯಾ | ಶತಾ | ೬ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಸಂಭೋಗಾಯೆ ಸ್ರಾರ್ಥಿಕೋ ಭಾವಯೆವ್ಯಃ ಸ್ವಭಾರ್ಯಾಂ ರೋಮಶಾಮಸ್ರೌಢೇತಿ ಬುದ್ಧ್ಯಾ 
ಸೆರಿಹಸನ್ನಾಹ | ಭೋಜ್ಯಾ ಭೋಗಯೋಗ್ಯೈಷಾಗಧಿತಾ ಆ ಸಮಂತಾಪ್ಸೃಹೀತಾ ಸ್ನೀಕೃತಾ! ತಥಾ 
ಪೆರಿಗಧಿತಾ ಪರಿತೋ ಗೃಹೀತಾ | ಆದರಾತಿಶಯಾಯ ಪುನರ್ವಚನಂ | ಗಧ್ಯಂ ಗೃಹ್ಹಾತೇರಿತಿ ಯಾಸ್ಯಃ | 
ನಿ. ೫.೧೫ | ಯೆದ್ವಾ | ಆಗಧಿತಾ ಆಸಮಂತಾನ್ಮಿಶ್ರಯಂತೀ ! ಆಂಶರಂ ಪ್ರಜನನೇನ ವಾಹ್ಯಂ ಭುಜಾದಿ- 
ಭಿರಿತೈರ್ಥಃ | ಗಧ್ಯತಿರ್ನಿಶ್ರೀಭಾವಕರ್ಮೇೇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ನಿ.೫-೧೫ | ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್‌ ಪಕ್ಷೇ ಪುರುಷಸ್ಯ 
ಪ್ರಾಧಾನ್ಯಂ ಉತ್ತರಸ್ಮಿಂಸ್ತು ಯೋಪಷಿತ ಇತಿ ಭೇದಃ | ಕೀಡೃಶೀ ಸಾ| ಯಾ ಜಂಗಹೇ ಅತ್ಯರ್ಥಂ 
ಗೃಹ್ಣಾತಿ ಕದಾಚಿದಸಿ ನ ಮುಂಚಿತಿ | ಅತ್ಯಾಗೇ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಕೆಶೀಕೇವ | ಕಶೀಕಾ ನಾಮ ಸೊತವತ್ಸಾ 
ನಕುಲ್ಲೀ | ಸಾ ಯೆಥಾ ಪಥ್ಯಾ ಸಹ ಚಿರಕಾಲಂ ಕ್ರೀಡತಿ ನ ಕದಾಚಿಡಸಿ ನಿಮುಂಚತಿ ತಥೈಷಾಸಿ | ಕಿಂಚ 
ಭೋಜ್ಯೈಷಾ ಯಾಡುರೀ | ಯಾದುರಿತ್ಯುವಕನಾಮ | ಕೀತೋಲಸಕ್ಷಣಮುವಕಂ ಪ್ರಭೂತಂ ನದಾತೀತಿ 
ಯಾನುರೀ | ಬಹುಕೇತೋಯೊಕ್ತೇತೈರ್ಥಃ | ತಾಪೃಶೀ ಸತೀ ಯಾತೂನಾಂ ಸಂಭೋಗಾನಾಂ | 
ಯಶ. ಇತಿ ಪ್ರಜನನ ನಾಮ ತೆತ್ಸಂಬಂಥೀನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯಾಕೂನಿ ಭೋಗಾಃ ತೇಷಾಂ ಶತಾ 
ಶತಾನ್ಯಸಂಖ್ಯಾತಾಥಿ ಮಹ್ಯಂ ಪದಾತಿ! | 
X 16 ಧ - 
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J ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ il 


ಭೋಜ್ಯಾ-ಸಂಭೋಗಯೋಗ್ಯಳಾದ | ಯಾವಯಾವ (ರೋಮಕಶೆಯು) | ಆಗಧಿತಾ- ಸ್ವೀಕೃತ 
ಳಾಗಿ (ಮತ್ತು) | ಪರಿಗಧಿತಾಆಲಿಂಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟವಳಾಗಿ | ಕೆಶೀಕಾ ಇವ--ಹೆಣ್ಣುಮುಂಗಸಿಯಂತೆ | ಜಂಗಹೇ-- 
ದೃಢವಾಗಿ ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೋ | (ಸಾ- ಅವಳು)! ಯಾದುರೀ- ಹೆಚ್ಚಾದ ರೇತೋರೂಪೋದಕವುಳ್ಳನ 
ಳಾಗಿ | ಯಾಶೂನಾಂ ಶತಾ- ನೂರು. (ಅಸಂಖ್ಯಾತ). ಸಂಭೋಗಗಳನ್ನು | ಮಹ್ಯಂ ನನಗೆ! ಷೆದಾತಿ- 
ಕೊಡುತ್ತಾಳೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸಂಭೋಗಯೋಗ್ಯಳಾದ ರೋಮತೆಯು ಸ್ವೀಕೃತಳಾಗಿ, ಹೆಣ್ಣುನಕುಲಿಯಂತೆ ದೃಢೆವಾಗಿ ಅಲಿಂಗಿಸುತ್ತಾಳೆ ; 
ಮತ್ತು ಪ್ರಭೂತರೇತಸ್ಪಳಾಗಿ ನನಗೆ ಅಮಿತವಾದ ಸಂಭೋಗಸುಖನನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾಳೆ. 


| English Translation 
She, who; when her desires are assented to, clings as tenaciously 
as a female weasel, and who is ripe for enjoyment, yields me infinite 
delight- 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 
ಈ ಯಕ್ಕೂ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕೂ ಭಾನಯವ್ಯನಿಗೂ ಅವನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಕೋಮಶಾ ಎಂಬುವಳಿಗೂ ನಡೆದ 
ಸಂಭಾಷಣೆಯು. ಈ ರೋಮಶಾ ಎಂಬುವಳು ಬೃಹಸ್ಸತಿಯ ಪುತ್ರಿಯು. ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ರೋಮಶೆಯ 
ಸಂಭೋಗೇಚ್ಛೆಯಿಂದ ತನ್ನ ಪತಿಯಾದ ಭಾವಯವ್ಯನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ತನ್ನ ಕಾಮನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಕೇಳಲು ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಾಗಿ ಭಾವಯವ್ಯನು ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಹೇಳಿರುವನು. ಈ ಭಾನಯವ್ಯನ ಮಾತಿಗೆ. 
ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಾಗಿ ಕೀೋಮಶೆಯು ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕನ್ನುಹೇಳಿರುವಳು. ಈ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಭೋಗ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಸಂಭಾಷಣೆಯಲ್ಲದೆ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ' ಇರಬೇಕಾದ ದೇವತಾ 
ಸ್ತುತಿ ಮೊದಲಾದ ವಿಷೆಯಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. . ಈ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸಂಭೋಗಸಂಬಂಧವಾದ ಸಂಭಾಷಣೆಯು 
 ಅಶ್ಲೀಲನೆಂದೂ ಇದು ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿಷಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟಿಲ್ಲವಾದ್ದ ರಿಂದ ಇದು ಹೇಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಸೇರಿಹೋಯಿ: 
ತೆಂದೂ ಕೆಲವರು ಸಂಶಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುಲ್ಲಿರುವ ೭ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನ ೫ ಖುಕ್ತು 
ಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಭಂದಸ್ಸಿನವು. ಈ ಎರಡು ಖುಕ್ಳುಗಳು ಮಾತ್ರ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂಡಸ್ಸಿನವು ಆದ್ದರಿಂದ ಇವು ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ಭಾಗವಲ್ಲ. ಏನೋ ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸೇರಿಹೋಗಿದೆ. ವೇದಕ್ಕೇ ಸಂಬಂಧಪಡದ ಗೃಹಕೃತ್ಯದ 
ವಿಷಯಗಳು ಖುಕ್ಳಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಇಲ್ಲಿ ಸೇರಿಹೋಗಿರುವುದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಆಶ್ಚರ್ಯವೇ ಆಗಿರುವುದು- 
.  ಈಖುಕ್ಳಿನ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಭಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಭಾವಯವ್ಯನೂ 
ಅನನ ಪತಿಯಾದ ರೋಮಶೆಯೂ ಸರಸಸಲ್ಲಾ ಸಮಾಡುತ್ತಿರುನಾಗ ಭಾವಯವ್ಯನು ವ್ಯಂಗ್ಯವಾಗಿ ಮಾತನಾಡುತ್ತಾ 
ಈ ರೀತಿ ಹೇಳುನನು-- | 
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ಬ್‌ ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 1.“ 


Sm pS 
ಆ ತ SP ಚಂ ಬ ಜಾ 


ಪ ಟಿ ಪ ನ 

ಸಹ ಸ್ಯ (ತನ್ನ ಸಯನ ರೋಮಕೆಯನ್ನು ಸಂಹಾಸ್ಯಮಾಡುತ್ತಾ) ಓಹೋ ; ಈ ಕೋಮುಕೆಯ್ಯು 
ಗಸಿಯು ತ SE 

ಲ್ಪ ಫಿ ಬ್ರಯನಾದ 'ಗಂಡು ಮುಂಗಸಿಯನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ (ಭೋಗಾರ್ಥವಾಗಿ) ಆಸ್ಪಿಕೊಂಡು 


ಬ 
ಬಿಡದಿರುವಂತೆ ನನ 
ಬಳ್ಪ ನು ನೂರಾರು ಸಲ ಒಕ ದ 
ರವಾ ಪಿ ತ ಪ ಸರಿ ಅಲಿಂಗಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಿರುವಳು. ಇವಳ ಶರೀರವು ರೇತಸ್ಸಿನಿಂದಲು 
(ಅಥವಾ ಒವರಿನಿಂದಲೂ) ತೊಯ್ದಿ ರುವುದು, ೧ 


ಕೋಮಶಾ-- 
"ವಾತಾ ಎಲ್ಫೆ ಪತಿಯೇ, ನಾನು ವಯ ಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಚಿಕ್ಸವಳೆಂದೂ ಸಂಭೋಗಾರ್ಹಳಲ್ಲನೆಂದೂ ಹಾಸ್ಯ 


ಖಿ ಮಿ 
ನನ್ನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ (ಸಂಭೋಗಾ ರ್ಥ ವಾಗಿ) ಬಾ ಮತ್ತು ನನ್ನ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಜೆನಾಗಿ ಅ 
ಜಾ ನ ನ್ನ್ನ ಚನ್ನಾಗಿ ಅಬ್ಬ 
ಅಮು. ಹ ಅಂಗಗಳು ಇನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಲಿತು ಪುಸಿ ಜಯಾಗಿಲ್ಲನೆಂದೂ ಆದುದರಿಂದ ಸಂಭೋಗಾರ್ಹೆ 
ಏಕೆಂದಕ್ಕೆ ನನ್ನ ಯೋನಿಯೇ ಮುಂತಾದ ಅವಯವಗಳು ಗಾಂಧಾರದೇಶದೆ ಮೇಕೆಯ 


ಬೆಳೆದಿರುವ ಕೂದಲುಗಳಿಂದ (ರೋಮಗಳಿಂದ) ನಿಬಿಡವಾಗಿದೆ. 


ಇಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯನಿನಯವೇನೆಂದಕೆ -ಕೋಮಶೆಯು ಕಾನೇಚ್ಛೆಯಿಂ.' ಸತಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ಭಾನ 
` ಯವ್ಯುನು ತನ್ನ ಸತ್ಲಿಯು ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಚಿಕ್ಕವಳೆಂದೂ ಸಂಭೋಗಾರ್ಹಳಲ್ಲವೆಂದೂ ಅವಳನ್ನ ಹಾಸ್ಯಮಾಡಿದನು. 
ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಾಗಿ ರೋಮಶೆಯು ತಾನು ಬಾಲಿಕೆಯಲ್ಲವೆಂದೂ ಸಂಭೋಗಕ್ಕೆ ಅರ್ಹಳಾದ ಪ್ರೌಢಸ್ತ್ರೀಯೆಂದೂ 
ಹೇಳಿ ಅದನ್ನು ವೃಢೆಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿರುವಳು. ಪುರುಷರ ಯೌವನಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಕರಚರಣಾದ್ಯಂಗಗಳು ರೋಮಗಳಿಂದ ಫಿಬಿಡನಾಗಿರುವುದು ಸಹಜವಾಗಿಯೂ, ಅವರು ಬಾಲ್ಯ ವಯಸ್ಸನ್ನು ದಾಟ 
ಹೌವನಾವಸ್ಥೆ ಸ್ಥಯಲ್ಲಿರುವರೆಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು, ಆದರೆ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಯೌವನಜಿಶೆಯಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ ಆರೀತಿ ಕರಚರಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಕೋಮಗಳಿರುವುದು ಅಪರೂಪ, ಅಸಂಭವವೆಂದೇ ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ 
ಶಿರಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿಯೂ, ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಯೋನಿಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ ನಿಬಿಡವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ರೋಮಗಳು ಯೌವನಾವಸ್ಥೆ ಕೈಯನ್ನು, 
ಸೂಚಿಸುವುದು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ರೋಮಕಶೆಯು ತಾನು ಯೌವನದೆಶೆಯಲ್ಲಿರುವ ಮತ್ತು ಸಂಭೋಗಕ್ಕೆ ಅರ್ಹಳಾದ 
ಯೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ಯೋನಿಪ್ರದೇಶವು ಗಾಂಧಾರದೇಶದ ಹೆಣ್ಣು ಮೇಕೆಯಂತೆ 


ಅಥವಾ ಗರ್ಭವತಿಯಾದ ಪ್ರೀಯೆ ಯೋಫಿಯೆಂತೆ ಬಹಳವಾದ ರೋಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುಜಿಂಬ ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು 


pl 
ಈ 
ಹೇಳಿರುವಳು ಗಾಂಧಾರಪೇಶವೆಂದಕೆ ಈಗಿನ ೫೩76೩0೩7 ಅಥವಾ ಅದರ ಸಮಾಪದ ಪ್ರದೇಶವಾಗಿರಬೇಕು. 
ಆದು ಶೀತವೇಶವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿರುವ ಮೇಕೆಯೇಮೊದಲಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ತುಂಬಾ ಕೂವಲುಗಳಿರುವುದು 


ಸಹೆಜವಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಆ ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಅಗಧಿತಾ, ಸರಿಗಧಿತಾ--ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಯಾಸ್ಟರು ನಿರ್ನಚನಮಾಡುವಾಗ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಾಹರಣೆ 
ಯಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು-- ಬ 
ರ್ಮಾ | ಆಗಧಿತಾ ಸರಿಗಧತಾ ಇತೈಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ | 
(ನಿ. ೫-೧೫) 
ಮಿಶ್ರ ಮಾಡುವುದು ಸೇರಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥವು: ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ 


ಗಧ್ಯತಿರ್ನಿಶ್ರೀಭಾವಕ 


ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಗಧ್ಯತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
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ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧಿಸುವಂತೆ ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಆಲಿಂಗನಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಎಂಬಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು. 
ಸೂಚಿಸಿರುವರು .ಆದುವರಿಂದ ಆಗಧಿತಾ ಮತ್ತು ಪರಿಗಧಿತಾ ಎಂಬ ಎರಡು ಶೆಬ್ದಗಳಿಗೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆ ಒಂದೇ 
ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಿರುವುದೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರಾದ ದುರ್ಗಾಜಾರ್ಯೆರು. 
ಘೊ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಮಾಡಿರುವ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವೆವು. 
ಆನಧಿತೇತಿ ಭಾವಯೆವ್ಯಸ್ಯಾರ್ಷಂ ! ಆಗಧಿತಾ ಆಗೃಹೀತಾ ಅಭಿಮಿಶ್ರಿತಾ ಚೆ | ಪೆರಿಗಧಿತಾ 
ಚೆ ಪರಿಮಿಶ್ರಿತಾ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಮಯಾ ಪರಿಷ್ಟ್ಪಕ್ಷೇತ್ಯರ್ಥಃ| ಯಾ ಕಶೀಕೇವ ಪ್ರತಿಕೆಶಂ 
ಕಶೀಕೇವ ಸಾ ಹಿ ನಶುಲಜಾತಿಃ ಕಾಂಚಿದ್ದಿನೇ ಕಶಾಮಿತಿ ಶ್ರೂಯೆತೇ*ಶ್ರಮೇಭೇ | ಸಾ 
£ ಯೆಥಾ ಮದಕಾಲೆ ಪ್ರತಿಕಶಮತಿತೆರಾಂ ಪರಿಷ್ಟಜತಿ ಸ ಹಿ ತಸ್ಯಾಃ ಪರಿಷ್ಟಜನಸ್ವ ಭಾವಃ 
ಏನಂ ಯಾ: ಮಾಂ ಆಜಂಗಹೇ ಪರಿಗೃಹ್ಣಾತಿ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ | ಪರಿಗೃಹ್ಯ ಚ ದಡಾತಿ 
ಯಾಡುರೀಯಾ ಆದರವಶೀ, ಅಥವಾ ಯಾದಸಾ ರೇತಃಸೇಕೇನ ತದ್ವತೀ! ಯಾದಃ 
ಇತ್ಯುವಕನಾಮಸು ಪಠಿತಂ | ಆಹ ಕಿಂ ದದಾತಿ ಮಹ್ಯಂ? ಇತ್ತಿ ಉಚ್ಯಶೇ-ಯಾಶೂನಾಂ 
ಮೈಥುನಾಖ್ಯಾನಾಂ ಶತಾ ಶತಾನಿ ಬಹುಶ ಇತ್ಯರ್ಥಃ |! ಯಾ ಏವಂಪ್ರಕಾರಾ ಸಾ ಮಮ 
ಭೋಜ್ಯಾ ಪತ್ನೀತ್ಯಭಿಸ್ರಾಯೆಃ | ಏವಮತ್ರೆ ಮೈಥುನಸಂಬಂಧಾತ್‌ ಶಬ್ದಸಾರೂಪ್ಯಾಚ್ಚೆ 
ಗೆಧ್ಯತಿಃ ಮಿಶ್ರೀಭಾವಕರ್ಮೇತ್ಯುಪಪದ್ಯತೇ || 
ಕಸಿ. ೫-೧೫) 
| ಇದರ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನು ನಾವು ನಿವರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಮತ್ತೆ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. 
ಫೆಶೀಕಾ-ಕಶೀಕಾ ನಾಮ ಸೂತನತ್ಸಾ ನಕುಲೀ | ಆಗ ತಾನೇ ಪ್ರಸನಿಸಿದೆ ಹೆಣ್ಣು ಮುಂಗಸಿ. 
ಇಲ್ಲಿ ಉಪಮೆಯ ಔಚಿತ್ಯವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾ ಯಥಾ ಪತ್ಯಾ ಸಹ ಚಿರಕಾಲಂ 
ಕ್ರೀಡತಿ ನ ಕದಾಚಿದಹಿ ನಿಮುಂಚಿತಿ ತಥೈಷಾಪಿ |! ಪ್ರಸವವಾದ ಮೇಲೆ ಮುಂಗಸಿಯು ತನ್ನ ಪತಿಯೊಡನೆ 
ಸಂಭೋಗಿಸಲಿಚ್ಛಿಸಿ ಎಡಬಿಡದೆ ಅದರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು ಪತಿಯ ಕಾಮವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸು 
ತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಭಾವಯವ್ಯನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಕೋಮಕಶೆಯು ನಕುಲಿಯಂತೆ ಪತಿಯನ್ನು ಎಡಬಿಡದೆ ಆಲಂಗಿಸಿಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತಾಳೆಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು ಜಂಗಹೇ ಎಂದು ದೃಢನಾದುದ್ಕೂ ಆಪ್ಟಾಯಮಾನವಾದದೂ ಆದ. 
ಆಲಿಂಗನದ ಸ್ವರೂಪನನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಯಾಷುರೀ--ಯಾದುರೀ ಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಕಿತವಾಗಿದಿ. ಇಲ್ಲಿ ಕೇತೋರೂಸನಾದೆ 
ಉದಕವೆಂದರ್ಥ. ಸ ಸ '` 


ಯಾಶೂನಾಂ- ಯಶ ಇತಿ ಪ್ರೆಜನನನಾಮ | ತೆತ್ಸಂಬಂಧೀನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯಾಶೂನಿ ಭೋಗಾಃ| 
ಸಂತಾನೋತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಸಾಧನಗಳಾದ ಸಂಭೋಗಾದಿನಳೆಂದರ್ಥ. 


ಕ ಕ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರತಕ್ರಿಯಾ | ಹ 
' ಆಗಧಿತಾ--ಗಧ ಧಾತುವು ಗ್ರಹಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಗಧ್ಯಂ ಗೃಹ್ಹಾತೇ8--(ನಿರು. ೫-೧೫) . 


ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ'ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗನು. ಗತಿರನಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ 
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Rm 
ಗಾ 
een, 


ಹಾ ಬ. (10 
a 
“a 

es 


Mee SE 
ಟಂ ನಂ (ಟನ 


ಆ) ಸೃಕ್ತತ್ರಿಸೆರೆ ೫೫ ಸೆ 
ಸ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೆ ಯ 
ತತ್ವದಲ್ಲಿ ಅದೆಂತ ಮ ಜು Y ತ್ರೆ ಗಯೇ ಸರಿಗಧಿತಾ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೊ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ, 


ಜಜ್ಗಹೇ--ಗ್ರಹ ಉಸಾದಾನೀ; ಧಾತು, ಆತರ 
೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ್‌ ಬಂದಾ 
ವಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌, ವ್ಯತ 
ಅಭ್ಯ್ವಾಸಕೆ, ನ ಐ ನೆ ಜಿ 

ನ್ಬಸಿಕ್ಸ್‌ ನುಕಾಗನು ರೇಫರೋಪ, ಯರ೯ಲುಜಂತದ ಮೇಲೆ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಯದ್ಯೋಗ 


ನಿರುವುದರಿಂದ ತಸ್ಪರ ಬರುವದಿ 8) 
ವ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೩). ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಧಾತೋರೇಕಾಚೆಃ- (ಷಾ. ಸೊ, 


ದವಾತಿ--ಡುದಾರ್‌ ದಾನೇ. ಧಾತು, 'ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ, ಅಟ್‌: ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವ್ರರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಹಿಂದಿನಂತೇ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಾಡುರೀ--ರಾ ದಾನೇ ಧಾತು. 'ಯಾಡುಂ ದದಾತಿ ಇತಿ.“ಆತೋ$ನುಪಸರ್ಗೆೇ ಕಃ__(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಛಾಂಡಸನಾಗಿ' ಈಕಾರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಾದುರೀ ಮತ್ತು ಯಾತು 
ಶಬ್ದಗಳು ಪೈಷೋಷೆರಾದೀಸಿ ಯಥೋಪದಿಷ್ಟಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತವೆ. 

ಭೋಷ್ಯಾ--ಭೋಕ್ತುಯೋಗ್ಯಾ ಭೋಜ್ಯಾ. ಭುಜ ಪಾಲನಾಭ್ಯವಹಾರಯೋ॥ ಧಾತು. ಜೊಹಲೋ 
ರ್ಕ್ರತ್‌ (ವಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲಘೂಪಧ ಗುಣ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ, ಕುತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಿತ್‌. ಸ್ವರಿತಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಟಾಸ್‌... : 


ಶತಾ--ಶೇಶ್ಛಂಪಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ರೂಪವಾದಾಗ 
ತಿಗೆ ಕೋಸ. ॥ ೬॥ ಕ 


: 1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 


| : 
ಉಪೋಸ ಮೇ ಪರಾ ಮೃತ ಮಾ ಮೇ ದಭ್ರಾಣಿ ಮನ್ಯಥಾಃ |: 
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ನ ಬವ ನಸ ಬಾಬಾರ ಜತ ಇಛ SN ಭಗವ ತಡಸ ಇ ನರ ಈಸ ಇ 


1 ಪದಪಾತಃ 


| } | 
ಉಪ೯ಉಪ |! ಮೇ! ಪರಾ | ಮೃತ ಮಾ! ಮೇ | ದಬ್ರಾಣಿ | ಮನ್ಯಥಾಃ [1 
ನ 
ಸ ಅಹಂ ! ಅಸ್ಮಿ | ಕೋಮಶಾ | ಗಂಥಧಾರೀಣಾಂ$s ಇವ | ಅನಿಕಾ lak 
ಸ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1. | 
ಕೋಮಶಾ ನಾಮ ಬೃಹಸ್ಪೆತೇಃ ಪುಶ್ರೀ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನೀ ಪರಿಹಸಂಶೆಂ ಸ್ವಪೆತಿಂ ಪ್ರೆತ್ಯಾಹೆ ॥ 


ಭೋ ಪತೇಮೇ ಮಾಂ! ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ! ಉಪೋಪ! ದ್ವಿತೀಯೆ ಉಸೆಶಬ್ದಃ 
ಪಾಪಪೂರಣಃ 1 ಉಪೇತ್ಯ ಸರಾ ಮೃಶ। ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸ್ಪೃಶ! ಭೋಗಯೋಗ್ಯಾಮವಗಚ್ಛೇತೈರ್ಥಃ ! 
ಯದ್ವಾ} ಮೇ ಮಮ ಗೋಪನೀಯಮಂಗಮುಪೋಪ ಪರಾಮೃಶ ಅತ್ಯಂಶಮಾಂತೆರಂ ಸ್ಪೃಶ ! 
ಪರಾಮರ್ಶಾಭಾವಶಂಕಾಂ ನಿವಾರಯತಿ | ಮೇ ಮದಂಗಾನಿ ಕೋಮಾಣೆ ದಭ್ರಾ ಣೆಮಾ ಮಾರ | 
ಅಲ್ಲಾನಿ ಮಾ ಬುಷ್ಕೈಸ್ವ | ಪಭ್ರಮರ್ಭಕಮಿತ್ಯಲ್ಪಸ್ಕೇತಿ ಡಭ್ರಂ ದಭ್ನೋತೇರಿತಿ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ। ನಿ. ೩-೨೦ | 
ಆದಭ್ರ ತೈಮೇವ ವಿಶಷಯೆತಿ |! ಅಹಂ ರೋಮಶಾ ಬಹುರೋಮಯುಕ್ತಾ ಸ್ಥಿ! ರ್‌ ಶೀ 
ಅತಃ ಸರ್ವಾ ಸಂಪೂರ್ಣಾವಯವಾಸ್ಥಿ | ಕೋಮಶತ್ವೇ ಪೃಷ್ಟಾ ತಃ ಗಂಧಾರೀಣಾಮುನಿಕೇವ | 
ಗಂಧಾರಾ ಶೇಷಾಂ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯವಿಜಾತಿರಿವ 1 ತಜ್ಜೇಕಸ್ಥಾ ಅವಯೋ ಮೇಷಾ ಯೆಥಾ ರೋಮಶಾಃ 
ತಥಾಹಮಸ್ಮಿ | ದೇಶಾಃ ಯೆದ್ದಾ | ಗೆಂಭಾರೀಹಾಂ ಗರ್ಭಧಾರಿಣೀನಾಂ ಸ್ತ್ರೀಣಾಮನಿಕಾತೃರ್ಥಂ 
ತರ್ಸಯಂತೀ ಯೋನಿರಿವ ! ತಾಸಾಮಾ ಪ್ರಸವಂ ಕೋಮಾವಿವಿಕರ್ತೆನಸ್ಯ ಶಾಸ್ತ್ರೇ ನಿಸಿಪ್ಸತ್ವಾದ್ಯೋನೀ 
ಕೋಮಶಾ ಭವತಿ| ಅತಃ ಸೋಪೆಖಾಯುತೇ | ಯತೋಷಯನಾದ್ಮ ಶೀ ಅತೋ ತ್‌ ೌಢಾಂ 
ಮಾವಬುದ್ಭ್ಯಸ್ಟೆ ತೈರ್ಧಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಭೋ ಪತೇ--ಎಲೈೆ ಪತಿಯೇ! ಮೇ--ನನ್ನನ್ನು | ಉಪೆ ಉಪೆ-ಜಿನ್ನಾಗಿ ಸಮಾಸಿಸಿ | ಪೆರಾ 

ಮೃಶ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ಫರ್ಶಿಸು | ಮೇ. -ನನ್ನ (ಅಂಗಗಳ) ನ್ನು | ಹೆಬ್ರಾಣಿ--ಅಲ್ಪ (ಅಷ್ರೌ) ಢೆಗಳನ್ನಾಗಿ ! . 

ಮಾ ಮನ್ಯಥಾ*- ತಿಳಿಯಬೇಡ | ಅಹಂ--ನಾನು | ಗಂಧಾರೀಣಾಂ--ನಾಂಧಾರದೇಶದ |ಆನಿಕಾ ಇವ- - 

ಮೇಕೆಯಂತೆ (ಅಥನಾ ಗಂಧರೀಣಾಮನಿಕೇವ--ಗರ್ಭಿಣೀಸ್ರ್ರೀಯ ಯೋನಿಯಂತೆ) | ಕೋಮಶಾ--ರೋಮ 
ಯುಕ್ತಳು (ಅತಃ ಆದುದರಿಂದ) | ಸರ್ವಾ--ಪ್ರಬುದ್ಧಾವಯವನ್ಪಳ್ಳ ನಳಾಗಿ | . ಆಸ್ಮಿ--ಆಗಿದ್ದೇನೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

(ಎಲ್ವೆ ಪತಿಯೆಲ್ಲ' ನನ್ನನ್ನು  ಸಮಾಸಿಸಿ ನನ್ನ: (ಅಂಗಗಳ) ನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡ್ತು: ನಾನು 'ಗಳಂಧಾರದೇಶದ 

ಮೇಕೆಯಂತೆ (ಅಥವಾ ಗರ್ಭಿಣಿಸ್ತ್ರೀಯರ ಯೋನಿಯಂತೆ) ಯತ್ತ ಳು; (ಆದುದರಿಂದ) ಪ್ರೌಢಾನಯನ 

ಗ (ಆದಕಾರಣ): ನನ್ನನ್ನು ಅಪ್ರೌಢಳೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಡ. ' ಯ ಅ ಪಾಶ | 
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ಕರಕ ಗಾ ಕರಾರು ಗಾತ ಇ ತೂ! 


ಸ ಜುಂ |. 


ಕೌ ಕಾಳಾ ಆ 


English Translation 
Approach me, (husband); 


4 deem me not immature: I 
; ೬ : Iam covered 
with down like a ewe of the Gand 


harins 


1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಡಭ್ರಾಣಿ--ಡಭ್ರ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಸ್ಥ ನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ, (ಇ. ೩-೧೩) ಹೆಭ್ರಮರ್ಭಕಮಿತ್ಯೆ- 

ಲ್ಪಸ್ಯ | ದಭ್ರಂ ದಭ್ನೋತೇಃ ಸುದಂಭಂ ಭವತಿ | (ನಿ. ೩-೨೦) ನಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು ಎಂದರ್ಷವನ್ನು 

ಾಡುವ ಹೆಂಭ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಫಿನ್ಪುನ್ನವಾಗಿ ಪಭ್ರೆ ವೆಂಬ ಪದವು ಅಲ್ಪ, ಸಣ್ಣು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 

ುಲಭವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಲ್ಪಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದು ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಭಾವಯವ್ಯನ 

ಸತ್ತಿ ಯು ತಾನು ಅಂತಹ ದಜ್ಛ ಳಲ್ಲನೆಂದೂ, ತಾನು ಭೋಗಿಸಲು ಯೋಗ್ಯಳಾದ ಪ್ರಾಥಿಯೆಂದೂ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. 
ರುಕ್ತಕಾತರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತವಾಪ ಹಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (೩-೨೦) 


ಜ ಜ.0೬ 


a 


ಗೆಂಧಾರೀಣಾಂ ಅನಿಕಾ ಇವ ಕೋಮಶಾ--ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಎರಡರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ 
ಗಂಧಾರದೇಶದ್ದೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಕೋಮವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಮೇಕೆಯೆಂದರ್ಥ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಗರ್ಭಧಾರಿಣಿ 
"ಯಾದ ಸ್ತ್ರೀಯ ಯೋನಿಯಂತೆ ಕೋಮಗಳುಳ್ಳವಳು ಎಂದರ್ಥವು. . 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನು ' ಮತ್ತು ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ವಿವರಗಳನ್ನು. ಹಿಂದಿನ 
ಹುಕ್ಸಿನ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಸೇರಿಸಿ' ಅನುವಾದ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಸಿರುಕ್ತದೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕರ್ತೃವಾದ 
ಮರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಈ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ಮಾಡಿರುವ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡುವೆವು-- 


,ಉಪೋಪ ಮೇ ಸಪರಾಮೃಶ............ | ಭಾನಯೆನಸ್ಯೇಯೆಮಾರ್ಷಂ | ಆನಷ್ಟುಸ್‌ | 
ಭಾವಯೆವ್ಯಮೇವ ಸಾ ಭರ್ತಾರಂ ತೇನಾನುಸೇಯಮಾನಾ ಬ್ರವೀತಿ | ಹೇ ರಾಜನ್‌ ಉಪ- 
ಗಮ್ಯ ಉಪಶ್ಚಿಷ್ಯ ಚೆ ಮೇ ಮಮ ಪರಾಮೃಶ ಯ ಪ್ರದೇಶಃ ಪುರುಷೇಣ ಸ್ತ್ರಿಯಾ 
ಪರಾಮೃಷ್ಟವ್ಯಃ | ಕಿಂಚ ""ಮಾ ಮೇ ಷೆಭ್ರಾಣಿ ಮನ್ಯಥಾಃ?' ಅಲ್ಪಕಾನಿ ಲೋಮಾನಿ ಮಾ 
ಮನ್ಯಥಾಃ | ಜಾನೇ€ಹಮೇತೆತ್‌ | ಯಥಾ ಅಲೋಮಿತಾಯಾಾ' ಉಪಗಮಃ ಪ್ರತಿಷಿದ್ಧಃ 
ಸ್ಕೃತೌ* ನಾಜಾತಲೋಮ್ಲೋಸೆಹಾಸಮಿಚ್ಛೇತ್‌” ಇತಿ 1 'ಯೆತಸ್ತೇ' ನೇದಯಾಮಿ 
ಸರ್ವಾಹಮಸ್ಮಿ ರೋಮಶಾ ಸರ್ವೇಸ್ತವಯವೇಷು ಮಮೋತ್ಪನ್ನಾನಿ ರೋಮಾಣಿ ಯೇಷು 
ಸ್ತ್ರೀಹಾಮುತ್ಸೆದ್ಯಂತೇ | ಕಥಂ ಚೆ ಪುನರಹಮಸ್ಮಿ ಕೋಮಶಾ ? ಗಂಧಾರೀಣಾಮಿವಾನಿಕಾ 
ಗಂಧಾರದೇಶಜಾತಾನಾಮವಿಕಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಯಾ ಸುಷ್ಮು ಕೋಮಶಾ ಭವೇತ್‌ ತಥಾಹ- 


ಮಸ್ಮಿ ರೋಮಶಾ, ನಿಕ್ಕಂಕೋ ಮಾಮುಸಗಚ್ಛೇತ್ಯಭಿಸ್ರಾಯಃ |! 


ಲ್‌ | ಕ ಉಲ್ರ ಮಶೆಯು 
ತಾನು ಬಾಲಿಕೆಯಲ್ಲನೆಂದೂ ಸಂಭೋಗಾರ್ಹಳಾದ ಯುವತಿಯೆಂದೂ ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯೌವನಸೂಚಕನಾದ 
ನ್‌ 89 | 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





ಹ 


ಜಾ ಬ 


ಲ್‌ TAY EE ನ ಯ್‌ PONTE SLES 








248 ಇ [ನುಂ. ೧. ಅ. ೧೮. ಸೂ. ೧೨೬ 


ಮಾ, 
ವಾ ನ ತ Ss pa 
ESS INES SN TE SETS SRS TRS RSE ಚುಚ ಹಚ ನ NTS ಹ 


ಗಳು ತನ್ನ ಅವಯವಗಳಲ್ಲಿ ೮% ಗಂಧಾರದೇಶದ ಹೆಣ್ಣು ಮೇಕೆಯ ದೃಷ್ಟಾಂತದಿಂದ ಹೇಳಿರು 
ವಳು. ಇದನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರು ದೃಢಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ನಾಜಾತೆಲೋನ್ಮೊ ಫೀಸಹಾಸಮಿಚ್ಛೇತ್‌ ಎಂದರೆ 
ಯೋಫಿಯೇ ನೊದಲಾದ ಅವಯವನಗಳಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ರೋಮಗಳು ಹುಟ್ಟಿದಿರುವ ಕನ್ಯೆಯು ಸಂಚೋಗಾರ್ಜೆಳೆಲ್ಲವೆಂಬ 
ಸ್ಮ್ರ್ಯೃತಿವಾಕೃವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಮೇ ನಿವಕ್ಷಾತೆಃ ಹಾರಕಾಣಿ ಭವಂತಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಥೀ 
ಬಂದಿದೆ. 

ಮೃಶ--ಮೃಶ ಆಮರ್ಶನೇ ಧಾತು. ತುದಾದಿ (ಆಮರ್ಶನಂ ಸ್ಪರ್ಶಃ) ಶೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ' 
ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದಭ್ರಾಣಿ--ದಂಭು ದಂಭನ ಧಾತು. ಸ್ಫಾಯಿತಂಜಿವಂಜಿ--(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲಎಂಬುಡರಿಂದ ಉಪಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ 
ದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಮನ್ಯಥಾಃ- “ಮನು ಅವಬೋಧನೇ, ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಮಾಜ್‌ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಕ 

ಅಸ್ಮಿ- ಅಸ ಭುವಿ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಕೋಮಶಾ- “ರೋಮಾಣಿ ಅಸ್ಯಾಃ ಸಂತಿ ಇತಿ ಕೋಮಶಾ. ಲೋಮಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ 
ಲೋಮಾದಿಪಾಮಾದಿ ನಿಚ್ಛಾ ತ್ರದಿಭ್ಯ8(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ 
ದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಅದಂತನಿಬಂಧನವಾಗಿ ಟಾಪ್‌. 

 ಅನಿಕಾ- -ಅನಿರೇವ ಅವಿಕಾ. ಸ್ಟಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ  ಅಂತೋದಾ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ॥ ೭॥ 


LL 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ನೂರ ಇಪ್ಪತ್ತಾರನೇ ಸೂಕ್ತ ಮುಗಿದುದು. 
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ಹಡಿ ಬಡ ಎದ 


er Fs pe 
RR Aer ಎ ಆಹಹಾ ರವ ಹ್‌ ಪ್‌ ಘ್‌ 


ನೂರ ಇಪ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತ 
ದಲ್ಲಿ ೧೨೭ ರಿಂದ ೧೩೩ರ ವಕೆಗಿನ ೭ ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು 
ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ೧೩೪ ರಿಂದ ೧೩೯ರ 
ಗಳಿಗೂ ಪರುಜ್ಲೇಷ್ಟೆ 
7 ಸರುಚ್ಛೇಪೋ ದ್ಧ 


ನೆಯ ಅನುವಾಕವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು. ಈ ಅನುವಾಕ 
ಇದರ ಮುಂದಿನ ಅನುವಾಕ ಎಂದರೆ ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ 
ಪರೆಗಿನ ೬ ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು, ಈ ಎರಡು ಅನುವಾಕಗಳಿಂದಾಗುವ ೧೩ ಸೂಕ್ತ 
ರ bi ಹ ಫಸ ಮಗನಾದ ಸರುಚ್ಛೇಪನೆಂಬುವನು ಖುಸಿಯು. 
ಷಃ ; ಬಯ ತಿಳಿಸಿದೇವೆ. ದಿವೋದಾಸ ಅಥವಾ ದಿವೋದಾಸ ಅತಿಥಫಿಗ್ವನೆಂಬುವನು 
ಬಹುಪ್ರಾ ಚೀನಕಾಲದ (ವೇದಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಹೆಸರುವಾಸಿಯಾದ ಒಬ್ಬ ರಾಜನು. ಇವನು ವಧ್ರ್ಯಶ್ವನೆಂಬುವನ ಮಗನು 
ನತ್ತು ಸುದಾಸನೆಂಬುವನಿಗೆ ತಂಡೆಯು, ಇವನ ಹೆಸರು ಖಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಬಂದಿದೆ. ಲ ದಿಮೋದಾಸನಿಗೆ 
ರ ಅಥವಾ ದಾಸನೆಂಬ ಬೆಟ್ಟಗುಡ್ಡಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಕಾಡುಜನರ ನಾಯಕನು ಮುಖ್ಯಶತ್ರುವೆಂದು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿದೆ. ಈ ದಿವೋದಾಸದೃಷ್ಟ ವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು ಖುಗ್ವೇವದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಇವನ 
ಮಗನಾದ ಪರುಚ್ಛೇಪಖಯಷಿಯೇ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ದ್ರಷ್ಟೃವೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಧುನಿಕ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಭೇದವಿದೆ. ಅದು ಹೇಗಾದರೂ ಇರಲಿ. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಎಂದರೆ- -ಅಗ್ನಿಮೇ ಕಾದಶ ಪರುಚ್ಛೇಪೋ 
ದೈನೋದಾಸಿರಾಗ್ನೇಯಂ ತು ಪಾರುಚ್ಛೇಸೆಂ ಸರ್ವಮಾತ್ಯಷ್ಟಂ ತತ್ರಾತಿಧೃತಿಃ ಷಷ್ಮೀತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಾನು 
ಸಾರವಾಗಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ೧೩ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ (೧೨೭-೧೩೯) ಸರುಚ್ಛೇಪನೇ ಖುಹಿಯೆಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು, 
ಯಾಸ್ಟ್ರರು ತಮ್ಮ ಥಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ-- 


2. 


ಪರುಚ್ಛೇಪ ಯಸಿಃ | ಸರ್ವವಚ್ಛೇಪಃ ಪರುಹಿಸರುಹಿ ಶೇಪೋಸ್ಯೇತಿ ನಾ: 
(ಸಿ: ೧೦-೪೨) 


ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಸುಖಾಧಿಕ್ಯದಿಂದ ಬೆಳೆದವನಾದುದರಿಂದ ಸರ್ವಾಂಗ ಸಂಧಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಚಿನ್ನಾಗಿ ಪುಷ್ಟಿ ಯಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಲ್ಲಿ ಪರುಚ್ಛೇಪಶಬ್ದದ ಅನಯವಾರ್ಥವು ಅಷ್ಟು ಮುಖ್ಯವೇನಲ್ಲ. 
ಈ ಖುಷಿಯ ವಿಚಾರವು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿಯೂ (ಅಧ್ಯಾಯ ೨೨, ಖಂಡ ೫-೬) ಕೌಷೀತಕೀ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
(೧೩-೪-೫) ದಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಪರುಚ್ಛೇಸಖುಹಿದೃಷ್ಟವಾದ ೧೩ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೧೦೦ ಖುಕ್ಕು 
ಗಳಿರುವವು. ಈ ಹುಸಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಅನಾನತಃ ಪಾರುಚ್ಛೇಪಿಃ ಎಂಬುವನು ೯ ನೇ ಮಂಡಲದ ೧೧೧ನೇ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ೩ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ದ್ರಷ್ಟ ಫನಾಗಿರುವನು. ಈ ಖುತ್ತುಗಳಿಕ್ಸೆಲ್ಲಾ ಒಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ 
ವಿರುವುದು. ಇವುಗಳು ಅತ್ಯಸ್ತಿ ಅತಿಶಕ್ಟರೀ) ಅತಿಧೃತಿಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಛಂದಸ್ಸಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವವು. ೧೩೭ನೇ 
ಸೂಕ್ತವು ಅತಿಶಕ್ವರೀ ಎಂಬ ಛಂಪಸ್ಯವು. ಉಳಿದ ಸೂಕ್ತಗಳು (ಕೆಲವು ಖಕ್ಕುಗಳು ಹೊರತಾಗಿ) ಅತ್ಯಸ್ಟಿ ಎಂಬ 
ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ರಚಿತವಾಗಿರುವವು. ಈ ವಿಧವಾದ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ೭ ಪಾದಗಳೂ ಒಟ್ಟು ೬೮ ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇರುವವು. 
ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳು ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆ ಇರುವುದೂ ಉಂಟು, ಈ ಛಂದಸು ಗಳ ಲಕ್ಷಣಾದಿಗಳನ್ನು 
ನಾವು " ಉದಾಹರಣೆಗಳೊಡನೆ ಖು, ಸಂ. ಭಾಗ «೧ ಪೇಜು 221-231 ಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನಿನರಿಸಿದೇವೆ. 


ಪರುಚ್ನೀಪ ಖಸಿದೃಷ್ಟನಾದ ಯಕ್ಕುಗಳ ಮತ್ತೊಂದು ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ಯಾಸ್ಟ್ರರು-- 
೪ ಕ 
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ಅಭ್ಯಾಸೇ ಭೂಯಾಂಸಮರ್ಥಂ ಮನ್ಯಂತೇ ಯೆಥಾಹೋ ದರ್ಶನೀಯಾಹೋ ದರ್ಶನೀಯೇತಿ | 
ತತ್ಸರುಚ್ಛೇಪಸ್ಯ ಶೀಲಂ | 
(ನಿ. ೧೦-೪೨) 


: ಎಂದರೆ ಈ ಖುಸಿದ್ಧಷ್ಟವಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಸ ಎಂದರೆ ದ್ವಿರುಕ್ತಿಯು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದು. 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಗಾಯತ್ರೀ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಜಗತೀ ಮೊದಲಾದ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ಕುುನಳಲ್ಲಿ ಪೊರ್ವಾರ್ಧ, ಉತ್ತರಾರ್ಧ 
ವೆಂದು ಎರಡು ಭಾಗಗಳು ಮಾತ್ರ ಇರುವವು. ಆದರೆ ಅತ್ಯಷ್ಟಿ ಮೊದಲಾದ ಪರುಚ್ಛೇಸಖುಸಿದೃಷ್ಟವಾದ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ಮೂರು ಅರ್ಧಗಳಿರುವವು. ಆ ಮೂರು ಅರ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಅರ್ಥಗಳೆ ಅಂತ್ಯಭಾಗದ್ದೇ 
ಒಂದೆರಡು ಶಬ್ದಗಳು ಪಲ್ಲವಿಯಂತೆ ಪುನಃ ಪುನಃ ಪಠಿಶವಾಗಿರುವುದು. ಉದಾ 


9 


ಛಿ 


3 


ಅಗ್ನಿಂ ಹೋತಾರಂ ಮನ್ಯೇ ದಾಸ್ವಂತೆಂ ವಸುಂ ಸೂನುಂ ಸಹಸೋ ಜಾಪಷವೇದಸೆಂ ವಿಪ್ರಂ 
ನ ಜಾತನೇದಸಂ | 


ಖೊ ಇಳೆ ಆಸ 


ಎಂಬ ಯಕ್ಳಿನಲ್ಲ ಜಾತವೇದಸಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಎರಡಾವರ್ತಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಪುನರುಕ್ತಿಯ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 

ವಿಪ್ರಂ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಇರುವವು. ಈ ಅಭ್ಯಾಸಶಬ್ದವು ಯಾವಾಗಲೂ ವಾಕ್ಯದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದು. 
ನಿಷ್ಸಹಮಾಣೋ ಯಮತ್ತೇ ನಾಯತಶೇ ಧನ್ವಾಸಹಾ ನಾಯಶೇ | 

ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ'ನ ಆಯತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಎರಡಾವರ್ತಿ ಪಠಿತವಾಗಿ ಅವುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಫನ್ಹಾಸಹಾ ಎಂಬ 

ಶಬ್ದವು. ಇರುವುದು. ಈ ಅಭ್ಯಾಸ ವಿಷಯವನ್ನು ಯಾಸ್ಕರು ಅಭ್ಯಾಸೇ ಭೂಯಾಂಸಮರ್ಥಂ ಮನ್ಯಂತೇ 


ಯಥಾಹೋ ದರ್ಶನೀಯಾಹೋ ಡರ್ಶನೀಯೇತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಇದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 
ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ರವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರು- 





ಅಭ್ಯಾಸೇ ಭೂಯಾಂಸಂ ಅರ್ಥಂ ಮನ್ಯಂತೇ. ಶಬ್ದಾಭ್ಯಾಸೇ ಯತ್ರಾನ್ಯೋ ವಿಶೇಷೋ ನಾಸ್ತಿ 
ತತ್ರೈವಂ ವಿಶೇಷಮಾಚಾರ್ಯಾ ಮಂತ್ರಾರ್ಥಸತ್ವತ್ತೃನಿಮೋ ಮನ್ಯಂತೇ-ಯಡುತಾರ್ಥ- 
ಭೂಯಸ್ಸ್ಪಮಿತಿ | ನ ಹ್ಯಕಸ್ಮಾತ್‌ ಸ ಏವ ಶಬ್ದಃ ಪುನರಭ್ಯಸ್ಯತೇ | ಲೋಕೇಪಿ ಚೈತತ್‌ 
ದೃಷ್ಟಂ-ಶಬ್ದಾಭ್ಯಾಸೇ%ರ್ಥಭೂಯಸ್ತ ನಿತಿ ! ಯಥಾ-ಅಹೋ ದಡರ್ಶನೀಯಃ! ಅಹೋ 
ದರ್ಶನೀಯ! ಇತಿ । ಗುಣಾತಿಕಯೇ ಓ ಸ್ತ್ರಿಯಾ ಶಬ್ದಾಭ್ಯಾಸಃ ತಸ್ಮಾನ್ಮಂಶ್ರೇಷ್ಟಪಿ 
ತದ್ವದೇವೇತಿ ನ್ಯಾಯ್ಯಕಿ | 


ಎಂದರೆ ಒಂದು ಶಬ್ದವನ್ನು ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಎರಡಾವರ್ತಿ ಉಚ್ಚರಿಸುವಾಗ ಆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಎರಡರ್ಥಗಳಲ್ಲದ 
ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ, ಶಬ್ದದ ಪುನರುಕ್ತಿಯು ಅರ್ಥಾತಿಶಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು ಎಂದರೆ ಹೇಳಿದ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆ 
ಯನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಥವಾ, ನಿಷಯವು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಾಟುವಂತೆ ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಉಪಯೋಗಿಸ 
'ಲೃಡುವುಡು. ಉದಾ--ಶ್ರ್ರೀಯರ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣನೆ ಮಾಡುನಾಗ ಅಹೋ ದರ್ಶನೀಯ -ಅಹೋ 
ದರ್ಶನೀಯ ಎಂದು ಹೇಳುವುದುಂಟು. , ಆಗ ದ್ವಿರುಕ್ತಿಗೆ ಆಹಾ ಎಂತಹ ಸೌಂದರ್ಯ, ಎಂತಹ :ಸೌಂದರ್ಯವೆಂದು 
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ಸೌಂದರ್ಯಾತಿಶಯನನ್ನು ಸ 
ಲಿಯೊ ಇರುವ | ಸಿನ್ಟಸ ಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗ ವ ಎ ರೂಢಿ ಇರುವುದು. ಅದರಂತೆ 

1 ಪ್ರದೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. : ಆದರೆ: ಸಾಯಣರು ಸಾಧಾರಣನಾಗಿ ಈ ಜುಕ್ತು 

ಳ್‌ FD 0 ಬಕ 
ಸಾಗ ಬ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿಸಿ ಅರ್ಥನಿನರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು: : 


er eee ಜಂ 


ವಿಧ ಸ 
ಥವಾದ ಸಿರ ಮತ್ತೊಂದು ಬ ಸ ತ ಆನೇಕ ಖುನ್ತುಗಳು ಗಾನ 


ER ಸನಯನ್ನೂ ಮುತ್ತೆ ನುತ ಹಳೆ sti ಸಾ ಮ್‌ 
ವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳೂ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಖುಕ್ತುಗಳೂ ಶ್ರಾ ್ರಾವ್ಯವಾಗಿರುವಂತೆ ಗಾನಮಾಹುನ ಉಪಿ ಶ್ಪೇಶ 
ದಿಂದ ರಚಿಸಲ್ಪಬ್ಬಿರಬೇಕು. ' ಆದುದರಿಂದಲೇ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಪಾರುಜ್ಜಿ ಕ್ಲೇಷ ಮಂತ್ರಗಳ ವಿನಿಯೋಗ 


ವಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಲ್ಪ ಶ್ಚ ರುವುದು, ' ಈ ದೃಸ್ಟಿ ಯಿಂದಲೇ ಸಾಮನೇದದ ಬಹು 
ಭಾಗನ್ರ ಖುಗ್ರೇದದ ಖುಕ್ಕುಗಳ್ಳೇ ಆಗಿರುವುವು. | 


ವೇದಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅರ್ಥವತ್ತಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಅವುಗಳನ್ನು  ಭಕ್ತಿಶ್ರಶೈೆಗಳಿಂದ ಸ್ನ ಹಿತವಾಗಿ 

ಪಕ ಅಥವಾ ಃ ಗಾನವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ವೇದಮಂತ್ರ ಸಕನಮಾಡುವವರಿಗೂ ಅಂತಹ ವೇವಘೋನವನ್ನು ಕೇಳುವ 
ಶ್ರೋತ್ರ ತ್ರವೃಂದಕ್ಕೂ ಒಂದು ಅನಿರ್ವಚನೀಯನಾದ ಆನಂದನ್ರಂಟಾಗುವುದೆ:ಬ ವಿಷಯವು ಅನೇಕರ ಅನುಭವಕ್ಕೆ 
ಬಂದಿರುವುದು. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಕೇ ಮೊದಲಾದ ಕೆಲವು. ಆಧುನಿಕ ನಿಷ್ವಾಂಸರು.; ವೇದಮಂತ್ರಗಳನ್ನು: -ಅರ್ಥಪ್ರಾಧಾನ್ಯ 
ದೃಷಿ ಸ್ಟ್ರಿಯಿಂದ ಮಾತ್ರವೇ ನೋಡುವುದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ವೇದಮಂತ್ರಗಳ ಸಂಪೂರ್ಣ ಸ್ವಾರಸ್ಯವು: ತಿಳಯಲು ಅವಕಾಶ 
i ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಅವರು ಪ್ರಯತ್ನ ಪಡುವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಕೆಲವರು, ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಛಂದೋಬದ್ಧ ವಾಗಿದ್ದರೂ ಅನೇಕ 
ಲೋಪದೋಷಗಳೂ ವ್ಯಾಕರಣನಿಯನೋಲ್ಲಂಘನೆಗಳೂ ಇರುವುವೆಂದೂ ಪ್ರೌಢ ಕವಿತೆಗೆ: ಸೇರಿದ್ದಲ್ಲವೆಂದೂ : 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು. ಆದರೆ ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸಾಧುವಾದುದಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಲಿಖಿತಭಾಷೆ 
ಇರಲಿಲ್ಲ... ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಕಂಠಪಾಠವಾಗಿಯೇ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಬೇಕಾಗಿತ್ತು.. ಅದುದರಿಂದ ಶಜ್ದೋಚ್ಛಾರಣ್ಣೆಗೂ... 
ಶ್ರಾನ್ಯತ್ವಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚು ಗಮನ ಕೊಡುವುದು ಸ್ವಾಭಾನಿಕವು. ಮತ್ತು ಲಿಖಿತಭಾಸೆಯೂ ಇಲ್ಲವೆ ವ್ಯಾಕರಣವೂ . 
ಇಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಆ ಕಾಲಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದ *ಶ ಶಬ್ದಗಳನ್ನೂ ಭಾಷಾಶೈಲಿಯನ್ನೂ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ಸಹಜವೇ K 
ಆಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಈಚಿಗೆ ಸಾಣಿನಿಯೇ. ಮೊದಲಾದನರಿಂದ_ರಚಿತವಾದ ವ್ಯಾಕರಣಶಾಸ್ತ್ರಗಳು ವೆ ನೇಡಶಬ್ದಗಳ 
ಆಧಾರದಿಂದಲೇ ರಚಿಸಲ್ಪಟ ಸ್ವಿರುವುನೆಂಬುವನ್ನು ಮರೆಯಬಾರದು. ಭಾನೆಯಿಂದ ವ್ಯಾಕರಣವೇ ಹೊರತು ವ್ಯಾಕರಣ 
ದಿಂದ ಭಾಷೆಯಲ್ಲ. ಭಾಷೆಯೇ ಮೂಲ. ಅದನ್ನನುಸರಿಸಿ ವ್ಯಾಕರಣವಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ವೇದಮಂತ್ರ 

ಕಂಡು ಬರುವ ಶಬ್ದಾ ದಿಗಳ ರೂಪಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈಗಿನ ವ್ಯಾಕರಣ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಅದಕ್ಕೆ. ಕಟ್ಟು 


ಅನ್ವಯಿಸುವುದು ಸ ಸಮಂಜಸವಾಗಲಾರದು... ತತ್ತ 4 ಮ. 
ಗಾನ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಅನೇಕ ಖುಕ್ತುಗಳ SSRN ನಡದ ಹೇಳಿರುವ ವ 

ದಿಂದ ಅನೇಕ ಸಂವಹನಗಳ ಹ್ರೆಸ್ಟಾಕ್ಷರಗಳು; 'ದೀರ್ಫಾಕ್ಷರಗಳಾಗಿಯೂ ದೀರ್ಫಾಕ್ಷರಗಳು. 'ಪ್ರಸ್ಟಾಕ್ಷರಗಳ 1 5 

ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುದು ಉಡಾ;--ಆಧ ಘ ಸ್ಮ ನೊದಲಾದ. | ॥ ಹು ಲ 
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ಇತ್ಯಾದಿ. ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಗಳ ಒಂದೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳು ಲೋಪವಾಗಿರುವುವು. . ಉದಾ;-- ಆತ್ಮನಾ 
ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ತ್ಮನಾ ಎಂದೂ ಭಾವಯೆವ್ಯಸ್ಯ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಭಾವ್ಯಸ್ಯ ಎಂದೂ ಇರುವುದು. 
ಈ ರೀತಿಯಾದ ಲೋಪಜೋಷಗಳು ಆಧುನಿಕ ಭಾಷೆಗೂ ಹೊಸದೇನಲ್ಲ. . ಉದಾ;-- ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಹಾಡುವಾಗ 
ಗಾನಮಾಡುವವರು ಕೈ ಷ್ಣ ಮೂರ್ತಿ ಎಂಬ ಕಡೆ ಕೈಷ್ಣಾ ಮೂರುತಿ ಎಂದೂ, ಕೀರ್ತಿ ಎಂಬ ಕಡೆ ಕೀರುತಿ ಎ 
ಹಾಡುವುಮಂಟು. ಸ ಲೋಪದೋಷಗಳು ಬಹಳವಾಗಿವೆ. ವೇದಮಂತ್ರಗಳು ಕೇವಲ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯಿಂದ 
ಪರಂಪರೆಯಾಗಿ ಉಪದೇಶ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟು ನಡೆದು ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇಂತಹ ಆಲ್ಬದೊ ೂೋಷಗಳು (ಅವು ದೋಷಗಳೀ 
ಅಲ್ಲ) ಇರುವುದು ಅಸ್ವಾಭಾವಿಕವಲ್ಲ ತ 
ಸರುಜ್ಛೇಸಖಸಿದೃಷ್ಟವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು ಬಹು. ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುವು ಎಂಬ 
ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಕೆ ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳ ಮತ್ತು ನಾಕ್ಯಗಳ ಅರ್ಥನು ಬಹು ಕ್ಲಿಷ್ಟ 
ವಾಗಿಯೂ, ಅಸ್ಸಷ್ಟವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಅರ್ಥವು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಂಜಸವಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. 
ಈ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಬಹುಭಾಗವು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸ ಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುನು- ಅವುಗಳವಿನರಣೆಯು ಐ ರ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿರುವುದು 
ಸ ದೇವಾಸುರಾ ವಾ ಏಷು ಲೋಕೇಷು ಸಮಯತಂತ ಶೇ ವೈ ದೇವಾಃ ಷಷ್ಮೇನೈವಾಹ್ಮೇಭ್ಯೋ 
ಗ ಳ್ಳ ಲೋಕೇಚಭ್ಯೋತಸುರಾನ್‌ ಪ್ರಾಣುದಂತ ತೇಷಾಂ ಯಾನ್ಯಂತರ್ಹಸ್ತೀನಾನಿ ವಸೂನ್ಯಾ- 
ಸಂಸ್ತಾನ್ಯಾದಾಯೆ:ಸಮುದ್ರಂ ಪ್ರೌಪ್ಯಂಶ ತ ಏತೇನೈವ ಛಂದೆಸಾನುಹಾಯಾನ್ರರ್ಹಸ್ತೀನಾನಿ 
ವಸೂನ್ಯಾದದತ- ತದ್ಯದೇತತ್ಸದಂ ಪುನಃಸದಂ ಸ ಏವಾಂಕುಶ ಆಸಂಜನಾಯ | 
ದ್ವಿಷತೋ ವಸು ದತ್ತೇ ನಿರೇನಮೇಭ್ಯಃ ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ ಲೋಕೇಭ್ಯೋ ನುವತೇ 
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(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨೨-೬) 


ನೀವಕೆಗಳಗೂ ಅಸುರರಿಗೂ ಒಂದು ಸಲ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ ಯುದ್ಧವಾಯಿತು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು (ದ್ವಾದಶಾಹ 
ವೆಂಬ ಯಾಗದ) ಆರನೆಯ ದಿವಸ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನ ಮಾಡಿ ಅಸುರರನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಈ ಲೋಕದಿಂದ ಓಡಿಸಿದರು. 

ಆಗ ಅಸುರರು ಸೋತುಹೋಗಿ ತಮ್ಮ ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ಧನಕನಕಾದಿ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ರಣರಂಗದಿಂದ ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು 
ಹೋಗಿ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಬಿಸಾಡಿದರು. ಬಳಿಕ ದೇವತೆಗಳು ಅಸುರರನ್ನು ಅಟ್ವಿಸ ಸಿಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಪರುಜೈ ೇೀಪಖುಷಿ 
ದೃಷ್ಟವಾದ ಯಕ್ಕುಗಳ ಪಠನಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಅಸುರರು ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದ್ದ ಧನಗಳನ್ನು ಒಂದಕ್ಕೆ ನಡೆದರು 
ಹೀಗೆ ನಡೆಯುವಾಗ ಸರುಚ್ಛೀಪಖಸಿವೃಷ್ಟನಾದ ಚುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಏಳನೆಯ ಪ ಪಾನವು(ಪುನಃ ಪತಿತವಾದ ಪಾದವು) 
ಇವರಿಗೆ ಸಹಾಯಕವಾಯಿತು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜನರು ತಮಗೆ ನಿಲುಕದ ವಸ್ತುವನ್ನು ಕೊಳ್ಳೆ (100%) ಯಿಂದ: 

' ಕೂಡಿದ ಉದ್ದನಾದ ಕೋಲಿನಿಂದ ಎಳೆದುಕೊಳ್ಳುವುದು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವು. ಅದರಂತೆ ಈ ಹುಷಿದೃಷ್ಟವಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿನೆ 
. ಪುನಃ ಪಠಶನಾಗುವ ಏಳನೆಯ ಪಾದವು (ಸುಮೃಳೀಕೋ ನ ಆಗಹಿ ಎಂಬ ಪಾದದಂತಿರುವ ಏಳನೆಯ: ಪಾದವು) 
. ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದ ಧನಾದಿವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ. ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡಿತು 'ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 
” ತ್ರೆ ವಿಷಯನನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು : ಅದರಂತೆ. ಮಂತ್ರೋಚ್ಛಾರಣೆಮಾಡಿ. ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ 
ಪುರುಷನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ, ಈ ಲೋಕದಿಂದ ಅವನನ್ನು ಓಡಿಸಿ ಅವನ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ತಾನೇ ಪಡೆಯುವನು... 
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ಸರುಜ್ನೀಸಯಸ ದೆಹ ಖಿ 0) ರಾ po KA ಆ 
ಬಾಜಿ ನಾರ ಟು ಬ್ರಾದ ಖುಕ್ತುಗಳ ನಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಅಂತರಾರ್ಥನಿವರಣೆಯು ಐತಕೇಯ 
ಬ್ರಾದ್ಮಿಣಿದಲ್ಲ ಈರೀತಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨೨-೫)-- 
ಸಾ ತ ಪೂರ್ವಯೋಃ ಸನನಯೋಃ ಪುರಸ್ತಾತ್ರಸ್ಥಿ ತೆಯೊಜ್ಯಾನಾಂ ರೋಹಿತೆಂ 
ಸೆ ಳು ಚ್ಛಂದೋ ಯೆತ್ಪಾರುಚ್ಛೇಸಮೇಶೇನ ನಾ ಇಂದ್ರಃ ಸಪ್ತ ಸ್ವರ್ಗಾಂಲ್ಲೋಕಾನ- 
(ಹತ್‌ | ಕೋಹತಿ ಸಪ್ತ ಸ್ಫರ್ಗಾಂಲ್ಲೋಕಾನ್ಯ ಏವಂ ವೇದ! ತದಾಹುರ್ಯೆತ್ಪಂಚೆಸದಾ 
ಏವ ಸಂಚಮಸ್ಕಾಹ್ಯೊ 


1 ಸೀ ರೂಪಂ ಷಟ್ಟದಾಃ ಷಷ್ಠಸ್ಯಾಥ ಕಸ್ಮಾತ್ಸಸ್ತಸದಾಃ ಷಷ್ಮೇತಹಇಗಳ್ಳಿ- 
ಸ ಇತಿ! ಷಡ್ಳಿರೇನ ಪಡೈಃ ಷಷ್ಮಮುಹರಾಸ್ಲ್ಲವಂತ್ಯಪೆಚ್ಛಿದ್ಯೇವೈತದಹರ್ಯೆತ್ಸಪ್ರಮಂ 
ತದೇವ ಸಪ್ತಮೇನ ಪದೇನಾಭ್ಯಾರಭ್ಯ ವಸಂತಿ ವಾಚಮೇವ ತತ್ಪುನರುಷಯಂತಿ ಸಂತತ್ಯೈ!! 


ಣಾ ಪಣ ed ಸಿಗಿ ಫಿ 
ಸಾ ದಶರಾತ್ರ ಎಂಬ ಯಜ್ಞದ ಆರನೆಯ ದಿವಸ ನಡೆಯುವ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ ಮಾಧ್ಯೆಂದಿನಸವನಗಳಲ್ಲಿ 
ಎ ಬೆ. ಓ ° 
ಹೋಮವನ್ನು ಲತೆಯಿಂದೆ ಜಜ್ಜಿ ತೆಗೆದು ಹಿಂಡುವ ಕರ್ಮ) ಹೋತೃವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದೆ ಏಳು ಜನ 
pS) 


ಲ್ವ Ko) 


ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗ ಳನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ಎಂದರೆ ಮೊದಲು ಒಂಪೊಂದು ಪಾರುಜ್ಜೀಮ ಖಕ್ಸನ್ನು 
ರೆ ಒಂದೊಂದು ಪ್ರಶ್ನಿತ ಯಜ್ಯಾಮುಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ' ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಜೀಕಾದ 
ಇ ಇಲ್ದ ಎಲ್ಲಿ 


೮೬ 


ಷನ್ನಿಂದ್ರ ವೃಷಸಾಣಾಸ ಇಂದವಃ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೯-೬) ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿಥಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಕೊನೆಯ ಖಕ್ಕಿನವರಿಗೂ (೧-೧೩೯-೧೧) ಮತ್ತೂ 


ಪಿಬಾ ಸೋಮಮಿಂದ್ರ ಸುವಾನಮದ್ರಿಭಿಃ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೦-೨) ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಕೊನೆಯನರಿಗೂ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೦-೨) 


ಇರುವ ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಒಂದೊಂದಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. . ಈ ಪರುಚ್ಛೇಷಖುಸಿದೃಷ್ಟ ವಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಕೋಹಿತ 
( ಹತ್ತುವುದು) ವೆಂದು ಹೆಸರು. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳ ಸಠನದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ 
ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಏರಿದನು. ಇಲ್ಲಿ ಏಳು ಸ್ವರ್ಗಗಳೆಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮಾಧಮಭೇಡಗಳಿಂಡ ಇರುವ 


ಇ) 


ಏಳು ಸ್ವರ್ಗವಿಭಾಗಗಳು. ಯಾವ ಪುಖಷನು ಈರೀತಿ ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಮಾನಮಾಡುನನೋ 


ಪಾದಗಳ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಸರಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಆದರೂ ಏಳು ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಪಾರುಚ್ಛೇಪ ಸುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಆ ದಿನಸೆ 
ಏತಕೆ, ಪಠಿಸುವರೆಂದರೆ ಆರು ದಿನಸಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಖುಕ್ಳಿನ ಆರು. ಪಾದಗಳಿಂದ ಅರು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಗಳನ್ನು ಪಾಟ 
| ಸಪ್ತಮ ಸ್ಪರ್ಗವೆನ್ನು ಏರುನರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಏಳನೆಯ ಪಾಪವು 


ಏಳ ಯ ಪಾಪದಿಂದ | | 
ತ ನಲ್ಲಿ ಅರು ಪಾದಗಳಿಕುವವು ಎಂದೇ ಗಣನೆ. ' ಏಳನೆಯ ಪಾದಕ್ಕೆ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ 


ಪುನರುಕ್ತಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಖುಕ್ಕಿ 
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ಗ್ರ ಹ ದ ವ ದ ಇ 
SNS ENNIS Upp SSB SSNS ಹ ಯಾ em 


ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಪಠಿಸಿ: ಉತ್ತಮವಾದ ಸಪ್ತಮಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಪಡೆಯಬಹುದೆಂದು. ಹೇಳಿದೆ ಎಂದು 
ಮುಖ್ಯಾಜಿಪ್ರಾಯವು: 
ಪರುಜ್ಜೀಷಯಸಿದೃಷ್ಟವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ವಿನಯದಲ್ಲಿ ಐತಕೇಯ 
ಳ್ಳ ಲಲ ಮು ನೌ ೩ ಕ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ - 
ದ್ಯೌರ್ವೈ ದೇನತಾ ಷಸ್ಮಮಹರ್ವಹತಿ ತ್ರಯಸ್ಕ್ರಿಂಶಸ್ತೋನೋ ಕೈವತೆಂ ಸಾಮಾತಿಚ್ಛೆಂದಾ- 
ಶೃಂದೋ ಯಥಾದೇವತಮೇಶೇನೆ ಯೆಥಾಸ್ತೋಮಂ ಯಥಾಸಾಮ ಯೆಥಾಚ್ಛಿಂಷಸಂ ' 


ರಾಥ್ಟೋತಿ ಯ ಏವಂ ವೇದ ॥ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨೨-೭) 


ದ ಪಶರಾಶ್ರಯಾಗದ ಆರನೆಯ ದಿವಸದ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಜೀವತಾದಿ ವಿವರಗಳು ಈರೀತಿ ಇರುವನು 
ಆರನೆಯ ದಿವಸ ದ್ಯೌಃ ಎಂಬುದು ಜೀವಕೆಯ್ಯು, ಶ್ರಯಸ್ರಿಂಶವೆಂಬ ಸ್ತೋಮವಿಶೇಷವನ್ನು ಆದಿನ ಪಠಿಸಬೇಕು. 
ತ್ರಯಸ್ರಿಂಶಸ್ತೋಮದ ನಿವರಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಿಸಿದ್ದೆ (ವೆ. ಆದರೂ ತಾಂಡ್ಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿರುವ 
ಈ ಸ್ತೋಮದ ವಿವರವು -ಏಳಾಪಶಭ್ಯೋ ಹಂಕರೋತಿ ಸ ತಿಸೃಭಿಃ ಸ ಸಸ್ತಭಿಕ ಸ ಏಕೆಯಾ | ಏಕಾಡಶ- 


ಭ್ಯೋ ಒಂಕಕೋತಿ ಸ ಏಕೆಯಾ ಸ ತಿಸೃಭಿಃ ಸ ಸಪ್ತಭಿಃ.! ಏಕಾದಶಭ್ಯೋ ಹಿಂಕರೋತಿ ಸೆ ಸಪ್ತಭಿಃ ಸ 


೨ 


ಏಕೆಯಾ ಸ ತಿಸೃಭಿರಂತೋ ವೈ ತ್ರಯೆಸ್ಟ್ರಿಂಶಃ! ಎಂದಿದೆ. ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ತೃಚವನ್ನು (ಮೂರು ಹಕ್ಕುಗಳನ್ನು 


ಸ್‌ 


ಪ್ರಥಮ ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಮೂರಾವರ್ತಿಯೂ ಎರಡನೆಯ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಏಳಾವರ್ತಿಯೂ 


ಪಠಿಸಜೇಕು (ಇದರಿಂದ ಹನ್ನೊಂದು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿದಂತಾಗುವುದು.) ದ್ವಿತೀಯ ಸರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ತೃಚದ 


ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಒಂದು ಸಲವೂ ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ಪನ್ನು ಮೂರು. ಸಲವೂ ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಸನ್ನು ಏಳು ಸಲವೂ 


ಗಳು) ಈ ರೀತಿ ಮೂರು ಪರ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಖುಕ್ಕುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಮೂರಾವರ್ತಿ ಹನ್ನೊಂದು ಅಥವಾ 
ಮೂವತ್ತಮೂರು ಆಗುವುದರಿಂದ ಈ ಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ ತ್ರಯಸ್ರ್ರಿಂಶಸ್ತೋಮವೆಂದು ಹೆಸರು. ಕೇವತೀರ್ನ ಸಧಮಾದೆೇ 
(ಖು. ಸೆಂ. ೧-೩೦-೧೩) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಸಾಮಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ರೈವತವೆಂದು ಹೆಸರು. ಗಾಯತ್ರಿ 


ಛಂದಸ್ಸಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ' ಅಕ್ಷರಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಅತಿಭಂದಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಆರನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ 
| | ಕ 
ದಿವಸದ ವಿಶೇಷವಾದ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳು, 
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ಕ ಕಾ 
ae, 
RN RN, 


ವೆಳೆ \ಸ್ಮಸ್ಕಾಹ್ನೋ ಕಿ ಲ ತ 


ಯಶದೈಶವದ್ಧತೆ 
ರಷ $ಫಿರ್ಯೆಸ್ತವಡ್ಯ ತ್ರಿವಡ್ಯನಂಕರೂಸಂ ಯಡುತ್ತಮೇ ಪದೇ ದೇವತಾ ನಿರುಚ್ಯಕೇ 
ದಸಾ ಲೋಕೊಲ್ರಭ್ಯುದಿತಃ I 


py 


eS ಕಇತ ಆಫ, 
NTS RAT ಗ 


(ಐ ಬ್ರಾ. ೨೨-೭) 
ಈ ಯಾಗದ ಮೂರನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಯಾನ 
ಹ ನಸದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳುಂಟೋ ಆ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳೇ ಆರನೆಯ ದಿವಸ 
ಇಕ್ಛಯುಾ ಅಚರಿಸಲಡಬೇತು. ಮುಣಡರವೆ py 
ಫುಡಬೀಕು. ಮೂರನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಉಚ್ಚರಿಸಿದ ಅಶ್ಚವತ್‌ 


ಅಂತವತ್‌ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿ ಎ 
ಬದಲಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದನ್ನೇ ಆರನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿಯೂ ಪುನಃ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಅದರೆ ಆರನೆಯ 


ದರೂ ವಿ * 
ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಒಂದು ನಿಶೇಷ ಕ್ರಮನಿರು 


ವು 
ಯತ್ಸಾರುಚ್ಛೇಸಂ ಯತ್ನ್ಸಪ್ತಸದಂ ಯನ್ನಾರಾಶಂಸಂ ಯೆನ್ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಠಂ ಯೆದ್ರೈವತಂ 


ವಿ 
ಯ ಯತ್ನ್ಯೃತೆಂ ಯತ್ತೃತೀಯಸ್ಯಾ ಹ್ನೋರೂಪಮೇತಾನಿ ವೈ ಷಷ್ಮಸ್ಯಾಹ್ನೋ 
ೂಸಾ 


ಆ ದಿವಸ ಏಳು ಪಾಪಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಪರುಚ್ಛೇಸ ಮಸಿದ್ಧಷ್ಟವಾದ ಯಕ್ಕಗಳನ್ನೂ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಟದೃಷ್ಟವಾದ 
ಬಭುಕ್ಳುಗಳನ್ನೂ ನರಾಶಂಸದೇವಕೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಕೈವತವೆಂಬ ಸಾಮದಿಂದ ಗಾನ; 
ಮಾಡಬೇಕು. ಅತಿಚ್ಛಂದಭಂದಸ್ಸಿನ (ಗಾಯತ್ರಿಛಂದಸ್ಸಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು) ಖುಕ್ಳು 
ಗಳನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. ಭೂತಕಾಲದ ಪ್ರಯೋಗವಿರಬೇಕು. ಈ ವಿಶೇಷ ಕ್ರಮಗಳನ್ನು ಮೂರನೆಯ ದಿವಸ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವ ಅಥವಾ ಹೇಳದಿರುವ ಕ್ರಮಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆರನೆಯ ದಿವಸವೂ ಆಚರಿಸಬೇಕು, ಈ ರೀತಿ 
ಮಾಡುವುದೇ ಎಂದರೆ ಪರುಜ್ಬೇಪಖುಸಿದೃಷ್ಟ ಮಂತ್ರ ಸಕನವೇ ಆರನೆಯ ದಿವಸದ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವು- 


ಅಯೆಂ ಜಾಯತೆ ಮನುಷೋ ಧರೀಮಣೀತಿ ಷಷ್ಮಸ್ಕಾಹ್ನ ಆಜ್ಯಂ ಭವತಿ ಪಾರುಭ್ಛೇಪಮತಿ- 


ಚೈಂದಾಃ ಸಸ್ತೆಸಡಂ ಷಷ್ಮೇತಹನಿ ಷಸ್ಮಸ್ಯಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ | 


ಆರನೆಯ ದಿವಸ ಪಠಿಸುವ ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರವೆಂಬ ಮಂತ್ರವು ಸರುಚ್ಛೀಪಖಸಿದೃಷ್ಟವಾಪ ಅಯೆಂ ಜಾಯೆತೆ ಮನುಷೋ 
ಧರೀಮಣಿ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ಖಕ್ತುಗಳಾಗಿರಬೇಕು. ಇವುಗಳ ಛಂದಸ್ಸು ಅತಿಛಂದವು. ಎಂದರೆ ಸಾಧಾರಣ ಛಂದಸಿ 

| ಷಿ 
ನಲ್ಲಿರುವುದಕ್ತಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಅಕ್ಷರಗಳು ಇವುಗಳಲ್ಲಿರುವುವು:ಮತ್ತು ಈ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಏಳು ಪಾದಗಳಿರುವುವು. (ಪೂರ್ವಾ 
ರ್ಧದಲ್ಲಿ ೩ ಪಾದಗಳೂ ಮಧ್ಯಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ೨ ಪಾಡಗಳೂ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ೨ ಪಾಡಗಳೂ ಒಟ್ಟು ೭ ಪಾದಗಳು), 
ಇವೆಲ್ಲವೂ ಆರನೆಯ ದಿನಸದಲ್ಲಿನ ನಿಶೇಷಕ್ರಮಗಳು. 


ಸ್ತೀರ್ಣಂ ಬರ್ಹಿರುಪೆ ನೋ ಯಾಹಿ ನೀತಯ ಆ ವಾಂ ರಥೋ ನಿಯುತ್ಛಾನ್ಸಕ್ಷದವಸೇ 
ಸುಷುಮಾಯಾತಮದ್ರಿಭಿರ್ಯುವಾಂ ಸ್ತೋಮೇಭಿಜೇವಯಂಕೋ ಅಶ್ಲಿನಾವರ್ಮಹ ಇಂದ್ರ. 
ವೃಷಸ್ನಿಂದ್ರಾಸ್ತು ಶೌ ಸಳೋಷೂಣೋ ಅಗ್ನೇ ಶೃಣುಹಿ ಶತೈಮಾಳಿತೋ ಯೇ ದೇವಾಸೋ . 
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ವಿನ್ಯೇಕಾಶಶಸ್ಥೆ NR ಐಚ್ಛೈತಮಿತಿ ಪ್ರಉಗಂ ಪಾರುಚ್ಛೇಷೆಮತಿಚ್ಛೆಂದಾಃ 
ಸಪ್ತಸದಂ ಷಸ್ಮೇಹನಿ ಷಸ್ಮಸ್ಯಾಹ್ನೋ ೨೫0/1 


ಪ್ರಉಗ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಕೆಳಗಿನ ಖಕ್ತುಗಳಿರುವುವು. ಇವುಗಳು ಪರುಜ್ಲೆ ಕ್ಲೇ ಷಪಖಸಿದೃಷ್ಟ್ರವ ವಾದ ಖುಕ್ತುಗಳು; 
ಹೆಚ್ಚು ಅ ಅಕ್ಷರಸ ಂಖ್ಯೆಯಿರುವ ಅತಿಚ್ಛ ದ ಛಂದಸ್ಥೃವು; ಏಳು ಪಾದಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳ ಕ್ರಮನು— 


ಸ್ತೀರ್ಣಿಂ ಬರ್ಜಿರುಪ ನೋ ಯಾಹಿ ನಿತೆಯೇ (ಖು. ಸಂ- ೧-೧೩೫-೧ ರಿಂದ ೩ ಖಕ್ಕುಗಳು) 
ಆ ನಾಂ ರಥೋ ನಿಯತ್ನಾನ್ವಕ್ಷದವಸೇ (ಖು. ಸ. ೧-೧೩೫-೪ ರಿಂದ ೬ರ ವರೆಗಿನ ಖುಕ್ತುಗಳು) 
ಸುಷುಮಾ ಯಾತಮದ್ರಿಭಿಃ (ಯ: ಸ ಸಂ. ೧-೧೩೭-೧ ರಿಂದ ೩ ಯಕ್ತುಗಳು) 
ಯುವಾಂ ಸ್ತೋಮೇಭಿರ್ದೇವಯೆಂತೋ ಅಶ್ವಿ ನಾ(ಖುಂ. ಸಂ ೧-೧೩೯-೩ ರಿಂದ ೬ರ ವರೆಗಿ 
ಖುಕ್ತುಗಳು). | 
ಅವರ್ಮಹ ಇಂದ್ರ ದಾದೃಹಿ ಶ್ರುಧೀ ನಃ (ಖು: ಸಂ. ೧-೧೩೩-೬ ಮತ್ತು ೭ ನೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳು) 
`ಅಸ್ತು ಶ್ರೌಷಟ್‌ ಪುರೋ ಅಗ್ನಿಂ ಧಿಯಾ ದಧೇ (ಖ ಸಂ. ೧-೧೩೯-೧) 
ಓಷೂಣೋ ಆಗ್ಲೇ ಶೃಣುಹಿ ತ್ವಮಾಳಿತೆಃ (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೩೯-೭) 





ಯೇ ದೇವಾಸೋ ದಿವ್ಯೇಕಾದಶಸ್ಥೆ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೯-೧) 
ಇಯಮದದಾದ್ರಭಸಮೃ ಣಚ್ಛುತೆಂ (ಖು. ಸಂ. ೬-೬೧-೧ರಿಂದ ೩ಖುಕ್ಕುಗಳು) 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ಜಕ್ಕುಗಳು ಸೇರಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಾಗಿರುವುವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಇಯೆ- 
| ಮದದಾತ್‌ ಎಂಬ ಹುಕ್ಕುಗಳು ಮಾತ್ರ ಭರದ್ಧಾಜಖಯಷಿದೃಷ್ಟಗಳು. ಉಳಿದ Sy F ಪರುಚ್ಛೆ (ಪಖಯಸಷಿ 
ದೃಷ್ಟಗಳು. 


ಸ ಪೂರ್ವ್ಯೋ ಮಹಾನಾಂ (ಖು. ಸ್ಫಂ. ೮-೬೩-೧)ಎಂಬ ಹಕ್ಕಿನಿಂದ ಪ್ರಾ ರಂಭವಾಗುವ ಮರುತ್ತ್ವತೀಯ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸರುಚ್ಛೀಪಖಸಿದೃಸ್ಸ ವಾದ 


ಯೆಂ ತ್ವಂ ರಥಮಿಂದ್ರ ಮೇಧಸಾತಯೇ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೯-೧) 


ಎಂಬ ಒಂದು ಸುಕ್ಕು ಮಾತ್ರ ಸೇರಿರುವುದು, ಉಳಿದ ಸುಕ್ಕುಗಳು ಬೇಕೆ ಖುಸಿವೃಷ್ಟನಾದವುಗಳಾದುದರಿಂದ 
ಅವುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿಲ್ಲ. 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


 ಏಿಕೋನವಿಂಶೇತನುನಾಕೇ ಸಸ್ತೆ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತೆತ್ರಾಗ್ನಿಂ ಹೋತಾರಮಿತಿ ಪ್ರಥಮಂ 
ಸೂಕ್ತ ಮೇಕಾದಶರ್ಚೆಂ ದಿವೋದಾಸಪುತ್ರಸ್ಯ ಸರುಚ್ಛೇಸಸ್ಯಾರ್ಷಮಾಗ್ನೇಯಮಾತೈಷ್ಟಂ। ಸಹಿ 
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ಶರ್ಧ ಇತ್ಯೆಸ್ಯಾಃ ಷಟ್‌ಸಪ್ತತ್ನ ಡಮ, | ಉತ್ತ ಮ ತಿಸೆಂಕೃತಿವಿಕ್ನ ತ ತಿಪ್ರಕ್ಕ ೈತಿಕೃತ್ಯತಿ-. 
ಧೃತಿದೃತ್ಯತ್ಯಸ್ಟ್ಯಷ್ಟ್ರಿಷು ಚಿತುರುತ ಚರನ. ಚತುರ್ಣಾಂ ಪರಿತ್ಯಾಗ ಏಕೈಕಮುಕ್ತೆಂ 
ಭಷ ಜಾಯತೇ | ತಥಾ ಸತ್ಯತೈಷ್ಟ್ಯತಿಧೃತೀ ಉಕ್ತ ಕಸಂಖ್ಯೋಪೇತೇ ಸ್ಯಾತಾಂ | ಏತತ್ಸರ್ವಂ 
ಛಂದೋಗ್ರಂಥೇ ಚಿತುಃಶತಮುತ್ತ ರತ್ನ ವಿಸೂತ್ತೈಃ ಪ್ರತಿಸಾದಿತೆಂ | ಪಿಂ. ೪-೧ | ತಥಾ ಚಾನು- 


ಕ್ರಾಂತಂ | ಅಗಿ ಎ ಪರುಚ್ಛೇಪೋ ದೈವೋದಾಸಿರಾಗ್ನೇಯಂ ತು ಪಾರುಚ್ಛೇಸೆಂ 


ಸರ್ವಮಾತ ೈಷ್ಟಂ ತತಾ ್ರಾತಿಧೃತಿಃ ಸಷ್ಮೀತಿ || ಸೂಕ್ತ ಕೈಸ್ಯ ನಿಶೇಷನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ | ಸ ತ್ರಸ್ಯ 
ಷಷ್ಮೇ€ಹನಿ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಪ್ರಸ್ಥಿತೆಯಾಜ್ಯಾನಾಂ. ಪುರಸ್ತಾಡನ್ಯಾ ಯಚಃ ಕೃತ್ವಾ ಪ್ರಾ ಕೈತೀಭಿತ್ಚ 
ಸಹ ಯಷ್ಟವ್ಯಂ 1 ತೆತ್ರಾಗ್ನೀಡ್ರಸ್ಕೈಷಾ ಪ್ರಥಮಾ | ಷಸ [ಸ್ಯ ಪ್ರಾತಃಸವನ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | 


ಅಗ್ನಿಂ ತ ಮನ್ಯೇ ದಾಸ್ತಂತಂ ಪವಧ್ಯರ್ಜ ಹ ಮೇ ಜನುಸಂ ಪೂರ್ವೊೋ ಅಂಗಿರಾಃ! 
ಆ. ೪-೧ | ಇತಿ || | ಗ 

ಅನುವಾದವು-- ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ES 

ಈ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳು ಸೊಕ್ತಗಲಿರುವವುು ಈ ಏಳು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಂ ಹೋತಾರಂ, ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು 

ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂಡು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು: ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದಿವೋದಾಸಪುತ್ರನಾದ ಪರುಚ್ಛೇಪ 

ನೆಂಬುವನು ಖುಸಿಯ್ಕು: ಅಗ್ನಿಯು. ದೇವತೆಯು. -ಅತ್ಯಸ್ಟಿ ಯಿಂದ ಛಂದಸ್ಸು. ಸ ಹಿ ಶರ್ಧಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ತು 

೭೬ ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ಅತಿಥೃತಿಯೆಂಬ ಭಂದಸ್ಸಿ ನದು. ಉತ್ಕೃೃತಿ, ಅಭಿಕೃತ್ತಿ, ಸಂಕೃತಿ, ವಿಕೃತ್ಕಿ ಆಕ್ಟ ತಿ, ಪ್ರಕೃತಿ, ಕೃತಿ, 
ಗ ಧೃತಿ, ಅತ್ಯಸ್ಟಿ, ಅಷ್ಟಿ ಎಂಬ ಜುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ೧೦೪ ಅಕ್ಷರಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿ ಖಕ್ಕಿಗೂ ನಾಲ್ಕು ಭ್ರತ್ತರಗಳಂತಿ 
ಕಡಿಮೆಯಾಗುತ್ತಾ ಕೊನೆಯ ಅಸ್ಟಿ ಯೆಂಬ ಭಂದಸ್ಸಿ ಗೆ ೬೪ ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವವು. ಎಂದರೆ ಉತ್ಕೃತಿಯಿಂದ ಅಪ್ಪಿ ಎಂಬ 


ಯ 


as 


ನನರಿವಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ೧೦೪, ೧೦೦, ೯೬, ೯೨, ೮೮, ೮೪, ೮೦, ೭೬, ೭೨, ೬೮, ೬೪, ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವವು: 
ಆದುದರಿಂದ ಈಗ ಹೇಳಿದ ಅತ್ಯಸ್ಟಿ ಮತ್ತು. ಅತಿಧೃತಿ: ಛಂದಸ ಗಳಿಗೆ ೬೮ ಮತ್ತು ೭೬ ಅಕ್ಷರಗಳಿದ್ದಂತಾಯಿತು..: ಸ 

ಈ ನಿವರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಛಂದೋಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಚತುಶೃತೆಮುತ್ವೃತಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಸೂತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿಪಾದಿತ 

ವಾಗಿರುವುದು (ಪಿ. ೪-೧) ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯನ್ಲಿ-ಆಗ್ನಿಮೇಕಾದಶ ಪರುಜೆ ಶೇಪೋ 'ದೈವೋದಾಸಿರಾಗ್ನೇ- | 

ಯಂತು ಪಾರುಚೈ (ಪಂ ಸರ್ವಮಾತೈಷ್ಟಂ ತೆತಾ ್ರಾತಿಧೃತಿ॥ ಸಷ್ಮೀತಿ, ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತದ ನಿಶೇಷ 

ವಿನಿಯೋಗನು ಲ್ಲೆ ಫೈಂಗಿಕವು, ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದ ಆರನೆಯ ದಿವಸ. ಪಾತ್ರಃಸವನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾ ನ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ. ಕೊಸು” ಯಜ್ಯಾಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ: ಒಂದೊಂದು ಇ 
ಯಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂಬ ಕ ಕ್ರಮವಿರುವುದು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಂ ಹೋತಾರಂ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು 3 ಸ 
ಅಗ್ದೀತ್ರನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಸ್ರನಸಬ್ಟೇಕಾಗಿರುನದ್ಮ್ಯ, ಫವಿಕತುವು ಕ್ಷ ರ್ಯಾ ಆದ ನನ ಪ್ರಾ ತ 






ಪೂರ್ವ, ಅಂಗಿರಾಃ ಎಂಬ. ಸೂತ್ರ? ದಿಂದ. ವಿನ (ತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ಲಃ wh ಸ ಸೀಟ. 
೫11 | ತ | 
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ಪಗ ಗಗ ಬಂ ಯಂ 100045 


TE ಗಸ್‌ ಗಿ ಭಗ NESSES ತಾಗಿ ತರಾ ತಗ ತಗ ತನಗ NES ಅ ಇದಗ ಅಗ ಯವ ರಗ ಅರ್‌ ರ್‌ ಎಡ್‌ 


ಸೂಕ್ತ--೧೨೭ 


ಮಂಡಲ- ೧ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೯॥ ಸೂಕ್ರ- ೧೨೭ |! 
ಅಷ್ಟಕ-- ೨ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ನರ್ಗ೧೨, ೧೩!! 

॥ ಸೂಕ್ತೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೧೧:1 

॥ ಹುಸಿಃ-- ಪರುಚ್ಚೇಪೋ ದೈಮೋದಾಸಿಃ ॥: 

॥ ದೇವತಾ--ಅಗ್ನಿಃ I 

॥ ಛಂದಃ ೧-೫, ೭-೧೧ ಆತೃಸ್ಟಿಃ! ೬ ಅತಿದೃತಿಃ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
ಹ್‌ | | [ | 
ಅಗ್ಗೆಂ ಹೋತಾರಂ ಮನ್ಯೇ ದಾಸ್ವಂತಂ ವಸುಂ ಸೂನುಂ ಸಹಸೋ 


\ EC 
ಜಾತವೇದಸಂ ವಿಪ್ರಂ ನ ಜಾತವೇದಸಂ 
| | ಸ 
ಯೆ ಊರ್ಧ್ವಯಾ ಸ್ವ ಧ್ವ ಫಾ 'ಪೇಪೋ: 'ದೇವಾಚ್ಯಾ ಕೃಪಾ 


'ಫೃತಸ್ಯ ನಿಭ್ರಾಸ್ಟಿನುನು ವಷ್ಟಿ ಶೋಚಿಷಾಜುಪ್ವಾನಸ್ಯ ಸಪಿ ರ್ಪಿಷಃ॥೧॥ 


'॥ ಸದಸಾರ್ಶ 
“ಜ್‌ Be | | 
ಅಗ್ಗಿಂ | ಹೋತಾರಂ! ಮನ್ಯೇ! ದಾಸ್ತಂತೆಂ್ಥ ವಸುಂ | ಸೊನುಂ | ಸಹಸ | ಜಾತ್ತವೇಡಸೆಂ 1 
ಚ | 
ವಿಪ್ರಂ 1ನ! ಜಾತವೇದಸಂ! 
ಯಾ 
ಯು! ಊರ್ಧ್ವ | ಸಕತ I ದೇವಃ [ ಡೇವಾಚ್ಯಾ | ಕೃಪಾ ( 
ಸತ ins | ಅನು ವಸಿ ಶೋಚಿಷಾ | ಆಜು ನಸ್ಯ | ಸರಿಷೆ ॥. Holt 


| ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

| ಆಗ್ಗೆಂ. 'ಸರ್ವಾಸಾಂ ದೇವಸೇನಾನಾಮಗ್ರಣ್ಯಂ ಯೆಜ್ಜೆ ಸ್ಟೇಷ್ಟಗ್ರಂ ನೀಯೊಮಾನಂ ವಾ ಹೋತಾರ- 

ಮಸ: ೈದ್ಯಾಗೆಂ ಪ್ರತಿ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾ ತಾರಂ | ` ಯನ್ನ. | ಹೋಮಸಿಷ್ಟಾದೆಕಂ ಹೋತಾರಂ ! 
ಜುಡೋತೇರೋತೇತ್ಯಾರ್ಣವಾಥ ಇತಿ ಯೂಸ್ಯಃ 1 ನಿ. ೭-೮೫ | ಅಗ್ನಿಮದ್ಯ ಹೋತಾರಮವೃ- 
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pA 


ಕಾ ಹ 


2 ET 
Me 
ಮ | ಬತಾ 3 ೨ನ್ಯೀ | ಏವಂ ಪ್ರತಿನಿಶೇಷಣಂ ಮನ್ಯೇ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ! ಯೆದ್ವಾ! 

ಬಲ ಶ್ರಿತತ್ನಾಜೇತದೇವ ವಿಧೇಯನಿಶೇಷಣಂ | ಇತೆರಾಣಿ ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣವಿಶೇಷ- 
ಣಾನಿ ಸ್ತುತಿಸರಾಣಿ | ದಾಸ್ಪಂಶಮತಿತಯೇನ ದಾನನಂತಂ ವಸುಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ನಿವಾಸಹೇಶುಂ 
ಸಹಸಃ ಸೂನುಂ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರಂ! ಅಗ್ನಿಮಂಥನಕಾಲೇ ಬಲೇನ ಮಥ್ಯಮಾನ ಉತ್ಪೆದ್ಯತ ಇತಿ ಪುತ್ರೆತ್ಸಮು- 
ಪಚರ್ಯೆತೇ | ಜಾತವೇದಸಂ ಜಾತಾನಾಂ ವೇದಿತಾರಂ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞಂ ಜಾತೆಬಲಂ ನಾ! ಜಾತವೇದ 
ಶಬ್ದೋ ಯಾಸ್ಕೇನ ಬಹುಧಾ ನಿರುಕ್ತ |ನಿ. ೭-೧೯1 ಅಗ್ನೇರ್ಜಾತನೇಡಸ್ಟ್ವೇ ದೈಷ್ಟ್ರಾಂತಃ | 
ವಿಪ್ರೆಂ ನ ಜಾತವೇದಸಂ ಜಾತನಿಷ್ಯಂ ಮೇಧಾವಿನಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿನ | ತಂ ಯಥಾ ಬಹುಮನ್ಯಂತೇ 
ತಥಾ ತ್ಥಾಮಪಿ ಮನ್ಯೇ | ಸ್ತೌಮಾತ್ಯರ್ಥಃ | ಉಕ್ತಗುಣವಿಶಿಷ್ಟೋ ಯೋ ದೇವಃ ಸ್ವಧ್ವರಃ ಶೋಭ- 
ನಯೆಜ್ಞ ವಾನ್‌ ಯೆಜ್ಞಂ ಸಮ್ಯಕ್‌ ನಿರ್ವಹನ್‌ ಊರ್ಧ್ವಯೋನ್ನ ತೆಯೋತ್ವೈ ಷ್ಟಯಾ ದೇವಾಚ್ಯಾ 
ದೇನಾನ್ಫೂಜಯೆಂತ್ಯಾ ದೇವಾನ್ರ್ರತೃಕ್ಷಯಾ ವಾ ಕೃಪಾ ಕೃಪಯಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಲಕ್ಷಣಯಾ | 
ದೇವಾಸ್ರತ ಕ್ಷೆಯಾ ಕೈಪೇತಿ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ (ನಿ. ೬೮ | ತೇಭ್ಯೋ ಹನಿರ್ವಹನಬುದ್ಭ್ಯಾ ಯುಕ್ತಃ 
ಸನ್‌ ಆಜುಹ್ಹಾನಸ್ಯಾ ಸಮಂತಾದ್ಭೂಯಮಾನಸ್ಯ ಸರ್ಪಿಷಃ ಸರಣಶೀಲಸ್ಯ' ಫೃತಸ್ಯ ವಿಲಾಪನೇನ 
ದೀಸ್ತಸ್ಯಾಜ್ಯಸ್ಯ ವಿಭ್ರಾಪ್ಟಿಂ ವಿಶೇಷೇಣ ಭ್ರಾಜಮಾನಮನು ಸ್ವಯೆಮಪಿ ತದಾಜ್ಯಂ ಶೋಜಿಷಾ 
ಜ್ಞಾಲಯಾ ವಸ್ಟಿ | ಕಾಮಯೆತೇ | ಸ್ಪೀಕಕೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯಃ ದೇವಃ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಜೀವನು | ಸ್ವದ್ಧರಃ- (ತನ್ನಿಂದ) ಶೋಭಿತವಾದ ಯಾಗವುಳ್ಳವನಾಗಿ 


(ಯಜ್ಞವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸುವವನಾಗಿ) | ಊರ್ಧ್ವಯಾ--ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ | ದೇವಾಚ್ಯಾದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ | ಕೃಸಾ--ಕೃಸೆಯಿಂದ (ಹೆವಿರ್ವಹನರೂಸನಾದ) ಯುಕ್ತನಾಗಿ | ಆಜುಹ್ವಾನಸ್ಯ-- 


ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತಿರುವ (ಯಜಮಾನನ) | ಸರ್ಪಿಷಃ- -ದ್ರವರೂಪವಾಗಿರುವ | ಫೈತಸೈ--ಆಜ್ಯದ! ನಿಭ್ರಾಸ್ಟಿಂ 
ಅನು--ಜ್ವಾರೆಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ |. ಕಶೋಚಿಷಾ- (ತನ್ನ) ಜ್ಹಾರೆಯಿಂದ | ವಸ್ಟ್ರಿ--ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೋ | 
(ತೆಂ-ಆ) | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ವಿ ಯನ್ನು (ಜೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅಗ್ರಗಾಮಿಯನ್ನಾಗಿಯೂ) ಹೋತಾರಂ-(ನಮ್ಮ ಯಾಗಕ್ಕೆ 
ಜೀವತೆಗಳನ್ನು) ಆಹ್ರಾನಿಸುವನನಾಗಿಯೂ (ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕನಾದ ಹೋತೃವನ್ನಾಗಿಯೂ) | ದಾಸ್ಟಂತಂ-- 
ದಾನಶೀಲನನ್ನಾಗಿಯೂ | ವಸುಂ--(ಸರ್ವರಿಗೂ) ನಿವಾಸಹೇತುವನ್ನಾ ಗಿಯೂ | `ಸಹಸಃ ಸೂನುಂ- (ಮಥನಕ್ಕೆ 
ಅವಶ್ಯಕವಾದ) ಬಲದ ಪುತ್ರನನ್ನಾಗಿಯೂ (ಮತ್ತು) | ಜಾತನೇದಸಂ- -ಮೇಧಾನಿಯಾದ | ವಿಪ್ರಂ ನ- 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಂತೆ | ಜಾತನೇಡಸಂ ಸೃಷ್ಟನಾದ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ತಿಳಿದನನನ್ನಾಗಿಯೂ | ಮನ್ಯೇ ತಿಳಿಯು 
(ಸ್ತುತಿಸು)ತ್ತೇನೆ. 
ಜು ಃ ಭಾನಾರ್ಥ | ರ ಸತ 
ಅಗ್ನಿಯು (ನಮ್ಮ): ಯಾಗವನ್ನ ಅಲಂಕರಿಸಿ, ಉತ್ಕೃ ಎಸ್ಟನಾದ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ 
(ತನ್ನ ಹನಿರ್ವಹನರೂಪ) ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ (ಜೀವತೆಗಳನ್ನು) ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ (ಯಜಮಾನಥಿಂದ ಹುತನಾದ) 
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ಲಂ Td a 


ವ್ರನೀಭೂತವಾದ' ಫೃತವನ್ನು (ತನ್ನ) ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ; (ಇಂತಹೆ) ಅನ್ನಿಯನ್ನು (ನಮ್ಮ ಯಾಗೆ A 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವ) ಹೋತ್ಸವನ್ನಾಗಿಯೂ, ದಾನಶೀಲನನ್ನಾಗಿಯೂ, (ಸರ್ವರಿಗೂ) ನಿವಾಸ ಕ್ರೈ ಕಾರಣ 
ನನ್ನಾ ಗಿಯೂ, ಮೇಧಾವಿಯಾದ ವಿಪ್ರನಂತೆ ಸರ್ವಜ್ಞನನ್ನಾ ಗಿಯೂ ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ (ಸ್ತು ತಿಸುತ್ತೀನೆ). 


English Translation. 


I venerate Agni, the invoker (of the gods), the munificent, the giver 
of dwellings, the son of strength : he who knows all that exists, hike a sage 
who is endowed with knowledge: who, the divine regenerator of sacrfices, 
through his lofty and reverential devotion, covets for the gods the blaze of 
the liquefied butter which is offered in oblation with his flames. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯೆಗಳು ॥ 


ಅಗ್ನಿಂ--ಸರ್ವಾಸಾಂ ದೇವಸೇನಾನಾಮಗ್ರಣ್ಯಂ ಯಜ್ಞೇಷ್ವಗ್ರಂ ನೀಯಮಾನಂ ವಾ| ಅಗಿ 
ಶಬ್ದವು ಎರ ರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ (ದೇವಸೇನೆಗಳಿಗೆ) ದೇವತೆಗಳ 
ಸೇನೆಗೆ ಮುಂದಾಗಿರತಕ್ಕವನೆಂದೂ, ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ (ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟು) ಮೊದಲು 
ತರಲ್ಪಡುನವನು ಎಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು- - 
ಅಗ್ನಿಃ ಸೃಥಿನೀಸ್ಥಾನಃ ತಂ ಪ್ರಥಮಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ ಅಗ್ರಜೇರ್ಭವತಿ | ಅಗ್ರಂ ಯೆಚ್ಲೇಷು 
ಪ್ರಣೇಯತೇ | ಅಜ್ಜಂ ನಯತಿ ಸನ್ನಮಮಾನಃ | 
(ನಿ: ೭-೧೪) 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಅಗ್ನಿಗೆ ಮೂರು ಸ ಸ್ಥಾನಗಳಿರುವುವು. ಅಗ್ನಿಯ ಕಾರ್ಯವು ಅಂತರಿಕ್ಷ, ದ್ಯುಲೋಕ್ಕ ಸೃಥಿನೀ 
ಎಂಬ ಮೂರು ಸ್ಲಾ ಸ್ಥಾ ನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಸ ಥಿವಿಯ ಸ್ಪಾ ಸಿಜೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಎ 
ವುದರಿಂದ 31 ಎ00 ಮೊದಲು ವಿವರಿಸಲು ಪಾ ಜ್‌ ಅನ್ನಿ ಶಬ್ದ ದ ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿಯನ್ನು ಮೂರು ವಿಧ 
ವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಮೊದಲನೆಯ, ಆಗ್ರಣೀರ್ಭವತಿ ಎಂಬ ವಿವರಣೆಗೆ ಯ ಸರ್ವೇಷ್ಟ- 
ರ್ಥೇಷು ಅಸಾವಾತ್ಮಾನಮಗ್ರಂ ನಯತಿ, ಸರ್ವತ್ರ ತಥೋಸಕಕೋಶಿ ಯಥಾ ಅಗ್ರಂ ಸಂಪದ್ಯತೇ! 
ವೈದಿಕಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಲೌಕಿಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ (ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ) ಇರುವವನು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಅಗ್ರಣೀ॥ ಅಥವಾ ಅಗ್ಗಿರ್ವೈ ದೇವಾನಾಂ ಸೇನಾನೀಃ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳ ಸೇನಾಪತಿಯು ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಚನ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಯೇ ತಾನು ಮುಂದಾಳಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಗೆ ತರತಕ್ಕವನಾದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ರ ಜೇ 
. ಎಂಬದಾಗಿಯೂ, ತನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುವವರಿಗೆ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಯು ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವವನಾದ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ 
ಅಗ್ರಚೇಃ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅಗ್ರಂ ನಯೆತಿ ಇತಿ ಅಗ್ರಣೇಃ ಎಂಬ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿಯಿಂದ ವಿವರಿಸಿರುವರು. 
| ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಅಂದರೆ ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ನಡೆಯಬೇಕಾದ ಕರ್ತವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಣಯನ 
ಕೈಿಂತಲೂ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಯಾನ ಕರ್ಮವೂ ನಡೆಯದಿರುವ ಕಾರಣ ಯಜ್ಞ (ಷು ಅಗ್ರಂ ಪ್ರಣೀಯೆತೇ ಎಂಬ 
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ee 


ಕಳ 1 (ಟಿ. .! ಹಾವ 


ಎರಡನೆಯ ವಿನರಣೆಯು (ಯಜ ಗಳಲಿ ಎಲಿ ಕಾರ್‌ ಸಾಸ 
[ಮು ಇ sd) + ಪೊ ಎ ಕ 
Ee ವಕ ( ಸಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಸ್ವಂತಲೂ ನೂಡಲು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಅಗ್ರಂ-ವೆಣದಳು-ಪ್ರಣ 
ತಾತ —ದ್ದಿಯಾಟಿ ಒಯ್ಯೇ ಡು ಇ ಡೆ ಹೆ 
ಥಿ ಯ್ಯಲ್ಸಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಃ — ಅಗ್ನಿ ಕಬ್ಬವಾಚ್ಯನು ಎಂಬದಾಗಿ) ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದ 


ಗ ಶಿ 
ಆ ವ ಕ 
0ಗಂ ನಯತೀತ್ಯಗ್ನಿಃ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿಸದದ ವಿವರಣೆಯು ಆಂಗಂ ನಯೆತಿ ಸನ್ನಮಮಾನಃ' 
ದಾನಿರೂಡ ಣೆ. ಜ್ಜ ಕೆ 
ಎಂದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ದೇವನು ಳೌಕಿಕನಾದ ಅಥವಾ ವೇದಪ್ರೋಕ್ರನಾದ ಕರ್ಮಗಳು ಎಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ತಾನು 
ನಾಗಿರುವನು, ತನಗಿಂತ ಬೇರೆಯಾದವುಗಳೆಲವನೂ (ತನ ಬೇ 
ವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಳ ಹಾ ಸ ಸುನ (ತನಗಿಂತ ನಿಕೃಷ್ಟಗಳನ್ನಾಗಿ) ತನಗೆ ಅಧೀನವಾಗಿರು 
೨ ಜಾಡಿಕೂಳ್ಳುವನು ಎಂದೂ, ಅಥವಾ ಇವನು ತೃಣವನ್ನಾಗಲಿ, ಕಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನಾಗಲಿ ಆಶ್ರಯಿಸಿದಾಗ ಅದನ್ನು 


ನೆನೆ ನನ 
ತನಗೆ ಅಧೀನವಾಗಿ ಇಶುವಂತೆ ಇರಿಸುವನು ಆದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಎಫಿಸಿರುವನು. 


ಮುಷಿ 


ಅಗ್ರಂ ನಯತೀತ್ಯಗ್ನಿಃ, ಅಗ್ರಂ ನೀಯತ ಇತ್ಯೆಗ್ನಿ ಅಂಗಂ ನಯೆತೀತ್ಯಗ್ನಿಃ ಎಂದು ಮೂರು 
ಗಿ ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದಾ ರ್ಥದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಯಾಸ್ಕರು ನಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಸ್ಲೌಲಾಷ್ಕೀವಿ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರು 
ನು ತಾನು ಹೊಂದುವ ಪದಾರ್ಥವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವಿರೂಪವುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವನು (ಸುಟ್ಟು ಕಪ್ಪಗೆ ಮಾಡುವನು) 
ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವಭಾನವನ್ನು ನರ್ಣಿಸಿರುನರು. ಶಾಕಪೂಣಿ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರು, 


೪ 


ತ್ರಿಭ್ಯ ಆಖ್ಯಾತೇಭ್ಯೋ ಜಾಯೆತೇ | ಇತಾದಕ್ತಾವ್ಸಗ್ಸಾದ್ದಾ ನೀತಾತ್‌ | ಸ ಖಲ್ಲೇತೇರಕಾರ- 
ಮಾದತ್ತೇ ಗಳಾರಮನಕ್ತೇರ್ವಾ ದಹಶೇರ್ನಾ ನೀಃ ಪರಃ 
(ನಿ: ೭-೧೪) 
© 

ಎಂದು ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದದ ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಮರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಏತಿ ಚ ನಯತಿ ಚ ಹನೀಂಷಿ 
ದಹತಿ ಚ ಅಥವಾ ಏತಿ, ವ್ಯನಕ್ತಿ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ಇವನು ಆಚರಿಸುವನು. ಏತಿ-ಬರುತ್ತಾನೆ. 
ನಯತಿ--ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಒಯ್ಯುತ್ತಾನೆ. ದಹತಿ-ಸುಡುತ್ತಾನೆ. ವ್ಯನಕ್ತಿ--ರೂಪಾಂತರವನ್ನು ಹೊಂದಿಸುತ್ತಾನೆ 
ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಕ್ರಿಯೆಯಮೂಲಕ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಅಗ್ನಿಯು ದೇವಸೇನೆಯ ಮುಂದಾ 
ಭಾಗಿರುವನು. ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯನಾಗಿರುವನನು ಎಂಬ ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಎರಡು 
ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾತ್ರ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಹೋತಾರಂ--ಅಸ್ಮೆದ್ಯಾಗಂ ಪ್ರತಿ ಡೇವಾನಾಮಾಹ್ಸಾತಾರಂ ಯವ್ವಾ ಹೋಮನಿಷ್ಸಾದಕಂ 
ಹೋತಾರಂ | ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದು ತರುವ ಅಥವಾ ಹೋಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ 
(ಮತ್ತು ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವ) ಹೋತೃವಾಗಿರುವನು. ಎಂದು ಎರಡು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಹು ದಾನಾದನಯೋತ ಎಂಬ ಧಾತುನಿಥಿಂದ ಹೋತ್ಛ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯು ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಅಗ್ಲಿಮದ್ಯ 
ಹೋತಾರಮವೃಣೇಶೆ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೬-೧೫-೧) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿಯು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೋತೃನನ್ನಾಗಿ 
ವಂಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಬೋಧಿಸುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿಮಗ್ರ ಆವಹ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೫-೩-೨) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿಯು ಅಗ್ನಿಯು 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮೊದಲು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಬೋಧಿಸುತ್ತದೆ. 
ಇದರಿಂದ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳೂ ಉಪಪನ್ನ ವಾಗಿವೆ. ಇದರಿಂದಲೇ-ಇಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಅಗ್ನಿಂ ಹೋತಾರಂ 
ಮನ್ಯೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೋತ್ಕವನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಹೋತೃಸದನನ್ನು ಅಗ್ನಿ ಪದಕ್ಕೆ ಪಶೀನಣವಗಿ 
ಹೇಳಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿರುನ ದ್ವಿತೀಯಾಂತಸದಗಳು ಅಗ್ನಿ ಸದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣಗಳಾಗಿ ಇರುತ್ತವೆ ಎಂದು 
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ಎಎ ಎ ಬಾ ರರು ಐಂ0ೀ್‌ಾೌೀ0ಾಾಾ್ಕ್ತ್ಬ್ಬ್ಬರ್ಬೀಯಯಲಿಿಟಿಿ ಬೆ ಪೊ ಜೊಸಾ TTT ಅಗ ಗುಂ ಅಗಾ ಗಂದ ಗಣಾಗ ಗಥ ಇಕೆ ಇ ಅದ ಒರ ರಕತ ಗಾ ಕಾ 


ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥ. ಯದ್ವಾ ಯಾಗರಿಷ್ಪತ್ತೇಕೀನಾಸೇಕ್ಷಿತತಾಶ್‌ ಜಾ 
ಇತರಾಣಿ ತು ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣನಿಶೇಷಣಾನಿ ಸ್ತು ತಿಸರಾಣಿ ಯಾಗವು ಅನಶ್ಯಕರ್ತವ್ಯವಾಗಿ ನೆರವೇರಬೇಕಾದುದ 
ರಿಂದೆ ಹೋತಾರಂ ಎಂಬ ಪದವು ವಿಧೇಯವಿಶೇಷಣವನ್ನಾ ಗಿಯೂ ಇತರ ವಿಶೇಷಣಸದೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸ್ತು ತಿಮಾಡುವನುಗಳಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತವೆ ಎಂದು ಎರಡನೆಯ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು. ಇದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಹೋತೃಶಬ್ದ 
ವಾಚ್ಯನೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಾಸ್ಕ್ರರು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಮೀಳೇ ಪುರೋಹಿತಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ದೇನಮೃತ್ವಿಜಂ | ಹೋತಾರಂ ರಶ್ನಧಾಶೆಮಮ ॥! 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಹೋತಾರಂ ಹ್ಞಾತಾರಂ ಜುಹೋತೇರ್ಹೋತಾ ಇತ್ಯೌರ್ಜವಾಭಃ (ನಿ. ೭-೧೫) 


ಹು ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾದ ಹೋತಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು: ಯಜ್ವಕ್ಕಾಗಿ ಅಹ್ವಾನಮಾಡಿ ಕರೆದು ತರ 
ವವನು ಎಂದು ಔರ್ಣವಾಭ ಎಂಬವರ ಮತವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ; 


ಕ್‌ 


ವಾಸ್ತನ್ರಂ--ಅತಿಶಯೇನ ದಾನವಂತೆಂ. ಅಗ್ನಿಯು ಯಾಗಮಾಡುನ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಬಹಳವಾಗಿ 
ಧನನೇ ನೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನೆಂದು ಅರ್ಥ. 
ಫಾ ಕ್‌ ಂ ನಿವಾಸಹೇಶುಂ ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸುಖದಿಂದ ವಾಸಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ 
*. ನಾದವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ವಸುಶಬ್ದವು ರಕ್ಶಿನಾಮಷ್ಟಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ಜಾ ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, (ಸಿ. ೩-೯) 
` ಪಕಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತೂ 





ಸುಗುರಸತ್ಸುಹಿರಣ್ಯಃ ಸ್ವಶ್ವೋ ಬೃಹದಸ್ಮೈ ವಯೆ ಇಂದ್ರೋ ದಧಾತಿ | 
ಯೊಸ್ಲಾಯಂತೆಂ ವಸುನಾ ಪ್ರಾತರಿತ್ವೋ ಮುಕ್ತೀಜಯೇನ ಪದಿಮುತ್ಸಿನಾತಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೫-೨) 


ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಸುನಾ--ಅನ್ರೇನ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿನರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅನ್ನನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದೇನೀ ಜೋಸ್ಟ್ರೀ ವಸುಧೀತೀ ಯಯೋರನ್ಯಾಘಾವ್ವೇಷಾಂಸಿ ಯೊೋಯೆವದನ್ಯಾವಸ್ಷದ್ವಸು 
ವಾರ್ಯಾಣಿ ಯಜಮಾನಾಯು ವಸುವನೇ ವಸುಧೇಯಸ್ಯ ನೀತಾಂ ಯಜ | 
(ವಾ. ಸಂ. ೨೮-೧೫) 
ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ವಸು ಪದಕ್ಕೆ, ಧನವೆಂದೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ- 
ಜ್ಮಯಾ ಅತ್ರ ವಸವೋ ರಂತ ದೇವಾ ಉರಾವಂತರಿಕ್ಷೇ ಮರ್ಜಯಂತೆ ಶುಭ್ರಾಃ ! 
ಅರ್ವಾಕ್ಬಥ ಉರುಜ್ರಯೆಃ ಕೃಣುಧ್ವಂ ಶ್ರೋತಾ ಹೂಶೆಸ್ಯ ಜಗ್ಮುಷೋ ನೋ ಅಸ್ಯ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೩೯-೩) 
ಇಲ್ಲಿ ನಸನಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಸಾಯಣರು ವಸು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ವಾಸಕಾರಣನೆಂದು. ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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TN 010 
~ TE ಅರ ರಾರ ಅಣಕ ಸ್ಟಾ ಹ 


ಸಹಸಃ ಸೂನುಂ--ಬಲಸ್ಕ ಪುತ್ರ ೦ ಯಾಗಮಾಡುವಾಗ ೪ ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ (ಬಲದಿಂದ) ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಮಥನ 
ಮಾಡಿ ಆಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನ ತನ ಮಾಡುವರು. 


ಫಟಾ ಸ ಟದ ರ 
Rs ಕಾ ತಾರ್‌ ತಾ 
Rm Nes 


ಮ (ಜೃ | ಸ್ಟ ಉಪವನ ಗಡ ನ ಯನ ಲ | 


ಸ ಆದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಬಲದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಗುವ ಕಾರಣ ಬಲಕ್ಕೆ 
ಪುತ್ರನೆಂದು (ಮಗನೆಂದು) ಇಲ್ಲಿ ಔಸಜಾರಿಕನಾದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುತ್ತದೆ. 


ಸಹಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು---ನೂಕೊಂದು ಉದಕನಾಮಗಳಲಿ ಲ್ಲಿಯೂ ( 


| ನಿ. ೨-೨೪) ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಮಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ (ಫಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ಏತಾ ವಿಶ್ವಾ ಸವನಾ ತೂತುಮಾ ಕೃಷೇ ಸ್ವಯಂ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ಯಾನಿ ದಧಿಷೇ 
ವರಾಯ ತೇ ಪಾತ್ರಂ ಧರ್ಮಣೇ ತನಾ ಯಜ್ಞೋ ಮಂತ್ರೋ ಬ್ರಹ್ಮೋಡ್ಯತೆಂ ನಚಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೦-೬) 

ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿಡಿ ಎಂದು ಕೆಲವರ 
ಮತನೆಂದು ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. 

ಜಾತೆವೇಡೆಸಂ- ಜಾತಾನಾಂ ವೇದಿತಾರಂ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞಂ ಜಾತಬಲಂ ವಾ | ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದವುಗಳೆಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವವನು, ಎಂದೂ, ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯಬಹುಡಾದ ಬುದ್ಧಿಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೆಂದ್ಕೂ 
ಬಹಳವಾಗಿ ಇರುವ ಶಕ್ತಿ ಕೈಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಇರುವನೆಂದೂ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಸನನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಜಾತವೇದ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ವಿನರಿಸಿರುವರು, ಯಾಸ್ಥ ರು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 

ಜಾತಾನಿ ವೇಡ | ಜಾತಾನಿ ವೈನಂ ವಿದುಃ | ಜಾತೇ ಜಾತೇ ವಿದ್ಯತ ಇತಿ ವಾ! ಜಾತನಿತ್ತೊ ದೀ ವಾ 

ಜಾತಧನಃ | ಜಾತನಿದ್ಯೋ ನಾ ಜಾತಸ್ರಜ್ಞಾನಃ | 
(ನಿ. ೭-೨೦) 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದುದೂ ಇವನಿಗೆ ತಿಳಿಯದಿರುವುದೂ ಇಲ್ಲವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಸರ್ವಜ್ಞನಾಗಿರುವನು. ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಎಲ್ಲವೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ 
ತತ್ರ ರ್ಹನಾಗಿರುವನು. 
ಯತ್ತ ಜ್ಹಾತಃ ಸಶೂನವಿಂದತೇಶಿ ತಜ್ಞಾತೆನೇದಸೋ ಜಾತನೇದಸ್ತೃಮಿತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ತಸ್ಮಾತ್‌ 

ಸರ್ವಾನ್ಮ ತೊನ್‌ ಸಶವೋಣಗ್ನಿಮಭಿ. ಸರ್ಪಂತೀತಿ ಚ 
ಎಂಬ ಈ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದವುಗಳೆಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಸಿಸಿರುವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿಶದನಾಗಿ 
ಹೇಳುತ್ತದೆ. 

ಅಗ್ನಿಯು ಧನವುಳ್ಳವನು. ಮತ್ತು ಸ್ವಭಾನದಿಂಡಲೂ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ಞಾನನಂತನಾಗಿರುವನು' ಎಂದು 

ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ವಿನರಿಸಿ, 

ಜಾಡನೇಡಸೇ ಸುನವಾನು ಸೋನುನುರಾತೀಯತೋ ನ ದಹಾತಿ ವೇದಃ | 


ಸ ನಕ ಸರ್ಷಣತಿ ದುರ್ಗಾಣಿ ನಿಶ್ಚಾ ನಾನೇನ ಸಿಂಧುಂ ಥುರಿತಾತೃಗ್ನಿತ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೯-೧) 


ವ 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದ ಜಾದವೇದಸ್ಸೆಂಬ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದನ್ನೂ ವಿನರಿಸಿರುವರು. ಮತ್ತು 
ತದೇತದೇಕಮೇವ ಜಾತವೇಷಸ್ಯಂ ಗಾಯೆತ್ರೆಂ ತೃೈಚಂ ಡಶತೆತೀಷು ವಿಷ್ಯತೇ 
ಯೆತ್ತು ಕಿಂಚಿದಾಗ್ಗೇಯೆಂ ತಜ್ಜಾತನೇದಸಾನಾಂ ಸ್ಟಾನೇ ಯುಜ್ಯತೇ ॥ 
ಪ್ರನೂನಂ ಎಂಬ ಜಾತವೇದಸ್ಸ ೦ಬಂಧಥಿಯಾದ ಗಾಯಿತ್ರಿ ಯು ಒಂದೇ ಆಗಿರುವುದು. ಇದಕ್ಕಿಂತ 
ಜಾತವೇದಾಗ್ನಿ ಬೋಧಕನಾದ, ಗಾಯಿತ್ರಿಯು ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ವಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಅಗ್ಲಿಯೇ ಜಾತನೇದಾಃ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾಗಿರುವನು. 
ಸನ ಮನ್ಯೇತಾಯಮೇವಾಗ್ನಿ ರಿತ ೈಷ್ಯೇತೇ ಉತ್ತರೇ ಜ್ಯೋತಿಷೀ ಜಾತನೇದಸೀ ಉಚ್ಛೇತೆ 
ತತೋನು ಮಧ್ಯಮಃ! ಅಭಿ ಪ್ಪ ಸ್ರ ಸಮನೇವ ಯೋಷಾ ಇತಿ ತತ್‌ ಪುರಸ್ತಾದ್ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ 
ಅಥಾಸಾವಾದಿತ್ಯಂ ದಾರ್‌ ಜಾತೆವೇದಸಮಿತಿ ತದುಪರಿಷ್ಟಾದ್ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ | 


ಅಭಿ ಪ ಪ್ರವಂತ ಸಮನೇವ ಯೋಷಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದಾದರೂ, 
ಜಾತವೇದಶ್ವಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡುವಾಗ ಅಗ್ನಿ ಸದವೂ (ಅಭಿಪ್ರವಂತ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ 
ಪದವು) ಜಾದವೇದಶ್ವಬ್ಬಾರ್ಥಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದು, ಉದಡತ್ಯಂ ಜಾತವೇದಸಂ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ 
ಸೂರ್ಯನೂ ಜಾತವೇದಶ್ವಬ್ದ್ಬದಿಂದ ಬೋಧ್ಯನಾಗಿರುನನೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಮರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು 


ಜಾತನೇದಸಂ ಸೂರ್ಯೆಮುಡ್ವಹಂತೀತಿ ತು ನಿಶೇಷಣನಿಶೇಷ್ಯಸಾಮಾನಾಧಿಕರಣ್ಯೈಕವಾಕೈ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ್ಯಾ ಸೈನಿಗಮಸಿದ್ಧಮಸ್ಮಿನ್‌ ಮಂತ್ರೇ ಜಾತವೇದಾ8 ಸೂರ್ಯ ಇತಿ 


ಉದುತ್ಯೆಂ ಜಾತವೇದಸಂ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ, ಜಾತವೇದಸನೆಂಬ ಅಗ್ಗಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು 
ಜೋಧಿಸು ಪುದಕ್ಕಾಗಿ ವಿಶೇಷಣ ವಿಶೇಷ್ಯ ಭಾವದಿಂದ ಏಕವಾಕ್ಯವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ಸೂರ್ಯನೂ ಜಾದವೇದಸ 
ನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ವರ್ಣಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು 
ಯೆಸ್ತು ಸೂಕ್ತಂ ಭಜತೇ ಯಸ್ಮೈ ಹನಿರ್ನಿರೂಸ್ಯತೇ ಅಯೆಮೇವ ಸೋಂಗ್ದಿರ್ಜಾತವೇದಾ 
ನಿಪಾತೆಮೇವೈತೇ ಉತ್ತರೇ ಚ್ಯೌತಿಷೀ ಏತೇನ ನಾಮಥೇಯೇನ ಭಜೇಶೇ | 
(ಪಿ. ೭-೨೦) 


ಫಾರ್ಥಿವಾಗ್ದಿರೂಸದಿಂದ ಇರುವ ಜಾತವೇದಶ್ಯಬ್ಬ ತ್‌ ದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಆಯಾಯ ಸೂಕ್ತಮಂತ್ರಗಳಿಂದ 
ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಆಹೂತನಾಗಿ ಹನವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವನು. ಸೂ, ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ, ಸೂರ್ಯ, ಇವರುಗಳು 
ಅಗ್ಲಿ ಸ್ಟ ಪ್ರ ಭೇದವಾಡರೂ ಜಾತವೇದಶ್ವಬ್ಬದಿಂದ ಜೋಧ್ಯವಾದರೂ ಜಾತವೇದಶ್ಯಬ್ದವು ಪ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ತಿ 


ಯನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 
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ನಿಪ್ರಂ ನ ಜಾತೆವೇವಸಂ--ಜಾತನಿದ್ಯಂ ನೇಧಾವಿನಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿವ | 


Pau 6; 
ಯಾಸ್ಕರು 
ಅ 


ತ್ರಿ ೯ ೨1 ಉಭಯೆಮನ್ವಧ್ಯಾಯೆಂ (ನ. ೧-೪) ನ ಎಂಬ 
ೇಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ದ ವಾಗಿರುವುದು ವೇದದಲ್ಲಿ ಇದು ನಿಷೇಧ, ಉಸಮಾ, (ಹೋಲಿಕೆ) ಎಂಬ ಎರಡು 


ೇಗೆಬೆಬಿ ಒಲಿ ಇಳೆ A 
FNS ಯೂ ಸ್‌ ಯು 


(5 


ವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವುವರಿಂದ ವಿಪ್ರಂ ನೆ ಎಂಬಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬುವ ಪದವು 
ಉಪಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸಾಯಣರು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಮಿವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಹಾಗೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 


ಹೇಳಿರುವರು 
ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ನ್ಣೃ ವಾದ ಖುಷಿಯ ಜ್ಞಾನನಂತನಾಗಿರುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಗೌರವದಿಂದ ಪೂಜಿಸುವಂತೆ 
ಹತ 01)? ಸೆ ಆ ್ರೂ ಮ 


ಸ ಯೆನ್ಲ್ನೊ ಕೊಡ ಗೌರವದಿಂನಲೂ, ಆದರದಿಂದಲೂ ಸ್ತು ತಿಸುತ್ತೀನೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


enn ಖಿ ಸೆ 6 ೩ 

ಊರ್ಧ್ವಯಾ ದೇವಾಚ್ಯಾ ಕೃಪಾ-ಉತ್ಸೆನ್ನಯಾ ಉತ್ಕೃೃಷ್ಟಯಾ ದೇವಾನ್‌ ಪೂಜಯೆಂತ್ಯಾ 
ದೇವಾನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಕ್ತಯಾ ನಾ ಕೃಪಯಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಲಕ್ಷಣಯಾ ಊರ್ಧ್ವಶಬ್ದವು ಉನ್ನತ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಬೋಧಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕೃಪಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಅಥವಾ 


ಅತಿಶಯವಾದ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಜೀವತೆಗಳ ಏಷಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿಗೆ ಉಂಟಾಗುವ ಕೃಪೆಯು 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅವರವರಿಗೆ ತಲಪಿಸುವುದಾಗಿಯೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಗೌರವಿಸುವು 


ಯಾಸ್ಟರು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ದೇವೋ ದೇನಾಚ್ಯಾ ಕೃಪಾ (ನಿ. ೬-೮) ದೇವೋ ದೇವಾನ್‌ ಪ್ರತ್ಯೈಕ್ತಯಾ 
ಕೃಪಾ ಕೃಷ್‌ ಕೃಪತೇರ್ವಾ ಕೆಲ್ಸತೇರ್ವಾ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಅಗ್ನಿಂ ಹೋತಾರಂ 
ಮನ್ಯೇ (ಖಯ. ಸಂ. ೨-೧-೧೨-೧) ಎಂಬ ಈ ಖುತ್ಸನ್ನೇ ಉದಹರಿಸಿ ಕೃಪಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಕೃಪೂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಎಂಬ 

ನಿಂದಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಕಲ್ಪಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು 
ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಗ್ಗ ಮನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. 


[a 


ಶೋಟಚಿಷಾ ವಸ್ಟಿ- -ಜ್ಞಾಲಯಾ ಕಾಮಯೆತೇ ಸ್ವೀಕರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಸುತ್ತಲೂ 
ಹೋಮಮಾಡುವುಡರಿಂದೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹರಡುತ್ತಿರುವ ೪ ಜ್ಯದ ಪ್ರಸರಣವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ತಾನೂ ದೀಪ್ತನಾಗಿ 
ಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಜ್ಯವನ್ನು ತನ್ನ ಜ್ರಾಲೆಗಳಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸುವನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಶೋಚತಿ, ಶೋಚಿಃ ಎಂಬ 
ಪದಗಳು ಜ್ವಲತಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಜೃಲತೋ ನಾಮಥೇಯಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೨-೨೮) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಜ್ವಾಲೆಗಳೆಂದು ಅರ್ಥ. 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | | ಆ. 
ಹೋತಾರಮ್‌--ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿಶ್ತೀ 
ಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ. ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 'ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
- ಮನ್ಯೇ--ಮನು ಅನಬೋಧನೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಸ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತ 
ಸಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ವಾಸ್ತಂತಮ್‌- ಡುದಾಇ್‌ ದಾನೇ. ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುರಿಬಂಧನವಾದ ಅಸುನ್‌ ಪೃತ್ಯಯೆ ದಾರ್‌ 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ದಾಃ ದಾನಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ದಾಸ್ತಾನ್‌. ತಡಸ್ಯಾಸ್ತಿ --ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಮಾಧುಪಧಾಯೊಾಶ್ಚ —ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ತ. ತೆಸೌ ಮತ್ಸರ್ಥೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಾಂತಕ್ಕೆ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ರುತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಮತುಷ್‌ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾ 
ಕ್‌ 


ಜಾತನೇದಸಮ್‌- _ಏದ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಜಾತಶಬ್ದ ಉಸಸದವಾಗಿರುವಾಗ ಗತಿಕಾರಕೋಪೆ 


ಪೆದಯೋಃ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ ಚೆ (ಉ. ಸೂ: ೪-೬೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕೃದುತ್ತರಸದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರಕ್ಕೆ ಬಾಧಕವಾಗಿ ಪೂರ್ವಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂನಧೆಗೆ 
ಗುಣ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಸ್ಪಧ್ಹರಃ___ಶೋಭನಃ ಅಧ್ವೆರಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸ್ವಧ್ವರಃ. ನೇಣ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧೭೨) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ € ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದೇವಾಚ್ಯಾ--ಕೃಷಾ- -ಸುಪಾಂ ಸುಲಕ್‌(ಸಾ: ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃತೀಯಾ 

ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲುಕ್‌. 

ವಿಭ್ರಾಷ್ಟ್ರಿಮ್‌. -ಭ್ರಾಜೃ ದೀಪ್ತೌ. ಧಾತು. ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ತಿನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 

ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ರಶ್ಚಭೃಸ್ಟ ೨ ಎಂಬುದರಿಂದ. ಧಾತುವಿನ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ವ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಸ್ಟುತ್ಛ, ತಾದೌ 
ಚೆ ನಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಪಿ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವಷ್ಟಿ-ನಶ ಕಾಂತ್‌ ಧಾತು. (ಕಾಂತಿರಿಚ್ಛಾ) ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ- 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶೋಚಿಷಾ--ಶುಚ ಶೋಕೇ. ಧಾತು. ಅರ್ಚಿಶುಚಿ--(ಉ. ಸೂ. ೨--೨೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಸಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಷಥೆಗೆ ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಆ ಜುಹ್ವಾನಸ್ಯ-ಹು ದಾನಾದನಯೋ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಯಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶ್ಲು ವಿಕರಣ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿ$ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧ 
೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಷಸ್ಕ್ರೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಸರ್ಪಿಷಃ--ಸೃಪ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಅರ್ಜಿಶುಚಿ--(ಉ. ಸೂ, ೨-೨೬೫) ಎಂಬರಿದರಿಂದ ಇಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ಕೀಕರಿಸಿ ಸ್ಸ ಗುಣ, ಷಸ್ಮೀ ಏಿಕನಚನಾಂತರೂಪ, ॥೧॥ 


ರಜಾಕ ಲ 0.-- 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ವಿಶಃ ॥ ೨ ॥ 


1 ಪದೆಪಾಶೆಃ! 
| [6 ನ | fs 
ಯಜಿಷ್ಕಂ 1 ತ್ವಾ] ಯೆಜಮಾನಾಃ| ಹುವೇಮ | ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಅಂಗಿರಸಾಂ | ವಿಪ್ರ | ಮನ್ಮಇಭಿಃ | 
| | 
ವಿಪ್ರೇಭಿಃ! ಶುಕ್ರ | ಮನ್ಮಂಭಿಃ | ‘ 


; 
ಹೆರಿಜ್ಮಾನಂ೪ಇವ | ದ್ಯಾಂ | ಪೋಟ | ಚರ್ಷಣೀನಾಂ | 


| I | 
ಶೋಚಿಃ5*ಕೇಶಂ | ವೃಷಣಂ | ಯಂ | ಇಮಾಃ | ವಿಶಃ | ಪ್ರ | ಅವಂತು | ಜೂತ 1 ನಿಶಃ | ೨॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ವಿಪ್ರ ಮೇಧಾನಿನ್‌ ಶುಕ್ರೆ ವೀಪ್ರಜ್ಞಾಲಾಗ್ದೇ ಯಜಿಷ್ಮಮತಿಶಯೇನ ಯಷ್ಟೃತಮಂ 
ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಯೆಜಮಾನಾ ವಯಂ ಯಷ್ಟಾರೋ ಹುವೇಮ | ಆಹ್ವೆಯಾಮಃ | ಯಶೋ ವಯಂ ಯಜ 
ಮಾನಾಯೆತೆಶ್ಚ ತ್ವಂ ಯಜಿಷ್ಠಃ ಅತೋ ಹುನೇಮೇತ್ಯಭಿಪ್ರಾಯಃ | ಕೀದೃಶಂ ತ್ವಾಂ | ಅಂಗಿರಸಾ- 
ಮಂಗಿರೋಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಜ್ಯೇಷ್ಕಂ | ಯದ್ವಾ | ಅಂಗಾರಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ 
ಜ್ಞಾಲಾಯುಕ್ತತ್ವಾತ್‌ | ಅಂಗಿರಾ ಅಂಗಾರಾ ಇತಿ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ | ನಿ. ೩೨೧೭ | ಯೇ$ಂಗಾರಾಃ ಆಸಂ- 
ಸ್ತೇತಂಗಿರಸೋ;ತಭವನ್‌ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೪ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಕೇನ ಸಾಧನೇನೇತಿ ತದುಚ್ಛತೇ I 
ಮನ್ಮಭಿರ್ಮನನಸಾಧನೈರ್ವಿಪ್ರೇಭಿರ್ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರೀಣಯಿತೃಭಿರ್ಮನ್ಮಭಿರ್ಮಂತ್ರೈ: 1 ಯದ್ಪಾ | 
ನಿಪ್ರೇಭಿರ್ಮೇಧಾನಿಭಿರ್ಜತ್ತಿಗ್ಬಿರ್ಮನ್ಮಭಿರ್ಮಂತ್ರೈಶ್ವ್ಚ ಸಹಿತಾ ವಯಮಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ | ತ್ವದಾಹ್ಹಾ- 
ನಾನಂತೆರಂ ಪರಿಜ್ಮಾನಂ ಪರಿತೋ ಗಚ್ಛೆಂತಂ ದ್ಯಾಮಿವ ಸೂರ್ಯಿಮಿನ ಹೋತಾರಂ ದೇವಾನಾ- 
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wes py pS ಇಂದಾ 


ಮಾಹ್ವಾತಾರಂ | ಕೇಷಾಮರ್ಥೇ | ಚೆರ್ಷಣೀನಾಂ | ಮನುಷ್ಯನಾಮೈತಾ | ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ 
ಯೆಜಮಾನಾನಾಮರ್ಥೇ |! ಯದ್ಭಾ। ಚೆರ್ಷಣೇನಾಂ ಪೂರ್ವಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮೇವ ಸತಾಂ 
ಪಶಾ ರ ವ್ಯಾಗಾದಿಸಾಧನೇನ ದೇವತ್ವ ಮಾಪನ್ನಾನಾಂ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾರಂ | ತಥಾ ಶೋಚಿಸ್ಯೆ ಶಂ 
ಕೇಶವದತ್ಯಂತಾಯತೆಜ್ಜಾಲೋಪೇತಂ ವೃಷಣಂ ವರ್ಷಿತಾರಂ ಏವಂ ರೂಪಂ ಯೆಂ ತ್ವಾಂ ನಿಶಸ್ತ್ಯಾಮೇವೆ 
ನಿವಿಶಮಾನಾ ಇಮಾ ವಿಶೋ ಯೆಜಮಾನೆರೂಪಾಃ ಪ್ರಜಾ ಜೂತಯೇ ಸ್ವರ್ಗಾದ್ಯಭಿಮತೆಫಲ- 

ಪ್ರಯೇ ಪ್ರಾನಂತು ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಪ್ರೀಣಯೆಂತು | ತಾದೃಶಂ ತ್ವಾಂ ಹುನೇಮೇಶಿ ಸಂಬಂಧಃ !! 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಹೇ) ವಿಸ್ರ- ಎಲೆ a ಅಗ್ನಿಯೇ | ಪೆರಿಚ್ಮಾನನಿವ ಮ್ಯಾಂ- ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುವ 
ಸೂರ್ಯನಂತೆ | ಆಜ 2 ಗಕರ್ತೃಗಳಿಗೋಸ್ವರ | ಹೋತಾರಂ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸು 
ವನನೂ | ಲ ಮನುಷ್ಯರಾಗಿದ್ದು ಸು ದೇವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | 
ಹೋತಾರಂ-- ಆಹ್ವಾನಿಸುವವನೂ] | ಶೋಚಿಷ್ಟೇಶಂ--ಹೊ ೆ 

ಹರಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಜ್ವಾಲೆಗಳುಳ್ಳ ವನೂ) | ಕಹ 
ವಿಶ (ನಿನ್ನನ್ನು) ಸಮಾಪಿಸಿರುವ | ಇಮಾ ವಿಶ8--ಈ (ಯಜಮಾನಶೊಸರಾದ) ಪ್ರಜೆಗಳು | ಜೂತೆಯೇ-- 
ಸ್ವರ್ಗಾದ್ಯಭಿಮತ ಫಲಪ್ರಾಪ್ತಿಗೋಸ್ಫರ | ಪ್ರ: ಅವಂತು- ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸುತ್ತಾಕರೋ। ಹೇ ಶುಕ್ರೆ-- 
ಎಲ್ಫೈ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ಟಿಯೇ |. ತಂ_-_ಅಂತಹ | ಯಜಿಷ್ಕ ೦- -ಪೂಜ್ಯತಮನೂ | ಆಂಗಿರಸಾಂ-- 


alk 


೯ಕನೂ (ಆದ) | ಯಂ - ಯಾವ (ನಿನ್ನ ನ್ನು ©) | 


ಅಂಗಿರಸರಲ್ಲಿ (ಬೆಂಕಿಯ ಕಣಗಳಲ್ಲಿ) | ಜ್ಯೇಷ್ಮಂ- -ಶ್ರೀಷ್ಠನೂ (ಜ್ವಾಲಾವಿಶಿಷ್ಟನಾದುದರಿಂದ ಜ್ಯೇಷ್ಮನೂ) 1 
ತ್ವಾ--(ಆದ) ನಿನ್ನನ್ನು |. ಮನ್ಮಭಿಃ- -ಮನನಸಾಧನಗಳಾದ (ಮತ್ತು) | ಪ್ರೇಭಿ8--ನಿಶೇಷ ಪ್ರೀತಿ 


ಕಾರಕಗಳಾದ | ಮನ್ಮಭಿ8- ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ (ವಿಶಿಷ್ಟ ರಾದ) | [ಮನ್ಮಭಿಃ--ಸ್ತುತಿ ಕರ್ತೃಗಳಾದ | ನಿಪ್ರೇಭಿಃ-- 
ಖುತ್ತಿಜರಿಂದಲೂ (ಮತ್ತು) | ಮನ್ಮಭಿಃ--ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ನಿಶಿಷ್ಟರಾದ] | ಸಾನ ಯಾಗಕರ್ತ್ಯ 
ಗಳಾದ (ನಾವು)! ಹುವೇಮ-- ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮೇಧಾವಿಯೂ, ಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರುವವನೂ (ಆದ) ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಯಾಗಕರ್ತೃಗಳಾದ ಮನುಷ್ಯರ 
ಗೋಸ್ಕರ, ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಸೂರ್ಯನಂತೆ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಹ್ರಾನಿಸುತ್ತೀಯೇ ; ಕ ಜ್ಯತಮನೂ, 


ಗಳಂತೆ ಹೆರೆಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಜ್ವಾಲಾವಿಶಿಷ್ಟನೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ಪರ್ಗಾದ್ಯಭೀಷ್ಟ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗೋಸ್ತರ, 
ಪ್ರಜೆಗಳು ಸಮಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ; ಅಂತಹ ಅಂಗಿರಸರಿಗೆಲ್ಲಾ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು, ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ಖತ್ತಿಜರು ಮತ್ತು 


ಪ್ರ 
(ಸುತಿ ue ಮಂತ್ರಗಳು, ಇವುಗಳಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿ ನಾವು (ಯಜಮಾನರು) ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೇನೆ. 
English Translation. * 


We. the institutors of the ceremony, invoke youAgni, who are 
most deserving of worship, and are the eldest of the Angirasas, with 
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(acceptable) prayers ; and with prayers (recited) by the priests, (we adore) 
you, who, like the traverser of the sky, (the sun), are the invoker (of the 
gods on behalf) of men, and whom, the bright-haired showerer (of blessings), 


many people approaching propitiate for the attainment of felicity. 
1 ಪಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಶುಕ್ರ--ದೀಪ್ತಜ್ಜಾಲಾಗ್ಸೇ--ಶುಕ್ರ ಶಬ್ದವು ನೂರೊಂದು ಉದಕ ನಾಮಗಳ (ನಿ. ೨-೨೪) ಮಡ್ಯೆದಿ 


ವಾಗಿದೆ. 


9, 
ಅ 


ಆ ಸುಸ್ವಯೆಂತೀ ಯೆಜತೇ ಉಪಾಕೇ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಸದತಾಂ ನಿ ಯೋನ್‌! 
ದಿವ್ಯೇ- ಯೋಪಷಣೇ ಬೃಹತೀ ಸುರುಕ್ಕೇ ಅಧಿ ಶ್ರಿಯಂ ಶುಕ್ರಪಿಶಂ ದಧಾನೇ ॥ 
(೫೨. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೬) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶುಕ್ರೆಪೇಶಸಂ ಶ್ರಿಯಂ, ಶುಕ್ರೆಂ ಶೋಚಿತೇರ್ಜ್ಜ್ವಲತಿಕರ್ಮಣಃ (ನಿ: ೮-೧೧) ಎಂದು ಶುಕ್ರ 
ರವನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣಮಾಡಿ ದೀಪ್ರವಾಡ ಜ್ವಾಲೆಗಳುಳ್ಳವ 


ವಿಪ್ರ -ಮೇಧಾವಿನ್‌- ವಿಪ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಧಾನಿ ಪ್ರಜ್ಞಾ ್ಲಾನವಂತನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಅಗ್ನಿಗೆ 
ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಿಪ್ರ ಪ್ರನೆಂದು ಸಾನ ದೆ. 


ಯೆಜಿಷ್ಠಂ ತ್ವಾ ಯಜಮಾನಾ ಹುವೇಮ- ಅತಿಶಂಯೇನ ಯ್ಯ ತ ತ್ವಾಂ ವಯಂ ಯೆಷ್ಟಾ ರಃ 
ಯಾವುಃ | ಜಟೆ! ವಯಂ ಯಜಮಾನಾಃ ಯತತ್ಚ ತ್ವಂ ಯೆಜಿಷ್ಕಃ ಅತೋ ಹುವೇಮ | 
ಈ ಆ ಯಜ್ಞಮಾಡುವವನನ್ನು ಯಜ ಮಾನನೆಂತಲೂ, ಯಷ್ಟ್ಛೃವೆಂತಲೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಅಆಗ್ಟಿಯು 


Kl 


3 


ಯಸಷ್ಟ್ಯೃಗಳಿಗೆ (ಮುಖ್ಯನಾಗಿರುವವ) ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷಿತನಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಯಷ್ಟೈತಮನೆಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, 


ಯೆಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞದ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಅಂಗಿರಸಾಂ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ-ಅಂಗಿರೋಗೋಶ್ರೋತ್ಪ್ಸೆನ್ನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಯದ್ವಾ 
ಅಂಗಾರಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಜ್ಹಾಲಾಯುಕ್ತೆತ್ವಾತ್‌ ಅಂಗಿರಾ ಅಂಗಾರಾಃ (ನಿ. ೩-೧೭) ಇತಿ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ | 
ಯೇ ಅಂಗಾರಾ ಆಸಂಸ್ತೇ5೦ಗಿರಸೋಇಭವನ್‌ (ಐ ಬ್ರಾ. ೩-೩೪) ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ! ಅಗ್ನಿಯು ಅಂಗಿರಾ 
ಯಷಿಗಳ ಗೋತ್ರದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದವರೆಲ್ಲರಿಗಿತಲೂ ಮೊದಲನೆಯವನು ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯು 
ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಂಗಾರಗಳ (ಕೆಂಡಗಳ)'ಲ್ಲಿ ಕ್ರಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾಗಿರುತ್ತಾನೆಂದು ಅರ್ಥ, 
ತ್ವಮಗ್ನೇ ಪ್ರಥಮೋ ಅಂಗಿರಾ ಯಷಿರ್ದೇವೋ ದೇವಾನಾಮಭವಶ್ಶಿವಸ್ಸಖಾ | 
(ಯ. ಸ ಸಂ: ೧-೩೧-೧) 
ತೈಮಗ್ಗೇ ಪ್ರಥಮೋ 'ಅಂಗಿರಸ್ತಮಃ ಕೆನಿರ್ದೇವಾನಾಂ ಪರಿಭೂಷಸಿ ವ್ರತೆಮ್‌ | 
(ಯ ಸಂ. ೧-೩೧-೨) 
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ಎಂಬ ಈ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಅಆಂಗಿರಾ ಯಷಿಗಳೆಲ್ಲರಿಗೂ ಮೊದಲನೆಯನನಾಗಿ ಅಂಗಿರಸ್ಸೆಂಬ ಯಸ ಎಂ 
ಹೆಸರಿರಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದನು. ಮತ್ತು ಆ ಹಿಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಐತರೇಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ--ಯೇ ಅಂಗಾರಾ ಆಸಂಸ್ತೇ$ಂಗಿರಸೋ$ಭವನ" (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೪) ಅಗ್ನಿ 
ಉಂಟಾಗುವ ಅಂಗಾರಗಳು (ಕೆಂಡಗಳು) ಅಂಗಿರಸ್‌ ಎಂಬ ಖುಷಿಗಳೆ ನಾಮಥೇಯವಾಯಿತು. ಎಂದು ಅಂಗಿ 


ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ಪ್ರಿಯಮೇಧವದತ್ರಿವೆಜ್ಞಾತನೇದೋ ವಿರೂಪವತ | 
ಆಂಗಿರಸ್ವನ್ಮಹಿವ್ರತ ಪ್ರಸ್ವಣ್ಣಿಸ್ಯ ಶ್ರುಧೀ ಹವರ್ಮ ॥ 
(ಖು. ಸೆಂ. ೧-೪೫1-೩) 


ಎಂಬ ಖಕ್ತನ್ನು ಯಾಸ್ವರು ಉದಹರಿಸಿ, (ನಿ. ೩-೧೭) 


ಅರ್ಚಿಸಿ ಭೃಗುಃ ಸಂಬಭೂವ ಭೃಗುರ್ಭ್ಯಜ್ಯಮಾನೋ ನ ದೇಹೇ! ಆಂಗಾರೇಸ್ವಂಗಿರಾ 


ಅಂಗಾರಾ (ಅಂಚೆನಾ8) ಅಂಕನಾಃ | ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. 


ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಇದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ 


ಭೃಗುರ್ಭ್ಯಜ್ಯಮಾನೋ ನ ದೇಹೇ ಪ್ರೆಜಾಪತಿನಾ ಕಿಲ ಶುಕ್ರಮಾಶ್ಮೀಯಮಾದಾಯ ಅಗ್ಗೌ 
ಹುತಂ | ತತಃ ಅರ್ಚಿಸಿ ಜ್ಞಾಲಾಯಾಂ ಭೃಗುಃ ನಾಮ ಮಹರ್ಷಿಃ ಸಂಬಭೂವ | ವ್ಯಪಗತೇ 
ಅರ್ಚಿಸಿ ಯಃ ಅಂಗಾರೇಷು ಸಂಬಭೂವ ಸಃ ಆಂಗಿರಾಃ ನಾಮ ಅಭವತ್‌ | ಆಂಗಾರಾ8 


ಅಂಕನಾಃ ಶೇ ಹಿ ಯೆತ್ರ ನಿಧೀಯೆಂತೆ ತಡಂಕಿತಂ ಭವತಿ ॥ 


ಬ್ರಹ್ಮನು ತನ್ನ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿದಾಗ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಉಂಟಾದವು. ಆದರಿಂದ ಭೃಗುಖುಷಿಯು 
ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು- ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಎಲ್ಲವೂ ಆರಿದನಂತರ ಆಂಗಾರಗಳು ಉಳಿದವು. ಅದರಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನು 
ಅಂಗಿರಸ್ಸೆಂಬ ಖುಷಿಯಾದನು, ತಮಗೆ ಸ್ಪರ್ಶನಾದವುಗಳಿಗೆ ಗುರುತು (ಆಂಕನ) ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇವು 

ಅಂಗಾರಗಳೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇದರಿಂದಲೇ ಸಾಯಣರು ಜ್ವಾಲಾಯುಕ್ತ 


RSE 
ದು ನರ್ಣಸಿರುವರು. 


ನಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ಆಗ್ಟ್ರಿಯು ಅಂಗಾರಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾಗಿರುವನು ಎ 


ಮನ್ಮಭಿರ್ನಿಪ್ರೇಭಿರ್ಮನ್ಮಭಿಃ--ಮನನಸಾಧನೈಃ ವಿಶೇಷೇಣ ಸ್ರೀಣಯಿತೃ ಭಿಃ 
ಯದ್ವಾ ವಿಪ್ರೈಃ ಮೇಧಾವಿಭಿಃ ಯುತ್ತಿಗ್ಬಿಃ ವುನ್ಮಭಿಃ ಮನ್ತ್ರೈಶ್ಸ ಸಹಿತಾ ವಯೆನಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ | 


[48 
2 


ು 


ರ್ರಿ 


v 
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ಗಥ 
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ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವು ಮನನಸಾಧನವೆಂದಾಗಿ. ಮಂತ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 
ಮಂತ್ರವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ವಿಪ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಕೂಡ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ವೆ 
ಲನೆಯ ಅರ್ಥವು. ವಿ-ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರ-ಪ್ರೀಣಯಿತ್ತಾ, (ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವವನು) ಎಂದಾಗಿದೆ. ನಿಸ 


ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವು ಮೇಧಾನಿಯಾದ ಖಯತ್ರಿಜನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
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ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸತಕ್ಕ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಜರೂ ಯಜಮಾನ 
ಶಿ 


ತ್ತದೆ. ಇದನ್ನು ಸಾಯೆಣರು ಎರಡು ವಿ ನಿಧವಾ ಾಗಿ 


೨7 ಜಡ ಚೆ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ ನಿಪ್ರ ಶಬ್ದಕ್ರೆ ( pT 
ಅ 
ನ) ವ ಮಿ ಖೆ 7ರ ಇನ್ನ ಇ ಮಿ ಯಿ 
ಇಲ್ಲ ನರ್ಣತವಾಗಿದೆ. ಮನ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವು. ೧-೧೪೫-೨ ನೆಯ ಯ ಕ್ವಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ 


ಹೋತಾರಂ ಚೆರ್ಷಣೇನಾಂ--ಯೆಜಮಾನಾನಾವರ್ಥೇ ದೇವಾನಾಂ ಆಹ್ವಾತಾರಂ! ಯದ್ವಾ! 
ಪೂರ್ವಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮೇವ ಸತಾಂ ಪಶ್ಚಾತ್‌ ಯಾಗಾದಿಸಾಧನೇನ ದೇವತ್ವಮಾಸನಾ ನಾಂ 
ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾರಂ | ಹ್ರೇಳಇಗ ಸಾ ನಿಷ್ಪನ್ನನಾದ. ಹೋತೃಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯೇ 


ವಿ 
ಹೋತೃವೆಂದೂ, ಆಯಾಯ » ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸುಗಳ ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಬರಮಾಡಲು 
ಆಯಾಯ ದೇವತೆಗಳ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಖು ಶ್ರಿಜನೆಂದೂ ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು 
ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ನಿವರಿಸಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ಟೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಆಗ್ನಿಯೇ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಾಗಿ 

ವ ದು ಹೇಳಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಚರ್ಷಣೀ ಎಂಬ ಹದವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ 


ಕರೆಯುವವನು ಎಂದು ಹ 
ಚರ್ಷಣೀ ಸದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ ಯಾಸ್ವರು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ-ಮುನುಷ್ಯಾಃ, ನರಃ ಎಂಬ ಇಸ್ಪತ್ತೈ, ಮ ಮನುಷ್ಯ 
ಶ್ರ : 


ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೮) ಪಠಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು 


ವಿಶ್ವಾನರಸ್ಯ ವಸ್ಸತಿಮನಾನಶಸ್ಯ ಶವಸಃ | 


ಏವೈತ್ಚ ಚರ್ಷಣೀನಾಮೂತೀ ಹುವೇ ರಥಾನಾಂ Il 
(ಯ. ಸೆಂ. ೮-೬ 5-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲಿ ಚರ್ಷಣೀನಾ ತ ಎ ೧೨ ನಿವಾಸ ಖ್ಯಾನಮಾಡಿದೆ. ಇದನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿಯೇ 


ರಿಜ್ಞ ಮಾಡುವವರಿಗಾಗಿ ಎಂದು ಮೊದಲನೆಯ Ke ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾಕೆ. ಮತ್ತು ಇವರು- ಎರಡನೆಯ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ-- ಮೊದಲು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಸಾಮಾನ್ಯಜನರು ಯಾಗಮಾಡಿ ದೇವಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಚರ್ಷಣೀ 


ಪದದಿಂದ ವ್ಯಪದಿಷ್ಟ ಹೆಸ ಇವರನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕ್ಪಾಗಿ ಅಗ್ಲಿಯು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಪೆರಿಜ್ಞಾನನಿವ ದ್ಯಾಂ- ಸೂರ್ಯೆಮಿವ ಪರಿತೋ ಗಚ್ಛೆಂತೆಂ ದ್ಯುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನೆಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯು ಸೂರ್ಯನ ಹಾಗೆ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ (ವ್ಯಾಪಿಸಿರುತ್ತಾನೆ.) 
ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಯಾಸ್ತ್ರರು-- 
ನ ನೂನಮಸ್ತಿ ನೋ ಶ್ಚಃ ಕಸ್ತದ್ವೇಷ ಯದದ್ಭುತಂ | 
ಅನ್ಯಸ್ಯ ಚಿತ್ತಮಭಿ ಸಂಚೆರೇಣ್ಯಮುತಾಧೀತಂ ವಿ ನಶ್ಯತಿ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೭೦-೧) 


ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ--ನ ನೂನಮಸ್ತ್ಯ ದ್ಯತನಂ, ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್‌ ದ್ಯವಿ ದ್ಯುರಿತ್ಯಹ್ಹೋ' 
ನಾಮಭೇಯಂ ದ್ಯೋತತ ಇತಿ ಸತಃ ಎಂದು ದ್ಯು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಹಸ್ಸು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮರ್ಗಾ 
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272 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೯. ಸೂ. ೧೨೭, 
ಚಾರ್ಯರು ನ ನೂನಮಸ್ತಿ, ಶ್ರೆಃ ನಾಸ್ತಿ ಎಂದು ಇರುವುದರಿಂದ ಯಾಸ್ವರು ಇಲ್ಲಿ ಅದ್ಯತನಂ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು 
ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 

ಅಹಸ್ಸೆಂಬುವುದು ಸೂರ್ಯನ ಗತಿವಿಶೇಷದಿಂದ ಉಂಟಾಗುವುದರಿಂದ, ಕಾಲವಿಶೇಷವಾಗಿರುವ ಕಾರಣದಿಂದ, 
ಅಹಸ್ಸಿಗೇ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಬೆಳಗಿಸುವ, ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಚರಣಶೀಲನಾಗಿರುವ ಸೂರ್ಯನ ಹಾಗೆ ಸಂಚರಿಸುವವನು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು (ದ್ಯೋತನರೂಪವಾ ದ ಅರ್ಥಸಾಮಾನ್ಯವು ಅಹಸ್ಸು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ ಇವರಿಗೆ ಉಂಟಾಗಿರುತ್ತದೆ 
ಯಾದಕಾರಣ) ವಿವರಿಸಿರುವರೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. 


ಶೋಟಚಿಷ್ಟೇಶಂ- ಕೇಶವತ್‌ ಆತ್ಯಂತಾಯೆತೆಜ್ಛಾಲೋಪೇತೆಂ | ಶೋಚಿಶ್ವಬ್ದವು ಜಮತ್‌ ಮೊದಲಾದ 


ರ, 
ಹೆನೊ ಡು ಜ್ವಲತೋನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ಥಿ. ೨-೨೮) ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ಜ್ವಲತಃ ಜ್ರಾಲೆಗಳು 


ಶ್ತ 
ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಮನುಷ್ಯರ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಕೂದಲುಗಳು ಉದ್ದವಾಗಿರುವಂತೆ ಅಗ್ರಿ 


ವಾಗಿರುವವು. ಹೀಗೆ ಇರುವ ಜ್ವಾಲೆಗಳುಳ್ಳ ವನು ಅಗ್ನಿಯು ಎಂದು ಅರ್ಥ 


ಇಮಾಃ ವಿಶಃ ವಿಶ8 ಜೂತೆಯೇ ಪ್ರಾವಂತು ಎಂಬ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿಶಃ ಎಂಬ ಪದವು ಎರಡು ಸಾರಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಮನುಷ್ಯಾಃ ನರಃ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಮನುಷ್ಯ ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೮ 
ವಿಶಃ ಎಂಬ ಪದವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು 


ಜರಾಜೋಧ ತೆದ್ದಿವಿಡ್ಡಿ ನಿಶೇವಿಶೇ ಯೆಜ್ಜಿಯಾಯ | ಸ್ತೋಮಂ ರುದ್ರಾಯ ದೈಶೀಕಂ |! 
(ರು. ಸಂ. ೧-೨೭-೧೦) 


ಈ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿಶೇ ವಿಶೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಮನುಸ್ಯಸ್ಯ, ಮನುಸ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನಿಗೂ ಕೂಡೆ ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ವಿಶ8 ವಿಶಃ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದದಲ್ಲಿ ಒಂದಕ್ಕೆ ತ್ವಾಮೇವ ನಿನಿಶಮಾನಾಃ 
ಅಗ್ಲಿಯನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡು ಇರುವ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ, ಎರಡನೆಯ ನಿಶಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಯಜಮಾನ 
ರೂಸದಿಂದ ಇರುವ ಪ್ರಜೆಗಳೆಂದು ವಿವರಿಸಿ, ಅಗ್ನಿದೇವನು ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ ದರಾ? ದರಿಂದ 

ವನನ್ನು ಸೇವಿಸುನ ಯಜಮಾನ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಪ್ರಜೆಗಳು ಸ್ವರ್ಗನೇ ಮೊದಲಾದ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಆಯಾಯ 
ಇಷ್ಟ ಸಿದ್ಧಿಗಾಗಿ ಆಯಾಯ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಆ ದ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಲಿ ಎಂದು ಕೋರಿದೆ. ಮತ್ತು 

ಜ್‌ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಾವು ಯೆಚ್ಞಕ್ತಾಗಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ನಿಸೋಣ 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


¢ 
[4 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ ಗ 


ಯಜೆಷ್ಠಮ್‌-.ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರೆಣದಾನೇಷು. ಧಾತು, ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅತಿಶಯೇನ ಯಷ್ಟಾ ಎಂದು ಅರ್ಥ ವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ತುಶ್ಛಂಪಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ಲು: ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಇಷ್ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ: ೫ ಪರವಾದಾಗ pi ಮೇೋಯೆಃಸು (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃಚಿಗೆ 


ಲೋಪ. ಇ? ಲ್ಲತ್ಯಾದಿರ್ಸಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ. 


ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ: 
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ಯೆಜಮಾನಾ-- ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. 
ಆನೇಮುಕ್‌(ಪಾ. ಸೂ ೭-೨-೮3) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗಮ. ಅದುಪದೀಶದ 

Ke 
ಸ್‌ ಕ್ಯ ~ pS ಎ೦ 
ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಬಂದುದರಿಂದೆ ತಾಸ್ಯೆನುದಾತ್ತೆ €ತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂಡೆ ಧಾತು 
pe ೧ 
ಸ್ವ ರೆ ಉಳಿ ಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಅಧೆ ಜಿ A + eR ಇ 2 p> 2 

ಹುವೇಮ---ಹ್ರೇಇ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚ. ಧಾತು. ಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಸ್ರುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ 
ಜಿ NR py ದಾರ ೧೨ 2 - ನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ಯಂ ಇಳಿತ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದರ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಲಿಜ್‌ಗೆ ಯಾಸುಬಾಗವ 

ಲ ವ ಹಾಲ ತ್ಕ ೨ 
ಇಯಾದೇಶ. ಲೋಪೋವ್ಯೋ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಲೋಪ. ಗುಣ. ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಉವಜಾದೇಶ. ತಿಜಂತ ಥಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಶ್ರಿ ಭ್ರ 
ನು ಪ ವ್ರ ಎ೭ _ ನೌ ಖಿ 

ಜ್ಯೇಷ್ಮಮ್‌...-ಅತಿಶಯೇನ ಪ್ರಶಸ್ಯಃ ಜ್ಯೇಷ್ಮಃ. ಅತಿಶಯಾರ್ಥೆದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಜ್ಯಚೆ 
ಇಲ sO; 3 —&೬() ಬುವರಿಂದ ಜಾದೇಶ 6 ದೆ ದೈ ಮೈ. ತಿದಾವ್‌ ಗದೆ ಇಳ ಲ್ಳ ಳು 
( ನಾ, ಸ 1-೩ ೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚವ್ರಿಡೀಶಿ ಪ್ರಕೃ ಕಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕಟ ನ ಬರುವುದರಿಂದ 
ಅಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆಮ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಪೆರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕ 

J) ಹಾ 2 — ಚಂ — ಇ 

ವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಮನ್ಮಭಿಃ- -ಮನ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಪಿ ವ ಸ ಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಮನಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಥಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆಡ್ಯುಪಾತ್ತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 

ವಿಪ್ರೇಭಿಃ---ವಿಪ್ರ*ಭಿಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂದುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಬಹುವಚೆನೇ ರುಲ್ಯೇತ್‌ ಸ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಏತ್ವ. 

ಪರಿಜ್ಮಾನಮ್‌.. ಸರಿ ಜಾಯತೇ ಇತಿ ಪರಿಜ್ಮಾ. ಶ್ಚನ್ನ್ನುಶ್ತ--(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಚಿರ್ಷಣೇನಾಮ್‌- ಪ್ರಾದಿಪದಿಕಸ್ತರದಿಂದ ಇದು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ಕಿಗೆ (ಷಷ್ಠೀ ಬಹುವಚನ) ಉದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅವಂತು- ಅವ ರಕ್ಷಣೇ, ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ 
ಪರರ ದಲ್ಲಿರ ರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


೨೨ 


ಜೂತಯೇ--ಊತಿಜೂಶಿಸಾತಿ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿನ್‌ ಉದಾತ್ತವಾಗಿ 
ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ, ಚತುರ್ಕ್ಯಂತರೂಸ. ॥೨॥॥ 


ಎನೀ... 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | [ | 
ಸಹಿಪುರೂ ಚಿದೋಜಸಾ ವಿರುಕ್ಮತಾ ದೀದ್ಯಾನೋ ಭವತಿ ದ್ರುಹಂತರ:ಃ 
ಇರ ಯಃ ವು 


| 
ಷಹಮಾಣೋ ಯಮತೇ ನಾಯತೇ ಧನ್ವಾಸ ಸಹಾ ನಾಯತೇ ॥ ೩ || 


 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


I I [ I 
ಸೇ! ಹಿ! ಪುರು! ಚತ | ಓಜಸಾ | ವಿರುಕ್ಮತಾ | ದೀದ್ಯಾನಃ | ಭವತಿ| ಮ್ರಹಂ$ಶರಃ | ಪರಶುಃ। ನ) 
ದ್ರುಹಂ5ತರಃ | 


| [ 
ನೀಳು | ಜಿತ್‌ | ಯಸ್ಯ | ಸೆಂsಯತ್‌ | ಕ್ರುಖತ್‌ I pe ಯಕ | ಸ್ಥಿರಂ | 


| 
ನಿ&೪ಸೆಹಮಾನ8 | ಯೆಮತೇ "ನೆ ಅಯೆತೇ | ಧನ್ನಂಸೆಹಾ 1ನ | ಅಯೆಶೇ | ೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಸೆಹಿಸೆ ಏವ ಪೂರ್ವಂ ಸ್ತುತ ಏನಾಗ್ನಿರ್ವಿರುಕ್ಮತಾ ವಿಶೇಷೇಣ ರೋಚನವತಾಜಸಾ 
ಜ್ವಾಲಾರೂಷೇಣ ಬಲೇನ ಪುರು ಚಿತ್‌ ಅತ್ಯಧಿಕಮೇವ ದೀದ್ಯಾನೋ ದೀಪ್ಯಮಾನೋ ದ್ರುಹಂತರೋ 
ಮ್ರೋಗ್ಗ್ಯ-ಣಾಂ ತೆರಿತಾ ನಿವಾರಯಿತಾ ಭವತಿ! ಅಸ್ಮಾಸು ದ್ರೋಹಂ ಕುರ್ವತಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ 
ಹಿಂಸಕೋ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ! ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ದ್ರುಹಂತೆರೋ ದ್ರೋಗ್ಭ್ಯ.ಣಾಂ ಛೇದನಾಯ ಪ್ರೆಯಕ್ತ 
ಪರಶುರ್ನ ಪರಶುರಿವ | ಸೆ ಯಥಾನೋಘಂ ಹಿನಸ್ತಿ ತಥಾಯೆಮಪಿ | ಕಂಚಿ ಯಸ್ಯಾಗ್ಗೇಃ ಸಮೃತ್‌ 
ಸೆಂಗತಾ ಸೆಂಯೋಗೇ ಏೀಳು ಚಿತ್‌ ದೈಢಮಪಿ ಪಾಷಾಣಾದಿಕಂ ಶ್ರುವತ್‌ ಗಚ್ಛೇತ್‌ ಶೀರ್ಯೇತೆ | 
ತೆಥಾಯತ್ಸ್ಮಿರಂ ಯಚ್ಚ ಪೆರ್ವತಾದಿ ಸ್ಥಿರಮಚಲಿತಂ ತದಪಿ ಶ್ರುವತ್‌ | ವೀಡ್ವಿತಿ ದೃಢನಾಮ ವೀಳು 
ಚ್ಯಾತ್ಸಮಿತಿ ತೆನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ವನೇವ ಉಡಕಮಿವ | ಉಪಕಂ ಯಥಾಗ್ನಿ- 
ಸಂಯೋಗೇ ಶುಷ್ಯತಿ ತಥೇತೃರ್ಥಃ | ಅತ್ಯಂತದೃಢಂ ಸ್ಲಿರಮಪಿ ಹಿನಸ್ತಿ ಅಸ್ಮದ್ಧೋಗ್ಭಾರಂ 
ಶತ್ರುಂ ಹಿನಸ್ತೀತಿ ಕಿಮುನಕ್ತವ್ಯಮಿತ್ಯಭಿಸ್ರಾಯಃ | ಕಿಂಚಾಯೆಮಗ್ಗಿರ್ನಿಷ್ಟುಹಮಾಣಃ ಶತ್ರೊನ್ನಿಃ- 
ಶೇಸೇಣಾಭಿಭವನ್‌ ಯೆಮತೇ | ಉಪರಮತೇ | ಶತ್ರುಷು ಮಧ್ಯೇ ಕ್ರೀಡತಿ | ತಾನೇನ ನಾಶಯತಿ | 
ತಥಾ ಕುರ್ವನ್ನಾಯೆತೇ | ನ ಗಚ್ಛತಿ | ಶತ್ರೋಃ ಸಕಾಶಾನ್ನ ಪೆಲಾಯೆತೇ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ ! 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಕ 


($ 
ಢಿ 


೨.ಆ.೧ವ.೧೨,] ಯಗ್ದೇದಸಂಹಿತಾ 275 


EEE 


ಧನ್ನಸಹಾ ನ | ಧನುಷಾ ಶತ್ರೊನಭಿಭವತೀತಿ ಧಾನುಷ್ಟಃ | ಸಹತೇರಸುನ್‌ ಛಾಂಡೆಸೋ$0ತ್ಯ- 
ಲೋಪೆಃ | ಸ ಯಥಾ ಶತ್ರೋರಭಿಮುಖಂ ನಿಧ್ಯತಿ ನ ಪಲಾಯೆತೇ ತದ್ದದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ | 
ದೈಢಧನುರ್ವಹನಶ್ಸಮೋ ಧನ್ವಸಹಃ ॥ ಅಸ್ಮಿನ್ಪಶ್ಸೇ ಪಚಾದ್ಯಚ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ |! 
ದೃಢಧಥನ್ಯಾ ಸನ್ನಾಯತೇ ನ ಚಲತಿ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯೆಸ್ಕ- ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯ | ಸಂಚುತ್‌ೌ- _ಸಂಯೋಗವಾದಲ್ಲಿ | ವೀಳು ಚಿತ್‌ ಅತ್ಯಂತ ದೃಢವಾದ 
(ಪರ್ವತಾದಿ)ಗಳೂ | ಯೆತ್‌ ಸ್ಥಿರಂ (ತೆ3* ಚೆ) ಸ್ಥಿರವಾದ (ಇತರ ವಸ್ತು ಪಗಳು) ಯಾವುವು (ಇವೆಯೋ 
ಶೋ 


ಅವುಗಳೂ ಕೂಡ) 1 ವನೇವ--ಉದಕವು (ಅಗ್ನಿಸಂಯೋಗದಿಂದ ಹೋಗು)ವಂತೆ | ಶ್ರುವತ್‌-- 


(ನಾಶವಾಗಿ) ಹೋಗುತ್ತವೆಯೋ | ಸಃ ಹಿ--ಆ (ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತನಾ ee i ಫಿರುಕ್ಮೆತಾ--ವಿಶೇಷ 
ವಾಗಿ ಜ್ರಲಿಸುತ್ತಿರುವ | ಓಜಸಾ--ಜ್ವಾಲಾರೂಪಬಲದಿಂದ | ಪುರು ಜಿತ್‌ -ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿಯೇ | 
ದೀದ್ಯಾನ8- -ಜ್ವಲಿಸುವವನಾಗಿ |! ಡ್ರುಹಂತರಃ- ಶತ್ರುಭೇದನೆಗಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾದ | ಪರಶುಃ ನ. 
ಕೊಡಲಿಯಂತೆ | ಪ್ರುಹಂತರಃ8--(ನಮ್ಮ) ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವವನು | ಭವತಿ- ಆಗುತ್ತಾರೆ | 


ಈ ಅಗ್ನಿಯು) | ನಿಕ ಸಹಮಾನಃ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿಶ್ಶೇಷವಾಗಿ ಪರಾಭವ 
ಗೊಳಿಸಿ | ಯಮಶೇ--(ಅವರ ಮಧ್ಯೆ ಸ್ಕೀ) ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಾನೆ (ಅವರನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ) (ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾ) | 
ಯಥಾ - ಹೇಗೆ! ಧನ್ವಸಹಾ-- ಧನುರ್ಧಾರಿಯಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ವೀರನು | ನ ಅಯೆತೇ-- 


ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಪಲಾಯಿತನಾಗುವುದಿಲ್ಲವೋ | (ತಥಾ--ಹಾಗೆ) | ನ ಆಯೆತೇ- -ಓಡಿಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ (ಅಚಲ 
) 


'॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ನಿಸಂಯೋಗವಾದರೆ, ಅತ್ಯಂತ ದೃಢೆವೂ, ಅಚಲವೂ ಆದ ಪರ್ವಾತಾದಿಗಳೂ ಕೂಡ, ನೀರು (ಅಗ್ನಿ 
ಯಿಂದ ಶೋಷಿಸಲ್ಪಡುನಂತೆ) ನಷ್ಟನಾಗುತ್ತವೆ; ಅದೇ ಅಗ್ಲಿಯೇ ಶತ್ರು ಛೇದನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ಕವಾದ ಕೊಡಲಿ 
ಯಂತೆ, ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಜ್ವಾಲಾ ವಿಶಿಷ್ಟನ ನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅವರನ್ನು 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸೋಲಿಸುತ್ತಾ ಅವರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ, ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಧನುರ್ಧಾ ರಿಯಾದ ವೀರನಂತೆ ಪಲಾಯಿತ 
ನಾಗದೇ (ಅಲ್ಲಿಯೇ) ಸ್ಥಿ ರನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ 


English Translation. 


Verily, that Agni, far shining with brilliant vigour, is the destroyer 
of foes, like a hatchet that cuts down trees: whatever is most solid and 
stable dissolves like water at his contact: unsparing, he sports (amidst 
enemies), nor desists (from their destruction); like an archer who retreats 
not (from battle). 
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ಕ್ಕ 
p 
1 
( 
[| 


ಗ ವಿಶೇಷ್ಪವಿಷಯ್ತಗ್ಗಳು 1, 


a Aki ೨೩೬೫೩೮೨೮೧೧೭. ily Pe 


ಜು ಈ ಸುತ್ಮಿನ್ಲಿ (18 ದೀದ್ಯಾನೆಕ.ದ್ರು ೧ಹತೆರಃ ಪರಕುರ್ನ ಹು ಸ್‌ (2) ಯಸ್ಯ ಹೆಮ್ಮ ಠಾ 
ನೀಳು ಚಿತ್ರ್‌, ಯತ್ಸ್‌ ಸಿ ರ, ವನೇವ. ಶ್ರುವತ್ಸ್‌; (3). ನಿಷ್ಟ ಹಮಾಣಃ 'ಯಮತೇ 'ಧನ್ಯಸಹಾ ಸ ಧಾ 
ನಾಯತೇ ಎಂದು ಮು ವಾಕ್ಯಗಳಿರುತ್ತ ವೆ. 
ಮೊದಲನೆಯ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ದ್ರುಂಹತರಃ ನಂಬ ಪದವು ಎರಡು ಸಾರಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ 
ಂಸೆಮಾಡುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವ ನನ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಬಹಳವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುವನರಿಗೆ"ಡ್ರೋಹಔಮೌಡುನವರನ್ನೂ:' ಶತ್ರುಗಳಾದವರನ್ನೂ” ಇಡ" | 
ಸ ಟಿಳನೆಗವಂತ ಮಾಹುತ್ತಾತೆ ಇನೆ ಎಂದು” ಹೇಳಿದೆ." ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ದ್ರುಂಹೆತರೆ? ನಂಬ ಪದದಿಂದ ದೃಷ್ಟಾಂತ 
ವನ್ನ" 'ಉದೆಹರಿಸಿದೆ: ದೃಷ್ಟಾ ಂತವಾಕ್ಯದ ಜೆ 
ಇರರ 0] ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ 
"ಪುರು `ಎಂಬ' 'ಭದವು ಇ ಬಹು ೨ ನಾವ ುಗಳೆ ಮಧ್ಯದ ದಲ್ಲಿ (ನಿ. 'ಸಿ-೧೩) ಪಠಿತವಾಗಿ ಬಹಳ ಎಂದು 
ಲ ೫ NEC 3 £73 A es 2 


p ಕೆ po 


ತ್‌--ಈಷಪ ಪದವನ್ನು ನಿಪಾತ ತಗಳಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಪಾಠಮಾಡಿರುತ್ತಾ ರೆ, ಚಿದಿತ್ಯೇಪೋಂನೇಕಕವ.. ೯ 


~~ 


ಆಂಡ 
4 


ರ್ಗ 
li 


rely ನ ಶತ 
i 


(ನಿ. ೧- -೪), ಎಂದು ನ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ (ಚಿತ್‌. ಎಂಬ ಅವ್ಯಯವು 'ಅನೇಕವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು], 
ಆಟ್ಲಾರ್ಯೆಃ ಚ್ಛದಿದಂ, ಬ್ರೂ ಯಾತ್‌ ಇತಿ ಪ್ಲ ಪೂಜಾಯಾಂ ಎಂಬ, ವಾಕ್ಯ! ದಲ್ಲಿ ಚಿತ್‌ ಎಂಬು; ವುದು ಪ್ಪ ಪೋಜ್‌ ಬೋಧಕ 


ಇ Le LL ೬? ( 
4 ವಾಗಿರುವುದು. 'ತುಂ್ತಿತ್ದ ಡಮಾನಾತ್ಸ್‌ (ನಿ. ೩-೧೩) ಈ , ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಚಿತ್‌ ಎಂಬುವುದು ಉಪ ಸಾವಾಚಕಪ್ಪು. 
ಎಂದು ವಿವೆಂಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು 7“ ಸ | ಸ ಕ 
ಚಿದಿತಿ ನಿಪಾತೊಆನುದಾತ್ತೆ8 ಅಫಾಪಿ ಪಶುನಾನೇಹ ಭವತ್ಯುದಾತ್ತಃ | 
ನುದಾತ A) ಈ 


(ನಿ. ೫-೫) ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ಅವ್ಯಯವು ಅನುದಾತ ತ್ರಸ್ವರವನ್ನು ಪಠಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿ ಅನುದಾತ್ರಸ್ವರ ದ್ಯೋತ 
ವಾಗಿರುವುದಿ:: ಆದರೆ' ಉದಾತ್ತಸ್ತುರ" ೨.223 ಪಾಯಾ? 11 'ಪ್ರಾಣಿಜೋಧಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ.-' ''ಸೆದ್ಯಶ್ಚಿದ್ಯೆಃ ಶವಸಾ 
ಪಂಚಕ ಪ್ರೀ `ಎಂಬಲ್ಲಿ ಚಿತ್‌ ಎಂಬುದು ಖನನ ಸ್ವರ ಗ “ಚಿದಸಿ'ಮನಾಸಿ'ಧೀರಸಿ' ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಉದಾತ್ರಸ್ಥೆ ಸ್ವರ ದ್ಯೋತೆಕನೆಂ ಶಿದೂ“ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ” ಇ ಹು ಇತರ ಎ ES SE ಸ 
`*ಸಿರಡೆನೆಯ'” ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿ'ಯ ಸಬೆ: ಜೂಟಾಟ ಮಾತ್ರದಿಂಡಲೇದ್ದ ಸೃಢವಾಗಿರುವ ಪಾಷಾಣಾದಿಗಳೂ 
*ಹೋಗುವುವು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಬಹಳ ಬಲವಾಗಿರುವ ಬೆಟ್ಟಿವೆ ವೇ ತ ಸಿಸುವಗತ್ತೂ ಸಳಲನಾಗುವವ 


“(> 


ಕೂಡ ಶೀಳಿಹೊ 


ಆ 


ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿ ಅಗ್ಲಿ ಸಂಬಂಧದಿಂದ ಉದಕವ, ವಡಿ ಉದಹರಿಸಿದೆ. .ಈ ದೃಷ್ಟಾಂತದಿಂದಲೂ 
ವಾದ ಪರ್ವತ ಮತ್ತು (ಸಾಷಾಣ) ಕಲ್ಲುಗ್ಗಳಿಗೂ ಭುವತೆಯವು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಅಗ್ಲಿ ಯು ಯಾಗಮಾಡು 

ಸ್ಥಿರವಾ ” ಗು 11; 71 ರನ 11143121 11177111114! ೬ 11111711 1೧1 ;11113 (ಗೇ elt 

ನವರ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅಥ್ಗನಾ ಶ್ರೋಸ್ಟಗಳನು. ನಾಮಾತುನ್ನ ನಿಸಯನನ್ಲಿ, ಅದ್ದುತನ್ನಾದ, ಸ್ಥನುರ್ಫ್ಯನಳ್ಳ ನನ್ನನು. 
ಹ ಅದೆ ದ t ] 
ಹೇಳಿದ.) . 12414/7311 NUE ಕ 1121414383 cial 11: 05 dil soviet ೬1411 |; 
೬೬ರ ಸೃ ಢಮ್‌, ಫಟ್ಟಿಯಾಗಿಕುವುಡೊದು., ಔರ, ನೀಳು, ಶಬ್ದವು, ವೀಳ, ಚೌತ್ಸ್ಯಮ್‌, ನಂದು 

ಇಪ್ಪತ್ತೆ ಂಟು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಸಠಿತವಾಗಿದೆ: . 1 8111/1241 (೬11/1 devs 
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ವನೇವ--ಉಪೆಕೆನಿವ ನೀರಿನ ಹಾಗ್ಗೆ ಎಂದು ಸಾಯೆಣರ ಅರ್ಥ ನಿವರಣೆ ಇದೆ. ಯಾಸ್ವರು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 


ಎಳಿ ಜೆ ಎಲಿ ಎಎ SN ಅ ಧ್‌್ಲ ಸ ಜಾ ಗೀ 
ವನ ಶಬ್ದವನ್ನು ರಶ್ಮಿನಾಮ ಗಳಲಿಯೂ (ಹಿ. ೨-೧೫), 
ಇಲ ಈ ೧೧ ತ 


ನಿಯದ್ವೃಣಸ್ರಿ ಶ್ವಸನಸ್ಯ ಮೂರ್ಧನಿ ಶುಷ್ಣಸ್ಯ ಚಿದ್ದ್ರಂದಿನೋ ರೋರುವದ್ದೆನಾ ॥ 


a 


(ಯು. ಸೆಂ. ೧-೫೪ -೫) 


ಮೇ ಕ ಶೇ ವಹ್ನಯೋ ಯೇಭಿರೀಯೆಸೇರಿಷಣ್ಯಸ್ಟೀಳಿಯಸ್ಟಾ ವನಸ್ಸಶೇ | 
ಆಯೂಯಾ ಧೃಷ್ಟೋ ಅಭಿಗೂರ್ಯಾ ತಂ ನೇಷ್ಟ್ರಾತ್ಸೋಮಂ ದ್ರವಿಣೋದಃ ಪಿಬ ಯುತುಭಿಃ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೩೭-೩) 
ಈ ಖಯುಕ್ಸನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ವನಸ್ಪತಿ ಇತ್ಯೇನಮಾಹೈ ಷ ಹಿ ವನಾನಾಂ ಪಾತಾ ವಾ ಪಾಲಯಿತಾ ವಾ ವನಂ 
ವನೋಶೇಃ ಎಂದು ವನಸ್ಸತಿ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ವನ ಶಬ್ದವು ವನು ಯಾಚನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಫಿಂದ 


ಎ 


ಕ್ಯ ಕಾಲೆ ಇಲಿ ಕ್ಯಾ pS PS ಇಳೆ ಎಳು. ೨ RS ಜಾಲೆ, [NSS ಎಪಿ 
ಬಸ್ರಣ್ಣ ಮೌ ಆರೆಣಾವೆಂಬ ಅರ್ಥನನ್ನು ಬೋಧಿಸ ೨ನುದು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


೨) ಈ 

ಮೂರನೆಯ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿಯು ಶತ್ರುಗಳು ಎದುರಾಗಿ ಬಂದಾಗ ನಾಯೆಶೇ--ನ ಗಚ್ಛತಿ ಶತ್ರುವಿಗೆ 
ಹೆದರಿಕೊಂಡು ಓಡುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಷ್ಣಹಮಾಣಃ ಯಮತೇ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ತಿರಸ್ವರಿಸುತ್ತಾ ಅವರ 
ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಆಟಿವಾಡುತ್ತಾ ಆ 5ವರನ್ನು ನಾಶ ಶಗೊಳಿಸುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಮತ್ತು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಧನಾ ಸಹಾ ನಾಯತೇ ನಾಯೆತೇ ಎಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತ ವಾಕ್ಯವನ್ನು 
ಉದಹರಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಧನ್ವಾಸಹಾ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಧನ್ವಸಹ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನುಷಾ ಶತ್ರೂನಭಿಭವತಿ ಇತಿ 
ಧನ್ನಾಸಹಾ ಧಾನುಸ್ತ  ಧನುಸ್ಸಿನಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತಿರಸ್ವರಿಸುತ್ತಾನೆಯಾದ ಕಾರಣ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಆಯುಧವಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವನನು ಎಂದು ೯ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ನನಾ ದೃಢವಾದ ಧನುಸ ಸನ್ನು ವಹಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಶಕ್ತನಾದ 
ವನು ಎಂದು ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ರ್ಕಿಸಿಡೆ. ಇದರಿಂದ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಹಿಡಿದು ಇರುವವನು ಅಥವಾ ದೃಢವಾದ 
ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಹಿಡಿದು ಯುದ್ಧಮಾಡುವವನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ತಾನು ಓಡದಿರುವಂತೆ, ಅಥವಾ ಬಿಲ್ಲನ್ನು 
ದೃಢೆವಾಗಿ ಹಿಡಿದು ಯುದ್ಧವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಚಲಿಸದಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುವನು ಎಂದು 

೨ 


1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಪುರು - ನಿಪಾತೆಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
ವಿರುಕ್ಮತಾ- ವಿಶಿಷ್ಟಾ ರುಕ್‌ ವಿರುಕ್‌. ತಡ್ವಂತಃ ವಿರುಕ್ಮಂತಃ, .ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಅಯಸ್ಮೃ 
ಯಾದಿ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಪದಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಕುತ್ತ ಭ ಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಜಸ್ತ್ಯಸಂಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ತ್ನತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


'ಿ. 
ಡಿ 

ದೀದ್ಯಾನಃ- -ದೀದೀಜ್‌ ದೀಪ್ತಿದೇನನಯೋಕ ಧಾತು. ಇದು ಸೌತ್ರ ಧಾತು, ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶಾನಚ್‌. 
ಅದುಸದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅದು ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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ಇ. ಐವ2ಐಏ ರ್ನ NT SN ENN ಜಲ (ಥ್ರ ತ್ತ 


ದ್ರುಹಂತರಃ--ದ್ರೋಗ್ಭ್ಯ,ಣಾಂ ತರಿತಾ ದ್ರುಹೆಂತರಃ. ತ್ವ ಪ್ಲವನತರಣಯೋಃ ಧಾತು, ಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಂ 


ಭೃತ್ಯವೃಜಿಧಾರಿಸಹಿ. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ತರೆ ಎಂದು.ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ರುಹೆ ಜಿಳಭಾಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇತ್‌ ಉಪಸಧೆಯಾಗಿ 
ವುದರಿಂದ ಇಗುಪೆಧಜ್ಞಾಸ್ರೀಕಿರಕೆ8 (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಶಕ್ಷತದ್ಧಿತೇ 


pe 


ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್‌ಸಂಜ್ಞಾ. ದ್ರುಹೆ ತರ ಎಂದಿರುವಾಗ ಖಿತ್‌ ಪ್ರತ್ವ ಯಾಂತವಾದುದು ಪರಃ ಇದುದರಿಂದ 
ಆರುರ್ದ್ವಿಷದಜಂತಸ್ಯ ಮುಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದಕ್ಕೆ 
ಗತಿಕಾರಕೋಪಸದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಡುತ್ತರಪದ ಸ್ರಕೃತಿಸೆರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪರಶು8--ಸರಂ ಶೃಣಾತಿ ಇತಿ ಪರಶುಃ, ಶ್ವ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಆಜ್‌ಪರಯೋಃ ಖನಿಶ್ಚ 


ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಪ್ರತ್ಯ 


ಭ್ಯಾಂ 
* ಬ 
ಡಿಚ್ಚೆ (ಉ ಸೂ. ೧-೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕು ಪ್ರತ್ಯಯ ಡಿತ್ತಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಗೆ ಲೋಸ. 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಶ್ರುವತ್‌--ಶು ಶ್ರು ಗತೌ ಧಾತು. ಭ್ಹಾದಿ. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇತಶ್ಹ ಲೋಪ8- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರರೋಪ. ಲೇಟೋಜಾಟ್‌ (ಪಾ. 
೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಸಂಜ್ಣಾ ಶ್ಲ ಪೂರ್ವಕೋ ವಿಧಿರನಿತ್ಯಃ ಎಂಬ 
ವಚನದಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಚಿತ್ನು ಧಾತುಭ್ರು ವಾಂ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಾನಿ, ಶ್ರುವತ್‌ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ವನಾ ಇವ--ವನಃಸು ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-(ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುನಿಗೆ 
ಆಕಾರಾದೇಶ. ಕ 
ನಿಷ್ಪಹಮಾಣ8- ನಹ ಮರ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶಾನಚ್‌ ಆದೇಶ. ಶನ್‌ ವಿಕರಣ ಅನೇಮುಕ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗನು. ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌-ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃಷುತ್ತ್ವರ ಪದ ಪ್ರ ೈತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
ಯಮತೇ--ಯಮ ಉಪರಮೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ, ಅತಿಜಂತ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಆಯಶೇ--ಆಯ ಪಯ ಗತೌ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾಶ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 
ಧನ್ವಸೆಹಾ-- ಷಹ ಮರ್ಹಣೇ. ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ 
ಆಸುನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ (ಹ) ಲೋಪ. ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಎರಡನೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ನಂಡಿ 
ಗ್ರಹ ಪಚಾದಿಭ್ಯ8- (ಪಾ. ಸೂ. ಜು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-- (ಪಾ ಸೂ. 
೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರದೇಶ. ೩! 
NU 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಣೆಃ ! 


| I I ಕ್ತ 
ದೃಳ್ಹಾ ಚಿದಸ್ಮಾ ಅನು ದುರ್ಯಥಾ ವಿದೇ ತೇಜಿಷ್ಕಾಭಿರರಣಿಭಿರ್ದಾಷ್ಠ 


Kc) 


| | | 
ಇ ಚಿದನ್ನಾಾ ನಿ ರಿಣಾತ್ಕೋಜಸಾ ನಿ ಸ್ಥಿರಾಣಿ ಚಿದೋಜಸಾ ॥ ೪ ॥ 


[ | | | 
ದ್ರಳ್ವ್ವಾ | ಜಿತ್‌ | ಅಸ್ಕೈ | ಅನು | ಮಃ | ಯೆಥಾ | ನಿದೇ | ಶೇಜಿಷ್ಮಾಭಿಃ । ಅರಣಿಂಭಿಃ | ದಾಷ್ಟ್ರಿ | 


| | I 
ಅವಸೇ । ಅಗ್ನಯೇ I ದಾಷ್ಟಿ | ಅವಸೇ | 
I | [ | | 
ಪ್ರ! ಯೆ! ಪುರೂಣಿ। ಗಾಹತೇ | ತೆಫ್ನತ್‌ | ವನಾ€ಇವ | ಶೋಚಿಷಾ! 


I | 
ಸ್ಥಿರಾ। ಜಿತ್‌ | ಅನ್ನಾ | ನಿ| ರಿಣಾತಿ | ಹ'ಓಜಸಾ | ನಿ! ಸ್ಥಿರಾಣಿ | ಜಿತ್‌ | ಓಜಸಾ | ೪ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ಅಸ್ಮಾ ಅಗ್ನಯೇ ಪೃಳ್ವಾ ಚಿತ್‌ ದೃಳ್ಲಾನ್ಯೇವ ಸಾರವಂತಿ ಹವೀಂಷ್ಯನುಕ್ರಮೇಣಿ ಪ್ರತಿ- 
ಮಂತ್ರಂ ದುಃ | ದದಾತಿ! ಡದಾತೇರ್ಲುಜಃ ಗಾತಿಸ್ಸೇತಿ ಸಿಜೋ ಲುಕ್‌ | ಆತೆ ಇತಿಮೋರ್ಜುಸ್‌ ॥ 
ಯಜಮಾನಾ ದಡತಿ |! ದಾನೇ ಡೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಯಥಾ ವಿದೇ ವಿಡುಷೇ ಪರಮಾರ್ಥಪರ್ಶಿನ 
ಉತ್ಕೃೃಷ್ಟಾನಿ ಧನಾನಿ ವಿತರಂತಿ ದಾನಶೀಲಾಃ | ಯವ್ವಾ |! ಅಯೆಮಗ್ಲಿರ್ಯಹಥಾ ವಿದೇ ವಿಂದತೇ 
ಸ್ವಾತಿರಿಕ್ಷಂ ಹನಿರ್ದೇನೇಭ್ಯೋ ದಾತುಂ ಲಭತೇ ಸ್ವೀಕರೋತಿ ತಥಾ ದುರಿತಿ ॥ ವಿಂದತೇಶ್ಸಾಂದಸಃ 
ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಲೋಪಸ್ತ ಆತ್ಮನೇಪದೇಷ್ಟಿತಿ ತಲೋಪಃ || ಕಂಚ ಸೊಲಗ್ಲಿಸ್ನೇಜಿಷ್ಮಾಭಿರರಣಿ- 
ಭಿರತ್ಯಂತತೇಜೋಯುಕ್ತೈರ್ಮಾರ್ಗೈರ್ಯಜ್ಞಾದಿರೂಪೈರ್ವಾಷ್ಟಿ | ಪೂಜಿತಃ : ಸನ್‌ ಸ್ಪರ್ಗಾದಿಕಂ 
ದದಾತಿ || ವಾಶೃ ದಾನೇ! ಶಪೋ ಲುಕ್‌ ॥ *ಿಮರ್ಥಂ |! ಅವಸೇ ತೆಡ್ರಕ್ಷಣಾಯೆ | ಯದ್ವಾ | ತೇಜಿಷ್ಕಾ- 
ಭಿರತಿಶಯೋನ ತೇಜೋವದ್ಧಿರರಣಿಭಿರ್ಗಮಸ್ಸೆರಿತರದೇವಾನುದ್ದಿಶ್ಯ ಯೆಜಮಾನೇನ ದತ್ತಂ ಹವಿರವಸೇ 
ತೇಷಾಂ ಸ್ಟೀಕಾರಾಯೆ ದಾಷ್ಟಿ | ಆಯಮಗ್ನಿರ್ದದಾತಿ | ನಯತಿ | ಕಿಂಚಾಗ್ನಯೇ ಇತರದೇವತಾ- 
ಪ್ರದಾನಸಮಯೇ$ಪಿ ಯೆಜಮಾನೋಂಗ್ನಯೇಇಗ್ನಿಪ್ರೀತಯೇ ದಾಷ್ಟಿ |; ಪ್ರಥಮಂ ದದಾತಿ! 
ಕಿಮರ್ಥಂ | ಅವಸೇ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ | ಯೆವ್ಯಯೆಮತೃಪ್ತಃ ಸ್ಯಾತ್‌ ಇತರೇಭ್ಯೋ ದತ್ತೆಮಪಿ ಸ್ವಯಂ 
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ಸ್ಮೀಕುರ್ಯಾತ್‌ ತಸ್ಮಾದಗ್ನಯೇ ಪ್ರಯಾಜಾದಿರೂಪೇಣ ದ | ಕಂಚಿ ಯೋಗ್ನಿಃ 
ಪುರೊಣಿ ಬಹೂನಿ ಸಾಮಾರ್ಥ್ಯಾದ್ಯ ಜಮಾನಧನಾದೀನಿ ಪ್ರ ಗಾಹತೇ! ಪ್ರವಿಶತಿ | ಪ್ರ ಕ್ರನಿಶ್ಯ ಚೆ ವಾಶ್ಯಾದಿ- 
ಫಾ ಜ್ಯಾಲಯಾ ತಕ್ಷತ್‌ ER | ನಾಶಯತೀತ್ಯ ದ | ತತ್ರ ಷ್ಠ ಸೈಷ್ಯಾ ತಕ [ ನನೇವ | 

ಸ್ಲಾದಿಸಮೂಹಾನಿ ವನಾನಿ ಯಥಾ ಪ್ರವಿಶ್ಯ ಶಶಕ್ಷತಿ ದಹತಿ" ತೆಥೇತೈರ್ಥಃ | ಕಿಂಚಾಯೆಮಗ್ಗಿ8 
ಸ್ಥಿರಾಣಿ ಕಠಿನಾನ್ಯನ್ನಾನ್ನಾನಿ ವ್ರೀಹ್ಯಾದೀನ್ಯೋಜಸಾ ತೇಜೋರೂಪಯಾ ಜ್ಞಾಲಯಾ ಫಿ 
ನಿತರಾಂ ರಿಣಾತಿ | ಗಚ್ಛತಿ | ಪಚತೀತ್ಯರ್ಥಃ ರೀ ಗತಿರೀಷಣಯೋಃ | ಕ್ರೈಯ್ಯಾದಿಕಃ | ಪ್ಟಾದಿನಾಂ. 
ಪ್ರಸ್ತ ಇತಿ ಪ್ರಸ್ವಃ!! ತಥೌಜಸಾ ಸ್ವಕೀಯೇನ ತೇಜಸಾ ಸ್ಥಿರಾಣ್ಯಸರಿಹರಣೀಯಾನಿ ಪಾಪಾನ್ಯಮಿತ್ರಾಣಿ 
ವಾನಿರಿಣಾತಿ | ನೀಶೇಷೇಣ ಗಚ್ಛತಿ! ನಾಶಯೆತೀತೃರ್ಥಃ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಯಃ- ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯು | ಪುರೂಣಿ-- ಬಹಳವಾದ (ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು) | 
ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೋ (ವ್ಯಾಪಿಸಿ) | ಶೋಚಿಷಾ-- ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ | ವನಾಇವ-- ಅರಣ್ಯವನ್ನು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ ] 
ತೆಕ್ಷತ್‌ -ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೋ (ಹುತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೋ) | ಸ್ಥಿರಾ ಚಿತ್‌--ಕಠಿಣವಾದರೂ | ಅನ್ನಾ -- 


ಪ್ರೀಹ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು | ಓಜಸಾ-- ಜ್ಹಾಲಾರೂಪವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿಫಿಂದ | ನಿ ಕ ನ್ನಾಗಿ ಸಚನಮಾಡುತ್ತಾನೋ : 
(ತಥಾ ಹಾಗೆಯೇ) | ಓಜಸಾ--ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ | ಸ್ಥಿರಾಣಿ ಜೆ36-ಅಪರಿಹಾರ್ಯಗಳಾದರೂ 
ಹ ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ 


(ಪಾಪಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) | ನಿ (ರಿಣಾತಿ)-ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೊ! | ಅಸ್ಕೈ--ಅಂತರ 
ದೃಳ್ಲಾ ಚಿತ್‌. -ಸಾರವತ್ತಾದವುಗಳನ್ನೇ (ಹವಿಸ್ಸನ್ನು) | ವಿಡೇ ಯೆಥಾ--ವಿದ್ಹಾಂಸನಿಗೆ ಹೇಗೆ (ದಾನ ಮಾಡು 
ತ್ತಾರೋ) ಹಾಗೆ (ಇತರ ದೇವತೋದ್ಹ್ದೇಶವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅವರಿಗೋಸ್ತರ ತಾನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವಂತೆ) | ಅನು-- 
ಕ್ರಮವಾಗಿ (ಪ್ರತಿ ಮಂತ್ರಕ್ಟೂ) | ಡುಃ--ಕೊಡುತ್ತಾರೆ | (ಕಂಚೆ ಅಗ್ನಿ8--ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯು) | ಅಥವಾ 
ಷ್ಠಾಭಿಃ ಅತ್ಯಂತ ತೇಜೋಯುಕ್ತವಾದ | ಅರಣಿಭಿಃ.(ಯಜ್ಞಾದಿ) ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ಗ ನಾಗಿ) | 
ಅವಸೇ--(ಕರ್ತೃಗಳಾದ ನಮ್ಮ) ರಕ್ಷಣೆಗೋಸ್ಟರ | ದಾಷ್ಟಿ- -(ಸ್ವರ್ಗಾದಿಗಳನ್ನು) ಕೊಡುತ್ತಾನೆ | [ಅಥವಾ 


ತೇಜಿಷ್ಕಾಭಿಃ-- ಅತ್ಯಂತ ತೇಜೋಯುಕ್ತವಾದ | ಅರಣಿಭಿಃ--(ತನ್ನ) ಗಮನಗಳಿಂದ | ಬ್‌ 


ರಶ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ದಾಷ್ಟ್ರಿ- -(ಹವಿಸ್ಸ ಗನ್‌ ಇತ ರೆ ದೇ ಪತೆಗಳಿಗೆ) ಕೊಡುತ್ತಾನೆ] (ಮತ್ತು ಯಜಮಾನನು ಇತರ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗಲೂ) |! ಆಗ್ಲೆಯೇ- ಅಗ್ನಿಗೆ ! ಅವಸೇ--ಯಾಗರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾನಿ | 


ದಾಷ್ಟಿ- (ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು) ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 
1 ಭಾನಾರ್ಥ ಗ 
ಅಗ್ನಿಯು (ಯಜಮಾನ ದತ್ತವಾದ) ಅನೇಕ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಅರಣ್ಯವನ್ನು (ನಾಶಃ 
ವಂತೆ (ಶೀಘ್ರವಾಗಿ) ದಶಿಸುತ್ತಾನೆ (ಹುತಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ); (ಯಜಮಾನಸಿಂದ ದತ್ತವಾದ) ಪ್ರೀ: ಛು 
ನ್ನ) ಜ್ರಾಶೆಗಳಿಂದ ಪಕ್ವಮಾಡುತ್ತಾರೆ; (ಮತ್ತು) ಅಪರಿಹಾರ್ಯವಾದ (ಪಾಪಗಳನ್ನು 
(ಹ 


ಕಠಿಣ ವಾದರೂ (ತನ್ನು 
ಶತು ಶ್ರ ಗಳನ್ನು ತನ್ನ) ಶಕ್ತಿ ಯಿಂದ ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ (ಯಾಗ ಕತ್ತ ರ್ಶ್ಯೆಗಳು) ಸಾರವತ್ತಾ ನಾದ 


ಗಳನ್ನು) ವುಗಳನ್ನೇ ವಿದ್ರಾ ೦ಸರಿಗೆ Cs ತಿಮಂತ್ರಕ್ಕಾ ಹೋಮಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಈ ಅ 
ಕೂಡ ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳ ಮೂಲಕ (ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ) ಯಾಗರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ (ಯಜಮಾನದ 
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ಅಂ ಎ. (ದ ಹ ಗ ಆ 7) pe ಮು ಲೆ pS 

ಹವಿಸ್ಸನ್ನು) ಒಯ್ದು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ (ಅತಿಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ ಯಜ್ಞಗಳಿಂದ ಪೂಜಿತನಾಗಿ ಯಜಮಾನರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಟೋ 
ಸರೆ ಹಸೆ ರಾನದಿಗೆಲೆವಾ ಮೆನೊ ಮೌ ಎ್‌್‌ ಖಿ ಇ 2 pe) pe) 
ಸ್ಪರ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ) ಮತ್ತು (ಯಜಮಾನನು) ಯಾಗ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ (ಇತರ ಬಜೀವತೆಗಳನ್ನು 
ಇಂ med ಮಾಡಾ) ನಾಣಿ ಹೆ ೨ 2 ೨ ೨ 

ಕಾ ಸಿ ಹೋವು ಮಾಡುವಾಗಲೂ) ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ವೂದಲು ಅಗ್ರಿ ಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ 


English Translation: 


They have presented substantial offerings to him, as (they give 
riches) to a sage, and by resplendent means he grants us (grace) for our 
preservation : (the worshipper) presents (gifts) to Agni for preservation : 
he who pervades the (many offerings made to him) consumes them 
(as rapidly) as (he consumes) forests: he matures the standing corn by his 


potency ; he destroys whatever (things) are stationary by his potency: 
1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಸ್ಕೈ ದೃಳ್ತಾ ಜಿತ್‌ ಅನು ದುರ್ಯೆಥಾ ವಿದೇ--ಅಗ್ನಯೇ ಸಾರವಂತಿ ಹವೀಂಹಿ ಅನುಕ್ರಮೇಣ 
ಪ್ರತಿಮಂತ್ರೆಂ ಡೆಪತಿ ಯೆಜಮಾನಾಃ। ವಿಮೆಷೇ ಸರಮಾರ್ಥದೆರ್ಶಿನೇ ಉತ್ಪೃಷ್ಟಾನಿ ಧನಾನಿ ವಿತೆರಂತಿ ದಾನ- 
ಶೀಲಾ8 | ಯದ್ವಾ ಅಯೆಮಗ್ಗಿರ್ಯಥಾ ವಿದೇ ವಿಂದತೇ ಸ್ವಾತಿರಿಕ್ತೆಂ ಹವಿಃ ದೇವೇಭ್ಯೋ ದಾತುಂ 
ಲಭತೇ ಸ್ವೀಕೆರೋತಿ ತಥಾ ದುಃ ಪಡತಿ | ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನರ್ನುಆಯಾಯ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸಾರವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ... ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನವಂತನಾಗಿರುವ ಮೇಧಾ 
ದಾನಮಾಡುವರು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ 
ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 


ವಿಗೆ ದಾನಮಾಡುವ ಉದಾರಿಗಳು ಉತ್ತಮವಾ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಧನವನೂ 


ಪ್ತಿ 
ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೋಲಿಸಿದೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಈ ವಾಕ್ಯ 


ah 


ಸ ಹೇಳುವಾಗ ದೃಷ್ಟಾಂತವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವು ಒಂದೇರೀತಿಯಾಗಿದ್ದರೂ, 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಬೇರೆ 


ಒಟು 
ಬೇರೆಯಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸುವಂತೆ ಯಜಮಾನರು ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸುವರು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


3 
( 


ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ನಿಸಾತವು ಅನೇಕಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದಿನ (ಖಯ ಸೆಂ ೨-೧೨೭-೩) 


ಶೇಜಿಷ್ಕಾಭಿರರಣಿಭಿಃ ದಾಷ್ಟ್ಯ್ಯವಸೇ ಅಗ್ನಯೇ ದಾಷ್ಟ್ರ್ಯವಸೇ-- ಎಂಬ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ದಾಷ್ಟ್ರ್ಯವಸೇ 
ಎಂಬ ಪದನ್ರ ಎರಡುಸಾರಿ ಅವರ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ಟಿಯು ಅತ್ಯುಂತಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತವಾದ ಯಜ್ಞವೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳ 
ಆಚರಣೆಯಿಂದ ಪೂಜಿತನಾಗಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುನನರ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗವೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ 
ಎಂದು ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ಬಾವಿ ೦ಎ. ಲ 6೨೬5 ಪ್ರಾ ry ೨ 
ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶಗಳಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಗಮನಗಳಿಂದೆ ಇತರೆ ದೇವತೆ 
ಖೆ ಎಲಿ. ಡಿ "ಫೆ ಕ್ಯ ಲ 
ಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಮಾಡಿ ಯಜಮಾನರು ಆರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಆಯಾಯ ದೇವತೆಗಳು ಅದನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು 
ಹೆ ೨2 pC) ಹ 6 ೨ 
ವುದಕ್ಚಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿ ಆವರವರಿಗೋಸ್ತರ ಒಯ್ಯುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಬ ಗ್ರಾ ಪ್ಪ 


ಅಗ್ನಯೇ ದಾಷ್ಟ್ರ್ಯವಸೇ- ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಯಜಮಾನನು ಅರ್ಪಿಸುವಾಗ ಅಗ್ನಿ ನ್ರೀತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ತಾಗಿ ಮೊದಲು ಅಗ್ನಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವನು. 
ಅಗ್ನಿಯು ಅತೃಪ್ತನಾದರೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಇವನೇ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ರಕ್ಷಣೆಯು 
ಆಗುವುದಿಲ್ಲವಾದಕಾರಣ ಮೊದಲು ಅಗ್ಲಿ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಯಾಜಾದಿಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಅರಣಿಭೀ-- ಯಜ್ಞಾ ದಿರೂಪೈಃ ಮಾಗೆನ್ಯಕ8 ಗಮನೈಃ, ಅರಣಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞನೇ ಮೊದಲಾದೆ 

pe “a 


ರೂಪಗಳಿಂದ ಇರುವ ಮಾರ್ಗಗಳೆಂದೂ, ನಡಿಗೆಗಳೆಂದೂ ಎರಡು ವಿಧ 
ಕಾರರು 


ಅಗ್ನಿಂ ನರೋ ದೀಧಿತಿಭಿರರಣ್ಯೋರ್ಹಸ್ತ ಚ್ಯುತೀ ಜನೆಯೆಂತ ಪ್ರಶಸ್ತೆಂ | 
ದೂರೇದೃಶಂ ಗೃಹಸತಿಮಥುರ್ಯಂ। 


(ಯ. ಸಂ ೭-೧-೧). 


ದಾರೆ. 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ಕೆರ್ಮಸ್ತೆ ಕ್ವರಣೀ--ಅಗ್ನಿಃ ಸಮರಣಾಜ್ಞಾ ಯತ ಇತಿ ವಾ! ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ 
ಆರಣಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಾರುನಿಶೇಷವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಪುರೂಣಿ ಪ್ರ ಗಾಹತೇ ತೆಕ್ಷತ್‌ ವನೇವ ಬಹೂನಿ | ಸಾಮಥಾಣ್ಯತ್‌ ಯೆಜಮಾನೆಧನಾದೀನಿ 
ಪ್ರವಿಶತಿ ಪ್ರವಿಶ್ಯ ಚೆ ವಾಶ್ಯಾದಿರೂಪೆಯಾ ಜ್ಞಾಲಯಾ ತನೂಕರೋತಿ ನಾಶಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ವೃಸ್ತೂ- 
ದಿಸಮೂಹಾನಿ ವನಾನಿ ಯಥಾ ಪ್ರವಿಶ್ಯ ತಕ್ಷತಿ ದಹತಿ ತಥಾ | ಈ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ವೃಕ್ಷ 


ಸಮೂಹೆನಾಗಿರುವ ವನಗಳನ್ನು ಆನರಿಸಿ ಸುಡುವ ಹಾಗೆ ತನ್ನ ನ್ನು ಪೂಜಿಸದಿಮುವ ಯಜಮಾನ ಧನಗಳ 
ಜಾಲೆಗಳಿಂದ ಆವರಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುವನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಸ್ಥಿರಾ ಅನ್ನಾ. ಓಜಸಾ ನಿ ರಿಣಾತಿ ಸ್ಥಿರಾಣಿ ನಿ ಚೆದೋಜಸಾ--ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿ ರಿಣಾತಿ ಎಂಬ 
ಕ್ರಿಯಾಸದವನ್ನು ಎರುಡು ಸಾರಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಸಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಹಿರಾ ಎಂಬ ಸ ದಕ್ಕೆ ಕಠಿನಾಥಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿ ಈ ಪದವನ್ನು ಅನ್ನಾನಿ ವ್ರೀಹ್ಯಾದೀನಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣ ಮಾಡಿ ಹೇಳಿದೆ. ಆಗಿ 
2 ಅ ೨ ೩ 


ಮೀಹಿಯೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನರೂಪವಾದ ಜ್ರಾಲೆಗಳಿಂದ ಪಚನಮಾಡುವನು ಎಂದು 


ಸ್ಥಿರಾಣಿ ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದು ಪದಕ್ಕೆ ಅಪರಿಹರಣೀಯಾನಿ ಪಾಸಾಫಿ ಅಮಿತ್ರಾಣೆ ವಾ ಸರಿಹೆರಿಸಲಶಕ್ಕ 


ವಾದೆ ನೂ ಅಥವಾ ಶತ್ರು ಗಳೂ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಇನರನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ತೇಜಸಿ ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಜ್ಞಾ ಜ್ವಾಲೆ 


ನಲಿಂದ ನಾಶಸಡಿಸುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
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ಅನ್ನಾ ಅನ್ನಾನಿ ವ್ರೀಹ್ಯಾದೀನಿ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ... ಅನ್ನ ಶಬ್ದವು ನೂರೊಂದು 
ಉದಕ ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅನ್ನಂ ಕಸ್ಮಾದಾನೆತಂ ಭೂತೇಚ್ಯೋ ಅತ್ತೇರ್ನಾ 
(ನಿ. ೩-೯) ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಆಹಾರವಾಗಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಅನ್ನವೆ ಸಿಸಿರುವುದು ಮತ್ತು. 


ಅದ್ಯೆಶೇ ಇತ್ತಿ ಚೆ ಭೂತಾನಿ | ತಸ್ಮಾದನ್ನಂ ತದುಚ್ಛತೇ | 
(ತೈ. ಉ. ೨-೩) 
ಎಂದು ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿಉತ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಅನ್ನ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಟ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದ 
ಭಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವುದು ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವುದಾದುದರಿಂದ ಅನ್ನ ವೆಂದು ವ್ಯವಹೈ ಕೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಓಜಸಾ-_-ಶೇಜೋರೂಪಯಾ ಜ್ಞಾಲಯಾ, ಸ್ವಕೀಯೇನ ತೇಜಸಾ | ತೇಜಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾಗಿರುವ 
ಜ್ವಾಲೆಗಳು-ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯ ಸಂಬಂಧವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಓಜ ಸ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಸುಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ.ಓಜಶ್ಶಬ್ದವು. ಓಜ॥ ಪಾಜಃ ಇನೇ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲ ನಾಮಗ 
ಧೃದಲ್ಲಿ (ನಿ.೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಬಲನೆಂದು ಅರ್ಥ. 
ಶ್ರಾಯಂತ ಇವ ಸೂರ್ಯೆಂ ವಿಶ್ಚೇದಿಂದ್ರೆಸ್ಯ ಭಕ್ಷತ। 
ವಸೂನಿ ಜಾತೇ ಜನಮಾನ ಓಜಸಾ ಪ್ರತಿ ಭಾಗಂ ನ ದೀಧಿಮ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೮೯೯.೩) 


ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೬-೮) ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಒಲದ ಬಲದಿಂದ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ವು- ಓಜ ಧಾತುವಿನಿಂದಲಾಗಲಿ ಉಬ್ವಧಾತುವಿನಿಂದಲಾಗಲಿ ಜಟ್ಟಗಿ ಚು ಎಂದು 


ಶಿ 
ಬ್ರ 
( 

Ke 
ಹ 
ಗ 
ಪ್ಪ 
CL 
ಠಿ 
& 


` ದ 


1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರತಕಿ,ಯಾ ॥ 
ದೃಳ್ಹಾ--ದೃಹ ದೃಹಿ ವೃದ್ಧಾ ಧಾತು. ಪೈಢಃ ಸ್ಫೂಲಬಲಯೋ (ಪಾ. ಸೂ, ೭೩-೨-೨೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ನಪುಂಸ ಕಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ದೃಢಾನಿ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ 
ಶೇಶ್ಚಂದೆಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. . 


ದು8--ಡುದಾಇಗ ದಾನೇ. ಧಾತು. ಛಂದೆಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾದೇಶ. ಘಾತಿಸ್ಥಾಘು-- (ಪಾ. ಸೂ ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಲುಕ್‌. ಆದಂತ ಧಾತುವಾದುದರಿಂದ ಆತೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರದ ಮುಗೆ ಜುಸಾದೇಶ. 
ಉಸ್ಕಪೆದಾಂತಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪರರೂಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇತಪಿ 
(ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಿದೇ--ವಿದ ಜ್ಞಾ ನೇ. ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚತುರ್ಥೀ ' ಏಕವಚನಾಂತ 
ರೂಸ. ಸಾವೇಕಾಚಿಸ್ತೃ--(ಸಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತಷೆ. ಎರಡನೇ. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


284 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೯. ಸೂ. ೧೨೭, 


ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ವಿದ್‌ಲೃ ಲಾಭೇ. ಧಾತು. ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 


ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಟಗೆ ಏತ್ವ. ಲೋಪಸ್ತೆ ಆತ್ಮನೇಪದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಯಥಾ ಎಂಬುದು ಹಿಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ 


ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ತೇಜಿಷ್ಠಾಭಿಃ--ತೇಜಸ್‌ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಮತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಸ್‌ ಮಾಯಾಮೇಧಾ-(ಸಾ ಸೂ. ೫-೨-೧೨೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದರ ಮೇಲೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಇಷ್ಠನ್‌ ಪ್ರತ್ನ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇ 
ಪರವಾದಾಗ ವಿನ್‌ ಮತೋರ್ಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಟೇಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಓಗೆ (ಅಸ್‌) ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ 
ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 

ದಾಷ್ಟ್ರಿ-- ದಾಶೃ ದಾನೇ. ಧಾತು. 'ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ವ್ರನ ಸಭೃಸ್ತ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ತ್ರ. ಆದನ್ನು 
ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಷ್ಟುತ್ವ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅವಸೇ- ಅವ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಕು ದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಗಾಹತೇ--ಗಾಹೂ ವಿಲೋಡನೇ. ಧಾತು. ಲಟ್ಮ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಯಚ್ಛಬ್ಬ 
ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಬಂದುದರಿಂದ ಶಾಸ್ಯನು 
ದಾಶ್ರೇತ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ತಸ್ಷತ್‌-ತಕ್ಷೂ ತನೂಕರಣೇ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ$ಪಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ವನಾ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತೀಯಾ: ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ 
ಆಕಾರಾದೇಶ. 

ಸ್ಥಿರಾ--ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶೇಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದ್ಧರಿಂದ ತಿಗೆ ಬೋಸ. ಹೀಗೆಯೇ 
ಅನ್ನಾ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ. 

ರಿಣಾತಿ- ರೀ ಗತಿರೇಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯುಯ. 

ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಾ ವಿಕರಣ. ದಾ; ಪ್ರಸ್ವಃ (ಪಾ. ಸ್ಕೂ 

" ೭-೩-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತ. ಅಟ್‌ ಕುಪ್ಟಾಜ*. ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ಆತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ. ಬರುತ್ತದೆ. ಗಳಗ 


೨೨ಸ್ಪಹಾೌಲ್ಟುಯ . 
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ACE pi 3h ಇರಾಕಿಸಾಹಿತಾಪಾಸಃ 111 sos has 135 0 A 


ನಾ ಜಂ > | ೩ ಸಂ 
ತಮಸ್ಯ ಸೃಷನುಷರಾಸು. ಧೀಮಹಿ. ನತ್ತ ೦; ಜು ಸುಷರ್ತತರೋ ದೀ ಎಣ 
ನಲ್‌ 


೩ ಡಾ ೨೮.೬ ಇ 1 ಐ. Seis IK BY het 


, ರಾದಪ್ರಾಂ ಯುಸೇ 'ದಿವಾತರಾತ್‌ ನ 


35. ಇ (ನ್‌ ವ್ಯವ ,್‌ ೬೫2೨2 


ಸ ಟಕ |. >» A 
ಆದಸಾ ಯುರ್ರ್ರ್ಯಭಣನದ್ಧಿ, ಳು. ಕಮನ | ಸೊನವೇ. ಕ 


re 
ಭಕ್ತಮಭಕ್ರಮವೋ ವ್ಯಂತೋ `" 'ಅಜರಾ ಎ ವ್ಯಂತೋ 
ಅಜರಾ8-॥ ೫ | ಸಂ ಡಿಉತಡಿ 


ತ | 'ಸದೆಪಾರ ! ಸಟ ಲ 31ರ ಜ.2. ೨? 2 ಹೆ 


ಭಟ ಸಣ ದಿನಾ ವತನ 2 ಗದ ಧ್ರ ಬ್ಯ 


‘ "1 ತ 4 ಆ 0 
ತಂ1:ಆಸ್ಯ. ತ ಉನಿರಾಸು! ಥಮ: ನಕ್ರ 015-0೨8! ; 1 shadrsdor oshsscet 


ಜಾ ಭಯಾ SNES YEO 


(2 
ಅಸ್ತ ಅಯನ ದಿನ್ನಾತೆರಾತ್‌ | 


ಕ ಡಾ 


[ ಕ ತ್ಮೆ ೪ - 2 ದು ೩೬೬ ಛೀ | pT 
ಆತ” ಅಸ್ಯ! ಆಯತ! ಗೆ ಗಢ ನ | ವೀಳು.| ಶರಾಃ | ನ |: ಸೂಸನಿಲ ip! re 
[ “| 
೦1 ಅಭಕ್ಕಂ | ಅವಃ ತಃ | ಅಜರ! ಅ ತ ಂತಃ |. ಅಜರಾಃ.!| ೫ 
ಭಕ್ತಿಂ | ಅಧಿಕ್ಷಂ | ಅವ | ವ್ಯಂತಃ | | ಅಗ್ನಯಃ [ವ್ಯ ಇ I i 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕುಂ | 

ಅಸ್ಯಾಸ್ಮೈ ಸೃಶ್ಷಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮುನ್ನಮುಪೆರಾಸು | ಉಪರಮಂತೇತಸ್ಥಿನ್‌'ಹನೀಂಷ್ಕೀತ್ಯುಪರಾ 
ವೇದಿಸಮಾಪಭೂಮಯಃ "' 'ತಾಸು ಧೀಮಹಿ 1 ``ಧಾರಯಾಮಃ*! 'ಅಸ್ಕೇತ್ಯುಕ್ತ-ಂ ಕೆಸ್ಕೇತ್ಯಾಹ [” 
ಯೋಂಗ್ನಿರ್ನಕ್ತಂ ರಾತ್ರೌ'ದಿವಾತರಾತ್‌' `ಅನ್ಟೋ ಪಿ ಸುದರ್ಶಶರಃ-ಅತ್ಯರ್ಥಂ' ಸರ್ವೈರ್ದರ್ಶನೀಯೋ' 
ಭವತಿ | : ಯೆತೋತಯೆಂ” ರಾತ್ರೌ 'ಸರ್ವೇಷು'`'ಭಾವೇಷು--' :ಶಮಸಾವೃತತಾಸ್ತಿದದೃಶ್ಯ ಮಾನೇಷ್ಟ 
ಸ್ಪಯೆಮತ್ಯೆ ರ್ಥಂ ಪ್ರಕಾಶತೇ ಅತೋಃಸ್ಮೈ ಧೀಮಹಿ” ಪುನಃ 'ಕೀದೈಶಾಯ | ದಿವಾತರಾಪನ್ಷ ಸ್ಥ” 
ಸಸಾಶಾದೇವಾಪ್ರಾಯುಷೇ!: ಪ್ರಗತಮಾಯುರ್ಯಸ್ಯಾಹಾ ಪ್ರಾಯು$1ನ ಪ್ರಾ ಯುರಹಪತ್ರ್ರಯುಕ1 ತಸ್ಮೈ! 
ಅಸೌ ಯೋಇಸ್ತಮೇತಿ ಸೆ ಸರ್ವೇಷಾಂ -ಭೂತಾನಾಂ 'ಪ್ರಾಣಾನಾದಾಯಾಸ್ತಮೇತೀತಿ ಶ್ರುತೇ” ರಾತ್ರೌ: 
ಸರ್ವೇ ಭಾವಾ ಸಿದ್ರಯಾನ ಕಂಬು ಬ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಪ್ರಾಣಾ- 
ಸಹರ್ತುಃ, ಸೂರ್ಯಸ್ಯ, ಠಾತ್ರಾ ಸ್ಪಸ್ಟಿಸ್ಟೇನಪ್ರವ್ಯೇಶಾತ್ರ ಸಿನ I, ಸಸ ಧೀಮಹಿ | 


hee 


ಕಾರಣ್ನಾನಸ್ಯಾಸ್ಮೆ ಸೊ. ” ಇಡರ್ಥನ್ನಾಯುರ್ಥನಿಲ್ಲತಗಿಮನ್ನಲ 'ಸ್ರಜನಾನತ್‌ ಗೆ ಗ್ರೆಕ ವ a 
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ಕ ಅತಾ ನ ನಗಳು ಇಇ ಬಜ ಜಾ ಪಂ ನಷ್ಟ ಸಂ ರೂಂ ಸಂಪ ರೂ ಪೂ ಎನ ರ ರೋ ಪ ಸರ ುುುುುುುವಾರತಕಾಾಯಸಲು,ಹಾೂ್ಹ್ಹಯಿಯ್ಸ್ಸ್ಥ್ಸ್ಟಯಠ 


J ಷಾತ! ಸೂನವೇ ಪುತ್ರಾಯ ಪಿತ್ರೋರ್ನೀಳು ಶರ್ಮ ಕಥಂ ಸುಖಸಾಧನಂ ಗೃಹಂ 
ಯಥಾ ಗ್ರಹಣವದ್ಭವತಿ ತಥೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಶರ್ಮೇತಿ ಗೃಹನಾಮ ಶರ್ಮ ವರ್ಮೇಶತಿ ತೆನ್ನಾಮಸು 
ಪಾಠಾತ್‌ | ಇದಾನೀಮಾಹವನೀಯೊೂಾದಿರೂಪೇಣಾಗ್ಸೇರ್ಬಹುತ್ವಮಪೇಶ್ಛ್ಯಾಹ। ಏತೇ೪ಗ್ನಯೋ ಭಕ್ತೆಂ 
ಸೇವಮಾನಮಭಕ್ತಮಸೇವಮಾನಂ ₹ಚ ವ್ಯಂತೆ ಏತೇ ಪ್ರಾಣಿನೋಇನುಗ್ರಾಹ್ಯಾ ಇತಿ ಬುಧ್ಯಮಾನಾ 
ಅವ | ರಕ್ಷಂತಿ | ಯದ್ಯಪಿ ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರಾಣಿನೋ ದಾಹಪಾಕಾದಿದ್ದಾರಾ ರಸ್ತಂತಿ ತಥಾಪ್ಯಸ್ತಿ 
ಯೆಜಮಾನೇಸ್ವತಿಶಯೆ ಇತ್ಯಾಹ | ವ್ಯಂತಸ್ತೈಃ ಪ್ರತ್ತಂ ಹವಿರಶ್ನಂತಶೋತಜರಾ ಭವಂತಿ | ಸ್ವಯೆಂ 
ಹವಿಷಾಜರಾಃ ಸೆಂತೋ ಯೆಜಮಾನಾನಪ್ಯ ಜರಾನ್ಮುರ್ವಂತೀತ್ಯೈರ್ಥಃ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ | 

ಯೆ ಯಾವ ಯು | ನಕ್ತೆಂ--ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ | ದಿವಾತೆರಾತ್‌- _-ಹಗಲಿಗಿಂತಲೂ |! ಸಿದರ್ಶ- 
ಶೆರ8--ಹೆಚ್ಚಾಗಿ Sn ನೋ | ದಿವಾತರಾತ್‌--ಹಗಲಿನಿಂದಲೇ | ಅಪ್ರಾಯುಷೇ-- (ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ 
ke ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲೇ ಪ್ರವಿಷ್ಣನಾಗಿರುವುದರಿಂದ) ಕ್ಷೀಣಾಯುವಲ್ಲವೋ | ಹ ಅಂತಹ ಈ ಅಗ್ನಿಗೋಸ್ಟರ 


ಪೃಶ್ಷಂ--ಆ ಕ್ಕ | ಉಪರಾಸು--ವೇದಿಯ ಅಕ್ಕ ಪಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿ | ಧೀಮಹಿ-.-ಇಡೋಣ | 
ಆತ್‌- ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದಲೇ | ಅಸ್ಯ--ಇವನಿಗೆ | ಆಯುಃ--(ಹೆವೀರೂಪವಾದ) ಅನ್ನವು | ಸೂನವೇ-.- 
ಪುತ್ರನಿಗೆ | ವೀಳು--(ಪಿತೃದತ್ತವಾದ) ಗೃಹೆವು | ಶರ್ಮ ನ--ಸುಖಕರವಾಗುವಂತೆ | ಗ್ರಭಣವತ್‌--ಗ್ರಾಹ್ಯ 
ವಾಗುತ್ತದೆ | ಅಗ್ನಯೆ8- -ಆಹವಫೀಯಾದ್ಯಗ್ನಿಗಳು | ಭಕ್ತಂ--(ತಮ್ಮನ್ನು) ಫ್ರೀವಸುನವನನ್ನು | ಅಭಕ್ತಂ-- 


ಸೇವಿಸದೇ ಇರುವವನನ್ನು | ವ್ಯಂತಃ--(ಅನುಗ್ರಾಹ್ಯರೆಂದು) ತಿಳಿದವರಾಗಿ | ಅವಃ- ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ | (ಮತ್ತೊ) 
ವ್ಯಂಶಃ--(ಭಕ್ತರಿಂದ ದತ್ತವಾದ) ಹೆನಿಸ್ಸಿನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದವರಾಗಿ | ಬ ತರಾಗುತ್ತಾರೆ 


(ಯಜಮಾನರನ್ನೂ ಜರಾರಹಿತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ). 
ಕ ॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಹಗಲಿಗಿಂತಲೂ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಮತ್ತು ಹೆಗಲಿನಿಂದಲೇ (ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು 
ಅಗ್ನಿ ಪ್ರವಿಷ್ಣನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳಂತೆ) ಆಯುಃಕ್ಷೀಣತೆಯನ್ನು ಸಡೆಯದ ಅಗ್ನಿಗಾಗಿ ವೇದಿಕೆಯ 


€ 
( 


ಸಮಾಪ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಇಡುತ್ತೇವೆ. (ಈ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ) ಗುಣಯುಕ್ತನಾದುದರಿಂದಲೇ 
(ನಮ್ಮಿಂದ ಹುತವಾದ) ಹವಿಸ್ಸು, (ಪಿತೃ ಪ್ರಾ ಪ್ರನಾದ) ಮನೆಯು ಪುತ್ರನಿಗೆ ಸುಖಕರವಾಗುವಂತೆ ಅವನಿಂದ ಗ್ರಾಹ್ನ್ನ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿಯು (ಆಹವನೀಯವಾದ ನಾನಾರೂಪಗಳುಳ್ಳ ವನು). (ತನ್ನ) ಭಕ್ತರು ಭಕ್ತರಲ್ಲದವರೆನ್ನ್ನದೆ 


(ಎಲ್ಲರೂ ಅನುಗ್ರಾಹ್ಯರೆಂಬ) ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ (ಎಲ್ಲರನ್ನೂ) ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ (ಭಕ್ತರಿಂದ ದತ್ತವಾದ) ಅನ್ನದಿಂದ 
ತಾನೂ) ಅಜರೆನಾಗುತ್ತಾನೆ. (ಭಕ್ತ ರನ್ನು ಅಜರನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ). 
English Translation. 

We place near the altar the (sacrificial) food of him who is more 


conspicuous by night than by day: (we offer it) to him who 15 scarcely 


alive by day: hence his (sacrificial) food finds prompt acceptance, like 
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Py REE ಇಜ ಎಇ ಎಜಿ EES NS SR SES SRR ಎಜು NES ES ಜ್ಯ ಸ್ಪ ಲಂ RSS ದಟ! 


a dwelling (given by a father) to a son: these undecaying fires, (although) 
discriminating between the devout and the undevout. grant (both) 


protection, and accepting (the offerings of the pious), they are exempt 
from decay. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಜು ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ | ಪೃಶ್ಷ ಬ್ವವು. ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಹೆವಿಸ್ಸಿನ 


ಶೆ 
ವೆಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಉಪರಾಸು-- ಉಪರಮಂತೇ ಅಸ್ಮಿ ಹವೀಂಹಿ ಇತ್ಯುಪರಾಃ ವೇದಿಸಮೀಪಭೂಮಮಯುಃ | 
ಹೋಮಮಾಡುನ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿ ಇರಿಸುವ ಯಜ್ಞವೇದಿಯ ಹತ್ತಿರದ ಪ್ರದೇಶಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥ, 
ಉಪರಾ ಶಬ್ದವು ಆತಾಃ ಆಶಾ8 ಎಂಬ ಎಂಟು ದಿಜ್ಪಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೬) ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 


ನಕ್ತಂ ರಾತ್ರೌ | ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ. ನಕ್ತ ಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರು ರಾತ್ರಿನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨.೧೮) 


ದಿವಾತೆರಾತೀ*-- ಸುದರ್ಶನತೆರಃ ಅಹ್ಟೋಃಪಿ ಅತ್ಯರ್ಥಂ ಸರ್ವೈಃ ದರ್ಶನೀಯೋ ಭವತಿ | 
ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ನದಾರ್ಥಗಳೆಲ್ಲವೂ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಸರಿಯಾಗಿ ಕಾಣದಿರುವಾಗಲೂ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶ 
ಬ 


ದಿಂದಲೇ ಬಹಳವಾಗಿ ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕ ಶತ ಅಧಿಕವಾಗಿ (ಹಗಲಿನ ಪ್ರ ಕಾಶಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ) 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ 

ದಿವಾತೆರಾತ್‌ ಅಪ್ರಾಯುಷೇ- ಅಹ್ನಃ ಸಕಾಶಾದೇವ ಅಪ್ರಾಯೆಷೆ! ಪ್ರಗತಮಾಯುಃ ಯಸ್ಯಾಸ್‌ 

ಪ್ರಾಯಃ ನ ಪ್ರಾಯುಃ ಅಪ್ರಾಯುಃ। ಎಂದರೆ ಆಯುಸ್ಸಿಲ್ಲದವನು ಪ್ರಾಯುನೆನಿಸಿರುವನು. ಅಪ್ರಾಯುನು ಆಯುಸ್ಸಿ 


ನಿಂದ ಕೂಡಿರುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಕಾರಣ ಅಗ್ನಿಯು ಅಹಸ್ಸಿನಿಂದ ದೀರ್ಫಾಯುವಾಗಿರುವನು. 


ಅಸೌ ಯೋ*ಸ್ಕಮೇತಿ ಸ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ಪ್ರಾಣಾನಾದಾಯಾಸ್ತಮೇತಿ (ತೈ. ಆ. 
೧-೧೪) ಸೂರ್ಯನು ಅಸ್ತನಾಗುವಾಗ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಪ್ರಾಣವನ್ನೂ (ತಾನು) ನಿಶ್ಚೇಷ್ಟವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿ 
ತ್ರಿರೀಯ ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಇದರಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಲ್ಲರೂ 


ಬ್ಲದವರಂತೆ ಇರುವರು. ಸಾಯಣರು ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ರಾತ್ರೌ ಸರ್ವೇ ಭಾವಾಃ 
5 ಪ್ರಾಯೆವ ಇವ ಭವಂತಿ ಎಂಬ ವಾಶ್ಚುದಿಂದ ವಿವರಿಸಿ. 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 


[ಮಂ ೧. ಅ ೧೯. ಸೂ. 


ಬ್ರ 


ಆಯಮುಗ್ದಿಸ್ತು ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಪ್ರಾಣಾಸಹರ್ತುಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಾತ್ರೌ ಸ್ಪೆಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಪ್ರನೇಶಾತ್‌ 


ಎ ಜಾ 
$ ಈ 
ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾಯುರ್ಭವತಿ | 


ಅಗ್ನಿಯು ಮಾತ್ರ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಪ್ರಾಣವನ್ನೂ ಅ 


ರಿಂದ ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸುಳ್ಳ ಭ ನು ಎಂದು ಡೆ 


ತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದೆ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವನು ಎಂದು 
ತೈತ್ತಿರೀಯ ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿರ್ವಾಯಮಾದಿತ್ಯಸ್ಸಾಯಮನುಪ್ರವಿಶತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ೪ 
ಈ ರೀತಿಯಾದ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 


ಉಕ್ಕವಾ? 

ಧ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತೇವೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
‘ 

ಆಯು--ಹನಿರ್ಲಶ್ಷಣಮನ್ನ ಹ 


ಏಸಿನರ 
ಆಯುಃ ಎಂಬ ನಾವ 


ಸ್ಸಿನ ' ರೂಪದಿಂದೆ ಇರು 
ಕ ಶಬ 


ಬ್ಹವನ್ನು ಇಪ್ಪತ್ತೆ ಂಟು ೯ ಅನ್ನ 


ಇಗೆ. ಎದ್‌ (ಎಲ್ಲಿ 
ಇ 


ವಿನ” 
ನಾಮಿಗಿಳಲ್ಲ (ವಿ. 
೧೧ 


ಮಾನೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಅರ್ಯೆಮಾಯುರಿಂಡ್ರ ಯಭಸ್ಷಾ ಮರುತಃ ಪರಿ ರ್ಬ್ಯ। 
ಯೆಪ್ವಾಜಿನೋ ನೇವಜಾತೆಸ್ಯ ಸಪ್ಟೇಃ ಪ್ರವಶ್ರ್ಯಾಮೋ ವಿದಥೇ ನೀರ್ಯಾಣಿ ॥ 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೨-೧ ೧) 
ವಿ ಆಯುಃ ವಾಯುಃ ವಕಾರಲೋಸೇನ ಅಯನಾತ್‌ ಏತಿ ಹ್ಯಸ್‌ ವಿಶ್ಶಮ್‌ ಎಂದು ದುಗಾ 
ವಾಯುರಯನಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ನಿವರಣೆಯನ್ತು ಮಾಡಿ 


ಧರಮ] ರ್‌ ಗೌ 
ಅಎಗಲ್ಲ 


೧ ಒರಿ ಎ ಪಗ ಒಂ 
Keo 


ರಾಜ. 


ಲೌ ನ 
ಬಿಎ ೭ COSTS 


ಶೃಬ್ದಕ್ಕೆ ವಾಯುವೆಂದು ಅರ್ಥ 
ವಾತೆ ಅವಾತು ಭೇಷಜಂ ಶಂಭು ಮಯೋಚಭು ನೋ ಹದೇ!।! 
ಪ್ರೆಣ ಆಯೂಂಹಿ ತಾರಿಷತ್‌ || 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೮೬-೧) 
ಲ್ಲಿ ಆಯುಶ್ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜೀವಿಸುವ ಕಾಲವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿ 


ಅಸುನೀತೇ ಮನೋ ಅಸ್ಮಾಸು ಧಾರಯ ಜೀವಾತವೇ ಸು ಪೈ ತಿರಾನ ಆಯುಃ! 


(ಯ: ಸಂ. ೧೦-೫೯-೫) 
ಭಾಗಂ ಡೇವೇಭ್ಯೋ ವಿ ದೆಧಾತ್ಯಾಯೆನ್‌ ಚೆಂದ್ರಮಾಸ್ತಿರತೇ ದೀರ್ಫ್ಥಮಾಯುಃ |! 


ಎಂಬ ಖಯುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಆಯುಶ್ಯಬ್ದಕ್ಕೆ ಜೀವಿತಕಾಲವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ 


(ಯ: ಸಂ. ೧೦-೮೫-೧೯-) 
ರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ 


ಲ್ಲಿ ಆಯುಶ್ಯಬ್ದಬೋಧ್ಯವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನ 
ಅಗ್ನಿಗೆ ಹೋಮ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಗ್ರಹಣ ಮಾಡಿದೆ. (ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದೆ) ಎಂದು ಅರ್ಥ 


ಸೂನವೇ ವೀಳು ಶರ್ಮ ನ ಗ್ರಭಣವಶ್‌--ಸಿತ್ರೋಃ ಪುತ್ರಾಯ ದೃಢಂ ಸುಖಸಾಧನಂ ಗೃ 
ಯೆಥಾಗ್ರ ಗ್ರಹಣವದ್ಭ ವತಿ ತಥಾ | ಪುತ್ರನಿಗೆ ಪಿತೃಸಂಬಂಧವಾದ ಸುಖಕರವಾದ ಮನೆಯು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಅರ್ಹೆವಾಗಿ 
ರುವಂತೆ ನಾವು ಸಿದ್ಧಮಾಡಿದ ಹವಿಸ್ಸು ಅಗ್ನಿಗೆ ORF wn ಎಂದು ಹೋಲಿಸಿದೆ. 


ವೀಳ ಶಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಸಠಿತವಾಗಿಜಿ. ಶರ್ಮ ಶಬ್ದವು, ಗಯಃ ಕೃದರಃ ಎಂಬ 
ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು ಗೃಹೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ಶಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. 
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ಸ್ಯೋನಾ ಪೃಥಿವಿ ಭವಾನೃಕ್ಷರಾ ನಿವೇಶನೀ | ಯಚ್ಛಾ ನಃ ಶರ್ಮ ಸಪ್ರೆಥಃ1 
(ಯೆ. ಸಂ ೧-೨೨-೧೫) 
ಇಲ್ಲಿ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ಅಗ್ಗಯೆಃ ವ್ಯಂತಃ ಅಜರಾಃ- ತೈಃ ಪ್ರತ್ತೆಂ ಹವಿರಶ್ಚಂತಃ ಅಜರಾಃ ಭವಂತಿ | ಸ್ವಯಂ ಹೆನಿಷಾ 

ುಜಮಾನಾನಪ್ಯಜರ್ರಾ ಕುರ್ವಂತಿ | ಇಲ್ಲಿ « ಅಗ್ಬಯಃ ಎಂದು ಬಹುವಚನವನ್ನು ಹೆ ಹೇಳಿದೆ. ಗಾರ್ಹೆ 

» ಆಹೆನನೀಯ, ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ಸಿ ಎಂಬ ಭೇದಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಬಹುತ್ತವು ಉಪಪನ್ನವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಅಗ್ಬಿಗಳು 
್ತ್ರಾ 


ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹೆನಿಸುಗಳಿಂದ ಉದ್ದೀಪ್ತರಾಗಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರನ್ನು ತೇಜಶ್ತಾಲಿಗಳ 
a 
ಕ್ರ ಶಾ 
೭ ಟು 


( 
ಲ 
224 
ನ 
( 
ಐ 
ತ್‌ 
೩ 
ಕ 


ಮತ್ತು ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಂತಃ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಆವೃತ್ತಿ ಮಾಡಿ ಈ ಅಗ್ನಿಗಳು ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು (ದಾಹ 
ಮಾಡುವುದು, ಪಚನಮಾಡುವುದು) ಅವರಿಗೆ MS ೫0 ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡುವುದು, ಅವರ 

ದ ಆದರೆ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ 
ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ರಕ್ಷಣೆಗಿಂತ ಅತಿಶಯವಾದ ಫಲವು ಅಗ್ತಿಗಳಿಂದ ಉಂಟಾಗುವುದು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ, ವ್ಯಂತಃ 
ಅಜರಾಃ ಎಂಬ ಪದಗಳ ಆವೃತಿ ತಿಗೆ ಪ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಆಹಾರವನ್ನು ಸಚೆನಮಾಡುವುದು ಎಂಬ ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವುದು, ಆದ 


ಲ್‌ 
ಆ 

ಮಿ 

[ಈ] 


ಅಗ್ಗೆಯೆಃ ಭಕ್ತಂ ಸೇವಮಾನಂ ಅಭಕ್ತೆಂ ಅಸೇವಮಾನಂ ಚೆ ವ್ಯಂತೆಃ ಏತೇ ಪ್ರಾಣಿನಃ 
ಅನುಗ್ರಾಹ್ಯಾಃ ಇತಿ ಬುದ್ಧ್ಯಮಾನಾಃ ಅವಃ ರಕ್ಷಂತಿ! ಅಗ್ನಿಗಳು--ಕೆಲವರು ಪಕ್ವವಾದದ್ದನ್ನು ಸೇವಿಸುವರು, 
ಕೆಲವರು ಪಕ್ವವಲ್ಲದ್ದನ್ನು ಸೇವಿಸುವರು ಎಂದು ತಿಳಿದು ಅವರನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸುವುವು ಎಂದು ಪ್ರಾಣಿಗಳ 
ರಕ್ಷಣೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಇರುವ ದಯೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ವ್ಯಂತಃ ಅಜರಾಃ ಭವಂತಿ ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ಪಣೆಯಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದಿ ಅವರಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಜಸ್ಸನ್ನು ಜನಃ ಇತರಪ್ರಾಣಿಗಳ ರಕ್ಷಣೆಗಿಂತ ನ್ಹೆ ವೈಲಕ್ಷಣನನ್ನೂ ತೊ ತೋರಿಸಿದೆ. ; 


೬ 


1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಧೀಮಹಿ- -ಡುದಾ9್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋ॥ಃ ಧಾತು. ಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಮಹಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಿಜ॥ ಸೀಯುಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸೀಯುಬಾಗಮ. ಛಂದಸ್ಸು 
ಭಯೆಥಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆಯಿಂದ ಲಿಜಃ8 ಸಲೋಪೋನಂತ್ಯಸ್ಯ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೀಯುಟನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಶಪ್‌. ಜಾತ್ರ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸೀಯುಟಿನ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಜಾತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ 
ಆತೋಲೋಪೆ ಇಟ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುತಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುದರ್ಶತರಃ, ದಿವಾಶರಾತ್‌--ಎರಡು ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತರಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ರಾಯುಷೇ-- ಪ್ರಗತಂ ಆಯುಃ ಯಸ್ಯ ಅಸೌ ಪ್ರಾಯುಃ ನ ಪ್ರಾಯುಃ ಅಪ್ರಾಯುಃ. ತತ್ಪುರುಷೇ 


ತುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ಪಾ. ಸೂ. ಆತು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 
X 19 
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ಗ್ರೆಭಣವತ್‌- ಗ್ರಹ ಉಪಾದಾನೇ ಧಾತು. ಲ್ಯುಟ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುವೋರನಾಕ್‌ೌ ಎಂಬುದರಿಂದ 

ತಾ 

u 


ಅದಕ್ಕೆ ದಕ್ಕೆ. ಅನಾಜೇಶ- ಲಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದರಮೇಲೆ ಮತುಪ್‌ 


ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಾಮೆಪೆಧಾಯಾತ್ಚ.-- ಎಂಬುದರಿಂದ ನತ್ತ. ಹೃಗ್ರಹೊ ೀರ್ಭಶ್ಭಂವಸಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ 


ಭಕ್ತಮ್‌. -ಭಜ ಸೇವಾಯಾಂ ಧಾತು. ನಿಷ್ಠಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯೆನಿಮಿತ್ತವಾ 
ಚೋ ಕುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಜಕಾರಕ್ತೆ ಕುಶ್ಚ. ಚರ್ತ್ತ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೊ 
ಅಭಕ್ತಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಇಗ್‌ ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸ. ಶತ್ಪುರುಷೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿ! 
ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತಿ 
( 
₹1 


ಅಜರಾ8--ನ ವಿದ್ಯತೇ ಜರಾ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಆಜರಾಃ. ನಣ್‌ಸ್ವರಕ್ಕೆ ಬಾಧಕವಾಗಿ. ನಇಕೋ 
ಜರಮರ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವ್ಯಂತಃ8--ವೀ ಗತ್ಯಾದಿಷು. ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಧಾತುಗಳು ಜ್ಞಾ ಸ್ವಾ ನಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗುತ್ತನೆ. 


ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಿಪ್ಪ ಸ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪೆ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜ್‌ತ್ರಾತಿದೇಶ 
ವಿರುವುದರಿಂದ Ns ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತೆನ್ಮಾದೀನಾಂ ಛಂದಸ್ಕುಪೆಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರಹೆಣಸಾಮರ್ಥ್ಯೈ 
ದಿಂದ ಯಣಾದೇಶ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೫ 
~~ ಬನ 
೧ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 
| | | ಸ 
ಸಹಿ ಶರ್ಧೋ ನ ಮಾರುತಂ ತುವಿಷ್ಟಣಿರಪ್ಪಸ್ವತೀಷೂರ್ವರಾಸ್ವಿಷ್ಟ- 


| 2 1 | 
ಆದದ್ದವ್ಯಾನ್ಯಾದದಿರ್ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ಕೇತುರರ್ಹಣಾ | 
| 1 ] | 
ಅಧ ಸ್ಮಾಸ್ಯ ಹರ್ಷತೋ ಹೃಷೀನತೋ ವಿಶ್ವೇ ಜುಷಂತ ಪಂಥಾಂ ನರಃ 


| 
ಶುಭೇ ನ ಪಂಥಾಂ ॥ ೬॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಸಃ। ಹಿ! ಶರ್ಧಃ|ನೆ| ಮಾರುತೆಂ! ತುವ್ರೀಸೈನಿಃ । ಅಪ್ಪಸ್ಪತೀಷು | ಉರ್ವರಾಸು | ಇಷ್ಟನಿಃ | 
| | 
ಆರ್ತನಾಸು | ಇಷ್ಟನಿಃ | 
| ಗ | 
ಆದತ್‌ | ಹವ್ಕ್ಯಾನಿ | ಆsವದಿಃ | ಯೆಜ್ಜಸ್ಯ | ಕೇತುಃ | ಆರ್ಹಣಾ | 


| | | | | 
ಅಧ | ಸ್ಮ ಅಸ್ಯ | ಹರ್ಷತಃ | ಹೃಷೀವತೆಃ | ನಿಶ್ಚೇ। ಜುಷಂತ! ಪಂಥಾಂ | ನರಃ! ಶುಭೇ ನ| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 

ಸಹಿಸ ಏನ ಸ್ತುತೃತೆಯಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಏವಾಗ್ನಿಸ್ತುವಿಷ್ಟಣೆಃ | ತುವೀತಿ ಬಹುನಾಮ ಉರು ತುವೀತಿ 
ತೆನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ" | ಬಹುಸ್ವೆನಿಃ ಪ್ರಭೂತಧ್ವನಿಯುಕ್ತೋ ವರ್ತಶೇ। ಅತ್ಯಂತಜ್ವ್ಜಲಿಶೇಇಗ್ನ್‌ ವಾಯು- 
ಸಂಪರ್ಕಾತ್‌ ಭುಗಿಭುಗಿತಿ ಧ್ವನಿರುತ್ಪದ್ಯತೇ | ಜ್ವಲತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಧ್ವನೆನೇ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಮಾರುತಂ 
ಶರ್ಧೊೋ ನ ಮರುತ್ಸಂಬಂಧಿ ಬಲಮಿವ | ಮರುತಾಂ ಸಮೂಹೋ ಯೆಥಾ ಧ್ವನೆಯೆಶಿ ತಥೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ುತ್ರೇತಿ ತಮೆಚ್ಯತೇ | ಅಪ್ನೆಸ್ಪತೀಷು `ಖನನಸ್ರೋಪ್ಷಣಾದಿಕರ್ಮೋಪೇತಾಸು | ಅಪ್ಲೆ ಇತಿ 
ಕರ್ಮನಾಮ ಅಪ್ಪೋ ಡೆಂಸ ಇತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಉರ್ವರಾಸೂರುವರಣಯುಕ್ತಾಸು 
ಶ್ರೇಷ್ಠಾಸು ವೇದಿಭೂಮಿಷು 1 ಕೀಡೈಶೋ$ಯೆಂ | ಇಷ್ಟನಿರ್ಯಷ್ಟವ್ಯಃ | ಔಣಾದಿಕೋಂನಿಕ್‌ 
ತುಗಾಗಮಶ್ಚ 1 *ಂಚಾರ್ತನಾಸು | ಆರ್ತಾನ್ಯರೋತ್ಯಾರ್ತಯೆತಿ | ಆರ್ತೆಯೆಂತೀತ್ಯಾರ್ತೆನಾಃ 
ಪೃತೆನಾಃ | ತಾಸು || ಹ್ಯಾಸಶ್ರಂಥೋ ಯೆಚ್‌ | ಪಾ. ೩-೩-೧೦೭ | ವೃಷಾದಿತ್ತಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ |! 
ತಾಸಾಂ ಜಯಾಯೇಷ್ಟನಿರೇಷ್ಟವ್ಯೋ ಯೆಷ್ಟವ್ಯೋ ವಾ | ಕಿಂಚೈವಂ.ಸ್ವನಯೆನ್ನಗ್ನಿರ್ಹವ್ಯಾನ್ಯಾಜ್ಯ- 
ಪುರೋಡಾಶಾದೀನ್ಯಾದತ್‌ | ಅತ್ತಿ | ಭಕ್ಷಯತಿ | ಛಾಂಷಸೋ ಲುಜ್‌ | ಯದ್ವಾ |! ಆಜ್‌ಪೂರ್ವಾ- 
ಪ್ರದಾತೇರಾಜಕೋ ಯೆಮಹನಃ!. ಪಾ. ೧-೩-೨೮ | ಇತಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಪೆದಾಭಾವಃ I ಗಾತಿಸ್ಟೇತಿ 
ಸಿಚೋ ಲುಕ* | ಛಾಂಡಸೋ ಹಪ್ರಸ್ವಃ | ಕೇವಲಾದೇವ ವಾ ಛಂಪಸ್ಯಪಿ ವೃಶ್ಯತ ಇತ್ಯನಜಾದೇರ- 
ಸ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ಅತೆ ಏವಾನವಗ್ರಹಃ ಸ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ || ಆದದಿ$ ಸರ್ವತ್ರ ಹನಿರಾದಾನಶೀಲಃ ತಥಾ 
ಯೆಜ್ಜಸ್ಯ ಕೇತುಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕೆಃ ಕೇತುಸ್ಥಾನೀಯೋ ವಾ ಅರ್ಹಣಾ ಪೂಜನೀಯೆಃ || ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
ಸೋರಾಕಾರಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಾದ್ಯುದಾತ್ರೆತ್ವಂ ಛಾಂಷಸಂ | ಕಿಂಚಿ ಹರ್ಷತೋ ಹನಿರ್ಭಹ್ಷಣಾದತ್ಯಂತ- 
ಹರ್ಷಯುಕ್ತಸ್ಯ ಯೆದ್ವಾಭಿಮತಫಲದಾನೇನ ಯೆಜಮಾನಾನ್ಹರ್ಷಯತೋ ಹೃಷೀವಕ ಆಜ್ಯಸ್ಟೀಕಾ- 
ರೇಣ ಹರ್ಷಯುಕ್ತಸ್ಯಾಗ್ನೇಃ ಪೆಂಥಾಂ ಪಂಥಾನಂ ಮಾರ್ಗಂ ನಿಶ್ಚೇ ಸರ್ವೇ ಮನುಷ್ಯಾ ಜುಷಂತ | 
ಅಪ್ರೀಣಯೆನ್‌ ಅಸೇವಂತ ವಾ | ಕಮರ್ಥಂ! ಶುಭೇ ಶುಭಾಯೆ ಶೋಭನಾಯ ಸುಖಪ್ರಾಪ್ತಯೇ | 
ಪಂಥಾನಂ ಸರ್ವೈರ್ಗಂತೆವ್ಯಮೈಹಿಕಾಮುಸ್ಮಿಕಫಲಸ್ಯಾಗ್ಸೇರೇವ ಮಾರ್ಗಂಸರ್ವೇನು ಗಚ್ಛಂತಿ | ಅಗ್ನಿ- 
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ಮೇವಪ್ರೀಣಯಿತ್ಪಾ ಸಾಧಯಂತಿ | ಮಾರ್ಗಶ್ರಯೆಣೇ ವೃಷ್ಟಾ ತಃ! ಯಥಾ ಲೋಕೇ ನರೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ 
ಶುಭೇ ಶೋಭನಾಯೆ ಸುಖಪ್ರಾಪ್ತಯೇ ಪಂಥಾನಂ ಸರ್ವೈೈರ್ಗಂತವ್ಯಂ ನಿರ್ಭಯಂ ಪ್ರೌಢಮಾರ್ಗಮಿವ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಸ್ನಸ್ಪೆ ಸ್ವ ತೀಷು- (ಖನನಾದಿ) ಕರ್ಮಯುತವಾದ | ಉರ್ವರಾಸು--ಶ್ರೀಪ್ಠವಾದ ವೇದಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ | 
ಮಾರುಶೆಂ--ಮರುತ್ಸಂಬಂಧವಾದ 1 ಶರ್ಧಃ ಚಪ ಏದಂತೆ | ತೆವಿಷ್ಟಣಿಃ- ಹೆಚ್ಚಾದ ಧ್ವನಿಯುಕ್ತನೂ | 
ಇಷ್ಟನಿ8--( ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ) ಪೊಜಾಯೋಗ್ಯನೂ !  ಆರ್ತನಾಸು- ಯುದ್ಧ ದ್ವಗಳಲ್ಲಿ ಜಯ ಪ್ರಾಪ್ರಿಗೋಸ್ವರ! 


ಇಷ್ಟನಿ8 ಪೂಜ್ಯುನೂ (ಅಸೇಕ್ಷಣಿ ಯನೂ) | ಆ ದದಿ8--(ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ) ಬ್ರಕ ಕೇರಿಸುವ ಜಪ ಫ್ರಿ ಮೊ | 


ವ 


ದೇ ಲ “= ಐತ ಸಾ ಹ ಕಾಯದ, ಇಎ ಕ 
ಯಜ ಜ್ಞಸ್ಯೈಕೇ ೇತುಃ ಯಜ್ಞ ಜ್ಞಾ ಪಕನೂ (ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಧ್ವಜಪ್ರಾಯನೂ) ಅರ್ಹಣಾ-- ಪೊಜನೀಯೆನೂ (ಆದ) | 
ಸ ಹಿ-.-ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಹವ್ಯಾನಿ--ಆಜ  ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು | ಆದತ್‌- ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ ।! ಅಥ 

ಹೆ ೦ 


ಆದುದರಿಂದ | ಹರ್ಷತೆಃ-_(ಹೆನಿರ್ಭ ಹ ) ಹೈಷ್ಟೆನಾದ ಅಥವಾ (ಇಷ್ಟಾರ್ಥದಾನದಿಂದ ಯಜಮಾನರನ್ನು) 
ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುವ | ಹೃಷೀವತಃ- (ಆಜ್ಯಾದಿ ಸ್ವೀಕಾರದಿಂದ್ರ ಹರ್ಷಯುಕ್ತನಾದ | ಆಸ್ಕ-"ಈ ಅಗ್ನಿಯ | 
ಪಂಥಾಂ--ಮಾರ್ಗವನ್ನು | ರ್ಕ ನರಃ-_ ಮನುಷ್ಯರು | (ಶುಭೇ--ಸುಖಕ್ನಾಗಿ) | 
ಪಂಥಾಂ ನ.-(ಉತ್ತಮ) ಮಾರ್ಗವನ್ನು (ಅನುಸರಿಸುವಂತೆ) | ವಿಶ್ವೇ- ಎಲ್ಲಾ ಮನುಷ್ಯರೂ |ಜುಷಂತ ಸ 


ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. 





8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಜೋರಾಗಿ (ಬೀಸುವ) ಬಿರುಗಾಳಿಯಂತೆ ಮಹಾಧ್ವನಿಯುಕ್ತನಾಗಿ, (ಖನನ ಪ್ರೋಕ್ಷಣಾದಿ) ಕರ್ಮೋಪೇತ 

ವಾದ ವೇದಿಗಳಲ್ಲಿ (ಜ್ವಲಿಸುವವನೂ) ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದವನೂ, ಯಜ್ಞ ಜ್ಞಾ ಪಕನೂ, (ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 

ಧ್ವಜಸ್ಥಾನೀಯನೂ) ಮತ್ತು ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಆಜ್ಯ, ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ ; (ಹೆವಿರಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಭಾ ರ್‌ ನ. ತ ಹನನ ನ್ನ ಹೃಷ್ಟನೂ ಆದ ಅಗ್ತಿಂ 


English 77೩7೧51೩೦7. 


He roars aloud, like the roaring of the winds, amidst the sanctilicd 
and selected (rites of sacred) solemnities; he who is to be worshipped, 
who is to be adored (for victory) over hosts (of enemies); he, the 
receiver (of oblations), the manifester of the sacrifice; he, who is deserving 
of veneration, devours the oblations: hence, all men for their good 
pursue the path of Agni, who gives pleasure (to ‘his worshippers), being 
pleased (himself), in like manner ;as men follow a path (that Jeads) to 


happiness. 
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॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ಸ ಹಿ ತುನಿಷ್ಟಣಿಃ ಮಾರುತಂ ಶರ್ಥೋ ನ- ಸ ಏವ ಸ್ತುತ್ಯತಯಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಏವಾಗ್ನಿ೩ 
ಪ್ರಭೂತಧ್ವನಿಯುಕ್ತೋ ವರ್ಶೆತೇ | ಅತ್ಯಂತ ಜ್ವಲಿತ್ತಗ್ನೌಾ ವಾಯುಸಂಪರ್ಕಾತ್‌ ಭುಗುಭುಗಿತಿ 
ಧ್ವನಿರುತ್ಸ ಹ್ಯತೇ ಜ್ವಲತೀತ್ಯರ್ಥಃ। ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ ಮರುತ್ಸಂಬಂಫಿ ಬಲಮಿವ ಮರುತಾಂ ಸಮೂಹೋ 
ಯಥಾ ಧ್ವನಯೆತಿ ತಥಾ । ಸ್ತುತಿಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರ ಸ್ತುತಿಗೆ ನಿಷಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಉದ್ದೀಪ್ತನಾಗಿ 
ಬಹಳವಾದ (ಧ್ವನಿ) ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಉರಿಯುವಾಗ ವಾಯುವಿನ ಸಂಬಂಧ ದಿಂದೆ ಧ್ವನಿಯು 


ಉಂಟಾಗುವುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಬಲವಾದ ಗಾಳಿಯು ಬೀಸುವಾಗ ಧ್ವನಿಯು ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಈ ಅಗ್ನಿಯೂ 


ಶರ್ಧೊ ನ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶರ್ಧ ಶಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಶರ್ಧೆಶ 


ರು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ಅಪ್ಪೆಸ್ನತೀಷು. ಉರ್ವರಾಸು ಇಷ್ಟನಿ8-- ಅಪ್ಪ8 ದಂಸಃ ಎಂದು ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಪ್ಪ ಶಬ್ದವು ಕರ್ಮ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಯೆಜ್ಞಭೂಮಿಯೆ 
ಯುವುದು) ಪ್ರೋಕ್ಷಣ (ನೀರಿನಿಂದ ತೊಳೆಯುವುದು) ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲ್ಕೂ 

೦ದ ಕೂಡಿರುವ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಪೂಜ್ಯನಾಗಿರುವನು ಎಂದ 


೦ಎ ದಾಳ 4 ಹಾ ೧ಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಇ 
ಟೂ 
(5 
g 
ಹ 
L 
\¢ 


ಇದೆ ಗತ ಹಾ ಜಾ 
ಬಹಳವಾದ ಗುಣಗ 


ಆರ್ತೆನಾಸು ಇಷ್ಟನಿಃ. ಆರ್ತಾನ್‌ ಕರೋತ್ಯಾರ್ತಯತಿ I ಆರ್ತಯಂತೀತ್ಯಾರ್ತನಾಃ ಪೃತನಾಃ 
ತಾಸು | ತಾಸಾಂ ಜಯಾಯ ಏಷ್ಟವೃಃ ಯೆಷ್ಟವ್ಯೋ ವಾ! ಸಂಕಟಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿಸುವ ಅಥವಾ ಸಂಕಟಿವುಳ್ಳವರೆನ್ನಾಗಿ 


ಚ ಳ್ಳ 


ಮಾಡುವ ಸೇನೆಗಳು ಅರ್ತನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಬೋಢ್ಯವಾಗಿ ಇರುತ್ತವೆ. ಈ ಸೇನೆಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವುದಕ್ತ್ಕಾಗಿ 
ಆಗ್ರಿಯು ಪೂಜ್ಯನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಕೇತುಃ-- ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕಃ ಕೇತುಸ್ಥಾನೀಯೋ ವಾ| ಅಗ್ನಿಯು ಜ್ಞಾನವನ್ನುಂಟುಮಾಡ 


ಎ ನ್‌ 
ತಕ್ತ 2೭ 
ಅ 


ವನು ಅಥವಾ ಜಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವವನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು-.. 
ಕೇತುಃ ಕೇತೆಃ ಎಂದು ಹನ್ನೊಂದು ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಪಾಠಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಿಂದ 
ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ನವೋನವೋ ಭವತಿ ಜಾಯಮಾನೋ5ಹ್ಟಾಂ ಕೇತುರುಷಸಾಮೇತ್ಯಗ್ರಂ | 
ಭಾಗಂ ದೇವೇಭ್ಯೋ ನಿ ದಧಾತ್ಯಾಯೆನ್‌ ಪ್ರ ಚೆಂದ್ರಮಾಸ್ತಿರತೇ ದೀರ್ಫ್ಥಮಾಯುಃ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೫-೧೯) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಅಹ್ನಾಂ ಕೇತುಃ ಲಕ್ಷಣಂ ತತ್ವಾಲೋಪಚೆಯಾಪಚಯಾಭ್ಯಾಂ ಹಿ 
ಪ್ರತಿಸತ್ಟ್ರಭೃತೀನಿ ಅಹಾನಿ ಲಶ್ಷ್ಯಂತೇ ಅಥವಾ ಅಹ್ನಾಂ ಕೇತುಃ ಕರ್ತಾ ಸ್ವಗತಿವಿಶೇಷೈಃ ಚಂದ್ರನು ತನ್ನ 
ಗತಿನಿಶೇಷಗಳಿಂದ ಆಯಾಯ ಕಾಲದ ಹಾನಿವೃದ್ಧಿಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಕಾರಣ ಅಹಸ್ಸಿಗೆ ಲಕ್ಷ್ಮಕನಾಗಿರುವನು. 
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ಮಹೋ ಅರ್ಣಸ್ಸರಸ್ವತೀ ಪ್ರ ಚೇತಯತಿ ಕೇತುನಾ। ಧಿಯೋ ವಿಶ್ವಾ ವಿ ರಾಜತಿ | 
(ಖು- ಸಂ. ೧-೩-೧೨5) 


ಏತಾ ಉ ತ್ಯಾ ಉಷಸಃ ಕೇತುಮಕ್ರತೆ ಪೂರ್ವೇ ಅರ್ಧೇ ರಜಸೋ ಭಾನುಮಂಜತೇ । 


ನಿಷ್ಕೃಣ್ಣಾನಾ ಆಯುಧಾನೀವ ಧೃಷ್ಟವಃ ಪ್ರತಿ ಗಾವೋ*ರುಷೀರ್ಯಂತಿ ಮಾತರಃ ॥| 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೯೨-೧) 


ಇಲ್ಲಿ ಕೇತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞಾನ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಉದು ತೈಂ ಜಾತವೇದಸಂ ದೇವಂ ವಹಂತಿ ಕೇತನ॥ | ದೈಶೇ ವಿಶ್ವಾಯಿ ಸೂರ್ಯಂ ॥ 
(ಖು. ಸಂ ೧-೫೦-೧) 


ಇಲ್ಲಿ ಕೇತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಶ್ಮಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಅನೇಕಾರ್ಡವಾದ ಕೇತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನ 
(ಲಕ್ಷಕ) ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿರುವರು- 

ಹರ್ಷತೆಃ- ಹವಿರ್ಭನ್ಷಣಾದತ್ಯಂತಹರ್ಷಯೆಕ್ತೆಸ್ಯ ಯದ್ವಾ ಅಭಿಮತೆಫಲದಾನೇನ ಯಜ- 
ಮಾನಾನ್‌ ಹರ್ಷಯೆತಃ ! ಅಗ್ನಿಯು ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಸೇವಿಸುವುದರಿಂದ ಬಹಳ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಇರುವವನು ಅಥವಾ: 


ಡ್ಯ 


ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಅವರನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ಹೃಷೀವತೆ8'ಪಂಥಾಂ ವಿಶ್ವೇ ಜುಷಂತ ಶುಭೇ--ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಎಲ್ಲರೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪು 

ಅಥವಾ ಸಂತೋಷಹಡಿಸಿ ಐಹಿಕಾಮುಷ್ಮಿಕ ಫಲವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಂದು 

ಶುಭೇ ನ ಪೆಂಫಾಂ ನರಃ ಎಂಬ ಉಪಮಾನವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಲೋಕೇ ಮಾನುಷ್ಯಾಃ ಶೋಭನಾಯ 
. 


ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆಚರಿಸಬೇಕಾದ : ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಆ ಅಭ್ಯಾಸದಿಂದ ಆ ಫಲವನ್ನುಂಟುಮಾ 
ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸುವಂತೆ ಎಂದು. ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಹೋಲಿಸಿದೆ. 


ನರಃ -ಮನುಷ್ಯಾ8 | ಮನುಷ್ಯಾಃ ನರಃ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೭) 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ನರಾ ಮನುಷ್ಯಾ ನೃತ್ಯಂತಿ ಕರ್ಮಸು, (ನಿ. ೫-೧) ಎಂದು ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ನರಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
ಆಯಾ ಕಾರ್ಯಗಳು ವದಗಿದಾಗ ಆಯಾಯ ಕಾರ್ಯಮಾಡುತ್ತಾ ಶರೀರದ ಅಂಗಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿಗೆ ಚಲಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುವ ಕಾರಣ ನೃತ್ಯಂತಿ ಇತಿ ನ೦ಾ8 ಎಂದು ನರಶಬ್ದದ ರೂಪನಿಷ್ಟಶ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿ ಅರ್ಥವನ್ನು 


ತೆ 


ವಿವರಿಸಿರುವರು. . 
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pe) 2 ಡಿ ಇ ವ - ಹೆ ಇು ಎ ಇಗ ಧ್‌. ದೈ 
ಶರ್ಧ$--ಶೃಧು ಕುತ್ಸಾಯಂ ಧಾತು. ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ 


ಅಪ್ನಸ್ಪತೀಷು-- ಆಸ್‌ ಶಬ್ದ. ಆಪಃ ಕರ್ಮಾಖ್ಯಾಯಾಂ ಹ್ರಸ್ತಃ ನುಬ್‌ ಚೆ ವಾ (ಉ. ಸೂ. 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ನುಡಾಗಮ. ಅಪ್ಪ ಃ ಆಸಾಂಸೆಂತೀತಿ ಅಪ್ಪಸ್ಪತ್ತಃ. ಮತುಪ್‌ ಪತ್ಯಯ. 
ವಶೇ 5% ಸಿಸಿ ಅ 


(e 

«ಲ 

lo 
ಇತ್ರ 


ಅದುಸಧೆಯೆ ಪರವಾದುದರಿಂದ ಮಾಡುಪಧಾಯೊಾಶ್ಚ. ಎಂಬುದರಿಂದ ವತ್ತ. ತೆಸೌ ಮತ್ಸೆರ್ಥೇ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ತ್‌ ಕಾಲ್ನ ಕಾ ರಾಣ ಹಾಜಿ ಡಾ ತುತ ನೆ, ಫೆ. ತು ಎಬಿ 2 ಇಷ ಖೆ ತಾ 
ಭಸಂಜ್ಣಾ ಇರುವುದರಿಂದ ರುತ್ತಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆ ದಾತ್ಮಸ್ಯರ ಬರುತ್ತದೆ, ಸಸ್ತಮಾ ಬಹುವಚಚನಾಂತರೂಪ. 
ದ್ಯು ನ ಶ್ರ ಸ್ತ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂಪ. ವ್ರ ಭೃಸ್ಥ ಮೃಜ-- ಎಂಬುದೆ 


ಬಜ 
ಹಾ pee SS RS ತ್‌ ಹ ಹ FS) ಡಿ ಇ ಇ ಇ ಹ 
೦ದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಹತ್ತ. ಅದನ್ನು ಸಿಮಿತ್ಕೀಕರಿಸಿ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಷು ತ್ಮ. ಪೃತ್ಯಯದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತಿರೆದಿಂದೆ ಅಂತೋದಾತ್ಮ 
ಗ; ಇ ತ್ಮ ಜ್‌ ಇ ಟ್ರ Rs) [> ಎ ಅದಿ 
ತ್ತೆ ದಸ 


ಆರ್ತೆನಾಸು-ಆರ್ತಾನ್‌ ಕರೋತಿ ಆರ್ತಯತಿ (ಮಕಖಿತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದು) ಆರ್ತೆಯೆಂತೀ- 
ತ್ಯಾರ್ತಾ. ತತ್ಕಕೋತಿ ತೆದಾಚಷ್ಟೇ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಆರ್ತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಣಿಚ್‌. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಣ್ಯಾಸಶ್ರಂ 
ಥೋ ಯುಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಣೇರಣಿಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) 


ಇ - 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಯುವೋರನಾಕಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ, 
ವೃಷಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ 


ಆದೆತ್‌- -ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಛೆಂಡಸಿ ಲುಜ್ಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಷೆ 
ರೋಸ. ಅದಿ ಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅದಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೦) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸೃಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾ ಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತನಾದುದರಿಂದ ಆಮ್ಯುಡಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಆಜ್‌ಪೂರ್ವಕವಾದ ದಾಜ್‌ 


ಧಾತು, ವ್ಯತ್ತಯದಿಂದೆ ಆಜಕೋ ದೋಇನಾಸ್ಯ--(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ. ಆತ್ಮನೇಸದ 
ಛಿ ಕ ಬಲ ಈ 


.  ಛಾಂಡೆಸವಾಗಿ ಲುಜ್‌. ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಜಾದೇಶ. ಗಾತಿಸ್ಥಾಘು--(ಪಾ. ಸೂ ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಸಿಚಿಗೆ ಲುಕ್‌, ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಪ್ರಸ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಕೇನಲನಾದ ಧಾತುವಾದರೂ ಛೆಂದಸ್ಯಪಿ ಪೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ.ಸೂ. 

೬-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಜಾದಿಯಾಗಿದ್ದರೂ ಆಹಾಗಮ. ಆದುದರಿಂದ ಅವಗ್ರಹೆ ಪದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. 
ಆದದಿಃ- -ಆಜ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ಡುದಾರ೯್‌ ದಾನೇ ಧಾತು. ಆದೈಗಮಹನ ಜನಃ ಕಿಕಿನಾ ಲಿಟ್‌ ಚ 

(ಪಾ. ಸೂ ೩-೨-೧೭೧) ಎರಬುದರಿಂದ ಕಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಿಡ್ವದ್ಭಾವ ನಿಧಾನ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
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ಹ್ರಸ್ವ. ಆತೋಲೋಪೆ ಇಟಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಲೋಪಸ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ: 
ಅ. ತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತನೆ. ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಆರ್ಹಣಾ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌. (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ (ಸು) ಆಕಾರದೇಶ. 
ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯದ ಪೊರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬಾಧಕವಾಗಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯೆದೆ 
ಆದ್ರುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಆಧ--ಆಥ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಭಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ಣವಿಕಾರ ಬಂದಿದೆ. 

ಜುಷೆಂತೆ--ಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥ 
ಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ: ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸ್ಯಮಾಜ್‌"ಯೋಗೇತಪಿ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೯-೭೫) ಎಂಬುದೆರಿಂ 
ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪಂಘಾಮ್‌-- ಪಥಿನ್‌ ಶಬ್ದ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿಯೂ ಪಥಿಮಥ್ಯೃ ಭುಸ್ತಾಮಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ" ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆತ್ರ ಬರುತ್ತದೆ ಥೋನ್ನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನ್ಭಾದೇಶ- ಪೆಧಿಮಥೋ 
ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾ ನೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಕ್ಕೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶುಭೇ--ಶುಭ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತ 
ರೂಪ. ಸಾವೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 1 ೬॥ 


₹ ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ 1? 
[ } [ 
ದ್ವಿತಾ ಯದೀಂ ಕೀಸ್ತಾಸೋ ಅಭಿದ್ಯವೋ ನಮಸ್ಕ್ತಂತ ಉಪವೋಚ ತಂತ 
| | | 
ಭೃಗವೋ ಮಥ್ಭಂತೋ ದಾಶಾ ಭೃಗವಃ। 
| | xs} 
ಅಗ್ರಿ ರೀಶೇ ವಸೂನಾಂ ಶುಚಿರ್ಯೋ ಧರ್ಣಿರೇಷಾಂ | 


ಪ್ರಿಯಾ ಅಪಿಫೇರ್ನನಿಷೀಷ್ನ ಮೇಧಿರ ಆ ನನಿಸೀಷ್ಟ ಮೇದಿರಃ ! ೭೫ 
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1 ಪಡಪಾಠೇಃ! 
ದಿ | ಯತ್‌! ಈಂ | ಕೀಸಾ | 
ದ್ವಿಕಾ! ಯತ್‌ | ಈಂ | ಶೀಸ್ತಾಸಃ | ಅಭಿ5ದ್ಯವಃ | ನಮಸ್ಯಂತಃ 1 ಉಪ5$ವೋಚಂತ | ಭೃಗವಃ | 
| | 
ಮಥ್ಸ್ಬಂತಃ | ದಾಶಾ | ಭೃಗವಃ | 
| | 
ಅಗ್ನಿಃ | ಈಶೇ | ವಸೂನಾಂ | ಶುಚಿ! ಯೆ | ಧರ್ಣಿಃ |! ಏಷಾಂ | 


4 | | 
ಪ್ರಿಯಾನ್‌ | ಆಪಿ$ಧೀನ್‌ | ನನಿಷೀಷ್ವ | ಮೇಧಿರಃ | ಆ | ವನಿಷೀಪ್ರ 1 ಮೇಧಿರ8 | [೭ ॥॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 

ಯವ್ಯಂ ದ್ವಿತಾ ದ್ವಿತ್ಚಮಾಪನ್ನಂ ದ್ವಿಪ್ರಕಾರಂ ಶ್ರೌತಸ್ಮಾರ್ಕಭೇಜೀನ ದ್ವಿತ್ವಮಾಪನ್ನಂ | 
ಯದ್ವಾ | ಉಪಲಕ್ಷಣಮೇತತ್‌ | ಆಹವನೀಯಾದಿರೂಪೇಣ ನಾನಾವಿಧಂ | ಯದ್ದಾ | ದ್ವಿತಾ ದ್ವಿನಿಧಾ- 
ಯೈ ಹಿಕಾಮುಷ್ಮಿಕಫಲಾಯೋಭಯಾಯೆಿ ॥ ವಿಭಕ್ತೇರಾಜಾಡೇಶಃ |! ಈಮಿಮಮುಗ್ನಿಂ *ೀಸ್ತಾಸಃ 
ಕೀರ್ತೆನಂ ಕುರ್ವಂತಃ ಸ್ತೋತಾರಃ | ಪಚಾದ್ಯೆಚಿ ಛಾಂಡಸಂ ಸತ್ವಂ |! ಅಭಿದ್ಯೆವೋಳಭಿತೋ 
ದ್ಯೋತಮಾನಾ ನಮಸ್ಯಂತೋ ನಮಸ್ಕಾರೋಪಲಕ್ಷಿತಮುಷಸ್ಥಾನಂ ಕುರ್ವಂತೋ ಭೃಗವೋ 
ಭೃಗುಗೋತ್ರೋತ್ಸೆನ್ನಾ ಮಹರ್ಷಯ ಉಪವೋಚೆಂತ ಉಪೇತ್ಯ ಬ್ರುವಂತಿ | ಕ೦ ಕುರ್ವಂತಃ | ದಾಶಾ 
ದಾನೇನ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇನ ಹನಿರ್ದಾನಾರ್ಥಂ ಮಥ್ಸಂತೋ5ರಣ್ಯಾಮಗ್ನಿಮಂಥನಂ ಕುರ್ವಂತಃ ತಥಾ 
ಭೃಗವೋ ಭ್ರಷ್ಟಾರೋ ಹವಿಷಾಂ ಪಾಪಾನಾಂ ವಾ | *ಂಚೆ ಯೋಂಗ್ನಿಃ ಶುಚಿರ್ದೀಪ್ರೋ ಧರ್ಣಿರ್ಧಾ- 
ರಣಕುಶಲೋ$ಯಮುಗ್ನಿರೇಷಾಂ ದೀಯೆಮಾನಾನಾಂ ವಸೂನಾಂ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನಾಮಾಶೇ | ಈಷ್ಟೇ | 
ಸಮರ್ಥೊೋ ಭವತಿ ॥ ಲೋಪಸ್ತ ಆತ್ಮನೇಪದೇಸ್ಟಿತಿ ತಲೋಪಃ8 ॥ ಯದ್ವಾ | ಏಷಾಂ ದೈಶ್ಯಮಾನಾನಾಂ 
ಮಣಿಮುಕ್ತಾದೀನಾಂ ವಸೂನಾಮಾಶೇ | ಈಷ್ಟೇ। ಸಮರ್ಥೊ ಭವತಿ ಪ್ರದಾತುಮಿತಿ ಶೇಷಃ | 
ತಿಂಚಾಯೆಮಗ್ನಿರ್ಮೇಧಿರಃ | ಮೇಧೋ ಯೆಜ್ಜಃ | ತದ್ವಾನ್‌ ಸ್ವಯಂ ಯೆಪ್ವವ್ಯತ್ತೇನ ಪ್ರಧಾನಭೂತಃ 
ಸನ್‌ ಪ್ರಿಯಾನ್‌ ಸ್ವಸ್ರೀತಿಹೇತೊನಾಜ್ಯಾದೀನನಿಧೀನ್‌ ಪರ್ಯಾಸ್ತಿಪರ್ಯಂತಂ] ದತ್ತವಾನ್ವನಿಷೀಷ್ಮ | 
ಸಂಭಕ್ತವಾನ್‌ | ಸಂಭಜತಾಂ ವಾ | ತಥಾ ಮೇಧಿರೋ ಮೇಧಾವಾನಸಾವಾ ವನಸೀಷ್ಟ | 
ಅನ್ಯದೇವತಾಕೇಷ್ವಪಿ ಯಜ್ಞೇಷು ಸ್ವಯಮಾಜ್ಯಭಾಗಪ್ರಯಾಜಾದಿರೂಪಂ ಹವಿಃ ಸಂಭಜತೇ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದ್ವಿತಾ--(ಶ್ರೌತಸ್ಮಾರ್ಶ ರೂಪದಿಂದ) ಎರಡು ಪ್ರಕಾರವಾದ ಆಹೆವನೀಯಾದಿ ನಾನಾರೂಹವಾದ ಅಥವಾ 
ಜಕಾಮುಸ್ಮಿಕ ಕೊಪವಾದ ಎರಡು ಫಲಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ)! ಯತ್‌--ಯಾವ | ಈಂ— ಅಗ್ನಿಯನ್ನು! ಕೀಸ್ತಾಸಃ- 
ತಿಸುವವರೂ | ಅಭಿಷ್ಯವಃ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವವರೂ | ನಮಸ್ಯಂತಃ- (ಉಪಸ್ಥಾನರೂಪವಾಗಿ) ನಮಸ್ಕರಿಸುವ 
ರೂ (ಆವ) | ಭೃಗವ8-ಭೃಗುವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಖಹಿಗಳು | ಭೃಗವಃ-- ಹವಿರ್ದಾನ ಮಾಡುವವರಾಗಿ 
ಅಥವಾ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವನರಾಗಿ | ದಾಶಾ--ಹವಿರ್ದಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಮಹ್ಸಂತಃ--(ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ) 


ಬ“ 


೩ 
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J 
> 
ಟ್ರ 


ಮಹಥೆನಮಾಡುತ್ತಾ | ಉಪವೋಚೆಂತೆ- ಸಮಿಸಾಸಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ (ಮತ್ತು)! ಯೆಃ ಅಗ್ನಿ8--ಯ 


ಚಿಃ--ದೀಪ್ತನಾಗಿ | ಏಷಾಂ ವಸೂನಾಂ-- ಈ (ಮುಣಿಮುಕ್ತಾದಿಗಳ 


(1) 
1 
3 


ಶು fd 
ರಕ್ಷಕನಾಗಿ! ಈಶೇ- (ಅವುಗಳನ್ನು) ದಾನಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನಾಗಿರುನನೋ। (ಸ8--ಆ ಅಗ್ನಿಯು) ಮೇಧಿರಃ-- 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನಭೂತನಾಗಿ | ಅಪಿಧೀನ್‌--ತೃಪ್ತಿಯಾಗುವವರೆಗೂ ದತ್ತವಾದ | ಪ್ರಿಯಾನ್‌ ಪ್ರಿಯವಾದ 
ಆಜ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು | ವನಿಷೀಷ್ಟ--ಸೇವಿಸಲಿ!(ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆ) |: ಮೇಧಿರಃ8 -ಮೇಧಾನಿಯಾದ ಅಗ್ಟಿಯು | 
ಆ ವನಿಷೀಷ್ಟ--(ಇತರ ದೇವತಾಕವಾದ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ) ಹನಿರ್ಭಾಗವನ್ನು ಸೇವಿಸಲಿ 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಪ್ರಾತಸ್ಮಾರ್ತಗಳೆಂಬ ಎರಡು ರೂಪವಾದ ಅಥವಾ ಆಹವಥೀಯಾದಿ ನಾನಾರೂಪನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ 
(ಐಹಿಕಾಮುಷಿ, ಕರೂಪವಾದ ಎರಡು ವಿಧವಾದ್ಕೆ ಫಲಪ್ರಾಪ್ತಿ ಗಾಗಿ) ಸ್ತುತಿಸುವವರೂ ಸರ್ವತ್ರ (ಆತನನ್ನು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ 
ಪಡಿಸುವವರೂ, (ಉಪಸ್ಥಾನ ರೂಪವಾಗಿ) ನಮಸ್ವಾರಮಾಡುವವರೂ ಆದ ಭೃಗುಯಸಿಗಳು ಹವಿರಾಧಾನಕ್ಕಾಗಿ 
ಅಗ್ನಿಮಥನಮಾಡುತ್ತಾ (ಅಗ್ನಿಯನ್ನು)ಸಮಾಪಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ, ದೀಪ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ದೀಯೆಮಾನಹೆವಿರಾದಿಗಳಿಗೆ 
(ಮಣಿಮುಕ್ತಾದಿಗಳಿಗೆ) ಆಧಾರಭೂತನಾದುದರಿಂದ (ಅವುಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡಲು) ಸಮರ್ಥನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ ; ಮತ್ತು 

ದ್‌ ದೀದಿ ಬಲಿ 


(ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ) ಪ್ರಧಾನನಾಗಿದ್ದು (ದತ್ತವಾದ) ಪ್ರಿಯವಾದ 

(ಇತರ ದೇವತಾಕವಾದ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ) ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಈತನು (ತನ್ನ ಭಾಗವನ್ನು) ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ. 
English Translation. 

The descendants of Bhrigu, celebrating him (Agni)in both his forms, 

glorifying him, and, paying him homage, proclaim his praises; the 

descendants of Bhrigu, rubbing (the sticks to kindle flame) for the oblation. 


For the radiant Agni, who is the guardian of all these treasures, has power 


(to distribute them). May he, the rcceiver of sacrifices, partake of the 


agreeable (offerings) given to satiety ; may he; the receiver of sacrifices, 
partake (of the oblations). 
॥ ಪಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ! 

ದಿತಾ ಈಂ ಕೀಸ್ತಾಸಃ--ದ್ವಿತ್ವಮಾಸೆನ್ನಂ ದ್ವಿಪ್ರಕಾರಂ ಶ್ರಾತಸ್ಮಾರ್ತೆಭೇದೇನ ದ್ವಿತ್ಚಮಾಪನ್ನಂ | 
ಯದ್ವಾ ದ್ವಿವಿಧಾಯೆ ಐಹಿಕಾಮುಷ್ಮಿಕಫಲಾಯ ಉಭಯಾಯ ಇಮಮಗ್ಗಿಂ ಕೀರ್ತನಂ ಕುರ್ವಂತಃ 
ಸ್ತೋತಾರಃ | ದ್ವಿತಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಯಜ್ಞಾ 
ಚರಣೆಗಳ ಕ್ರಮದಿಂದಲೂ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಸ್ಮಾರ್ತಕರ್ಮಾಚರಣೆಯ ಕ್ರಮದಿಂದಲೂ (ಆರಾಧನೆ) 
ಸೇವಿಸುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅನುಭವಿಸಬಹುದಾದ ಫಲವು ಉಂಟಾಗುವು 


ದಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪುಣ್ಯ ಲೋಕದ ಸುಖಭೋಗವು ಉಂಟಾಗುವುದಕ್ಕೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುವರು 
ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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ಭೃಗವೋ ಮಥ್ಲೆಂತೋ ದಾಶಾ RE ಫಗ, (ತೆನ್ನಾ ಮಹರ್ಷಯೆಃ ಹವಿರ್ದಾ- 
ನಾರ್ಥಂ ಅರಣ್ಯಾಂ ಅಗ್ನಿಮಥನಂ ಕುರ್ವಂತಃ | ತಥಾ ಭೃಗವಃ ಭ್ರಷ್ಟಾರೋ ಪಾಸಾನಾಂ ವಾ! ಭೃಗವಃ 


ರಡು ಸಾರಿ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಭೃಗವಃ ಎಂಬ ಪದೆ ಕೈ ಭ್ಯ ಗು ಯಷಿಯ ಗೋತ್ರದಲ್ಲಿ 


A 


ಆಸಿ 


( 
| 
L 
tL 
fl ಲ್ಲ 


ರ್ಸಿಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ ಎರಡನೆಯ ಭೃಗುವಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪಾಪಗಳನ್ನು 


ನಾಶಮಾಡುವ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಪಿ ೯ಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ (ಈ ಮಹರ್ಷಿಗಳು) 
ಪಾಪಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವ ಭೃಗುಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನ ರಾದ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಂಥನಮಾಡಿ 


ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಭೃಗುರರ್ಜಿಷಿ ಸಂಬಭೂವ ಭೃಗುರ್ಭುಜ್ಯಮಾನೋ ನ ದೇಹೇ | (ನಿ.೩-೧೭). ಎಂದು 
ಹಸ್ಸಿ ತಾ, 


೯ನನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಭೃಗುರೂಪಿಯು ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಉ 


॥ ನ್ರ ನಾಗಿರುವರು ಎಂದ 


ನಜ 


ಏಮೇನಂ ಸೃಜತಾ ಸುತೇ ಮಂದಿಮಿಂದ್ರಾಯ ಮಂದಿನೇ | ಚಿಕ್ರಿಂ ವಿಶ್ವಾನಿ ಚಕ್ರಯೇ |! 

(ಯ. ಸ ೯೫೦. ೧-೯-೨) 
ಇಲ್ಲಿ ಈಮ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಪದಪೂರಕವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಉದಹರಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಪರಿ ಈಮ್‌ ಸೀಮ್‌ ಇತಿ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಾಃ ಎಂದು (ನಿ. ೫-೨೮) ರಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಅಗ್ನಿಃ ಶುಚಿಃ ಧರ್ಣಿಃ ಏಷಾಂ ವಸೂನಾಂ ಈಶೇ--ದೀಪ್ತಃ ಧಾರಣಕುಶಲಃ ಅಯೆಮಗ್ಗಿಃ 

ದೀಯಮಾನಾನಾಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನಾಂ ಈಷ್ಟೇ ಸಮರ್ಥೊ ಭವತಿ| ಯದ್ವಾ ಏಷಾಂ 
ವೃಶೃಮಾನಾನಾಂ ಮಣಿಮುಕ್ತಾದೀನಾಂ ವಸೂನಾಂ ಪ್ರದಾತುಂ ಸಮರ್ಥೊೋ ಭವತಿ। 

ಯು ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ಶೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಇರುವನು. ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಧರಿಸು 

ನರೂಪವಾದ ಅನ್ನಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿರುವನು. ಅಥವಾ ರತ್ಟ 

ಧನಗಳನ್ನು ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 


ಮಗ್ನೆ ಮ್ಯುಭಿಸ್ತ್ಯಮಾಶುಶುಸ್ತಣಿಸ್ತೃಮದ್ಸ್ಯಸ್ತಮತಶ್ಮನಸ್ಪರಿ | 
೦ ವನೇಭ್ಯಸ್ತೃನೋಷಧೀಭ್ಯಸ್ತೃಂ ನೃಣಾಂ ನೃಪತೇ ಜಾಯೆಸೇ ಶುಚಿಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೧-೧) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಶುಚಿಃ ಶೋಚತೇರ್ಜೃಲತಿಕರ್ಮಣಃ ಅಯಮಹೀತರಃ ಶುಚಿಃ ಏತಸ್ಮಾದೇವ 
ಜ್ವಲತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಶುಚ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಸನ್ನವಾದ ಶುಚಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅಗ್ಲಿ ಎಂದು, ಅರ್ಥವನ್ನು 
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ವಿವರಿಸಿದ್ದೆ. ಮತ್ತು ಈ ಈ ಆಗ್ನಿಯು ಲೌಕಿಕಾಗ್ನಿಯಾಗಿರುವುದು. ಎಂದು ಮತಾಂತರವನ್ನು ಹೇಳಿ ಪಾಪಗಳು 
ಈ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಹೋಗುವುವು ಎಂದು ಈ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ವಸು ಶಬ್ದವು ಅನೇಕಾರ್ಥ ಬೋಧಕವಾಗಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಧನ ಮತ್ತು ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಅನ್ನೆ ಎಂಬ 


ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಮೇಧಿರಃ--ಮೇಧೋ ಯೆಜ್ಞಃ ತೆದ್ವಾನ್‌ ಸ್ವಯಂ ಯೆಷ್ಟವ್ಯತ್ಸೇನ ಪ್ರಧಾನಭೂತೆಃ | ಮೇಧ: 
ಶಬ್ದವು ಜ್ಞ ವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುನುದು. ಅಗ್ಟಿಯು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುವವರ 
ಜೇಜತೆಯಾಾರುವನು. ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಮೇಧಿರಃ ಆವನಿಸೀಷ್ಟ--ಮೇಧಾವಾನ್‌ ಅಸ್‌ ಅನ್ಯದೇವತಾಕೇಷ್ಟಪಿ ಯಚ್ಲೇಷು ಸ್ವಯಂ 
ಆಜ್ಯಭಾಗಪ್ರಯಾಜಾದಿರೂಪಂ ಹವಿಃ ಸಂಭಜಶೇ | ಇಲ್ಲಿ ಮೇಧಿರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಧಾವಾನ್‌ ಮೇಧಾವಿ ಎಂದು 


ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಮೇಧಾನಿಯ7 ದ ಅಗ್ನಿಯು ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿ ಆಚರಿಸುನ್ನ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ 
ತಾನು ತನ್ನ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಬೇರೆಯಾಗಿ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಅದನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಇರುವಂತೆ 
ವಿಂಗಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ- ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಂಖಾ ॥ 
ದ್ವಿತಾ-- ಪ್ರಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಧಾ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ತಕಾರಾದೇಶ. ಎರಡನೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ 
ೆ ಚಿತ್ತಾದ: ಅಂತೋದಾತ 


ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಚಾದೇಶ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಶೇಸ್ತಾಸ8. -ಕ್ಹತ ಸಂಶಬ್ದನೇ ಧಾತು. ಉಪಧಾಯಾಶ್ಚ.- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉಪಧಾ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ, ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಉಪಧಾಯಾಂ ಚೆ--(ಪಾ. ಸೂ, ೮-೨-೭೬೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ್ರ 
ಇತ್ತ ತ್ರ ( ) ದ್ರ 
ಅದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ನಂದಿಗ್ರಹಪಚಾದಿಭ್ಯಃ- (ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಸಕಾರವು ರೇಫಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುಕಾಗಮ. 
ಅಭಿದ್ಯ ವ8-ಅಭಿಗತಾ ದ್ಯೌಃ ಯೈಸ್ತೇ ಅಭಿದ್ಯವಃ. ಅಭಿ ಎಂಬುದು ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸ್ತರದಿಂವ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಬಹುನ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ 
ನಮಸ್ಯಂತಃ- ನಮೋವರಿವಶ್ಲಿತ್ರ ಜಃ ಕ್ಯ ಚ-- (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂಜಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಕ್ಯಚ್‌. ಕ್ಯಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛಪ್ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪುಸ್ತ ಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ಕಚ್‌ ಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಉಪವೋಚೆಂತೆ--ಬ್ರೂಜ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥ 
ಲಿ 
ದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರುಕಾರಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ ಚ್ಲಿ ಬಂದಾಗ ಬ್ರುವೋವಟೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
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೨-೪-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ. ವಜ್ನಾದೇಶ. ಅಸ್ಯತಿವಕ್ತಿ ಖ್ಯಾತಿಭ್ಯೋಜ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ರಿಗೆ ಅಜಾದೇಶ 
ವಚೆ ಉಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಉಮಾಗವು. ಬಹುಲಂಛಭಂಪೆಸ್ಕಮಾರ್ಜಯೋ 


ಲ 

ಜಿ ಇ ೨7 J + A ಇರಾ ಹಾರ ತು 

ಗೇ€ಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಯಶದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದೆ ಕಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ತುಸ್ತ 
ಕಾ 


ಓರ ಆಟ ಆಪ ನ್‌್‌ ಧಾತುಸ್ತರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಉದಾತ್ರವುಳ್ಳ ತಿಜಂತ . ಪರವಾದುದರಿಂದ ತಿಜೆ ಚೋದಾತ್ತೆವತಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಉಪ) ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವ ೮ ಪ ನೌ, po 
ಮಥ್ಸ್ಗಂಶಃ- -ಮಂಥ ವಿಲೋಡನೇ. ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ: ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ಲಾ ವಿಕರಣ. 

ಎ ಇ (ರ 3 ಇ 
ಶ್ಲಾಭ್ಯಸ್ತಂಯೋರಾತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಕೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ 


ದಾಶಾ--ದಾಶೃ ದಾನೇ. ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಸಾವೇಕಾಚೆ 
ಸ್ಕೈತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಈಶೇ-- ಈಶ ಐಶ್ವರ್ಯೇ. ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬತ 
ಆತ್ಮೆನೇಪೆದಾನಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಗೆ ಏತ್ವ. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ ಶಪೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ 
ಆತ್ಮನೇಷೆಡೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತೆರ 


1 
ವಿ 
ಆ - 


A] 
ಧರ್ಣಿ8- ಧಣ್‌ ಧರಣೇ. ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ನಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮ. 


ಅಪಿಧೀನ್‌ - ಡುಧಾಳ” ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಉಪಸರ್ಗೇ ಘೋ 88 (ಪಾ. ಸೂ. 
-೩-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೆಪ್ರತ್ಯಯ. ಆತೋಲೋಪ ಇಟಚ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೬೪) ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃಡುತ್ತರಸದತ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. 


1೨ 


ದ್‌ 


ವನಿಷೀಷ್ಟೃ--ನನ ಸಂಭಕ್ತೌ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗುತ್ತಜೆ. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 


wu 


ಮೇಧಿರ8--ಮೇದ್ಭ ಮೇಧಾಹಿಂಸನಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಇರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಇ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತಮ್‌ (೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೭॥ 


ಮೂಗ) ದಾ... 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


1 ] | 
ವಿಶ್ವಾಸಾಂ ತ್ವಾ ವಿಶಾಂ ಪತಿಂ ಹವಾಮಹೇ ಸರ್ವಾಸಾಂ ಸಮಾನಂ 


| 
ದಂಪತಿಂ ಭುಜೇ ಸತ್ಯಗಿರ್ವಾಹಸಂ ಭುಜೇ | 


[ 
ಅತಿಥಿಂ ಮಾನುಣಾಣಾಂ ಹಿತುರ್ನ ೦ 


ದು 
ಶ್ರ 
2 
, 5 


I } 
ಅಮಾ ಚೆ ವಿಶ್ವೇ ಅನ್ಭುತಾಸ ಆ ವಯಾ ಹವ್ಯಾ ದೇವೇಷ್ನಾ ಸಾ ನಯಃ | cs I 


! ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | I 
ವಿಶ್ವಾಸಾಂ | ತ್ಸ I ವಿಶಾಂ | ಪತಿಂ | ಹವಾಮಹೇ | ಸರ್ವಾಸಾಂ | ಸಮಾನಂ | ಜಾರು | ಭುಜೇ ] 


| ಸ 
ಸತ್ಯ$ಗಿರ್ವಾಹಸಂ | ಭುಜೇ | 
| | | 
ಅತಿಥಿಂ | ಮಾನುಷಾಣಾಂ | ಪಿತುಃ | ನ! ಯೆಸ್ಯ 1 ಅಸಯಾ | 
| | I | | 
ಅಮಾ ಇತಿ | ಚ | ವಿಶ್ವೇ! ಅಮೃತಾಸಃ | ಆ |ನಯಃ | ಹವ್ಯಾ | ದೇವೇಷು | ಆ! ವಯೆಃ ಆ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ವಿಶ್ವಾಸಾಂ ಸರ್ವಾಸಾಂ ನಿಶಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ಪತಿಮಭಿಮತಫಲದಾನೇನ 
ಪಾಲಕೆಂ ಹವಾಮಹೇ | ಆಹ್ವಯಾಮಃ | ನ ಕೇವಲಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ಕಿಂತು ಸರ್ವಾಸಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ 
ಸಮಾನಮೇಕರೂಪಂ ವೆಹನಸಚಿನಾದ್ಯುಪಕಾರಸ್ಯ ' ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸಮತ್ಪಾರ3್‌ | ತಫಾ ವಂಸತಿಂ 
ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿರೂಪೇಣ ಗೃಹಸ್ಯ ಪಾಲಕಂ | ದಮ ಇತಿ ಗೃಹನಾಮ ದಮೇಕೈತ್ತಿರಿತಿ ತನ್ನಾ ಮಸು 
ಪಾಠಾತ್‌ ಅಕಾರಲೋಪಶ್ಸಾಂದಸಃ |! ಕಿಮರ್ಥಂ | ಭುಜೇ ಭೋಗಾಯ ಹವಾಮಹೇ | 
ಆಹ್ವಯಾಮಃ | ಪುನಃ ಸ ಏವ ವಿಶೇಷ್ಯತೇ | ಸತ್ಯಗಿರ್ವಾಹಸಂ ಯಥಾರ್ಥಭೂತಾನಾಮವಿಸಂವಾದಿ- 
ಫಲಾನಾಂ ಸ್ತುತಿರೂಪಾಣಾಂ ಗಿರಾಂ ವೋಢಾರಂ। ಯದ್ವಾ! ಗಿರೋ ಮಂತ್ರರೂಪಾ ವಹಂತೀತಿ ಗಿರ್ವಾಹಸ 
ಯತ್ಸಿಜಃ 1 ಸತ್ಯಾ ಅವಿಸಂವಾದಿಫಲಾ ಗಿರ್ವಾಹಸೋ ಯೆಸ್ಯ ತೆಂ ತಾಪೈಶಂ ಹವಾಮಹ ಇತಿ ಶೇಷಃ ॥ ' 
ವಹಿಹಾಧಾಳ್ಗ್ರ್ಯು ಇತ್ಯಸುನ್‌ | ಜೆದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರುಸಧಾವೃದ್ಧಿಃ || ಪುನಃ ಕೀದೃಶಂ | ಮಾನುಷಾಣಾಂ 
ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮತಿಥಿಮತಿಥಿವತ್ಸೂ ಜ್ಯಂ ದರ್ಶಾದಿತಿಥಿಮಪೇಶ್ವ್ಯಾಗಂತಾರಂ ವಾ! 80ಚ ನೇ 
ಸಯಾಸಮಿಪೇ | ಆಸೇತ್ಯಂತಿಕನಾಮ ಆಸಾಂಬರಮಿತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ತತ ಶೈಮಾಪೇ$ಮಾ 
ವಿಶ್ವೇಳಮೃತಾಸೋ ಹವಿರ್ಭೋಕ್ಛೃಶ್ತೇನ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಃ ಸರ್ನೇ ದೇವಾ ಅಷ್ಯಾ ಗಚ್ಛೆಂತಿ! ಉಪಸರ್ಗವಶಾ- 
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ಯ್ಯ ಸಾಧ್ಯಾಹಾರಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ವಯೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನಮುದ್ದಿಶ್ಯ ಅಗ್ನಿಮುಖಾವೇವೇ- 
ತರೇಭ್ಯೋ ದೇಯಾ ತ್‌ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಪಿತುರ್ನ | ಪಿಶುರಂತಿಕೇ ಪುತ್ರಾದಯೋ 
ಯಥಾನ್ನಾದೈರ್ಥಂ ಸೇವಂತೇ ತೆಡ್ವತ್‌। *ಂಚೆ ವಯೋ ನೇತಾರ ಯತ್ತಿಜೋತಪಿ ದೇವೇಷ್ವಿತರೇಷ್ಟಿಜ್ಯ- 
ಮಾನೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಹವ್ಯಾ ಹನೀಂಷ್ಯಾ ದದತ್ಯಗ್ನಯೇ | ವೇಶೇರೌಣಾದಿಕೋ ಡಿಃ। ವಿಜಿ ವಾ ಗುಣಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ? 
ನಿಶ್ಚಾಸಾಂ.. ಎಲ್ಲಾ | ವಿಶಾಂ--ಯಾಗಕತ್ಟ ರ್ತ್ಯಗಳಿಗೂ | ಪತಿ 
ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ | ಸಮಾನೆಂ---ಏಕರೂಪನೂ | ES | 
ಸತ್ಯಗಿರ್ವಾಹಸಂ-- ಯಥಾರ್ಥ ಫ ಫಲಪ್ರದವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯನೂ ಆದೆ (ಯಥಾರ್ಥಫಲಭೋಕ್ಕೃಗಳಾದ 
ಖುತ್ವಿಜರುಳ್ಳ) | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು 1 ಭುಜೇ--(ಹವಿರಾದಿಗಳ) ಭೋಗಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹವಾಮಹೇ. - 
ಯುತ್ತೇವೆ ಮಾನುಷಾಣಾಂ ವ. ಅತಿಥಿಂ--. ಅತಿಥಿಯಂತೆ ಪೂಜ ನಾದ (ಅಗ್ರಿ ಯನ್ನು) | 
ಜೇ--(ಹನಿರಾದಿ) ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕೋಸ್ಟರ | (ಹವಾಮಹೇ.--ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ) | ಚಲಾ ಅಗ್ನಿಯ | 


ಆಸಯಾ--ಸಮಿನದಲ್ಲಿದ್ದು | ಪಿತುಃ ನತ ಂದೆಯ (ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿದ್ದು ಪುತ್ರರು) ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ | ಅಮೃತಾಸಃ-- 
ಹವಿರ್ಥೋಕ್ಕೃಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ | ಅಮಾ ನಿಶ್ವೇ ಚೆ -ಈ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ | J 
(ಅದರಂತೆ ಆ ಅಗ್ನಿಗೆ) | ವಯಃ- (ಯಜ್ಞ) 


ನೇತೃಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಜರು | , ದೇವೇಷು--(ಇತರ) ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯೆ | ಹವ್ಯಾ--ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | 


ವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು (ಉದ್ದೇಶಿಸಿ) | ಆ (ಗೆಚ್ಛೆಂತಿ)- ಬರುತ್ತಾರೋ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾಗಕರ್ತ್ಶಗಳಿಗೆಲ್ಲ (ಅಭಿಮತದಾಯಕನಾಗಿ) ಪಾಲಕನೂ, ಸಮಸ್ತ ದ (ದಹನ ಎ 


(ಆಹೆವನೀಯಾದಿ ರೂಪದಿಂದೆ) ಗ್ಗ ಸಹರಕ್ಷಕನ ಸಾ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹವಿರಾ 
ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೇವೆ; ಯಥಾರ್ಥ ಫೆಲದಾಯಕವಾದ ಸ್ತುತಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಆಶ ಶ್ರಯೆನಾದ ಜ್‌ 
ಫಲಭೋಗಿಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಜ ರುಳ್ಳ) ಮತ್ತು ಮನು ನುಷ್ಯರಿಗೆ ಅತಿಥಿಯಂತೆ(ಸರ್ವದಾ) ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹವಿಸ್ಸ್ವೀ 
ಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ ; ತಂದೆಯ (ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪುತ್ರಾದಿಗಳು ಅನ್ನಾ ್ಸಿದಿಗಳೆನ್ನು ಸೇವಿಸುವಂತೆ) ಹನಿರ್ಜೋಕ್ಷ್ಯ 
ಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿ ಸಿದ್ಧರಾದ ಈ ಶೇನತೆಗಳು ಅಗ್ನಿ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಹೆವಿಸ ಸ್ಸನ್ನುದ್ದೆ ೇಶಿಸಿ ಬರುತ್ತಾರೆ; ಖುತ್ತಿಜರು ಇತರ 


ದೇವತೆಗಳಿಗೆ (ಹನಿರ್ದಾನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಅಗ್ನಿಗೂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. 
English Translation. 


We invoke you, the protector of all people, the same alike to all, 
the preserver of the house, to enjoy (the oblation); you who are the wafter 
of our infallible prayer, to enjoy (the oblation); we invoke you, who are 
the guest of men, to whom all these immortals apply for their sustenance, 
as (a son) to a father; you, to whom the priests offer oblations amongst 
the gods. ಸ 
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| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಸಾಂ ನಿಶಾಂ ಪತಿಂ ಸಮಾನಂ ಹವಾಮಹೇ "ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಯಜ್ಞ 
ಗ್ಗ 


ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಿಗೂ ಅವರವರಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದರಿಂದ ಅವರೆಲ್ಲರಿಗೂ 
pe 


ಮ್‌ 


ರಕ್ಷಕನಾಗಿರುವನು ಎಂದೂ, ಉಪಕಾರಮಾಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸಮಾನನಾಗಿರುವನು ಎಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ದಂಪತಿಂ--ಸಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿರೂಪೇಣ ಗೆ ಹಸ್ಯ ಹಾಲಕಂ ಅಗ್ನಿಯು ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದೆ 


ಲ 
ಲೆ pe ಲ ಇ ಜೆ ಇ, 7 ದಾಸ ಇ ಹಾ ಜಾಳಿ, ಇ 
ಯಜಮಾನನ ಗೃಹವನ್ನು ರಕಿಸುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ನಥಿರುಕ್ತಕಾರರು--ಗಯಃ ಕೃತ್ತಿಃ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು. 
KR ಈ ಲೈ ತ್ತಿ 


ಹ ವ! 


ಗೃಹೆನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ದಮೇ. ಶಬ್ದವನ್ನು ಸಾಠಮಾಡಿರುವರು. ಇದರಿಂದ ದಮೇ ಎಂದರೆ ಮ 
ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಮತ್ತು ಪಮೂನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ದಮ ಇತಿ ಗೃಹನಾಮ ತನ್ಮನಾಃ 
ಸ್ಯಾತ್‌ (ನಿ. ೪-೪). ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು- ಮರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು- -ದಮ ಇತ್ಯೇತೆತ್‌ ಗೃಹನಾಮ 
ಏತತ್‌ ಯೆಸ್ಯ ಮನಸಿ ಮಮೇಷದಮಿತಿ ಸಃ ದಮೂನಾಃ ಗೃಹಪತಿರಗ್ಲಿಃ| 'ದಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೃಹನೆಂದು ಅರ್ಥವು. 
ಈ ಮನೆಯು ನನಗೆ `ಸಂಬಂಧಿಸಿರುವುದು ಎಂದು ಅಭಿಮಾನವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯು ಗೃಹಸತಿಯಾಗಿರುವನು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯವು ಉಂಟಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಸತ್ಯಗಿರ್ನಾಹಸಂ---ಯಥಾರ್ಥಭೂತಾನಾಂ ಆನಿಸಂವಾದಿಫಲಾನಾಂ ಸ್ತುತಿರೂಪಾಣಾಂ ಗಿರಾಂ 
ವೋಢಾರಂ | ಯದ್ವಾ ಗಿರಃ ಮನ್ತ್ರರೂಪಾಃ ವಹಂತೀತಿ ಗಿರ್ವಾಹಸಃ। ಯುತ್ತಿಜಃ | ಸತ್ಯಾಃ ಅವಿಸಂವಾದಿ 
ಫಲಾಃ ಗಿರ್ವಾಹಸೋ ಯಸ್ಯ ತಂ | ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವಾಗ ಅವನ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ 
ಪ್ರಕಟಿಸುವ ಪದಗಳ ಅರ್ಥವು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ನಿಯತವಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಆ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯದ ಪದಗಳ ಅರ್ಥವು 
ತನ್ನಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ವನು ಎಂದು 'ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಸಾಯಣರು 
ಅಥವಾ ಎಂದು ಇನ್ನೊ ಂದುನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿರುವರು, ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ- -ಗಿರಃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರಗಳೆಂದು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿರುವ ಖುತ್ತಿಜರು ಗಿರ್ವಾಹಸರೆಂದ್ಕೂ ಈ ಖುತ್ತಿಜರು ಸತ್ಯವಾದ 
ಫಲವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಅಗ್ನಿಯ ಸೇವೆಯಲ್ಲಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುವ ಕಾರಣದಿಂದ 
ಲಿ: a ನ ನ್‌ ಹ ತಂ ಫಿ ಗ. ಹೆಣ ನ ಮ ಗಿರಾ ಹೆ 
ಅಗ್ನಿಯು (ಹೀಗೆ ಇರುವ) ಸತ್ಯಾರ್ಥಪ್ರ ಕಾಶಕಮಂತ್ರಗಳುಳ್ಳ ಖುತ್ತಿಜರನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಅತಿಥಿಂ ಮಾನುಷಾಣಾಂ--ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ . ಅತಿಥಿವತ್‌ ಪೂಜ್ಯಂ ದರ್ಶಾದಿತಿಥಿಮಪೇಕ್ಷ್ಯ 
ಆಗಂತಾರಂ ವಾ ಅಗ್ನಿಯು ಮನೆಗೆ ಬಂದಿರುವ ಅತಿಥಿಯ ಹಾಗೆ ಯಜಮಾನನಿಂದ ಪೂಜೆಗೆ ಅರ್ಹನಾಗಿರು 
ವನು. ಅಥವಾ ಪೂರ್ಣಪಾಸ್ಯವೇ ಮೊದಲಾದ ತಿಥಿಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಯಾಗಗಳನ್ನು (ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾದಿ 
ಗಳನ್ನು) ಆಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನರ ಇಚ್ಛಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಬರುವನೆಂದು, ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ನಿರುಕ್ತ್ರಕಾರರು 
ಜುಷ್ಟೋ ದಮೂನಾ ಅತಿಥಿರ್ದುರೋಣ ಇಮಂ ನೋ ಯೆಜ್ಞಮಂಪ ಯಾಹಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ | 


ವಿಶ್ವಾ ಅಗ್ನೇ ಅಭಿಯುಚಜೋ ವಿಹತ್ಯಾ ಶತ್ರೂಯೆತಾಮಾ ಭರಾ ಭೋಜನಾನಿ ॥ 
5 (ಖು. ಸಂ. ೫-೪-೫) 


ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಅತಿಥಿರಭ್ಯತಿತೋ ಗೃಹಾನ್‌ ಭವತಿ ಅಭ್ಯೇತಿ ತಿಥಿಷು ಪರಕುಲಾನೀತಿ ವಾ 
ಪರಗೃಹಾಣೀತಿ ವಾ ಅಯೆಮಪೀತರೋ ಅತಿಥಿರೇತೆಸ್ಮಾದೇವ || ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು--ಗೃಹಾನ್‌ ಅಭಿ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಅಸೌ ಅತಿತೋ ಭವತಿ! ಮನೆಗಳನ್ನು 


ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಇವನು ಬರುವವನಾದಕಾರಣ ಅತಿಥಿಯಾಗಿರುವನು. ಅಥವಾ ಪೂರ್ಜಿಮೆಯೇ ಮೊದಲಾದ 
ತಿಥಿಗಳೆಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುವವರ ಮನೆಗಳನ್ನು ಬಂದು ಸೇರುವನು. ಅಭ್ಯೇತಿ ತಿಥಿಷು ಪರಕುಲಾನಿ ಪೌರ್ಣ 
ಮಾಸ್ಟಾದಿಷು ಯೆಜಮಾನಕುಲಾನಿ ಅಭ್ಯಾಗಚ್ಛೆತಿ ಇತಿ ಅತಿಥಿಃ |! ಅಯೆಮಹಪೀತೆರೋಂತಿಥಿರೇತಸ್ಮಾ- 


ದೇವ ಅಗ್ನಿಯೂ ಕೂಡ ಅತಿಥಿಯಹಾಗೆ ವರ್ತಿಸುವುದರಿಂದ ಇವನೂ ಅತಿಥಿಯಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಎರಡು 


ಅರ್ಥವನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಸಾಯಣರೂ ಹೀಗೆಯೇ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ 


ಹ್‌ (¥ 
ಕನಯ ಸದ್‌ | ಹೆತ್ತಿರೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಆಸಾತ್‌, ಅಂಬರಂ ಎಂಬ ಹೆನ್ಟೊಂದು ಅಂತಿಕನಾಮ 
. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಹೆವಿರ್ಭಾಗಗಳನ 


ಮ್ಮ ಮ್ಹತನಳಾ 8 ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಅವರವರಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ತಾಗಿ ಒಪ್ಪಿಸಿರುವ 


ವಯಃ ಪಿತುರ್ನ--ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನ ಮುದ್ದಿಶ್ಯ ಅಗ್ನಿಮುಖಾದೇವ ಇತರೇಭ್ಯೋ ದೀಯೆ- 
ಮಾನತ್ವಾತ್‌ | ಪಿಶುರಂತಿಕೇ ಪುತ್ರಾಡಯೋ ಯಥಾ ಅನ್ನಾದ್ಯರ್ಥಂ ಸೇವಂತೇ ತದ್ವತ್‌ | ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಮಕ್ಕಳೇ ಮೊದಲಾದವರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಆಹಾರ ಶವೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಗಾಗಿ ಅವರವರ ತಂದೆಯನ್ನು ಸೇವಿಸುವಂತೆ 
ಗಳೆಲ್ಲರೂ, ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಹವಿರ್ಭಾಗಗಳೆಲ್ಲವೂ ಯಜ್ಞಮಾಡುವವರಿಂದ ಅಗ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವ ಕಾರಣ 
ಅದನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆಗಿಯ ಸ ಬರುವರೆಂದು ಪಿತಾಪುತ್ರನ್ಯಾಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಹೋಲಿಸಿದೆ 
ಬ ಇಸ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು 
ಯುವೋಃ ಶ್ರಿಯೆಂ ಪರಿ ಯೋಷಾವೃಣೀತೆ ಸೂರೋ ಡುಹಿತಾ ಪೆರಿತಕ್ಕ್ಯಾಯಾಂ | 
PERE) ತಜೀಭಿಃ ಪರಿ ಘ್ರಂಸಮೋಮನಾ ವಾಂ ವಯೋ ಗಾತ್‌ ॥ 


(ಯ: ಸಂ. ೭-೬೯-೪) 


ಈ ಖಯಕ್ಳಿನಲ್ಲಿರುವ ವಯೆಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಂ ಎಂದು ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವರು. 


ವಯೆಃ ದೇವೇಷು ಹವ್ಯಾ ಆ ನೇತಾರ ಯತ್ತಿಜೋಪಿ ಇತರೇಷು ಇಜ್ಯಮಾನೇಷು ಮಧ್ಯೇ 
«0೩ ದದತಿ ಅಗ್ನಯೇ | ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಎರಡು ಸಾರಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ 
ವಯೆಃ ಕ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಅನ್ನವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ವಯಃ ಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞದ ಕರ್ಮ 


ಇ 


ಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿರುವಹಾಗೆ ಆಚರಿಸುವ ಖುತ್ತಿಜರೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಜೆ. ಖುತ್ವಿಜರು ಇತರ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗಾಗಿ ಹವಿಸು ಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಅಗ್ತಿಗಾಗಿಯೂ, ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವರೆಂದು 


ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಉಪಸರ್ಗಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಬೋಧಕತ್ವವು ಇರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಕ್ಕೆ ದದತಿ_ 
ಕೊಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು. ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿ ಆ-ಆಗಚ್ಛಂತಿ ಬರುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
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306 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೯. ಸೂ. ೧೨೭. 
ಮಾಡಿ ಉಪೆಸರ್ಗವಶಾತ್‌ ಯೋಗ್ಯಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ ಉಪಸರ್ಗಕೃನುಸಾರವಾಗಿ ಆದಕ್ಕೆ ತಕ್ಸ ಕ್ರಿಯಾ 
ಪದವನ್ನು ಆಧ್ಯಾ ಹಾರಮಾಡಿದೆ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದೆ. 

4 


ಹವಾಮಹೇ. -ಹ್ವೇಇಗ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ಬೇ ಚ ಧಾತು. ಲಡುತ್ತಮಪುರುನ ಬಃ 


ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಂಪತಿಮ್‌- -ದನಾನಾಂ ಪತಿಃ ಪೆಂಪತಿಃ: ದಮವೆಂಬುದು ಮನೆಯ ಹೆಸರು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ 
ಪೂರ್ವಪದಾಂತ್ಯಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಪತ್ಯಾವೈಶ್ವರ್ಯೆೇೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಪೂರ್ವಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಭುಜೇ--ಭುಜ ಪಾಲನಾಭ್ಯವಹಾರಯೋಃ ಧಾತು. ಶ್ವಿಸ್‌ ಚೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ.  ಚತುರ್ಥೀಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ತೆರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸತ್ಯಗಿರ್ವಾಹಸಮ್‌-ಗಿರಃ ವಹಂತಿ ಇತಿ ಗಿರ್ವಾಹಸಃ. ವಹೆ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ವಹಿಹಾಧಾ್‌ಭ್ಯ.- 
pe) 


ಪೊ ಣಿತ್‌ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತ ವಾಗುವುದ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೬-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪೂರ್ವಸೂತ್ರದಿಂದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ಅತ ಉಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ. ಗಿರ್ವಾಹಸ್‌ 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸತ್ಯಾ8 ಗಿರ್ವಾಹೆಸಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸತ್ಯಗಿರ್ವಾಹಾಃ, ತಮ್‌. ಸತ್ಯಗಿರ್ವಾಹಸಮ್‌, ಬಹುನ್ರೀಹೌ 
ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಸೂರ್ವಪದಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮಾನುಷಾಣಾಂ-- ಮನೋರ್ಜಾತಾವಳ್ಯಾತ್‌ಷುಕ್‌ಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೪-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನು. 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್ಸಂನಿಯೋಗದಿಂದೆ ಷುಕಾಗಮ. ತದ್ಧಿ ತೇಷ್ಟ ಚಾಮಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ದಿ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಇಗತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ನಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಸ್ತೀ ಬಹುವಚ 
ನಾಂತರೂಪ. 

ಅಮೃತಾಸ8-ನಇಗ್‌ ಪೂರ್ವಪದ ಬಹುನ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ನಇ ಸ್ವರಕ್ಕೆ. 
(ಪಾ ಸೂ. ೬-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರ. 


ಅಪವಾದವಾಗಿ ನಇಡಕೋ ಜರೆಮರ- 


ಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ. 

ವಯೆಃ--ವೀ ಗತ್ಯಾದಿಸು. ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಡಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಔಗೆ ಲೋಪ. ವಿಃ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಜಸಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಗುಣ. ಆಯಾದೇಶ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಆದ್ಯುವಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. , ಅಥವಾ ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಪಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೨-೭೫) 
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pp Ne Pes (| 


ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಬ ತರೋ ಹ್‌ 
ಥಾತುನಿನ ಇತಿಗೆ ಗುಣ. ವೇ ಶಬವಾಗುತ್ತದೆ. ಜಸಿನಲ್ಲಿ ಆಯಾದೇಶ. 
ಸ 


ಹವ್ಯಾ--ಹೂಯಂಶೇ ಇ ಇತಿ ಹೆವ್ಯಾನಿ. ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶೇಶ್ಚ ದೆಸಿ ಬಹುಲಮ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಗೆ ಬಣ (ಸ ಇ. le lf 
ನ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ? 


| | | 
ತ್ರಮಗ್ಸೇ ಸಹಸಾ ಸಹಂತಮಃ ಶುಷ್ಮಿಂತಮೋ ಜಾಯಸೇ ದೇವತಾತಯೇ 


| 
ರಯಿರ್ನ ದೇನತಾತಯೇ | 


| 
ಶುಷ್ಮಿಂತಮೋ ಹಿ ತೇ ಮಜೋ ದುಮ್ಮಿ ಂತಮ ಉತ ಕ್ರತುಃ | 


ಧಸ್ಮಾತೇ ರಿ ಚರಂತ್ಯ ಜರ ಶ್ರುಸ್ಟೀವಾನೋ ನ ನಾಜರ ॥೯॥ 


GC 


! ಹದಪಾಠಃ ॥ 
| { 4 | 
ತ್ವಂ! ಅಗ್ನೇ | ಸಹಸಾ | ಸಹನ್‌5$ತಮಃ ! ಶುಷ್ಮಿನ್‌$ತಮಃ | ಜಾಯೆಸೇ | ದೇವ5ತಾತಯೇ | ರಯಿಃ | 
| 
ನ | ದೇವಳತಾತಯೇ | 
ತ್ರ | 1 | 
ಶುಸ್ಟಿನ್‌ ಮಃ |!ಹಿ। ತೇ | ಮಡಃ | ದ್ಯುಮ್ನಿ ನ್‌sತಮಃ | ಉತ | ಕ್ರತುಃ | 


ಅಥ (ಸ್ಮ | ತೇ! ಪಠ ಚರಂತಿ | ಅಜರ | ಕ್ರುಷ್ಟ್ರೀನವಾನಃ | ನ | ಅಜರ | ॥ 


॥ ಸಾಯನಾಭಾಷ್ಯಂ 8 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಸಹಸಾ ಬಲೇನ ಸಹಂಶಮನೋಂತಿಶಯೇನ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭವಿತಾ ತಥಾ 
ಶುಷ್ಮಿಂತೆನೋ$ತಿಶಯೇನ ತೇಜಸ್ವೀ ಜಾಯಸೇ |! ಸಹೇರೌಣಾದಿಕಃ ಕನಿನ್‌ | ನಾದ್ಭಸ್ಯೇತಿ ನುಟ್‌ ॥! 
ಕಿಮರ್ಥಂ! ದೇವತಾತೆಯೇ ದೇವಾನಾಂ ವಿಸ್ತಾರಯುಕ್ತಾಯ ಯಾಗಾಯ ತದರ್ಥಂ! ಯೆಜ್ಞನಾಮೈತತ್‌! 
ಯೆದ್ದಾ | ಉಕ್ತಗುಣನಿಶಿಷ್ಟಃ ಸ ಜಾಯಸೇ | ಅರಣ್ಯೋರುತ್ಬದೈಸೇ | ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥತ್ವೇ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | 
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ರಯಿರ್ನ ದೇವತಾತಯೇ | ಧನಂ ಯಥಾ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥಮುತ್ಪದ್ಯಶೇ। ತಥಾ ಚೋಕ್ತಂ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥಂ 
ಪ್ರವ್ಯಮುತ್ತನ್ನಮಿತಿ | 80ಚೆ ತೇ ಶನ ಮದ ಆಜ್ಯಸ್ಟೀಕಾರಜನಿತೋ ಹರ್ಷಃ ಶುಪ್ಮಿಂತೆಮೋತತಿಶಯೇನೆ 
ಬಲವಾನ್‌ | ಹಿಶಬ್ದಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧ್‌ | ಆಜ್ಯೇನಾಗ್ಬೇರ್ಮದೋ ಭವತೀತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ! ಅಪಿ ಚ ಶೇ ಕ್ರತುಃ 
ಕತರ್ಮನಿಶೇಷೋತಪಿ ಮ್ಯುವ್ನಿಂತಮೋ ಯೆಶೋಯೆಕ್ತೊೋನ್ನಯುಕ್ತೋ ವಾ ಖಲು | ಮ್ಯಮ್ನಂ 
ಮ್ಯೋತತೇರ್ಯೆಶೋ ವಾನ್ನೆಂ ವೇತಿ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ | ನಿ. ೫-೫ | ಅಧಾತಃ ಕಾರಣಾತ್‌ ಅಜರ ಹೇ 
ಜರಾರಹಿತಾಗ್ನೇ ಶೇ ತ್ವಾಂ ಪರಿ ಚೆರಂತಿ ಯಜಮಾನಾಃ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ। ಶುಷ್ಟೀವಾನೋ ನ ದೂತಾ 
ಇವ | ತೇ ಯಥಾ ವಾರ್ತಾನಿಶೇಷಪ್ರದಾನೇನ ರಾಜಾನಂ ಸೇವಂತೇ ತದ್ವತ್‌ | ಛಂದಸೀವನಿಸಾವಿತಿ 
ವನಿಸ್‌ | ಛಾಂಡಸಂ ಪ್ರತ್ಯಯಾಷ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಅಜರ ಭಕ್ತಾನಾಮಜರಯಿತಃ || ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯ- 
ರ್ಫಾತ್ರಚಾದ್ಯಚ್‌ || ಯದ್ವಾ | ಆಜರಾಸ್ತೋತಃ | ಜರಾ ಸ್ತುತಿ! ಅಸಾ ನ ಕಸ್ಯಾಪಿ ಸ್ತೋತಾ ಭವತಿ 
ಕಂತು ಸವೈಃ ಸ್ವಯಂ ಸ್ತೂಯತೇ | ತಾದೃಶಂ ತ್ವಾಂ ಪರಿ ಚೆರಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಎವಿ ಎಇ ಅ ಎದ ಹ ಇ — 
ಹೇ ಅಗ್ಲೇ--ಎಲ್ಬೆ ಅಗ್ನಿಯೇ! ತ್ವಂ- ನೀನು! ಸಹಸಕಿ(ನಿನ್ನ) ಬಲದಿಂದ ಸಹಂಶೆಮಃ-- 
(ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸರಾಜಯಗೊಳಿಸುವವನೂ | ಶುಷ್ಮಿಂತಮಕ- ಆತ್ಯಂತ ತೇಜಸ್ತಿಯೊ (ಆಗಿ) 


ರಯಿ8--ದ್ರವ್ಯವು | ದೇವತಾತೆಯೇ ನ- ಹೇಗೆ ಯಜ್ಞಕ್ಕೇ  ಉಸಯುಕ್ತವಾಗುತ್ತದೋ ಹಾಗೆ; 
ಲಃ 
ದ್‌್‌ಂ ಶ್ರ ಕ ಬಾಜ 


ದೇವತಾತಯೇ_ ದೇವತೆಗಳ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ | ಜಾಯೆಸೇ. -(ಅರಣಿಯಿಂದ) ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುತ್ತಿ 
ಟೆ ವಾಮ 


ತೇ- ನಿನ್ನ | ಮದಃ--(ಆಜ್ಯಸ್ವೀಕಾರಜನ್ಯವಾದ)ಹರ್ಷವು | ಶುಷ್ತಿಂಶಮಃ ಹಿ ಅತ್ಯುಂತ ಬಲಿಷ್ಠ ವಾದ 
ದಷ್ಟೇ | ಉತ- ಮತ್ತು | ಕ್ರೆತು8-- ಕರ್ಮವೂ | ದ್ಯುಮ್ಮಿಂತಮಃ (೬ಿ)---(ಅನ್ಸ)ಯಶೋಯುಕ್ತ 
ವಾಮದು (ಅಷ್ಟೇ) | ಅಧ--ಆದಕಾರಣ | ಅಜರ. ಜರಾರಹಿತನಾದ (ಮತ್ತು) ಸ್ವಯಂ ಯಾರನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸದೇ 
ಇರುವ ಅಥವಾ ಭಕ್ತರನ್ನು ಜರಾರಹಿತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, | ತೇ - ನಿನ್ನನ್ನು | ಶುಷ್ಟ್ರೀವಾನೋ 
ಳಿಂದ) ಸೇವಿಸುವಂತೆ | ಪರಿ ಚರಂತಿ ಸ್ಮ--(ಯಜಮಾನರು) 


[ಈ 


ನ. ದೂತರು (ರಾಜನನ್ನು ವಾರ್ತಾಪ್ರದಾನಾದಿಗ 
ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಜೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, (ನಿನ್ನ) ಬಲದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪರಾಭವಗೊಳಿಸುತ್ತೀಯೆ; ಆತ್ಯಂತ ತೇಜಸ್ವಿಯ; 
ದ್ರವ್ಯವು ಹೇಗೆ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ (ಉಪಯುಕ್ತವೋ) ಹಾಗೆ (ನೀನು) ಯಜ್ಞ ಕ್ರೋಸ್ಟರ ಆ 
(ಆಜ್ಯಾದಿ ಸ್ವೀಕಾರಜನ್ಯವಾದ) ನಿನ್ನ ಹೆರ್ಷವು ಅತ್ಯಂತ ಬಲಕಾರಿಯು ; ನಿನ್ನ ಕರ್ಮಗಳೂ 


(ರಾಜನನ್ನು) ಸೇವಕರು ಸೇವಿಸುವಂತೆ, ಪರಿಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. , _ 
English Translation. 


You, Agni, the destroyer (of enemies) by your strength, the possessor 
our, are born for the sake of sacrificing to the gods, as 
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riches (are generated) for the sake of sacrificing to the gods: verily your 

exhilaration is most brilliant, your worship is most productive of renown; 
| 

hence, undecaying Agni, (sacrficers) wait upon you, like envoys (upon 

a prince; upon you), who preserve (your votaries) from decay. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ, ತಿರಸ್ತರಿಸುವವನು, ಸೋಲಿಸುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಸೆಹಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು. 
(ನಿ ೩-೯) ಬಲನಾಮಗಳ ಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ಏತಾ ವಿಶ್ವಾ ಸವನಾ ತೂತುಮಾ ಕ್ಕ ಕೃಷೇ ಸ್ವಯಂ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ಯಾನಿ ದಧಿಷೇ॥ 
ವರಾಯೆ ತೇ ಪಾತ್ರಂ ಧರ್ಮಣೇ ವ ಯೆಜ್ಞೋ ಮಂತ್ರೋ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯತಂ ವಚೆಃ॥ 


(ಯ. ಸೆಂ. ೧೦-೫೦-೬) 


ಜಾಯೆಸೇ ದೇವತಾತಯೇ ರಯಿರ್ನ ದೇವತಾತಯೇ- ದೇವಾನಾಂ ನಿಸ್ತಾರಯುಕ್ತಾಯ 
ಯಾಗಾಯ ತದರ್ಥಂ | ಯೆದ್ವಾ! ಉಕ್ತೆಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಃ ಜಾಯೆಸೇ ಆಅರಣ್ಯೋರುತ್ಪದ್ಯಸೇ | 
ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಧನಂ ಯೆಥಾ ಯೆಜಚ್ಡಾರ್ಥಮುತ್ಪದೃತೇ;ತಥಾ ಚೋಕ್ತೆಂ | « ಯೆಜ್ಞಾ 
ರ್ಥಂ ದ್ರವ್ಯಮುತ್ಬನ್ನಂ? ಇತಿ | 

ಯಜ್ಜಃ ವೇನಃ ಅಧ್ವರಕ ಎಂಬ ಹದಿನೈದು ಯಜ್ಞ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ 
ದೇವತಾತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ ನೆಂದು ಅರ್ಥ. 

ಶಂ ನೋ ಭವಂತು ವಾಜಿನೋ ಹವೇಷು ದೇವತಾತಾ ಮಿತೆದ್ರವಃ ಸ್ವರ್ಕಾಃ 

ಜಂಭಯೆಂತಕೋsಹಿಂ ವೃಕಂ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಸನೇಮ್ಯಸ್ಮ: ಸ್ಮದ್ಯು ಯೆವನ್ನ ನೀವಾಃ | 

(ಯ. ಸಂ. ೭-೩೮-೭) 

ಇಲ್ಲಿಯೂ ದೇವತಾತೌ--ಯಜ್ಞೇ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು (ನಿ. ೧೨-೪೪) ವಿವರಿಸಿದೆ. ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ 
ಯಜ್ಞವು ನೆರವೇರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಆವಿರ್ಭವಿಸುವನು ಎಂದು ಒಂದು ಅರ್ಥ. ಅಥವಾ ಬಹಳ ಮಹಿಮೆ 
ಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಅಗ್ಟಿಯು ಅರಣಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗಿ ಯಜ್ಞಗಳು ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವನು. ಯಜ್ಞದ 
ಆಚರಣೆಗಾಗಿಯೇ ಧನವು ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವಂತೆ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಸತ್ತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
ಯಜ್ಞ_ಕ್ಕಾಗಿಯೇ ದ್ರವ್ಯವು ಸೃಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು ಎಂಬ ವಚನವನ್ನು ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿ ಉದಹರಿಸಿದೆ. ರಯಿಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು-- ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೪), ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


“ನೂಚ ಪುರಾ ಚ ಸದನಂ ರಯೀಣಾಂ ” ಎಂಬಲ್ಲಿ-ರಯಿರಿತಿ ಧನನಾಮ ರಾತೇರ್ದಾನಕರ್ಮಣಃ 
(ನಿ. ೪-೧೭) ರಯಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಧನ ಎಂಬ ಅರ್ಥಬೋಧಕವಾಗಿರುವುದು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 
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ಜಾತ ಬಡು ಸಡಾ ಸ ಎಂ ಎ (ಇಒ ಒಬ ಉಂ. ಗತ ಕ ಸಹಗ pS 


ಹ ಮದಃ ತ ಆ ಜ್‌ ಹರ್ಷಃ ಅತಿಶಯೇನ ಬಲವಾನ್‌ | 
ಆಜ್ಛೇನ ಅಸ್ಪೇರ್ಮದೋ ಭವತೀತಿ ಪ್ಲ ಶ್ರೆಸಿದ್ಧ oll ಅಗ್ನಿಗೆ ಆಜ್ಯವನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ 
ಹರ್ಷವು ಇತರ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡಿದ್ದ ರಿಂದ ಉಸಿಟಾಗುವ' ಹರ್ಷಕ್ಟಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಇರುತ್ತದೆ 


ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಸ 


ತೇ ಕ್ರತುಃ ದ್ಯುಮ್ನಿಂತಮಃ- -ಯೆಶೋಯುಕ್ತೊ € ಅನ್ನಯುಕ್ತೋವಾ। 


ಅಗಿ ಸ್ತಿ ಯನ್ನು ತ್ಸ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆಚರಿಸುವ ಯಜ ಜ್ಞವು ಯಶಸ್ಸನ: ನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದು. ಮತ್ತು ಯೆಜ್ಞ 
ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಬಾಜ್‌ ತೆ. ಬಹಳವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ ಕೂಡಿ ಇರುವುದು 


ಎಂದು ಅರ್ಥ. 

ದ್ಯುಮ್ಚ ಶಬ್ದವು ಧನನಾಮಗ ಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಶತಂ ತೇ ಶಿಪ್ರಿನ್ನೂತಯಃ ಸುದಾಸೇ ಸಹಸ್ರಂ ಶಂಸಾ ಉತ ರಾತಿರಸ್ತು ! 

ಜಹಿ ವಧರ್ವನುಷೋ ಮರ್ತೈಸ್ಯಾಸ್ಮೇ ದ್ಯುಮ್ನಮಧಿ ರತ್ನಂ ಚೆ ಧೇಹಿ ॥ 

(ಯ. ಸಂ. ೭-೨೫-೩) 

ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು. -ದ್ಯುಮ್ನಂ ಜ್ಯೋತೆತೇರ್ಯಶೋ ವಾ ಅನ್ನಂ ವಾ (ನಿ. ೫-೬) 
ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಯಶಸ್ಸು ಮತ್ತು ಅನ್ನ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದೆಂದು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 
ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು- 

ಉತಸ್ಯ ವಾಜೀ ಫ್ಲಿಸಣಿಂ ತುರಣ್ಯತಿ ಗ್ರೀವಾಯಾಂ ಬದ್ಭೋ ಆಪಿಕಥ್ಸ ಆಸನಿ | 

ಕ್ರತುಂ ದಧಿಕ್ರಾ ಅನು ಸಂತವೀತ್ರತ್ಸಥಾಮಂಕಾಸ್ಯನ್ಹಾಪನೀಫಣತ್‌ ॥ 

(ಖು- ಸಂ. ೪-೪೦-೪) 
ಇಲ್ಲಿ ಕ್ರತುಂ ಕರ್ಮವಾ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ವಾ ಎಂದು ಕ್ರತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದಾರೆ. ಮತ್ತು ಕ್ರತು ಶಬ್ದವು 
ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು 
ಯೋ ಜಾತ ಏವ ಪ್ರಥಮೋ ಮನಸ್ತಾನ್‌ ದೇವೋ ದೇವಾನ್‌ ಕ್ರತುನಾ ಸರ್ಯೆಭೂಷತ್‌ | 
ಕ (ಖಯ. ಸಂ. ೨-೧೨-೧), 
ಇಲ್ಲಿ ಕ್ರತುನಾ ಕರ್ಮಣಾ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಸಾಯಣರೂ ಕ್ರತುಃ ಕರ್ಮನಿಶೇಷೋಪಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಶ್ರುಷ್ಟೀವಾನೋ ನೆ-ದೂತಾ ಇವ ತೇ ಯೆಥಾ ವಾರ್ತಾನಿಶೇಷಪ್ರದಾನೇನ ರಾಜಾನಂ 
ಸೇವಂತೇ ತದ್ವತ್‌ | ಮುಫ್ಟಿಲ್ಲದವನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜಮಾನರು, ರಾಜನನ್ನು ಆಯಾಯ ವರ್ತಮಾ 
ನಗಳನ್ನು ತರುವದೂತರು ಸೇವಿಸುವ ಹಾಗೆ ಸೇವಿಸುವರು ಎಂದು. ಹೋಲಿಸಿದೆ. ವ 
ಈ ಖಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಆಜರ ಶಬ ನಿನನ್ನು ಎರಡುಸಾರಿ ಹೇಳಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಅಜರ ಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ಜರಾರಹಿತನು. 
(ಮುಪ್ರಿಲ್ಲ ದವನು) ಅಗ್ನಿಯು. ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಅಜರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ A ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥ 
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ವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಾನಾಮಜರಯಿತಃ ತನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುವವರಿಗೆ ಮುಸ್ಸಿಲ್ಲದಂತೆ 
ಮಾಡುವವನೂ ಎಂದೊ, ಅಜರ - ಅಸ್ತೋತೆ8| ಜರಾ ಸ್ತುತಿಃ । ಅಸೌ ನ ಕಸ್ಯಾಪಿ ಸ್ತೋತಾ ಭವತಿ ಕಿಂತು 
ಸರ್ವೈಃ ಸ್ಪಯೆಂ ಸ್ತೂಯೆತೇ. ಜರಾ ಶಬ್ದವು ಜರಾ ಸ್ತುತಿರ್ಜರತೇಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣಃ ಎಂದು (ನಿ. ೧೦-೮) 

ಬ್ರಖ್ಯಾತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ತುತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ರೋತ್ರಮಾಡದಿರುವವನು: 
ಇತರೆರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವವನು, ಎಲ್ಲರೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವರು. ಅಗ್ನಿಯು ಮಾತ್ರ ಯಾರನ್ನೂ 


pt: 


ವರ್ಣಿಸಿ ಈ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞ 


ಇದೆ ಬ್‌ (x ಎನಿ ಇ ಮ ಡಿ 
ಸಹಸಾ-_ಪಹ ಮರ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ರಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಹನ್ತಮಃ. ಸಹ ಮರ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಬಹುಲಗ್ರಹಣದಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತ್ತಾಡೇಕ 
ಷಃ ಸ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ತ ಆತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದರ ಮೇಲೆ ತಮಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯ ಯ.  ನಲೋಪೆಃ 
ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾಂತೆಸೃ_ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ತೆರಪ್‌ತಮಪ್‌ ಹ ಸೂ. ೧-೧-೨೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಸಿಗೆ ಘ ಥೈಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ನಾದ್‌ ಘಸ್ಯ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಸಿಗೆ 


ನುಟಾಗವಮು, ಟತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯವಯವವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ತಮಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ವಾಗತ್ತದೆ. 
ಹೀಗೆಯೇ ಶುಸ್ಮಿ ಒನ್‌ತಮಃ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಜಾಯಸೇ--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನೇ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೇವತಾತೆಯೇ--ಸರ್ವಜೇವಾತ್ತಾತಿಲ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಾತಿಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ 
ಏಕವಚನಾ ೨ಂತರೂಪ. 


ಮದಃ--ಮದೀ ಹರ್ಸೇ. ಮದೋಂನುಪಸರ್ಗೆೇ--(ಪಾ. ಸೊ. ೩-೩-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದ್ಯುನ್ನಿ ಚಾ ಯಶಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ದ್ಯುಮ್ನೀ, ಮತ್ತರ್ಥ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದರ ಮೇಲೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಮಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಬಂದೆಂತಯೇ ನಭ ಬರುತ್ತವೆ. 


ದಲ್ಲಿ 
೧೧ 
ಸ 


ಅಧ--ಅಥ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಛಾಂದಸನಾಗಿ ವರ್ಣನಿಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಅತೆಇನಿಕನೌ-- 
ಹನ್ತಮಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ. 


ಹ. 


ಇ 
ಚರಂತಿ ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಬಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪ್ನರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ ಅತಿಜಂತದ 
ರೆದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ. ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಜರ- -ಜಸಷ್‌ ವಯೋಹಾನ್‌ ಧಾತು ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ 
ರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು. ಪಚಾದಿಸಠಿತವಾದುದರಿಂದ ನ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ 


೭. 
1 


ಸಂಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚ. (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 


ಬ 
ಜರಾ ಸ್ತುತಿ ನ ವಿದ್ಯುತೇ ಜರಾ ಯಸ್ಯ ಅಜರಃ ಸರ್ವಸ್ತೋತವ್ಯ ಎಂದರ್ಥ. ಸೆಂಬುಧ್ಯಂತರೊಸ. 
ಶ್ರುಷ್ಟ್ರೀವಾನಃ--ಛಂದಸೀ ವನಿಷೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ವನಿಪ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದರೊ 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯುಯದ. ಆಮ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ 
ರಹ 


i! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಗ 


) pe: | 
ಪ್ರ ನೋ ಮಹೇ ಸಹಸಾ ಸಹಸ್ವತ ಉಷರ್ಬುಧೇ ಪಶುಷೇ ನಾಗ್ಗಯೇ 


ಸ 
ನ 
ಬಿ 
38 
© 
(6೬ 
ಜಿ 
ಲ್ಲ 
pa 


| | [ 
ಪ್ರತಿ ಯದೀಂ ಹನಿಷ್ಕಾನ್ವಿಶ್ವಾಸು ಕ್ಲಾಸು ಜೋಗುವೇ ॥ 
| | ಲ | ನ 
ಅಗ್ರೇ ರೇಭೋ ನ ಜರತ ಯಷೂಣಾಂ ಜೂರ್ಣಿರ್ಹೋತ ಯಷೂಣಾಂ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| ಜೆ } 
ಪ್ರ! ವಃ! ಮಹೇ | ಸಹಸಾ | ಸಹಸ್ಥತೇ! ಉಷೆ85ಬುಭೇ | ಸೆಶು5ಸೇ | ನ ! ಅಗ್ನಯೇ [ಸ್ತೋಮಃ? 
i 
ಬಭೂತು | ಅಗ್ರಯೇ | 
| | [ ಸು 
ಪ್ರತ! ಯೆತ್‌ | ಈಂ | ಹವಿಷ್ಮಾನ್‌ | ವಿಶ್ವಾಸು! ಶ್ರಾಸು ! ಜೋಗುವೇ ! 


| | ಹ 
ಆಗ್ರೇ | ಕೀಭೆ8! ನ ಜರತೇ | ಯಷೊಣಾಂ | ಜೂರ್ಣಿಃ। ಹೋತಾ | ಯಷೂಣಾಂ | ೧೦ | 
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ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಉದ್ದಾತ್ರಾದಯೆಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿ ಸೋಮಃ ಸ್ತೋತ್ರೆಮಗ್ರಯೇ 
ಪ್ರ ಬಭೂತು | ಪ್ರೀಣಯಿತುಂ ಸಮರ್ಥಃ ಭವತು !! ಛಾಂದಸಃ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ | ಅತ್ತ್ವೆಂ ಚಾಭ್ಯಾಸಸ್ಯ 1 
ಭೂಸುವೋಸ್ತಿಜೀತಿ ಗುಣಾಭಾವಃ ॥ ಕೀಡೈಶಾಯಾಗ್ಲಯೇ | ಮಹೇ ಮಹತಶೇ ಪೂಜ್ಯಾಯ ಸಹಸಾ 
ಸರಾಭಿಭವಸಾಮರ್ಥ್ಯೆನೆ ತಪ್ಪತೇ ಉಷರ್ಬುಧ ಉಷಃಕಾಲೇಪ್ಪೆ ಕ್ರಬುಧ್ಯಮಾನಾಯೆ |! ಆಹರಾದೀನಾಂ 
ಪೆತ್ಯಾದಿಷೂಸಸೆಂಖ್ನೂ ;ನಮಿತಿ ರತ್ವಂ |! ಪಶುಷೇ ಪಶುಫಲಪ್ರದಾಯ | ನಶಬ್ದೋತತ್ರಾಪಿಶಬ್ದಾರ್ಥಃ | 
ಯದ್ವಾ! ಪಶುಷೇ ಸ ದಾಶ್ರೇ ಪ್ರಭವೇ ಯಥಾಸ್ತುತಿಃ ಕ್ರಿಯತೇತೆದ್ದೆತ್‌ | ಕಿಮರ್ಥಮಿತಿ ತದುಚ್ಛತೇ | 
ಈಮೇನಮುಗ್ನಿಂ ಪ್ರತಿ ಲಕ್ಷೀಕೃತ್ಯ ಹನಿಷ್ಕಾನ್‌ ಫೃತಾದಿಹನಿರ್ಯಕ್ತೋ ಯೆಜಮಾನೋ ವಿಶ್ವಾಸು 


ಹಾಸು ಸರ್ವಾಸು ನಿವಾಸಭೂತಾಸು ವೇದಿಭೂಮಿಷು ಜೋಗುವೇ | ಅತ್ಯರ್ಥಂ ಗಚ್ಛೆತಿ | 
ಗುವತೇರ್ಯೆಜ್‌ ಲುಗೆಂತಾಚ್ಛಾಂಷೆಸೋ ಲಿಟ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಪದಂ | ಅಮಂತ್ರ ಇತಿ 


ಸರ್ಯುದಾಸಾದಾಮಭಾವಃ ॥ ಕ್ಲೇತಿ ಭೂನಾಮ ಶಾ ಶ್ಲಾಮೇತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಯಷೂಣಾ- 
ಮಾಗಂತ್ಥೆಣಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಶ್ರೇಷ್ಠಮಗ್ಗಿಂ ಜೂರ್ಣಿಃ ಸ್ತುತಿಕುಶಲೋ ಹೋತಾಗ್ರ 
ಇತರಣೇವೇಭ್ಯೋ ಪೂರ್ವಂ ಜರತೇ | ಸ್ತಾತಿ | ತತ್ರ ವೈಷ್ಟಾಂತಃ 1 ಯುಷೂಣಾಂ ಮಹತಾಂ 
ಧನವತಾಮಗ್ರೇ ರೇಭೋ `ನ ವಂದೀವ || ಖುಷೀ ಗತೌ | ಔಣಾದಿಕಃ ಕುಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ನಾಮನ್ಯತೆರ- 
ಸ್ಯಾಮಿತಿ ನಾಮ್ಮ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ | ಯೆದ್ವಾ ಜುಷೂಣಾಮಿಶ್ಯೇತದ್ಭೋತೃವಿಶೇಷಣಂ | ಯಷೂಣಾಂ 
ಜ್ಞಾನವತಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಶ್ರೇಷ್ಠ್ಕೋ€ಯಂ ಹೋಶೇತ್ಯರ್ಥಃ Il 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
A 


ಯೆತ್‌ ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ಹವಿಷ್ಕಾನ್‌. -ಹವಿರಾದಿ ವಿಶಿಷ್ಟ ನಾದ (ಯಜಮಾನನು)! ಈಂಪ್ರತಿ— 
ಈ ಸ ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ವಿಶ್ವಾಸು ಕ್ರಾಸು- ಎಲ್ಲಾ ವೇದಿಕೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಜೋಗುವೇ--ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಹೋಗು 
ನೆಯೋ (ಮತ್ತು)! ಜುಷೂಣಾಂ--ಜ್ಞಾನಿಶ್ರೀನ್ಮನೂ | ಜೂರ್ಚಿ8ಸ್ತುತಿಕುಶಲನೂ (ಆದ)! ಹೋತಾ 
ಹೋತ್ಸವ | ಜೆಷೂಣಾಂ- ಧನಿಕರ | (ಆಗ್ರೇ--ಮುಂದುಗಡೆ) | ಕೇಭಃ ನ- ವಂದಿಯು (ಸ್ತುತಿಸು)ವಂತೆ | 
ಯ ಷೂಣಾಂ(ಯಾಗೋಡ್ವೀಶವಾಗಿ) ಬರುವ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ (ಶೇಷ್ಠನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) ! ಅಗ್ರೇ--(ಇತರ 
ಜೀವತೆಗಳಿಗಿಂತ) ಮೊದಲು | ಜರಶೇ- -ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | ತತ್‌- ಆದಕಾರಣ | ಹೇ ಉದ್ದಾತ್ರಾದಯೆ8 
ಎಲ್ಫೈ ಉದ್ಗಾತೃವೇ ಮೊದಲಾದ ಸ್ತೋತೃಗಳೇ) ಮಹೇ- -ಪೂಜ್ಯನೂ | ಸಹಸಾ--(ಶತ್ರು ಪರಾಭವಕಾರಕವಾದ) 
ಬ ಎದದ |. ಸಹಸ್ಪಶೇ--ಸಮರ್ಥನೂ ||. ಉಷರ್ಬುಧೇ--ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಬುಧ್ಯಮಾನನೊ (ಆದ) 
ಅಗ್ಲಯೇ- ಅಗ್ನಿಗೆ! ವಃ-.-ನಿಮ್ಮ। ಸ್ಕೋಮಃ--ಸುತಿಯು | ಪ್ರ ಬಭೂತು--(ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಲು) ಸಮರ್ಥವಾಗಲಿ | ಪಶುಷೇ ನ--ಪಶ್ಚಾದಿದಾತೃವಿಗೆ (ಸ್ತುತಿಯು ಸಂತೋಷದಾಯಕವಾಗು) ವಂತೆ 
(ಪಶುಷೇ-- ಪಶ್ಚಾದಿಫಲದಾತೃವಾದ) | ಅಗ್ನಿಯೇ--ಅಗ್ನಿಗೆ | (ಸೋಮಃ ಪ್ರೆ ಬಭೂತು--ನಿಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು 
ತುಷ್ಟಿ ದಾಯಕವಾಗಲಿ). 
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ಎಲ್ಫ್ರೆ ಉದ್ಗಾತ್ರಾದಿ ಖತ್ತಿಜರೇ, ಪೂಜ್ಯನಃ 


ದಲಿ ಬುದ ಮಾನವನ ಪ್ಪ ಖಿ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಬುಧ್ಯಮಾನನೂ, ಪಶ್ಚಾದಿಫಲದಾತೃ 


ಸಂತೋಷದಾಯಕವಾಗುವಂತೆ ಫಿಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು ಸಂಶೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ; ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ಲೇಶಿಸಿಯೇ. 

ಯಾಗಕರ್ತ್ಶೃಗಳು ಹವಿರಾದಿವಿಶಿಷ್ಟರಾಗಿ ಪ್ರತಿ ವೇದಿಕೆಗೂ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ಜ್ಞಾನಿಶ್ರೇಷ್ಠನೂ, ಸ್ತುತಿಕುಶಲನೂ 
[ 0 ಇರಾ 

ಧನಿಕರನ್ನು ವಂದಿಯು 


ಆದ ಹೋತ್ಛವೂ, ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬರುನ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮೊದಲು ಈ ಆಗ್ಬಿಯನ್ನೇ, 


ಸ್ತುತಿಸುವಂತೆ, ಸ್ತುತಿಸುವನು. 
English Translation. 

May your praise. (oh priests), become grateful to Agni, who is 
deserving of 1೩0೩/13೦7, whois of strength to overcome the strong, who is 
awakened at the dawn; to Agni, 85 1೯ toa giver of cattle. Inasmuch as 
the presenter of. the oblation repairs assiduously to every altar, the 
invoking priest, well skilled in (pious) praise, glorifies him (Agni) as the 
first of the attaining (divinities), as a herald (recites the praises) of 


illustrious (men). 
॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮಹೇ--ಮಹತೇ ಪೂಜ್ಯಾಯ ಅಗ್ನಿಯು ಮಹತ್ವದಿಂದ ಪೊರ್ಣನಾಗಿ ಇರುವನು ; 
ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಮಹಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು 

ಪಿತುಂ ನು ಸ್ತೋಷಂ ಮಹೋ ಧರ್ಮಾಣಂ ತವಿಷೀಂ | 

ಯಸ್ಯ ಶ್ರಿತೋ ವ್ಯೋಜಸಾ ವೃತ್ರಂ ನಿಸರ್ವಮರ್ದಯೆತ್‌ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೮೭-೧) 

ಮಹೆಃ ಮಹತಃ ಬಲಸ್ಯ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಸಹಸಾ-ಪರಾಭಿಭವಸಾಮರ್ಥ್ಯೇನ ಸಹಃ ಈ ಶಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ- ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ಅಗ್ನಿಯು ಇತರರನ್ನು ತಿರಸ್ವರಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿರುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 

ಪಶುಷೇ ನ--ನ ಶಬ್ದೋತತ್ರ ಅಪಿಶಬ್ದಾರ್ಥಃ | ಪಶುಫಲಪ್ರದಾಯೆ ಯದ್ವಾ ಪಶುಪ್ರದಾತ್ರೇ 
ಪ್ರಭವೇ ಯಥಾ ಸ್ತುತಿಃ ಕ್ರಿಯತೇ ತದ್ವತ್‌ ಇಲ್ಲಿ ನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಪಿ ಶಬ್ದದ ಸಮುಚ್ಚಯಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ 
ಪಶುರೂಪವಾದ (ಗೋವು ನೊದಲಾದ) ಫಲಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಅಗ್ನಿಗೆ ಎಂದು, ಒಂದು ವಿಧವಾದ 
ಅರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳಿ, ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬುದು ಉಸಮಾವಾಚಕವಾಗಿಜೆಯಾದ್ದರಿಂದ ಗೋರೂಪವಾದ 
ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವ ಪ್ರಭುವನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವ ಹಾಗೆ ಅಗ್ಲಿಯೆನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುತ್ತೀನೆ ಎಂದೂ ಹೋಲಿಸಿ 


- ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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ಈಂ ಹಾ“ | ಸಿರುಕ್ತಕಾರರು ಮಿಂತಾಕ್ಷಕೇಷ್ಟನರ್ಥಕಾಃ ಕಮಿಮಿದ್ವಿತಿ (ನಿ ೧) ನಿಪಾತ 


ವೆ 
ಮಿ pe 
ಗಳಿಗೆ (ಭಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ) ಛಂಡೋಬದ್ದವಾಗಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವು ಇಲ್ಲದಕಾರಣ ಇವು ಅನರ್ಥಕಗಳಾಗಿರುವುವು 
al) (a) ಅ ಇ D 
ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ಈಂ ಎಂಬುವ ನಿಪಾತಕ್ಷೆ ಕ ನಿನಮಗ್ಗಿಂ ಈ ಆ ಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಮಾಡಿ 
ಜಾ ಬ 
ಮಿ ಇ ನ್ಯ ಇ ಕ ನು 
ಕೊಂಡು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂ ಡು ಬಹಳವಾಗಿ ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಅರ್ಹ 
ಲು (3 
ವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 
ತ್ಮೆ ಎ 


ವಿಶ್ವಾಸು ಶ್ಲಾಸು - ಸರ್ವಾಸು ನಿವಾಸಭೂತಾಸು ವೇದಿಭೂನಿಷು ಕ್ಲೂ! ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಗೌಃ ಶ್ರ್ಮೂ 
ತ್ತೊಂದು ಪೃಥಿವೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨ ನ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸ್ಟಾ ಸ್ರಿಯಶೇರ್ನಿವಾಸಕರ್ಮಣಃ 


ಭೂಮಿ ಎಂದು ಅರ್ಥಬೋದಧ ಕವಾದರೂ 


ಹುಷೂಣಾಂ ಜೂರ್ಣಿಃ ಭು ಅಗ್ರೇ ಜರಶೇ-- ಆಗಂತ್ಯ ಹಾಂ ದೇವಾನಾಂ. ಮಧ್ಯೇ 

ತೆರದೇವೇಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವಂ ಸ್ತೌತಿ । ಸ್ತುತಿಮಾಡುವದರಲ್ಲಿ ನಿಪುಣನಾದ 

ಹೋತ್ಸವ ವು, ” ತೀವತಿಗಳಲ ಶನ ಆ ೨ ರನ್ನು ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ರಾನ pps ಕ್ವಿಂತ ಮೊದಲು 

ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಾಗಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಜೂರ್ಣಿ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಹನ್ನೊಂದು ಕ್ರೋಧ 
ಲ್ಲಿ ೩ ಪ್ಪತ್ತಾರು ಕ್ಲಿಪ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಪಾಠಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು 
ಸ್ವಯೆಂ ಸಾರಿಷಯಥ್ಯೈ ಯಾ ನ ಉಪೇಷೇ ಅತ್ರೈಃ | 

ಹತೇಮಸನ್ನ ವಶ್ಚತಿ ಕ್ರಿಸ್ತಾ ಜೂರ್ಣಿರ್ನ ವಶ್ತತಿ॥ 
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(ಯ ಸೆಂ. ೧-೧೨೯-೮) 
ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಪಹರಿಸಿ ಜೂರ್ಣಿರ್ಜವತೇರ್ವಾ ದ್ರವಶೇರ್ವಾ ಡಮುನೋತೇರ್ವಾ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು, ಜವಶೇರ್ವಾ ಹಿಂಸಾರ್ಥಸ್ಯೈವ ಜೂರ್ಣಿಃ ಪ್ರವತೇರ್ನಾ ಗತ್ಯರ್ಥಸ್ಕೈವ ಜೂರ್ಣಿಃ 
ದುನೋಶೇರ್ವಾ ಹಂಸಾರ್ಥಸ್ಯೈವ ಜೂರ್ಣಿ8 ಎಂದು ಹೂ ದ ದ್ದಾರೆ. ಇದರಿಂದ ಜೂರ್ಣಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ 


ಕ್ರೋಧ, ಕ್ಷಿಪ್ರ, ಗತಿ, ಹಿಂಸಾ, ಎಂದು ನಾನಾರ್ಥಗಳು ಆಗುತ್ತವೆ. ಸಾಯಣರು ಜೂರ್ಣಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಕುಶಲಃ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 

ಯೆಷೂಣಾಂ ಅಗ್ರೇ ರೇಭೋ ನ--ಮಹತಾಂ ಧನವತಾಂ ಅಗ್ರೇ ವಂದೀವ | ಯದ್ವಾ 
ಯಸಷಸೂಣಾಂ ಇತ್ಯ್ಕೇತೆತ್‌ ಹೋತ ನಿಶೇಷಣಿಂ | ಜ್ಞಾ ನವತಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಶ್ರೇಷ್ಠೋ€ಯಂ ಹ 
ಹೋತ್ಸವಾದ ಖುತ್ತಿಜನನ್ನು ಸು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವವನಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದ. ಇಲ್ಲಿ ಖಯಷೂಣಾಂ ಎಂಬ ಹದವು ಎರಡು ಸಾ 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಆಗಂತೃಗಳು, ಬರತಕ್ಕವರು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಸಾರಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾದ ,ಯುಷೂಣಾಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಬಹಳ ೫೫. ಎಂದು ಒಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೋತೃಪದಕ್ಕೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಹೇಳಿ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವರೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ರೇಭಃ--ವಂದೀ | ರೇಭ ಶಬ್ದವು ಜರಿತಾ, ಕಾರು, ಎಂಬ ಹದಿಮೂರು ಸ್ತೋತೃನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
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॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ಮಹೇ--ಮಹತೇ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅತಿಗೆ ಲೋಪ. ಅಥವಾ ಮಹ ಪೂಜಯಾಂ 

ಧಾತು. ಕ್ರಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತ 


೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜ್‌ z 2 ಡ್‌ pe 
ಸಹಸ್ತತೇ--ಸಹಃ ತ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಸ ತೆ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದುಪಥೆಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 


ಉಪಷರ್ಬುಧೇ-_ಬುಧ ಅವಗಮನೇ ಧಾತು. ಕ್ರಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ.  ಉಸಷಸ್‌ ಶಬ್ದದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಅಹರಾ- 
ದೀನಾಂ ಪತ್ಯಾದಿಷು ಉಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ರತ್ವ. ಕೃದುತ್ತರಪದ ಸಪ್ರಕ್ಸತಿಸ್ತರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


೩ 


ಬಭೂತು-ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು, ಲೋಟ ಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಏರು8- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉತ್ತ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ— ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಶ್ಲೌ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ದ್ವಿತ್ವ, ಭವತೇರ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೩)ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಅತ್ವ. ಭೂಸುವೋಸ್ತಿಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭--೩-೮೮)ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೇವಲ ತಿರ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಜೋಗುವೇ-- ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಗುಧಾತುವು 1 ಗತ್ಯರ್ಥದ 
ಭೃಶಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಧಾತೋರೇಕಾಚೆ8- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ್‌ ಯೆಜೋಜಿ ಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನೈಮಿತ್ತಿಕವಾಗಿ ಲುಕ್‌. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟ8 ಎಂಬುದ 
| ರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಜ್‌ಲುಗಂತದ ಮೇಲೆ ಲಿಟ್‌. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
| ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗುತ್ತಡೆ. ಕಾಸ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾದಾಮಮಂತ್ರೇ ಲಿಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೫) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಮಂತ್ರೇ 
ಎಂದು ಥಿಸೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಆಮ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನವಲ್ಲಿ ಉವಜಾದೇಶ. ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಕೆತ್ತಾತಿದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾ- 
ನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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'ಜರತೇ--ಜ್ಞಷ್‌ ವಯೋಹಾನೌ ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮ 


ಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ ಫಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಶುಷೂಣಾಮ್‌--ಖುಹೀ ಗತೌ ಧಾತು. (ಗತ್ಯರ್ಥಕಧಾತುಗಳು ಜ್ಞಾನಾ ನಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗು 
ತ್ತವೆ.) ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಕು ಪ್ರತ್ಯಯ  ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೊಸಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಖಯಸು ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತ ಸ ಷಷ್ಠೀ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಾಮಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ" 
ಜೂರ್ಣಿಃ- ಜ್ವರ ಸಂತಾಪೇ ಧಾತು. ನೀಜ್ಯಾಜ್ಯರಿಭ್ಯೋ ನಿ8 (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೮೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ: ಜ್ವರತ್ತರಸ್ರಿನಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨ರಿ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾವಕಾರಗಳಿಗೆ ಊಕ್‌. ವ್ಯತ್ಯಯ. 
ದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೦॥ ಸ 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| I [ | | 
ಸಃ | ನಃ | ನೇದಿಸ್ಕಂ | ದದೃಶಾನಃ | ಆ | ಭರ |! ಅಗ್ನೇ! ದೇವೇಭಿಃ | ಸ€ಚನಾಃ | ET | 
| 
ಮಹಃ | ರಾಯೆಃ | ಸುುಚೇತುನಾ! 

| | » 
ಮಹಿ | ಶವಿಷ್ಠ | ನಃ | ಕೃಥಿ | ಸಂಇಚೆಶ್ಸೇ | ಭುಜೇ!-ಅಸ್ಕೈ ! 

[ | ಯ 
ಮಹಿ | ಸ್ತೋಶೃ€ಭ್ಯ8। ಮಘ5ವನ್‌ | ಸುಂವೀರ್ಯಂ | ಮಥೀ$ | ಉಗ್ರಃ | ನ | ಶವಸಾ!| ೧೧ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸತ್ವಂ ನೋ ನೇದಿಸ್ಕ್ಮಮತ್ಯೆಂತಸಮಿಪೇ ದದೃೈಶಾನೋ ವೇದ್ಯಾಂ ದದೈಶಾನೋ 
ದೀಸ್ತತ್ವೇನ ದೈಶ್ಯಮಾನೋ ದೇವೇಭಿಃ ಸಚನಾ ಇತರೈರ್ದೇವೈಃ ಸಮಾನಾನ್ನಃ | ಆಗ್ನಿಮುಖೇನೈವೇತ- 
ರೇಷಾಂ ಹನಿಃಸ್ವೀಕಾರಾತ್ಸಮಾನಾನ್ನತ್ವೆಂ | ಸುಚೇತುನಾ ಶೋಭನೇನ ಚೇತನೇನ ಚೇತಸಾ ವಾ! 
ಪುನೆಸ್ತದೇವ ವಿಶೇಷ್ಯಶೇ | ಸುಚೇತುನಾ ಶೋಭನಚೇತೋವತಾ ಮಯಾ !! ಔಣಾದಿಕ ಉಃ! 
ಬಹುಪ್ರೀಹೌ:ನಇಬ್ಸಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ರತ್ತಂ || ಯುಕ್ತೇನ | ತ್ವದಾಯೆತ್ತೇ ಮಯ್ಯನು- 
ಗ್ರಹಯುಕ್ತೇನೇತ್ಯರ್ಥ8 |! ತಾವೃಶಸ್ತ್ತಂ ಮಹಃ ಪೂಜನೀಯಾನಿ ರಾಯೋ ಧನಾನ್ಯಾ ಭರ | 
ಅಸ್ಮಾಕಮಾಹರ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶವಿಷ್ಠ ಬಲವನ್ನಗ್ಗೇ ನೋಳಇಸ್ಮಭ್ಯಂ ಮಹಿ ಮಹದನ್ನಂ ಮಹತೀಂ 
ಕೀರ್ತಿಂ ವಾ ಕೈಧಿ। ಕುರು | ಸಂಪಾಜೆಯ | ಶನಿಷ್ಕೇತಿ ಸಂಬೋಧಿತತ್ವಾತ್ರದೇವ ಪ್ರಾರ್ಥ್ಯತ ಇತಿ 
ಗಮ್ಯತೇ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಸಂಚೆಕ್ಷೇ ಸಮ್ಯುಗ್ಗರ್ಶನೀಯತ್ನಾಯ ಅಸ್ಯಾ ಅಸ್ಕೂಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಸಂಬಂಧಿನೇ 
ಭುಜೇ ಭೋಗಾಯು | ಯೆದ್ದಾ | ಸಂಚೆಶ್ಸೇ ಭುಜ ಇತಿ ಸಾಮಾನಾಧಿಕರಣ್ಯಂ I ಸಮ್ಯಗ್ಬರ್ತನೀಯಾಯ 
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ಭೋಗಾಯೇತ್ಯ ರ್ಥಃ | ನ ಕೇವಲಂ ಯಜಮಾನೇಭ್ಯೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಮೇವ ಅಪಿ ತು ಸ್ತೋತ್ಸೆ ೈಭ್ಯತ 
ಸ್ತೋತ್ರಕತ್ಸೆ ರ್ಸ್‌ ಭ್ಯೋsಪಿ ಹೇ ಮಘವನ್ನನ್ನವನ್ನಗ್ನೇ ಸುವೀರ್ಯೆಂ ಶೋಭನಪುತ್ರೆ$ ಭೃತ್ಯಾದ್ಯುಪೇತಂ 
ಧನಂ ಶೋಭನಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ವಾ ಕೃಧಿ। ಕುರು ಕಂಚ ಶವಸಾ ಬಲೇನ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ ಮಥೀಃ | 
ಅಸ್ಮೆದ್ಧಿರೋಧಿನೋ ನಾಶಯ || ಲುಜ* ಹ್ಮ್ಯಂತಕ್ಷಣೇತಿ ವ ೈದ್ಧಿಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಕಾರಕಪಸ್ಸ ಔಣಾದಿಕ 
ಈಕಾರಃ | ಆಮ್ಯವಾತ್ರಶ್ಭಾಂಪಸಃ | ಯದ್ವಾ | Re ದರ್ಥಂ ಶವಸಾ ಬಲೇನ 
ಯುಕ್ತೋ ಭವೇತಿ ಶೇಷಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಉಗ್ರೋ ನ ಶವಸಾ | ಯಥಾ ಕೆಶ್ಲಿತ್‌ ಕ್ರೂರಃ ಶವಸಾ 
ಬಲೇನ ಮಥೀರ್ಭವತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಆಗ್ಬೇ--ಎಲೈ ಆಗಿಯೇ | ಸಃ ಆ (ನೀನು) | ಜಸ್ಟ | ನೇದಿಷ್ಮೆಂ--ಆತ್ಯಂತ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ | 

ದದ್ಭಶಾನಃ-- ಪರಿದೃ ಶ್ಯುಮಾನನಾಗಿ | ದೇವೇಭಿಃ--ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ | ಸುಚೇತುನಾ- ಶು ದ್ಧಮನಸ್ವನಾದ 


(ನನ್ನಿಂದ) 1 ಸೆಚನಾ8- ಸಮಾನಾನ್ನವುಳ್ಳವನಾಗಿ (ಅವರಿಗೆ ಸಮನಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಸ್ವಿ ುವವನಾಗಿ) 
ಮಹಃ-- ಪೂಜ್ಯವಾದ | ರಾಯಃ--ಧನವನ್ನು | ಸುಚೇತುನಾ--ಶುದ್ಧಾಂತಃಕರಣದಿಂದ | ನ8--ನಮಗೆ 
ಆ ಭರ--ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡು | ಶವಿಷ್ಠ- -ಬಲಿಷ್ಠ್ಟನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನ8-- ನಮಗೆ | ಮಹಿ--ಹೆಚ್ಚಾದ 


ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು (ಧನವನ್ನು) | ಫೃಧಿ- ಉಂಟುಮಾಡು | ಸಂಚಕ್ಷೇ--ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಣುವುದ ಕ್ರೋಸ್ಟರ (ಮತ್ತು) 
ಅಸ್ಕೈ ಭುಜೇ-- ಈ (ಪೃ ಥಿವೀ_ಸಂಬಂಧವಾದ) ಭೋಗಕ್ಟೋಸ್ವರ | ಕೃಥಿ-- EER | ಸ್ತೋ 
(ನಿನ್ನ) ಸ್ಕೋತೃಗಳಾದ (ಉದ್ದಾತ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ) | ಮಘವನ್‌--ಅನ್ನಯುಕ್ತನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮಹಿ 


ಹೆಚ್ಚಾದ | ಸುವೀರ್ಯಂ- ಒಳ್ಳೆಯ ಪುತ್ರಾದಿಯುಕ್ಕವಾದ ಧನವನ್ನು | (ಕೃಥಿ- ಅನುಗ್ರಹಿಸು) | 
ಶವಸಾ- -ಬಲದಿಂದ (ಯುಕ್ತನಾಗಿ) | ಉಗ್ರೋ ನ--ಕ್ರೂರನಾದ ಪುರುಷನಂತೆ! ಮಥೀಃ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ನಾಶಸಡಿಸು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ದೇದೀಸ್ಯಮಾನನಾಗಿ, ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಮನಾ 
ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಶುದ್ಧಾಂತಃಕರಣರಾದ ಮಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಒಳ್ಳೆಯ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ 
ನುಗ್ರಹಿಸು; ಬಲಿಷ್ಠ ನೇ, ನಮಗೆ ಹೆಚ್ಚಾದ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು (ಅನ್ನವನ್ನು) ಪೃಥ್ವೀ ಸಂಬಂಧವಾದ ಭೋಗಗಳಿಗಾ 
ಪ್ರೊಪಿಗಳಾಗಿ ಕಾಣುವುದಕ್ಟೋಸ್ಟರಲ್ಕೂ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡು; (ನಮಗೆ ಮಾತ್ರನೇ ಅಲ್ಲ) ಅನ್ನಾದಿ 
ನೀನು ಈ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೂ ಪುತ್ರಾದ್ಯುಪೇತವಾದ ಧನವನ್ನು ದಾನಮಾಡು ; ನಿನ್ನ್ನ ಬಲದಿಂದೆ ಕ್ರೂರೆ 
ದ ಪುರುಷನಂತೆ, ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸು. 
English Translation: 


ಹಾಗ, 
ಜ್‌ 


“Agni, becoming visible close to us; and partaking with benignant 
intent of (the sacrificial) food along with the gods, bestow upon us 
abundant riches, with benignant intent. Most mighty Agni, render us 
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illustrious; that we may behold and enjoy (this earth); and grant greatness 


with excellent progeny to those who praise you, possessor of wealth, 
destroyer of foes, like a fierce (gaint) in strength. 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ದವೃಶಾನಃ-ನೇದ್ಯಾಂ ದೀಪ್ತೆ 
ಕೂಡಿ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರು 


ತ್ವೇನ ದೃತ್ಯಮಾನಃ | ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ 
u 

ಮೆ 

ಬಬಿ೦೦೫ 


೨ 


ಲ್‌ 
6 
£: 

31] 


ದೇವೇಭಿಃ ಸಚೆನಾಃ--ಇತರದೇವೈಸ್ಸಮಾನಾನ್ನೆಃ | ಆಗ್ನಿಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರಿಗೂ 
ಅಗ್ರಿಯ ಮೂಲಕವಾಗಿಯೇ ಹವಿರ್ಭಾಗಗಳು ಅರ್ಪಿ ಸಲ್ಸಡುವ ಕಾರಣದಿಂದ ಆಯಾಯ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಮಾನ 


ಮಾದ ಎಂದೆ 
ದ ಸ) 


ಜ್‌ ಇರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ಸುಚೇತುನಾ--ಎಂಬ ಪದವು ಇಲ್ಲಿ ಎರಡುಸಾರಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಸುಚೇತುನಾ ಎಂಬ 


ಕ್ವ ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಅಥವಾ ಉತ್ತಮವಾದ ಮನಸ್ಸಿಂದ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 


ಪಿ 


ರಿಸಿ ಎರಡನೆಯ ಸುಜೇತುನಾ ಸದಕ್ಕೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
ದ್‌ ಲ ನಿ೪ ಇ 


ಮಹ ಮಹಡ ೦ ಮಹತೀಂ ಕೀರ್ತಿಂ ವಾ | ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಬಹಳ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಶವಿಷ್ಠ--ಬಲವುಳ್ಳ ವನೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿರುವುದ 
ರಿಂದೆ NE ಬಲವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಸಂಚೆನ್ನೇ ಭುಜೇ ಅಸ್ಕೈ-- ಸಮ್ಯಕ್‌ಪರ್ಶನೀಯತ್ತಾ ಯೆ ಅಸ್ಯಾಃ ಪೈಥಿವ್ಯಾಃ ಸಂಬಂಧಿನೇ 
ಭೋಗಾಯ | ಯದ್ವಾ | ಸಂಚೆಕ್ಷೇ ಭುಜೇ ಇತಿ ಸಾಮಾನಾಧಿಕರಣ್ಯಂ ಸಮ್ಯುಗ್ನೆರ್ಶ್ತನೀಯಾಯೆ 
ಭೋಗಾಯೆ | ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅಂದವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮತ್ತು ಈ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅನುಭನಿಸಬಹು 


ವಿ 


ದ ಭೋಗವನ್ನು ಅನುಭನಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ನಮಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು 


ಸುನೀರ್ಯೆಂ ಕೃಧಿ-ಕೋಭನ ಭೃತ್ಯ ಪುತ್ರುಮ್ಯಪೇತಂ ಧನಂ ಶೋಭನಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ವಾಕುರು. 
ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ನಮಗೂ ಅವನನ್ನು ಸುತಿ ಮಾಡುವವರಿಗೂ ಸಹೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಪುತ್ರರು ಆಗುವಂತೆಯ್ಕೂ 
ದಾಸ ದಾಸಿಯರು ಇವರುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಧನವು ಉಂಟಾಗುವಂತೆಯೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಮಥೀರುಗ್ರೋ ನ ಶವಸಾ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಶವಸಾ ಮಥೀಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಆವೃ ತ್ಲಿಮಾಡಿ 


ಶವಸಾ ಮಥೀಃ ಬಲೇನ ಯುಕ್ತಸ್ಸನ್‌ ಅಸ್ಮದ್ಧಿರೋಧಿನೋ ನಾಶಯೆ ಆಗ್ದಿಯು ಬಲದಿಂದ ಸಂಸ 
ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಅಥವಾ 


ಮಥೀಃ ಮಥನವಾಂಸ್ತೃಂ ಅಸ್ಮದರ್ಥಂ ಶವಸಾ ಬಲೇನ ಯುಕ್ತೋ ಭವ | ಯಥಾ ಕಶ್ಚಿತ್‌ ಕ್ರೂರಃ 
ಶವಸಾ ಬಲೇನ ಮಥೀಭ್ದನವತಿ ತದ್ವತ್‌. 
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320 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಆ. ೧೯. ಸೂ. ೧೨೭- 
ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಥನದಿಂದ ಉತ್ತ ಶ್ರನ್ನ ನಾದ ನೀನು ಯಜ್ಞ ನ್ಹಮಾಡುವ ನಮಗಾಗಿ ಬ 
ಕ್ರೂರನಾದವನು ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಇತರರನ್ನು ನಿಗ್ರ ಪರಾಶರರ ಇಗಿರುವಂತೆ ಅನ 
ಬಲದಿಂದ ಕೂಡಿ ಇರಬೇಕೆಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಶವಸಾ--ಬಲೇನ | ಬಲದಿಂದ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಶನಸ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲಿಯೂ 
(ನಿ. ೨-೨೪) .ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೩-೯) ಪಶತಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ೧-೨೭-೨ ೧-೩೯-೮; ೧-೫೧-೪; 
೧-೫೨-೧೦ ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬಲ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ನೇದಿಷ್ಕಮ್‌--ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಂತಿಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಷ್ಟನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಆಂತಿಕ- 
ಬಾಢಯೋರ್ನೆೇದಸಾಧಾೌ (ಪಾ. ಸೂ ೫-೩-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕ್ಸತಿಗೆ ನೇದಾದೇಶ. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದೆ 


ಕ್ತ 
p) 
ರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪ. ಸಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುಡಾತ್ತಸ್ತ್ರರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದದ್ಭಶಾನಃ--ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಛಾಂಪಸನಾಗಿ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ್ಸ್ಯ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾನಚಾದೇಶ, ಅದನ್ನು ನಿಮಿಶ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ವ್ಯತ್ಯಯ 
ದಿಂದ ಆಮ್ಯದಾತ್ತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಭರ ಹೈಇ” ಹೆರಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ರ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭ... 
ಶೃಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಭತ್ತ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವೇನೇಭಿಃ8--ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ಭಾವ ಬಾರದಿರುವುದರಿಂದೆ 
ಬಹುವಚೆನೇ-ರುಲ್ಯೇತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ. 

ಸುಚೇತುನಾ- -ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ 
ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ಶೋಭನಃ ಚೇತುಃ ಯಸ್ಯ ಸಿ ತೇನ ಸುಚೇತುನಾ. ನಣಖ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನ 


ಮಹಃ-`-ಮಹ ಪೊಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕ್ರಿಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಃ 
ರಾಯಃ- ಊಡಿದೆಂ ಪದಾದಿ. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
ಮಹಿ--ಮಹೆ ಪೊಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಫಥಿತ್ತಾದುದದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
ಶವಿಷ್ಮೆ ಶವಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಶವಸ್ವೀ. ಅತಿಶಯೇನ ಶವಸ್ವೀ ಶವಿಷ್ಠ. ಅಸಮಾಯಾಮೇ.-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨- ೧೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಇಷ್ಕನ್‌ ಸರವಾದಾಗ ವಿನ್‌ಮತೋರ್ಲುಕ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಟೀ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೩.) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಗೆ (ಅಸ್‌) 
ಲೋಪ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮- -೧ು೧೯) ವ್ಯ್ರಾಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 321 


ನ ಟಾ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಹಿ ಆದೇಶ 
03) [ed ಇ 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಶ್ರುಶೃಣಿಷ್ಟೇಕೈವೃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಛೂ 
ಹಿಗೆ ಧಿ ಆದೇಶ. ಇದು ಜತ್ತಾಡುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಲ್ಲಿ ಈ ಧಾತುವು ದರ್ಶನಾರ್ಥದ 


ಮಧೀ॥8--ಮಂಥ ವಿಲೋಡನೇ ಧಾತು. 


ದು ೨ ನಿ ಮೆ 
ನ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 
ಮೆಗಾ ps ೬ ಸಾ ಸಾ ಸಾರಾ 
ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ ನಾಮಪದವೆಂದು ಸೀಕರಿಸು ್ರಡಾದಕರಿ ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಈ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಾಂದಸವಾಗಿ 
೨ ಇ 
ಎಳ ಇ 7 2. ಜೆ 
ಆದು ದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ೧ 
ತ ಪ 


ನೂರ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಅಯೆಂ ಜಾಯೆಶೇತ್ಯಷ್ಟರ್ಚೆಂ ದ್ವಿತೀಯೆಂ ಸೊಕ್ತೆಂ! ಅಯೆಂ ಜಾಯೆತಾಷ್ಟಾನಿತ್ಯನುಕ್ರಮ- 
ಣಿಕಾ। ಪರುಚ್ಛೇಷೆ ಬುಷಿಃ | ಸರ್ವಮಾತೈಷ್ಟಮಿತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾದತೈಪ್ಟಿಶ್ಸಂದಃ | ಆಗ್ನೇಯೆಂ ತ್ವಿತಿ 
ತುಶಬ್ಬಸ್ಕೋಕ್ತೆ ತ್ಚಾದಿದಮಸ್ಯಾಗ್ನೇಯೆಂ |! ಪೃಷ್ಠ್ಯಷ್ಯ ಷಷ್ಟೇತಹನ್ಯೇತತ್ಸೂಕ್ತಮಾಜ್ಯಶಸ್ತ್ರತ್ಚೇನ 


ನಿನಿಯುಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ ಷಷ್ಮಸ್ಯೇತಿ ಖಂಡೇ। ಅಯೆಂ ಜಾಯೆತೆ ಮನುಷೋ ಧರೀಮಣೀೇತ್ಯಾಜ್ಯಂ। 
ಆ. ೮-೧ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು-ಆಯೆಂ ಜಾಯೆತೆ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ 

ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಅಯಂ ಜಾಯತಾಷ್ಟ್ರ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರು 
ವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪರುಚ್ಛೇಪನು ಖಷಿಯು. ಈ ಖುಷಿದೃಷ್ಟ ಸೂಕ್ತಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅತ್ಯಸ್ಟಿ ಛಂದಸ್ಥಗಳೆಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಛಂದಸ್ಸೂ ಅತ್ಯಸ್ಟಿಯು. ಹಿಂದೆ ಆಗ್ಲೇಯೆಂ ತು. ಎಂದು ತುಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗ 


ವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಅಗ್ನಿಯೇ ದೇವತೆಯು. ಪೃಷ್ಠ್ರ್ರಯಾಗದ ಆರನೆಯ ದಿವಸ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರ 


ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ಪಠಿಸಲ್ಪಡಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಷೆಷ್ಠಸ್ಯ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ--ಆಯಂ 


ಜಾಯೆತೆ ಮನುಷೋ ಧರೀಮಣೀೇತ್ಯಾಜ್ಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೮-೧). 
ಇ 21 


ಸೂಕ್ತವು. 
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ರ ಇ ಬ ಲ || 


ಸೂಕ್ತ--೧೨೮ 


ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೧೯ ॥ ಸೂಕ್ತ- ೧೨೮ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೨ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ. ೧೪, ೧೫ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಬ್ಯ ೮ ॥ 
i ಖಯಸಿಃ ಪರುಚ್ಚೆ (ಪೋ ದೈವೋದಾಸಿಃ ॥| 
॥ ದೇವತಾ--ಅಗ್ನಿ ॥ 


ಸ ಛಂದಃ ಅತ್ಯಷ್ಟಿಃ | | 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಅಯಂ ಜಾಯತ ಮನುಷೋ ಧರೀ ಮಣಿ ಹೋತಾ ಯಜಿಷ್ಠ ಉಪಿಜಾ- 
ಮನು ವ್ರತಮಗ್ರಿಃ ಸ್ವ ಮನು ಪ್ರತಂ। 


| 
ಬತ್ತೆ ಸಖೀಯತೇ ರಯಿರಿವ ಶ ವಸ್ಯತೇ। 


ತ್ರ ಶ್ರ 
| 
ದ 


ಅ 


ಎ 


€ ಹೋತಾನಿ ಸದದಿಳಸ್ಪದೇ ಪರಿನೀತ ಇಳಸ್ಪದೇ ॥೧ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಅಯೆಂ! ಜಾಯತೆ! SET | ಧರೀಮಣಿ | Nl ಯಜಿಷ್ಯಃ | ಉಶಿಜಾಂ | ಗ ವ್ರತಂ ' 


ಅಗ್ಲಿ! ಸ್ವಂ! ಅನು] ವ್ರತಂ! 


I 
ವಿಶ *ಶ್ರುಸ್ಟಿ8 ಸಖಿsಯೆತೇ! ರಯಿಃ9ಇವ | ಶ್ರವಸ್ಯತೇ | 


ಶ್ರ 
| 
ಬ ಬಃ | Gl | ನಿ! ಸದತ್‌ |ಇಳೆ8 | ಪದೇ! ಪರಿಂವೀತಃ1 ಇಳಃ! ಪದೇ |! ೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಟಂ ॥ 


ಆಯೆಮಗ್ಗಿರ್ಮನುಷಸೋ ಮನುಷ್ಯಸ್ಕಾಧ್ದರ್ಯೋಃ ಸಕಾಶಾಜ್ಞಾಯೆತ! ಅರಣಿಮಂಥನೇ- 
ನೋತ್ಪೆನ್ನಃ | ಕೀದೈಶೋಯೆಂ | ಹೋತಾ ವೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಯಜಿಷ್ಕೊ ೇ5ತಿಶಯೇನ ಯಷ್ಟೃ- 
ತಮಃ | ತಮರ್ಥನಿತ್ರ ನ್ನ ಇತಿ! ಉಶಿಜಾಂ ಫಲಸ್ಯ ಕಾಮಯಿಕ್ಕ ೫೨೦ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ವ್ರತಂ 
ಸೋಮಯಾಗಾದಿರೂಪಂ ಕರ್ಮಾನು ಲಕ್ಷೀಕೃತ್ಯ | ನ ಕೇವಲಂ ಸರಾರ್ಥಮೇವ ಆಸಿ ತ್ಷೈಯಮರ್ಥಃ | 
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ವ್ರತಮನು ಸ್ವಕೀಯೆಂ ವ ತ | ಪುನಃ ಸ ಏವ ವಿಶೇಷತೆ | 
ವಿಶ್ವ ಶ್ರುಷ್ಟಿರ್ನಿಶ್ಚವಿಷಯಕರ್ಮವಾನ್‌ | ಕಸ್ಮೈ! ಸಖೀಯೆತೇ ಸಖಿತ್ವಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆತೇ | ತಥಾ ಶ್ರವ- 
ಸೃತೇಇತಿಪ್ರಸಿದ್ಧಾನ್ನಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆತೇ ಮ ep ರಯಿರಿವ ಧನಸ್ಥಾನೀಯೋ ಭವತಿ | ಧನಂ 
ಯಥಾ ಸಖ್ಯಮನ್ನ ಸಮೃದ್ಧಿಂ ಚ ಸಾಧಯೆತಿ ತದ್ವೆದೆಯಮುಗ್ಗಿರಪಿ ತಸ್ಮೈ ದ್ವಯಂ ಸಾಧಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ। 
ಕಿಂಚಾಯೆಮಗ್ಗಿರಿಳೆಸ್ಪದ ಇಡಾಯಾ ಭೂಮ್ಯಾಃ ಪದೇ || ಅಂತೈಲೋಪೆಶ್ಸಾಂದಸಃ | ಧರೀಮಣಿ ಸಾರ 
ಭೂತೇ ಸ್ಥಾನೇ ವೇದಿರೂಪೇ | ನೇದಿಮಾಹುಃ ಪರಮಂತಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | ತೈ. ಸಂ. ೭-೪-೧೮೨ | ಇತಿ 
ಶ್ರುತೇಃ | ಏತಾವತೀ ವೈ ಪೃಥಿವೀ ಯಾವತೀ ವೇದಿರಿತಿ ಚೆ | ಪುನಸ್ತದೇವ ವಿಶೇಷ್ಯತೇ | ಇಡಸ್ಪದ 
ಇಡಾದೇವತಾಯಾ ಮನೋಃ ಪುತ್ರ್ಯಾ ಗೋರೂಸಾಯಾ ಇಡೋಪೆಹ್ವಾನಮಂತ್ರಪ್ರತಿಸಾದಿತಾಯಾಃ 
ಪದೇ ಸಾವನ್ಯಾಸಪ್ರದೇಶೇ |! ಇಡಾ ವೈ ಮಾನವೀ ಯೆಜ್ಞಾನುಕಾಶಿನ್ಯಾಸೀತ್‌ | ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೪-೪ | 
ಇತೀಡಾಯಾಃ ಪದೇ ಫೃತವತಿ ಸ್ವಾಹಾ! ಶೈ. ಸಂ. ೧.೨.೫೧ | ಇತಿ ಚೆ ಶ್ರುತೇಃ | ನಿ ಷವರ್‌ | 
ನಿಷೀದತಿ | ಕೀದೈಶೋತ$ಯೆಮಗ್ಗಿಃ | ಅದಬ್ಬಃ ಕೇನಾಪ್ಯಹಿಂಸಿತಃ ಹೋತಾ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕಃ 
ಪರಿವೀತೆ ಯತ್ವಿಗ್ರಿಃ ಪೆರಿಧಿಭಿರ್ವಾ ಪರಿಶೋ ವೇಷ್ಟಿತಃ ! ಏವಂಭೂತಃ ಸನ್‌ ನಿ ಷದತ್‌ || 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಹೋತಾ--(ದೇನತೆಗಳನ್ನು) ಆಹ್ವಾನಿಸುವವನೂ | ಯಜಿಷ್ಠ8--(ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ) ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನೂ 


(ಆದ) | ಅಯೆಂ ಅಗ್ನಿ 8- -ಈ ಅಗ್ನಿಯು | ಉಶಿಜಾಂ- -ಫಲಾಪೇಕ್ಷಿಗಳಾದ ಯಜಮಾನರ | ವ್ರತಂ ಅನು-- 
ಸೋಮಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ಸೈಂ-ಸ್ವಕೀಯವಾದ | ವ್ರತಂ ಅನು--(ಹೋಮಸ್ತ್ವೀಕಾರರೂಪ) 


ವ್ರತವನ್ನನುಸರಿಸಿ | ಮನುಷಃ- -(ಅಧ್ವರ್ಯುರೂಪನಾದ) ಮನುಷ್ಯನಿಂದ (ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ ಮಧಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟು) | 
ಜಾಯತೆ. ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು! ಸಖೀಯೆಶೇ--(ಅಗ್ನಿಯ) ಸಖ್ಯವನ್ನು ಅಸೇಕ್ರಿಸುವವನಿಗೆ | ನಿಶ್ವಶ್ರುಷ್ಟಿ8--- 
ಸರ್ವವಿಧ ಕರ್ಮಕರ್ತ್ಯವಾಗಿ | ಶ್ರವಸ್ಯತೇ--ಅನ್ನಾಸೇಕ್ಷಿಗೆ | ರಯಿಃ ಗ (ಅನ್ನಸಾಧಕನಾಗಿ) 
ಇರುವವನು | ರಡ ಅಯಮಗ್ನಿ 8--ಮತ್ತೂ ಈ ಅಗ್ನಿಯು) | ಇಳೆಸ್ಪದೇ ಭೂತಲದಲ್ಲಿ ಇಳಸ್ಪದೇ-(ಮನು 
ಪುತ್ರಿಯೂ, ಗೋರೂಸಳೂ ಆದ) ಇಳಾದೇವತೆಯ ಪಾದನ್ಯಾಸಸ್ಥಳವಾದ | ಧರೀಮಣಿ-- ಸಾರಭೂತವಾದ ವೇದಿ 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ | ಅದೆಬ್ಬಃ- -ಅಪ್ರತಿಹತನೂ | ಹೋತಾ--ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕನೂ | ಪರಿವೀತಃ- (ಮತ್ತು 
ಹೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ) ಸರಿವೃತನೂ ಅಥವಾ ಪರಿಧಿವೇಸ್ಟಿತನೂ (ಆಗಿ) | ನಿ ಸದತ್‌-ಕುಳಿತಿದಾನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
(ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಾಗಪ್ಪ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ) ಆಹ್ಹಾನಿಸುವವನೂ, (ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ) ಅತ್ಯುಂತ ಪೂಜ್ಯನೂ, (ತನ್ನು) 
ಸಖ್ಯವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವವರಿಗೆ ಸಮಸ್ತವನ್ನು ದೊರಕಿಸಿಕೊಡುವವನೂ, ಅನ್ನಾ ಭಿಲಾಹಿಗಳಿಗೆ (ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಮೂಲಭೂತ 
ವಾದ) ಧನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವವನೂ ಆದ ಈ ಅಗ್ಲಿಯು, ಫಲಾಪೇಕ್ಷಿಗಳಾದ ಯಜಮಾನರ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿಯ್ಕೂ 
ಹವಿಸ್ಸ್ವೀಕಾರರೂಪವಾದ ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ಉಡ್ಡೀಶವಾಗಿಯೂ, (ಅಧ್ವರ್ಯುರೂಪನಾದ) ಮನುಷ್ಯನಿಂದ (ಅರಣಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಮಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟು) ಜನಿಸುತ್ತಾನೆ; (ಜನಿಸಿ) (ಮನುಪುತ್ರಿಯೂ, ಗೋರೂಪಳೂ ಆದ) ಇಳಾದೇವತಾಪಾದನ್ಯಾಸ 
ಸ್ಥಾನವಾದ, ಭೂತಲದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಪವಿತ್ರವಾದ ವೇದಿಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ, ಅಪ್ರತಿಹತನಾಗಿ, ಹೋಮನಿಷ್ಟಾಕನಾಗಿ, 
ಖುತ್ತಿಜರಿಂದ ಪರಿವೃತನಾಗಿ.ಮಂಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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English Translation. 


This Agni, the invoker of the gods, the assiduous offerer of sacrifices, 
is generated of man. (for the fulfilment of the) duty of those who desire 
(the fruit of) pious rites, as wellas for (the discharge of) his own duty: 
he is the bestower of all blessings on him who desires his friendship, and is 
wealth to (such a One) seeking for food: the unobstructed offerer 
of oblations, he sits down, surrounded (by ministering priests), on the most 


sacred spot of earth, upon the footmark of 11೩. 
i ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು, |} 
ಮನುಷಃ--ಮನುಸ್ಯಸ್ಯ ಅಧ್ಯರ್ಯೋಕ ಸಕಾಶಾತ್‌: ಅಗ್ನಿಯು ಅಧ್ವರ್ಯುವಿಥಿಂದ 
ಉತ್ಸನ್ನ ಶ್ಲ ನಾಗಿರುವನು. ಅದ್ರೆ ರ್ಯವೆಂಬುವನು ಖತ್ತಿಜರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾಗಿ ಇರುವನು. ಮನುಷಃ ಎಂಬ ಪ 
ಅಧ್ವೆರ್ಯವೂ ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನೆಂದು ಬೋಧಿಸುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 
ಯುವಂ ವೃಕೇಣಾಶ್ನಿನಾ ವಪಂತೇಷಂ ದುಹಂತಾ ಮನುಷಾಯು ಡೆಸ್ರಾ | 
ಅಭಿ ದಸ್ಕ್ಯುಂ ಬಕುರೇಣಾ ಧಮಂತೋರು ಜ್ಯೋತಿಶ್ಚ ಕ್ರಥುರಾರ್ಯಾಯು | 


(ಯ. ಸಂ..೧-೧೧೭-೨೧) 


ಇಲ್ಲಿ ಮನುಷಾಯುಿ ಮನುಷ್ಯಾಯ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು-- 


ಸಮಿದ್ಭೋ ಅದ್ಯ ಮನುಷೋ ಹುರೋಣೇ ದೇವೋ ದೇವಾನ್‌ ಯೆಜಸಿ ಜಾತವೇದಃ | 


ಆ.ಚೆ ವಹ ಮಿತ್ರಮಹಶ್ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌ ತ್ವಂ ದೊತಃ ಕವಿರಸಿ ಪ್ರಚೇತಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೧) 


ಇಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಮನುಷಃ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೋತಾ ಎಂಬ ಪದವು ಎರಡುಸಾರಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಹೋತಾ 
ಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವವನೆಂದೂ, ಎರ ರಡನೆಯ 


೨೨೫ 


ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ದೇವಾನಾಂ ಆಹ್ವಾತಾ 
ಉಂಟುಮಾಡುವವನೆಂಬುದಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥ 


ಹೋತಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕೆಃ ಹೋಮವನ್ನು 


ಮಾಡಿದೆ. 

ಉಶಿಜಾಂ- ಫಲಸ್ಯ ಕಾಮಯಿತ್ವಣಾಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ | ಸ್ವರ್ಗಾದಿ ಫಲವನ್ನು ಹೊಂದಲು 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುವವರ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಉಶಿಕ್‌- ಎಂಬ ಪದವು. ಹದಿನೆಂಟು ಕಾಂತಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯7) ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ಎಂಬ ಪದವು ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕು ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಕೆಕ್ಲೀವಂತೆಂ ಯೆ 


ಉಶಿಜಃ 
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ವ್ರತಂ ಅನು ವ್ರತಂ ಅನು--ಎರಡುಸಾರಿ ಆವರ್ತಿತವಾಗಿರುವ 
ತ 


ಸೋಮಯಾಗಾದಿರೂಪವಾದ ಕರ್ಮವೆಂದು ಅರ್ತಮಾಡಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ವಪ್ರತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹವಿಸ್ಲೀಕಾರರೂಪನಾದ 
ದಡಿ 
ಕರ್ಮವೆಂದು ರ ತ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಅಗ್ನಿಯು ಫಲಾಭಿಸಂಧಿಯಿಂದ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಸೋಮಯಾಗವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ತನ್ನ 
ಹೆನಿರ್ಭಾಗಗಳ ಸ್ತೀಕಾರಕ್ಟಾಗಿಯೊ ತತ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುವನೆಂದೂ ಸ್ವಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ನರರ ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ 
ಶ್ರ ತ 


ಸಖೀಯತೇ ಶ್ರವಸ್ಯತೇ ವಿಶ್ವಸೃ ಹ್ಟಿಃ ರಯಿರಿವ-- ಅತಿಪ್ಪಸಿದ್ಧಾ ನ್ನಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛತೇ ಯಜ- 
ಮಾನಾಯೆ--ನಿಶ್ವನಿಷಯಸಕರ್ಮವಾನ್‌ ಧನಸ್ಥಾ ನೀಯೋ ಭವತಿ! ಧನಂ ಯಥಾಸಖ್ಯಂ ಅನ್ನಸಮೃದ್ಧಿ o 


ಲ” 
ಚ ಸಾಧಯತಿ ತೆಪ್ವತ್‌ ಅಗ್ಗಿರಪಿ ತಸ್ಮೈ ವಯಂ 'ಸಾಧಯಾತಿ | ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ ಕರ್ಮಗಳಿಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಆಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು -ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾ ಇದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಮತ್ತು ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಇತರರ ಸಂಗಡ 
ಬಳೆಸಳು ಇಚ್ಛೆ ಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಧನವು ಇತರರ ಸ್ನೇಹವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಉತ್ತಮವಾದಅನ್ನೆನನ್ನೂ 
ಉಂಟುಮಾಡಿಕೊಡುವಂತೆ ಅವನ ಇಷ್ಟವಾದ ಇವೆರಡನ್ನೂ ಸಾಧಿಸಿ. ಕೊಡುವನು ಎಂದು ಹೋಲಿಸಿದೆ. 


ಕ ಶಿ 

ಇಳಸ್ಸೆದೇ ಧರೀಮಣೆ-ಇಡಾಯಾಃ ಭೂಮ್ಯಾಃ ಪದೇ ಸಾರಭೂಶೇ ಸ್ಥಾನೇ ವೇದಿರೂಪೇ. 
ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಇಡಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವೆನಿಸಿರುವ ಯಜ್ಞದ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ 
ಸುಖವಾಗಿ ಇರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ--ವೇದಿಮಾಹುಃ ಪರಮಂಕಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಎಂಬ 
ೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವೂ (ತೈ, ಸಂ. ೭-೪ ೧೮-೨) ಮತ್ತು -ಏತಾವತೀ ವೈ ಪೃಥಿವೀ ಯಾವತೀ ವೇದಿಃ 
(ತ್ಲೆ. ಸಂ. ೨-೬-೪-೧) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವೂ ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಇಳಿಸ್ಪಜೀ ಪರಿನೀತೆಃ ನಿ ಷಡತ-.-ಇಡಾದೇವತಾಯಾಃ ಮನೋಃ ಪುತ್ರ್ಯಾಃ ಇಡೋಪಹ್ವಾನ- 
ಮಂತ್ರಪ್ರತಿಪಾದಿತಾಯಾಃ ಪದೇ ಪಾದನ್ಯಾಸಪ್ರದೇಶೇ ಖುತ್ತಿಗ್ಳಿಃ ಪರಿಧಿಭಿರ್ವಾ ಪರಿಶೋ ವೇಷ್ಟಿತಃ 
ನಿಷಡತ್‌ ಈ ಯಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ'ಇಳಸ್ಪದೇ ಎಂಬ ಪದವು ಎರಡುಸಾರಿ ಉಕ್ತ ಹ ಅದರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯಸಾರಿ ಉಕ್ತವಾದ 
ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಇಳಸ್ಪದೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಇಡಾಯಾಃ ಪದೇ ಎಂದು 
ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿ--ಇಡಾ ಪೇನಿಯು ಮನುವಿನ ಪುತ್ರಿಯೆಂದು ಕಕ ಈ ವಿಷಯವು ತೈತ್ತಿ ರೀಯ 
ಕ್ರವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಇಡಾ ಸ ಮಾನವೀ ಯಜ್ಞಾ ನೂಕಾಶಿನ್ಯಾಸೀತ್‌ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೪-೪) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿ ಉದಹರಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಇಡಾದೀವತೆಯ ಪಾದನ್ಯಾಸಪ್ರ ದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಮಮಾಡುವ 
ಇಡಾಯಾಃ ಪಡೇ ಫೃತೆವತಿ ಸ್ವಾಹಾ ಗ . ಸಂ. ೧-೨-೫-೧) ಇಡೋಪಹ್ಹಾನ ಮಂತ್ರವನ್ನೂ ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿ 
ಹೇಳಿದೆ. ಇಡಾದೇವಿಯು ಗೋರೂಪದಿಂದ ಪಾದವಿನ್ಯಾಸಮಾಡಿದ ಪ್ರದೇಶವೆಂದು ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿ, ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಪರಿಶುದ್ಧತೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಈ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಖುತ್ತಿಜರಿಂದಲೂ ಮತ್ತು 
ದರ್ಭೆಗಳ ಪರಿಧಿಯಿಂದಲೂ ಸುತ್ತುವರಿದವನಾಗಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಿತನಾಗಿ ಇರುವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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ಪರಿವೀತೆಃ..ಪೆರಿತೆಃ ವೇಷ್ಟಿತೆಃ. -ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನೆಂದು ಅರ್ಥ. 
ಅದಬ್ಬ8--ಕೇನಾಪ್ಯಹಿಂಸಿತೆಃ. -ಹಿ:ಸೆಮಾಡು ಎಂಬ ಅರ್ಥನನ್ನು ಕೊಡುವ ದಭ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಷ್ಪನ್ನ ನಾದ ದಬ್ಬಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಹಂಸೆಮಾಡತಕ್ಕವನೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದಬ್ಬಃ ಎಂದರೆ ಆ 

yp 
ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸೆ ಸೆಮಾಡಲ್ಪ FOE ಇರುವನು ಎಂದು ೭ ಅರ್ಥೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ I 
ಚಾಯತ--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾ ತರೂಸ. ಬಹುಲಂ 


ಛಂಪಸ್ಯೆಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇತಪಿ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ೭ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮನುಷಃ ಮನ ಜಾ ನೇ ಧಾತು. ಮನ್ಯತೇ ಜಾನಾತೀತಿ, ಮನುಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ, ಜನೇರುಸಿಃ ನಿಚ್ಚೆ 
ಎಂದು ಅನುವ, ಕತ್ತ ವಾಗುವಾಗ ಬಹುಲಮನ್ಯ ತ್ರಾಪಿ (ಉ ಸೂ, ೨.೨೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಿ ಪ್ರತ್ಯ 
ಹ ಆದ್ಯುವಾತ್ತ ಸ್ವರಬರುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಠೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಧರೀಮಣಿ-- ಧೃಇ್ಗ್‌ ಧಾರಣೇ. ಧಾತು. ಹೃಭೃಧೃಸೃ —(ಉ. ಸೂ. ೪-೫೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಮಫಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಾನ ಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಛ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ನರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮಿ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 3 


ಉಶಿಜಾಮ್‌- -ವಶ ಕಾಂತ್‌ ಧಾತು. ವಶಃ ಕಿತ್‌ (ಉ ಸೂ. ೨-59) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಜಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ರ ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾವಯಿ- -(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಃ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಖೀಯೆತೇ-ಸಖಿತ್ರಮಾತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಸಖೀಯತಿ. ಸುಪೆ ಆತ್ಮನಃ ಕ್ಯಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) 
ಟಿ ಕ್ಯಜಂತದಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ನುಮ್‌ 


೩೬ 
1 
J 

Cl 
9 


ಎಂಬುವರಿಂದ ಕಚ್‌ 
ರಹಿತವಾದ ಶತೃವಿನ ಪರದಲ್ಲಿ .ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಶತುರನುಮೋನದ್ಯಜಾದೀ ಷಾ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಶ್ರವಸ್ಯತೇ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಕ್ಕ ಕೃಚ್‌, ಸ್ವರ ಬರುತ್ತವೆ. 


ಅದಬ್ಬ8- ದಂಭು ದಂಭನೇ, ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅನಿದಿತಾಂ--ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಉಪಧಾಲೋಪ. ರುುಷಸ್ತ ಥೋ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಟೆ ಧತ್ತ. ಧಾತು ಭಕಾರಕ್ಕೆ ಜಸ್ತು.. ನರ್‌ 
ದರಿಂದ ಅವ್ಯಯ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 


ತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸವಾದಾಗ ತತ್ಪುರುಷೇ--(ಸಾಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬು 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸದತ್‌-ಷದ್‌ಲ್ಕೃ ವಿಶರಣಗತ್ಯುವಸಾದನೇಷು ಧಾತು. 
ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನಪರವಾದಾಗ ಪುಷಾದಿದ್ಯುತಾದಿ- (ಷಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೨೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಚಿಗೆ ಅಜಾಡೇಶ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತಥಿಘಾತ 


ಛಂಡಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟ8 ಎಂಬುದರಿಂದ 


` ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಇಳೆಸ್ಪದೇ-ಇಡಾಯಾಃ ಸದಮ್‌, ತಸ್ಮಿನ್‌. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಂತ್ಯಬೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮಾ 


ಈ 


ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ 
ಪರಿನೀತೆ8. ವೀ ಗತ್ಯಾದಿಷು ಧಾತು ಕರ್ಮಣಿಯೆಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗತಿರನಂತೆರಃ 
(ಷಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ, ॥ ೧॥ 


ಹಾ ರಪ ಇಷ 
1 ಸಂಹಿತಾ22ಳ1 1 
| | ಇ Ee | | 
ತಂ ಯಜ್ಞಸಾಧಮಪಿ ನಾತಯಾಮಸ್ಕೃತಸ್ಯ ಪಥಾ ನಮುಸಾ ಹೆನಿಷ್ಮತಾ 
EN] 
ದೇನತಾತಾ ಹನಿಸ್ಮತಾ | 


l, | 
ಸ ನ ಊರ್ಜಾಮುಸಪಾಭ್ಯತ್ಯಂಯಾ ಕೃಪಾ ನ ಜೂರ್ಯತಿ। 


| 
ಯಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಮನವೇ ಸರಾವತೋ ದೇವಂ ಭಾಃ ಸರಾ ವತ slloH 


1 ಸದಪಾಠಃ ॥ 


ತೆಂ | ಯಜ್ಞ ಸಾಧಂ | ಅಸಿ! ವಾತೆಯಾಮಸಿ | ಯತೆಸ್ಯ | ಪಥಾ! ಸಾ | ಹನಿಸ್ಮೆಕಾ I 


| | 
ದೇವ$ತಾತಾ | ಹವಿಷ್ಮತಾ [ 
ಸಃ! ನಃ | ಊರ್ಜಾಂ | ಉಸಅಭ್ಯತಿ | ಅಯಾ! ಕ್ಕ ಕೃಪಾ |ನ! 'ಜೂರ್ಯತಿ \ 
| ಎ 
೧3೨೦ | ಮಾತರಿಶ್ಚಾ | ಮನೇ | ರ್‌ | ದೇವಂ | ಭಾರಿತಿ .ಭಾ8। ಪೆರಾ€ವತಃ 1 ೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಯೆಜ್ಞಸಾಧಂ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ಸಾಧಕೆಂ!! ಸಾಧ್ನೋಶೇಃ ಕ್ವಿಪಿ ಕೃಮತ್ತರಪದಪ್ಪಕತಿಸ್ತರತ್ತಂ ॥! 
ತಮಗ್ಗಿಂ ವೇದ್ಯಾಂ ಸ್ಥಾಪಿತಮಪಿ ವಾತೆಯಾಮಸಿ | ಅಪಿ8 ಸಂಭಾವನಾರ್ಥಃ |! ಆ ಪರಿಶೋಷಂ 
ಸೇವಾಮಹೇ || ವಾತ ಗತಿಸುಖಸೇವನಯೋಃ | ಚೌರಾದಿಕಃ। ಇದಂತೋ ಮಸಿಃ॥ ಕೇನೋಪಾಯೇನೇತಿ 
ತಡುಚೈತೇ | ಯತೆಸ್ಯ ಪಥಾ ಯಾಗಸ್ಯ ಮಾರ್ಗೇಣ ಯಾಗಾನುಷ್ಠಾನೇನ | ಯಜ್ಞೇನ ಡೇವೇಭ್ಯ ಇತಿ 
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ಶ್ರುತೇರ್ಯಜ್ಞೇನ ದೇವಸ್ಯ ಮಹತೀ ಪ್ರೀತಿರ್ಭವತಿ | ಯೆದ್ದಾ 1 ಯತೆಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ಪಥಾ! 
ಮಾರ್ಗಸ್ತ್ಮೀರ್ಫಾಖ್ಯಃ ಪೂರ್ವೇಣೋತ್ತರಮಪರೇಣ ಪ್ರಣೀತಾಃ । ಆ. ೧-೧1 ಇತ್ಯಾದಿಸೂತ್ರೋಕ್ತಃ 
ತೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ಗತ್ಸಾ | ಪುನಃ ಕೇನ | ಹನಿಷ್ಕತಾಜ್ಯಾದಿಪ್ರದೇಯದ್ರವ್ಯವತಾ ನಮಸಾ ನಮಸ್ವಾರೋ- 
ಪಲಸ್ಷಣೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣೋಪಸ್ಥಾನೇನ ವಾ ತೆಮಭಯೇನೇತ್ಯರ್ಥ | ಈುತ್ರೇತಿ ತಮಚೈತೇ | 
ಹವಿಷ್ಮತಾ ಹನಿಷ್ಕತ್ಯಾಜ್ಯ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಬಹುಹವಿರ್ಯುಕ್ತೇ ದೇವತಾತಾ ದೇವಾನಾಂ ನಿಸ್ತಾರಯುಕ್ತೇ 
ಯಜ್ಞೇ | ಕಿಂಚೆ ಸೋಂಗ್ನಿರ್ನೋ ಸ್ಕತ್ಸಂಬಂಧಿನಾಮೂರ್ಜಾಂ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನಾಮನ್ಸಾ ನಾಮುಷಾ- 
ಭೃತ್ಯುಪಾಹರಣೇ ತೆತ್ಲೀಕಾರವಿಷಯೇ Il ಉಪಾಜುಪಸೃಷ್ಟ್ರಾವ್ಸರತೇಃ ಕ್ಲಿನ್‌ | ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭ ಇತಿ 
ಭತ್ವಂ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ | ತಾದೌ ಚೇತ್ಯನಂಶರಸ್ಯ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಟೆಂ | 
ಅಯಾ ಕೈಪಾನಯಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಲಕ್ಷಣಯಾ ಕಲ್ಪನಯಾ ಹನಿಃಸ್ಟೀಕರಣರೂಸೆಯಾ ನ ಜೂರ್ಯತಿ | 
ಯಜ್ಞ ಸಮಾಪ್ತಿಸರ್ಯಂತಂ ನ ಸಶ್ಯಶಿ। ಅಜರೋ ವರ್ತತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ಸಇತ್ಯುಕ್ತಂ | ಕ ಇತ್ಯಾಹ | 
ಯಮಗ್ನಿಂ ವೇವಂ ದ್ಯೋತೆನಶೀಲಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾಂತೆರಿಕ್ಷಸಂಚಾರೀ ವಾಯು ಪೂರ್ವಂ ಮನವೇ 
ಮನೋರರ್ಥಾಯೆ ಪರಾವತೋಂತಿದೂರಂ ಗತೆವತೆ ಆದಿತ್ಯಾದ್ಭಾಃ | ಅಭಾಸೀ3 | 
ಭೂಮಾ ಸ್ಥಾಪಿತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತದ್ದೆಶ್ಸರಾನತೋ 'ಮೂರಾದ್ದೆ ೇನಮಗ್ನಿಮಸ್ವದ್ದೇನಯಜನಂ ಪ್ರತಿ 


ಸ್ವಾಸಯತ್ತಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
ಮ ೪. 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ದೇವತಾತಾ--ದೇವಸಮೂಹದಿಂದ (ಯುಕ್ತವಾದ) ವಿಸ್ತ ಸ್ಕೃತವೂ | ಹವಿಷ್ಮತಾ. ಆಜ್ಯುಪುರೋಡಾಶಾದಿ 
ಹೆನಿರ್ಯಕ್ತವೂ (ಆದ)! ಯತೆಸ್ಯೆ ಪಥಾ--ಯಾಗಾನುಷ್ಠ್ಕಾನರೂಸವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ (ಪುತ್ತು)! ಹನಿಷ್ಕೃತಾ-- 
ಹೆವಿರಾದಿದ್ರವ್ಯಯುಕ್ತವಾದ | ನಮಸಾ-ನಮಸ್ವಾರ (ಉಪಸ್ಥಾನ)ದಿಂದ | ಯೆಜ್ಜ ತ್ಸ ಸಾಧಂ--ಯಜ್ಞ ಸಾಧಕ 
ನಾದ | ಆಜ ಜ್‌ ಆ (ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) | ಅಪಿ ವಾತೆಯಾಮಸಿ-ತೃಪ್ತಿಯಾಗುವವರೆಗೂ 
ಸೇವಿಸೋಣ | ಯೆಂ--ಯಾವ | ಹೇವಂ--ದ್ಯೋತನಶೀಲನಾದ (ಅಗ್ನಿದೇವನನ್ನು) 1 ಮಾತರಿಶ್ವಾ-- 
ವಾಯುವು | ಮನವೇ--ಮನುನಿಗೋಸ್ಟರ | ಪೆರಾವತೆಃ--ಅತಿದು 2ರದಲ್ಲಿರುವ (ಸೂರ್ಯನ ಹೆತ್ತಿರದಿಂದ) । 


ಭಾ8--(ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ) ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ | ಸೆ8-_ಆ ಅಗ್ನಿಯು | ನ8--ನಮ್ಮಸಂಬಂಧವಾದ | 


ಊರ್ಜಾಂ--ಹನೀರೂಸವಾವ ಆಹಾರದ | ಉಪ ಅಭ್ಯತಿ- ಸ್ತ್ರೀಕಾರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ! ಅಯಾ ಕೃಪಾ--, 


ರ ರೆರೊಪವಾದ) ]ಕಲ್ಪ ನೆ (ಕೃಪೆಯಿಂದ 1 ನ ಜೂರ್ಯತಿ--(ಯಾಗಪರಿಸಮಾಸಿಪರ್ಯಂತ) ಜೀಣ 


ನಾಶ)ನಾಗುವುದಿಲ್ಲ 1 ಪರಾವತೆ8-ದಮೂರಪ್ರದೇಶದಿಂದ (ಅಗ್ನಿಯು ಯಾಗೋಡ್ಲೇಶದಿಂದ ಬರಲಿ 


ಹೆ 


೬: ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವಸಮೂಹೆದಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಮತ್ತು ಆಜ್ಯಪುರೋಡಾಶಾದಿದ್ರವೃಯುಕ್ತವಾದ ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ, 


ಯಾಗಾನುಷ್ಠಾನಮಾರ್ಗವಾಗಿ ಮತ್ತು ಹವಿರಾದಿದ್ರವ್ಯಯುತ್ತವಾದ ಉಪಸ್ಥಾನಗಳಿಂದ, 
ವಾಗಿ ಸೇವಿಸೋಣ. ದ್ಯೋತನಶೀಲನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ವಾಯುವು ಬಹುದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಸೂ 
(ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ) ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು; ಈ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮಹನಿರಾದಿಗಳ ಸ್ಥಿ 

ನ Gp ಈ ಕ್ಥೆ ಇ 
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> 
(ಸಾಮರ್ಥ್ಯರೂಸವಾದೆ) ಕೃಪೆಯಿಂದ ಯೆಜ್ಞ ಮುಗಿಯುವವ ರೆಗೂ ನಾಶವಾಗದಿರಲಿ; (ಮತ್ತು) ದಾರದಿಂದ 
ಇ 
(ನಮ್ಮ ಯಾಗಾರ್ಥವಾಗಿ) ಆಗಮಿಸಲಿ, 


English Translation. 


We propitiate that instrument of sacrifice by the path of sacrifice, 
by reverential salutation, and by oblations of clarified butter ; by oblations 
(offered) to the gods: and he accepts our offerings, and through his ben- 
ignity quits not (the rite until its close), the divinity whom the wind 
brought from afar for the service of Manu: (may he come) from afar 


(to our sacrifice}. 
| ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಯೆಜ್ಜಸಾಧಮಹಿ ನಾತೆಯಾಮಸಿ - ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಾಧಕಂ ಶಂ ಅಗ್ನಿಂ ವೇದ್ಯಾಂ ಸ್ಥಾಪಿತೆಂ 






¢ ವ ವನು ಮಂ ಲಿ ವಾಣಿ ವಿ ಖಿ = ಖಿ 
ಆಸರಿತೋಷಂ ETE ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವದರಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞದ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ 
ಲಾ 
ಇ ಇಸ ತಿಯ ದಳ ಇದ ಕಾ ಇವಿ 1 ದ್‌್‌ ೨.2 ಒಡ ಇ. ಮ pe ಎ ದ್‌ ಯ 
ಸ ಲ್ರಟಭ್ಟರುವನು. ಇವನನ್ನು ಇವನಿಗೆ ಸಂತೋಸವುಂಬಾಗುವನರಿಗೂ ಯಜಮಾನರೂ ನಾವು ಸಹೆ ಸೇವಿಸು 
ಬ 


ಯತಸ್ಯ ಪಥಾ--ಯಾಗಸ್ಯ ಮಾರ್ಗೇಣ ಯಾಗಾನುಸ್ಮೂನೇನ ಯೆಚ್ಞೇನ ದೇವಸ್ಯ ಮಹತೀ 


ಪ್ರೀತಿಃ ಭವತಿ । ಯದ್ವಾ ಯತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪಥಾ! ಮಾರ್ಗಸ್ಥೀರ್ಥಾಖ್ಯಃ | ತೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ಗತ್ವಾ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವ (ಮಾರ್ಗಗಳ ತ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಯಾಗಾನುಷ್ಕಾ ನವೆಂಬುವುದು ಮುಖ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಪೆ. 


ಯೆಜ್ಞೇನ ದೇವೇಭ್ಯಃ (ತೈ. ಸಂ. ೬-೩-೧೦-೫) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿಯು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಗೆ ಯಜಮಾನರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯೂ ಅಗ್ನಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವಾಗ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ಪಣೆ 

ದೆ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 'ನವರಿಸಿದೆ, -ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪೂರ್ವೇಣೋತ್ಪ್ಸೆರಮಪರೇಣ ಪ್ರಣೇತಾಃ (ಆಶ್ವ. ಸೂ. ೧-೧) ಎಂಬ ಅಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ಶ್ರಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ (ಕ್ರಮದಿಂದ) ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಾಗಾನುಷ್ಠಾನ 
ದಿಂದ ಸಂಶೋಷಪಡಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿವರಿ 


ಲ ಗ pS 
ಯಿಂದ ಸಂತೋಷವೂ ಸ 
ಇ 


೨ 
ಸಿದ. 


ಲ್ಲಿ 


ಯನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವ ಉಪಾಯಗಳು ಹವಿಸ್ಮತಾ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನೂ ಆಜ್ಯವನ್ನೂ ಹೋಮ 
ಮಾಡುವುದೂ, ನಮಸಾ--ನಮಸ್ಸಾರಗಳೂ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು' ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದೂ, ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ 
ಸ್ಸ ಭ್ಯಾನಮಾಡುವುದೂ, ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಎಂದು ಹನಿಷ್ಠತಾ, ನಮಸಾ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಂದ ವಿತೃತವಾಗಿದೆ. 


v 
cL 
5೬ 


ನೆಯ ಸಾರಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಹೆನಿಷ್ಠತಾ ಎಂಬ ಸದನನ್ನು ಜೀನತಾತಾ ಎಂಬ ಹದಕ್ಕೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಸಾಯಣರು, 
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ಹವಿಷ್ಮತಾ-- ಹನಿಸ್ಮತಿ ಆಜ್ಯ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಬಹುಹನವಿಯೆು 
ವಿಸ್ತಾರಯುಕ್ತೇ ಯೆಜ್ಞೇ | ಆಜ್ಯ ಮತ್ತು ಪುರೋಡಾಶ ಇವೇ ಮೊದಲಾದ 
ಬಹಳ 


[ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೯. ಸೂ. ೧೨೫. 


೯ಕ್ತೇ ದೇವತಾತಾ--ದೇವಾನಾಂ 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಮತ್ತು 


ದೇವತೆಗಳು ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪಡುವ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಂ 
ತ್ಸಾದಕ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಸಂತೋಷಸಡಿಸಲ್ಪಡುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 
ಯುತೆಸ್ಯ--ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಕ ಎಂಬ 


ರು ಆಯಾಯ ಪ್ರೀತ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ (ನಿ. ೪-೧೯) ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ದೇವತಾತಾ ಎಂಬ 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು 


|] ಎ 
೨-೧೪) ಯೆಜ್ಞ, ಸತ್ಯ, 
3 ಇ 
ಸದವೂ ಯಜ್ಞನಾಮಗ ವಿ ಸ 


ಶಂ ನೋ ಭವಂತು ವಾಜಿನೋ ಹವೇಷು ದೇವತಾತಾ ನಿತೆದ್ರವಃ ಸ್ವರ್ಕಾಃ। 
ಜಂಭಯೆಂತೋಹಿಂ ವೃಕಂ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಸನೇಮ್ಯಸ್ಮದ್ದ ುಯೆವನ್ನಯಾವಾಃ | 


ಎ (ಯ. ಸ 
ಹಾ 


ಕೊ 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ದೇವತಾತಾ ಯೆಜ್ಞೇ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತ 


೭-೩೮-೭) 
ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಊರ್ಜಾಂ--ಹನವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನಾಂ ಅನ್ಸಾನಾಂ | ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪದಿಂದ ಇರುವ 

ಊರ್ಜ್‌- -ಎಂಬ ಸದವು ಅನ್ನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ದೇವೀ ಊರ್ಜಾಹುತೀ ಇಷಮೂರ್ಜಮನ್ಯಾವಕಶ್ಸತ್‌ ಸಗ್ಗಿಂ ಸಪೀತಿ ಮನ್ಯಾ ನವೇನ ಪೂರ್ವಂ 


ದಯಮಾನಾಃ ಸ್ಯಾಮ ಸುರಾಣೇನ ನವಂ ತಾಮೂರ್ಜಾಮೂರ್ಜಾಹುತೀ ಊರ್ಜಯೆಮಾನೇ 
ಅಧಾತಾಂ ವಸುವನೇ ವಸುಧೇಯೆಸ್ಯ ನೀತಾಂ ಯಜ /| 


(ವಾ. ಸಂ. ೨೮-೧೬ ಮತು ನ, ೯-೪೩) 
ಇಲ್ಲಿ ಇಷಂ ಊರ್ಜಂ- ಅನ್ನಂ ರಸಂ ಚೆ! ಅನ್ನ ಉದಕ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ 


ce 


ಅಯಾ ಕೃಪಾ ನ ಜೂರ್ಯೆತಿ- ಅನಯಾ ಸಾಮಥಣ್ಯಲಕ್ಷಣಯಾ ಕಲ್ಪನಯಾ ಹನಿಸ್ಟೀಕರಣ 
ರೂಪೆಯಾ ಯೆಜ್ಞ ಸಮಾಪ್ತಿಪರ್ಯೆನ್ನಂ ನ ನಶ್ಯತಿ ಅಜರೋ ವರ್ತತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಅಗ್ನಿಯು ಯ 
ಅರ್ಪಿಸಿದ ಆಜ್ಯಪುರೋಡಾಶರೂಪವಾದ ಹನಿಸ್ಸಿನ ಸ್ವೀಕಾರದ 


ನಾ 


ಬಯ ನರು 
ಮುಗಿಯುವವರಿಗೂ 
ಕೈಪ್‌ 


ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞವು 
ತರುಣನಾಗಿ (ಮುಪ್ಪಿಲ್ಲದವನಾಗಿ ಎಂದರೆ ಆರಿಹೋಗದೆ) ಇರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ನಿಡುಕ್ರಕಾರರು ಕೃಪತೇರ್ವಾ ಕಲ್ಪತೇರ್ನಾ- (ನಿ. ೬-೮) ಎಂದು ಪಠಿಸಿರುವರು. 
ಸಾಮರ್ಥೈೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಥಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸಾಯಣರು ಸಾಮರ್ಥ್ಸ್ಯವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 


ದೇವಂ ಮಾತೆರಿಶ್ವಾ ಮನವೇ ಪರಾವತಃ ಭಾ ದ್ಯೋತನಶೀಲಂ ಅಂತರಿಶ್ಸಸಂಚಾರೀ ವಾಯುಃ 
ಪೂರ್ವಂ ಮನೋರರ್ಥಾಯೆ ಅತಿದೂರಂ ಗತೆವತಃ ಆದಿತ್ಯಾತ್‌ ಅಭಾಸೀತ್‌ | ಔಚಿತ್ಯೇನ ಭೂಮ್‌ 


ಸಾ ಪಿತೆವಾನ್‌ | ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಅಥವಾ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ 
ಳು 
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ಮಾದಾ ಗಾಳೆಕಿಕ ದಲ್ಲಿ 3) ಇ ಗ ಎವೆ pe 

ವಾಯುವು (ಮನುವೆಂಬವೆಕಿಗಾಗಿ) ಮನುನಿಗೋಸ್ತರ ಬಹಳ ಮ ಸೂರ್ಯನಿಂದ ತಂದು ಬೇರೆಯಾಗಿ 

ಫ್‌ ನಿಲಿ ತ ವಿ 2 5 

ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವಂತೆ ಆಯಾಯ ಕರ್ಮಗಳಿಗನುಕೊಲವಾಗಲು ಉಚಿತ ಸಸ್ಲಿನೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು. 
ಕ 


ಆಪಾಮುಪಸ್ಥೇ ಮಹಿಷಾ ಅಗೃಚ್ಚತೆ ವಿಶೋ ರಾಜಾನಮುಪೆ ತಸ್ಸುರ್ಜುಗ್ಮಿಯಂ I 
ಆ ದೂತೋ ಅಗ್ನಿಮಭರದ್ದಿವಸ್ತಶೋ ವೈಶ್ವಾನರಂ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ಸರಾವತಃ || 

(ಯ: ಸಂ. ೬-೮-೪) 
ಏತೆದೆಸ್ಯಾ ಅನಃ ಶಯೇ ಸುಸಂಪಿಷ್ಟಂ ನಿಸಾಶ್ಯಾ | ಸಸಾರ ಸೀಂ ಸೆರಾವತಃ || 


(ಯ. ಸಂ. ೪-೩೦-೧೧) 


ed ಕ್ಮ ಇಳ ತಿ ಪ ಅ ಇರೆ ಇ ಎಳು ಇ 
ಈ ಯತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪರಾನತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಿತವತಃ ಪರಾಗತಾದ್ವಾ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
ಆದರೆ ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಚೆ ಲ ನಿಂದ ್ಥ ನಿ 


ಮಾತರಿಶ ಗನ ವಾಯಸ ವಕ್ಷ ತಯಸ್ಪಂತ್ತಿತ್ತ ಕತ ಸಿತಿ ಮಾತೆಯಾನಕ್ಕ ಸತಿ ವಾ। 


ಪರಾವಶೆ8-.-ತದ್ದೈತ್‌ ದೂರಾತ್‌ ಸ ಅಸ್ಮದ್ದೇವಯಜನಂ ಪ್ರತಿ ಸ್ಥಾಪಯೆತ್ತಿತ್ಯರ್ಥಃ 
೦ದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ದೊರದಲ್ಲಿರುವ ಆದಿಸ್ಯಾನಿಂದ ೭.1 ನಃ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 


ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ಟಿಯು ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಇರುವಂತೆ 


ಯೆಜ್ಞಸಾಧಮ್‌-ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ದಾ. ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ವಿಪ್‌ ಚ (ಪಾ. ಸೊ. ೩-೨-೭೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ: ಯಜ್ಞಂ ಸಾಧ್ನೋತಿ ಇತಿ ಯಜ್ಞಸಾತ್‌. ತಮ್‌. ಗೆತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ 


ಫ್ಸೈತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 'ಕೃದುತ್ತರನದ ಪ್ರ ಕೃತಿ ತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಾತಯಾಮಸಿ- ವಾತ ಗತಿಸುಖಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹು 
ವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸತ್ಯಾಪಪಾಶ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌. 
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332 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೯. ಸೂ. ೧೨೮. 


ಶಪ್‌ವಿಕರಣ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಗುಣ, ಅಯಾದೇಶ. ಇದೆಂತೋ ಮಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯುಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಥಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪಥಾ--ಪಥಿನ್‌ ಶಬ್ದ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಪರನಾದಾಗ ಭಸ್ಯಟೇರ್ಲೋಪಃ —(ಪಾ. ಸೂ. 


-೧-೮೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಗೆ ಲೋಪ. ಅನುದಾತ್ತೆಸ್ಯ ಚೆ ಯಶ್ರೋದಾತ್ರ್ನೆಲೋಪೇ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭ 


ಕಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದೇವಕಾತಾ-ಸರ್ವದೇವಾತ್ತಾತಿಲ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಾತಿಲ್‌ 


ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩)ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಪ್ರತ್ವ್ತಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ 
ವಿ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಮೀ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಡಾದೇಶ. ಹವಿಷ್ಮತಾ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಸಪ್ತಮಿಗೆ 
ಆಕಾರಾದೇಶ ಪ 


ಊರ್ಜಾಮ್‌-- ಊರ್ಕ್‌ ಎಂಬುದು ವ ಹೆಸರು. ಷಸ್ಟೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ಸಾವೇಕಾಚೆ- 


ಸ್ಪೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧.೧೬೮) ಎಂಬು 


eu 
ps 
& 
d 
(2 
ಸೆ 
C 
$3 
C1 
ಲ 
; 


ಉಪಾಭ್ಯೃತಿ - ಉಪ ಆಜ್‌ ಎಂಬವುಗಳು ಉಪಸರ್ಗಗಳು ಹೈರ್‌ ಹರಣೇ. ಧಾತು. ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ರಿನ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕ ಜ್‌ ಚ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಶೃಂದಸಿ 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಭತ್ತ. ಸಪ್ತಮಿಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-- (ಪಾ. ಸೂ. 

೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌, ತಾದಾಚೆ ನಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯವಹಿತವಾದ 
ದ 


ಗತಿಗೆ (ಆಜ್‌) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗತಿರ್ಗತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಗತಿಗೆ (ಉಪ) 
ಅನುದಾಶ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತ. 


೪.0 


ಅಯಾ---ಅನಯಾ ಎಂದು ರೊಪವಾದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ಣ (ನ) ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜೂರ್ಯೆತಿ- ಜ್ವಷ್‌ ವಯೋಹಾನೌ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ.' ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ಯನ್‌ ವಿಕರಣ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಉತ್ತ. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಫ್ಥ. ತಿಜಂತಥಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಭಾ8--ಭಾ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಲರ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಸಿಪ್‌. ಇತೆಶ್ಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಶಪಿಗೆ ಲುಜಜ, ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾರ್ಜಯೋಗೇಇಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನರ ಪದ್ಮನಿದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುವಿನ ಆಂ 


' ದಾತ್ರಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗ. ॥ ೨॥ 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಏವೇನ ಸದ್ಯಃ ಪರ್ಯೆೇತಿ ಪಾರ್ಥಿವಂ ಮುಹುರ್ಗೀ ರೇತೋ ವೃಷಭ 


ಐಂ 


s 
ಜ್ನ. 
ಲ್ಲ 
WT 
au 
ಶ್ರ 
ಗ 
ಸ 
೩ 
ಟ್‌ 
೩ 
೦೬ — 
1ಎ 
2ಓ 
u 
ಶ್ರ 
UW 


ಷು 1೩ ॥ 


| ( 
ಏವೇನ | ಸದ್ಯಃ | ಪರಿ । ಏತಿ! ಪಾರ್ಥಿವಂ | ಮುಹುಃ9ಗೀಃ | ಕೇಠಃ | ವೃಷಭಃ | ಕಸಿಕ್ರಡೆತ್‌ | 
| | | A 
ದಧತ್‌ | ರೇಶಃ | ಕೆನಿಕ್ರದತ್‌ | 
[ | | | 
ಶತೆಂ | ಚೆಸ್ಸಾಣಃ | ಅಶ್ಷೇಭಿಃ | ದೇವಃ | ವನೇಷು | ತುರ್ವಣಿಃ | 


| | | | | 
ಸದಃ | ದೆಧಾನಃ | ಉಪರೇಷು | ಸಾನುಷು | ಅಗ್ನಿ8 | ಪರೇಷು | ಸಾನುಷು || ೩ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಠಂ ॥ 


ಅಯಮಗ್ನಿಕೇವೇನೆ ಗಮನಸಾಧನೇನ ಗಮನೇನೆ ವಾ ಸಡ್ಯೋತಸ್ಮದ:ಹ್ವಾನಾನಂತರಂ 
ಪಾರ್ಥಿವಂ ಪೃಥಿನೀಸಂಬಂಧಿ ಸ್ಥಾನಂ ನೇದಿಲಕ್ಷಣಮೇವ ಪರಿ ಪರಿತಃ । ಯದ್ವಾ! ಅನರ್ಥಕ ಆಭಿ- 
ಮುಖ್ಯಾರ್ಥೊೋ ವಾ ಪರಿ! ಏತಿ! ಗಚ್ಛತಿ | ಕಿದೈೆಶೋಇಗ್ನಿಃ | ಮುಹುರ್ಗೀಃ ಸರ್ವದಾ ಗೀಯಮಾನಃ | 
ರೇತಃಶಬ್ಬೇನ ತತ್ಕಾರ್ಯಂ ಹನೀರೂಸಮನ್ನಮುಚ್ಛಶೇ || ತೆದ್ವಾನ್‌ |! ಮತ್ತರ್ಥೀಯೋ ಲುಪ್ಯತೇ [| 
ವೃಷಭಃ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ಕನಿಕ್ರದತ್‌ ಶಬ್ದಯನ" ಪರ್ಯೇತಿ | ಪುನಃ ಸ ಏವ ವಿಶೇಷ್ಯತೇ! 
ರೇಶೋ ಡಧದಾಜ್ಯಾದಿಸ್ವೀಕಾರೇಣಾತ್ಯಧಿಕೆಂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ದಧಾನಃ ಕನಿಕ್ರದತ್‌ ಶಬ್ದಯನ್‌ 
- ಪೆರ್ಯೇತೀತಿ ಶೇಷಃ | 'ಪುನಃ ಸ ಏವ ನಿಶೇಷ್ಯತೇ | ಅಯೆಮಗ್ಲಿರ್ದೇವೋ ವನೇಷು ಸಂಭಜನೇಷು 
ಸ್ತೋತ್ರೇಷು ನಿಮಿತ್ರಭೂತೇಷ್ವಕ್ಷಭಿರಸ್ಷಸ್ಥಾನೀಯಾಭಿರ್ಜ್ಸಾಲಾಭಿಃ ಶತಂ ಚೆಕ್ಷಾಣಃ ಸರ್ವತಃ ಪ್ರಕಾಶ- 
ಮಾನಃ | ಯೆದ್ವಾ | ಜ್ಯಾಲೋತ್ಕರ್ಷೇಣ ಯೆಜಮಾನೇನ ಕೃತಂ ಶತಗುಣಿತಂ ಪ್ರಖ್ಯಾಪಯೆನ್‌ | ತಥಾ 
ತುರ್ವಣಿಃ ಶೀಘ್ರಗಂತಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಕೋ ವಾ। ತುರ್ವಣಿಸ್ತೂರ್ಣವನಿರಿತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ನಿ. ೬-೧೪1 
ಕಿಂಚೆ ಸಾನುಷು ಸಮುಚ್ಛಿತೇಷು | ಸಾನು ಸಮುಚ್ಛ್ರಿತೆಂ ಭವತೀತಿ ಯಾಸ್ಕಃ। ನಿ. ೨-೨೪ | 
ತೇಷೂಸರೇಷು | ಉಪೆರಮಂತೆ ಏಷ್ಟಗ್ನಯ ಇತ್ಯುಪರಾ ಧಿಷ್ಣ್ಯ್ಯಾ ಯೆಜಮಾನಗೃಹಾ ವಾ! ತೇಷು 
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ಗು ಹಾಗ ಹಾಗಾ ಎಬ ನಂ ಭೃ ಯೃ ಡ (0!!! 


ಸದೋ ದಧಾನಃ ಸ್ಥಾನಂ ಧಾರಯಮಾಣೋಂಗ್ನಿ ಸದ್ಯಃ ಪರ್ಯೇತೀತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ವಯೆಃ | 
ಕಿಮರ್ಥಂ | ಪರೇಷೂತ್ವೃಸ್ಟೇಷು ಸಾನುಷು ಸಮುಚ್ಛಿ)ತೇಷು ಕರ್ಮಸು ಹವಿಃಷು ವಾ ನಿಮಿತ್ತ- 
ಭೂತೇಷು ॥ ೬ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮುಹುರ್ಗಿ8- -ಸದಾಗೀಯಮಾನನೂ | ವೃಷಭಃ- _ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ | ರೇತೆ8- -ಹೆನೀರೂನ 
ವಾದ ಅನ್ನಯುಕ್ತನೂ (ಆದ) | ಕನಿಕ್ರದತ್‌. -ಧ್ವನಿಗೈಯುವ (ಅಗ್ನಿ ಯು) | ಏವೇನ- -ಗಮನದಿಂದ | ಸದ್ಯಃ 
ನಮ್ಮಿಂದ ಆಹ್ವಾನಿತನಾದಮೇಶೆಯೇ | ' ಪಾರ್ಥಿವಂ ಸೃಥ್ವೀ ಸಂಬಂಧವಾದ (ವೇದಿ ಭೂಮಿಗೆ) | ಪೆರಿ ಏತಿ. - 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುತ್ತಾನೆ | ರೇತಃ ದಧತ್‌-_(ಆಜ್ಯಾದಿ ಸ್ವೀಕ್‌ರದಿಂದ) ಸಾಮರ್ಥ್ಯಯುಕ್ತನಾಗಿ । 
ಕನಿಕ್ರದತ"--(ಹೆಚ್ಚಾಗಿ) ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ | (ಪೆರಿ ಏತಿ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಬರುತ್ತಾನೆ) | ಅಗ್ನಿದೇವ 


— 
೦೬ 


ಅಗ್ನಿದೇವನು | ವನೇಷು ಸ್ತುತಿಗಳು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಲು | ಅಕ್ಷೆಭಿ8- (ಜ್ವಾಲಾರೂಪವಾದ) ಕಣ್ಣುಗಳಿಂ 
ಶತಂ ಚಸ್ಲಾಣಃ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ (ಯಜಮಾನಕೃತವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೂರರಷ್ಟು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾ) ! 
ತುರ್ವಣಿ8-ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನಾಗಿ (ಶೀಘ್ರಗಮನನಾಗಿ) | ಸಾನುಷು- ಉಚ್ಚಿ ತವಾದ | ಉಪರೇಷು- -ವೇದಿ 
ಭೂಮಿಗಳಲ್ಲಿ (ಯಜಮಾನ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ) |! ಸದಃ ದಧಾನಃ- ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸ್ತೀಕರಿಸಿದವನಾಗಿ | ಪರೇಷು-- 


ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ | ಸಾನುಷು-- ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ (ಕರ್ಮಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ) | (ಪೆರಿ ಏತಿ- ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಬರುತ್ತಾನೆ). 


[3 
ಕ 
[ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಸದಾ ಸ್ತೂಯಮಾನನೂ, ಹವಿರ್ಯುಕ್ತನ್ಶೂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ವರ್ಷಕನೂ, ಧ್ವನಿಯುಕ್ತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು 
ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನಾನಂತರವೇ ಪೃಥ್ವೀಸಂಬಂಧವಾದ (ಈ ನೇದಿ ಭೂಮಿಗೆ) (ಹವಿರಾದಿ ಸ್ವೀಕಾರದಿಂದ) ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ಯುಕ್ತನಾಗಿ, ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಬರುತ್ತಾನೆ; ಮತ್ತು ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು, 
ಜ್ಹಾಲೆಗಳಿಂದ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ (ಯಜಮಾನನ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೂರ್ಮಡಿಯಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುತ್ತಾ) 
ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನಾಗಿ (ವೇಗಯುಕ್ತನಾಗಿ), ಉಚ್ಛೆ ,_ತವಾದ ವೇದಿಭೂಮಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿ, ಮ್ರ 
ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ (ಕರ್ಮಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ) ಬರುತ್ತಾನೆ. 

‘English Translation. 


Agni, who is ever to be hymned, the giver of food, the showerer 
(of benefits), comes immediately (upon our invocation), in approach to 
(the altar of) earth, loud-sounding, vigorous, and loud-sounding : the 
rapid and divine (Agni, incited by praise), manifests himself a hundred- 
fold by his flames; Agni, having his abode in high places, (comes quickly)- 


to pious rites. 
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॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥| 

ಏವೇನ--ಸೆರ್ಯೇತಿ ಗಮನಸಾಧನೇನ ಗಮನೇನ ವಾ ಪರಿತಃ | ಯದ್ವಾ ಆನರ್ಥಕಃ 

ಅಭಿಮುಖ್ಯಾಥ್ಥೋ ವಾ ಪರಿ ಏತಿ ಗಚ್ಛತಿ | ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಮಿತಾಸ್ತರೇಷ್ಟನರ್ಥೆ ಕಾಕ ನಿಪಾತಗಳು ಛಂದೋ 

ಬದ್ಧವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಬೋಧಿಸುವುದಿಲ್ಲವಾದುದೆರಿಂದ ಅನರ್ಥಕಗಳಾಗಿರುವುವು. 


ಎಂದೂ, ವೃತ್ತಿಕಾರರು ನಿಪಾತಃ ಪಾದ ಪೂರಣಃ (ನಿಪಾತವು.) ಅವ್ಯಯವು ಪಾದಪೂರಕವಾಗಿರುವುದು 


ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಬರುವಾಗ ಗಮನಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾದ ರಥಾವಿಗಳಿಂದಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ 
ಹ 
ಪಾದಚಾರಿಯಾಗಿಯಾಗಲಿ ಬಂದು ಯಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಇರುವಿಕೆಯನ್ನು 
ಲೂ 
ಹೊಂದುವನು, ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಏವ್ಕ ಏವಂ ಇವುಗಳು ನಿಪಾತಗಳಾಗಿರುವುವು. ಸುಬಂತದ ವಿಭಕ್ತಿಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವ ಏವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮಾತ್ರ ಗಮನಾದ್ಯರ್ಹಗಳನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ- 

ನಿಶ್ಚಾನರಸ್ಯ ವಸ್ಪತಿಮನಾನತಸ್ಯ ಶವಸಃ | 

ಏವೈಶ್ಚ ಚಿರ್ಷಣೇನಾಮೂತೀ ಹುನೇ ರಥಾನಾಂ! 

(ಯ: ಸಂ. ೮-೬೮-೪). 

ಇಲ್ಲಿ ಏವೈಶ್ಚ ಕಾಮೈರಯೆನೈರವನೈರ್ವಾ (ನಿ. ೧೨-೨೨) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು-- 
ಕಾಮೈಃ ಆಯೆನೈಃ, ಅವನೈಃ ಗಮನೈಃ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಿಂದಲೇ ಸಾಯಣರುಮಾಡಿರುವ 
ಏವೇನ ಎಂಬ ಪದದ ವಿವರಣೆಯು ಒಪ್ಪುತ್ತದೆ. 


ರೇತಃ ಕೆಪಿಕ್ರದತ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಎರಡುಸಾರಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ರೇತಃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ತೆತ್ವಾರ್ಯೆಂ ಹನೀರೂಸಮನ್ನಮುಚ್ಯತೇ ತದ್ವಾನ್‌ | ರೇತಶ್ಯಬ್ದವು ನೂರೊಂದು .ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೨-೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ಉದಕ) ನೀರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ನೀರಿನಿಂದ 
ಉಂಟಾಗುವ ಪ್ರೀಹಿಯವಾದಿಗಳೂ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಿಂದ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವಕಾರಣ ಇವುಗಳು ರೇತಸ್ಸಿನ 
ಕಾರ್ಯಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ಎರಡನೆಯ ರೇತಶ್ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಆಜ್ವಾದಿಗಳೂ ಹವಿಸ್ಸಾಗುವ ಕಾರಣ 
ಆಜ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಹವಿಸ್ಸಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಅದನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಅತಿಶಯವಾದ, ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 

ಕೆನಿಕ್ರೆದತ್‌ಶಬ್ದುಯೆನ್‌ ಪರ್ಯೆತಿ ಅಗ್ನಿಯು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದರಿಂದ ಬಹಳವಾಗಿ ಥ್ವನಿ 
ಮಾಡುತ್ತಾ ಬರುವನು ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ಉರಿಯುವಾಗ ಧಗಧಗವೆಂದು ಶಬ್ದವಾಗುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 
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ಕನಿಕ್ರದಜ್ಜನುಷಂ ಪ್ರಬ್ರುವಾಣ ಇಯೆರ್ತಿ ವಾಚಿಮರಿತೇವ ನಾವಂ | 
ಸುಮಂಗಲಶ್ಚ ಶಕುನೇ ಭವಾಸಿ ಮಾ ತ್ವಾ ಕಾ ಚಿದಭಿಭಾ ವಿಶ್ವಾ, ನಿದತ್‌ ॥ 


(ಖು. ಸೆಂ. ೨-೪೨-೧) 


ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕನಿಕ್ರದತ್‌ ಎಂಬ ಪದ ಶೈ: ವೃತ್ತಿ ಕಾರರು ಪುನಃ ಪುನಃ ಭೃಶಂ ವಾ ಅಕ್ರೆದತ್‌ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ. 
ಧಾ PD) 


We 


ರ್ಥೆಷನ್ನೇ ವಿವರಿ 


2 

p 
೫ 

8. 
ek 3 
ಕ್‌ 

(ಸ 

೮ 
೭ 

($ 


ವೃಷಭಃ___ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ | ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನರ ಅಭಿಲಾಷೆಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವನು 
ಮಿ 
3) 


ಎಂದು ಅರ್ಥ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವೃಷಭ ಶಬ್ದ 


ಶ್‌) ತ 
ವಾತಿ ಬೃಹತಿ ರೇತ ಇತಿ ವಾ ತತ್‌ ಕೌ ಷಕರ್ಮಾ ವರ್ಷಣಾತ್‌ ವೃಷಭಃ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಫಿರ್ವಚನವು 
ವೃತ್ತಿಕಾರರು. ಪ್ರಜೆಯು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗಲು ಕಾರಣವಾದ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಬಿಡುವುದೂ, ರೇತಸ್ಸೇಚನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ವೃಷಕವ ಮ ಅರ್ಥಮಾಡಿ, ವೃಷಣಾತ್‌ 


ಅತಿಶಯವಾಗಿ ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದ್ಕೂ ವೃಷಕರ್ಮ ು0ಂದು ಅಕ 


ಕೇತೋವರ್ಷಣಾತ್‌ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಸೇಚಿಸುವುದರಿಂದ ವ್ಸಷ 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ವರ್ಷಣರೂಸವಾದ ಕರ್ಮಮಾತ್ರಾಚರಣದಿಂದ ವೃಷಭನೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ವೃಷಭ 


ಮರುತ್ತ ಇಂದ್ರ ವೃಷಭೋ ರಣಾಯ ಪಿಬಾ ಸೋಮ ಮನುಷ್ಟಧಂ ಮದಾಯೆ | 
ಆ ಸಿಂಚೆಸ್ಟ ಜಠರೇ ಮಧ್ವ ಊರ್ನಿಂ ತ್ವಂ ರಾಜಾಸಿ ಪ್ರದಿವಃ ಸುತಾನಾಂ || 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೪೭-೧) 

ಇಲ್ಲಿ ವೃಷಭಃ ವರ್ಷಿತಾ ಅಸಾಂ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ 

ಪ್ರ ನೂ ಮಹಿತ್ವಂ ವೃಷಭಸ್ಯ ವೋಚೆಂ ಯೆಂ ಪೂರವೋ ವೃತ್ರೆಹಣಂ ಸಚೆಂಶೇ | 

ವೈಶ್ವಾನರೋ ದಸ್ಯುಮಗ್ನಿರ್ಜಘನ್ವಾ ಅಧೂನೋತ್ಪ್ವಾಷ್ಠಾ ಅವ ಶಂಬರಂ ಚೇತ್‌ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧೫೯-೬) 

ಇಲ್ಲಿಯೂ ವೃಷಭಸ್ಯ ವರ್ಸ್ಷಿತುರಸಾಂ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವನ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ದೇವಃ ವನೇಷು ಅಸ್ತಭಿಃ ಶತಂ ಚಿಶ್ರಾಣಃ-ಸಂಭಜನೇಷು ಸ್ತೋತ್ರೇಷು ನಿಮಿತ್ತ ಭೂಶೇಷು. 
ಅಕ್ತಸ್ಥಾನೀಯಾಭಿರ್ಜ್ಞಾಲಾಭಿಃ ಸರ್ವತಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಃ | ಯೆದ್ವಾ | ಜ್ವಾಲೋತೈರ್ಷೇಣ ಯೆಜಮಾನೇನ 


ಕೃತಂ ಶತಗುಣಿತಂ ಪ್ರಖ್ಯಾಪಯೆನ್‌ | ಅಗ್ನಿಯು, ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವರು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವಾಗ ತನಗೆ ಎಲ್ಲಾ 


ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಲು ಅನುಕೂಲವಾಗಿರುವ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನೆಂದೂ 
ಅಥವಾ ತನ್ನ ಅತಿಶಯವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ತನಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿರುವ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಇರುವುವು ಎಂದು ಪ್ರಕಟಮಾಡುತ್ತಿರುವನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಒಂ 
ನಿರುಶ್ತಕಾರರು--ಅಕ್ಷಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಶ್ನೋತೇರಿತ್ಯೇವಮೇಕೇ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ. ವ್ಯಾಸ್ತ್ಯರ್ಥಕ 
ವಾದ ಅಶೂ ಧಾತುವಿಥಿಂದ ಅಕ್ಷಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ವ್ಯಾಪಿಸುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ, ಮತ್ತು 
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ಅನೂಷೇ ಗೋಮಾನ್‌ ಗೋಭಿರಶ್ರಾಃ ಸೋಮೋ ದುಗ್ಭಾಭಿರಶ್ಷಾಃ || 

(ಯು. ಸಂ. ೯-೧೦೭-೯) 
ನ ಯೆಸ್ಯೆ ದ್ಯಾವಾಪೃೈಥಿವೀ ನೆ ಧನ್ವ ನಾಂತರಿಕ್ಷೆಂ ನಾದ್ರೆಯೆಃ ಸೋಮೋ ಅಸ್ತಾ! 
(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೮೯-೬) 

ಈ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಹೇಳಿರುವರು. -ಮತ್ತು ಇವರು ಅಕ್ಷೂಃ ಅಶ್ಟುವತೆ ಏನಾನಿತಿ ವಾ ಅಭ್ಯ- 
ಶ್ರುವತೆ ಏಭಿರಿತಿ ನಾ ಎಂದು ಅಕ್ಷಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬೇರೆಯೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ದೀವ್ಯಂತಃ 
ವಾ8 ಏತಾನ್‌ ಅಸ್ಷೂನ್‌ ಪಾಣಿಭಿಃ ಅಶ್ಲುವತೇ ಅಸ್ಲೈಃ ಕಿತವಾಃ ಪ್ರತಿಕಿತೆವಂ ಧನಂ ಆಭ್ಯಶ್ನುವತೇ 


ಸೂಜಾಡುವವರು ಈ ಅಕ್ಷೆಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಹಸ್ತಗಳಿಂದ ಜೂಜಾಡುವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಸೆಯುತ್ತಾರೆ. ಅಥವಾ ಇವುಗಳಿಂದ 
ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಧನವನ್ನು ತಮ್ಮದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ ಆದುದರಿಂದ ಅಕ್ಷ ಶಬ್ದವು ಜೂಜ ಡುವವರೆ (ಸಾಮಗ್ರಿ) 
ಸಾಧನವು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು 

ವನೇಷುಸಂಭಜನೀಯೇಷು | ವನಂ ವನೋತೇಃ (ನಿ. ೮-೪) ಎಂದು ಸಂಭಜನರೂಸವಾದ 
ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ವನುಧಾತುನಿನಿಂದ ವನ ಶಬ್ದವು ಫಿನ್ಪನ್ನವಾಗಿರುತ್ತದೆಯಾದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಯಾಸ್ತ್ರರು ಹೇಳಿರುವ 
ಅರ್ಥನನ್ನೇ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಆದರೆ 


ನಿ ಯದ್ಬೈಣಕ್ರಿ ಶ್ವಸನಸ್ಯ ಮೂರ್ಧನಿ ಕುಷ್ಣಸ್ಯ ಚಿದ್ವೆ )ಂದಿನೋ ರೋರುವದ್ದನಾ | 
ಪ್ರಾಜೀನೇನ ಮನಸಾ ಬರ್ಹಣಾವತಾ ಯದದ್ಯಾ ಚಿತ್ಕೃಣವಃ ಕೆಸ್ತ್ಯಾ ಪರಿ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೫೪-೫) 
ಎಂಬ ಖುಶ್ಲಿನಲ್ಲಿ ವನಾನಿ-ಉಪಕಾನಿ ಅಥವಾ. ವನಾನಿ--ಮೇಘವಧೇನ ಎಂದು ಅರ್ಥಾಂತರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ 


ವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಯಾಸ್ಟರು ಹೇಳಿರುವರು. 
ತುರ್ವಣಿಃ--ಶೀಘೃಗಂತಾ, ಶತ್ಕೊಣಾಂ ಹಿಂಸಕೋ ವಾ | ವೇಗವಾಗಿ (ಹೋಗುವವನು) ಸಂಚರಿಸು 
ಸ್ರ ಸ್ರ 


ವವನು. ಅಥವಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸೆಮಾಡುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಅಗ್ನಿಯು ಈ ಗುಣಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನೆಂದು 


ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಸ ತುರ್ವಣಿರ್ಮಹ್‌ ಅರೇಣು ಪೌಂಸ್ಯೇ ಗಿರೇರ್ಜ್ಯಸಷ್ಟಿರ್ನ ಭ್ರಾಜಶೇ ತುಜಾ ಶವ | 
ಯೇನ ಶುಷ್ಲಂ ಮಾಯಿನಮಾಯೆಸೋ ಮದೇ ಮಧ್ರ ಆಭೂಷು ರಾಮಯನ್ನಿ ದಾಮನಿ ॥| 
ೆ (ಯ: ಸಂ. ೧-೫೬-೩) 
ಇಲ್ಲಿ ತುರ್ವಣಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೊರ್ಣಂ ಹ ಯೆ ಸಂಭಜತೇ ಸ ತೂರ್ಣವನಿತಾ ಸ್ಸ ತೊರ್ಣವನಿರಿತ್ಯುಕ್ತಃ 
ಎಂದು ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಯಾಸ್ವರೂ ಕೂಡ ತುರ್ವಣಿಸ್ತೂರ್ಣವನಿನಿ. ೬-೧೪) ಎಂದು 
ಸಾಯಣರ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸಾನುಷು--ಸಮುಚ್ಛಿ ತೇಷು]! ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಇಯಂ ಶುಷ್ಮೇಭಿರ್ಬಿಸಖಾ 


ಇವಾರುಜತ್ಸಾನು ಗಿರೀಣಾಂ ತನಿಷೇಭಿರೂರ್ಮಿಭಿಃ ಸಾರಾವತಫ್ನೀಮವಸೇ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿ ಸರಸ್ಪತೀಮಾ- 
೩ 22 
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ಬಡಾ ನಡಾ ನ ಎಟ ಬ (( [|| ([11(|. 6. 1131331333 ವಾವ... 


ನಿವಾಸೇಮಧೀತಿಭಿಃ |! ಯಾಸ್ಪರು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಸಾನು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ. ಸಾನು ಸಮುಚ್ಛೆ ತೆಂ ಭವತಿ. 
ಸಮುನ್ನುನ್ನಮಿತಿ ವಾ (ನಿ. ೨-೨೪) ಎ ದ 
ಹಿ ತೆಮಚ್ಛಿ ತೆಂ ಭವತಿ ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶವೂ ಎಂದೂ ಸಮಂ ಊರ್ಧ್ವಂ ನುನ್ನಂ ಸಾನು ಸರಿಯಾಗಿ: 


ಮೇಲುಗಡೆಗೆ ಪ್ರೇರಿತವಾದದ್ದು ಸಾನುವೆನಿಸಿರುತ್ತದೆ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


೦ದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಸಾನು ಸಮಸ್ತಂ 


ಉಪರೇಷು--ಉಪಾರಮಂತೇ ಏಷ್ಟನ್ನಯೆಃ ಇತ್ಯುಸರಾಃ ಧಿಷ್ಟ್ಯಾ ಯೆಜಮಾನಗೃಹಾ ವಾ! 
ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿ ಇರುವ ವೇದಿಗಳು ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರ ಗೃಹಗಳು 
ಎಂದು ಅರ್ಥ. 
ಉಪರ ಶಬ್ದವು ಎಂಟು ದಿಜ್ಲಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೧೬) ಮೇಷಫೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೊ (ನಿ. ೩-೨೧) 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಎತ್ತರವಾದ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ಯಜಮಾನರ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತನಾಗಿ 
'ಇರುರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 
ಪರೇಷು ಸಾನುಷು--ಉತ್ತ್ರೃಷ್ಟೇಷು ಸಮುಚ್ಛ್ರಿತೇಷು ಕರ್ಮಸು ಹನಿಷ್ಟು ನಾ ನಿಮಿತ್ತ- 
ಭೂತೇಷು | ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾನುಷು ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಎರಡು ಸಾರಿ ಹೇಳಿದೆ, ಅದರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಉತ್ತಮವಾದ 


ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಸಾನುಷು ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳ 


ತಾ 


ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿರುವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಸದಃ- ಸ್ಥಾನಂ ಸುಖವಾಗಿರುವ ಪ್ರದೇಶ. ಸದಸ್‌ ಶಬ್ದವೂ ದ್ಯಾವ್ಯಾಪೈಥಿನೀನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಸದಸೀ 
ಎಂದು (ನಿ. ೩-೨೨) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಸ್ಥಾನವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
il ವ್ಯಾಕೆರಣಸ್ರ ಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಏವೇನ-_ಇಣ್‌ ಗತ್‌ ಧಾತು. ಇಣ್‌ಶೀಭ್ಯಾಂ ವನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಇಕ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದ. 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಏತಿ _ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಧಾತುವಿನ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತಥಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪಾರ್ಥಿವಮ್‌-- ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಇದಮ್‌. ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಇಇಾಇಗೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತೆದ್ದಿತೇಷ್ಟ- 
ಚಾಮಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ | ಯಸ್ಯೇತಿ ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಈಕಾರಲೋಪ. ಇಳಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಮುಹುರ್ಗೀಃ--ಗ್ವ್ಯ ನಿಗರಣೇ. ಧಾತು. ಮುಹುಃ ಎಂಬುದು ಉಸಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿಷ್‌ ಚಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೂತೆ ಇದ್ಭಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಇತ್ವ. ಪ್ರಥಮಾ ಸುಪರವಾದಾಗ 
ರ್ನ್ವೋರುಪಧಾಯಾಕ8- ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಫ. ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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eee py ಎ RTS ತಾರ ಶಾ ಡ್‌್‌ತ್‌ಷು್‌ 


ರೇತೆ8-- ರೀಜ್‌ ಶ್ಲೇಷಣೇ ಧಾತು. ಸ್ರುರೀಭ್ಯಾಂ ತುಟ್‌ ಸ . ಸೊ, ೪-೬೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸನ್‌ 
ಯೆ. ಅದಕ್ಕೆ ತುಬಾಗಮ. ಫಿತ್ತಾಮದರಿ ೦ದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದಧತ-- ಡುಧಾ೫್‌ ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥ ಲ್ಲಿ ಶ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಾಭ್ಯಸ್ತಾ ಚ್ಛೆ ತುಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾ ಇ, ನಾಮಾದಿಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ರ 


ಚೆಸ್ತಾಣಃ--ಚಕ್ಷಿಜ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ, ಅದಾದಿ. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಾರ್ಥ 
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ಉಪರೇಷು--ಉಪರಮಂತೇ ಏಸು ಇತಿ ಉಪರಾಃ. ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ ಧಾತು. ಅನ್ಯತ್ರಾಪಿ 


ದೃಶ್ಯತೇ ಇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಡ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಟಿಗೆ (ಅಮ್‌) ಲೋಪ. ಸಪ್ರಮಾ 
ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, ೩ 

೨ಎ 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


1 al pc 
ಸ ಸುಕ್ರತುಃ ಸೀತ € ದಮೇದನೆಆಗ್ಲಿರ್ಯಜ್ಞಸ್ಯಾಧ್ವರಸ್ಯ ಚೇತತಿ 


ಶ್ರತ್ವಾ ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ಚೇತತಿ ! 


೦. _ ಡಿ 9 


| | | | 
ಶ್ರತ್ವಾ ವೇಧಾ ಇಷೂಯತೇ ವಿಶ್ವಾ ಜಾತಾನಿ ಪಸ್ಸಶೇ | 


| 
ಯತೋ ಫೃತತ್ತಿ ಶ್ರೀರತಿಥಿರಜಾಯತ ವಹಿ ್ಸಿರ್ಮೇಧಾ ಅಜಾಯತ 1೪॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
J | | | | 
ಸಃ | ಸ್ತೂಕ್ರತುಃ!| ಪುರಃ5ಹಿತೇ | ದಮೇ9ದನೇ | ಅಗ್ನಿ8 | ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ಅಧ್ಯರಸ್ಯ | ಚೇತತಿ | 
[RE 
ಸ್ರತ್ವಾ | ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ | ಚೇತತಿ | 
| I | 
ಕ್ರತ್ವಾ | ವೇಧಾಃ | ಇಷು5ಯೆತೇ | ವಿಶ್ವಾ! ಜಾತಾನಿ | ಪಸ್ಪಶೇ | 


| | | | 
ಯತಃ | ಫೃತ್ತಶ್ರೀಃ 1 ಅತಣ | ಅಜಾಯತ | ವಹ್ನೀಃ | ವೇಧಾಃ |! ಅಜಾಯತ | ೪॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಸೋಂಗ್ಡಿಃ ಸುಕ್ರತುಃ ಶೋಭನಕರ್ಮಾ ಪುರೋಹಿತಃ ಪ್ರರೋ ಧಾರ್ಯೆಮಾಣಃ | ಯೆದ್ವಾ ! 
ಪುರೋಹಿತವದ್ಯಾಗನಿರ್ವಾಹಕಃ ಸನ್‌ | ದಮೇ ದಮೇ ತೆತ್ತಷ್ಯಜಮಾನೆಗೃಹೇ ಸರ್ವೇಷು ದೇವಯೆಜ- 
ನೇಷು ವಾಧ್ವರಸ್ಯೆ ನಾಶರಹಿತೆಸ್ಯ ಫಲಸ್ರದಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ತದರ್ಥಂ ಚೇತತಿ | ಜಾನಾತಿ | ಪ್ರಬುಧ್ಯತ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ ! *ಂಚಾಯೆಂ ಯೆಜಮಾನೋತಸಿ ಕ್ರತ್ವಾ ಶೋಭನೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಚೇತತಿ | 
ಕರ್ತೆವ್ಯತಾಮವಜಾನಾತಿ | ಕಿಂಚಾಯೆಮಗ್ಗಿರಪಿ ಕ್ರತ್ವಾ ಪ್ರಕೃಷ್ಟೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಮೇಧಾ ವಿನಿಧಾನಾಂ 
ಫಲಾನಾಂ ಕರ್ತಾ ಸನ್ನಿಷೂಯಶೇ। ಇಷ್ಯತ ಇತೀಷುರನ್ನಮಾಗಮನಂ ವಾ| ತದಿಚ್ಛೆತೇ ಯೆಜಮಾನಾರ್ಥಂ 
ವಿಶ್ವಾ ಜಾತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಸಂಪಾದಿತಾನಿ ಹವಿರಾದೀನಿ ಪಸ್ಪಶೇ | ಅತ್ಯರ್ಥಂ ಸ್ಪೃಶತಿ | ಸ್ಟೀಕೆಕೋತಿ | 
ಯೆತೋsಯೆಂ ಫೃತೆಶ್ರೀರ್ಫತೆಂ ಸೇವಮಾನೋಂತಿಥಿರತಿಥಿನತ್ಸೊಜ್ಯಶ್ಹಾ ಜಾಯೆತ ಉತ್ಪನ್ನಃ | ಯೆತಃ 
ಹಾರಣಾತ್‌ ಘೃತಮತ್ಯರ್ಥೆಂ ಸೇವಮಾನಃ ಪ್ರವೃದ್ಭೋಇಭೆವತ್‌ | ಅತಃ ಪಸ್ಪಶ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಏವಮಗ್ನ್‌ ಪ್ರವೃದ್ಧೇ ಸತಿ ಯೆಜಮಾನೋತಪಿ ವಹ್ನಿರ್ಹವಿಷಾಂ ವೋಢಾ ವೇಧಾ ನಿನಿಧಸ್ಯ ಫಲಸ್ಯ 

ತರ್ತೊೋತ್ಪ್ಸಾದಯಿತಾಜಾಯಶೆ | ಸಮರ್ಥೋಇಭವತ್‌ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಸ ಆಗ್ನಿ8--ಆ ಅಗ್ನಿಯು | ಸುಕ್ರತು8--ಶುಭಕರ್ಮವಿಶಿಷ್ಟನೂ | ಪುರೋಹಿತಃ- -ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ 
| 


ಸ್ಥಾಪಿತನೂ (ಪುಕೋಹಿತನಂತೆ ಯಾಗನಿರ್ವಾಹಕನೂ) ಆಗಿ 1 ಡಮೇ ದಮೇ- ಪ್ರತಿ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೂ | 


ಅಧ್ವರಸ್ಯ- ನಾಶರಹಿತವಾದ (ಫಲಪ್ರದವಾದ) | ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ--ಯಜ್ಞಕ್ಟೋಸ್ಟರ। ಚೇತೆತಿ- ಪ್ರಬುದ್ಧನಾಗು 
ತ್ತಾನೆ] (ಮತ್ತು ಯಜಮಾನನೂ ಕೂಡ) | ಕ್ರತ್ವಾ--ಶುಭಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಯಜ್ಞ ಸೈ-ಯಜ್ಞನಿಷಯದಲ್ಲಿ | 
ಚೇತತಿ- -ಕರ್ತವ್ಯತಾಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವನಾಗುತ್ತಾರೆ; | ಯತಃ--ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | (ಆಯೆಂ- ಈ ಅಗ್ನಿಯು) | 
ಫೃತಶ್ರೀ8--ಫೈತವನ್ನು ಸೇವಿಸಿದನನೂ | ಅತಿಥಿಃ- -ಅತಿಥಿಯಂತೆ (ಪೂಜ್ಯನೂ) | ಅಜಾಯುತೆ--ಆದನೋ | 
(ತತಃ. ಆದುದರಿಂದ) | (ಅಯೆಂ ಆಗ್ಲಿ8--ಈ ಅಗ್ನಿಯು) | ಶಕ್ರತ್ವಾ-- ಶ್ರೇಷ್ಠಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ವೇಧಾಃ-- 
ವಿವಿಧ ಫಲಕಾರಿಯಾಗಿ | ಇಷೂಯತೇ- -ಆಹಾರೇಚ್ಛುವಾದ (ಅಗ್ಟ್ವ್ಯಾಗಮನೇಚ್ಛುವಾದ) ಯಜಮಾನಸಿ 
ಗೋಸ್ತ್ರರೆ | ವಿಶ್ವಾ ಜಾತಾನಿ- ಸಮಸ್ತ (ಸಂಪಾದಿತಪದಾರ್ಥ) ಸಮುದಾಯಗಳನ್ನೂ | ಪಸ್ಸಶೇ--ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಸ್ಪರ್ಶಿಸುತ್ತಾನೆ (ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ ಹೀಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರವೃದ್ಧ ನಾಗಲು, ಯಜಮಾನನು) 1 ವಕಶ್ಚಿ8--(ಹವಿರಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ) ವಹಿಸುವವನಾಗಿ! ವೇಧಾ8--ವಿವಿಧ ಫಲಾಧಿಕಾರಿಯು | ಅಜಾಯತ. - 
ಆದನು (ಆಗುತ್ತಾನೆ). 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ ಡಿ 

ಅಗ್ನಿಯು ಶುಭಕರ್ಮಕರ್ತ್ಯವು ; (ಪುರೋಹಿತನಂತೆ) ಯಾಗನಿರ್ವಾಹೆಕನು; (ಯಾಗ ಕರ್ತೃಗಳ) 
ಮನೆಮನೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಯಾಗಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಬುದ್ಧನಾಗುತ್ತಾನೆ; ಯಜಮಾನನೂ ಕೂಡ ಶುಭಕರ್ಮಾಚರಣೆಗಳಿಂದ 
ಕರ್ತವ್ಯತಾಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವನಾಗುತ್ತಾನೆ ; ಫೈತವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಅತಿಥಿಯಂತೆ ಪೂಜಿತನಾಗಿ, ಅಗ್ನಿಯು ಹವಿರಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ, ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ವಿವಿಧ ಫಲದಾತೃವಾಗುತ್ತಾನೆ ; (ಯಜಮಾನನೂ) 


ಹೆವಿರಾದಿಗಳನ್ನ ರ್ನಿಸಿ, ವಿವಿಧ ಫಲಭೋಕ್ಕೃವಾಗುತ್ತಾ,ೆ. 
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ಇ 


English Translation. 


That Agni, who is (the performer of) holy acts, the priest of the 
family, thinks in every dwelling of the imperishable sacrifice; he thinks of 
the sacrifice (reminded) by (its) celebration : for through such pious rite, 
he, the bestower of (fit) rewards, .accepts all the offered oblations for 
(the good of) the worshipper; whence he has become as a guest, fed 
abundantly with butter; and the offerer (of the oblations) has become the 
realizer of the rewards (of the worship). 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ವ ವಾಮೇ ಇ K ಸ 
ಸುಕ್ರತುಃ8--ಶೋಭನಕರ್ಮಾ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯಡಾಗುನ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಆಚ 


ನರಾಶಂಸಸ್ಯ ಮಹಿಮಾನಮೇಷಾಮುಸೆ ಸ್ತೋಷೂಮ ಯಜತಸ್ಯೆ ಯೆಜ್ಞೈಃ | 
ಯೇ ಸುಕ್ರತವಃ ಶುಚಯೋ ಧಿಯೆಂಧಾಃ ಸ್ವದಂತಿ ದೇವಾ ಉಭಯಾನಿ ಹವ್ಯಾ | 
(ಖ.' ಸಂ. ೭-೨-೨) 


[oo 


ಇಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ವರು ಸುಪ್ರ ತವಕ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಶೋಭನಕರ್ಮಾಣ8 ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


& 


ಕೋಹಿತೊ--ಪುಕೋಧಾರ್ಯಮಾಣಃ ಯದ್ವಾ ಪುರೋಹಿತೆವತ್‌ ಯಾಗನಿರ್ವಾಹಕಃ | 
ಅಗ್ನಿಯೂ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಮುಂದುಗಡೆ ಇಡಲ್ಪಡುವನು ಅಥವಾ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಆಯಾಯ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿಸುವವನಂತೆ (ಪುರೋಹಿತನಂತೆ) ಯಾಗಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವನು. ಯಾಸ್ಪರು ಪುರಃ ಏನಂ ದಧಾತಿ 


(ನಿ. ೨-೧೨) ಎಂದು ಪುರೋಹಿತಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಶಬ್ದವು ಗೃಹೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ವಮ ಇತಿ ಗೃಹನಾಮ (ನಿ. ೪-೪) ಎಂದು. 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು, ,ಅಗ್ಟಿಯು ಆಯಾಯ ಯಜ್ಞಮಾಡುವವರ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ದೇವತೆಗಳ 
ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಬುದ್ಧನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. 


ಅಧ್ವರಸ್ಯ--ನಾಶರಹಿತಸ್ಯ ಫಲಪ್ರದಸ್ಯ ನಾಶವಾಗದೆ ಇರುವ ಫಲವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ 
ಯಜ್ಞ ಕ್ಸಾಗಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ಅಧ್ವರ ಶಬ್ದವು ಅಧ್ವರ ಇತಿ ಯೆಜ್ಞನಾಮ ಧ್ವರತಿರ್ಹಿಂಸಾಕರ್ಮಾ ತತ್ರ್ರತಿಸೇಧಃ | (ಸಿ. ೧-೮) 
ಅಧ್ವರ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಧ್ವರತಿ ಧೂರ್ವತಿ ಎಂಬ ಧಾತುಗಳು ಹಿಂಸೆ 
ಮಾಡುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುವು. ಅಧ್ವರಶಬ್ದದಿಂದ ಹಿಂಸೆ ಇಲ್ಲದಿರುವ ಕರ್ಮನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
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ಯಾಸ್ಟ್ರರು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು- ಅಧ್ವರ ಶಬ್ದವು ಹದಿನಾರು ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಸಿ. ೨-೧೦) 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಹೆದಿನೈದು ಯಜ್ಞ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ತೇ ಹಿ ಯಜ್ಞೇಷು ಯಜ್ಜಿಯಾಸ ಊಮಾಃ ಸಧಸ್ಥಂ ವಿಶ್ವೇ ಅಭಿ ಸಂತಿ ದೇವಾಃ | 
ಜೆ ಅಧ್ವರ ಉಶತೋ ಯಶ್ರ್ಯಗ್ನೇ ಶ್ರುಷ್ಟೀ ಭಗಂ ನಾಸತ್ಯಾ ಪುರಂಧಿಂ || 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೩೯-೪) 


ಇಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರೇ-- ಯಜ್ಞೇ ಎಂದು ಅಧ್ವರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ ವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಕ್ರತ್ವಾ ಎಂಬ ಪದವು ಎರಡು 
ಸಾರಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅ” ಕ್ರತ್ವಾ ಪದಕ್ಕೆ iN ರ್ಮಣಾ ಮಂಗಳಕರವಾದ ಕರ್ಮವೆಂದೂ. 
ಎರಡನೆಯ ಕ್ರತ್ವಾ ಸದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃಷ್ಣೇನ ಕರ್ಮಣಾ 


ಸಮಾಜ 


ವೇಧಾಃ -ವಿವಿಧಾನಾಂ ಫಲಾನಾಂ ಕರ್ತಾ ಯಾಗ ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು 


ತ್‌್‌ ತಾ ಇ ಆ, ನ್‌ ಎಲ್ಲೆ ಇವೆ ನ್ನ ತಿನ ಇ ಕಾ” 
ಕೊಡುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಈ ಶಬ್ದವು ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ಪಿ. ೩-೧೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ಇಷೂಯಶೇ- ಇಷ್ಟತ ಇತಿ ಇಷುಃ ಅನ್ನಂ ಆಗಮನಂ ವಾ | ಈಷು ಎಂಬ ಧಾತುನಿಸಿಂ 
ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾದ ಇಷು ಶಬ್ದ ಕ್ಕೆ ಅನ್ನ ಅಥವಾ ಆಗಮನ (ಬರುವಿಕೆ) ಎಂದೂ ಅರ್ಥ. ಸಿರುಕ್ತಕಾರರು, 
ಸುಪರ್ಣಿಂ ವಸ್ತೇ ಮೃಗೋ ಅಸ್ಯಾ ದಂಶೋ ಗೋಭಿಸ್ಸನ್ನ ದ್ಭಾ ಪತತಿ ಪ್ರಸೂತಾ! 


ಯತ್ರಾ ನರಃ ಸಂ ಚ ನಿ ಚೆ ದ್ರವಂತಿ ತೆತ್ರಾಸ್ಮಭ್ಯಮಿಷವಃ ಹ ಯೆಂಸನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೭೫-೧೧) 


ಈ ಯಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ, ಇಷುರೀಷತೇರ್ಗತಿಕೆರ್ಮಣೋ ವಧಕರ್ಮಣೋ ವಾ | ಗತಿ ಎಂಬ ಅಥ 
ಬೋಧಿಸುವ ಈಷ ಧಾತುವಿಠಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾದ ಇಷು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗಮನ ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವ ಆಯುಧ 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ವಥೆಮಾಡುವ ಬಾಣವು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಲಕ್ಷ್ಯಕ್ಕೆ ಸೇರುವಂ 
ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಾಗಿ ಬರಲು ಅಪೇಕ್ಷೆಸಡುವ (ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ) ಯಜಮಾನನ ಅಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು 
ಬರುವನೆಂದು ಅರ್ಥ. 

ಫೃತಶ್ರೀ8 ಅತಿಥಿಃ ಅಜಾಯತ--ಫೃತಂ ಸೇವಮಾನಃ ಅತಿಥಿವತ*್‌ ಪೂಜ್ಯನ್ಹ |! ಅಗ್ನಿಯು 
ಆಜ್ಯವನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಸೇನಿಸುವುದರಿಂದಲೂ, ಅತಿಥಿಯ ಹಾಗೆ ಪೂಜಾಯೋಗ್ಯನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ 
ನಾಗಿ ಗಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಹೋಮಮಾಡುವ ಹನಿಸ್ಸೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ. 


ವಹ್ಚಿಃ ವೇಧಾಃ ಅಜಾಯೆತ--ಏನಮಗ್ಗ್ನಾ ಪ್ರವೃದ್ಧೇ ಸತಿ ಯೆಜಮಾನೋತಪಿ ಹವಿಷಾಂ 
ವೋಢಾ ವಿವಿಧಸ್ಯ ಫಲಸ್ಯ ಕರ್ತಾ ಉತ್ಪಾದಯಿತಾ ಸಮರ್ಥಃ ಅಭವತ್‌ | ಹವಿಸ್ಸುಗಳ ಸ್ವೀಕಾರದಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯು ವೈ ೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದಾಗ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನೂ ಕೂಡ ಆಗ್ತಿಗಾಗಿ 
ಹೆವಿಸು ಗಳನ್ನು ವಹಿಸುವವನಾಗಿಯೂ, ಅಗ್ನಿಯ ಹಾಗೆ ಅನೇಕ ದ ಫಲಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿಕೊಡುವ 


pe} 


ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿಯೂ ಇರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
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ISS CS RSE SS TESTS SUS TTS ST BST Pee 5 ಇಪ್‌ಇ್‌ಒಪ್‌ ಇಪ್‌೬ಪ್‌ಹಒ 


ವಹ್ನಿ ಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಅಶ್ಚನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೭) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ನ ಜಾಮಯೇ ತಾನ್ಹೋ ರಿಕ್ಸಮಾರೈಕ್‌ ಚೆಕಾರ ಗರ್ಭಂ ಸನಿತುರ್ನಿಧಾನಂ | 
ಯದೀ ಮಾತರೋ ಜನಯಂತ ವಸ್ಟಿಮನ್ಯಃ ಕತಾ ಸುಕೈತೋರನ್ಯ ಹಂಧರ್‌ || 
(ಯ. ಸಂ ೩-೩೧-೨) 
ಇಲ್ಲಿ ವಹ್ನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಧ್ವಾ ವೋಢಾರಂ ಪುತ್ರಂ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಮೇದ್ಯಂತು ಶೇ ವಹ್ನೆಯೋ ಯೇಭಿರೀಯೆಸೇತರಿಷಣ್ಯನ್‌ ವೀಳೆಯೆಸ್ವಾ ವನಸ್ಪತೇ! 


ಆಯೂಯಾ [ಧೃಷ್ನೋ ಅಭಿಗೂರ್ಯಾ ತ್ವಂ ನೇಷ್ಟ್ಯಾತ್‌ ಸೋಮಂ ಪ್ರನಿಣೋದಃ 
ಪಿಬ ಖುತುಭಿಃ || 


(ಯ. ಸಂ. ೨-೩೭-೩) 


ಮು ಯತಿವರ ಮ Cp I ವರ್ಸ 
ನ್‌ ಸಿಬಿ ನಜ ನನ್ನು ಶಬಸ್ತ್‌ ವೋಢಾರಃ ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಡಿದ 
ಆಲ ಘಿ ಹೋಲ್‌ ಬ 


ನೀಂ ಇಷ್ಟ. ಇಂ, ಹಮ ದವಾ ಇಷಾ ಕ್‌ 

ವ ರತಂ ಆಡಿ “ಇಂ ತವ ವ ಸ ಜಾ ಹಾಥ. ಬ 

ಸುಕ್ರತುಃ ೇಭನಃ ಕ್ರತುಃ ಯಸ್ಯ ಕ್ರತುಃ. ಕ್ರತ್ತಾದಯೆಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೮) 
ತ್ರ 


ಇ ಎ - ೨ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇ ತ್ರರ ರಪದ ಅಆದದಾತ್ತಸಿರ ವಾಗುತ್ತದ. 
ಬ ಶ್ಯ 


ಪುರೋಹಿತೆ8-.-ಡುಧಾಜಗ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋ 8 ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ 
ದಧಾತೇರ್ಹಿಃ (ಸಾ. ಸೊ. ೭-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಗತಿರನಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ 
ರ್‌ ರ 


ಸಾ ಹ 
೬-೨-೮೪೯) ಎಂಬುದರಿಂ 


೭೬ 
(4 
Te: 
೨] 
fal 
೭ 
fal 
cL 
(Ww 
dL 
CL 
ಜಿ 
CL 
[ಈ 
(ಲ 
₹೬ 


ಆ ನರೆ] ಠಂ 
ದಮೇದಮೇ--ನಿತ್ಯವೀಪ್ಸೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೀಪ್ಸಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ದ್ವಿರ್ವಚನ. 
ಪರಕ್ಕೆ ಅಮ್ರೇಡಿತಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವಾಗ ಅನುದಾತ್ತಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩) ನಿದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಧ್ವರಸ್ಯನ ನಿದ್ಯತೇ ಧ್ವರಃ ಹಿಂಸಾ ಯತ್ರ ಅಧ್ವರಃ, ತಸ್ಯ. ನಣಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಅಂತೋದಾತ್ರ ಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೇತತಿ- _ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತ 


ಕ್ರತ್ವಾ- ಕ್ರತು*ಆ ಎಂದಿರುವಾಗ ಜಸಾದಿಷು ಛೆಂದಸಿ ವಾವಚೆನಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ನಾಭಾವ 

ಲ್ಲ. ಯಣಾದೇಶ. 

ವೇಧಾ8_“ಡುಧಾರ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು, ನಿಧಾಣಕೋ ವೇಧ ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೬೪) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿ ಉಪಸರ್ಗ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಇದಕ್ಕೆ ಅಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಉಪಸರ್ಗವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ವೇಧಾ 

ದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. x 
ಇಷೂಯತೇ-- ಇಷುಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಇಸೂಯತಿ. ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೃಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕ 
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ವ ( ೨ » 
ವಚನಾಂತರೂಸ. ಶತುರನುಮೋನಡ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ 


ವಿಶ್ವಾ- ಶೇಶ್ಸ ೦ಪೆಸಿ ಬಹುಲಂ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 


ಲಾ ದ್‌ ಹ ಗ ಅಕಾಲ 

ಪಸ್ಸ್ಪಶೇ--ಸ್ಸ ಶ ಜಟಾ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಏಶಾದೇಶ- 

ಇತುವಿಗೆ ದಿತ ಶಪ + ಸಿಗ ೨೨೦೧ ಹುದಲಿ ಸತಾಗಸೆಂದ್‌ 3 

ಭಾತುವಿಗಿ ಒಕ ರ್ನ್ಯೂವಾಃಖಯಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೪- ೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಸಶಾರಶೀಷ, ಅತ 

ಬ್ರಿ 
ಇಂ pS ಗ್‌ ಇ ಇ 
ಇಂತದ ಪರೆದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಬಸ ಇತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 

Y ಲ್ಲಿ 


pd ದೆ CCS ಇಗೆಪದ ವ ೦ಸಿಯೊ ಕ ಗೆ = “ಲಿ 
ಶ್ರಿಇ್‌ ಧಾತುನಿಗೆ ಕ್ರಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ತತ್ಸಂನಿಯೋಗದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದೀರ್ಪ. ತೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಶೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಇ ಅ 3 ದ್‌ೆ ಇ pe ಅ ದೆ ಲೆ ಹಾಲಾ pS ಸವ ಪ್ಲೆ py 
ಅಜಾಯುತ-- ಜನೀ ಪ್ಕಾದುರ್ಭಾನೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪೃಥಮ ಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ ಯಮ್ಯೋಗ 
(4 ಅ) ) ಗ ಇ) ರು ಬಿ 
ಎಬ ಮಿ ಲ) ಮು ಗಃ ರದ ಸ SLE) ಎಂ ದ ದರು ದ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಥಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದೆರಿಂದೆ ಜದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಕ್ರಾ | ಯುತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ತನಿಸೀಷು [ಪ್ರ ಹಂಚ. | ಅಗ್ಗೆ ೫. ಅಷೇನ | ಎ |ನ| ಭೋಜ್ಯ [ 


I 
Bt ಭೋಜ್ಯಾ ! 
| 
ಸಃ ।ಹಿ|ಸ್ತ್ಮ | ವಾನಂ | ಇನ್ಸತಿ | ವಸೂನಾಂ | ಚೆ | ಮಜ್ಮ ನಾ! 


| 
ಸಃ | ನಃ | ತ್ರಾಸಶೇ | ಡುಃ5ಇತಾತ್‌ | ಅಭಿ5ಹ್ರುತಃ | ಶಂಸಾತ್‌ | ಅಘಾತ್‌ | ಅಭಿಹ್ರುತಃ ॥ ೫1 
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ಯೆದ್ಯೆಸ್ಮಾತ್ವಾರಣಾತ್ಸರ್ಮೇ ಯಜಮಾನಾಃ ಕ್ರೆತ್ತಾ ಪ್ರಕೃಷ್ಟೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಹನಿಷ್ಟದಾನಾದಿ- 


ಕೂಸೇ 123 ಪ್ರಬಲಾಸು ಜ್ಞ್ವಾಲಾಸ್ವವೇನ ತೃಫಿ ಹ್ರಿನಿಮಿತ್ತೆ (ನ ಭಂ ಭೆಸ್ಯಾಣಿ 
ಪುರೋಡಾಶಾದೀನಿ ಪೃಂಚಿತೇ ಮಿಶ್ರಯಂತಿ | ಶವಿಷೀತಿ ಬಲನಾಮ ತವಿಷೀ ಶುಷ್ಮಮಿತಿ ತೆನ್ನಾಮಸು 
ಪಾಠಾತ್‌ | ತತ್ರ ವೈಷ್ಟ್ರಾಂತಃ | ಮರುತಾಂ ನ ಭೋಜ್ಯಾ ವಾಯೂನಾಂ ಸಂಬಂಧೀನಿ ವ್ರೀಹ್ಯಾದ್ಯನ್ನಾ- 
ನೀವ |! ವಾಯುಷು ಮೇಘಂ ನಿರ್ಭಿವ್ಯ ವೃಷ್ಟಿಂ ಜನಯೆತ್ತು ಸತ್ಸು ಸಸ್ಯಾದಿದ್ವಾರಾ ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಭೋ- 
ಜ್ಯಾನಿ ಯಥಾಪ್ನ ಕೈಂಚಿತೇ ತಥೇತ್ಯರ್ಥಃ | ದಾನೇ ದ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಇಷಿರಾಯೆ ನ ಭೋಜ್ಯಾ |! ಏಷಣ- 
ಯುಕ್ತಾಯ ಯಾಡರಾ ಪ ಭೋಜ್ಯಾ ಭೋಗ್ಯಾನಿ ಭಶ್ಯಾದೀನಿ ಯಥಾ ದೀಯಂತೇ 
ತದ್ವತ್‌ | ಇಷಿರಶಬ್ದೋ ಯಾಸೆೆ ಕ್ವೀನೈವಂ ನಿರುಕ್ತೆ8 । ಈಷಣೇನ ವೈಷಣೇನ ವಾ! ನಿ.೪-೭। ಇತಿ! 
ಅತಃ ಕಾರಣಾತ್‌ ಸ ಖಲು ಯೆಜಮಾನೋ ದಾನಮಿನ್ನತಿ | ಹನಿಪ್ರ್ರದಾನಂ ತಸ್ಮೈ ವ್ಯಾಪ್ಲೋತಿ | 
ಯದ್ಧಾ | ಸ್ಹಯಮಭಿಮತಂ ದಾನನಿನ್ವತಿ! ಇನ್ವತಿರ್ಮಾಪ್ತಿಕರ್ಮಾ ಇನ್ವತಿ ನನಸ್ಲೇತಿ ತತ್ವರ್ಮಸು 
ಪಾಠಾತ್‌ | ಕೇನ ಸಾಮಥ್ಯೈೇನೇತಿ 1 ವಸೂನಾಂ ಚ ಮಜ್ಮನಾ ನಿಪಾಸೆಯೋಗ್ಯಾ ನಾಂ ಧನಾನಾಮ- 
ಗ್ಲಿನಾ ಲಬ್ಭಾನಾಂ ಬಲೇನೈವ | ಯವ್ವಾ! ಸೋಂಗ್ಬಿರ್ವಸೂನಾಂ ಹವಿರ್ನಿವಾಸಯೋಗ್ಯಾನಾಂ ಜ್ವಾಲಾ- 
ರೂಪಾಣಾಂ ಧನಾನಾಂ ಮಜ್ಮನಾ ಬಲೇನ ದಾನಮಿನ್ವತೀತಿ ಶೇಷಃ | *ಂಚೆ ಸೋಂಗ್ದಿರಭಿಹ್ರುತ ಆಭಿ- 
ಮುಖ್ಯೇನ ಪಾಪೈಃ ಬ್ರಯೆಮಾಣಾನ” ನೋ ಸ್ಮಾನ್‌ ಹುರಿತಾತ್ಸಾಪಾತ್‌ ತ್ರಾಸಶೇ | ತ್ರಾಯಶೇ |! ತಥಾ 
ಶಂಸಾದತಿಪ್ರಭೂತತ್ತೇನ ಶಂಸನೀಯಾತ್‌ ಯದ್ವಾ ಹಿಂಸಕಾತ್‌ ಅಭಿಹ್ರುತೋತಭಿಕೋ ಹ್ರಯಮಾಣಾ- 
ದಹಾಮ್ದು8ಖಾತ್‌ ತೆತ್ವಾರಣಾತ್ಸಾಸಾಷ್ವಾ ತ್ರಾಸತೇ | ತ್ರಾಯಶೇ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಖಿ 
ದಿಂದ । ಅಸ್ಯ ಅಗ್ನೇ8--ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ತೆನಿಷೀಷು- ಪ್ರಬಲನಾದ (ಜ್ವಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ) | ಅವೇನ--(ಅಗ್ನಿಯ) 


ಯ. ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ (ಎಲ್ಲಾ ಯಾಗಕರ್ತ್ವೃಗಳೂ) | ಕ್ರೆತ್ವಾ--(ಹವಿಷ್ಟ್ರೃದಾನರೂಪ) ಕರ್ಮ 


ತೃಪ್ತಿನಿಮಿತ್ರಕವಾಗಿ | (ಭೋಜ್ಯಾ--ಪುರೋಷಾಶಾದಿಭಕ್ಷ್ಯಗಳನ್ನು) | ಮರುಶಕಾಂ--ವಾಯುಸಂಬಂಧವಾದ | 


ಭೋಜ್ಯಾ ನ- -ವ್ರೀಹ್ಯಾದ್ಯಾಹಾರ ಪದಾರ್ಥಗಳು ಮಿಶ್ರಿಸಲ್ಪಡುವಂತೆ | ' ಇಷಿರಾಯ- -ಯಾಜಚಿಸುವವನಿಗೆ | 
ಭೋಜ್ಯಾ ನ-- ಆಹಾರವನ್ನು: ದಾನಮಾಡುವಂತೆ ಪೈಂಚೆತೇ- ಮಿಶ್ರಣಮಾಡುತ್ತಾಕೋ | (ಅತಃ 
ಆ ಕಾರಣದಿಂದ) | ಸೆ8.-ಆ ಯಜಮಾನನು (ಅಗ್ನಿಯು) |, ವಸೂನಾಂ ಚಿ--ಅಗ್ವಿಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಧನದ 


(ಹವಿರಾಧಾನಯೋಗ್ಯವಾದ ಜ್ವಾಲಾರೂಪವಾದ ಧನದ) 1 ಮಜ್ಮನಾ--ಬಲದಿಂದ | ದಾನಂ-- ಹನಿಷ್ಟ್ರದಾನ 
ವನ್ನು (ಇಪ್ಪ ವಾದ ದಾನವನ್ನು) | ಇನ್ವತಿ ಹಿ. (ಅಗ್ನಿಗೆ) ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ, ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ) | 
(90 ಚ--ಮತ್ತು) | ಸ8-ಆ ಅಗ್ನಿಯು | ಅಭಿಹ್ರುತಃ--ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವ | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಮರಿತಾತ್‌- - ಪಾಪದಿಂದ | ತ್ರಾಸತೇ-ಕಕ್ರಿಸುತ್ತಾನೆ |! (ತೆಥಾ-- ಹಾಗೆಯೇ) 1 ಶಂಸಾತ್‌- ಅತ್ಯಂತ 
ಹೆಚ್ಚಾದ ಮತ್ತು | ಅಭಿಹ್ರುತೆಃ-- ಸರ್ವತ್ರ ಹಿಂಸಕವಾದ | : ಅಘಾತ್‌--ಡುಃಖದಿಂದ (ದುಃಖಕಾರಣವಾದ 


ಪಾಪದಿಂದ) |  (ತ್ರಾಸಶೇ--- ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ). 
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೪... 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
(ಎಲ್ಲಾ) ಯಾಗಕರ್ತೃಗಳೂ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಕರ್ಮಗಳ ಮೂಲಕ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಬಲವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ 
(ಅವನ) ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿಯೇ, ವಾಯು ಸಂಬಂಧವಾದ ಪ್ರೀಹ್ಯಾದಿಗಳಂತೆ (ವಾಯುವು ಮೇಘಗಳನ್ನು ಛೇದಿಸಿ ವೃಷ್ಟಿ 


3 
ಎ 


ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ತನ್ಮೂಲಕ ಪ್ರೀಹ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿಸುವಂತೆ) ಅತಿಥಿಯಾಗಿ ಬಂದವನಿಗೆ ಆಹಾರವನ್ನು 

(ಕೊಡುವಂತೆ) ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುತ್ತಾರೆ; ಯಜಮಾನನು (ಅಗ್ನಿದತ್ತವಾದ) ಧನದ ಬಲ 

ದಿಂದಲೇ (ಧನದಿಂದಲೇ) ಹವಿಷ್ಟ್ರದಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ ; (ಅಗ್ನಿಯು ಹವಿರಾಧಾನಯೋಗ್ಯವಾದ ಜ್ರಾಲೆಗಳೆ ಬಲದಿಂದ 

ಹೆನಿರ್ದಾನವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ ಅಥವಾ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ ದಾನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ); 
ಮಿ 


ಲ್ಲ ಇ ತೆ ವ್‌ 2. ಸ ವ ಗಿದೆ ಇ 
(ಹೀಗೆ ತೃಪ್ತನಾದ) ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ಅಭಿಭೂತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರುವ ಪಾಸ ಮತ್ತು ದುಃಖದಿಂದ 


English Translation. 


Inasmuch as (all men) offer in holy rite (food) for his satisfaction in 
the blazing (flames) of Agni, like (the grains that) are to be enjoyed by the 
winds, and like the viands that are to be given to him who solicits them: 
therefore the worshipper presents gifts to him, according to the extent 
of his opulence; and he preserves us, when oppressed (by sin), from 


wickedness; from overpowering malevolence and sin. 
! ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ತೆವಿಷೀಷು ಅವೇನ ಪೈಂಚತೇ-- ಪ್ರಬಲಾಸು ಜ್ವಾಲಾಸು ತೃಪ್ತಿನಿಮಿತ್ತೇನ ಭೋಜ್ಯಾ ಭಸ್ಮ್ಯಾಣಿ 
ಪುಕೋಡಾಶಾದೀನಿ ಮಿಶ್ರಯೆಂತಿ |! ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಹ 
ಅಗ್ನಿಯು ಭಕ್ತಿಸಲು ತಕ್ಕದ್ಹಾಗಿ ಇರುವ ಪ್ರರೋಡಾಶವೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ತೃಪ್ತಿಂ 
ಪ್ರಬಲವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳಭ್ಲಿ ಸೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. ತೆವಿಷೀ ಎಂಬ ಪಡನು ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯ 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ಪಿತುಂ ನು ಸ್ತೋೀಷಂ ಮಹೋ ಧರ್ಮಾಣಂ ತವಿಷೀಂ | 
ಯಸ್ಯ ತ್ರಿತೋ ವ್ಯೋಜಸಾ ವೃತ್ರಂ ವಿಸರ್ವಮರ್ದಯೆತ್‌ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೮೭-೧) 
ಇಲ್ಲಿ ತವಿಷೀತಿ ಬಲನಾಮ ತವತೇವನ್ಯದ್ಧಿ ಕರ್ಮಣಃ ಎಂದು ತವಿಷೀ ಪದವು ಬಲ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆಯೇ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಮರುತಾಂ ನೆ ಭೋಜ್ಯಾ--ವಾಯೂನಾಂ ಸಂಬಂಧೀನಿ ವ್ರೀಹ್ಯಾದ್ಯನ್ನಾನೀವ ಮೇಘಗಳನ್ನು 


ಭೇದಿಸಿ ವೃಷ್ಟಿಯು ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ವಾಯುವು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಭಕ್ಷಣೆಗೆ 
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(ವ್ಯಾಪ್ತ) ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುವು. ಈ ಪ್ರೀಹ್ಯಾದಿಗಳು ಅನ್ನರೂಪದಿಂದ ವಾಯುವೇ 
ಇ, 


ರ ಿ, 
ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆವಿಸಾ.ಗಿ ಅಗಿ ಯ ಮೂಲಕ ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ 


ಇಷಿರಾಯೆ ನ ಭೋಜ್ಯಾ--ಏಷಣಯುಕ್ತಾಯೆ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಅರ್ಥಿನೇ ಭೋಜ್ಯಾ 
ಭೋಗ್ಯಾನಿ ಭಸ್ತ್ಯಾದೀನಿ ಯಥಾ ದೀಯೆಂತೇ ತಡ್ವತ್‌ | ಅಗ್ನಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರದಾನಮಾಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಈ ವಾಕ್ಯವು ಉಪಮಾನ ವಾಕ್ಯವಾಗಿ ಉದಹ್‌ರಿಸಲ್ಪ್ಛಿದೆ. ಫಲಾಭಿಸಂಧಿಯಿಂದ ಇರುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು 
ಅವನ. ಇಷ್ಟಾನುಸಾರನಾಗಿ ಭೋಗ್ಯವಾದವುಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವಂತೆ ಎಂದು ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು, 

ಇಷಿರೇಣ ತೇ ಮನಸಾ ಸುತಸ್ಯ ಭಕ್ಷೀಮಹಿ ಪಿತ್ರ್ಯಸ್ಕೇವ ರಾಯಃ | 

ಸೋಮ ರಾಜನ್‌ ಪ್ರ ಐ ಆಯೂಂಸಿ ತಾರೀರಹಾನೀವ ಸೂರ್ಯೋ ವಾಸರಾಣಿ | 


(ಯೆ. ಸೆಂ. ೮-೪೮-೭) 


ಯಷಣೇನ ದರ್ಶನವತಾ (ಎಲ್ಲಾ ವಿಢದಿಂಡಲೂ)ಮನೋವಾಕ್ಟಾಯೆಗಳಿಂದಲೂ ಶರಣುಹೊಂದಿರುವ, ಅಥವಾ 
ಫಲಾಭಿಸಂಧಿಯಿಂದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಫಲವು ಆಗಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ, ಅಥವಾ ಇಷ್ಟದೇವತೆ 


ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಫಲಾಭಿಸಂಧಿಯಿಂದ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 


ದಾನಂ ಇನ್ನತಿ-- ಹನಿಷ್ಟ್ರದಾನಂ ತಸ್ಜೈ ವ್ಯಾಸ್ನೋತಿ 1 ಯದ್ವಾ ಸ್ವಯೆಮಭಿಮತಂ 
ದಾನನಿನೃತಿ | ಯೆಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು 


> 


ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಗೆ ತಾನೂ 
(ಹನಿಪ್ಟ್ರದಾನವನ್ನು) ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಅದು ಅಗ್ನಿಗೆ ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಎಂದು ಅರ್ಥ. 

ಇನ್ವತಿ ನಕ್ಷತಿ ಎಂದು ಹತ್ತು ವ್ಯಾಸ್ತಿಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೦) ಇನ್ತತಿ ಎಂಬ ಪದವು 
ಉಕ್ತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 

ದಾನಂ ಇನ್ವತಿ ಎಂಬ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಯಜಮಾನನು ಅಗ್ನಿಗೆ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರದಾನ 
ಮಾಡುವಂತೆ ತಾನಾಗಿಯೇ ತನಗೆ ಅಭಿಮತವಾದವುಗಳನ್ನು ಅಗ್ಲಿಯ ಪ್ರೀತಿಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ಒಪ್ಪಿಸುವನು ಎಂದು 
ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ವಸೂನಾಂ--ನಿವಾಸಯೋಗ್ಯಾನಾಂ ಧನಾನಾಂ | ವಸು ಶಬ್ದವು ರಶ್ಮಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೧೫) 
ಧನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ವಸುನಾ ಅನ್ನೇನ ಎಂದು (ನಿ. ೫-೧೯) 
ಅನ್ನವಾಚಕವಾಗಿದೆ. 

ವಸವೋ ಯದ್ವಿವಸತೇ ಸರ್ವಮಗ್ಗಿರ್ವಸುಭಿರ್ವಾಸವ ಇತಿ ಸಮಾಖ್ಯಾ ತಸ್ಮಾತ್‌ ಪೃಥಿವೀ- 
ಸ್ಥಾನಾಃ | ಇಂದ್ರೋ ವಸುಭಿರ್ನಾಸವ ಇತಿ. ಸಮಾಖ್ಯಾ ತಸ್ಮಾತ್‌ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನಾಃ| ವಸವ ಆದಿತ್ಯರತ್ಮಯಃ 
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ವಿವಾಸನಾತ್‌ ತಸ್ಮಾತ್‌ ದ್ಯುಸ್ಥಾನಾಃ | (ನಿ. ೧೨-೪೨) ವಸ ಧಾತುವಿಗೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ವಾಸಮಾಡು ಅಥವಾ 


ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವ ಕಾರಣ ಅಗ್ನಿಯೂ, ಇಂದ್ರನೂ, ಸೂರ್ಯರತಶ್ಮಿಗಳೂ ಸಹೆ 


ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾನಿಸಿ ವಾಸ ಸಮಾಡುವುದರಿಂದ ವಸು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡಲು 


ಅರ್ಹವಾದ ಧನಗಳೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಮಜ್ಮನಾ--ಬಲೇನ | ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ(ನಿ. ೩-೯) ಈ ಪದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿ ೯ ನು ಅಥ 
ನಾ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ(ನಿ. ೩-೯) ಈ ಪದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಬಲನೆಂದು ಅಥ 


ವಸೂನಾಂ ಚೆ ಮಜ್ಮನಾ ದಾನಮಿನ್ಹತಿ- ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 
ನಿನಾಸಯೋಗ್ಯಾನಾಂ ಧನಾನಾಂ ಅಗ್ಲಿನಾ ಲಬ್ಭಾನಾಂ ಬಲೇನೈವ. ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಹೊಂದಲ್ಪಟ್ಟ ಮತ್ತು ಸುಖವಾಗಿ ವಾಸಮಾಡಲು ಅರ್ಹವಾದ ಧನಗಳ ಬಲದಿಂದ ಯಜಮಾನರು 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹವಿಷ್ಟ್ರದಾನದಿಂದ ಸೇವಿಸುವರು ಎಂದು ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಯೆದ್ವಾ ಸೋತಗ್ನಿರ್ವಸೂನಾಂ ಹವಿರ್ನಿವಾಸೆ 
ಯೋಗ್ಯಾನಾಂ ಜ್ವಾಲಾರೂಪಾಣಾಂ ಧನಾನಾಂ ಮಜ್ಮನಾ ಬಲೇನ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವು ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಹವಾದ ಜ್ವಾಲಾರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ತನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಧನಸ್ಥಾನೀಯವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳ 


ನ್ನ 


ಬಲದಿಂದ ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹೆವಿಸು ನಿಗ ಳನ್ನು ವ್ಯಾನಿಸುವನು ನಂದು ಆಗಿರು ತ್ತದೆ, 


ಅಭಿಹ್ರುತಃ ದುರಿತಾತ್‌ ತ್ರಾಸತೇ--ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪಾಪೈಃ ಹ್ರಿಯೆಮಾಣಾನ್‌ ಸಪಾಪಾತ್‌ 


ತ್ರಾಯಶೇ | ಅಗ್ನಿಯು ಬಲಾತ್ವಾರದಿಂದ ನಮ್ಮ ನ್ನು ಹಿಂಸೆಮಾಡುವ (ಪಾತಕ) ದುಷ್ಟ ರ್ಮಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ 


ಎಂದು ಅರ್ಥ. 
ಶಂಸಾತ್‌ ಅಭಿಹ್ರುತಃ ಅಘಾತ್‌--ಅತಿ ಪ್ರಭೂತತ್ಸೇನ ಶ್ರಾಸನೀಯಾಕ್‌ ಯ 


ಅಭಿತೋ ಪ್ರಿಯಮಾಣಾತ್‌ ದುಃಖಾತ್‌ ತೆತ್ವಾರಣಾತ್‌ ಸಾಪಾದ್ವಾ ತ್ರಾಯೆತೇ | ದುಷ್ಪ 
ಅಚೆರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಕಾರಣ ಅವುಗಳಿಂದ ಬಹೆಳ ಹಿಂಸೆಯು ಉಂಬಾಗಿ ಸ ದುಃಖವೂ ಕ ದರಿಂದ 


ಅಗ್ನಿಯು ಈ ವಿಧವಾದ ಪಾತಕಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ಶಂಸತಿ ಎಂದು ಅರ್ಚತಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಶಂಸಾತ್‌ ಎಂಬ 
ಸದಕ್ಕೆ ಶಂಸನೀಯಾತ್‌ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ಹಿಂಸಕಾತ್‌ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥವನ್ನು 


1 
ಅಘಾತ್‌-- ದುಃಖಾತ್‌ ತತ್ವಾರಣಾದ್ವಾ ಪಾಪಾತ್‌ | ಅಘ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದುಃಖ ಅಥವಾ ದುಃಖವನ್ನು 
ಉಂಡುಮಾಡುವ ಪಾಪ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ಸಮಘಕಂಸಮಭ್ಯ ೧ ಘಂ ತಪುರ್ಯಯೆತ್ತು ಚೆರುರಗ್ನಿ ನಾ ಇವ | 


ಬ್ರಹ್ಮದ್ವಿಸೇ ಕ್ರನ್ಯಾದೇ ಘೋರಚಸ್ತಸೇ ದ್ವೇಷೋ ಧತ್ತಮನವಾಯೆಂ ಕಿಮೀದಿನೇ [| 
(ಖು. ಸೆಂ. ೭-೧೦೪-೨) 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಘಂ ಹಂತೇ ನಿರ್ಹ್ರಸಿತೋಪಸರ್ಗ ಆಹಂತೀತಿ. ಹಿಂಸಾ ಮತ್ತು ಗಮನ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಹೆನ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಪಸರ್ಗ ಸಂಬಂಧವು ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅಘ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಆಹಂತಿ 
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ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಇದರಿಂದ ಹಿಂಸಾಜನಕವಾದದ್ದೂ, ಹಿಂಸಾ 
ರೂಪದಿಂದ ನು ನ 


ಇರುವುದೂ ಕೂಡ ಅಘ ಶಬ್ದದಿಂದ ಬೋಧ್ಯವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಪೃಇ್ಣ್ಹತೇ-- ಪೃಚೀ ಸಂಸರ್ಕೇ. ಧಾತು. ರುಧಾದಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲಟ್‌ 
ಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಸ್ರತ್ಯಯ. ಆತ್ಮನೇಪದೇಷ್ಟನತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಅತಾದೇಶ. ಗೆ ಏತ್ವ. ರುಧಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಚಮ್‌ ವಿಕರಣ. 
ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಅದರ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ ಪರಸವರ್ಣ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಪ್ರತ್ಯಯೆದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಜೋ. ಪಾಲನಾಭ್ಯವಹಾರಯೋಃ ಧಾತು. ಭೋಜ್ಯಂ ಭಕ್ಟ್ಟೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೬೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಣ್ಯದಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಶೇಶ್ಸಂದಸಿ ಒಹುಲಂ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಇಷಿರಾಯ--ಇಷು ಇಚ್ಚಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇಹಿಮದಿಮುದಿ (ಉ. ಸೂ. ೧-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿರಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ೋದಾತ್ರಸ್ವರಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. 


ದಾನೆಂ--ಡುವಾಇ” ದಾನೇ ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ: ಯುವೋರನಾಕೌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಲಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯುಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇನ್ನತಿ--ಇವಿ ವ್ಯಾಪ್ತೌ. ಧಾತು ವ್ಯಾಪ್ತಿಕರ್ಮಕಧಾತುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇನ್ನತಿ ತಪ್ಪ (ನಿರು. ೨-೧೮) 
ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದಿತೋನುಮ್‌ ಧಾಶೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. 
ಲಟ್‌ ಪ್ರ ಸಪ್‌ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. ಹಿ ಎಂಬುದರ ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) 
ತ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌, ತಿಪ್‌ ಅನುದಾತ್ರವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ತ್ರಾಸತೇ- -ಶ್ರೈಜ್‌ ಪಾಲನೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಬಹುಲಗ್ರಹಣ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಿಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದೇ ಚೆ ಉಪದೇಶೇಶಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
, ಧಾತುವಿಗೆ ಅತ್ರ, ಅತಿಜಂತದ ಪಂದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮರಿತಾತ್‌- -ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕೃಡುತ್ತರಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೫॥ 


ಇ 


ಣರ 
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 ಸಂಹಿತಾಸಾತಃ ॥ 


ಬ 
ವಿಶ್ವಸ್ಮಾ ಇದಿಷುಧ್ಯತೇ ದೇವತ್ರಾ ಹನ್ಯಮೋಹಿಷೇ | 
al 

ವಿಶ್ವಸ್ಮಾ ಇತ್ಸುಕೃತೇ ವಾರವೃುಣ್ವತ್ಯಗ್ಸಿರ್ದಾರಾ ನ್ಯೃಣ್ವತಿ ॥ ೬ ॥ 


[ | [ | 
ವಿಶ್ಚಃ 1 ವಿಂಹಾಯಾಃ | ಅರತಿಃ | ವಸುಃ! ದಧೇ | ಹಸ್ತೇ | ದೆಫ್ತಿಣೇ | ತೆರುಣಿಃ | ನ 1 ಶಿಶ್ರಥತ್‌ 1 


ಶ್ರವಸ್ಯೆಯಾ | ನ | ತಿಶ್ರಥತ್‌ | 


| ಇ ಆ 
ವಿಶ್ವಸ್ಥೈ | ಇತ್‌ | ಇಷುಧ್ಯತೇ | ದೇವತತ್ರಾ | ಹವ್ಯಂ | ಆ | ಊಹಿಷೇ | 


ಬು | 
ವಿಶ್ವಸ್ಕೈ | ಇರ್ತ | ಸುನಕೃತೇ | ವಾರಂ | ಯುಣ್ಣಿತಿ | ಅಗ್ನಿಃ I ದ್ವಾರಾ ವಿ! ಯಣ್ಣಿತಿ ॥ ೬ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಆಯೆಮಗ್ಗಿರ್ಡಕ್ಷಿಣೇಭಿಮತಂ ಪ್ರ ದಾತುಮುತ್ಸಾಹಯುಕ್ತೇ ಹಸ್ತೇ ವಾಮೇತೆರೇ ಯೆಜಮಾ- 


ನಾಯ ದಾತವ್ಯಂ ಧನಂ ಡಧೇ | ಧಾರಯತಿ | ಕೀದೃಶೋ$ಯೆಂ | ವಿಶ್ವಃ ಸನ್ನೆ ರ್ಯೈರ್ಗಂತವ್ಯಃ ಯೆದ್ವಾ 

ವಿಶ್ವಾತ್ಮಕ ವಿಹಾಯಾ ಮಹಾನ್‌ | ವಿಹಾಯಾ ಇತಿ ಮಹನ್ನಾಮ ವಿಹಾಯಾ ಯೆಹ್ವ ಇತಿ ಶನ್ನಾಮಸು 
ಪಾಠಾತ್‌ | ಅರತಿರೀಶ್ವ ರೋ$ರಮಮಾಣೋ ವಾಪ್ರೀತಿಃ || ಅತ್ರ ವಹಿವಸ್ಯರ್ತಿಭ್ಯಶ್ಹಿ ದಿತ್ಯತಿಪ್ರತ್ಯಯಃ॥ 
ಚಿದ್ದದ್ಭಾ ವಾದಂಶೋದಾತ್ರಃ 1 ಧೃತ್ವಾ ಚೆ ಶಿಶ್ರಥತ್‌ | ಧೃತಂ ಹಸ್ತಂ LE ಗ | 
ದದಾತಿ i ಶ್ಲಥಯತೇರ್ಲುಜ? ಚಜ" ರೂಪಂ! ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ತೆರಣಿರ್ನ ತೆರಣಿರಿವ ತಾರಕ8 ಸೂರ್ಯ 
ಇವ | ಸ ಯಥಾ ಸ್ಫೋಹಪಾಸಕಾಯಾಭಿಮತಂ ಹಸ್ತೇ ಧೃತ್ವಾ ವಿತರತಿ ತದ್ಪತ್‌ | ಯದ್ವಾ | ತರಣಿಃ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ತಾರಕೋ ನ ಶಿಶ್ರಥತ್‌ |! ಯೆಜಮಾನಂ,ನ ಶ್ರಥಯೆತಿ ನ ಮುಂಚಿತಿ! ಕಿಂಚೆ ಶ್ರವಸ್ಯಯಾ ನ 


ಶಿಶ್ರಥತ್‌ | ಹವೀರೂಸಾನ್ಸೇಚ್ಛೆಯೈವ ನ ಶಿಶ್ರಥತ್‌ | ನ ನಿಮುಂಚಿತಿ ! ಅಯೆಮನುಗ್ರಹೇಣೈವ ಪಾಲ- 
ಯತೇ ಹವಿಃಸ್ವೀಕಾರಸ್ತು ವ್ಯಪದೇಶಮಾಶ್ರೇಣೇಶಿ ಭಾವಃ | ಇದಾನೀಂ ಪ್ರತ್ಯಶ್ರಕೃತಃ । ಹೇ ಅಗ್ನೇ 
ದೇವತ್ರಾ ದೇವೇಷು ಮಧ್ಯೆಟತಿಶಯೇನೆ ತ್ವಂ ವಿಶ್ವಸ್ಥೈ ಸರ್ವಸ್ಮಾ ಇಷುಧ್ಯಕೇ ಹವಿರಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛತೆ 


ಇಂ) 
ಇಂದ್ರಾಪಯೇ || ಇಷುಧ್ಯತಿಃ ಕಂಡ್ಞಾದಿಃ ॥ ಹವ್ಯಂ ತೆತ್ತೆದ್ದೇನತಾಮುದ್ದಿಶ್ಯ ಪ್ರತ್ತಂ' ಪುರೋಡಾಶಾ- 
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ದಿಕನೋಹಿಷೇ | ಸರ್ವತೋ ವಹಸಿ ॥ ವಹೇರ್ಲೆೇಜಿ ಯೆಜಾದಿತ್ವಾತ್ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ || ಕ೦ಂಚಾಯ್ಕೆ- 
ಮಗ್ನಿರ್ನಿಶ್ಚಸ್ಥೈ ಸುಕೃತ್ತೇ ಶೋಭನೆಯೆಜ್ಜಕರ್ತ್ರೇ ಯೆಜಮೂನಾಯ ವಾರಂ ಸರ್ವೈರ್ವರಣೇಯಂ 
ಶುದಾದಿನಿವಾರಕಂ ವಾನ್ನಾದಿಕೆಮೃಣ್ಣತಿ | ಗಚ್ಛತಿ! ಕರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ। ಕಂಚಾಯೆಮಗ್ಗಿರ್ದಾರಾ 
ಸ್ಪರ್ಗಾವ್ಯಭಿಮತೆದ್ವಾರಾಣಿ ವ್ಯಃಣ್ವತಿ | ನಿವೃಣೋತಿ! ಪ್ರತಿಬಂಧಕೆಪಾಪಾಪೆನಯೆನದ್ವಾರಾಭಿಮತಾನಿ 
ಸಾಧಯೆತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಣ್ವತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ।! ಯದ್ವಾ। ರಿನಿರ್ಗತೈರ್ಥಃ | ಇದಿತ್ತ್ಯಾನ್ನುಮ್‌ | 
ಛಾಂದಸಂ ರೇಫಸ್ಯ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ |! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ವಿಕ್ನ8-ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಪ್ಲಾಸ್ಕನೂ (ನಿಶ್ಲಾತ್ಮಕನೂ) | ವಿಹಾಯಾ8- - ಪ್ರಭೂತಾಕಾರನೂ | ಅರತಿ8- 
ಡೆ ಬ ಖು ೪೨ ಈ ವ್‌ 


ಈಶ್ವರನೂ ಆದ (ಈ ಅಗ್ನಿಯು) | ವೆಕ್ಷಿಣೇ-- ಅಭಿಮತ ದಾನಸಮರ್ಥವಾದ | ಹಣಸ್ಕೇ--(ಬಲ) ಸೈಯಸ್ಲಿ 
ವಸುಃ. _ದಾನಾರ್ಹಧನವನ್ನು | ದಧಥೇ--ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ 1 ತೆರಣಿಃ ನ--ತಾರಕನಾದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ | 


ಶಿಶ್ರಫತ್‌-.(ಹಸ್ತಧೃತವಾದ ಧನವನ್ನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ) ದಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ [ಅಥವಾ | ತೆರಣಿ8--ತಾರಕನಾದ 
ಥತ್‌ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ] | ಶ್ರವಸ್ಯಯೂಾ- -ಹವೀರೂವವಾದ ಅನ್ಲೇಜ್ಞೆಯಿಂದ 


ಶ್ರಿ 
ತ್‌- ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ! ದೇವತ್ರಾ ಇತ್‌- ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ನೀನೇ | ವಿಶ್ವಸ್ಮ್ಯೈ-- 


ಎಲ್ಲಾ | ಇಷುಧ್ಯಶೇ-- ಹೆವಿಃಕಾಮರಾದ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ | ಹವ್ಯಂ--(ತತ್ತದ್ದೇವತೋದ್ದೇಶದಿಂದ ದತ್ತವಾದ) 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಆ ಊಹಿಷೇ - ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗೂ ವಹಿಸುತ್ತೀ (ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯು) | ವಿಶ್ವೃಸ್ಮೆ ಸುಕೈತೇ ಇತ್‌ 


ಎಲ್ಲಾ ಶುಭಕರ್ಮ ಕರ್ತೃಗಳಿಗೂ | ವಾರಂ- -ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಣೀಯವಾದ ಅನಾದಿಗಳನ್ನು | ಯಣ್ರತಿ 
| | 


ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ (*ಿಂಚೆ- ಮತ್ತು) ಅಗ್ನಿ8--ಅಗ್ಟಿಯು | ವದ್ವಾರಾ--ಸ್ವರ್ಗಾದಿ ಅಭಿಮತ 
ದ್ರಾರಗಳನ್ನು | ನಿ ಖುಣ್ಣತಿ- ತೆರೆಯುತ್ತಾರೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಭಿಗಮ್ಯನೂ, ಮಹನೀಯನ್ಕೂ ಈಶ್ವರನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಅಭಿಮತದಾನಸಮರ್ಥವಾದ 
) ದಕ್ಷಿಣ ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ (ದಾನಾರ್ಹ) ಧನವನ್ನು ಢರಿಸಿ, ತಾರಕನಾದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ (ಯಜಮಾನನಿಗೆ) 
ದಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ; (ತಾರಕನಾದ ಇವನು ಯಾಗಕರ್ತ್ನೃಗಳಮ್ಮ ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ) ಹವಿರಾದಿ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದಲೂ 
(ಯಜಮಾನನನ್ನೂ) ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ. (ಎಂದರೆ ಹೆವಿರಾದಿಗಳು ಮ್ಯಷಜೀಶರೂಪಗಳು. ಅನುಗ್ರಹವೇ ಪಾಲನೆಗೆ ಮುಖ್ಯ 
ಕಾರಣ) ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಹವಿಃಕಾಮರಾದ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ (ಯಜಮಾನರಿಂದ) 
ದತ್ತವಾದ (ಚರ್ವಾದಿಗಳನ್ನು) ಒಯ್ದುಕೊಡುತ್ತಾನೆ; ಮತ್ತು ಶುಭವಾದ ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವಕೆಲ್ಲರಿಗೂ 
(ಶುನ್ಚಿ ವಾರಕವಾದ) ಅನ್ನವನ್ನೂ ದೊರಕಿಸುತ್ತಾನೆ; (ಅಭಿಮತವಾದ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಲೋಕಗಳ) ಡ್ವಾರಗಳನ್ನೂ 
ತೆಕೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾಕೆ. 
English Translation: 


The universal, mighty and imperious (Agni) holds riches in his right 
hand; but, like the sun, he loosens his grasp (in favour af his worshipper), 
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although he relaxes not from his desire of the (sacrificial) food. Verily, 

Agni, you bear the oblation to every one of the gods who desires it; 

Agni grants blessings to every pious (worshipper): and opens for him the 
gates (of heaven). 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು ॥ 

ದಕ್ಷಿಣೇ--ಅಭಿಮತೆಂ ಪ್ರದಾತುಂ ಉತ್ಸಾಹಯುಕ್ತೇ ಹಸ್ತೇ ವಾಮೇತೆರೇ | ದಕ್ಷಿಣ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಾರ 

ಳ್ಳ ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಂದ್ಕೂ ಎಡಗಡೆಗಿಂತ ಬೇರೆಯಾದ ಹಸ್ತವು ಎಂದರೆ ಬಲಗೈ ಎಂದು 

ಡು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


೧೩೬ ಎಎನ್‌ 
ಸಲು ಅರ್ಹ 


ವಿಶ್ವಃ ಸರ್ವೈಃ ಗಂತವ್ಯಃ ಯೆದ್ಪಾ ವಿಶ್ವಾತ್ಮಕಃ | ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಹೊಂ 


ದವನು ಅಥವಾ ಸರ್ವಾತ್ಮಭಾವದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಇರುವವನು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


೪ 


ವಿಶ್ವ ಶಬ್ದವು- ಉರು, ಶುವಿ ಎಂಬ ಹನ್ನೆರಡು ಬಹುನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿ: 
ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಬಹಳ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ವಿಹಾಯಾಃ--.೨೫ ಮಹನ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೩ 
ಶಬ್ದ್ಲಕ್ತೆ ಕ್ಕೆ ಮಹಾನ್‌ ಮಹತ್ವದಿಂದ ಪೊರಿತನಾದವನು ಅಗ್ನಿಯು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ತರಣಿರ್ನ ಧೃತ್ವಾ ಚೆ ಶಿಶ್ರಥತ್‌--ತೆರಣಿಕ ತಾರಕಃ ಸೂರ್ಯೆ ಇವ ಧೃತಂ ಹಸ್ತಂ ಯೆಜಮಾ- 
ನಾರ್ಥಂ ಶ್ರಥಯತಿ ಪದಾತಿ! ಯಥಾ ಸಃ ಸ್ಟೋಪಾಸಕಾಯ ಅಭಿಮತಂ ಹಸ್ತೇ ಧೃತ್ವಾ ವಿತರತಿ ತೆಡ್ವತ್‌! 
ಯದ್ವಾ ತರಣಿಃ8 ಸರ್ವಸ್ಯ ತಾರಕ ನ ಶಿಶ್ರಥತ* ಯೆಜಮಾನಂ ನ ಶ್ರಥಯತಿ ನ ಮುಂಚೆತಿ! ತರಣಿ 
ಶಬ್ದವು ಕ್ರಿ; ಕ್ಲಿಪ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನನ್ನು 
ಸೇವಿಸುವವನ ಇಷ್ಟಾ ್ರಾರ್ಥವನ್ನು ತನ್ನ ಹಸ್ತದಿಂದ ಧರಿಸಿ ಅವನಿಗೆ ಕೊಡುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಕೂಡ ಯಜಮಾನರಿಗೆ 
ಅಭಿಮತವನ್ನು ತನ್ನ ಹ ಹಸ್ತದಿಂದಲೇ ಧರಿಸಿಕೊಡುವನು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ 
ಸೂರ್ಯನು ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ತರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಕನಿ ಸೇವಿಸುವ ಯಜಮಾನರನ್ನು 
ತೊಂದರೆಗೆ (ಸಿಕ್ಕಿಸದಂತೆ) ಒಳಗುಮಾಡದೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯು ಳ್ಳವರ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಶ್ರವಸ್ಯಯಾ ನೆ ಶಿಶ್ರಥತ್‌ ನ ವಿಮುಂಚೆತಿ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರನ್ನು ತನಗೆ 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವರೆಂಬ ಅಭಿಮಾನದಿಂದಲೇ ಅಥವಾ ತನಗೆ ಹವಿಸ್ಸುಗಳು ಇವರಿಂದ ಸಿಕ್ತುತ್ತ ವೆ ಎಂಬ 
ಇಚ್ಛೆ ಯಿಂದಲೇ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಬಿಡದೆ ರೆಕ್ಷಿಸುವನೆಂದು ತಿಳಿಯಬಾರದು. ಅಯೆಂ ಅನುಗ್ರಹೇಣೈವ 
ಪಾಲಯೆತೇ ಹವಿಃ ಸ್ವೀಕಾರಸ್ತು ವ್ಯಪದೇಶಮಾತ್ರೆಂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದು ಎಂಬುದು ಮಾತ್ರ 
ಒಂದು ನೆಪವಾಗಿರುವುದು ಆದರೆ ಇವನು ಯಜಮಾನರನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಮಾಡುವವನಾಗಿಯೇ ಯಾವಾಗಲೂ 
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ರಕ್ಷಿಸುವನು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ಅಮಂದಾನ್ಸ್ಫೋಮಾನ್‌ ಪ್ರೆ ಭರೇ ಮನೀಷಾ ಸಿಂಧಾವಧಿ ಕ್ರಿಯೆಶೋ ಭಾವ್ಯಸ್ಯ | 
ಯೋ ಮೇ ಸಹಸ್ರಮಮಿಮೀತ ಸವಾನತೊರ್ತೊ ರಾಜಾ ಶ್ರವ ಇಚ್ಛೆಮಾನಃ Il 


(ಯ. ಸೆಂ. ೧-೧೨೬-೧) 


ಆಸಸ್ರಾಣಾಸಃ ಶವಸಾನಮಚ್ಛೇಂದ್ರಂ ಸುಚೆಕ್ರೇ ರಥ್ಯಾಸೋ ಅಶ್ವಾಃ | 
ಅಭಿ ಶ್ರವ ಯೆಜ್ಯಂತೋ ವಹೇಯೊರ್ನೂ ಚಿನ್ನು ವಾಯೋರಮೃತಂ ವಿ ದಸ್ಯೇತ್‌ || 


(ಖಯ. ಸಂ. ೬-೩೭-೨) 


ಸನ ಇಚ್ಛತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬಂದಿರುವ ವಸ್ಯಾ ೦ಬ ಪದಕ್ಕೆ ಹನಿಸ್ಸಿನರೂಪವಾದ 
ಲಿ 
ಇ ಈ £7] pS - pe 
ಅನ್ನದಲ್ಲಿ ಇಚ್ಚೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು 


ನಿಶ್ಚಸ್ಥೈ ಸುಕೃತೇ ವಾರಂ ಯುಣ್ಣತಿ--ಶೋಭನೆಯಜ್ಜ ಕರ್ರ್ರೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಸರ್ವೈರ್ವರ- 
ಣೀಯೆಂ ಶುವಾದಿನಿವಾರಕಂ ವಾ ಅನ್ನಾದಿಕೆಂ ಕರೋತಿ | ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಿಗಾಗಿ 


ಹಸಿವೆಯನ್ನು ಅಡಗಿಸುವ ಅನ್ನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ಅಗ್ನಿಃ ದ್ವಾರಾ ವ್ಯೃಣ್ವಿತಿ- ಅಗ್ಲಿಯು ಸ್ವರ್ಗವೇ ಮೊದಲಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳಿಗೆ ಪ್ರತಿಬಂಧಕವಾದ 


ಪಾತಕಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನರ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ದಧೇ- ಡುಧಾಇ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಅಂತರ್ಭಾವಿತ ಣ್ಯರ್ಶಕವಾದ ಧಾತು, ಛಾಂದಸೆ 
ನಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಳ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತರಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತವೆ. 
ರ್ಷದನ್ನ ಪ್ರಥ ಧಾತಸ್ತು ತ್ತ 


ಅರತಿಃ_-ಯ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ವಹಿವಸ್ಯರ್ತಿಭ್ಯಶ್ಲಿ ತ್‌ (ಉ..ಸೂ. ೪-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುನಿಗೆ ಗುಣ. ರಷಕವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಚಿತ್ತ ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 


ಓ 
ಜಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋಡಾತ್ನಸ್ರರೆ ಬರುತ್ಮದೆ. 
ಮಂ" ಮೊ 


ತೆರಣಿ8 ತ್ವ ಪ್ಲವನತರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಅರ್ತಿಸೈಧೃ--(ಉ, ಸೂ. ೨-೨೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ 


ಶಿಶ್ರಥೆತ್‌ಶ್ರಥೆ ಮೋಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆತ್ಹ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ೆಶ್ರಿದ್ರು ಸುಭ್ಯ8- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ 
ಚ 


ಜಾದೇಶ. ಚೆಜ* ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಉಪಧಾಶ್ರೆಸ್ವ. ಸನ್ವದ್ಧಾವಕ್ಕೆ ಥಿಮಿತ್ತವಿಲ್ಲವಾದರೂ 
ತ 23 


ತ್ತ 
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354 ಮ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೯. ಸೂ. ೧೨೮. 


SST ಇ ಮರ್‌ ಇತ ಇತ, 


ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ Bs ತ್ವ, ಬಹುಲಂ ಜಾ ಜ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


೯ವಿವಕ್ತಾಮಾಡುವಾಗ ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌ 


ಶ್ರವಸ್ಯಯಾ-ಶ್ರವಃ ಅನ್ನಂ ಆತ್ಮ ಚೆ ತಿ ಎಂದು ಅ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೩-೧೦೨) 


ಫಿ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌. ಹ ನೆ ಸ 'ಭಾವಾರ್ಥದ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದರ ಮೇಲೆ ಟಾಪ್‌. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ 


30-೧೬ 
@ 


ಇಷುಧ್ಯತೇ--ಇಷುಧ ಶರಧಾರಣೇ. ಧಾತು. ಕಂಡ್ರಾದಿ. ಕಂಡ್ವಾದಿಭ್ಯೋ ಯೆಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩೧-೨೭ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಕ್‌. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, ನುಮ್‌ 
ರಹಿತವಾದ ಶತೃವಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಶತುರನುಮೋನದ್ಯೆಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೧೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ 

ದೇವತ್ರಾ--ದೇವಮನುಷ್ಯಪುರುಷಪುರು-- (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ರಾಪ್ರ 


ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಊಹಿಷೇವಹ ಪ್ರಾಸಣೇ. ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲುರ್ಜಲಜ೯್‌ಲಿಟಃ. ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾಠ 
ದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ಥಾಸಃ ಸೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇ ಆದೇಶ. ವಚಿಸ್ಟಪಿಯಜಾದೀನಾಂ ಕತಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೊರ್ವರೂಪ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ತಿಜಂತನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುಕೃತೇ--ಶೋಭನಂ ಕರೋತಿ ಇತಿ ಸುಕೃತ್‌. ಡುಕ್ಭಇ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ಹಿಷ್‌ ಬಂದಾಗ 

ಸ್ವಸ್ಯ ಪಿತಿಕೃತಿ ತುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತುಕಾಗಮ. ಕೃಡುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 

ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮುಣ್ವತಿ ಇದು ಸೌತ್ರಧಾತು ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ ರಿನಿ ಗತೌ. ಧಾತು. 
ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾಶೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿನ ರೇಫಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ನುಮಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಣತ್ವ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದ್ರಾ ರಾ--ದ್ವಾರಾಣಿ ಎಂದು ರೂಸವಾದಾಗ ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶೇಶೃ ಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಗೆ ಲೋಪ. || ೬॥ 


ಇ. ೬-೧-೭೦) 


ರಯ್ಯ. 
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| ದ್‌ | 
ಸ ನಸ್ರಾಸತೇ ನರುಣಸ್ಯ ಧೂರ್ತೇರ್ಮಹೋ ದೇವಸ್ಯ ಧೂರ್ತೇ ॥ ೭ ॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಸಃ। ಮಾನುಷೇ | ವೃಜನೇ | ಕಂ5ಶಮಃ | ಏತಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ಯಜ್ಞೇಷು | ಜೇನ್ಯಃ |ನ! ವಿಶ್ವತಃ | 
ಪ್ರಿಯಃ | ಯಜ್ಞೇಷು | ನಿತಿ [ 

ಸಃ | ಹವ್ಯಾ | ಮಾನುಷಾಣಾಂ | ಇಳಾ | ಕೃತಾನಿ | ಪತ್ಯತೇ | 

ಸಃ | ನಃ | ತ್ರಾಸತೇ | ವರುಣಸ್ಯ | ಧೂರ್ತೇಃ | ಮಹಃ | ಜೀವಸ್ಯ | ಧೂರ್ಶೇಃ ೭ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥| 


ಸೋತಗ್ನಿರ್ಮಾನುಷೇ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಿ ವೃಜನೇ ವರ್ಜನೀಯೇ ಪಾಪೇ 
ನಿಮಿತ್ತ ಭೂಶೇ ಸತಿ ಯೆಜ್ಞೇಷು ನಿಮಿತ್ತೇಷು ಶಂತಮೋತ$ತೈಂತೆಂ'ಸುಖತಮಃ ಅರಿಷ್ಟಸ್ಯ ನಿವಾರಕೆತ್ವಾತ್‌ 
ಅತ ಏವ ಹಿತೆಃ ಸ್ವರ್ಗಾದ್ಯಭಿಮತೆಸಾಧಕತ್ವಾತ್‌ | ಕ೦ಂಚಾಯೆಂ ಯೆಜ್ಞೇಷು ವಿಶ್ವತಿರ್ಬ್ಯುತ್ವಿಗ್ರೂಸಾಣಾಂ 
ಪ್ರಜಾನಾಮತಿಶಯೇನ ಪಾಲಕ ॥ ಪತ್ಯಾವೈಶ್ವರ್ಯ ಇತಿ ಪೂರ್ವಪಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ 
ಪರಾದಿಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲನಿತ್ಯುತ್ತರಸದಾಡ್ಯುವಾತ್ತತ್ನೆಂ || ಅತೆ'ಏವ ಪ್ರಿಯಶ್ಚ ಭವತಿ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | 
ಜೇನ್ಯೋ ನ ವಿಶ್ಚತಿರ್ಜಯೆಶೀಲೋ ರಾಜೇವ | ಸೆ ಯೆಥಾ ಪರಸೇನಾದ್ಯುಪದ್ರವಪರಿಹಾರೇಣ 
ಸಮ್ಯಕ್ಸೆರಿಪಾಲನೇನ ಚೆ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಪ್ರಿಯೋ ಭವತಿ| ಕ೦ಂಚಾಯೆಮಗ್ಗಿರ್ಮಾನುಷಾಣಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ 
ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಸಂಬಂಧೀನಿ ಹವ್ಯಾ ಹನೀಂಹೀಳಾ ಕೈತಾನೀಳಾಯಾಂ ವೇದ್ಯಾಂ ಕೃತಾನಿ ಸಂಪಾದಿ- 
ತಾನ್ಯುದ್ದಿ್ಯ ಪತ್ಯತೇ। ಪತತಿ! ಆಗಚ್ಛತಿ ಕಂಚ ಸೋಂಗ್ನಿರ್ನೋಇಸ್ಮಾನ್ಯಜಮಾನಾನ್ಹರುಣಸ್ಕ 
ವಾರಕೆಸ್ಯ ಧೂರ್ಶೇರ್ಹಿಂಸಸಕಸ್ಯ ಭಯಾತ್ರ್ರಾಸತೇ | ತ್ರಾಯತೇ | ಯೆದ್ಪಾ| ಧೂರ್ಶೆೇರಿತಿ ಪಂಚಮಾ! 
ವರುಣಸ್ಯ ಪಾಪದೇವಸ್ಯ ಧೂರ್ಶೆೇರ್ಶಿಂಸಕಾತ್‌ | ಕಂಚಿ ಮಹೋ ಮಹತೋ ಡೇವಸ್ಯ 
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6 [> 


ಧೂರ್ತೇರ್ಹಿಂಸಾತಸ್ರ್ರಾಸತೇ | ಪಾಲಯೆತೇ 1 ಆಯಸ್ಟಾರಮಗ್ನಿರ್ಹಿನಸ್ತೀತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ! ಯೆದ್ವಾ! 
ಏಕಮೇವ ವಾಕ್ಯಂ ಧೂರ್ತೇರ್ಜಿಂಸಕಸ್ಯ ಮಹೋ ಮಹಶೋ ವರುಣಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ವರುಣಾಖ್ಯಾಯಾಃ 
ಪಾಪದೇವತಾಯಾ ಧೂರ್ತೇರ್ಹಿಂಸಾತೋ ನೋ 8ಸ್ಮಾನ್‌ ಸೋಂಗ್ಬಿಸ್ರ್ರಾಸತೇ | ಶ್ರಾಯಶೇ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಮಾನುಷೇ--ಮನುಷ್ಯ ಸಂಬಂಧವಾದ! ವೃಜನೇ- ಪಾಸ (ಪರಿಹಾರ) ವಿಷಯದನ್ಲಿ | ಯಜ್ಞೇಷು 
ಹಿತ. (ಆದ್ದರಿಂದಲೇ) ಹಿತಕರನೂ | ಯೆಜ್ಞೇಷು- 


ಜೇನ್ಯ8-- ಜಯತಿ ಲನೂ (ಆದ) | 


ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಶಂತಮಃ- ಅತ್ಯಂತ ಸುಖಕರನೂ 


ಹಂದ್‌ 
5 

ಪ 

ತ 

ಛಿ 

ಲ್ಯ 

5) 


ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವತಃ (ಯತ್ತಿಗ್ರೂಪರಾದ) ಪ್ರ 
ವಿಶ್ಚತಿಃ ನ8 ರಾಜನಂತೆ! ಪ್ರಿಯೆ8- ನಿಶ್ರಾಸಪಾತ್ರನೂ (ಆದ) | ಸಃ ಅಗ್ನಿ8_ ಆ ಅಗ್ತಿಯು | ಇಳಾ 


ಕೃತಾನಿ ನೇದಿಕೆಯನೇಲೆ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವ 1 | ಮಾನುಷಾಣಾಂ--ಮನುಷ್ಯ ಸಂಬಂಧವಾದ! ಹವ್ಯಾ-- 
ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು (ಉದ್ದೇಶಿಸಿ) | ಸೆತ್ಯತೇ ಬರುತ್ತಾನೆ | (ಕಿಂಚೆ-ಮತ್ತು) |! ಸ8__ಅವನು | ನ8-ನನ್ಮುನ್ನು 


(ಯಾಗಕರ್ತೃಗಳನ್ನು) |. ವರುಣಸ್ಯ (ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ) ಅಡ್ಡಿಮಾಡುವ | ಧೂರ್ಶೆ8--ಹಿಂಸಕಥಿಂದ | 
ತ್ರಾಸಶೇ--ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ! (ಮತ್ತೂ) | ಮಹಃ ದೇವಸ್ಯ--ಬಲಿಷ್ಠ ನಾದ (ವರುಣನಾಮಕ ಪಾಸ) ದೇವ 
ಧೂರ್ತೇಃ- ಹಿಂಸೆಯಿಂದ | (ತ್ರಾಸತೇ- ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ) [ಅಥವಾ | ಧೂರ್ತೆಃ--ಹಿಂಸಕಳೂ | ಮಹಃ 


ಬಲಿಷ್ಠಳೂ ಆದ | ವರುಣಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ--ವರುಣನಾಮಕ (ಪಾಸ) ದೇವತೆಯ | ಧೂರ್ಶೆಃ--ಹಿಂಸೆಯಿಂದ | 
ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಸಃ--ಆ ಅಗ್ನಿಯು | ತ್ರಾಸತೇ - ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ.] 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯಸಂಬಂಧವಾದ ಪಾಸ (ಸರಿಹಾರಮಾಡಿ) ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೂ, 
(ಆದ್ದರಿಂದಲೇ) ಹಿತಕರನೂ, ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಜರುಗಳ ಪಾಲಕನೂ, ಜಯಶೀಲನಾದ ರಾಜನು (ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ) 
ಪ್ರಿಯನಾಗಿರುವಂತೆ ಪ್ರಿಯನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಮನುಷ್ಯರು ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು 
(ಉದ್ದೇಶಿಸಿ) ಬರುತ್ತಾನೆ; (ಬಂದು) ಯಾಗಕರ್ತೃಗಳಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾಗಕ್ಕೆ ಅಡ್ಡಿಮಾಡಿ ಹಿಂಸೆಮಾಡುವ ಪಾಪ 
(ದೇವತೆಯ) ಹಿಂಸೆಯಿಂದ ಕಾಪಾಡುತ್ತಾನೆ. 
English Translation: 

Agniis a most amiable friend in human infirmity through the 
means of sacrifices; the beloved protector of all in sacrifices, like a 
victorious prince, he alights upon the oblations of men when placed upon 
the altar : he preserves us from the malignity of Varuna; from the 
malignity of the mighty deity (of sin.) 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಅಗ್ನಿಃ ಮಾನುಷೇ ವೃಜನೇ ಯೆಜ್ಜೇಷು ಶಂತಮಃ ಹಿತಃ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿಸಿ. 
ವರ್ಜನೀಯೇ ಪಾಪೇ ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇಸತಿ ಯೆಜ್ಞೇಷು ಅತ್ಯಂತಂ ಸುಖತಮಃ ಅರಿಷ್ಟಸ್ಯ ನಿವಾರಕತ್ವಾತ್‌ | 
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ಅತಏನವ ಸ್ವರ್ಗಾದ್ಯಭಿಮತೆಸಾಧಕತ್ವಾ ತ್‌ ಜತಃ । ಯ 


ಎ 


p “sz 
ಕಾರನ ಮೊಡಲಾದೆವುಗೆಳೆಂದ ಅರ್ಚಿತನಾ 


ಮಾಡುವ ಪಾಪಸಂಬಂಧವು ಉಂಟಾದಾ ಇಗ ಅದನ್ನು ಹ ಉಪಾಯೆವಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು 
ಹವಿಸ್ಸ್ವೀಕಾರವೆ ದವುಗ ರ್ಚಿತನಾಗಿ ಅವರವರ ಪಾತಕಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವುದರ ಮೂಲಕವಾಗಿ 
ಬಹಳವಾಗಿ ಸುಖಕರನಾಗುವನು. ಮತ್ತು ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಅನಿ ಷ್ಟವನ ನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ 
ಸ್ವರ್ಗವೇ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಟಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಡುವುದರಿಂದ ಹಿ ವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವನಾಗಿಯೂ ಇರುವನು 
ಎಂದು ಅರ್ಥ 


ಯಜ್ಞ್ಹೇಷು ವಿಶ್ಚತಿಃ ಜೇನ್ಯೋ ನ ವಿಶ್ಚತಿಃ8 -ಅಯೆಂ ಯೆಜ್ಞೇಷು ಖುಶ್ತಿಗ್ರೂಪಾಣಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ 
ಅತಿಶಯೇನ ಪಾಲಕಃ ಆತ ಏವ ಸ್ರಿಯಶ್ಚ! ಜಯೆಶೀಲಃ ರಾಜಾ ಪರಸೇನಾದ್ಯುಪದ್ರವ ಪರಿಹಾರೇಣ 
ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪರಿಸಾಲನೇನ ಚೆ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಪ್ರಿಯೋ ಭವತಿ ಇತಿ ಡೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಅಗ್ನಿಯು ರಾಜನಂತೆ: 


ಇರುವನು ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ರಾಜನಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ರಾಜನು ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ತನಗೂ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡುವ ಶತ್ರುವಿನ ಸೇನೆಯಿಂದ ಉಂಟಾದ ತೊಂದರೆಗಳನ್ನು ಸರಿಹರಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಹಿತಕರನಾಗಿ ಜಯಶೀಲ 
ನಾಗಿರುವಂತೆಯೂ, ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಪಾಡುವುದರಿಂದ ಪ್ರಜೆಗಳ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಆಸ್ಪದನಾಗಿರುವಂತೆಯೂ, 
ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಯತ್ರಿಜರಾಗಿರುವ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಅವರೆ ತೊಂದರೆಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವದರೆ ಮೂಲಕ 
ಲ ಇ; ೧ pp) ನತ) 
ಅವರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವನನಾದುದರಿಂದ ಅವರ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಆಸ್ಪದನಾಗಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಥ- 
ವಿಶ್ಚತಿ&-- ಪ್ರಜಾನಾಂ ಅತಿಶಯೇನ ಪಾಲಕ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಬಹಳ ಚೆನ್ನಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವವನು 


ವಿಶ್ಚತಿ ಶಬ್ದವು ನಿರುಕ್ತಕಾರದಿಂದ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪಾತ, ಪಾಲಾಯಿತಾ ವಾ | ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುವವನು 
ಅಥವಾ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 


೨ಸ್ಯ ವಾಮಸ್ಕ ಪಲಿತಸ್ಯ ಹೋತುಸ್ತ ಸ್ಯ ಭ್ರಾತಾ ಮಧ್ಯಮೋ ಅಸ್ಕ್ಯಶ್ನ8। 
ಜ್‌ ಭ್ರಾತಾ ಫೃತೆಪೃಷ್ಕೋ ಅಸ್ಯಾತ್ರಾ ಸತ್ತ ವಿಶ್ಚತಿಂ ಸಪ್ತ ಪುತ್ರಂ |! 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬ ನಾಲು) 
ಕ ವಾವೃಜೇ ಸುಪ್ರಯಾ ಬರ್ಹಿರೇಷಾಮಾ ವಿಶ್ಚತೀವ ಬೀರಿಟ ಇಯೊತೇ | 
ಇಮಕ್ಕೋರುಷಸ8 ಪೂರ್ವಹೂತ್‌ ವಾಯುಃ ಪೂಷಾ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ನಿಯುತ್ತಾನ್‌ ॥ 
(ಯ: ಸಂ. ೭-೩೯-೨) 


ಬ 
ಆ 


ಈ ಖುಕ್ತುಗಳೆಲ್ಲಿ ವಿಶ್ಚತಿಶಬ್ದನು ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಪಾತಾ ಪಾಲಾಯಿತಾ ವಾಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಮಾನುಷಾಣಾಂ ಹವ್ಯಾ ಇಳಾ ಕೃತಾನಿ ಪತ್ಯತೇ--ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಸಂಬಂಧೀನಿ 
ಹನೀಂಹಿ ಮೇದ್ಯಾಂ ಸಂಪಾದಿತಾನಿ ಉದ್ದಿಶ್ಯ ಆಯಮಗ್ನಿರಾಗಚ್ಛೆತಿ | ಅಗ್ದಿಯ್ದು, ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವರು 
ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧಮಾಡಿರುವುದನ್ನು ಉಜ್ಜೀಶಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅವುಗಳ ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ 
ಬರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಕ 
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ಇ ಇ IS SR IS SNS STN, 


ಇಳಾ ಶಬ್ದವು--ಪೃಥಿನೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೨-೫)--ವಾಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೩) ಅನ್ನ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, (ನಿ. ೩-೯) ಗೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ, ಭೂಮಿ, ವಾಕ್‌, 
ಅನ್ನ, ಗೋವು ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದಿ. ಮತ್ತು ಇಳಾ--ಈಟ್ಟೇಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣಃ | ಸ್ತುತಿ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಈಡ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಇಳಾ ಶಬ್ದವು ನಿಸ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆ ಎಂದು ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಮಾಡಿರುವರು ಸಾಯಣರು ಮಾತ್ರ ಯಜ್ಞ ವೇದಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ವರುಣಸ್ಯ ಧೂರ್ತೇಃ ತ್ರಾಸತೇ ಮಹಃ ದೇವಸ್ಯ ಧೂರ್ಶೆಃ ತ್ರಾಸಶೇ ಎಂದು ಎರಡು ವಾಕ್ಯ 
ಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಯೂ, ಧೂರ್ಶೇಃ ಮಹಃ ದೇವಸ್ಯ -ವರುಣಸ್ಯ ಧೂರ್ಶೆೇಃ ನೈ್ಯಅಗ್ನಿಃ ತ್ರಾಸತೇ ಎಂದು 
ಒಂದು ವಾಕ್ಯದ ರೀತಿಯಿಂದಲೂ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 
ಮೊದಲನೆಯ ವಿಧದಲ್ಲಿ ವರುಣ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಹಿಂಸಕನ ಅಥವಾ ಹಿಂಸಕನೆ ಭಯದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು 

ಸಾಲೆ ದಾನ 


ಎ ಏತ್‌ 


ರಕ್ರಿಸುವನು ಮತ್ತು ಅಗ್ರಿ ಯು ಯಜ್ಞ ಮಾಡದಿರುವನನನ್ನು (ಹಿಂಸೆಗೆ ಒಳಗುಮಾಡುವನು') ಹಿಂಸಿಸುವನು 
ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ವರುಣ ಎಂಬ ಪಾಸದೇವತೆಯು ಮಹತ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದಾಗಿ ಹಿಂಸೆಯ 

ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಹಿಂಸಕವಾಗಿರುವ ಆದೇವಶೆಯ ಹಿಂಸೆಯಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸ 

ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಧೂರ್ತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹಿಂಸೆ ಎಂತಲೂ ಹಿಂಸಕ ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 

ಮಹಃ- -ಮಹತಃ | ಮಹಃ ಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪) ಪಠಿತವಾಗಿಜೆ. 


ಪಿತುಂ ನು ಸ್ತೋಷಂ ಮಹೋ ಧರ್ಮಾಣಂ ತವಿಷೀಂ | 
ಯಸ್ಯ ತ್ರಿತೋ ವ್ಯೋಜಸಾ ವೃತ್ರಂ ವಿಪರ್ವಮರ್ದಯೆತ್‌ ॥ 
(ಖಯ, ಸಂ ೧-೧೮೭-೧) 


ಇಲ್ಲಿ ಮಹಃ ಮುಹತಃ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
4 ॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ವೃಜನೇ-ನೃಜೀ ವರ್ಜನೇ ಧಾತು. ಕ್ಕೈಪ್ಯೈ ವೃಜಿ-(ಉ. ಸೂ. ೨-೨೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ಯು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೆತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯೆನೋರನಾಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯುಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. ಸಪ್ರಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, 
ಶಂತೆಮಃ- ಅತಿಶಾಯೆನೇ ತಮಬಿಷ್ಮನೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ತಮಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಜೇನ್ಯ8--ಜಿ ಜಯೇ. ಧಾತು. ಕೃತ್ಯಲ್ಯುಟೋ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧೩) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲ 
ಗ್ರಹಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಅಟೋ ಯೆತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
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ನುಡಾಗಮ್ಮ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ರೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಯೆತೋನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) 


೨ ಪತಿಃ ವಿಶ್ವತಿಃ ಪತ್ಯಾವೈಶ್ಚರ್ಯೇ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಪರಾದಿಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರ 


ಇಡಾ- -ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಮಿಗೆ ಲುಕ್‌. k 


pd] 


ಪತ್ಯತೇ--ಸತ್‌ಲೃ ಗತೌ. ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ತಪ ಐಶ್ವರ್ಯೇ 


ವಂ 


ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿ ಪಾಠಾಂತರವು ಸೆಂಮತವಾದುದರಿಂದ ಲಟನಲ್ಲಿ ಸತ್ಯತೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ತ್ರಾಸತೇ--ತ್ರೈಜ್‌ ಪಾಲನೇ. ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಟತ ಆತ್ಮನೇಸೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಏತ್ವ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಅಚ್‌ ಪರವಾದುದರಿಂದ 
ಆಯಾದೇಶ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ಣ ವ್ಯತ್ಯಯ ಬಂದಿದೆ. ತಿಜಂತಥಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧೂರ್ಶೆೇಃ--ಧುರ್ವೀ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ಕಾಚೆ ಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಚ್‌. ತಿತುತ್ರತಥಸಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಣ್ಣಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಉಪಧಾಯಾಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಥೆಗೆ ದೀರ್ಛ. ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಬರುವ ವಕಾರಲೋಪವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಊಠ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ ರಾಲ್ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪಂಚಮ್ಯಂತ ಷಷ್ಠ್ಯಂತದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಹಃ-- ಮಹತಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅತಿಗೆ ಲೋಪ. ಅಥವಾ ಮಹೆ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. 
ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಷ್ಕ್ಯಂತರೂಪ. ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತಜಿ | ೭॥ ಶ್‌ 


ಹ 


ತನುವ 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಅಗ್ರಿಂ ಹೋತಾರಮಾಳತೇ ವಸುಧಿತಿಂ ಪ್ರಿ ಪ್ರಿಯಂ ಚೇತಿಷ್ಠ ಮರತಿಂ ನ್ಕೇರಿರೇ 


ಹವ್ಯನಾಹಂ ನ್ಯೇರಿರೇ | 


| 
ವಿಶ್ವಾಯುಂ ವಿಶ್ವವೇ €ದಸಂ ಹೋತ i , ಯಜತ ೦ ತದಿಂ! 
| ಟಿ | | 
ದೇನಾಸೋ ರಣ್ವಮವಸೇ ನಸೂಯವೋ ಗೀರ್ಭೀ ರಣ್ವಂ ನಸೂಯವಃ॥ 
1 ತುದತಾಶಃ ॥ 


| | | 
ಅಗ್ನಿಂ | ಹೋತಾರಂ | ಈಳತೇ | ವಸುಂಧಿತಿಂ | ಪ್ರಿಯಂ | ಚೇತಿಷ್ಕಂ | ಅರತಿಂ |ನಿ | ಏರಿರೇ | 


| 
ಹವ್ಯವಾಹಂ |ನಿ| ಏರಿರೇ | 


ಸ್‌ | | 
ಈ ವಿಶ್ವಸಲೆಯೆ೨ಂ | ವಿಶ್ವಇವೇದಸಂ | ಹೋತಾರಂ | ಯೆಜತೆಂ | ಕವಿಂ | 


| I I | 
ದೇವಾಸಃ | ರಣ್ವಂ | ಅವಸೇ | ವಸು€ಯವಃ | ಗೀ89ಭಿಃ | ರಣ್ವಂ | ವಸು೪ಯೆವಃ ॥ ೮ | 


6 
ರತಾ ಇ - ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಮುಮಗ್ನಿಂ ಹೋತಾರಮಾಹ್ವಾತಾರಂ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕಂ ವೇಳತೇ। ಯತ್ಚಿಜಃ ಸ್ತುವಂತಿ | 
ತೆಥಾ ವಸುಧಿತಿಂ ಧನಸ್ಯ [ಧಾರಯಿತಾರಂ ದಾತಾರಂ ವಾ ಅತ ಏವ ಪ್ರಿಯೆಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಿಯತಮಂ 
ಚೇತಿಷ್ಕಮತಿಶಯೇನ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ಚೇತೆಯಿತಾರಂ ಯದ್ವಾ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಚೇತನವಂತಂ || ಚೇತ್ತೃಶ- 
ಜ್ಹಾತ್ತುಶ್ಚಂದಸೀತೀಷ್ಮನ್‌ | ತುರಿಸ್ಕೇಮೇಯೇಃಸ್ಟಿತಿ ತೈಲೋಪ8 || ಅರತಿಮಾಶ್ಚರಂ ತಾದೃಶಂ ದೇವಂ 


ನ್ಯೇರಿರೇ | ನಿತರಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ | ಪ್ರಾಪ್ತಿರೇವ ವಿಶೇಷ್ಯತೇ | ಹವ್ಯವಾಹಂ ನ್ಯೇರಿರೇ | ನಿಃಶೇಷೇಣ 


ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ | ಇತರದೇವೇಭ್ಯೋ ಹವ್ಯಂ ವೋಢುಂ ಯಥಾ ಪ್ರಭವತಿ ತಥಾ ನಿತರಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ | ಪುನಃ 
ಕೀದೃಶಂ 1 ವಿಶ್ವಾಯೆಂ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಾಣಿಜೀವನಂ ವಿಶ್ವನೇವಸಂ ಸರ್ವಪ್ರಜ್ಞಂ ಹೋತಾರಂ ದೇವಾನಾಮಾ- 
ಹ್ವಾತಾರಂ ಯೆಜತೆಂ ಯೆಜನೀಯೆಂ ಕವಿಂ ಸರ್ವಜ್ಞಂ! ಈರ ಪ್ರೇರಣೇ ಈರ ಗತಾವಿತ್ಯನ್ಯತಮಸ್ಯ ಲಿಟ 
ರೂಪಂ ॥ ಕಿಂಚ ದೇವಾಸೋ ದೇವನಶೀಲಾ ಖುತ್ತಿಜೋ ರಣ್ವಿಮತಿಪ್ರವೃದ್ಧ್ಯಾ ಶಬ್ದಯಂತಮವಸೇಇಸ್ಯ 
ರಕ್ಷಣಾಯ ವಸೊಯೆವೋ ವಸುಕಾಮಾಃ ಸಂತಃ | ಪುನಃ ಕೀಪೃಶಾಃ | ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭೀ ರಣ್ಣಂ 
ರಣಯಂತೆಂ ರಮಣೀಯಂ ವಾ ವಸೂಯೆವೋ ವಸು ಹವೀರೂಪಮನ್ನಮಗ್ಗಯೇ ಪ್ಪ ಪ್ರದಾತುಮೂತ್ಮನ 
ಇಚ್ಛೆ ಂತೋ ನ್ಯೇರಿರೇ | ಪ್ರೀತೋ ಯಥಾ ಧನಂ ಪ್ರೆಯಚ್ಛೆತಿ ತಥಾ ಹವಿರಾದಿನಾ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ || 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಹೋತಾ `0--ದೇವತೆಗಳ ಆಹ್ವಾನಕರ್ತ್ಯೃವಾದ | ಆಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಈಳೆತೇ- ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ | 
ವಸುಧಿತಿಂ--ಧನಾಶ್ರಯನೂ (ಧನದಾತೃವೂ) | ಪ್ರಿಯಂ--(ಸರ್ವರಿಗೂ) ಪ್ರಿಯನೂ | ಚೇತಿಷ್ಮಂ--ಹೆಚ್ಚಾದ 


ಚೈತನ್ಯ (ಶಕ್ತಿ) ವಿಶಿಷ್ಟ ನೂ (ಯಾಗಕತನೃಗಳನ್ನು ಎಚ್ಚರಿಸುವವನೂ) | ಅರತಿಂ-- ಈಶ್ವರನೂ ಆದ (ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) | 

ನಿ ಏರಿರೇ-- ಸಮೀಫಿಸಿದರು | ಹವ್ಯವಾಹಂ-- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹನಿರ್ವಾಹಕನೂ | ವಿಶ್ವಾಯೆುಂ--ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳಿಗೂ ಜೀವನ (ರೂಪ)ನೂ | ವಿಶ್ವವೇಡೆಸಂ ಾನನಸಷ್ಟ ವ | ಹೋತಾರಂ— ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸುವ 
(ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕನಾದ) ವನೂ | ಯೆಜತಂ--(ಯಾಗಾದಿಗಳ ಮೂಲಕ) ಪೊಜ್ಯನೂ | ಕೆನಿಂ- ತ್ರಿಕಾಲಜ್ಞನೂ 
ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ನಿ ಏರಿರೇ--ಪ್ರಾಪ್ತರಾದರು | (ಕಂಚ ಮತ್ತೂ)! ತೀವಾಸ ಜಾರಿ ಹುತ್ತಿಜರು 
ರಣ್ವಿಂ- (ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನನಾಗಿ) ಶಬ್ದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅವಸೇ--(ಈ ಯಜಮಾನನ 
ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ (ಮತ್ತು) | ವಸೂಯುವಃ--ಧನಕಾಮರೂ | ಗೀರ್ಥಿ8--ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ | ರಣ್ಣಂ--ರೆಮಣೀಯ 
ವಾಡ | ವಸೂಯವಃ--(ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹನೀರೂಪವಾದ) ಅನ್ನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ 


ಆಗಿ | (ನೈೇರಿರೇ-- ಪ್ರಾಪ್ತರಾದರು.) 


) ಆಹ್ವಾನಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು (ಖುತ್ತಿಜರು) ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ; ಧನಾಶ್ರ 
(ಯಾಗವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರಿಗೆ) ಎಚ್ಚರಿಕೆ ಕೊಡು 

ಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಜೀವನಪ್ರಾಯನೂ, ಸರ್ವಜ್ಞನೂ, ಹೋತ್ಛವೂ (ಹೋಮನಿಷ್ಟಾ 

ಕನೂ ಅಥವಾ ೇವಶೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವವನೂ,) (ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ) ಪೂಜ್ಯನೂ ಮತ್ತು ತ್ರಿಕಾಲಜ್ಜ ನೂಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 

ಖುತ್ತಿಜರು) ಸಮೀನಿಸಿದರು ; ಪೂಜಾಶೀಲರಾದ (ಖುತ್ತಿಜರು) (ಯಜಮಾನನ) ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಧನಕಾಮರೂ ಮತ್ತು 
) ( 

ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿ ದ (ಸ್ತುತಿಸಿ) ರಮಣೀಯವಾದ ಹನೀರೂಪವಾದ ಅನ್ನ ಶವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ ಅಗಿ (ಪ್ರಜ್ವ 


ಸುತ್ತಾ) ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿದರು. 


English Translation. 


They, (the devout), praise Agni, the invoker (of the gods), the 
possessor of wealth, the beloved, the thoughtful; they have recourse to 
him as toa sovereign; they have recourse to him asthe bearer of obla- 
tions; to him, who 15 the life (of all living beings), who knows all things, 
the offerer of oblations, the object of worship, the sage: the sacred 
(priests), desirous of affluence, murmur (his praises) to obtain his 
protection ; desirous of affluence, they murmur (his praises) in their 
hymns. 
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362 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧. ಅ, ೧೯. ಸೂ. ೧೨೮. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಹೋತಾರಂ ಈಳೆಶೇ--ಹೋಮನಿಷ್ಪಾದಕೆಂ ಆಹ್ವಾತಾರಂ ವಾ ಅ 
ಸುವವನಾಗಿಯೂ, ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು (ಹೋಮಕ್ಕಾಗಿ) ಹೋಮಮಾಡುವ 
ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವವನಾಗಿಯೂ ಇರುವನು. ಹೀಗೆ ಇರುವ ಅಗ್ತಿಯನ್ನು ಖುತ್ತಿಜರು ಸ್ಮುತಿಮಾಡುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 

ವಸುಧಿತಿಂ--ಧನಸ್ಯ ಧಾರಯಿತಾರಂ ದಾತಾರಂ ವಾ|« ಅಗ್ರಿಯು ಧನವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವನು, ಅಥ 


ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಸುಧಿತಿ, `. ವಸುಧಿತೀ ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಬೇರೆಯೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದಿಲ್ಲ 
ವೆಂದು ವಸುಧೀತೀ--ವಸುಧಾನ್ಯೌ--ವಸೂನಾಂ ನಿಧಾನಭೂಶೇ ಧನಗಳಿಗೆ ಅಶ್ರಯವಾಗಿರುವವರು ಎಂದು 


ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೯-೪೨) 
'ಚೇತಿಷ್ಕಂ--ಅತಿಶಯೇನ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಚೇತೆಯಿತಾರಂ ಯದ್ವಾ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಚೇತನವಂ 


ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಬಹಳವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವನು. ಅಥವಾ 
ನರ್ಸ್‌ 


ಬಹಳ ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ಹವ್ಯವಾಹಂ ನ್ಯೇರಿರೇ--ನಿಶ್ಶೇಷೇಣ ಪ್ರಾಪ್ತಾ8 | ಅಗ್ನಿಯು ಇತ 


ರೆ ದೇವತೆಗ ಆಗಾಗಿ ಹೆನಿಸ್ಸನ ದ್ರು 
ವಹಿಸಲು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಸಮರ್ಥನಾಗಿ ಇರುವನು. ಅಂತಹ ಅ ಅಗ್ತಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸುವರು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ರಣ್ವಿಂ- ಅತಿಪ್ರವೃ ವೃದ್ಧ ತಯಾ ಶಬ್ದಯೆಂತಂ ರಮಃಣಿೀಯೆಂ ವಾ! ಅಗ್ನಿಯು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉಠಿಯುತ್ತಿರು 
ವಾಗ ಶಬ್ದಮಾಡುವನು ಬಕ ಅಥವಾ ರಮಣೇಯನಾಗಿರುವನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ವಸೂಯುವಃ--ವಸುಕಾಮಾಃ--ವಸು ಹವೀರೂಪಮನ್ನಂ ಅಗ್ಲಯೇ ಪ್ರದಾತುಮಾತ್ಮನ 

ಇಚ್ಛೆಂತಃ | ವಸುಕಾಮಾಃ ಧನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರು, ಅಥವಾ ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು 

ಅರ್ಸಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿರುವ ಅನ್ನವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಹೊಂದಲು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ ಆದ ಯಜಮಾನರು 

ಎಂದು ಸ ರತ ಬಹಳವಾದ ನ ಸ ಭ್‌ ಹೊಂದಿ, ಸಂತುಷ್ಟ ನಾಗಿ 
ರ 


ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಜ್‌ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಕಾರುರಹಂ ತತೋ ಭಿಷಗುಪಲಪ್ರಕ್ಷಿಣೀ ನನಾ | 


ನಾನಾಧಿಯೋ ವಸೂಯೆವೋಇನು ಗಾ ಇವ ಶಸ್ಥಿಮೇಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಪರಿ ಸ್ರವ || 
(ಖಯ. ಸೆಂ. ೯-೧೧೨-೩ 


ಇಲ್ಲಿ ವಸೂಯೆವಃ ವಸುಕಾಮಾಃ (ನಿ. ೬-೫) ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಇಂದ್ರೋ ಅಶ್ರಾಯಿ ಸುಧ್ಯೋ ನಿರಕೇ ಪಜ್ರೇಷು ಸೋಮೋ ದುರ್ಯೋ ನ ಯೂಪಃ ! 


ಅಶ್ಚಯೆಖರ್ಗವ್ಯೂ ರಥೆಯುರ್ವಸೊಯಿರಿಂದ್ರ « ಇದ್ರಾಯೆಃ ಕ್ಷಯೆತಿ ಪ್ರಯೆಂತಾಃ || 
(ಖು. ಸೆಂ. ೧-೫೧-೧೪) 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಸೂಯುಃ ವಸುಮಾನ್‌ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಇದರಿಂದ ವಸುಯವಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಧನವನ್ನು 
ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವವರು, ಅಥವಾ ಧನವುಳ್ಳ ವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 
! ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ! | 
ಹೋತಾರಂ- ಹ್ವೇಣ” ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಜೆ. ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಛಾಂದೆಸವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ಪೂರ್ವರೂಪ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ರಾದುದರಿಂದ 
ಆದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ 
ತಗ] ಸ್ತತ, ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮೆನೇ- 


೨, 
ಪೆಡೇಷ್ವನೆಶೆ8 (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ರು) 4 


4 


ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಸುಧಿತಿಂ--ವಸುನಃ ಧಿತೀಃ ಡುಧಾಇ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋ ಧಾತು, ಬಹುಲಗ್ರಹಣದಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ 


ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ಇತ್ತ. ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಚೇತಿಷ್ಕಂ-- ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅತಿಶಯೇನ ಚಟೇತಯಿತಾ 
ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ತುಕ್ಳಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃನ್ನಂತದ ಮೇಲೆ ಇಷ್ಕನ್‌ 


ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪರವಾದಾಗ ತುರಿಷ್ಟೇಮೇಯೆಃಸು (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃಚಿಗೆ ಲೋಸ 
ಇಸ್ಟನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅರತಿಮ್‌- ಬಯ ಗತೌ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಅತಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಪೂರ್ವಸೂತ್ರದಿಂದೆ ಚಿತ್‌ ಎಂಬುದು 
ಅನುವೃತ್ತ ವಾಗುವುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತಡಿ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಏರಿರೇ--ಈರ ಪ್ರೇರಣೇ. ಅಥವಾ ಈರ ಗತೌ ಧಾತು ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, 
ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಹವ್ಯವಾಹಮ್‌. -ವಹ ಪ್ರಾಸಣೇ. ಧಾತು. ವಹಸ್ಥೆ ಸ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅತ ಉಪೆಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ. 
ಣ್ವಿ ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಸರ್ವವೂ ರೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಗತಿಕಾರಕೋಪೆದಾತ್‌ ಕೈತ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ವಿಶ್ಚವೇದಸಂ--ನಿಶ್ಚಂ ವೇದಃ ಯಸ್ಯ:ಸಃ ವಿಶ್ವವೇದಾಃ ತಮ್‌. ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪೆದಂ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಹದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಜತಂ--ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು ಧಾತು. ಭೃಮೃಶಿಯ ಜಿಸರ್ವಿ-- (ಉ. ಸೂ. 
೩-೩೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೇವಾಸ8- ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಅಸುಕಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. 
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364 -- ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ಹಿತಾ `[ ಮಂ, ೧. ಅ.-೧೯. ಸೂ. ೧೨೯, 
ರಣ್ವಂ- ರವಿ ಗತೌ. ಧಾತು. ಇದಿತೋನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಇದಕ್ಕೆ 


ಕಪ್ರತ್ಯಯ, ಅಹ್‌ ಕುಪ್ವಾಜ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ತ್ತ. ಪ್ರತ್ಯ ನೆ 


ವಸೂಯವಃ- -ವಸುಮಾತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛಂತಃ ವಸೂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌' ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತೋ ಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯ 


ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ಗ 


೨.೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಜಂತದ ಮೇಃ 


5 
kL 
p> 


ನೂರ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಯಂ ತ್ವಂ ರಥನಿತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚಂ ಶೃತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ಪಾರುಚ್ಛೇಪೆಂ ಸರ್ವಮಾತ್ಯಷ್ಟಮಿ- 
ತ್ಯುಕ್ತೆತ್ತಾದತ್ಯಷ್ಟ್ರಿಚ್ಛೆಂದಸ್ಥಂ | ಅನುಕ್ತೆತ್ವಾದೈಂದ್ರಂ | ಪ್ರಪ್ರಾ ವೋ ಅಸ್ಮೇ ಇತ್ಯಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಅತಿಶ- 
ಕ್ಟೈರ್ಯಾ ಸಷ್ಟ್ಯಶ್ರರೋಪೇತತ್ಪ್ವಾತ್‌ | ಪಾಹಿ ನ ಇತ್ಯೆಂತ್ಯಾಷ್ಠಿಃ ಚತುಃಷಷ್ಟ್ಯ ಕ್ಲರೋಪೇತೆತ್ವಾತ್‌ | ಪ್ರ 
ತದ್ಮೋಚೇಯಮಿತಿ ಷಹ್ಮೀಂದುದೇವತ್ಯಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ। ಯಂ ತೈಮೇಕಾದಶ ಷಷ್ಮ್ಯೈಂ- 
ದವೀ ಪ್ರಪ್ರಾ ವೋತತಿಶಕ್ಟೆರ್ಯೌವಸ್ಕಿರಂತ್ಯೇತಿ Il ದಶರಾತ್ರಸ್ಯ ಷಸ್ಮೇ€ಹನಿ ಮರುತ್ವತೀಯೇ ಶಸ್ತ್ರ 
ಏತೆತ್ಸೂಕ್ತೆಂ ಷಷ್ಮಸ್ಯೇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ| ಯೆಂ ತ್ವಂ ರಥಮಿಂದ್ರ ಸಯೋ ವೃಷಾ! ಆ. ೮-೦೧| ಇತಿ || 
ಅನುವಾದವು--ಯೆಂ ತ್ವಂ ರಥಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪರುಚ್ಛೇಪನು ಖಸಿಯೆ. 
ಸೂಕ್ತಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅತ್ಯಸ್ಟಿಛಂದಸ್ತುಗಳೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ 
ಅಸ್ಮೇ ಎಂದು ನೊದಲಾಗುವ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ (೮೯ ನೆಯ 
ಅವು ಅತಿಶಕ್ಚರೀ ಎಂಬ ಭಂದಸ್ಸಿನವು. ಪಾಹಿ ನ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅರವತ್ತುನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರ 
ಳಿರುವುದರಿಂದೆ ಅದು ಅಸ್ಟಿಃ ಎಂಬ ಭಂದಸ್ಯವು. ಪ್ರ ತದ್ದೋಚೇಯೆಂ ಎಂಬ ಆರನೆಯ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಇಂದುವು 
ದೇವತೆಯು. ಉಳಿದ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಯಂ ತೈಮೇಕಾಡಶ 
ಷಷ್ಕ್ಯೈಂದನೀ ಪ್ರಪ್ರಾ ವೋಂತಿಶಕ್ಟೈರ್ಯಾವಷ್ವಿರಂತ್ಯೇತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ದರರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದ 
ಆರನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ರತೀಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಪಠನಮಾಡುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾ 
ಯನಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ ಷಷ್ಮಸ್ಯ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಯೆಂ ತ್ವಂ ರಥಮಿಂದ್ರ ಸಯೋ ವೃಷಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 


ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು: (ಆ. ೮-೧) 
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ಸೂಕ್ತ--೧೨೯ 


TSS ಹಾರ್‌ ಪ್‌ ಪ್‌ ತ್‌ ಇರ್‌ 


ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೧೯ ॥ ಸೂಕ್ತ-೧೨೯॥ 
ಅಷ್ಟಕ-- ೨1 ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ- ೧೬, ೧೭॥ 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಕೆ--೧೧॥ 


! ಯಷಿಃ-- ಪರುಚ್ಚೇಪೋ ದೈವೋದಾಸಿಃ ॥ 


| ದೇವತಾ--೧.-೫, ೭-೧೧, ಇಂದ್ರಃ | ೬, ಇಂದುಃ ॥ 
! ಛಂದಃ ೧-೬, ೧೦, ಆತ್ಮಪ್ಪಿ? 1೮, ೯, ಅತಿಶಕ್ವರೀ | 


೧೧, ಅಸ್ಟಿಃ ॥ 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾತೆಃ ! 


| 
ಯಂ ತ್ವಂ ರಥಮಿಂದ್ರ ಮೇಧ ಧಸಾತಯೇ*ಪಾಕಾ ಸಂತಮಿಸಿರ ಪ್ರಣಯಸಿ 


ಸದ್ಯತ್ಪಿತ್ತಮಭಿಷ್ಟಯೇ ಕರೋ ವಶಶ್ವ ವಾಜಿನಂ | 


ಸಾಸ್ಮಾಕಮುನನದ್ಯ ತೂತುಜಾನ ವೇಧಸಾಮಿಮಾಂ ವಾಚಂ ನ ವೇಧಸಾಂ H 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | I 
ಯೆಂ।| ತೈಂ 1 ರಥಂ | ಇಂದ್ರ ಮೇಧೂಸಾತಯೇ | ಅಸಾಕಾ | ಸಂತಂ। ಇಷಿರ। ಪ್ರ;ನೆಯೆಸಿ | ಪ್ರ | 


| 
ಅನವದ್ಯ | ನಯಸಿ। 


| | | 
ಸದ್ಯಃ | ಚಿತ್‌ | ತೆಂ! ಅಭಿಸ್ಟಯೇ | ಕೆರ | ವಶಃ | ಚೆ ವಾಜಿನಂ | 
| | 
ಸಃ | ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಅನವದ್ಯ | ತೂತುಜಾನ | ವೇಧಸಾಂ | ಇಮಾಂ | ವಾಚಂ | ನ| ತ! Ile ll 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರೇಹಿರ ಯೆಜ್ಞಗೆಮನಶೀಲ ತ್ವಂ ಮೇಧಸಾತಯೇ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ದಾನಾಯ ಲಾಭಾಯ 
ವಾಯಂ ಯೆಜಮಾನಂ ಪ್ರತಿ ಅಥ ಪ್ರಣಯೆಸಿ ಪ್ರಾಪಯಸಿ ॥ ದ್ವಿಕರ್ಮಕೋಂಯಂ ॥ ಕೀದೃಶಂ 
ಯಜಮಾನಂ | ಅಪಾಕಾಪಾಕಮನಲ್ಪಪ್ರಜ್ಞ ನ್ಹಯಾಧಿಕಾರವಂತಂ। ಪಾಕಃ ಪಕ್ಷ ಕೃವ್ಯೋ ಭವತೀತಿ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ। 
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ನಿ. ೩-೧೨ | ಅತ ಏವ ಸಂತೆಂ ಪೆಂಡಿತೆಂ ಸಂತೆಂ | ಕಂಚ ಹೇ ಅನವದ್ಯಾನಿಂದಿತೆ 
ಧನವಿದ್ಯಾದಿನಾ ಪ್ರ ಐಯಸಿ ಪ್ರಕೃಷ್ಣಂ ನಯೆಸಿ | ತಂ ಯೆಜಮಾನಂ ಸದ್ಯಶ್ಲಿತ್‌ ತದಾನೀಮೇವ ತೆದನು- 
ಗ್ರಹಕಾಲ ಏವಾಭಿಷ್ಟಯ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಯಾಗಾಯಾಭಿಮತಪ್ರಾಪ್ತಯೇ ವಾ || ಅಭಿಪೂರ್ನಾದಿಸೇಃ 
ಕ್ಲಿನ್‌ | ಶಕಂಧ್ರಾದಿತ್ಪಾಶ್ಸರರೂಪತ್ತಂ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ ॥ *ರೂ1 ಸಮರ್ಥಂ 
- ಕರೋಷಿ || ಲೇಟ ವ್ಯತ್ಯಯೇನೆ ಶಸ್‌ || ಏವಂ ಕೃತ್ವಾ ಚೆ ವಾಜಿನಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ತೆದ್ದಂತೆಂ ವಾ 
- ವಶ8 | ಕಾಮಯುಸೇ ಚ ವಷ್ಟೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ತಿಜಃ ಪರತ್ವಾದನಿಘಾತಃ ॥ ಯೆಜಮಾನೇನಾ- 
ಹೊತೆಃ ಸನ್‌ ಶೀಘ್ರಮೇವಾಗತ್ಯ ಹವಿಃ ಸ್ಪೀಕೃತ್ಯ ಯಾಗಂ ಸಾಧು ನಿರ್ವರ್ತ್ಯ ತೆಂ ಚಾಭಿಮತಫಲೇನ 
ಸಂಯೋಜ್ಯ ಪುನರ್ಹವಿಃ ಸ್ವೀಕರೋಷೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರಾನವದ್ಯಾನಿಂದಿತ ಸರ್ವೈಃ ಸ್ತೂಯೆಮಾನ 
ತೂತುಜಾನಾಸ್ಮಾನನುಗ್ರಹೀತುಂ ತ್ವರಮಾಣ || ತುಜೇಃ ಪ್ರೇರಣಾರ್ಥಾಲ್ಲಿಟಃ ಕಾನಚ್‌ | ತುಜಾದೀನಾಂ 
ದೀರ್ಥ್ಫೊೋಂಇಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ದೀರ್ಫ್ಥತ್ವಂ ॥! ಸತ್ವಂ! ಸೋಇಂಜಿ ಲೋಪೇ ಚೇದಿತಿ ಸಂಹಿ- 
ತಾಯಾಂ ಸೋರ್ಲೊೋಪಃ || ವೇಧಸಾಂ ನಿನಿಧಫಲಕರ್ತ್ಸೃಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯಾ ವೇಧಸಾಂ 
ಮೇಧಾವಿನಾಮಸ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿ ಹವಿಃ ಸ್ಪೀಕುರ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರೆ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಇಮಾಂ ವಾಚೆಂ 
ನಾಸ್ಮದೀಯಾಂ ಸ್ತುತಿರೂಪಾಂ ವಾಚಿಮಿವ। ಸ್ತುತಿಂ ಯಥಾ ಸ್ಟೀಕರೋಷಿ ತಥಾ ಹನಿರಪೀತ್ಯರ್ಭಃ 


ಯಂಂ ಯೆಜಮಾನಂ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಪ್ರ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ. -ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಇಹಿರ--ಯಾಗಗಳಿಗೆ ಹೋಗುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ | ತೈಂ- ನೀನು! 
ಮೇಧಸಾತೆಯೇ- ಯಜ್ಞದ ದಾನಕ್ಟೋಸ್ಪರ (ಯಜ್ಞ ಲಾಭಕ್ಕೋಸ್ಟರ) | "ಅಪಾಕಾ- ಅಧಿಕಜ್ಞಾನಿಯಾದ್ದ ರಿಂದ 
ಅಧಿಕಾರಿಯ; ದ ಮತ್ತು | ಸಂತೆಂ- ಪಂಡಿತನಾದ |  ಯೆಂ- ಯಾವ ಯಜಮಾನನ ಕಡೆಗೆ |. ರಥಂ 
ರಥವನ್ನು | ಪ್ರ ನಯಸಿ- ಹೊರಡಿಸುತ್ತೀಯೋ (ಮತ್ತು) | ಹೇ ಅನವದ್ಯ-ಎಲ್ಪೆ ದೋಷರಹಿತನೇ (ಸರ್ವ 
ರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತ್ಯನೇ) | (ಯೆ--ಯಾವ ಯಜಮಾನನನ್ನು) | ಪ್ರ ನಯೆಸಿ- (ಧನವಿದ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ) ಪ್ರಕೃ 
ನನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೀಯೋ | ಶಂ--ಆ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಜಿತ್‌ ಆಗಲೇ ಅಭಿಷ್ಟ್ರಯೇ--ಯಾಗಾಭಿ 
ಮುಖನಾಗುವುದಕ್ಕೆ (ಅಭೀಷ್ಟಪ್ರಾಪ್ತಿಗೆ) |. ಕರಃ- -ಸಮರ್ಥನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ | (ಹೀಗೆ ಮಾಡಿ) | 
; ವಾಜಿನಂ-- ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ವಶಃ ಚ ಅಸೇಕ್ರಿಸಿಯೂ ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಅನವದ್ಕ-..- 
ಎಲೈ ನಿರ್ಮಷ್ಟನೇ (ಮತ್ತು) | ತೊತುಜಾನ--(ನಮ್ಮನ್ನನುಗ್ರಹಿಸಲು) ತ್ವರೆಮಾಡುವವನೇ | ಸಃ ಆ (ನೀನು) 
ವೇಧಸಾಂ--ವಿವಿಧಫಲಕರ್ತ್ಯಗಳ (ಮಧ್ಯೇ ಉತ್ತಮನಾದುದರಿಂದ) | ವೇಧಸಾಂ--ಮೇಧಾನವಿಗಳಾದ | 
ವಾಚೆಂ ನ--ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯ 


[> 


.ಅಸ್ಮಾಕೆಂ--ನಮ್ಮ (ಸಂಬಂಧವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು) |! ಇಮಾಂ ಈ (ನಮ್ಮ) | 
ವನ್ನೂ |! (ಸ್ವೀಕುರು- ಸ್ವೀಕರಿಸು). 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ಹೋಗುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅಧಿಕಜ್ಞಾನಿಯೂ ಪಂಡಿತನೂ ಆದ ಯಾವ 
ಯಜಮಾನನ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ರಥನನ್ನು ನಡೆಯಿಸುತ್ತೀಯೋ, ದೋಷರಹಿತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಮತ್ತು ಯಾವನಿಗೆ 


(ಧನವಿದ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ) ಪ್ರಾಕೃಷ್ಟ $ನನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತೀಯ್ಯೋ ಅಂಥವನನ್ನು ಕೂಡಲೇ ಯಾಗೋಡ್ಯುಕ್ಕನಾಗಲು 
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pS 


(ಅಭೀಷ್ಟ ಫಲ ಪಡೆಯಲು) ಸಮರ್ಥನನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿ ; ನಿರ್ಮಷ್ಟನೂ, ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆತುರ 
ಎಂಕೆ ಇಳೆ ಹ ಇಲ್ಲಿ: ಇಷ್ಟಿ ಎಣ್ಣಿ pd ನ ಇ ಯನ ಇ 3 ವವ 
ಪುಳ್ಳವನೂ ಆದ ನೀನು, ವಿವಿಧ ಫಲದಾತೃಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಟ ನಾದುದರಿಂದ, ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿ ಯನ್ನು (ಸ್ವೀಕರಿಸು)ನಂತೆ ನಮ್ಮ 
ಹನಿಸ್ಸನ್ನು (ಸ್ವೀಕರಿಸು). 


English Translation. 


Indra, frequenter of sacrifices, quickly enable him to attain his 
desires, to whom you repair in yourcarto receive the oblation; and 
for whom, as heis mature (in understanding) and devout, you who are 
without fault, entertain regard. Accept his offering, for you who are 
without fault, are prompt to favour us (among) the pious (offerers of 
ablations), as (you accept) this our praise. 

1! ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಮೇಧಸಾತೆಯೇ- ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ದಾನಾಯ ಲಾಭಾಯೆ ವಾ | ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಮೇಧಶಬ್ಬಕ್ಕೆ 


೨? 
೮ 


ನ ಅರ್ಥವನ್ನು (ನಿ. ೩-೧೯) ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸಾಯಣರು ಅದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಇಂದ್ರನು 
ವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ತಾನು ಹೊಂದುವುದ 
ಗಿ) ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ತನ್ನ ರಥವನ್ನು ಒಯ್ಯುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 
ಪಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇಂದ್ರ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಾನಾ ವಿಧವಾಗಿ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಇಂದ್ರ8- ಇರಾಂ ದೃಣಾತೀತಿ ವಾ ಮಯನು ಸುರಿಸುವುದರಿಂದ ನ್ರೀಹ್ಯಾದಿಧಾನ್ಯಗಳ ಬೀಜಗಳು 
ನೆನೆಯುವು.ವು ಅವುಗಳಿಂದ ಅಂಕುರವು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವವನು. ಇರಾಂ ದದಾತೀತಿ ವಾ-- 
ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದರಿಂದ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುವವನು, ಇರಾಂ ದಧಾತಿ ಇತಿ ವಾ ಅನ್ನವನ್ನು ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗಾಗಿ 
ಕೊಡುವವನು ಅಥವಾ ಥರಿಸಿರುವವನು, ಇರಾಂ ಧಾರಯೆತ್ಕೆ ದಾರಯೆತ ಇತಿ ವಾ (ಮೇಲಿನ ಅರ್ಥವೇ 
ಈ ವಾಕ್ಯಾರ್ಥವು) ಇಂದವೇ ದ್ರವತೀತಿ ವಾ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಬೇಗ ಬರುವವನು. ಇಂದೌ ರಮತ ಇತಿ ವಾ 
ಸೋಮಪಾನದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಇರುವವನು. ಇಂಥಧೇ ಭೂತಾನೀತಿ ವಾ ತದ್ಯೈದೇನಂ ಪ್ರಾಣೈಃ 
ಸಮೃಂಧಂಸ್ತದಿಂದ್ರಸ್ಯ ಇಂದ್ರಶ್ಚಮಿತಿ ನಿಜ್ಞಾಯತೇ ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾದ ರೀತಿಯಿಂದ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಾತ್ಮರೂಪದಿಂದ ಇರುವವನಾಗಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾ ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸು 
ವವನು ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣಗಳಿಂದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನನು ಇಂದ್ರನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವ 
ಯಾಸ್ವರು ಇ ಜಇಂದ್ರಶಬ್ದಾರ್ಥದ ನಿರ್ವಚನದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಮತಾಂತರವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 
ಇದಂ ಕರಣಾದಿತ್ಯಾ ಗ್ರಯೆಣಃ ಆಗ್ರಯಣ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರು ಇದನ್ನೆ ಲ್ಲವನ್ನೂ ಇವನು ನಿರ್ಮಾಣ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವನು. ಇದಂ ದರ್ಶನಾದಿತ್ಯೌಾಪೆಮನ್ಯವ8 ಉಪಮನ್ಯು ಎಂಬ 
(ಆಚಾರ್ಯರ) ಖುಸಿಯ ಮತವನ್ನು ಒಪ್ಪುವವರು ಇದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನೋಡುವವನು ಇಂದ್ರನು 
ಇಂದಶೇರ್ವೈಶ್ಚರ್ಯಕರ್ಮಣಃ ಇಂದ್ರಶ್ಶತ್ರೊಣಾಂ ದಾರಯಿತಾ ವಾ ದ್ರಾನಯಿತಾ ವಾ ಆದರಯಿತಾ 
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ಚಿ ಯೆಜ್ವನಾಂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೀಳುವವನು, ಅಥವಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಓಡಿಸುವವನು, ಯಾಗಮಾಡುವರನ್ನು 
ಆದರಿಸುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವರು. 


ಅಪಾಕಾ--ಅಸಾಕಂ ಅನಲ್ಪಪ್ರಜ್ಞಯಾಧಿಕಾರವಂತೆಂ | ಈ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಮಹತ್ತ _ಪೂರಿತನಾದ 
ಜಾಲ 


ಜ್ರ 
೧ 
ಇಂದ್ರನು ಬಹಳ ಮೇಧಾನಿಯಾಗಿರುವ ಯಜ್ಞವ 
ಇವುಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಗೌರವವುಳ್ಳವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 

ಯೆತ್ರಾ ಸುಪರ್ಣಾ ಅಮೃತಸ್ಯ ಭಾಗಮನಿಮೇಷಂ ವಿಡಥಾಭಿಸ್ವರಂತಿ | 


ಇನೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭುನನಸ್ಯ ಗೋಪಾಃ ಸಮಾ ಧೀರಃ ಪಾಕಮತ್ರಾ ವಿವೇಶ || 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೨೧) 


ಜವ ಮಣು ಊರಾ ಬಿ 99 
ತಾಡುವ ಅಧಿಕಾರವುಳ್ಳ ಇದ ಯಜಮಾನಶಿಗ ಧನ ಮತ್ತು ವಿದ 


ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಯಾಸ್ವರು ಉದಹರಿಸಿ ಪಾಕಃ ಪಕ್ತವ್ಯೋ ಭವತಿ (ಬ. ೩-೧೨) ಎಂದು ವ್ಯಾ ಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು, 
ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಪಾಕಃ ಪಕ್ತೆವ್ಯಃ ಪಕ್ತವ್ಯಪ್ರಜ್ಞಃ ಅಸಮ್ಯರ್ಕದರ್ಶೀ ಸರಿಯಾದ ತಿಳು 
ವವನು. ವಿಪಕ್ಟ್‌ಪ್ರಜ್ಞ8- ಸಮ್ಯಗ್ಸ ಶ್ರೀ ಸರ್ವಜ್ಞಃ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದು ಇರುವ ಸರ್ವಜ್ಞನು ನಿಪಕ್ರನೆನಿಸಿರುವನು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 

ಅಭಿಷ್ಟಯೇ- ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಯಾಗಾಯೆ ಅಭಿಮತಪ್ರಾಪ್ತೈೆಯೇ ವಾ | ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಯಾಗಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರ ವೃತ್ತನಾಗುವ ಸಾಮ 
ಅಥವಾ ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ ಇಷ್ಟವನ್ನು ಹೊಂದಲು ಶಕ್ಯವಾದ ಕಾರ್ಯದ 
ಯಾಗಮಾಡಲು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 

ವಾಜಿನಂ- -ಹವಿರ್ಲಸ್ಷಣಮನ್ನಂ ತದ್ವಂತೆಂ ವಾ ವಶಃಕಾಮಯೆಸೇ ಚೆ | ಇಂದ್ರನು ಯಜಮಾನ 


ಇಗ ದಲಿ ವ 


ನಿಂದ ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಆಹೂತನಾಗಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬೇಗನೆ ಬಂದು, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ, ಯಾಗವು ಪೂರ್ತಿಯಾಗು 


ಲ್‌ 
ಇರರ 


3ಅ ಹೆ 


ವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನೂ ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಡುವುದರಿಂದ ಅವನ, 
ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ವಾಜ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩೯) ವಾಜೇ ಎಂದು ಸಂಗ್ರಾಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂಪಸ್ಸವಿತರ್ಯಥಾ ತ್ವಾಂಗಿರಸೋ ಜುಹ್ಟೇ ವಾಜೇ ಅಸ್ಮಿನ್‌ | 
ಏವಾ ತ್ವಾರ್ಚೆನ್ನವಸೇ ವಂದಮಾನಃ ಸೋಮಸ್ಯೇವಾಂಶುಂ ಪ್ರತಿ ಜಾಗರಾಹಂ !! 
(ಯ ಸಂ. ೧೦-೧೪೯-೫): 
ಇಲ್ಲಿ ವಾಜೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನೇ ಸಂಸ್ಕ ತೇ ಹವಿಷಿ ಸಂಸ್ಕೃತನಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಹೆವಿಸ್ಸೆಂದೂ 
ಪಾವಕಾ ನಸ್ಸರಸ್ವತೀ ವಾಜೇಭಿರ್ವಾಜಿನೀವತೀ | ಯೆಜ್ಞಂ ವಷ್ಟು ಧಿಯಾ ವಸುಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩-೧೦) 
ಇಲಿ -ವಾಜೇಭಿರ್ವಾಜಿನೀವಶೀ--ಅನ್ನೇನ ಹವಿಷಾ, ಉದಕೇನ ವಾ ತದ್ದತೀ ಅನ್ನ, ಹನಿಸ್ಸು, ಉದಕ, ` 
ಇವುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದೂ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ತೂತುಜಾನ--ಅಸ್ಮಾನನುಗ್ರಹೀತುಂ ಶೈರಮಾಣ | ತೊತುಜಾನ ಶಬ್ದಪು ಕ್ಷಿಪ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 


ಮ್‌ 
ಗ 


(ನಿ. ೩-೯) ಸಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಆಶ್ರಿತರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು(ಬೇಕಾಗಿರು)ವಲ್ಲಿ ತ್ವರೆಯಿಂದ 


ರ್ಕ. ತುಜ ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರೇರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯೆವು ಬಂದು ತೂತುಜಾನ ಎಂದಾಗಿದೆ. 


ವೇಧಸಾಂ--ಎಂಬ ಪದವು ಎರಡು ಸಾರಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಮೊದಲನೆಯ ವೇಧಸಾಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 


ಅನೀಕ ನಿಧವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಫಿರ್ಮಿಸಲು ಶಕ್ತರಾದವರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಂದೂ, ಎರಡನೆಯ ವೇಧಸಾಂ ಎಂಬ 


ಪದೆಕ್ಕ ಮೇಣ್‌ ದೆ ೨ಗದ ಮಿ ವ ನ ವ್‌ ಕ್‌ ದ್‌ ಮಾಷ 9 ಇಲೆ 
ರದಿಕ್ತಿ ಮೇಧಾವಿಗಳು ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದಿ. ಇಂದ್ರನು ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ (ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು) ನಾವು ಅರ್ಪಿಸುವ 
ರ Ve 
ಕ್‌ೆ ನ 
ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಕ 
) ಪ್ರ 


ನ ಇ ದತ್ತ ದನಕ್ಕೆ ಂಅಇಲ".! ಇ ಡಿ. ಎಇ ಷೋ 2. ಇ 
ವಾಕ್ಚುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವಂತೆ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ ಎಂದು ಹೋಲಿಸಿದೆ. 
| p> 


ವಾಚಂ-ವಾಕ್‌ ಶಬ್ದವು ಐನತ್ತೇಳು ನಾಜ್ಞಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರ 


6 
ಒಕ 
ಹ 
(1 


ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದೆ, 
1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಮೇಥಸಾತೆಯೇ- -ಮೇಧಸ್ಯ ಸಾತಿಃ ಮೇಧಸಾತಿಃ- ಷಣು ದಾನೇ. ಧಾತು. ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜನಸನ- 

ಖನಾಂ ಸನ್‌ರುಲೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಾತುನಿಗೆ ಆತ್ರ. ಪೊರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಅಪಾಕಾ- -ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 

ಸಂತೆಂ- ಅಸ ಭುವಿ: ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೋಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕ 
ವಚನಾಂತರೂಪ. ತ 

ಇಷಿರ--ಇನ ಗತೌ ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪ್ರಣಿಯೆಸಿಣೀಇ ಪ್ರಾಸಣೇ. ಧಾತು. ಇದು ದ್ವಿಕರ್ಮಕ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತ 
ರೂಪ. ಉಪಸರ್ಗಾಡಸಮಾಸೇ$ ಪಿ ಣೋಪದೇಶಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ನಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. 

ಅನವದ್ಯ--ನ ಅವದ್ಯಃ ಅನವದ್ಯಃ. ಸಂಬುದ್ಧ್ಯಂತರೂಪ, ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಭಿಸ್ಟ್ರಯೇ--ಆಭಿ ಉಪಸರ್ಗ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಇಷ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಷಕಾರ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | 
ಅದಕ್ಕೆ ಪುತ್ತ. ಅರ್ಥಿಇಷ್ಟಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಶಕಂಧ್ವಾದಿಸು ಪೆರರೂಪೆಂ ವಾಚ್ಯೈಮ್‌' ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕದಿಂದ 
X 24 
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ಸರರೂಪ ಬರುತ್ತದೆ. ತಾದೌ ಚೆ ನಿತಿ ಕ ೈತ್ಯತೌ (ಷಾ ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಅಭಿ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಕೊನ. 

ಕರ8- -ಡುಕೃಇ ಕರಣೇ. ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ದುಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇತೆಶ್ಚ ಲೋಪ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. 
ಲೇಖೋಡಾಜಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ರೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಚೇತ್‌ ಎಂಬುದರ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಪಾಶೈರ್ಯದ್ಯದಿ. (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೆ ಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ವಶಃ8- ವಶ ಕಾಂತ್‌. ಧಾತು. ಅದಾದಿ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಲೇಟನಲ 
ಖ್ಲೆಮಿ 
ನಂತ 


ಲ 
ತಿಜಂತದ ೫ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಂದಿನಂತೇ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


೨. 


ರ 


ವಾಜಿನಂ- -ವಾಜಮಸ್ಯಾಸ್ತಿ ಇತಿ ವಾಜೀ. ಅತ ಇನಿಠನೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ತೂತುಜಾನ--ತುಜ ಪ್ರೇರಣೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಲಿಟೆ8 ಕಾನಜ್ವಾ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಕಾನಚಾದೇಶ, ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ರಿತ್ವಾದಿ. ತುಜಾದೀನಾಂ ದೀರ್ಫೋಭ್ಯಾಸಸ್ಯ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. 'ಸೆಂಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತಸ್ಥ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಾಚೆಂ-ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ. ಧಾತು.ಶ್ಲಬ್ಬಚಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿಪ್‌, ದೀರ್ಫ್ಛ. ಗಂಗ 


ಯಾಗ (ಎ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
ಸ ಶ್ರು ಯೆಃಸ್ಮಾ ಸ್ಸ ಸ ತನಾಸು ಕಾಸು ಚಿದ್ದಕ್ಸಾಯ್ಯ ಇಂದ್ರ ಭರಹೂತಯೇ 
ನೃಭಿರ ಪ್ರತೂರ್ತಯೇ ನೃಭಿಃ 
ಯಃ ಶೂರೈಃ ಸ್ವ ಸ್ವಂಃ ಸನಿತಾ ಯೋ ವಿಸ್ರೈರ್ವಾಜಂ ತರುತಾ | 


ತಮಾಶಾನಾಸ 'ಇರಧಂತ ವಾಜಿನಂ ಪೃಶ್ಷಮತ್ಯ ೦ ನ ವಾಜಿನಂ ೨ || 
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1 ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಸ! ಶ್ರುಧಿ।! ಯಃ1ಸಸ್ಮ!ಪೃ ತೆನಾಸು | ಕಾಸು | ಜಿತ್‌ | ದೆಶ್ರಾಯ್ಯಃ | ಇಂದ್ರ 1 ಭಕೆ;ಹೂತೆಯೇ | 


| 
ನೃ ಳಃ | ಅಸಿ | ಸ್ರಂತೊರ್ತೆಯೇ | ನೈಂಭಿಃ | 


| 
ಯೆಃ | ಶೂಪೈಿಃ I ಸ್ಪಂರಿತಿ ಸಃ | ಸನಿತಾ | ಯಃ | ನಿಪ್ಪೈಃ I ಬ I ಜಾ 


| 
ತೆಂ | ಈಶಾನಾಸಃ | ಇರಧಂತ | ವಾಜಿಸೆಂ | ಪ್ವ ಕೈಶ್ಷಂ | ಅಂತ್ಯಂ |ನ। ಆಜು || ೨ | 


4 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕ್ಯಂ IW 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸ ವಕ್ಷ್ಯಮಾಣಗುಣನಿಶಿಷ್ಟಸ್ತಂ ಶ್ರುಧಿ | ಅಸ್ಮದಾಹ್ವಾನಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ವಾ ಶೃಣು! 
ಹೇರ್ಧಿಭಾವಃ | ಯಃ ಸ್ಮಯಃ ಖಲು ತ್ವಂ ನೃಭಿರ್ಮನುಷ್ಕೈರೇವ ಸದ್ಭಿಃ ಪಶ್ಚಾದ್ದೇವತ್ವಮಾಪನ್ನೈ- 
ರ್ಮರುದ್ಳಿಃ | ಪುನಸ್ತ ಏವ ನಿಶೇಷ್ಯಂತೇ | ನೈಭಿಃ ಸಂಗ್ರಾಮನಯುನಶೀಲೈಃ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಮರುತಾಂ 
ಸಾಹಾಯ್ಯೆಮಿಂಡ್ರೊ ಮರುದ್ವಿಃ | ಶೈ. ಸಂ. ೬ ೫-೫-೧ | ಮರುತೋ ಹೈನಂ ನಾಜಹುಃ | ಐ. ಬ್ರಾ. 
೩-೨೦ | ಇತ್ಯಾದಿಷು ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ತೈಃ ಸಹಿತಃ ಸನ್‌ ಕಾಸು ಚಿತ್ಬ್ಸೈತೆನಾಸು ಸರ್ವಾಸು ಪ್ರೌಢೇಷ್ಟಪಿ 
ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಭರಹೂತಯೇ ಭರಣನಿಶಿಷ್ಟಾಹ್ವಾ ನಯುಕ್ತಾಯ ಪ್ರತೂರ್ತಯೇ ಪ್ರಕ್ಸೆ ಕಷ್ಟಹಿಂಸನಾಯೆ | 
ಯೆದ್ವಾ | ಭರಹೂತಯೇ ಶೂರೋ ಭವ ಪ್ರಹರೇಶ್ಯೇವಮಾದಿಭರಣಯುಕ್ತಾ ತ್ರಾ! ಸ್ರತೂರ್ತೆಯೇ 
ಚಿ ಶೂರಾಣಾಂ ಪ್ರಕೃಷ್ಣವಧಾಯ ಚೆ | ದಸ್ಷೂಯ್ಯೋತಸಿ ಪ್ರವರ್ಧನಶೀಲೋಃಸಿ ! ಯದ್ವಾ | 
ನೃಭಿರ್ನೇತೈ ಭಿರ್ಯೆಜಮಾನೈಃ ಪ್ರಾರ್ಥಿತಃ ಸನ್‌ ಪ್ರತೂರ್ತಯೇ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಸಾಸಾನಾಂ ವಾ ಪ್ರಕೃಷ್ಟ- 
ಹಿಂಸನಾಯೆ ದಶ್ಷಾಯ್ಯೋಸಸಿ ಸಮರ್ಥೋತಸಿ| ಕಿಂಚೆ ಯಸ್ಸ್ಪಂ ಶೂರೈಃ ಶೌಕ್ಯೋಪೇಶೈರ್ಮರುದ್ಧಿರ- 
ನ್ಫೈರ್ಭಟೈರ್ವಾ ಸಹಿತಃ ಸನ್‌ ಸ್ವಃ ಸ್ವಯಮೇವ ಸನಿತಾ ಸಂಗ್ರಾಮಮಯಸ್ಕಾನ್ಯಸ್ಯ ವಾ ಮನೀಷಿತೆಸ್ಯ 
ಸನಿತಾ ಸಂಭಕ್ತಾಸಿ | ಸತ್ಯಪಿ ತೇಷಾಂ ಸಾಹಿಶ್ಯೇ*ನ್ಯನೈರಪೇಶ್ಚೈೇಣೈವ ತರುತಾಸೀತ್ಯರ್ಥ |! ತರತೇ- 
ಸ್ಮೃನಿ ಗ್ರಸಿತಸ್ವಭಿತೇತ್ಯಾದೌ ನಿಸಾತ್ಯತೇ ॥ ಯಶ್ಚ ತ್ವಂ ವಿಪ್ರೈರ್ಮೇಧಾವಿಭಿರ್ಯತ್ತಿಗ್ಬಿಃ ಸ್ತುತಃ ಸನ್‌ 
ವಾಜಂ ತರುತಾ ತೇಭ್ಯೋತನ್ನಸ್ಕ ದಾತಾಸಿ | ನಿಪ್ರೈರ್ಮರುದ್ಧಿಃ ಸಹಿತ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ | ತೆಂ ತಾದೃಶಂ 
ವಾಜಿನಂ ಗಮನವಂತೆಂ ಪೈೃಸ್ಷಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನವಂತಮಿಂದ್ರಮಾಶಾನಾಸಃ ಸಮ್ಯಗಭ್ಯರ್ಥಯಿತುಂ 
ಸಮರ್ಥಾ ಯತ್ತಿಜ ಇರಥಂತ | ಸಂರಾಧಂತಿ ! ಸೇವಂತೇ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ವಾಜಿನಂ ವೇಜಕವಂತಂ 
ಗಮನವಂತಂ ಪೈಸ್ಷಂ ಘಾಸಾದ್ಯನ್ನವಂತಮತ್ಯಂ ನಾಶ್ಚಮಿವ | ತಂ ಯಥಾ ಸಮರ್ಥಾಃ ಸ್ವಾದುಘಾಸ- 
ಪ್ರದಾನಾದಿನಾ ಪೋಷಯೆಂತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ ಅತ್ಯ ಇತ್ಯಶ್ಚನಾಮ ಅತ್ಯೋ ಹಯು ಇತಿ ತನ್ನಾಮಸು 
ಪಠಿಶತ್ವಾತ್‌ ॥ 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ |. ಸಃ--ವಕ್ಷ್ಯಮಾಣ ಗುಣನಿಶಿಷ್ಟನಾದ ನೀನು | ಶ್ರುಧಿ-(ನಮ್ಮ ಸ್ತು ತಿ 
ಯನ್ನು) ಕೇಳು ಅಥವಾ (ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು) ಮನ್ನಿಸು] ಯಃ ಸ್ಮ--ಯಾವ ನೀನೇ! ನೈಭಿ8--ಮನುಷ್ಯ 
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EN SN ಪ್‌ ಯಾ RN EY 


ರಾಗಿದ್ದ ಜ್‌ ಕೀವತ್ತವನ್ನು ಪಡೆದ) | ರ ದಲ್ಲಿ) ನಾಯಕರಾದ ಈ ತ್ತುಗಳಿಂದ ಸ 


ನಾಗಿ) | ಕಾಸು ಚಿತ್‌ ಪೃತನಾಸು- ನಾನಾ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | i ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಕರವಾದ ಕೂಗುಗ 
ಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ರ ಹೆಚ್ಚಾದ (ಶತ್ರು) ಹಿಂಸೆಗೆ | ಹ ಯ ಜಾ ತ್ಸಾಹೆಕ 


ವಾಗಿ ಕೂಗುವುದಕ್ಟೂ ಮತ್ತು | ಪ್ರತೊರ್ತೆಯೇ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ವಧಿಸುವುದ ಕ್ಳೂ] |! ದಶ್ತಾಯ್ಯೆಃ ಅಸಿ-- 
ಸಮರ್ಥನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಅಥವಾ | (ನೃಭಿಃ. -ಯಾಗತರ್ತೃಗಳಿಂದ (ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ) | ಪ್ರತೂರ್ತಯೇ.-- 
ಶತ್ರು ಅಥವಾ ಪಾಪಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಲು | ದಶ್ಷಾಯ್ಯಃ ಅಸಿ. ಸಮರ್ಥನಾಗಿದ್ದೀಯೇ] | (ಕಿಂಚ 


ಮತ್ತೂ) | ಯಃ (ತ್ವಂ)--ಯಾವ (ನೀನು) | ಶೂರೈ॥8-- ಶೂರರಾದ (ಮರುತರಿಂದ ಅಥವಾ ಇತರ ಭಟಿರಿಂದ 
ಸಹಿತನಾಗಿದ್ದರೂ) | ಸ್ವ8--ಸ್ಟಯಂ | ಸನಿತಾ--(ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನು ಅಥವಾ ಇತರ ಅಭೀಷ್ಟವನ್ನು) 
ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಯತ್ತಿಜರಿಂದ 


ಅನುಗ್ರಹಿಸಬಲ್ಲವನೋ (ಮತ್ತೂ) | ಯ (ತ್ವಂ)--ಯಾವ (ನೀನು) | ವಿಪ್ರೈಃ--ಮೆ 
(ಸ್ತುತನಾಗಿ) ಅಥವಾ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಮರುತರಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ | ವಾಜಂ--ಅನ್ನವನ್ನು ( 


( 
ತರುತಾ- -ಕೊಡತಕ್ಕನನೋ | ತಂ. ಅಂತಹ | ವಾಜಿನಂ-- ಗಮನಶೀಲನಾದ ಮತ್ತು | ಪೈ 


ಕ್ಷಣಾನ್ಸವಿಶಿಷ್ಟನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಈಶಾನಾಸಃ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥರಾದ ಯತ್ತಿಜರು | ವಾಜಿನಂ 
ವೇಗಶಾಲಿಯೂ | (ಪೃಕ್ಷಂ--ಹುಲ್ಲು ಮೊದಲಾದ ಆಹಾರ ವಿಶಿಷ್ಟವೂ) ಆದ | ಅತ್ಯಂ--ಅಶ್ವವನ್ನು 
ರೆ (ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ.) 


(ಈಶಾನಾಸಃ) ನ--(ಸರ್ಮರ್ಥರಾದವರು) ಪೋಷಿಸುವಂತೆ | ಸುತ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳು (ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಮನ್ನಿಸು); ಮೊದಲು ಮನುಷ್ಯರಾಗಿದ್ದು, 
ಅನಂತರ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದವರೂ, ಸಂಗ್ರಾಮನಾಯಕರೂ ಆದ ಮರುತರಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ, ಪ್ರೊ ಶ್ರೋತ್ಸಾಹಕರ 
ವಾದ ಶೂಗುಗಳಿಂದ ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥನಾಗುತ್ತೀಯೆ; ಶೂರರಾದ (ಮರುತರಿಂದ ಅಥವಾ ಯೋಧರಿಂದ 
ಸಹಿತನಾಗಿ) ಅಥವಾ ನೀನೇ (ಇತರರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ) ಸ್ವತಃ (ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ) ಜಯಪ್ರದನಾಗುತ್ತಿ; ಮೇಧಾ 
ವಿಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಜರಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ ಅನ್ನದಾನಮಾಡುತ್ತಿ ; ಇಂತಹ ಗುಣವಿಶಿಷ್ಠ ತ್ರೈನ್ಯೂ ಯಾಗಗಳಿಗೆ ಹೋಗು 
ವವನೂ, ಹವೀರೂಪ ಅನ್ನದಾತ್ಸವೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು, ಪ್ರಾರ್ಥನಾಚತುರರಾದ ಖುತ್ತಿಜರು, ನೇಗಶಾಲಿಯಾದ ಅಶ್ವ 
ವನ್ನು ಹುಲ್ಲು ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ಶೂರರು ಸೇವಿಸುವಂತೆ, ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. 

English Translation: 


Hear our invocation, Indra: you, who in various battles (associated, 
with the Maruts, are animated through their encouragement; (and are 
able), with the Maruts, to destroy (your foes): (for you are)he. who, (aided) 
by heroes, are of yourself the giver (of victory); or, (when praised) by the 
pious; the giver of food, and whom the lords (of prayer) celebrate, as swift- 
moving and eager (for sacrificial food), like a fleet courser (eager for 


forage). 
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| ವಿಶೇಸಪಿಷಯಗಳು ॥ 


ನೃಭಿ8-ಮನುಷ್ಯೈರೇವ ಸದ್ಭಿಃ ಪಶ್ಚಾತ್‌ ದೇವತ್ವಮಾಸನ್ನೈಃ ಮರುದ್ಳಿಃ ನೃಭಿ8- ಸಂಗ್ರಾಮ 
ನಯನಶೀಲೈಃ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಮರುತಾಂ ಸಾಹಾಯ್ಕೆಂ ಇಂದ್ರೋ ಮರುದ್ಳಿಃ (ತೈ ಸಂ. ೬-೫-೫-೧) ಮರುತೋ 
ಹೈನಂ ನಾಜಹುಃ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೨೦) ಇತ್ಯಾದಿಸು ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ನರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಶ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ಪಿ. ೨-೨೭) ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೭) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರನು, ಮನುಷ್ಯರಾಗಿದ್ದು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಅದರ ಫಲರೂಪವಾದ ದೇವಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಮರುಪ್ಹೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವನು ಅಥವಾ ಯುದ್ಧಮಾಡು 


ಜಿ ಲ 
ವುದರಪ್ಷಿ ತನಗೆ ಸಹಾಯಕರಾಗಿರುವ ಮರುಪ್ಲೇವತೆಗಳೊಡನೆ ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದುತ್ತಿರುನನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯ ಇಂದ್ರೋ ಮರುದ್ಬಿಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದಲೂ, ಮರುತೋ ನೈನಂ ಜಹುಃ ಎಂಬ ಐತರೇಯ 
ವ್‌ ತ 


ದ ನ ಮೆ ಮಿ pS) ಬಾಗ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯದಿಂದಲೂ ಮತುದ್ದೆ (ವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವ ವಿಷಯವು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. 
p) [ ಕ 


ಪೃತೆನಾಸು ಭರಹೂತೆಯೇ ಪ್ರತೂರ್ತಯೇ ದಶ್ತಾಯ್ಯೆಃ- ಸರ್ವಾಸು ಪ್ರೌಢೇಷ್ಟಪಿ ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು 
ಭರಣವಿಶಿಷ್ಟಾಹ್ಹಾನಯುಕ್ತಾಯು ಪ್ರಕೃಷ್ಣಹಿಂಸನಾಯ ಯೆದ್ವಾ ಶೂರೋ ಭವ ಪ್ರಹರ ಇತ್ಯೇನಮಾದಿ 
ಭರಣಯುಕ್ತಾಹ್ವಾನಾಯ ಶೂರಾಣಾಂ ಪ್ರಕೃಷ್ಣವಧಾಯ ಚ ಪ್ರವರ್ಧನಶೀಲಃ ಅಸಿ | ಪ್ರಬಲವಾಗಿರುವ 
ಯುದ ಗಳು ನಡೆಯುವ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು, ಎಂದೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸೆಮಾಡು ಎಂದೂ ಇತರರಿಂದ 
ಸ್ರ ಭಿ 
ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು ಶೂರನಾಗಿರು. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸು, ಎಂದು ಎಲ್ಲರ ರಕ್ಷಣೆಗೂ ಅರ್ಹವಾದ ಶೂರರಾದ ಸ್ಪೆನಿಕರ 


ವ್‌ 


ಇಂದ್ರನು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವನು ಎಂದೂ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಪೆ 
7) 


ಆಹ್ರಾನಕ್ಟೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಕೊಲ್ಲುವುಪಕ್ಕೂ ಕೂಡ ಇಂದ್ರನು ತಕ್ಕ ಸಮರ್ಥನಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಎಲೈ 


್ರ ಖ್ಯ ು ನಾ ಇ ದ 
ಹೊಂದುತ್ತಿರುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 
ನೃಭಿಃ ಪೃತನಾಸು ಎಂಬ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಪಾಪಮಾಡುವವರನ್ನೂ 
ನಾಶಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಸಮರ್ಥನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಇರಾವಾರಸ್ಸನ್ನಿಂದ್ರೆ॥ ಇತಿ ಪಕೋಕ್ಷೇಣೋಚ್ಯತೇ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಆಕಾರವನ್ನು ತೋರಿಸದಿದ್ದರೂ 
ಕಾರ್ಯರೂಪದಿಂದ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವನು. ದೇವತಾವಾಚಕ ಶಬ್ದಗಳೆಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ ಆಯಾಯ ದೇವತೆಗಳು 
ಬೋಧ್ಯರಾದಾಗ್ಯೂ ಅವರನ್ನು ಸೇವಿಸುವವರಿಗೆ ಆಯಾಯ ದೇವತೆಗಳು ಪರೋಕ್ಷದಲ್ಲಿ (ಕಾಣಿಸದಂತೆ ಇದ್ದುಕೊಂಡು) 
ಅವರವರ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಡುವರು. ಮತ್ತು ಡೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ತಾತ್ವಿಕವಾದ ರೂಪ, ಮಹಿಮೆ 
ಇವುಗಳನ್ನು ಮರೆಮಾಡಿಕೊಂಡು ಇರುವರು. ಪೆರೋಕ್ಸಪ್ರಿಯಾಃ ಇವ ಹಿ ದೇವಾಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷದ್ಧಿಷಃ ಇದರಿಂದಲೇ 
ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗುವ ತಮ್ಮ ನಿಜರೂಪದಲ್ಲಿರಲು (ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು) ಇಷ್ಟವುಳ್ಳವರಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಪರೋಕ್ಷ 
ವಾಗಿರುವುದರಲ್ಲಿಯೇ ಇವರ ಆಸಕ್ತಿಯು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಶ್ರುತಿಯೂ ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಜ್ಞಾನಿಗಳು ದೇವತೆಗಳ 
ತಾಷ್ಟಿಕವಾದ ಈ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದು ಆಯಾಯ ದೇವತಾವಾಚಕವಾದ ಶಬ್ದಗಳ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿಯಿಂದ ಆಯಾಯ 
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ದೇವತಾಸ್ತ್ರರೊಸ, ಗುಣ, ಮಹಿಮೆ, ಕಾರ್ಯ ಇವುಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಆಯಾಯ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಸೇವಿಸಿ, ಧ್ಯಾನಮಾಡಿ, ತಾದಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸುವರು. ಇದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರಿಗೂ 
ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಆಧಿದೇವತಾ ಸ್ವರೂಪವೂ ಇರುವುವು. ಇವುಗಳು ಆಯಾಯ ಜೀವತಾ ಉಪಾಸಕರಿಗೆ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತವಾಗುವ 


ದನ್ನು ಯಾಸ್ಟ್ರರು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಇಂದ್ರನೂ ಕೂಡ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಮಟ್ಟಿ ಗೆ ಇದ್ದುಕೊಂಡು ರಕ್ಷಣೆಯೇ 
ಮೊದಲಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಜ್‌ ಮತ್ತು ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು 


ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಯಃ ಶೂರೈಃ ಸ್ವಃ ಸನಿತಾ ತೆರುತಾ- ಇಂದ್ರನು ಶೂರರಾದ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೊಡನೆಯಾಗಲ್ಲಿ ಅಥವಾ 
€ರೆಯೆ ರೀತಿಯಿಂದಲಾಗಲಿ 


ಬೇರೆ ಸೈನಿಕಕೊಡನೆಯಾಗಲಿ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ತಾನಾಗಿಯೇ ಯುದ್ಧದ ದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ, ಬೆ 
ತನ್ನ ಇಷ್ಟ ಡ್ರೈವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವನು. ಇವರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಹಾಯಸಂಪತ್ತಿಯು ಬಹಳವಾ! 
ಅದನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಅ ಅವಶ್ಯವಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸದೆ ತಾನೊಬ್ಬ ನೇ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸುವ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳವ 


ನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ವಿಪ್ರೈಃ ವಾಜಂ ತರುತಾ--ಮೇಧಾವಿಭಿಃ ಯುತ್ನಿಗ್ಗಿ 8 ಸ್ತುತೆಸ್ಸನ್‌ ತೇಭ್ಯೋ ಅನ್ನಸ್ಯ ದಾತಾ ಆಸಿ 
ವಿಪ್ರೈಃ ಮರುದ್ಭಿ 3 ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ | ವಿಪ್ರ ಶಬ್ದನ್ರು (ನಿ. ೩- ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ನ ಪ್ರೈಃ 
ಎಂದ ಪದವನ್ನು ಜು ತ್ರಿಮೂಡಿ ಒಂದು ಪದಕ್ಕೆ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಜರೆಂತಲೂ ಇನ್ನೊಂದು ಪದಕ್ಕೆ ಮರು 
ದ್ಹೇವತೆಗಳೆಂದಲೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ಮರುದ್ದೆ ತೆ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ಖುತ್ತಿಗ್ದನರಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡಲ್ಪ ಟ್ರ ವನಾಗಿ ಆ ಖುತ್ತಿಗ್ಹ ನರಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಪೃಶ್ಸಂ--ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ಸವಂತಂ ಇಂದ್ರಂ | ಪೃಕ್ಷಶಬ್ದವು ಅನ್ನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ಅತ್ಯಂ ನ-- ಅಶ್ವಮಿವ | ಅತ್ಯಶಬ್ದವು ಅಶ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೭) ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. ನೆ ಎಂಬ ಪದವು 
ಉಪಮಾವಾಚಕಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ ನೇಂದ್ರಂ ದೇವಮಮುಂಸತ (ಖು. ಸಂ. ೩) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ ಥೆ 
ದಲ್ಲಿಯೂ, 

ಹೃತ್ಸು ಪೀತಾಸೋ ಯುಧ್ಯಂತೇ ದುರ್ಮದಾಸೋ ನ ಸುರಾಯಾಂ | 


ಊಧರ್ನ ನಗ್ನಾ ರಂತೇ 


Ki 


(ಯ. ಸಂ. ೮-೨-೧೨) 


ಇ 


ಇಲ್ಲಿ ಉಸಪಮಾವಾಚಕವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಅತ್ಯಂ ನ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ ಪದವು ಉಪಮಾವಾಚಕವಾಗಿದೆ. ಅಶ್ವ ಇವ-- ಕುದುರೆಯ ಹಾಗೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ 


ವಾಜಿನಂ ಪೃೈಸ್ಷಂ ಅತ್ಯಂ ನ-ವೇಜನವಂತಂ ಘಾಸಾದೃನ್ನವಂತಂ ಅಶ್ಚನಿವ 1 ಈ ವಾಕ್ಯವು 
ವಾಜಿನಂ ಪೃಸ್ಷಂ ಈಶಾನಾಸಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಉಪಮಾನವಾಕ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಜಿ, ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಸವಾದ 
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> 
ವನ್ನು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜನರು ಪೋಷಿಸುವ ಹಾಗೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೇವಿಸುವರು 


ಎಂದು ಹೋಲಿಸಿದೆ. ವೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರ ಗೀಗವು ಇರುವುದರಿಂದ ಹೀನೋಪಮೆಗೆ ಅವಕಾಶ 


3 


ಶ್ರುಧಿ- ಶ್ರ ಶೈವಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುವ ಏವಿಕನಚನದಲಿ ಸಿಸಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. 
ವ್‌ ರತ) ವು ್ದ hoo ಈ ಉಟ 
ಶ್ರುಶೃಣಿ- (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಧಿಭಾವ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಅತಿಜಂತದ 
ಶ್ರ 3 
ಖಿ pe 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಮ--ನಿಪಾತಿತೆಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಶ್ತಾಯ್ಯಃ--ದಕ್ಷ ವೃದ್ಧೌ. ಧಾತು. ಶ್ರುದಕ್ರಿಸ್ಪೃಹಿ-(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಯ್ಯ 





ಭರಹೂತೆಯೇ--ಭರಾ ಹೂತಿ: ಯಸ್ಯಾಂ ಸಾ ಭರಹೊತಿಃ: ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಪ್ರತೊರ್ತಯೇ- ತುರ್ನೀ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರಿಯಾಂಕ್ರಿನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಉಪಧಾಯಾತ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರ ಲೋಪಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಬಾಢಕವಾಗಿ ರಾಲ್ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ವಕಾರಕ್ತ್ಕೆ ಲೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. ತಾದೌಚ ನಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಗತಿಗೆ (ಪ್ರ) ಪ್ರ 


ಬುದು ಸೌತ್ರಧಾತು. ಶು ಗತಾ, ಧಾತು. ಶು ಸಿಚಿಮೀನಾಂ ದೀರ್ಫಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ. 


ು ಎಂ 
-೧೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದೀರ್ಫೆ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸ್ವರೌ 


ಸ್ವಃ--ನ್ಯಜ ಸ್ವರಿತೌ (ಧಿ ಸೂ. ೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸನಿತಾ-ಷಣ ಸಂಭಕ್ತ್‌ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 


ದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


( 


ತೆರುತಾ--ತ್ವ, ಸ್ಲವನತರಣಯೋಃ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃನ್‌ ಬಂದಾಗ ಗ್ರಸಿತಸ್ಥಭಿತ 
ಸ್ತಭಿತೆ- (ಪಾ ಸೂ. ೭-೨-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ತರುತ್ಛ ಎಂದು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. 


ಈಶಾನಾಸ8--ಈಶ ಐಶ್ವರ್ಯೇ. ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆಜ ನ ಸೇರಸುಕ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ. 
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376 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೯. ಸೂ. ೧೨೯. 

ದ ಎಂಬು ರ ಧಾತು. ಸೇವನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತ 
ಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌". ಪ್ರಥಮಪುರು ನ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯೆಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇತಪಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೨॥ 


ಣರ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ದಸ್ಮೋಹಿಷ್ಕಾ ವೃಷಣಂ ಪಿನ್ವಸಿ ತ್ವ ಚಂ ಕೆಂ ಚಿದ್ಯಾವೀ ರರರುಂ ಶೂರ 


eG ರ 
n 
೦೨ 


ಮರ್ಶ್ಯಂ ಪರಿವೃಣಕ್ಷಿ ಮ 
ಇಂದ್ರೋತ ತುಭ್ಯಂ ತದ್ದಿ ವೇ ತದ್ರುದ್ರಾಯ ಸ ಯಶಸೇ | 
ಮಿತ್ರಾ ಯ ಮೋ ಚಂ ವರುಣಾಯ ಸಪ್ನ ಪ್ರಥಃ ಸುವೃಳೀಕಾಯ ಸಪ್ರಥಃ Wa | 
ಪಸ್ಮೆಃ || ಸ್ಮ! 1 ನಿನ್ನಸಿ | ತ್ವಂ! ಕಂ ಚಿತ್‌ | ಯಾನೀಃ | ಅರರಿಂ | ಶೂರ | ಮರ್ತ್ರೈಂ! 
ಪರಿಂವೃಣಶ | ಮರ್ತ್ಯೆಂ | 
ಇಂದ್ರ |: ಉತೆ |ತು ್ಯಂ | ತತ್‌ | ದಿವೇ | ತತ್‌ | ರುದ್ರಾ ಜ್ರ | ಸ್ಪ೯ಯಶಸೇ | 
pl | ವೋಚೆಂ | ದು | ಸಂಸ್ರಥಃ | ಸುಂಮೃಳ್ಳೇಕಾಯ | ಸೇಪ್ರಥಃ || ೩ I 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ದಸ್ಮೋ ಹಿ | ಶತ್ರೂಣಾಮುಪಕ್ಷ್ರಸಣಕರ್ತಾ ಖಲು | ಅತ ಏವ ಕಾರಣಾದ್ಭೈ- 
ಷಣಂ ಸ್ವತೋ ವರ್ಷಣಶೀಲಂ ತ್ವಚೆಂ ಸಂವರಣವಂತಂ ಪುಟಬಂಧನವಡುದಕವೇಷ್ಟನವಂತೆಂ ಕೆಂ 
ಚಿಜ್ಜಲಧಾರಿಣಿಂ ಮೇಘಂ ಪಿನ್ನಸಿ | ನಿರ್ಭಿದ್ಯ ಸೇಚೆಯೆಸಿ | ಕಿಂಚೆ ಮರ್ತ್ಯಂ ಮರ್ತ್ಯವದರರುಮರಣ- 
ಶೀಲಂ ಗಮನಸ್ಪಭಾವಂ ಕಂಚಿನ್ಮೇಘಂ ಹೇ ಶೂರ ವಿಕ್ರಾಂತ ಯಾನೀಃ | ಮಿಶ್ರಯಸಿ | ಯಾತೇಶ್ಭಾಂ- * 
ದಸೇ ಲುಜ್‌ ಛಾಂದಸೋತಡಭಾವಃ || ಅವರ್ಷಣೇನ ಗಚ್ಛಂತೆಂ ಬಲಾನ್ಸಿಗೃಹ್ಯ ವರ್ಷಯೆಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
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ಎಪಿ. ಆ. ೧. ವ..೧೬.] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 377 
ಯಥಾ ಶೂರಃ ಕೆಶ್ಲಿಷ್ಟುಲವಂತೆಂ ಗಚ್ಛೆಂತೆಂ ವೈರಿಣಂ ನಿಗೃಹ್ಯ ಸ್ವೀಕೆರೋತಿ ತದ್ದದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ 
ಮರ್ತ್ಯಂ ಮರಣಶೀಲಂ ಶೀರ್ಯೆಮಾಣಸ್ವಭಾವಂ ನಿರುಡಕೆಂ ಕಂಚಿನ್ಮೇಘಂ ಪರಿವೃಣಕ್ಷಿ! ಸರ್ವತೋ 
ವರ್ಜಯೆಸಿ '! ಔದಾಸೀನ್ಯಂ ಕರೋಷೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೆತ್ತಾದೈಶಂ ಕರ್ಮ ವರ್ಷಣರೂಪೆಂ 
ಸಪ್ರಥಃ ಸರ್ವತಃ ಪೃಥು ಯೆಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ತುಭ್ಯಂ ವೋಚೆಂ | ಬ್ರವೀಮಿ | ಇಂದ್ರ ಏವ ವಿಶೇಷ್ಯತೇ। 
ಸ್ವಯೆಶಸೇ ಸ್ವಕೀಯಯಶೋಯುಕ್ತಾಯೆ :! ತಥಾ ದಿವ ಉಶ ತ್ವ ದಾಶ್ರಯಭೂತಾಯ್ಕೆ ಹ್ಯುಲೋಕ- 
ದೇನತಾಯಾ ಅಪಿ ತೆತ್ತಾದೃಶಂ ಕರ್ಮ ವೋಜಚೆಂ | ಬ್ರವೀಮಿ | ಉತೆಶಬ್ದೋಸಪಿಶಬ್ದಾರ್ಥಃ | ವರ್ಷಣ 
ಕರ್ಮಣೋ ಮೃ್ಯದೇವತಾಯಾ ಆನುಕೂಲ್ಯಾತ್ತಸ್ಯಾ ಆಪಿ ವಚೆನಂ ಯುಕ್ತಂ | ತಥಾ ರುದ್ರಾಯ 
ಜಗತಾಂ ಮೇಃಖಡ್ರಾವಯಿತ್ರೇ ರೋಡನಶೀಲಾಯೆ ವಾಗ್ನಯೇ ತಜ್ವೋಚೆಂ| ರುದ್ರೋ ವೈ ಕ್ರೊರೋ 
ಯೆವೆಯೆಮಗ್ಗಿರಿತಿ ಶ್ರುತೇ ರುದ್ರತ್ವೆಂ | ಸೋತರೋದೀಡ್ಯಡರೋದೀತ್ತೆದ್ರುಪ್ರಸ್ಯ ರುಪ್ರತ್ವಂ | ತೈ. ಸೆಂ. 
೧-೫-೧-೧ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇ ರೋಡನಸ್ಕಭಾವತ್ವೆಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ತಸ್ಯ ಚಾಹುತಿದ್ವಾರಾ ವೃಷ್ಟ್ಯನುಕೂಲತ್ವಾ- 
ತಸ್ಯಾಪಿ ಕಥನಂ ಯುಕ್ತಂ | ಸ್ವಯೆಶಸ ಇತ್ಯಸ್ಯ ರುದ್ರಾಯೇತ್ಯನೇನೆ ವಾ ಸಂಬಂಧಃ ಸಂನಿಹಿತತ್ವಾ. 
ಜ್ಯೋಗ್ಯತ್ವಾಚ್ಚೆ | ಸೈತೀಯೆಯೆಶೋಯುಕ್ತಾಯಾಗ್ನಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಮಿತ್ರಾಯಾಹರಭಿಮಾನಿ- 
ದೇನತಾಯ್ಯೆ ತದ್ದೋಚೆಂ | ವರುಣಾಯ ರಾತಶ್ರ್ಯಭಿಮಾನಿದೇವತಾಯೈ ತದ್ದೋಚೆಂ | ಅಹೋರಾತ್ರೇ 
ವೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ | ತಾಂ. ೨೫-೧೦-೧೦ | ಅಹೋರಾತ್ರಾಭ್ಯಾಂ ಖಲು ವೈ ಪರ್ಜನ್ಯೋ ವರ್ಷತಿ! 
ತೈ. ಸಂ. ೨-೧-೭-೩ | ಇತಿ ತಥಾ ಮೈತ್ರೆಂ ವಾ ಅಹರ್ವಾರುಣೇ ರಾತ್ರಿರಿತ್ಯಾದಿಶ್ರುತಿಭ್ಯೋ ಮಿತ್ರಾವರು- 
ಇಣಯೋರಹೋರಾತ್ರಾಭಿಮಾನಿದೇವತ್ಚಂ | ಅತ ಏವ ಶ್ರುತೇರ್ವ್ವೃಸ್ಟಿಪ್ರದಾತೈತ್ಪಾತ್ತಾಭ್ಯಾಮಪಿ ಪ್ರಥನಂ 
ಯುಕ್ತಂ | ಸುಮೃಳೀಕಾಯೆ ಶೋಭನೆಸುಖಯಿತ್ರೇ ಪ್ರಜಾನಾಂ ! ಏತತ್ಸರ್ವತ್ರ | ಸಂಬಧ್ಯತೇ 
ಉಕ್ತೇಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಸಪ್ರಥಃ ಸರ್ವತಃ ಸೃಥ್ವಿತಿವಿಸ್ಮೀರ್ಣಿಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತೆಥಾ ತದ್ಮರ್ಷಣ- 
ಕರ್ಮ ಬ್ರವೀಮಿ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಹೇ ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ತ್ವಂ--ನೀನು) | ಪಸ್ಮಃ ಹಿ--ಶತ್ರುನಾಶಕನಷ್ಟೇ | (ಆದುದರಿಂದಲೇ) 
ವೃಷಣಂ- ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ (ಮತ್ತು) | ತ್ವಚೆಂ - (ನೀರಿನ) ಆವರಣ (ಚರ್ಮ) ಯುಕ್ತವಾದ 
ಕೆಂ ಚಿತ್‌ ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಮೇಘವನ್ನು |! ಪಿನ್ವಸಿ ಸ್ಮ--(ಭೇದಿಸಿ) ವೃಷ್ಟಿಗರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಿ | 
ಮತೆ್ಯಂ— ಮನುಷ್ಯನಂತೆ | ಅರರುಂ--(ಮಳೆಸುರಿಯಜೇ) ಹೋಗುವ (ಒಂದು ಮೇಘವನ್ನು) | ಶೂರ 
ಎಲ್ಫೆ ಶೂರನೇ | ಯಾವೀಃ--ನಿಶ್ರಣಮಾಡುತ್ತೀಯೇ (ಮಳೆ ಸುರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಿ) | ಮರ್ತ್ಯಂ--ಮರಣ 
ಸ್ವಭಾವವಾದ (ಉದಕರಹಿತವಾದ) | ಮರ್ತ;್ಯಂ--ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ (ಒಂದು ಮೇಘ ವನ್ನು) | 
ಪರಿ ವೃಣಕ್ಷಿ--(ಉದಾಸೀನವಾಗಿ) ಬಿಟ್ಟುಬಿಡುತ್ತೀ। ಹೇ ಇಂದ್ರ- ಎಳ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತತ್‌--ಆ ವೃಷ್ಟಿ 
ಕರ್ಮವನ್ನು | ಸಪ್ರಥಃ- ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗುವಂತೆ | ತುಭ್ಯಂ--ನಿನಗೆ | ವೋಚಿಂ--ಹೇಳುತ್ತೇನೆ | 
(ತಥಾ-- ಹಾಗೆಯೇ) | ಸ್ವಯಶಸೇ.- -ಸ್ವಕೀಯಯಶಸ್ಸಿನಿಂದಕೂಡಿರುವ ನಿನಗೂ | ದಿವೇ ಉತ- ದ್ಯುಲೋಕಾಭಿ 


ಮಾಫಿ ದೇವತೆಗೂ| ತೆತ್‌--ಆ ಕರ್ಮವನ್ನು | ವೋಚೆಂ--ಹೇಳುತ್ತೇನೆ | ಸೈಯೆಶಸೇ--ಸ್ವಕೀಯಯಶೋ 
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I | | 1೦.70 ೊ4..31,3 3 TN, 


ಯುಕ್ತನಾದ | ರುದ್ರಾಯ-- ಜಗತ್ತಿನ ದುಃಖಸರಿಹಾರಕನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ (ರುದ್ರನಿಗೆ) | (ವೋಚಂ--ಹೇಳುತ್ತೇನೆ) | 
ಮಿತ್ರಾಯ (ಅಹರಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯಾದ) ಮಿತ್ರನಿಗೂ | ವರುಣಾಯು-( ರಾತ್ರ್ಯಭಿಮಾನಿ ದೇವತೆಯಾದ) 
ವರುಣನಿಗೂ | (ವೋಚೆಂ--ಹೇಳುತ್ತೇನೆ) | ಸುಮೃಳೀಕಾಯೆ--(ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ) ಸುಖಸಂತೋಷಕಾರಕನಾದ 


ಗ 


(ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ದೇವತೆಗೂ) ! ಸಪ್ರಥಃ- -ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ | (ವೋಚೆಂ-- 


ಹೇಳುತ್ತೇನೆ). 
1! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಶತ್ರು ನಾಶಕನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ವೃಷ್ಟ್ರಾವರಕವಾದ ಮೇಘದ ಚರ್ಮವನ್ನು ಛೇದಿಸುತ್ತೀಯೇ ; 
ಗಮನಶೀಲವಾದ ಮೇಘವನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ (ಮಳೆಗರಸುತ್ತೀಯೆ); ಉದಕರಹಿತವಾದುದನ್ನು ಔದಾಸೀನ್ಯದಿಂದ 
ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡುತ್ತೀಯೆ ; ಇಂದ್ರನೆ`, (ನಿನ್ನ) ಇಂತಹ ವೃಷ್ಟಿ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾಗುನಂತೆ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 
ದ್‌ 


ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಸುಖಸಂತೋಷವುಂಟುಮಾಡುವ, ಮ್ಯಲೋಕಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆ, ದು8ಖನಾಶಕನಾದ ರುದ್ರ (ಅಗಿ), 
(ಅಹರಭಿಮಾನಿ) ಮಿತ್ರ, (ರಾತ್ರ್ಯಭಿಮಾನಿ) ವರುಣ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರ (ಮುಂತಾದವರಿಗೂ ನಿನ್ನ) ವೃಷ್ಟಿಕವ ಸ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಪಡಿಸುತ್ತೇನೆ. 
English Translation. 

you, the subduer (of adversaries), piercest every rain (confining) 
skin; you overtake, hero, every flying mortal (cloud), and abandone (it) 
when exhausted (of its water); for such glorious deed. Indra, I offer praise 
to your; to heaven; to the self-glorifying Rudra; to Mitra; (to each) the 
benefactor (of mankind) for such glorious (deed). 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ದಸ್ಮಃ ವೃಷಣಂ ತ್ವಚೆಂ ಕೆಂಚಿತ್‌ ಪಿನ್ನಸಿ--ಶತ್ರೂಣಾಂ ಉಪಕ್ಷಪಣಕರ್ತಾ | ಸ್ವತಃ ವರ್ಷಣ- 
ಶೀಲಂ ಪುಖಬಂಧನನದುದೆಕವೇಷ್ಟನವಂತಂ ಜಲಧಾರಿಣಂ.ಮೇಘಂ ನಿರ್ಭಿದ್ಯ ಸೇಚೆಯುತಿ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ನಿಗ್ರಹಿಸುವ ಇಂದ್ರನು ನಗರಕ್ಕೆ ಕೋಟಿಯ ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವಹಾಗೆ ತನ್ನ ಸುತ್ತಲೂ ನೀರನ್ನು ಇರಿಸಿಕೊಂಡು ಇರುವ 
ಮೇಘವನ್ನು ಭೇದಿಸುವನು. ಅದು ತಾನಾಗಿಯೇ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವದಿಂದ ಇರುವುದಾದರೂ 
ಇಂದ್ರನೂ, (ಮಳೆಯು ಆಗುವಂತೆ) ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಮೇಘವು ಸುರಿಸುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 

ಅರರುಂ ಮರ್ತ್ಯಂ ಯಾನೀಃ- -ಮರ್ತ್ಯವತ್‌ ಗಮನಶೀಲಂ ಕಂಚಿತ್‌ ಮೇಘಂ ಮಿಶ್ರಯೆಸಿ 
ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಯೋಜನದ ಆಸೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಸಂಚರಿಸುವ ಮನುಷ್ಯನಂತೆ ಓಡಾಡುತ್ತಿ 
ಮೇಘದಿಂದ ವೃಷ್ಟ್ರಿಯು ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಮೇಘವನ್ನು ಬಲಾತ್ಯರಿಸ್ಸಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸದಿರುವ 
ಮೇಘದಿಂದಲೂ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ಶೂರನಾದವನು ಬಲವುಳ್ಳ ನನಾಗಿರುವ 
ತನ್ನ ಶತ್ರುವು ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಅವನನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿ ತನ್ನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ 
ಲೋಕರೀತಿಯೊ ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು--_ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
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ಮರ್ತ್ಯಂ ಪರಿವೃಣಕ್ರಿ--ಮರಣಶೀಲಂ ಶೀರ್ಯಮಾಣಸ್ವಭಾವಂ ಕೆಂಚಿನ್ಮೇಘಂ ನಿರುಡಕೆಂ 
ಸರ್ವತೋ ವರ್ಜಯೆಸಿ ಔಧಾಸೀನ್ಯಂ ಕರೋಷಿ! ಮರ್ತ್ಯ ಶಬ್ದವು ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ಫಿ. ೩-೮) 


ನ 


ದೆ 


ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಮೇಘವು ನೀರಿ ರಿಲ್ಲದ್ದಾಗಿ ತಾನಾಗಿಯೇ ನಾಶವಾಗುತ್ತಿರುವಾಗ ಅದರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಯಾವ 


dz ೩ 


ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ಆಚರಿಸಿದೆ ಉದಾಸೀನನಾಗಿ ಇರುವನು. ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ಸಪ್ರಥಃ--ಸರ್ವತಃ ಪೃಥು ಯೆಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ | ಎಲ್ಲಾ ವಿಧದಿಂದಲೂ ಅತಿಶಯೆವಾಗಿರುವಂತೆ 


ಶಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುನೆನು ಎಂದು ಈ ಸದವು ಕ್ರಿಯಾ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಸಪ್ರಥಃ ಸರ್ವತಃ ಪ ಕೈಥು॥ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ (ಪಿ. ೬ -ಆ) 
ಶ್ವಮಗ್ನೇ ಸಪ್ರಥಾ ಅಸಿ ಜುಪ್ಬೋ ಹೋತಾ ವರೇಣ್ಯಃ | ತೈಯಾ ಯೆಜ್ಞಂ ನಿ ತನ್ವತೇ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೧೩-೪) 
ಸ್ಯೋನಾ ಪೃಥಿನಿ ಭವಾನೃಸ್ಷರಾ ನಿವೇಶಿನೀ | ಯಚ್ಛಾ ನಶ ರ್ಮ ಸಪ್ರಥಃ॥ 
(ಖು. ಸಂ ೧-೨೨-೧೫) 


ದಿವೇ ಉತ ತತ್‌ ವೋಚೆಂ--ದ್ಯುಲೋಕೆದೇವತಾಯ್ಕೆ ಅಪಿ ತ್ವದಾಶ್ರಯೆಭೃತಾಯ್ಯೆ ತಾದೃಶಂ 
ಕರ್ಮ ಬ್ರವೀಮಿ । ಮ್ಯುಲೋಕವು ಇಂದ್ರನ ಆಶ್ರಯದಿಂದ ರಕ್ಷಿತವಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನು ಆಚರಿಸಿದ 
ವೃಷ್ಟಿ ಕರ್ಮವೂ ದ್ಯು ದೇವ ವತೆಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಿರುತ್ತದೆಯಾದಕಾರಣ ಇಂದ್ರನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಕಟಮಾಡುವೆ 
ನೆಂದು ಮಂತ್ರದೃಕ್ಕಾ ದ ಯಸಿಯು ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 


ರುದ್ರಾಯೆ- ಜಗತಾಂ ಹುಃಖದ್ರಾವಯಿತ್ರೇ, ರೋದನಶೀಲಾಯೆ ವಾ ಅಗ್ನಯೇ ತತ್‌ 
ವೋಚೆಂ | ರುದ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದುಃಖವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವವನೆಂದ್ಧೂ ರೋದನಮಾಡುವ (ಅಳುವ) ಸ್ವಭಾವದವ 
ನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಯು ರುದ್ರಪದದಿಂದ ಬೋಧ್ಯನಾಗಿರುವನೆಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ರುದ್ರನೇ 
ಅಗ್ನಿ ಯಾಗಿರುವನೆಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ತ್ರೈ ಸಂ. ೬.೨-೩-೨ ರಲ್ಲಿಯೂ, ರುದ್ರನು ರೋದನಮಾಡಿದನು ಎಂಬುವುದನ್ನು 

ರಲ್ಲಿಯೂ, ರುದ್ರೋ ವೈ ಕ್ರೊರೋ ಯೆಹೆಯೆಮುಗ್ನಿಃ। ಸೋ*5ರೋದೀದ್ಯದರೋದೀತ್ರ- 

ದ್ರಸ್ಯ ಕೃತ | ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ ವೃಷ್ಟಿ 
ವ »ಕೂಲನಾಗುವುದರಿಂದಲ್ಲೂ ತನ್ನ ಕಾರ್ಯಗಳ ಮಹತ್ವದಿಂದ ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ 
ಇಂದ್ರನು ಆಚರಿಸುವ ವೃಷ್ಟಿಕರ್ಮಗಳ ಆಚರಣೆಯನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೆ ಹೇಳುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ರುದ್ರನಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ಅಭೇದವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ರುದ್ರನೂ ಸ್ವಯಶಸ್ವನಾಗಿರುವನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಮಿತ್ರಾಯ - ವರುಣಾಯ ತದ್ದೋಚೆಂ-- ಅಹರಭಿಮಾನಿದೇವತಾಯೈ ರಾತ್ರ್ಯಭಿಮಾನಿಜೀವ- 
ತಾಯೈ | ಮಿತ್ರನು ಅಹೆರಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯಾಗಿರುವನು. ವರುಣನು ರಾತ್ರ್ಯಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯಾಗಿರುವನು. 
ಇದಕ ವೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ | (ತಾ. ಬ್ರಾ. ೨೫-೧೦-೧೦) | ಮೈತ್ರಂ ವಾ ಅಹಃ! ವಾರುಣೀ 
ರಾತ್ರಿ8 | (ತೈ. ಸಂ. ೨-೧-೭-೩) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿನಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ ಅಹೋ ರಾತ್ರ್ಯ್ಯಭಿಮಾಶಿತ್ವವು 
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ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವುದು. ಅಹೋರಾತಾ ಿಭ್ಯಾ” ಖಲು ವೈ ಹೇ ವರ್ಷತಿ (ತೈ. ಸಂ. ೨-೧-೭-೩) 
ಈ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಅಹೋರಾತ್ರ್ಯಭಿಮಾನಿಗಳಾದ ಈ ಜಿ ಳಿ ಯು ಆಗುತ್ತದೆ. ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 
ಇಂದ್ರನು ಆಚರಿಸುವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು. ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದಾತೃಗಳಾದ 

ವರುಣರಿಗೂ ಪ್ರಕಟಿಮಾಡುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಖಿ ಎರಿ POPS 
೨ಹೋರಾತ್ರ್ಯಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳಾದ ಮಿತ್ರಾ 


ಸುಮೃಳೀಕಾಯ ಸಪ್ರಥಃ- ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಬಹಳ ಹ ಉಂಟುಮಾಡುವವರಾದ ದೇವತೆ 
ಗಳೆಲ್ಲರಿಗೂ ಇಂದ್ರನು ಆಚರಿಸುವ ವೃಷ್ಟ್ಯನುಕೂಲವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿ ಹೇಳುನೆನು ಎಂದು 
ವಿವರಿಸಿದೆ 


ಇ ॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 
ಇಲ್ಲೆ ಜಾ ವ್‌ 


ದಸ್ಮಃ-ದಸು ಉಪಕ್ಷಯೇ. ಧಾತು. ಇಷಿಯೆಧೀಂಧಿ-(ಉ ಸೂ ೧-೧೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಪಿನ್ವಸಿ- ಸಿನಿ ಸೇಚನೇ. ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾತೋಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ 
ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಹಿ ಎಂಬುದರ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಜಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ್ರರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ದ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಯಾವೀಃ--ಯು ಮಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಣಯೋಃ ಧಾತು. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಬಂದಾಗ ಇತೆತ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಬಾದೇಶ. ಅದಕ್ಕೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವ ಲಾದೇಕಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ. 
ಅಸ್ತಿ ಸಿಚೋತಪೈಕ್ತೆ ಕೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯ ಬಯಕ್ಕೆ ಈಡಾಗಮ ಸಿಚಿವೃ ದ್ಧಿಃ ಪರಸ್ಮೈಪ- 
ದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಉಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ. ಇಟ ಗ ನ ೮-೨-೨೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಆವಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌"ಯೋಗೇತಸಪಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇತ್‌ ಶಿರಾ 9 ದ್‌ ಎಂಬದು ನ. 
ಶಪ್‌ ಸಿಪ್‌ ಪಿತ್ಲಾದುದರಿಂದೆ ಧಾತುಸ್ತರ 
ಬ 


ಛಂದಸಿ ಲಬ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭) 


. ೪-೫೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅರು ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಆರರುಂ- -ಯ ಗತೌ. ಧಾತು, ಅರ್ಶೇರರುಃ (ಉ. ಸೂ 
ಯ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕಂಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ೈಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ 


ಪರಿವೃಣಕ್ರಿ--ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ. ಧಾತು. ರುಧಾದಿ. . ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯೆ 
ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 


ಪ್ರತ್ಯಯ. ರುಧಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಮ್‌ ವಿಕರಣ. 
ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಚೋಃಕುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ, ಚರ್ತ್ವ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಅದನ್ನು 
ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಸತ್ತ ಚಾದಿಲೋಪೇ ವಿಭಾಷಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತ ಪ್ರತಿಷೇಧ 


ಬರುವುದರಿಂದ ನಿರಕರಣಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ತಿಜಃ ಚೋದಾತ್ತವತಿ (ಪಾ ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಗತಿಗೆ (ಸರಿ) ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ST ಸಭ್‌ EE SNES ಹು ಯಹಾ SS SS ಒಂ ಜತನ್‌ ಜತ್‌ SS SSS NE SS 


ದಿನೇ--ಊಡಿದೆಂ ಪದಾದಿ. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥೀ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ 


ರುದ್ರಾಯ - ರೋದಯತೀತಿ ರುದ್ರಃ. ರುದಿರ್‌ ಅಶ್ರುವಿಮೋಚನೇ ಧಾತು. ರೋದೇರ್ಣಿಲುಕ್‌ ಚೆ 
(ಉ. ಸೂ. 3-೧೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇಿಜಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಕ್ಷಣದಿಂದ ಗುಣ 


ಗದ ಧ್‌ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ರತ್ಯ ಯಸ ರೆದಿಂದೆ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಲು 


ಡೆ 


ಸ್ವಯೆಶಸೇ---ಸ್ರೀಯೆಂ ಯಶಃ ಯೆಸ್ಯಾಸ್ಸಾ ಸ್ವಯಶಾಃ ತಸ್ಯೆ ಟ್ಟ ಬಹುನ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಸದ ಪ್ರಕೃತಿ 


ಸ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. 


ಬ್ರುವೋ ವಚಿಃ(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಚ್ಚಾದೇಶ. ಅಸ್ಯತಿ ವಕ್ತಿ ಖ್ಯಾತಿಭ್ಯೋಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ ಅಜಾದೇಶ. ವಚೆ ಉಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಉಮಾಗಮ. ಅಂತ್ಯಾಚಿನ 


ಕಳೆ PR 
ಪರವಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಗುಣ. ತಿಜಂತನಿಘಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅ 


ಸಪ್ರಥಃ--ಸ್ರಫ ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ. ಧಾತು. ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಥಸಾ ಸಹೆ ವರ್ತತ ಇತಿ ಸಪ್ರಥಃ 
ತೇನ ಸಹೇತಿ ತುಲ್ಕಯೋಗೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ವೋಪಸರ್ಜನಸ್ಯ 


(ಸಾ. ಸೂ. ೬.-೩-೮.೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ ಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ. ಕೃದುತ್ತ ರೆಷದ ಪ ಪ್ರಕ್ನ ೈತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಮೃಳೀಕಾಯ--ನಇ1್‌ ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ರ 
ಸ್ವರ-ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥ್ಯಂತರೂಪ. ॥ ೩॥ 


ರ್ಯಾ ಜಹಹಾಣಿ-ಗ0ಂ 


ಕ ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ 1 

ಅಸ್ಮಾಕಂ ನ ವ ಇಂದ್ರಮುಶ್ಶಸೀಷ್ಟ ಯೇ ಸಖಾಯಂ ವಿಶ್ವಾಯುಂ ಪ್ರಾಸಹಂ 
ಯುಜಂ ವಾಜೇಷು ಪ್ರಾ ್ರ್ರಾಸಹಂ ಯುಜಂ !' | 

ಅಸ್ಮಾಕಂ ಬ್ರಹ್ಮೋತರ್ಯೇನಾ ಪೃತ್ಸುಷು ಕಾಸು ಚಿತ್‌ | 


\ | 
ನಹಿ ತ್ವಾ ಶತ್ರುಃ ಸ್ತರತೇ ಸ್ತೃಣೋಷಿ ಯಂ ವಿಶ್ವಂ ಶತ್ರುಂ ಸ್ತೃಣೋಸಿ 
ಯಂ ॥ ೪ 
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ಹಾ ಅಜ. 22. 1812 1. 1.1. RN NSS IS ಹಗ 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ 1 
| | | | | | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ವ8 | ಇಂದ್ರಂ | ಉಶ್ಮಸಿ | ಇಷ್ಟಯೇ | ಸಖಾಯಂ | ವಿಶ್ವ೯ಆಯುಂ | ಪ್ರ$ಸಹಂ | 
I | | 
ಯುಜಂ |! ವಾಜೇಷು | ಪ್ರಃಸಹಂ | ಯುಂ! 


I | I | | | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಬ್ರಹ್ಮ | ಊತೆಯೇ | ಅವ | ಪೃತ್ಸುಷು | ಕಾಸು | ಜಿತ್‌ | 


I | | | | 
ನಹಿ | ತ್ವಾ! ಶತ್ರುಃ | ಸ್ತರತೇ | ಸ್ಪೃಣೋಷಿ | ಯೆಂ | ವಿಶ್ವಂ | ಶತ್ರುಂ! ಸ್ಪೈಣೋಷಿ! ಯಂ [೪ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಖುತ್ತಿಜಃ ಅಸ್ಮಾಕಮಸ್ಮದರ್ಥಂ ವೋ ಯುಷ್ಮದರ್ಥಂ ಚೇಷ್ಟಯೇ ಯಾಗಾಯಾಭಿಮತಶೈ- 
ಷಣಾಯೆ ವೇಂದ್ರಮುಶ್ಮಸಿ | ಅಭಿಮತೆಂ ಕಾಮಯಾಮಹೇ ॥ ವಶ ಕಾಂತೌ | ಆದಾದಿಕಃ | ಇದೆಂತೋ 
ಮಸಿಃ | ಗ್ರಹಿಜ್ಯೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ || ಯೆದ್ವಾ | ಆಸ್ಮಾಕಂ ಸಖಾಯೆಮಿತಿಸಂಬಂಧಃ | ಕೀದೃಶ- 
ಮಿಂದ್ರಂ | ಸಖಾಯೆಂ ಸಖಿವದತ್ಯಂತಹಿತೆಕಾರಿಣಿಂ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಂ ವಾ! ನಿಶ್ಚಾಯುಂ ನಿಶ್ವೇಷಾಂ 
ಯಾಗಾನಾಂ ಗಂತಾರಂ ಪ್ರಾಸಹಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಮರ್ಷಯಿತಾರಂ || ಸಹೇಃ ಕ್ವಿಪ್‌ | ನಹಿ- 
ವೃತೀತ್ಯಾದಿನೋಪಸರ್ಗಸ್ಯ ದೀರ್ಫ್ಥ8 1! ಯುಜಂ ಸರ್ವದಾ ಯುಕ್ತಂ ಸಹಾಯ ಭೂತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಪುನಃ ಸ ಏವ ವಿಶೇಷ್ಯತೇ! ವಾಜೇಷು ಹನೀರೂಪಾನ್ನೇಷು ತಷ್ವತ್ಸು ಯಜ್ಞೇಷು ವಾ ನಿಮಿತ್ತ- 
ಭೂತೇಷು ಪ್ರಾಸಹಂ ಯಜ್ಞ ನಿಘಾತಿನಃ ಸಹಮಾನಂ ಯುಜಮಭಿಮತಫಲೈರ್ಯುಕ್ತಂ ಮರುದ್ದಿರ್ವಾ | 
ಕಿಂಚೆ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಸ್ಮಾಕಮೂತಯೇ ರಸ್ಷಣಾಯೆ ಬ್ರಹ್ಮ ಪರಿವೃಢಂ ಕರ್ಮಾವ। ರಕ್ಷ! ಕಸ್ತತ್ರ ವಿಶೇಷ 
ಇತಿ ತತ್ರಾಹ | ಕಾಸು ಚಿತ್‌ ಪೃತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು | ಪೃತ್ಸು ಸಮತ್ಚ್ರಿತಿ ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್ತ್ಯ- 
ನ್ನಾಮತ್ವಂ | ಶೇಷು ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ನಹಿ ಸ್ಮರಶೇ ನ ಹಿನಸ್ತಿ ನ ವಿರೋಧಮಾಚರತಿ ಯಂ ಸ್ತೈಣೋಷಿ | 
ಯೆಂ ವಿಶ್ವಂ ಶತ್ರುಂ ಸೃಣೋಹಿ ವಾರಯೆಸಿ ಸ ಕಶ್ಲಿದಪಿ ಶತ್ರುರ್ನ ಹಿನಸ್ತಿ | ತವ ಮಹತ್ತೇನ ಸರ್ವೇ 

ಭೀತಾ ವಿಧೇಯಾ ಭವಂತಿ ಶತ್ರುಭಾವಂ ನ ಕೋತಸಪ್ಯಾಚೆರತಿ | ಅಜಾತಶತ್ರುತ್ವಾದಿತ್ಯರ್ಥಃ || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

(ಹೇ ಚುತ್ತಿಜಃ- ಎಲೈ ಖತ್ತಿಜರೇ) | ಅಸ್ಮಾಕಂ- ನಮ್ಮ (ಮತ್ತು) | ವಃ- ನಿಮ್ಮ! ಇಷ್ಟಯೇ. 
ಯಾಗಕ್ಕೋಸ್ವರ (ಅಭಿಮತವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಕ್ಕೋಸ್ಟರ) | | ಸಖಾಯೆಂ- ಸ್ನೇಹಿತರಂತೆ (ಹಿತಕಾರಿಯ್ಯೂ) | 
ವಿಶ್ವಾಯೆಖಂ- ಸರ್ವರ ಯಾಗಗಳಿಗೂ ಹೋಗುವವನೂ | ಪ್ರಾಸಹಂ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಹಿಸುವ (ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವುಳ್ಳ) ವನೂ | ಯುಜಂ--(ಸರ್ವದಾ) ಜೊತೆಯಲ್ಲಿರುವ (ಸಹಾಯಭೂತನಾದ) ವನೂ | ವಾಜೇಷು-_ 
ಹನೀರೂಪವಾದ ಅನ್ನ (ಯಜ್ಞ) ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಪ್ರಾಸಹಂ--(ಯಜ್ಞ ವಿಘಾತಿಗಳನ್ನು) ನಾಶಮಾಡುವವನ್ನೂ 
ಯುಜಂ- ಅಭಿಮತ ಫಲಯುಕ್ತನಾದ (ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ)ವನೂ (ಆದ) | ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು 


ಉಶ್ಮಸಿ- .ಅಪೇಕ್ಷಿಸೋಣ। (ಕಂಚೆ ಇಂದ್ರ - -ಮತ್ತು ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮ್ಮ | ಊತಯ್ಸ್ಯ _ 
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ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ಬ್ರಹ್ಮ ಆರೆ ಕರ್ಮವನ್ನು | ಅವ --ರಕ್ತಿಸು (ಏಕೆಂದರೆ) | ಯೆಂ- -ಯಾವನನ್ನು | ಸ್ಪೈ ಹೋಷಿ - 

ಡುತ್ತೀಯೋ | (ಸ8--ಅನನು) | ಕಾಸು ಚಿತ್‌ ಸೃತ್ಸುಷು--ಎ ಲ್ಲಾ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳೆಲ್ಲೂ | ತ್ವಾ 
ನಿನ್ನನ್ನು | ನಹಿ ಸರಕೇ ಜಿ ಯಂ ಯಾವ | ವಿಶ್ವಂ ಶತ್ರುಂ- ಎಲ್ಲಾ ಶತ್ರು ೨ಗಳನ್ನೂ 
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ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ (ಹಿತಕರನೂ) ಎಲ್ಲಾ ಯಾಗಗಳಿಗೂ ಹೋಗುವವನೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿ 

(ಸಡಾ) ಜೊತೆಯಲ್ಲಿರುವನನೂ (ಸಹಾಯಭೂತನೂ), ಹವೀರೂಪಾನ್ನ (ಯಜ್ಞ) 
ದವರನ್ನು) ನಾಶಸಡಿಸುವವನೂ ಅಭಿಮತಫಲಯುಕ್ತನೂ (ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ಸಹಿತನೂ) 
ಶ್ರ ಸ್ರ ಮತ್ತು ನಿಮ್ಮ ಸಂಬಂಧವಾದ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ (ಬರುವಂತೆ) ಅಪೇಕ್ಷಿಸೋಣ. 
ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಈ ಕರ್ಮವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು ; (ಏಕೆಂದೆ ಸೆ) ನಿನ್ನಿಂದ ನಿವಾರಿತನಾದ ಶತ್ರುವು ಯಾವ ಸಂಗ್ರಾ 
ವ ಗೆ ವಿರೋಧವಾಗಿ ನಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ): ಮತ್ತು ಸೀನು ನಿರೋಧಿಸುವ 
ಹಿಂಸಿಸಲಾರೆರು (ನೀನು ಅಜಾತಶತ್ರುವು). 


English Translation. 

We desire, (priests). Indra to be present at your sacrifice, (he who is) 
our friend, the the frequenter of all (ceremonies), the endurer (of enemies), 
the ally (of his worshippers), the patient expecter of (sacrificial) viands, 
associated (with the Maruts); Indra, guard our holy rite for our 
preservation; for in whatsoover contests (you may engage), no enemy, 
whom you oppose prevails against you; you prevail over every enemy 
whom (you oppose). 

1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಇಷ್ಟಯೇ--ಯಾಗಾಯೆ ಅಭಿಮಶೈಷಣಾಯ ವಾ | ಮಂತ್ರ ದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಖಹಿಯು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿರುವ 
ಯತ್ತಿಜರಿಗಾಗಿಯೂ, ಯಜಮಾನರಿಗಾಗಿಯೂ ಯಾಗವು ನೆರವೇರುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಇಷ್ಟಸಿದ್ಧಿ ಗಾಗಿಯೂ, 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವನು. ಹ 

ಸಖಾಯಂ- -ಸಖಿವದತ್ಯಂಶಹಿತಕಾರಿಣಂ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಂ ವಾ! ಸುತು ಯಜಮಾನರಿಗೆ 
ಹಿತವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವನು ಅಥವಾ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಸರಿಯಾದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವನು 
ಎಂದು ಅರ್ಥ 

ಇ! ವಾಜೇಷು ಪ್ರಾಸಹಂ--ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಮರ್ಷಯಿತಾರಂ ಹನೀರೂಪಾ- 
ನ್ನೇಷು ತಡ್ವತ್ತು ಯಜ್ಞೇಷು ವಾ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇಷು ಯಜ್ಞವಿಘಾತಿನಃ ಸಹಮಾನಂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
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ಅತಿಶಯವಾಗಿ ನಿಗ್ರಹಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನು ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪವಾದ ಅನ್ನಗಳ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯೂ, ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ 
ಯುಕ್ತವಾದ ಯಜ್ಞಗಳು ನೆರವೇರುವ ಫಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯೂ, ಶತ್ರುಗಳಾಗಿ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವರನ್ನು ಅವರ 


ಇಷ್ಟವು ನೆರವೇರದಂತೆ ತಡೆಯುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಯುಜಂ--ಅಭಿಮತಫಲೈಃ ಮರುದ್ದಿರ್ನಾ ಯುಕ್ತೆಂ ಇಂದ್ರನು ಯಜಮಾ 
ನೆರವೇರಿಸುವವನು ಅಥವಾ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು : 
ಊತೆಯೇ ಬ್ರಹ್ಮ ಪರಿವೃಢಂ ಕರ್ಮ ರಕ್ಷ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ನಾವು ಆಚರಿಸುವ ಯಜ್ಞರೂಪವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು 


ಇಂದ್ರನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಪೃತ್ಸು- ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು. ಪೃತ್ಸು ಎಂಬ ಸದವು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಪತಿ 


ಗು) 
ಯುದ್ಧ ವೆಂದು ಅರ್ಥ. 


ಯಂ ವಿಶ್ವಂ ಶತ್ರುಂ ಸ್ತೃಣೋಷಿ(ಕಂಚ) ಯಂತ್ಚಾ ಶತ್ರುಃ ನಹಿ ಸ್ತರತೇ- ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ 
ನು ಸಿಗ್ರಹಮಾಡುವುದರಿಂದ 


ಸಂಗಡ ಯಾವನೂ ವಿರೋಧವನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಿಗ್ರಹಮಾ 


ಇ 


~ 
ಶತ್ರುವೂ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಹೊಡೆಯಲು ಸಮರ್ಥೆನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಎಲ್ಲರೂ ಹೆದರಿ 
ಅವನಿಗೆ ವಿಧೇಯರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಶತ್ರುವೇ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಅಜಾತಶತ್ರುವಾಗಿ ಇರುವನು ಆದ್ದರಿಂದ 
ದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಶತ್ರುಭಾವವನ್ನು ಅಚರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಮ 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಉಶ್ಮಸಿ--ವಶ ಕಾಂತಾ. ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇದಂಶೋಮಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಕಾಗಮ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಮಪಿತ್‌ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ ಗ್ರಶಿಜ್ಯಾವಂಠಿು- (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೧-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂಪ, ಉಶ್ಮೆಸಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ, ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
ಇಷ್ಟಯೇ--ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರಿ 
ಜಾದೀನಾಂ *ತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೂ 
ರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ಚ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಪ್ರತ್ಯುಯಕ್ಕೆ ಷ್ಟುತ್ವ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಾಸೆಹಮ್‌- -ಷಹ ಮರ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇ ಷಃ ಸೆ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಕ್ವಪ್‌ ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಹಿವೃತ್ತಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೬-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಉಪಸಸರ್ಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತ 


ರೂಪ. 
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ಯುಜಮ್‌--ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ. ಧಾತು. ಮುತ್ತಿಕ್‌ ದದ್ಸಕ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
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ಊತೆಯೇ--ಊತಿಯೊತಿಜೂತಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ 


ತ್‌ ವ ಹಣ ೧. 

ತವಾಗಿದ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಸ ರಶೆ ಬಿ ಕಹಿಗಿಸಾ೧ಗೊಾ ದಾವಾ ೨ 
ನು ಈಸ್ಟ ಉ೦ಸಂಯ3ಂಂ ಧಾತು ಲ ಕ್ರಿ 


೮-೧-೩೪) ಸ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಃ 


ದಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
೨೨ ದ 
ಎ ಹ ಚ 
ಸ್ಪೈಣೋಷಿ-ಸ್ರ್ರ ಎಕ್‌ ಆಚ್ಛಾದ ಶನೇ: ಧಾತು ಸ್ವಾದಿ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ 
ತಿಜಂತದ ಪರೆದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದೆರಿಂದ ವಿಕರೆಣಸ್ತರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ॥ ೪॥ 
ದ್ರ Te ಎಂಊಊ 


ನೇಹಿ ಣೋ ಯಥಾ ಪುರಾನೇನಾಃ ಶೂರ ಮನ್ಯಸೇ 
ನಿಶ್ವಾನಿ ಪಕೋರಪ ಪರ್ಷಿ ವಟ್ಟಿರಾಸಾ ನಹ್ಮಿರ್ನೋ ಅಚ್ಛ ॥ ೫॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ॥ 
೪1ಸು| ನಮ! EN | ಕಯೆಸ್ಯ | ಜಿತ್‌ | ತೇಜಿಷ್ಟಾಭಿಃ | ಅರಣಿ$ಭಿಃ | ನ ಊತ್ತಿಭಿಃ 
ಉಗ್ರಾಭಿಃ I ಉಗ್ರ! ಊತಿ€ಭ॥ | 
ನೇ | ನಃ I ರ I ಪುರಾ | ಅನೇನಾಃ | ಶೂರ | ಮನ್ಯಸೇ I 
ನಿಶ್ಚಾನಿ | ಪೂರೋಃ | ಅಸ | ಸರ್ಹಿ | ವಟ್ನಃ | ಆಸಾ! ವಟ್ನಃ | ನಃ! ಅಚ್ಛ ॥೫॥ 


೫ 25 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ I 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕೆಯೆಸ್ಯ ಕಸ್ಯ ಚಿತ್‌ ಶ್ರದ್ಧ ದೃಕ್ಷೈಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯಾತಿಮತಿಮತಿಕ್ರಾಂತಮನನಂವಿರು- 
ದೃಮನಸ್ವೆಂ ಶತ್ರುಂ ನಿ ಷೂ ನಮ | ನಿತರಾಂ ಸುಷ್ಮು ನಾಮಯ | ಅಸ್ಮತ್ರಣತೆಂ ಕುರು || ಅಂತರ್ಭಾವಿತ- 
ನ ॥ ಹೇ ಉಗ್ರೋದ್ಲೂರ್ಣಿಬಲ ಊತಿಭೀ ರಕ್ಷಣೈಃ ಪ್ರೀತಿಭಿರ್ನಾ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ 
ಶೇಜಿಷ್ಠಾಭಿರರಣಿಭಿರ್ನಾತಿಶಯೇನ ತೇಜಸ್ತಿಭಿರ್ಯುದ್ದಾದಿರೂಸೈಮಾ ೯ಗೆ್ಯರಿವ | ತೇಜಸ್ವಚ್ಛೆಬ್ದಾದಾತಿ- 
ಶಾಯನಿಕ ಇಷ್ಮನ್‌ | ವಿನ್ಮತೋರ್ಲುಕ್‌ | ಟೀರಿತಿ ಟಿಲೋಪಃ || ಅತಿಮತಿಂ ವೃತ್ರಾದಿಂ ಯಥಾ ನಾಮಿ- 
ತವಾನ್‌ ತಥಾಸ್ಮದ್ಧಿರೋಧಿನಮಪೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯವ್ವಾ | ಉತ್ತೆರತ್ರಾನ್ಸಯಃ | ಶೇಜಿಷ್ಕಾಭಿರರಣಿಭಿರ್ನ 
ತೇಜೋಯುಕ್ತೈರ್ಗಮನಸಾಧನೈರ್ಯಜ್ಞಾದಿಮಾಗೈರ್ಯಥಾಸ್ಮಾನ್ಯೋಜಿತವಾನಸಿ ತಥೋಗ್ರಾಭಿಃ 
ಪ್ರಕಾಶಕಾಭಿರೂತಿಭೀ ರಕ್ಷಣೈರ್ಯಾಗಫಲಭೂತೈ ಕೈರ್ನೊೋಸ್ಮಾನ್‌ ನೇಷಿ! ನಯೆಸಿ | ಅಭಿಮತೆಸ್ವ ರ್ಗಾದಿ 
ಫಲಂ ಪ್ರಾಪೆಯಸೀತ್ಯರ್ಥಃ॥! ನಯತೇಶ್ಭಾಂಪಸಃ ಶಪೋ ಲುಕ್‌! ತತ್ರ ವೈಷ್ಟಾಂತಃ। ಪುರಾ ಪೂರ್ವಸ್ಮಿ- 
ನ್ಯಾಲೇ$ಸ್ಮೃತ್ತಿ ಶ್ರಾದಿನ್ಯ ಥೋತಿಭಿರ್ನೀತವಾನಸಿ | ತೆಥಾ ನೇಷೀತ್ಯೆ ರ್ಥಃ! ಹೇ ಶೂರ ವಿಕ್ರಾಂತ ತ್ವಮ- 
ನೇನಾ ಮನ್ಯಸೇ | ಸವೈ ೯ರಪಾಪತ್ತೆ ಕ್ಷೀನಾವಬುಧ್ಯಸೇ | ಸ್ವರ್ಗಾದ್ಯಭಿಮತೆಸಾಧಕತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ! ಯದ್ವಾ! 
ರಾ (ಕಿ ಮನ್ಯಸೇ | ಕಂಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಹ್ನಿರ್ವೃಷ್ಟ್ಯಾದಿಪ್ರದಾನೇನ 
ಜಗತಾಂ ನಿರ್ವಾಹಕಃ ಸನ್‌ ಪೂರೋರ್ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ | ಪೂರುರಿತಿ ಮನುಃ ಷ್ಯನಾಮ 
ಪೂರವೋ ಜಗತ ಇತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ || ತಸ್ಯ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣ್ಯೇನಾಂಸ್ಕಪ ಪರ್ಷಿ! ಅಸ- 
ಕೃತ್ಯ ಪಾಲಯೆಸಿ || ಪೃಣೋತೇಶ್ಸಾ ೦ಡೆಸಃ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ |! ಅತೋ ನೋಸಸಾ ಒಕೆಮಸಪ್ಯಾ ಸಾಂತಿಕೇ 
Ec ಭಿಮ ಖ್ಯೇನಾಗತ್ಯ ವಹ್ಲಿರಭಿಮತಾನಾಂ ಇ ಸನ್ನ ಪಾನಭಿಮತಮಸಕ್ಕತ್ಯ 


ಪರ್ಷಿ |! ಅಭಿಮತೆಫಲಂ ಪೂರಯಸಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಉಗ್ರ--ಉಗ್ರನಾದ ಎಲ್ಫೆ (ಇಂದ್ರನೇ) 1 ಕೆಯೆಸ್ಯ ಚಿತ್‌- (ನಿನ್ನ ಭಕ್ತನಾದ) ಯಜಮಾನನಿಗೆ | 
ಅತಿಮತಿಂ--ವಿರುದ್ಧಮನಸ್ವನನ್ನು (ಶತ್ರುವನ್ನು) | ಊತಿಭಿಃ- -ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣಾಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ | ಶೇಜಿಷ್ಠಾಭಿ8-- 
ವಿಶೇಷವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಅರಣಿಭಿಃ ನ--(ಯುದ್ಧಾದಿರೂಪ) ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ | ನಿಷೂ ನಮ-- 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಮ್ರನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು; | ತೇಜಿಷ್ಠಾಭಿ8--ತೇಜೋನಿಶಿಷ್ಟವಾದ | ಅರಣಿಭಿಕ ನ.ಗಮನಸಾಧನ' 
ಗಳಾದ (ಯೆಜ್ಞಾದಿ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಒಯ್ದಿರು)ನಂತೆ 1 ಉಗ್ರಾಭಿಃ- _ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವ | ಊತಿಭಿಃ-- 
(ಯಾಗಫಲಭೂತವಾದ) ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ 1 ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು! ಪುರಾ--ಹಿಂದೆ (ನಮ್ಮ ಪಿತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು) | 
ಯೆಥಾ-ಹೇಗೆ (ರಕ್ಷಿಸಿ ದಾರಿತೋರಿಸಿಡೆಯೋ) | (ತಥಾ- ಹಾಗೆ) | ನೇಷಿ--(ಸ್ಪರ್ಗಾದಿ ಫಲವನ್ನು ಪಡೆಯು 
ವಂತೆ) ಮಾಡುತ್ತಿ; | ಶೂರ--ಎಲ್ಫ ಪರಾಕ್ರಮಿಯೇ | ಅನೇನಾಃ--ಪಾಪರಹಿತ(ನೆಂದು) | ಮನ್ಯಸೇ 
ಅನೇನಾಃ- -ಪಾಪರಹಿತನಾದ (ನೀನು) | ಮನ್ಯಸೆ (ನಮ್ಮನ್ನೂ ಪ:ಪರಹಿತರೆಂದು) 


ಶಿಳಿಯಲ್ಪಡುತಿ, | 
ಭಾನಿಸುತ್ತಿ | (ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ವಹ್ನಿಃ. -ವೃಷ್ಟ್ವಾದಿಗಳಿಂದ ಜಗನ್ಸಿರ್ವಾಹಕನಾಗಿ |! ಪೂರೋಃ- 


ಮನುಷ್ಯನ (ಯಜಮಾನನ) | ನಿಶ್ಚಾನಿ--ಎಲ್ಲಾ (us) ಅಪ ಪರ್ಷಿ- ಸೆಳೆದು ಕಾಪಾಡುತ್ತಿ | 
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(ಅತೋ ಆದ್ದರಿಂದ) | ನ8- ನಮಗೂ | ಆಸಾ--ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ (ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ) | 
ನಾಗಿ (ಬಂದು) | ವಹ್ನಿ8-- ಇಷ್ಟಾರ್ಥವಾಹಕನಾಗಿ | (ಅಪ ಪರ್ಸಿ ಅನಿಷ್ಟವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ, ರಕ್ಷಿಸುತಿ 


೩ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಉಗ್ರನಾದ (ಇಂದ್ರನೇ), ಉಗ್ರವಾದ ಯುದ್ಧಾದಿ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ (ಶತ್ರುಗಳ ನ ಸೋ ಹಾಗೆ, (ನಿನ್ನ) 
ರಕ್ಷಣಾಕರ್ಮಗಳಿಂದ, ಯಜಮಾನನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸ ರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು; (ತೇಜೆ ಟ್‌ ಯಜ್ಞಾದಿ 
ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ನಿಯೋಜಿಸಿದಂತೆ) ಪ್ರಕಾಶಕಗಳಾದ (ಯಾಗಫಲಭೂತವಾದ) ಪ ಗಳಿಂದ ಹಿಂದೆ (ನಮ್ಮ 
ಪಿತ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ) ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ, ನಮಗೆ (ಅಭಿಮತವಾದ ಸ್ವರ್ಗಾದಿ ಫಲವನ್ನೂ) ದೊರಕಿಸು; ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ' 


ಇಂದ್ರನೇ), ಪಾಸರಹಿತನೆಂದು (ನಿ ನ್ಪ್ನ ನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ) ಭಾವಿಸ ಸುತ್ತಾರೆ; ಪಾಸರಹಿತನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನೂ ಪ ಪಾಸರಹಿ 
ನಾವಿಸುತ್ತಿ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ವೃಷ ಷ್ಟ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಜಗಸ್ಪಿರ್ವಾಹಕನಾಗಿ, ಯಜಮಾನನ ಎಲ್ಲಾ ಪಾಸ 
ಗಳನ್ನು ಸರಿಹರಿಸಿ ಕಾಪಾಡುತ್ತಿ ; ಆದ್ದರಿಂದ ನಮ್ಮ (ಯಾಗಶಾಲೆಗೂ) ಹತ್ತಿರಕ್ಕೂ ಬಂದು, (ನಮಗೆ ಅಭಿಮತ 


ಪರಿಹರಿಸಿ ಕಾಪಾಡು.) 
English Translation: 


Humble the adversary of every one (your worshipper), fierce (Indra), 
by your aids, like radiant paths, (to glory); by your powerful aids, guide 
us, hero, as you have guided our forefather, for you are honoured (by 
all). You, (Indra), who are the sustainer (of the world), remove all. 
(the sins) of man: present at our sacrifice, you are the bearer (of good 
things). 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಕೆಯೆಸ್ಯ ಚಿತ್‌ ಅತಿಮತಿಂ ನಿ ಷೂ ನಮ- ಕಸ್ಯಚಿತ್‌ ತ್ವೆದ್ಭಕ್ಷಸ್ಯೆ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ವಿರುದ್ಧ- 
ಮನಸ್ಯೆಂ ಶತ್ರುಂ ಅಸ್ಮತ್ಸ )ಣತಂ ಕುರು | ನಿನ್ನ ಭಕ್ತನಾಗಿ ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲು ಯತ್ನಮಾಡುವ 
ಯಜಮಾನನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ವಿರುದ್ಧವಾದ ನಡುವಳಿಕೆಯಿಂದ ಶತ್ರುವಿನ ರೀತಿಯಿಂದ ಇರುವ ದುರ್ಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳವ 
ನನ್ನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ವಿಧೇಯನಾಗಿ ಇರುವಂತೆ ಮಾಡು ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಊತಿಭಿಃ ಶೇಜಿಷ್ಕಾಭಿರರಣಿಭಿರ್ನ--ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಶತ್ರುವನ್ನು ವಿಧೇಯನನ್ನಾ ಗಿರಿಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ದೃಷ್ಟಾಂತವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇಂದ್ರನು 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಬಲದಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿರುತ್ತಾ, ತನ್ನ ಆಶ್ರಿತರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಉಪಾಯಗಳಾದ ಯುದ್ಧವೇ 
ಮೊದಲಾದ ಬಹಳ ತೇಜೋಯುಕ್ತವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದಲೂ, ತನ್ನ ಆಶ್ರಿತರಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ, 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯುಳ್ಳ ವೃ ತ್ರಾಸುರನೇ ಮೊದಲಾದವರನ್ನು ನಿಗ್ರಹಮಾಡಿರುವಂತ್ಕ, ಯಜ 
ಮಾನರ ವಿರೋಧಿಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸು ಎಂದು ಸ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ 
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RN ಆಇ ಅರಬರ ರ್‌ EE ES 


ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚಿಸಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಗತಿಯನ್ನು ಯಜಮಾನರಿಗೆ 
ಉಂಟುಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ಉದ್ಯುಕ್ತರಾಗಿರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರುವ ಇಂದ್ರನು: 
ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿ, ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಫಲನಾಗಿರುನ, ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟವಾಗಿರುವ 


pO) 


ಸ್ವರ್ಗಾದಿ ಪ್ರಾಪ್ತಿರೂಪವಾದ ಫಲವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಅತಿಸಿದೆ. 
ಪುರಾ ಯಥಾ--ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವೂ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉಪಮಾನರೀತಿಯಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈಗ 
ಯಜ್ಞಮಾಡುವವರ ಪಿತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಹಿಂದೆ ರಕ್ಷಿಸಿ ಅವರವರ ಇಷ್ಟ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿದಂತೆ 


ಈಗ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸೆಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವ 


ly 


[$) 
2° 
£ 


ಅನೇನಾ8 ಮನ್ಯಸೇ--ಸರ್ವೈರಸಪಾಪತ್ತೇನೆ ಅವಬುಧ್ಯಸೇ ಯದ್ವಾ ಅನೇನಾಃ ತ್ವಂ 
ಅಸ್ಮಾನನೇನಸಃ ಮನ್ಯಸೇ | ಇಂದ್ರನು ಸ್ವರ್ಗವೇ ಮೊದಲಾದ ಪುಣ್ಯ ಫಲಗಳನ್ನು ಯಜಮಾನರ ಇಷ್ಟ ಮುಸಾ 
ರವಾಗಿ ಸಾಧಿಸಿಕೊಡುವುದರಿಂದ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ ಪಾಪರಹಿತನಾಗಿಯೂ ಇರು ತಿಳಿ 
ಡುತ್ತಾನೆ. ಅಥವಾ, ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುವ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಪಾಸರಹಿತರನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯು 
ರಿಗೂ ನಿಶೇಷಣದೆ 


ಇಓ 


ತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಅನೇನಾಃ ಎಂಬ ಪದವು ಆವೃತ್ತವಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಯಜಮಾ 


ರೀತಿಯಿಂದಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿ ಈ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಾಗಿದೆ. 


ವಹ್ನಿಃ ಪೂರೋಃ ನಿಶ್ವಾನಿ ಏನಾಂಸಿ ಅಪ ಪರ್ಷಿ--ವೃಷ್ಟ್ವಾದಿ ಪ್ರದಾನೇನ ಜಗತಾಂ ನಿರ್ವಾಹ 
ಕೆಸ್ಸೆನ್‌ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸರ್ವಾಣಿ ಏನಾಂಸಿ ಅಪೆಕೃಷ್ಕ ಪಾಲಯಸಿ| ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಹ್ನಿ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನೂ ಆಶ್ರಿತರಿಗೆ ಬೇಕಾದುವುಗಳನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು 
ಜಗತ್ತಿನ ರಕ್ಷಣೆಯ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವವನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಯಜಮಾನನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅ 
ಪಾಪಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪರಿಹರಿಸುವನು ಎಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 

ಪೂರು- ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೮) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು, 

ಪ್ರೆ ನೊ ಮಹಿತ್ತಂ ವೃಷಭೆಸ್ಯ ವೋಚೆಂ ಯೆಂ ಪೂರವೋ ವೃತ್ರಹಣಂ ಸಂಚಿತೇ! 

ವೈಶ್ವಾನರೋ ದಸ್ಕುಮಗ್ಲಿರ್ಜಘನ್ವಾ ಅಧೂನೋತ್ಕ್ಥಾಷ್ಠಾ ಅವ ಶಂಬರಂ ಭತ 

(ಯ ಸೆಂ. ೧-೫೯-೬) 

ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪೂರವಃ ಪೂರಯಿತವ್ಯಾಃ ಮನುಷ್ಯಾಃ (ನಿ. ೭-೨೩) ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಆಸಾ--ಅಂತಿಕೇ ಆಸಾತ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಅಂತಿಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. ಸಮೀಸದಲ್ಲಿ 
ಎಂದು ಅರ್ಥ. ದೇವಯಜನದೇಶದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 

ನಃ--ಆಸಾ ಅಚ್ಛೆ ಅಭಿಮುಖೇನಾಗತ್ಯ ಅಭಿಮತೀನಾಂ ವೋಢಾ ಸನ್‌ ಅನೆಭಿಮತೆಮಸಕೃಷ್ಯ 
ಅಭಿಮತೆಂ ಪೂರಯೆಸಿ- ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಬಂದು ಖತ್ತಿಜರ ಮತ್ತು ಯಜಮಾನ 
ಇಸ,ಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಲು ಅವರ ಅನಿಷ್ಟಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದ 

ಕ 
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ನಮ--ಣಮು ಪ್ರಹ್ರತ್ವೇ ಧಾನಿ. ಣೋ ನಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಕತ್ತ. 
ಪ್ರಯೋಜಕ ವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ಎಕ 


ps pe 
ವಚನದಲ್ಲಿ ನಮ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


pe] 


ತೇಜಿಷ್ಕಾಭಿ8--ತೇಜಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ತೇಜಸ್ವೀ. ಅಸ್‌ಮಾಯಾಮೇಧಾ- ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಫಿ 
ತೇಜಿಷ್ಠಃ: ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಅತಿಶಾಯೆನೇ ತಮಬಿಷ್ಮನ್‌ಾ 


ಗೆ 


೨. 65 


(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಟನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಸರವಾದಾಗ ವಿನ್ಮತೋರ್ಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೩-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪ್ಲಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಟೇ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ (ಅಸ್‌) ಲೋಪ. 


ಇಸ್ಸಿತ್ಯಾದಿರ್ಥಿತ್ಯವು್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡ್ಯುಡಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಟಾಪ್‌. 


ಉಗ್ರಾಭಿ8- ಉಚ ಸಮನಾಯೇ ಧಾತು. ಯುಜ್ರೇಂದ್ರ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ರನ್ನುಂತ 


ಗ 
ವಾಗಿ ಸಿಪಾತಿತವಾಗಿಜಿ. ಸ್ತೀತ್ರೆದಲ್ಲಿ ಬಾಪ್‌. ಉಗ್ರ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನೇಹಿ_-ಣೀರ್‌ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಣೋ ನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ನತ್ತ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಷ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾರ್ಧಧಾ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದ 


ಗೆ 
ರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಅನೇನಾ&--ನ ವಿದ್ಯತೇ ಏನಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಅನೇನಾಃ ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೭೨) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂಶೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮನ್ಯಸೇ--ಮನು ಅವಬೋಧನೇ ಧಾತು ದಿವಾದಿ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಯಥಾ ಎಂಬುದರ ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶೈನ್‌ ನಿತ್ತಾಡುಡರಿಂಡ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪರ್ಷಿ-- ಸ್ವ ಸಾಲನಸೂರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಸ್‌. ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಸಿಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ರ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೫ ॥ 


ಸಾಹು 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
ಪ್ರ ತದ್ವೋಚೇಯಂ ಭವ್ಯಾಯೇಂದವೇ ಹವ್ಯೋ ನ ಯ ಇಷವಾನ್ಯನ್ನ 
| 
ರೇಜತಿ ರಕ್ಷೋಹಾ ಮನ್ಮ ರೇಜತಿ | 
` 
ಸ್ವಯಂ ಸೋ ಅಸ್ಮದಾ ನಿದೋ ನಧೈರಜೇತ ದುರ್ಮತಿಂ | 


ಚ್‌ | 
ಅವ ಸ್ರವೇದಘಶಂಸೋತವತರಮವ ಕ್ರುದ್ರಮಿನ ಸ್ರವೇತ್‌ ॥ ೬ | 


5 ೫ದೆಪಾಣೆಃ ॥ 


| 
ಪ್ರೆ! ತತ್‌ | ವೋಚೇಯಂ | ಭವ್ಯಾಯೆ! ಇಂಡನೇ | ಹಮ್ಮಃ |ನ ಯೊಗ! ಇಷ€ವಾನ್‌ | ಮನ್ಮ | 


| 
ಕೇಜತಿ | ರಶ್ತಃೀ*ಹಾ | ಮನ್ಸ | ಕೇಜತಿ | 
ಸ್ವಯಂ! ಸಃ! ಅಸ್ಮತ್‌ | ಆ | ನಿದ | ವಧೈಃ | ಅಜೇಶ | ದುಃ5ಮತಿಂ | 


| [ 
ಅವ | ಸ್ರವೇತ್‌ | ಅಘಶಂಸಃ | ಅವ ತೆರಂ | 1 ಹುಪ್ರಂ$ಸವ | ಸ್ರವೇತ್‌ || ೬ || 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಭವ್ಯಾಯೆ ಭವನಶೀಲಾಯ ಪ್ರತಿದಿನಂ ಕಲಾಭಿವೃದ್ಧ್ಯಾ ವರ್ಧನಶೀಲಾಯೇಂದವೇಇಮೃತೇನ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಕ್ಲೇಡಯಿತ್ರೇ ತವರ್ಥಂ ತದ್ದೆಶ್ಷ್ಯಮಾಣಂ ಕರ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಂ ನಾಪ್ರ ವೋಚೇಯಂ | ಪ್ರಕ- 
ರ್ಷೇಣ ವಕ್ತುಂ ಶಕ್ರೋ ಭೂಯಾಸಂ | ಸ್ತುತೇರತಿಮಹತ್ತ್ಯ್ಯಾದಿತಿ ಭಾವಃ |! ವಚೇರ್ಲಿಜ್ಯಾಶಿಷ್ಯಜ | 
ವಚೆ ಉಮ್‌ ॥ ಕಸ್ಯ ತದಿತಿ | ಯ ಇಂದುರಿಷವಾನೇಷಣವಾನ್‌ ಮನ್ಮ ಮನನೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕರ್ಮ 
ವೋದ್ದಿಶ್ಯ ರೇಜತಿ ಗಚ್ಛತಿ! ರೇಜತಿರ್ಗತ್ಯರ್ಥಃ ರೇಜತಿ ದಘ್ಯತೀತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಆಗಮನೇ 
ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | -ಹವ್ಯೋ ನ ಹೋತವ್ಯ ಆಹ್ವಾತವ್ಯೋ ವಾ ಹವ್ಯ ಇಂದ್ರ ಇವ | ಪ್ರಾಯೇಣೇಂದ್ರ ಆಗ- 
ಚ್ಛೇತ್ಯಾದಿನೇಂದ್ರ ಏನಾಹೂಯತೇ | ಸ ಇವ|ಸ ಏವ ನಿಶೇಷ್ಯತೇ | ರಫೋಹಾ ಯೆಜ್ಞನಿಘಾತೆಕಾನಾಂ 
ರಕ್ಷಸಾಂ ಹಂತಾ ಮನ್ಮ ಶೇಷಾಮೇವ ಕರ್ಮ ಹನನಾದಿರೂಪಂ ರೇಜತಿ ಗಚ್ಛೆತಿ | ಚಾಲಯುತಿ ನಾಶಯ- 
ತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ ಏವೇಂದುಃ ಸ್ವಯೆಂ ನಿದ | ಣಿದಿ ಕುತ್ಸಾಯಾಂ | ಕ್ವಿಸ್‌ | ಸಾವೇಕಾಚ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇ- 
ರುದಾತ್ತತಾ || ಅಸ್ಮನ್ನಿಂದಿತುರ್ವೈರಿಣೋ ವಧೈರ್ಹನನೋಸಾಯ್ಯೆಃ ॥ ಹನಶ್ಚ ವಧ ಇತಿ ಭಾವೇತಪ್‌ 
ತತ್ಸ-ನಿಯೋಗೇನ ವಧಾದೇಶಃ | ನ ಚಾದಂತೋ;$ಂತೋದಾತ್ತಃ || ದುರ್ಮತಿಂ ಡುರ್ಬುದ್ಧಿಮಸ್ಮದ- 
ಸ್ಮತ್ತ ಆಜೇತ! ಆಕ್ತಿಪೇತ್‌ | ಆಅವನಯೇತ್‌ | ಕಿಂಚಾಘಶಂಸೋತಘಾನಾಂ ಪಾಪಾನಾಂ ಹಿಂಸಾದೀನಾಂ 
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ಶಂಸಿತಾ ಸ್ಲೇನೋ;ವತೆರಮತ್ಯೆಂತೆನಿಕೃಷ್ಪಮನವ ಸ್ಪಸ್ಥಾನಾಪವಾಜ್ಮುಖೋ ಭೂತ್ವಾ ಸ್ರವೇತ್‌ | ಗಚ್ಛತು! 
ಅಧಃ ಪತೆತ್ವಿತೈರ್ಥಃ | ಅಘಶಂಸಃ ಸ್ತೇನಃ ಅಘಶಂಸೋ ವೃಕ ಇತಿ ತೆನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | 


ಅವಸ್ರವಣಮೇವ ಪ್ರಾರ್ಥ್ಯತೇ | ಶ್ರುದ್ರಮಿವ ಶ್ಲೇಪುು_ಂ ಶಕ್ಯಮುದಕಾದಿಕಮಿವ | ಉದಕಂ ಯಥಾ 
ತಿಷ್ಠತಿ ಸ್ರವನ್ನಶ್ಯತಿ ತಥಾಸಾವಸೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


© 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯ8- -ಯಾವಸೋಮರಸವು | ಇಷವಾನ್‌- -ಯಥೇಚ್ಚವಾದಷು 


ಸ್ತುತಿಯನ್ನು (ಕರ್ಮವನ್ನು) ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ಹವ್ಯಃ ನ- -ಹೋನುಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಅಥವಾ ಆಹೂಯಮಾನನಾದ 


(ಇಂದ್ರ) ನಂತೆ | ರೇಜತಿ_ ಹೋಗುತ್ತದೆಯೋ (ಅಂತಹ) | ಭವ್ಯಾಯ- ಅಭಿವೃದ್ದಿ ಶೀಲವು! ಇಂದಿವೇ- - 
( ಘೆ [ 





ಅಮೃತದಿಂದ ಸರ್ವರಿಗೂ) ಕ್ಲೇದನವುಂಟುಮಾಡುವ (ಸೋಮರಸದ) | ತತ್‌ ರೈನನ್ನು 1 ಪ್ರೆ 
ವೋಚೇಯುಂ--ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹೇಳಲು (ಸ್ತುತಿಸಲು) ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಂಬಾಗಲಿ | ಹೂ ವಿಘಫಾತಕರಾದ) 
ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವ (ಇಂದ್ರನು) |! ಮನ್ಮ-(ಆ ರಾಕ್ಷಸರ ಹನನಾದಿ) ಕರ್ಮವನ್ನು | ಕೇಜತಿ- 
ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಸ8--ಆ ಸೋಮರಸನು | ನಿದಾನ ರಾದ (ವೈರಿಗಳನ್ನು) | ದುರ್ಮತಿಂ-- 
ದುರ್ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು | ವಥೈಃ8--ಹನನೋಸಾಯಗಳಿ ಂದ | ಅಸ್ಮತ್‌-- ನಮ್ಮ ಸಮಾಪದಿಂದ | ಸ್ನಯಂ--ಸ್ವತಃ | 

ಅಜೇತ- -ದೂರ ಮಾಡಲಿ | (ಕಿಂಚೆ- ಮತ್ತು) | ಅಘ ಶಂಸನೆಮಾಡುವ (ಕಳ್ಳನು) | 


ಆ 
ಸ್ರುಪ್ರಂ- ಅಲ್ಪನಾದ (ಜಲವು) | ಅವ ಸ್ರವೇತ್‌ ಇವ--ಅಧೋಮುಖವಾಗಿ ಹರಿದುಹೋಗಿ (ಅದೃಶ್ಯವಾಗು) 
ವಂತೆ | ಅವತರಂ- ಅತ್ಯಂತೆ ನಿಕೃಪ್ಟನಾಗಿ | ಅವ ಸ್ರವೇತ್‌ (ತನ್ನ ಸ್ದಾ ನದಿಂದ) ಅಥಧೋಮುಖನಾಗಿ ಹೋಗಲಿ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನ್ನದಾಯಕವಾಗಿ, ಆಹೂಯಮಾನನಾದ ಇಂದ್ರನಂತೆ, ಸ್ತುತಿ (ಕರ್ಮ) ಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಹೋಗುವುದ್ಕೂ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಶೀಲವೂ, ಸರ್ವಕ್ಕೂ ಜೀವನಾಧಾರವೂ ಆದ ಸೋಮರಸದ (ಸಾಹಸ) ಕರ್ಮವನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸೋಣ. ಇಂದ್ರನು ಯ ಯಜ್ಞ ವಿಘಾತಕರಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ವಧಿಸಿ, ಅವರ ಹಿಂಸ ಸಾಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾಕೆ ; 
ಸೋಮರಸವೂ, ನಿಂದಕರ ದುರ್ಬುದ್ಧಿ ಸಿಯನ್ನು (ತನ್ನ) ಹೆನನಾದಿ ಉಪಾಯಗಳಿಂದ, ತಾನೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ದೊರಮಾಡಲ್ರಿ; 
ದ ಕಳ್ಳನು, ಅಲ್ಪವಾದ ಜಲವು ಸ್ರವಿಸಿ (ಅದೃಶ್ಯವಾಗಿ) ಹೋಗುವಂತೆ, ಆಥೋಮುಖನಾಗಿ ಬೀಳಲಿ 


English Translation. 


May I be competent to utter (praise) for the (Soma) libation, 
sustaining existence, which, like the (deity) to be invoked, (Indra), goes 
abounding with food to (each) venerable (rite); the destroyer of Rakshasas 
at (each) venerable (rite); May that (libation) of itself repress with 
chastisement the malevolence of him who reviles us: let the thief fall 
downwards (and) perish), like a little (water) running down (a declivity): 
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॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಭವ್ಯಾಯೆ ಇಂದವೇ ತತ್‌ ಪ್ರ ಮೋಚೇಯೆಂಭವನಶೀಲಾಯೆ ಕೆಲಾಭಿವೃವ ೈಪ್ಟ್ಯಾ ಪ್ರತಿದಿನಂ 
ವರ್ಧನಶೀಲಾಯ ಅಮೃತೇನೆ ಸರ್ವಸ್ಯ ಕ್ಲೆ €ಡಯಿತ್ರೇ ವಶ್ಚಮಾಣಂ ಕರ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಂ ವಾಪ್ರಕರ್ಷೇಣ 


ವಕ್ತುಂ ಶಕ್ತೋ ಹ ಮ ದ್ರವಶಿ ಇತಿ ಇಂದುದ್ರವಃ ಇಂದ್ರಃ (ನಿ ೧೦-೮) ಇಂದುವೆಂದರೆ 


ಇರಿ ಸಕಾ ಇಂ: ನ ಅಜಾ 6 ಇವು ಹಾ ಹಾ 
ಸೋಮನು. ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕ್ಟಾಗಿ ಓಡಿಬರುವವನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಇಂದ್ರಶಬ್ರಾಥೆ 


€ 


ಸಾಣೆ 
ನಾಂದಿ 


ದೆ 
ಫಿರ್ವಚನವನ್ನು ಸಿರುಕ್ಕಕಾರರು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿರುವರು. ಅಥವಾ ಇಂದೌ ರಮತೆ ಇತಿ ಮಾ- ಸೋಮ 


ಆಯಾಯ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನೂ, ತನ್ನ ಕಲೆಗಳ ಅಭಿವದ್ಧಿ ಯಿಂದ ವದಿ ಯೆಮ್ರೊ 
(24) ತ್ಮ ud ಭ್ರ ಲ se 
ಹೊಂದುತ್ತಿರುವವನೂ ಆದ ಮತ್ತು ಅಮೃತವನ್ನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೀರುತ್ತಾ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಆನಂದಗೊಳಿಸುವವನೂ 
ಆಗಿರುವ ಸೋಮನ (ವಿಷಯವಾದ) ಮಹಿಮೆಯು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸೋಮ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಕರ್ಮ 
ವನ್ನಾಗಲಿ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನಾ ಗಲಿ ವಿಶದಪಡಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾದೇನು ಎಂದು ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟ ಏನಾದ ಖುಷಿಯು ಹೇಳಿರುವನು 
x 
] ಎಂದು. ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು-- 


ಇಂದು ರಿಂಧೇರುನತ್ತೆ ೀರ್ವಾ- -ಎಂದು ಇಂದು ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು 


ದೀಪ್ತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಇಂಧಿ ಧಾತುವಿನಿಂದಲಾಗಲ್ಲಿ, ಕ್ಷೇದನವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿ 


(«L 
ls 


ಊಳ%್‌ಧಾತುವಿನಿಂದಲಾಗಲಿ, ಇಂದು ಪದವು ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆ, ಚಂದ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮ 


೧ 


ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಇದೇ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸ್ಕಿ 


ಪ್ರಬ್ರನೀಮಿ ತೆದ್ಭೆನ್ಯಾಯೇಂದವೇ ಹವನಾರ್ಹ ಇನ ಯೆ ಇಷಾವಾನನ್ನವಾನ್‌ ಕಾಮವಾನ್‌ ವಾ 
ಮನನಾನಿ ಚ ನೋ ರೇಜಯತಿ ರಥಶ್ಷೋಹಾ ಚೆ ಬಲೇನ ರೇಜಯತಿ ಸ್ವಯಂ ಸೋ 
ಇ 


ಆಸ್ಮದಭಿನಿಂದಿತಾರಂ | ವಧೈರಜೇತ ದುರ್ಮತಿಂ | ಅವಸ್ರವೇದಘಶಂಸಃ | ತತಶ್ಹಾವತೆರಂ 
ಪುದ್ರಮಿವಾವಸ್ರವೇ3್‌ | ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು, 


ಅಭ್ಯಾಸೇ ಭೂಯಾಂ ಸಮರ್ಥಂ ಮನ್ಯಂತೇ ಯೆಫಾಹೋ ವರ್ಶನೀಯಾಹೋ ದರ್ಶನೀಯೇತಿ! 
ತತ್ಪರುಚ್ಛೇಪಸ್ಯ ಶೀಲಂ 
(ನಿ. ೧೦-೪೨) 
ಎಂದೂ ಹೇಳಿರುವರು. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು— 
ತಿಯನ್ನು ಸಂಪಾ: 
ುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ. 


(ರು 


ಚಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಕರವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಈ ವಚನವೂ ಚಂದ್ರನ 
ದಿಸುವುದಾಗಿ ಇರುವುದು. ಚಂದ್ರನು; ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವವರ ಅಭಿಲಾಷೆಗಳನ್ನು ನೆರವೇ 
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ದ್ರವ್ಯವು ಕೊ ಚಕೊಂಚನಾಗಿ ನಾಶವಾಗುತ್ತಾ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶವಾಗುವಹಾಗೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ನೀಚೆಬುದ್ದಿಯಿಂದ 
ಇರಶುವನನೂ ಕೂಡ ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ ಅಥೋಗತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಮತ್ತು ಈ ಪರುಚ್ಛೇಸಖುಸಿಯು ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಆವೃತ್ತಿವ ಮಾಡಿ ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಅರ್ಥವು ಅತಿಶಯವಾಗಿರುವುದೆಂದು 


ಅಹೋ ದರ್ಶನೀಯಾ ಅಹೋ ದೆರ್ಶನೀಯಾ ಎಂದು ದೈಷ್ಟಾಂತವನ್ನೂ ಉದಾಹರಿ 


ಮನ್ಮ-- ಮನನೀಯೆಂಸ್ತೋತ್ರೆಂ ಕರ್ಮ ವಾ! 

ಉಪ ಪ್ರಾಗಾತ್ಸುಮನ್ಮೇಧಾಯಿ ಮನ್ಮ ದೇವಾನಾಮಾಶಾ ಉಪ ವೀತಪೃಷ್ಠಃ | 

ಅನ್ವೇನಂ ವಿಪ್ರಾ ಯಷಯೋ ಮದಂತಿ ದೇವಾನಾಂ ಪುಷ್ಟೇ ಚಕ್ಕೆಮಾ ಸುಬಂಧುಂ || 
(ಯ. ಸೆ. ೧-೧೬೨-೭) 


ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮನ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮನನೀಯೆಂ ಅರ್ಥಜಾತೆಂ- ಧ್ಯಾನಮಾಡಲು ಅರ್ಹವಾದದ್ದೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 


ಎರಡನೆಯ ba ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೇಷಾಮೇವ ಕರ್ಮ ಹನನಾದಿರೂಪಂ--ಯಜ್ಞ ವಿಘ್ನ ಕರ್ತೃಗಳಾದ 
ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಕಿಗ್ರಹಮಾಡುವ ಕರ್ಮವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ಅಘುಶಂಸಃ ಅವತರಂ ಅವಸ್ರವೇತ್‌--ಅಘಾನಾಂ ಪಾಪಾನಾಂ ಹಿಂಸಾದೀನಾಂ ಶಂಸಿತಾ ಸ್ತೇನಃ 
ಅತ್ಯಂತನಿಕೃಷ್ಣ ಷಂ ಅವಾಜ್ಮುಖೋ ಭೂತ್ವಾ ಅಧಃ ಪತತು | ಪಾಸಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಹಿಂಸೆಯೇ ಮೊದಲಾದವು 
ಗಳನ್ನೂ ಆಚರಿಸುವ ಕಳ್ಳನು, ತಾನು ಇರುವ ಸ ತಿಗಿಂತಲೂ (ಕಡಿಮೆಯಾಗಿರುವ) ನೀಚವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶ್ಲುದ್ರಮಿವ--ಶ್ಲೇಪ್ರುಂ ಶಕ್ಯಮುದಕಾದಿಕಮಿವ (ಎಸೆಯಲು) 
ಬಿಸಾಡಲು ಅರ್ಹವಾದ ನೀರೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳಹಾಗೆ ಎಂದು ದೃಷ್ಟಾ ದ ಉದಹರಿಸಿದೆ. (ನೀರು) ಉದಕವು 
ವ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾ ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ ನಾಶನಾಗುನಹಾಗೆ ಕಳ್ಳನೂ ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದುವ 
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ನೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಅಫೆಶಂಸ ಶಬ್ದವೂ ತೃಪ್ಪು£ ತಕ್ತ್ವಾ ಎಂಬ ಹದಿನಾಲ್ಬು ಸ್ರೇನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಪಠಿತ 


we 


ವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತೂ-- 


ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ಸಮಘಕಂಸಮಭ್ಯಂಘೆಂ ತಪುರ್ಯಯಸ್ತು ಚರುರಗ್ನಿಶೌ ಇವ | 


ಬ್ರಹ್ಮದ್ದಿಸೇ ಕ್ರವ್ಯಾದೇ ಘೋರಚೆಕ್ಷಸೇ ದ್ವೇಷೋ ಧತ್ತಮನವಾಯಿಂ *ಮೀದಿನೇ ॥! 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೧೦೪-೨) 


ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಅಘಶಂಸಂ ಅಭೈ ಘಂ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಅಘಸ್ಯ ಶೆಂಸಿತಾರಂ, ಅಘಂ 
ಹಂತೇರ್ನಿಹ್ರ ರಾಜ್‌ ಆಹಂತೀತಿ | ಎಂದು ಸಾ ದ್ದಾರೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಅಘುಸ್ಯ 
ಶಂಸಿತಾರಂ--ಪಾಪ ಪಗಳನ್ನು ಪ್ರಶೆಂಸಿಸುವನು. ಅಭ್ಯಘಂ ಪಾಪಗಳ ಆಚರಿಸುವುದವಕಾ ಗಿ ತನ್ನ ತೀನಿತಕಾಲ 
ವನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ವೋಚೇಯಮಾ್‌-- ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು. ಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿಪಿಗೆ 
ಶೆಸ್‌ಥಸ್‌ ಥ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಮಾದೇಶ. ಯಾಸುಟಾಗಮ.- ಲಿಜ್ಯಾಶಿಷ್ಯಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೮೩) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಲಿಜ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಅಜ. ಇದು ಪರವಾದಾಗ ವಚ ಉಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು 
ದ ಯಾಸುಟಿಗೆ ಇಯಾದೇಶ. 


ವಿಗೆ ಉಮಾಗಮ. ಅಶೋಯೇಯುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಾಸುಟ 
ಉಮ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಗುಣ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಭವ್ಯಾಯ--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಭವ್ಯಗೇಯೆಪ್ರವಚನೀಯ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬೮) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಯಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಯೆಶೋಂನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುಸ್ತದೆ, 
ಇಂದವೇ.--ಉಂದೀ ಕ್ಲೇದನೇ ಧಾತು. ಉಂದೇರಿಚ್ಚಾದೇಃ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರಾದೇಶ.:  ಉನತ್ತಿ ಕ್ಷೇದಯತಿ ಇತಿ ಇಂದೇ. ಶಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಟೆರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಶೇಜತಿ- -ರೇಜ್ಛ ಗತೌ ಧಾತು. ರೇಜತಿ ದಧ್ಯತಿ (ನಿರು. ೨-೧೪) ಎಂದು ಗತಿಕರ್ಮಕ ಧಾತುಗಳ ಮಧ್ಯೆ: 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಲಟ್‌ 'ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಯಚ್ಛಬ್ದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಥಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌, ತಿಪ್‌, ಅನುದಾತ್ರವಾದುದರಿಂದ ಭಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ರಥ್ಷೋಹಾ--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ರಕ್ಷಸಾಂ ಹಂತಾ ರಕ್ಷೋಹಾ. ಕ್ಲಿಪ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ- ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. - ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ಮತ5-- ಸುಪಾಂಸುಲುಕ* ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ನಿದ8--ಣಿದಿ ಕುತ್ಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಣೋ ನಃ (ಪಾ. `ಸೂ. ೬-೧-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಸ ಸ್ವಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾವೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ವಧೈಃ--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಹನಶ್ಚ ವಧಃ (ಪಾ. ಸೊ. ೩-೩-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾ 


ಇದು ಅದಂತವಾಗಿಯೂ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗಿಯೂ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಜೇತೆ--ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇನಣಯೋಃ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲಿಜ್‌ ಪ್ರಥಮ 
ಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


=< 


ಸ್ರವೇತ್‌ಸ್ರು ಪ್ರಸ್ರವಣೇ ಧಾತು ಲಿಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತ 


ಅಘಶಂಸೆಃ - ಅಘೇ ಪಾಪೇ ಶಂಸಃ ಮನಸಿ ಅಭಿಲಾಷಃ ಯಸ್ಯ ಸೋ€ಯಮಘಶಂಸ್ಸ ಬಹುವ್ರೀಹೌ 
ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶ್ಹುದ್ರಮ್‌...-ಕ್ಷುದಿರ್‌ ಸಂಪೇಷಣೇ ಧಾತು. ಸ್ಟ್ರಾಯಿತೆಂಚಿ--(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೭೦) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ರಕ್‌ 


ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ॥೬॥ 
1 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ವನೇವಾತದ್ಗೋತ್ರಯಾ ಚಿತಂತ್ಯಾ ವನೇಮ ರಯಿಂ ರಯಿವಃ ಸುನೀರ್ಯುಂ 
| | 
ರಣ್ವಂ ಸಂತಂ ಸುವೀರ್ಯಂ | 
| 
ದುರ್ಮನ್ಮಾನಂ ಸುಮಂತುಭಿರೇಮಿಂಸಾ ಪೃಚೀಮಹಿ | 


| | | | 
ಆ ಸತ್ಯಾಭಿರಿಂದ್ರಂ ದ್ಯುನ್ಹುಹೂತಿಭಿರ್ಯಜತ್ರಂ ದ್ಯುನ್ಹಾಹೂತಿಭಿಃ ॥ ೩ ॥ 
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॥ ತದಪಾಠಃ 8 
ವನೇಮ | ತತ್‌ ಹೋತ್ರಯಾ | ಚಿಶಂತ್ಯಾ | ನನೇಮ! ರಯಿಂ| ರಯಿ€ವ8 | ಸು€ನೀರ್ಯಂ | ರಣ್ವಿಂ! 
| 
 ಸಂತೆಂ! ಸು5;ನೀರ್ಯೆಂ 


| | 
ಮಃ5ಮನ್ಮಾನಂ | ಸುಮಂತು€ಭಿ8 | ಆ | ಈಂ | ಇಷಾ | ಪೃೈಜೀಮಹಿ | 


| | || | | 
ಆ ಸತ್ಯಾಭಿಃ | ಇಂದ್ರಂ | ದ್ಯುಮ್ನಹೂತಿ€ಭಿಃ | ಯೆಜತ್ರೆಂ | ದ್ಯುಮ್ನಹೂತಿ€ಭಿಃ lal 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವೆಯೆಂ ಯಜಮಾನಾಸ್ತತ್ತಾದೃಶಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ ತೆನ ರೂಪಂ ಯದ್ವಾ ತತ್ತೇ ವಯೆಂ 
ಚಿತೆಂತ್ಯಾ ತವ ಗುಣಾನ್‌ ಜ್ಞಾಪೆಯೆಂತ್ಯಾ || ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ | ಅಸ್ಮಾಣ್ಯಂತಾಚ್ಛೆತರಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಶಃ |! ಹೋತ್ರೆಯಾ ಹೋಮಸಾಧನಭೂತೆಯಾ ಸ್ಮುತಿರೂಪಯಾ ವಾಚಾ ವನೇಮ | ಸಂಭಜೇಮ | 
ಯದ್ವಾ! ಶಬ್ದಯೇಮ | ಸ್ತುತಿಂ ಕೆರವಾಮೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೋತ್ರೇತಿ ವಾಜ್ನಾವು ಹೋತ್ರಾ ಗೀರಿತಿ 
ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | *ಂಚೈವಂ ಸ್ತೋತಾರೋ ವಯಮಸಿ ಹೇ ರಯಿವೋ ವಿಶಿಷ್ಟಧನವನ್ನಿಂಪ್ರ 
ರಯಿಂ ಧನಂ ವನೇಮ | ಸಂಭಜೇಮ | ಕೀದೃಶಂ ರಂಯಂ | ಸುವೀರ್ಯಂ ಶೋಭನಸಾಮರ್ಥ್ಯೋ- 
ಪೇತೆಂ ರಣ್ವಂ ರಮಣೀಯೆಂ ಗಂತೆವ್ಯಂ ವಾರ್ಥಿಭಿಃ ಸಂತೆಂ ಸರ್ವದಾ ವರ್ತಮಾನಂ ಯೆಚ್ಞ್ಞಾದಿದ್ವಾರಾ 
ಬಹುಶೋ ದೀಯಮಾನಮಸಿ ಪ್ರವರ್ಧಮಾನಂ | ಪುನಸ್ತದೇವ ನಿಶೇಷ್ಯತೇ | ಸುವೀರ್ಯಂ ಶೋಭನ: 
ಪುತ್ರಭೃತ್ಯಾಮ್ಯುಪೇತೆಂ ಧನೇನ ತೇಷಾಂ ಸೆಂಸಾದಯಿತುಂ ಶಕ್ಯತ್ಪಾತ್‌ | ನೀರವೀರ್ಯಾ ಚೇತ್ಯ್ಯತ್ತರ 
ಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | $ಂಚೆ ಹೇ ಇಂದ್ರ ದುರ್ಮುನ್ಮಾನಂ ಮಃಖೇನ ಮಂತುಂ ಶಕ್ಯಂ ತ್ವಾಂ ತವ 
ಮಹಿಮ್ಟೋ5ತಿಮಹತ್ತ್ಚಾತ್‌  ಸುಮಂತುಭಿಃ ಶೋಭನೈರ್ಮನನೈಸ್ತತ್ಸಾಧನೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ವೇಷಾ 
ಹವೀರೂಪೇಣಾನ್ಸೇನ ಚಾ ಪೃಚೀಮಹಿ | ಸರ್ವತಃ ಸಂಪೃಕ್ತಾ ಭೂಯಾಸ್ಮ 1 ಯೆಡ್ವಾ | ಇಷಾನ್ನೇನ 
ನಿಮಿತ್ತೇನ | ಪೂರ್ವಂ ಧನಸ್ಯ ಪ್ರಾರ್ಥಿತತ್ವಾದಿದಾನೀಮನ್ನಂ ಪ್ರಾಥಣ್ಯತೇ ॥ ಪೃಜೀ ಸಂಪರ್ಕೇ। 
ಲಿಜ್‌ ಛಾಂದಸೋ ವಿಕೆರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ ॥ 3ಂಚಿ ಯಜತ್ರಂ ಯಾಗನಿಷ್ಟಾದಕಮಿಂದ್ರಂ ಸತ್ಯಾಭಿರ- 
ವಿಸಂವಾದಿನೀಭಿರ್ಯಥಾಭಿಲಾಷಮುಪಜಾಯಮೂನಫಲಾಭಿರ್ದ್ಮ್ಯ್ಯಮ್ನ ಹೂತಿಭಿಃ | ಹರಿವ ಆಗಚ್ಛೆ 
ಮೇಧಾತಿಥೇರ್ಮೇಸೇತ್ಯಾಹ್ಹಾನೈರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಪುನಸ್ತಾ ಏವ ವಿಶೇಷ್ಯಂಶೇ | ಮ್ಯಮ್ನಹೂತಿಭಿರ್ಹ- 
ವಿರ್ಲಪ್ಷಣಾನ್ನನಿಮಿತ್ತೈರಾಹ್ವಾನೈರಾ ಪೃಚೀಮಹೀತಿ ಶೇಷಃ | ದ್ಯುಮ್ನುಂ ದ್ಯೋತಶೇರ್ಯಶೋ 
ವಾನ್ನಂ ವಾ | ನಿಂ. ೫.೫. | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಹೇ ಇಂದ್ರೆ- -ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ತತ್‌ ಅಂತಹೆ (ಸ್ತುತ್ಯವಾದ ನಿನ್ನ ರೂಪವನ್ನು) | ಚಿತಂತ್ಯಾ-- 
ನಿನ್ನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಜ್ಞ್ಯಾನಿಸುವ ಮತ್ತು | ಹೋತ್ರೆಯಾ--ಹೋಮಸಾಧನಭೂತವಾದ (ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ) ವಾಕ್ತಿ 
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ನಿಂದ | ವನೇಮು- ಸ್ತುತಿಸೋಣ; | ಕಯ ಧನೆಯುಕ್ತನಾದ ಎಲ್ರೆ ಇ! | (ಕಂಜಿ... 
ಮತ್ತು ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ನಾವೂ ಕೂಡ) ಸುನೀರ್ಯೆಂ--ಶುಭಕರವಾದ ಸಾಮರ್ಶ್ವಯುಕ್ತವಾ ಗಿಯೂ | ರಣ್ವಂ-- 
ರಮಣೇಯವಾಗಿಯೂ (ಅರ್ಥಿಗಳಿಂದ ಗಮ್ಯುವಾಗಿಯೂ), | ಸಂತಂ--ಚಿರಸ್ಥಾ ಯಿಯಾಗಿಯೂ (ಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ದಾನಮಾಡಿದಶೂ, ಪುನಃ ಅಭಿ; ೈದ್ಧ ವೂ), | ಸುನೀರ್ಯಂ--ಒಳ್ಳೆ ಯ ವೀರರಾದ (ಪುತ್ರಾದಿ) 
ಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ (ಇರುವ) | ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು | ವನೇಮ- ಹೊಂದೋಣ; | (ಕಂಚೆ- ಮತ್ತು) ದುರ್ಮ 
ನ್ಮಾನಂ--ತಿಳಿಯಲು ಕಷ್ಟಸಾಧ್ಯನಾದ | ಈಂ- ಆ (ನಿನ್ನನ್ನು) | ಸುಮುಂತುಭಿ8-- ಶುಭವಾದ ಚಿಂತನಾದಿ 
ಗಳಿಂದ (ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ) | ಇಷಾ (ಚೆ)- (ಹೆವೀರೂಪವಾದ) « ಅನ್ನದಿಂಡೆಲೂ (ಕೂಡ) (ಅನ್ನಕ್ಕ್ಯೋಸ್ತರ ವಾಗಿ) | 
ಆ ಪೈಚೀಮಹಿ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಾಪ್ರರಾಗೋಣ; | (ಕಿಂಚಿ--ಮತ್ತೂ) | ಯೆಜತ್ರ ೦- ಯಾಗಾದಿ ಪೂಜ್ಯನಾದ 
(ಯಾಗನಿಷ್ಟಾದಕನಾದ) | ಇಂದ ಪ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸತ್ಯಾಭಿ8-- ಸತ್ಯ ತ್ಯುವಾದ (ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಫಲದಾಯಕಗಳಾದ) | 
ದ್ಯುಮ್ನಹೂತಿಭಿಃ--ಯರಸ್ವಿಗಳಾದ ಸ್ತುತಿರೂಪ ಆಹ್ವಾನಗಳಿಂದ (ಮತ್ತು) | ದ್ಯುಮ್ನ ಹೂತಿಭಿಃ--(ಹೆವಿರ್ಲ 
ಕ್ಷಣಾನ್ಸಸ್ತೀಕಾರನಿಮಿತ್ತಕವಾದ) ಆಹ್ವಾನಗಳಿಂದ | ಆ ಪೈಚೇಮಹಿ-- ಪ್ರಾನ್ತರಾಗೋಣ- 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಗುಣದ್ಯೋತಕವಾದಮತ್ತು ಹೋಮಸಾಧನಭೂತವಾದ (ಸ್ತು ತಿರೂಪವಾದ) ವಾಕ್ತುಗ 

ಳಿಂದ (ನಿನ್ನನ್ನು) ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ; ಐಶ್ವರ್ಯಯುಕ್ತನಾದ ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ವೀರ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದ್ಕೂ "ಇಷ್ಟವಾ 
ಅ 


ದುದ, ಶಾಶ್ವತವಾದುದೂ (ದಾನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೂ, ಇನ. ಭಿವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುತ್ತಲೇ ಇರುವುದೂ), ವೀರರಾದ ಪುತ್ರಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು (ನಾನು) ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇವೆ; ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಲು ಅಸಾಧ್ಯನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು 


ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಮತ್ತು ಹೆನಿರ್ಬಕ್ಷಣವಾದ ಅನ್ನಾದಿಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತರಾಗಿ [ಆನ್ನಾದಿಗಳಿಗೋಸ್ಟರ) ಸಮಾಪಿಸುತ್ತೇವೆ; 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾಗಾದಿ ಪೂಜ್ಯನಾದ ನಿನ್ನನ್ನೂ ಸತ್ಯವಾದ (ಯಥಾರ್ಥಫಲದಾಯಕವಾದ), ಹೆವಿರಾದಿ 


ಸಹಿತವಾದ; ಮತ್ತು ಸಾರ್ಥಕವಾದ ಆಹ್ವಾನಗಳಿಂದ (ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ) ಸಮಿಪಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 

We praise you, Indra, with praises, making known (your glory): 
we solicit, giver of riches, the wealth that bestows vigour, that is agree- 
able, durable, and the support of progeny. May we (ever) be possessed of 
(abundant) food, through the praises of you, whom it is difficult 
adequately to honour: may we attain the adorable (Indra) by true and 
earnest invocation ; by invocations, (offering sacrificial) food. ಕ್ಯ 

1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ತತ್‌ ಚಿತಂತ್ಯಾ ಹೋತ್ರಯೊ ವನೇಮ- ಇಲ್ಲಿ ತತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹವಾದ ಇಂದ್ರನ 
ರೂಪವೆಂತಲ್ಲೂ ಯಜ್ಞಮಾಡುವದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಯಜಮಾನರೆಂತಲೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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ಹೋತ್ರಾ ಎಂಬ ಪದವು ಯೆಜ್ಜಃ ನೇನಃ ಎಂದು ಹದಿನೈದು ಯೆಜ್ಞನಾಮುಗಳೆ್ಲಿಯೊ (ನಿ. ೩-೧೯). 
ಶ್ಲೋಕಃ, ಧಾರಾ, ಎಂಬ ಐವತ್ತೇಳು ವಾಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, (ನಿ. ೨-೨೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಹೋಮಸಾ- 
ಹ ಜಾ ಸ್ತುತಿರೂಪಯಾ ವಾಚಾ-ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಪಠಿಸುವ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಚೆಂದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 

ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ನಿಪುಣರಾದವರು ಸ್ತು ಸತ್ಯವಾದ ಇಂದ್ರನ ರೂಸವನ್ನೂ ಗುಣಗಳನ್ನೂ” ಪ್ರಕಟಿಮಾಡುವ, 
ಹೋಮಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ (ಸ್ತುತಿಮಾಡುವರೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು | ವರ್ಣಿಸಿದೆ.) ಸ್ತುತಿಮಾಡಲು 
ಅರ್ಹರಾಗುವರೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 

ರಣ್ವಿಂ ಸುವೀರ್ಯಂ ಸೆಂತಂ ರಯಿಂ ವನೇಮ--ರಯಿ ಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ. ೨-೨೪) ಧನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ರಯಿರಿತಿ ಧನನಾಮ, ರಾಶೇರ್ದಾನಕರ್ಮ£8 


(ನಿ. ೪-೧೭) ದಾನ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ರಾ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಫಿಪ್ಸನ್ನವಾದ ರಯಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನವೆಂಬ 
ಅರ್ಥವು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಸುವೀರ್ಯಿಂ ಎಂಬ ಪದವು ಧನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಧನವು ಉತ್ತಮವಾದ ಮತ್ತು ಬಹಳವಾದ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದಾಗಿಯೂ ಪುತ್ರರು ಮತ್ತು ಸೇವಕರು ಇವರನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡು 
ವುದಾಗಿಯೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಯೆಜ್ಞಾದಿ ಸತ್ರಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ವ್ಯಯಮಾದಡಿದರೂ 
ಧನವು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂಮವುದೆಂದು ಸಂತೆಂ ಎಂಬ ಶಬ ಬಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮನೋಹರವಾಗಿ 
ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ, ಯಾಚಕರಿಗೆ ದಾನಮಾಡಲರ್ಹವಾದ ಸತಾ ತ್ಪಾರ್ಯದಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದುವ ಧನವನ್ನು 


ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಹೊಂದಲು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ದುರ್ಮನ್ಮಾನಂ ಸುಮಂತುಭಿರಿಷಾ ಆ ಪೃಚೀಮಹಿ- ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯು ತಿಳೆಯುವುದಕ್ಕೂ 
ನಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ ಆಶಕ್ಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಪಾರವಾದ ಮಹಿಮೆಯುಳ, ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅತಿ ಪ್ರಯಾಸದಿಂದ 
ಧ್ಯಾ KL ಶ್ರಿ ೪ ಅಜಲು ಪ್ರ 
ಲಾದರೂ ಧ್ಯಾನಮಾಡಲು ಅರ್ಹವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂಡೆ ಸ್ತುತಿಮಾಡಿ, ಹನಿ ನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಸಿಸಿ, ಅನ್ನವ 
ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಹಿಂದಿನ ವಾಕ್ಯುದಿಂದ ಧನವನ್ನು ಪ್ರಾ ್ರಾರ್ಥನೆಮಾಡಿದೆ. ಈ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಅನ್ನವನ್ನು 


ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇ 


ಎ 


ದ್ಯುವ್ನು ಹೂತಿಭಿಃ - ಎಂಬ ಪದವು ಎರಡುಸಾರಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥ . 
ವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. “ ಹರಿವ ಆಗಚ್ಛ ಮೇಧಾತಿಫೇರ್ಮೇಷ” ಎಂದು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅಹ್ವಾನಮಾಡುವ, . 
ನಿಯತವಾದ ಇರ ಜ್‌ ಇಂದ್ರನ ಆಹ್ವಾನಪ್ರಕಾರವೆಂದು ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಡ್ಯುಮ್ನು ಶಬ್ದವು ಧನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಡ್ಯುಮ್ನುಂ 
ಮ್ಯೋತತೇರ್ಯಶೋವಾ ಅನ್ನಂ ವ್ಯಾ (ನಿ. ೫-೬) ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರಿಂದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಅನ್ನ ನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಈಪ್ರಕಾರವಾದ ಆಹ್ವಾನಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿ 


ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದಲು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
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ಯ 
ವನೇಮ-- ವನೆ ಸಣ ಸಂಭಕ್ಕ್‌ ಧಾತು. ಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಸ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ. ಪಾದಾದಿಯೆ 


ಬ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾಸುಟ್‌ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಬಂದ ಆದೇಶವೂ ಉದಾತ್ತ 


ವಾಗುವುದರಿಂದ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ತಃ (ಪಾ ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾರ ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ 


೨_€ಉಸ೨೩೨೦ ಸೋಕಾ ಮೇ ದಾತ ಇದೆ ಇಂತದೆಮೇಶಲೆ ಉಡರ್ಡ್ದದೆವಿ ಕತ ಪೆ ತೆ. 
ಚಿತಂತ್ಯಾ--ಚಿತೀ ಸೆಂಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಣ್ಯಂತದಮೇಲೆ ಲಡರ್ಡದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ 


ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧.೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌ ಎಂಬುದ 
ಬ್‌ 


೬೨ 


ರಿಂದೆ ಇದು ಜತ್ರಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶತ್ರಂತದ ಮೇಲೆ ಶ್ರೀತ್ವ ವಿವಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ 


ಉಗಿಶೆಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌ ವಿಕರಣಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ರಯಿವ॥--ರಯಿಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ರಯಿವಾನ್‌. ಛಂದಸೀರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ಆ-೨-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ತ ಮತುವಸೋರುಃ ಸಂಬುದ್ಧೌಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ರುತ್ವ, ಆಮಂತ್ರಿ- 
ತಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸುವೀರ್ಯೆಮ್‌ ಶೋಭನಂ ನೀರ್ಯಂ ಯಸ್ಯ ತಮ್‌. ವೀರವೀರ್ಯಾ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೨೦) 


ಇಳ ಗಗ್‌ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಸ್ವರಕ್ಕೆ ಬಾಧಕವಾಗಿ ಉತ್ತರಸದಾದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದುರ್ಮುನ್ಮಾನಮ್‌ - ದುಃಖೇನ ಮಂತುಂ ಶಕ್ಯಃ ದುರ್ಮನ್ಮಾ, ತಮ್‌. ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ 
ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಥಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ 
ಬರುತ್ತವೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಸುಮಂತುಭಿ8-- ಶೋಭನಾಃ ಮಂತವಃ, ಸುಮಂತವ॥ ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ತುನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟ್ರರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಇಷಾ- ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೊಸ. ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತೈತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾಶ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪೃಚೀಮಹಿ- ಪೃಚೀ ಸಂಪರ್ಕೇ ಧಾತು. ಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಹಿಬ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅಲಿಜಃ ಸೀಯೊುಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸೀಯುಟಾಗನು. ಲಿಜಃ ಸಲೋಪೋನಂ- 
ತ್ಯಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರೋಸ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. 
ಲೋಪಸೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೀಯುಟನ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅತಿಹಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದ್ಯುಮ್ನಹೊತಿಭಿ8--ಬಹುಪದ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸ, ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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400 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೯. ಸೂ, ೧೨೯. 


ಚಹ ಇಇ. ಬಜ... ಎ ರ ಹಚ 


ಯುಜತ್ರಮ್‌---ಯಜ ದೇನಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು ಧಾತು. ಅಮಿನಕ್ರಿಯೆ ರುಜಿ-(ಉ. ಸೂ. 
೩-೩೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇಗತ್ಲಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯ ಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


Hell 
ANS 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ? 


| ಸ | 
ಪ್ರಪ್ರಾ ನೋ ಅಸ್ಕೇ ಸ್ವಯಶೋಭಿರೂತೀ ಪರಿ ವರ್ಗ ಇಂದ್ರೋ ದುರ್ಮು- 


-ಸ್ವಯಂ ಸಾ ರಿಷಯಧ್ಯೈ ಯಾ ನ ಉಪೇಷೇ ಅತ್ರೈಃ! 


I I 
ಪ್ರ$ಪ್ರ | ವಃ I ಅಸ್ಮೇ ನ | ಸ್ಹಯಶಃ5€ಭಿಃ |! ಊತೀ | ಪರಿಂವರ್ಗೇ | Co 8 | ದುಃಮತೀನಇ0ಂ | 


- | ದುಃ€ಮತೀನಾಂ | 


ಸ್ವಯಂ | ಸಾ! ರಿಷಯ |)! ಯಾ! ನಃ! ಉಪ$ ಈಷೇ | ಅತ್ರೈಃ | 
ಹತಾ! ಈಂ | ಅಸತ್‌ | ನೆ| ವಕ್ಷತಿ | ಕ್ರಿಸ್ತಾ | ಜೂರ್ಣಿ8 | ನ | ವಕ್ಷತಿ |೮| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಖಯುತ್ತಿಜಃ ವೋ ಯುಷ್ಕ್ಮದರ್ಥಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮದರ್ಥೆಂ ಚಾಯಮಿಂದ್ರಃ ಸ್ವಯಶೋಭಿಃ 


ಸ್ವಕೀಯೆಯೆಶೋಯುಕ್ತೈರೂತಿಭೀ ರಕ್ಷಣೈರ್ದುರ್ಮತೀನಾಂ ಮ ನಿರೋಧಿನಾಂ 
ಪರಿವರ್ಗೇ ಪರಿಶೋ ವರ್ಜನೇ ನಿಮಿತ್ತಭೂಶೇ ಸತಿ ಪ್ರಪ್ರ ಕೃಷ್ಣೋ ಭವತಿ | ಕ 

ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ ಪಾದೆ ಪೂರಣಃ | ಯದ್ವಾ | ಹೇ ಸ್ಟ್‌ ಜಃ ವೋ ಯುಷ್ಮದರ್ಥಮಸ್ಮೈ 
ಸ್ಮಾಕೆಂ ಸೆಂಬಂಧಿಭಿಃ ಸ್ವಯೆಶೋಭಿಃ ಸ್ವಯಮೇವಾನ್ಯನೈರಪೇಶ್ಶೇಣ ಸ್ತೋತುಂ ವ 
ಸ್ತೋತ್ರೈಸ್ತುಸ್ಪಃ ಸನ್‌ ಊತೀ ಊತ್‌ೌ ರಸ್ತಣೇ ಪ್ರಸ್ರ | ಪ್ರಕೃಷ್ಟೋ ಭವತಿ | ಉಪೆಸರ್ಗಶ್ರುತೇ- 
PEE ರ್ಯೋಸ್ಯಕ್ರಿಯಾಧ್ಯ್ಯಾಹಾರಃ | ಕುಶ್ರೇತಿ ತೆದುಚ್ಕತೇ। ದುರ್ಮತೀನಾಂ ದುಷ್ಟಾನಾಂಪರಿವರ್ಗೇ ಪರಿತೋ 


SS ದ RE 
ವಿಸಿ ನಟ ಗ ನಬಿ ESE 
ಇ ಸ pe 
pe ದ 

AGL 
ರಟ ಚರ್‌ Wa Ue ಘೋ 
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7 SE ES ಎಸಿ ಚ 


ಆ.೨ ಅ.೧ ವ ೧೭] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ನ 401 


ಗಾರ ಎ 


ವರ್ಜನನತಿ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಯಾಗೇ ವಾ| ಪುನಃ ಸ ಏನ ನಿಶೇಷ್ಯತೇ | ಡುರ್ಮುತೀನಾಂ ದುಷ್ಟ ಬಹು- 
ಮಾನವತಾಂ ಹನನಬುದ್ಧೀನಾಂ ದರೀಮನ್‌ ದರೀಮಣ್ಯತಿಶಯೇನ ದಾರಯಿತರಿ | ಏವಮಿಂದ್ರೇ 
ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸಾಲಯೆತಿ ಸತ್ಯತ್ರೈರ್ಭಸ್ತಕೈರಸ್ಮದ್ದಿಕೋಧಿಭಿರ್ಯಾ ಜೂರ್ಣಿರ್ಜವವತೀ ಸೇನಾ | ಜೂರ್ಣಿ- 
ರ್ಜವಶೇರ್ವಾ ದ್ರವತೇರ್ವಾ ದೂನೋತೇರ್ನೆತಿ ಯಾಸ್ಟ್ರ 1 | ನಿ. ೬-೪ | ನೋಸ್ಮಾನ್‌ ಪ್ರತಿರಿಷ 
ಯೆಧ್ಯೈ ಹಿಂಸಿತುಂ | ರಿಷೇರ್ಣ್ಯ್ಯಂತಾತ್ತು ಮರ್ಥೇ ಶಥ್ಥೈಪ್ರ ತ್ಯಯಃ || ಉಪೇಷ BE 
ಪ್ರಾಪ್ತುಂ! ಈಜ್‌ ಗತೌ | ತುಮರ್ಥೇ ಕ್ಸೇಪ್ಪೆ ಕ್ರತ್ಯೈಯೆ8 | ಸ್ರ | ಕಿಸ್ತಾ ಪ್ರೇರಿತಾಸಾ ಸೇನಾ ಸ್ವಯೆಂ ಹತೇ- 
ಮಸತ್‌। ಹಿಂಸಿತೈ ವಾಸೀತ್‌। ನ ವಸತಿ | ಅಸ್ಮಾನ್ನ ವಹೇತ್‌ | ನ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ತೆಥಾಸ್ಮದ್ಧಿಂಸಕಾಖ್ಯತ್ರೂ- 
ನಪಿ ಪುನರ್ನ ವಕ್ಷತಿ | ನ ವಹತಿ ॥ ವಹೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಮತಿ ಸಿಸ್‌ ! ಇಂದ್ರಸಾಮ- 
ರ್ಥ್ಯೇನ ತತ್ರೈವ ನಷ್ಟಾಭೂದಿತ್ಯರ್ಥಃ Il 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಹೇ ಖುತ್ತಿಜ8--ಎಲ್ಫೈ ಹುತ್ತಿಜರೇ) | ವ8- -ನಿಮಗೋಸ್ಟರಲೂ | ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೋಸ್ಟ್ರರಲೂ | 
(ಆಯಂ) ಇಂದ್ರ8--(ಈ) ಇಂದ್ರನು | ಸ್ವಯಶೋಭಿಃ --ತನ್ನ ಯಶಸ್ಸಿನಿಂದ ಶಾ ವಾದ | ಊತೀ-- 
ರಕ್ಷಣಕರ್ಮಗಳಿಂದ |  ಹುರ್ಮತೀನಾಂ--ದುಪ್ಟಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳವರ (ನಮ್ಮ ವಿರೋಧಿಗಳ) | ಪರಿವರ್ಗೆೇ-- 

ರಾಭವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಪ್ರೆಪ್ರ--ಪ್ರಬಲನಾಗುತ್ತಾನೆ |” [ಅಥವಾ ವ8--ನಿಮಗೋಸ್ತರ | ಇಂಡ್ರ8- ಇಂದ್ರನು! 


ಅಸ್ಮೇ_ನನ್ಮು ಸಂಬಂಧವಾದ | ಸ್ವೇಯೆಶೋಭಿ8- ಇತರ ಸಹಾಯನಿಲ್ಲದೆ ಸ್ತುತಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ (ಸ್ತುತಿ 
ಗಳಿಂದ (ತುಷ್ಟನಾಗಿ) | ಮುರ್ಮತೀನಾಂ--ದುಷ್ಟರ | ಪರಿವರ್ಗೇ--ವರ್ಜನಯುಕ್ತವಾದ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ 
(ಯಾಗದಲ್ಲಿ) ಮತ್ತು | ಊತೀ - (ನಿಮ್ಮ) ರಕ್ಷಣ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಪ್ರಪ್ರ- ಪ್ರಕೃಷ್ಟನಾಗುತ್ತಾನೆ || ಡುರ್ಮ- 
ತೀನಾಂ--ದ ತ | ದರೀಮನ್‌--ನಾಶಮಾಡುವ (ಇಂದ್ರನು ರಕ್ಷಕನಾಗಿರಲು) | ಅತ್ರೈ8--ಭಕ್ಷಕರಾದ 
(ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ) | ಯಾ--ಯಾವ | ಜೂರ್ಣಿ8- -ನೇಗಶಾಲಿಯಾದ ಸೇನೆಯು | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | 
ರಿಷಯಧ್ಯೆ ed ಉಪೇಪೇ--ಸಮಿಾಪಿಸುವಂತೆ | ಶ್ರಿಸ್ತಾ--ಪ್ರೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ತೋ! ಸಾ- ಆ ಸೇನೆಯು! 
ಸ್ವಯೆಂ ತಾನೇ | ಹತಾ ಈಂ ಅಸತ್‌ ಹಿಂಸಿತವಾಯಿತು (ನಷ್ಟವಾಯಿತು) | ನ ವಕ್ಷತಿ- ನಮ್ಮನ್ನು 


ಸಮಿಪಿಸುವುದಿಲ್ಲ (ಮತ್ತೂ) | ನ ವಶ್ಚತಿ--(ನನ್ಮ ಶತ್ರುಗಳ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ) ಹೋಗುವುದೂ ಇಲ್ಲ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಳ್ಳೆ ಖುತ್ವಿಜರೇ, ಈ ಇಂದ್ರನು, ನಮ್ಮ ಮತ್ತು ನಿಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು `ಿವಸಿರಿಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ಯಶಸ್ವಿ 
ಗಳಾದ ತನ್ನ ರಕ್ಷಣಾಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ಪ್ರಬಲನಾಗುತ್ತಾನೆ (ಇತರರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ ಸ್ತುತಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ 
ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಪ್ರೀತನಾದ ಇಂದ್ರನು, ನಿಮಗೋಸ್ಕರ, ಶತ್ರುಪರಾಭವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ತನ್ನ ರಕ್ಷಣಾ 
ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ಪ್ರಬಲನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ); ದುಷ್ಪದಮನನಾದ ಇಂದ್ರನು ರಕ್ಷಕನಾಗಿರಲು, ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ, 
ನಮ್ಮನ್ನು ಸಮಿಸಾಪಿಸಿ ಹಿಂಸಿಸುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿತವಾದ, ವೇಗಶಾಲಿಯಾದ ಸೇನೆಯು ತಾನೇ ನಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ; ನಮ್ಮನ್ನು 


ಸಮಾಪಿಸುವುದಿಲ್ಲ; ಅಥವಾ (ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳ ಹತ್ತಿರ ಹಿಂತಿರುಗಿ) ಹೋಗುವುದೂ ಇಲ್ಲ. ISHWARADHYA 
$ : \ JAGADGURU V 
ಇ 26 ನ SIMHASAN J JNANAMANDIR 


Jangamawadi Math, Varars ಸ 


ಎಇ ಸ ಫೂಟ್‌ 
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English Translation. 


Indra is powerful in the discomfiture of the malevolent by his self- 
glorifying aids, (granted) unto you and unto us: (he is) the tearcr of the 
malevolent (to pieces): the impetuous host that was sent against us by 
devouring (foes) to destroy us, has been itself destroyed: it will not 7೮೩೧೫ 
us; it will not do us harm. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಇಂದ್ರಃ ಸ್ಹಯಶೋಭಿಃ ಊತೀ ದುರ್ಮತೀನಾಂ ಪರಿವರ್ಗೇ ಪ್ರೆಪ್ರ--ಇಂದ್ರ 
ಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ರಕ್ಷಣೋಪಾಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ಯಜಮಾನರ ಮತ್ತು ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ 


ಮರ್ಬುದಿ ಯುಳ್ಳ ಶತ್ರುಗಳನ ಗ್ರಹಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಪೃ್ರಕ್ಷಷ್ಠಾರ್ಥಬೋಧಕನಾದ ಪೃ ಎಂಬ 
ಗಜ ತಬು ರಿ 4 ಪ ರಿಸಿ : ರು 
ಉಪಸರ್ಗವು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನುರೂಪವಾದ ಕ್ರಿಯಾಸದವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪ್ರಕೃಷ್ಣೋ 


೨.೨೨ 


ಭವತಿ ಸಮರ್ಥನಾಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಅಥವಾ ಯಜಮಾನರೂ ಖುತ್ತಿಜರೂ ಪಠಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟನಾದ ಇಂದ್ರನು ರಕ್ಷಿಸುವುದರಲ್ಲಿ 
ಸಮರ್ಥನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಎರಡನೆಯ. ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ದುರ್ಮತೀನಾಂ ದುರ್ಮನನಯುಕ್ತಾನಾಂ ನಿರೋಧಿನಾಂ- ಕೆಟ್ಟದ್ದನ್ನು ಧ್ಯಾನಮಾಡುವ ಶತ್ರುಗಳು 
ಅಥವಾ, ದುಷ್ಪ ಬಹುಮಾನವತಾಂ ಹನನಬುದ್ಧೀನಾಂ ದುರಭಿಮಾನದಿಂದ ಕೊಲೆಮಾಡುವ ಯೋಚನೆಯುಳ್ಳ 
ಜನರ ಅಥವಾ ದುಷ್ಟಾನಾಂ ಕೆಟ್ಟಿ ಮನುಷ್ಯರ ಎಂದು ದುರ್ಮತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೂರುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ಪರಿವರ್ಗೇ--ಸರಿಶೋ ವರ್ಜನವತಿ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಯಾಗೇ ವಾ--ದುಷ್ಟರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ 


ಆ 


$ 


ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ದುಷ್ಟೆ ರಿಂದ ದೂರಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಜೂರ್ಣಿಃ--ಜವನತೀ ಸೇನಾ | ಜೂರ್ಣಿ ಶಬ್ದವು ಕ್ರೋಧನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಕ್ಷಿಪ್ರನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಯಾಸ್ವರು ಜೂರ್ಣಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಜವತೇರ್ವಾ, ದ್ರವತೇ- 
ರ್ವಾ, ದೂನೋತೇರ್ವಾ ಎಂದು ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಜವನಾದ್ವಾ, 
ಪ್ರವಣಾದ್ವಾ, ದವನಾದ್ವಾ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, ' ಹಿಂಸಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಗೀತ್‌ 
'ಮತ್ತು ಯಾಸ್ಕರು ಕ್ರಿಸ್ತಾ ಜೂರ್ಣಿರ್ನ ವಕ್ತ್ಷತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ದುರ್ಗಾಚಾ 
ರ್ಯರು ಈ ಖಯಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಹರಿಸಿ, ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಕೀರ್ತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ನಮ್ಮನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸುವನು. ಯುದ್ಧ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರುವನು. ಕೆಟ್ಟ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡು 
ವನು. ಸ್ವಭಾವದಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನ ಗುಣವು (ಹೀಗೆ ಇರುವಾಗ) ದುಷ್ಟರನ್ನು ನಿಗ್ರಹಮಾಡುವುದಾಗಿ ಇರುವಾಗ 
ಆವನನ್ನು ಕುರಿತು ನಾವು ಹೇಳುವ ಸ್ತುತಿಯು ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಮಾಡಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ 
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ದುಷ್ಟರನ್ನು ತಾವಾಗಿಯೇ ನಾಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು , ಶತ್ರುಸೇನೆಯು ಶಕ್ತಿ ಕ್ತಿಯುಳ್ಳೆದ್ದಾಗಿ ಪ್ರೇರಿತವಾದಾಗ್ಯೂ 
7 


ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ತಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸೆಪಡಿಸಲು ಶಕ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ. 
ನೈ ಶಿ 
2 


ಪೊರಿತವಾದ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಫೇಪಣಸಂಬಂಧಾತ್‌ ಜೂರ್ಣಿಃ ಶಕ್ಕಿಃ, 
ವೇಗವುಳ್ಳ ದ್ಹಾದಕಾರಣ ಜೂರ್ಣಿ ಎಂದರೆ ಶಕ್ತಿ ಎಂದು 0 ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


i ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಪೃಶಿಯಾ ॥ 
ಇ 


ಪ್ರೆಪ್ರೆ-- ಉಪಸರ್ಗ ಶ್ರವಣದಿಂದ ಯೋಗ್ಯ ಕ್ರಿಯಾಪದವು ಅಧ್ಯಾಹೃತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾದಪೂರೆಣಾರ್ಥ 
ಲ್ಲಿ ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದಿದೆ. ನಿಪಾತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ಮೇ--ಆಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಶೇ 
ಆದೇಶ 

ಊತೀ- ಊತಿಯೊತಿ ಜೂತಿ--(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಪಾತ್ರಕ್ಕಿನ್ಸಂತದಿಂದ 
ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಅದಕ್ಕೆ (ತೃತೀಯಾ) ವಿಭಕ್ತಿ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ 


ಮು ಮತಿಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ತೇಷಾಮ್‌. ನಾಮನ್ಯತೆರಸ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ 
೬-೧-೧೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾಮ್‌ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ- 


ದರೀಮನೇ- -ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತೆಮಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬಂದಿದೆ. 


ರಿಷಯೆಥ್ಯೈ - ರಿಷ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿ ಚೆ (ವಾ. ಸೂ: ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವಾಗ ಣಿಚ್‌. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ತುಮನರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನೆಸೇ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಧ್ಯೈ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ, ಅಯಾದೇಶ. 
ಪ್ರತ್ಯುಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಏಜಂತವಾದ ಕೃದಂತವಾದುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸೆಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. 

ಉಪೇಷೇ--ಉಪ ಎಂಬುದು ಉಪಸರ್ಗ. ಈಜ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ತುಮನರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ತುಮರ್ಥೇ 
ಸೇಸೇನಸೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲೇ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದೇಶ 
ಪ್ರೆತ್ಯಯೆಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಷತ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 


ಣಿ 


ಣೆ ರಸದ HES) ೧೦೫ ೨ 
ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರತ್ರಿತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಎ 


ಹತಾ- ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನುದಾತ್ತೋಪದೇಶವನತಿ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುನಾಸಿಕ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಅದಂತನಿಬಂಧೆನವಾಗಿ ಟಾಪ್‌. 

ಅಸತ್‌ ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆಶ್ನ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಕಾರಲೋಪ. ಬಹುಲಂ ಛದಸ್ಯಮಾಜ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗನು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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Re ಪ್ರಾಸಣೇ, ಧಾತು, ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಲೇಟೋಡಾಬಟೌ (ಪಾ: ಸೂ. 1.) ಎ ಉಂಡಿ ದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ, ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟ (ಸಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌. ಹೋ ಢಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢೆತ್ತ. ಹನ ೯8 ಸಿ. ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಅದಕ್ಕೆ ಕತ್ತ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ರ. ವಕ್ಷತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ತಿಜಂತಥಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ 

ಶೆಸ್ತಾ--ಕ್ಷಿಸ ಪ್ರೇರಣೇ. ಧಾತು ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ಪರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜೂರ್ಣಿಃ - ಜ್ವರ ಸಂತಾಪೇ. ಧಾತು. ವೀಜ್ಯಾಜ್ಜರಿಭ್ಯೋ ನಿಃ (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೮೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜ್ವರತ್ಸೈರ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಊಠ್‌. ಯಾಸ್ಪರು ಇನ್ನೊಂದು ರೀತಿಯಿಂದ 
ನಿರ್ವಚನ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಜೂರ್ಣಿರ್ಜವತೇರ್ವಾ ದ್ರುವತೇರ್ವಾ ದೂನೋತೇರ್ವಾ (ನಿರು. ೬-೪) ಎಂದು 


ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಗ! 


ee ಊಂ. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ದ | 
ತ್ವಂ ನ ಇಂದ್ರ ರಾಯಾ ಪರೀಣಸಾ ಯಾಹಿ ಪಥಾ ಅನೇಹಸಾ ಪುರೋ 


ಯಾಹ ರಕ್ಷಸಾ | 
ಸಚಸ್ವ ನಃ ಪರಾಕ ಆ ಸಚಸ್ವಾಸ್ತ ಸ್ತಮಾಕ ಆ | 
ಹಾಹಿನೋ ದೂರಾದಾರಾದಭಿಷ್ಟಿ ಭಃ ಸದಾ ಪ ಪಾಹ್ಯಭಿಸ್ಟಿಭಿಃ He WM 


0 ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ತ್ವಂ ನಃ! ಇಂದ್ರ! ರಾಯಾ! ಪರೀಂಸಾ | ಯಾಹಿ | ಸಥಾ | ಅನೇಹಸೂ | ಪುರಃ! ಯಾಹಿ | ಅರಕ್ಷಸಾ। 
| 
ಸಚಿಸ್ತ | ನಃ । ಪರಾಕೇ1 ಆ | ಸಚಿಸ್ವ! ಅಸ್ತಂ5ಈಕೇ | e | 


| | t 
ಪಾಹಿ | ನಃ | ದೂರಾಶ್‌ | ಅರಾತ್‌ | ಅಭಿಷ್ಟಿ5ಭಿಃ | ಸದಾ | ಪಾಹಿ | ಅಭಿಷ್ಟಿ5ಭಿಃ ೯h 
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ಗೆ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 1 

ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ತ್ವಂ ನಃ ಪಥಾಸ್ಮತ್ಸೆಂಬಂಧಿನಾ ಮಾರ್ಗೇಣ ಪುರೋ ಯಾಜಿ | ಆಗಚ್ಛೆ ॥ ಭಸ್ಯ 
ಟೀರ್ಲೋಪಃ | ಉದಾತ್ತೆನಿವೃತ್ತಿಸ್ಟರೇಣ ತೈತೀಯಾಯಾ ಉದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ || ಕೀಪೃಶೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ | 
ಅರಸಸಾ ರಶ್ಷೋವರ್ಜಿಶೇನ ಅನೇಹಸಾಪಾಷೇನ | ಯಜ್ಞ ಗಮನಮಾರ್ಗಸ್ಯ ಸ್ತುತಿಜೋದಿತತ್ತಾದನೇ- 
ಹಸ್ತಂ | ಯೆದ್ವಾ! ನೋತಸ್ಮಾನುದ್ದಿಶ್ಯ ಯಾಹಿ | 8೦ ವಿಶಿಷ್ಟ ಇತಿ! ಪರೀಣಸಾ ಪೆರಿತೋ ನದ್ಭೇನ 
ರಾಯಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತವ್ಯೇನ ಬಹುವಿಧಧನೇನ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೋಇಸ್ಮಾನ್‌ ಪೆರಾಕೇ- 
ತ್ಯಂತೆದೊರದೇಶಾತ್‌ ಸ್ನರ್ಗಲಕ್ಷಣಾವಾ ಸಚಿಸ್ತ! ಸಮವೇಶೋ ಭವ | ಪರಾಕ ಇತಿ ದೊರನಾಮ ಪರಾಕೇ 
ಪರಾಚೈರಿತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ತಥಾಸ್ತಮಿಾಕೇಇತ್ಯಂತಾಂತಿಕೇ ದೇವಯಜನದೇಶೇ ಸಚಿಸ್ತ 1 
ಅಸ್ಮತ್ರತ್ತೆಂ ಹವಿಃ ಸೇವಸ್ವ | ಸಂಗಚ್ಛೆಸ್ಟ ವಾ | ಕಿಂಚೆ ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ದೂರಾಷ್ದೂರದೇಶಾತ್ಪ್ರರ್ಗಾದೇಃ 
ಸಕಾಶಾತ್‌ ಪಾಹಿ | ರಕ್ಷ | ಆರಾತ್‌ ಸಂನಿಹಿತಾದಿಹ ಲೋಕಾತ್‌ ಪಾಹಿ | ಪಾಲಯ | ಯದ್ವಾ! 
ದೊರಾಡೆಯಾಗಕಾಲೇ ಸ್ವರ್ಗ ಏವೋಷಿತ್ವಾಸ್ಮಾನ್ರಾಹಿ | ಪಾಲಯ | ಆರಾದ್ಯಾಗಕಾಲೇ ಸೆಂನಿಹಿತೇ 
ದೇವಯಜನದೇಶೇ ಪಾಹಿ | ಕೇನೇತಿ ತಡುಚ್ಯತೇ | ಅಭಿಷ್ಟಿಭಿರಭಿಮುಖೈರ್ಯಾಗೈಸ್ತನ್ಸಿರ್ವಾಹೈಃ | 
ಯದ್ವಾ | ಅಭ್ಯಾಗಮನೈಃ | ಕಂ ಬಹುನಾ | ಸದಾ ಸರ್ವಕಾಲಂ ಯಾಗಕಾಲೇ5ಯಾಗಕಾಲೇ 
ದೊರೇ$ಂತಿತೇ ಜಾಭಿಷ್ಟಿಭಿರಭಿತ ಏಷಣೈಃ ಪಾಹಿ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪರಿಪಾಲಯೆ || 


।। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥! 

(ಹೇ) ಇಂದ್ರೆ--(ಎಲೈ) ಇಂದ್ರನೇ 1, ತ್ವಂ--ನೀನು | ನ8--ನಮ್ಮ (ನಮಗೋಸ್ಕರ) | ಅರಕ್ಷಸಾ-- 
ರಾಕ್ಷಸಾದಿ ವರ್ಜಿತವೂ |  ಅನೇಹಸಾ--ಪಾಪರಹಿತವೂ (ಆದ) | ಪಥಾ- ಮಾರ್ಗದಿಂದ | ಪುರಃ ಯಾಹಿ-- 
ಮುಂದೆ ಬಾ| ಪರೀಣಸಾ- ಸುತ್ತಲೂ ಬದ್ಧವಾದ (ಸುರಕ್ಷಿತವಾದ) | | ರಾಯಾ--(ನಮಗೆ ದಾತವ್ಯವಾದೆ) 
ಧನದಿಂದ (ಯುಕ್ತನಾಗಿ)1 ಯಾಹಿ. -ಬಾ| (ಹೇ ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ನ8- ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಪೆರಾಕೇ--ದೂರದಲ್ಲಿ (ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲೇ) ಇದ್ದು 1 ಆ ಸಚಿಸ್ಟ--ಯುಕ್ತನಾಗಿರು (ರಕ್ಷಿಸು) | (ತಥಾ-- 
ಹಾಗೆಯೇ) | ಅಸ್ತೆಮೀಕೇ--ಸಮೀಸಪದಲ್ಲಿ (ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ) ಇದ್ದು | ಆ ಸಚಿಸ್ಪ- ನಮ್ಮೊಡನೆ ಇರು 
(ರಕ್ಷಿಸು) | (ಕಂಚಿ ಮತ್ತು) 1 ನ--ನಮ್ಮನ್ನು ||. ಹದೊರಾತ್‌--(ಯಾಗಮಾಡದೇ ಇರುವಾಗ) ದೂರ 
ದಿಂದಲೇ (ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಿಂದಲೇ) | ಪಾಹಿ ರಕ್ಷಿಸು! ಆರಾತ್‌-ಸಮಾಸದಿಂದ (ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾಗ 
ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು) | ಅಭಿಷ್ಟ್ರಿಭಿ8-- ಅಭಿಮುಖವಾಗಿರುವ ಯಾಗದ (ನಿರ್ವಾಹರೂಪವಾಗಿ) ಅಥವಾ 
ಇಸ್ಟಾರ್ಥದಾನಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಅಭ್ಯಾಗಮನಗಳಿಂದ | ಪಾಹಿ--ರಕ್ಷಿಸು 1 ಸದಾ-(ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ) ಎಲ್ಲಾ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಅಭಿಷ್ಟ್ರಿಭಿ8 ಅಭ್ಯಾಗಮನಗಳಿಂದ | ಪಾಹಿ--ರಕ್ಷಿಸು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ : 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ರಾಕ್ಷಸರಹಿತವಾದ್ಕ (ಆದುದರಿಂದಲೇ) ನಿರ್ದ್ಮಷ್ಟವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ (ನಮಗೆ ಕೊಡ 
ಬೇಕಾದ) ಸುರಕ್ಷಿತವಾದ ಧನಯುಕ್ತನಾಗಿ, ನಮ್ಮ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಆಗಮಿಸು; ಬಹಳ ದೂರದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೂ 
ನಮ್ಮೊಡನೆ ಇರು; ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೂ ನಮ್ಮೊಡನೆ ಇರು; (ಯಾಗಮಾಡದೇ ಇರುವಾಗ) ದೂರವಾದ ಸ್ವರ್ಗಾದಿ 
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ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿದ್ದು, (ಯಾಗಮಾಡುವಾಗ) ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿ, 
(ಯಾಗಸಾಫನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ) ಅನುಗ್ರಹೆಮಾಡು ; ಸರ್ವದಾ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾಗಿ (ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬಂದು 


ಸ... ಇ. 2 ರಜ 2 ಜರ ಸಜ ಜರ ರಜ್ಜ 
ಕ 


ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು, ಯಾಗ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


Ns er 


೧೧ 


ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಲಿಸು. 
English Translation 


Indra, come to us with abundant riches by a path free from evil; 
(by a path) unobstructed by Rakshasas: be with us when afar; be with 
us when nigh; favour us, whether afar or nigh, with the objects of our 


desires; ever favour us with the objects of our desires. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅರಶಕ್ಷಸಾ ಅನೇಹಸಾ ಪಥಾ ಯಾಹಿ. -ರಶೋವರ್ಜಿಶೇನ ಅಪಾಪೇನೆ ಅಸ್ಮಶ್ಸಂಬಂಧಿನಾ 
ಮಾರ್ಗೇಣ | ಯದ್ಧಾ ನಃ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಉದ್ದಿಶ್ಯ ಯಾಹಿ | ಯಜ್ಞಗಮನನಾರ್ಗಸ್ಯ ಸ್ತುತಿಚೋದಿತತ್ವಾತ್‌ 


ಇಳೆ ಇಲೆ ಎಲ್ಲ. 


ಅನೇಹಸ್ತ್ಯಂ | ರಾಕ್ಷಸರು ಸಂಚರಿಸದಿರುವ ಪಾಪರಹಿತವಾಗಿ ಪರಿಶುದ್ಧ ವಾಗಿರುವ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಯಜ್ಞ ಕ್ಯ ಬರಲು ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ನಾವು ಕರೆಯುವ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬರಲಿ 
ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುನ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಆಗಮನವು ಆಗಲಿ 


ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಚ 


ಕ ಜೇ ಆ ಸಚಸ್ಪ--ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಅತ್ಯಂಶದೂರದೇಶಾತ್‌ ಸ್ಪರ್ಗಲಸ್ಸಣಾತ್‌ ಸಮನೇತೋ 
ಭವ | ಬಹಳ ದೂರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಇಂಡ್ರನು ಬಂದು ನಮ್ಮನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ ಎಂದು ಪಾರ್ಥಿಸಿದೆ 
೫ನ ಈ ಡ್ಡ ೨? ೫ 

ಆ ಪೆರಾಕ್ಕೈ, ಸರಾಚೈಃ ಎಂದು ಐದು ದೂರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೨೦) ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪರಾಕೇ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೂರ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ಅಸ್ತಮಿಾಕೇ ಸಚಸ್ಪ- ಅತ್ಯಂತಾಂತಿಕೇ ದೇವಯಜನದೇಶೇ ಅಸ್ಮತ್ಛತ್ತೆಂ ಹವಿಃ ಸೇವಸ್ಯ 
ಸಂಗಚ್ಛೆಸ್ಟೆ ವಾ] ತಳಿತ್‌ ಆಸಾತ್‌, ಮೊದಲಾದ ಹನ್ನೊಂದು ಅಂತಿಕನಾಮಗಳಲಿ (ನಿ. ೩೯) ಅಸ್ತಮಾಕೇ ಎಂಬ 
ಸಂತೆ ಇದಂ ಹಃ ಸ ತಿ 
ಸದವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಬಹಳ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿರುವ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಮಾಡಿ ಯಜ ವನು « ತರಿಸುವ 
ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಇಂದ್ರನು ಬಂದು ನಾನು ಅರ್ಪಿಸ 5 ತ 
ಬನಿ. ನಾನ್ರ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ ಅಥವಾ ನಮೊ ಡನೆ ಸೇರಲಿ 
ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಸ ಕ್‌ 


0) 
6.) 


ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಇರುವವನಾಗಿಯೂ, ಯಾಗವೂ ನಡೆಯದಿರುವ ಕಾಲವಲ್ಲ ದೂರ 

5 ೪ i ಕಾಲಿ ಕ ೊೂರವಾದ 
ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಇರುವನನಾಗಿಯ್ಕೂ ದೇಶ ಮತ್ತು ಕಾಲಕೃತವಾದ ದೂರವಾದ ಮತ್ತು ಸನ್ನಿ ಕೃಷ್ಣ ನಾದ ಪ್ರಜೀಶಗಳನೂ 
ಕಾಲನನ್ನೂ ಲೆಕ್ಕಿಸದೆ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ನಿಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ನ ಸಾತ 


ಆರಾತ್‌ ಸನ್ನಿ ಹಿಕಾತ್‌ ಇಹಲೊ | 
ಲೆ (ಕಾತ್‌ ಯದ್ವಾ ದೂರಾತ್‌ | ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಂದು 


ಳು 
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ಗೆ. 
ಓದು ಗುಡು ಜು 
ಹಾಗಾಗ ನ (1666 


ಅಭಿಸ್ಟಿ ಭಿಃ-- ಅಭಿಮುಖೈಃ ಯಾಗೈಃ ಯದ್ದಾ ತ 
ಅಭಿತ ಏಷಣೈಃ| ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅಭಿಮುಖನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿಕೋ 
ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನ ಆಗಮನಗಳಿಂದ, ಅಥವಾ, ಯಾಗಮಾಡುವ 


ಏಗ ಇವೆ 


ಅಥವಾ ಕತಿ ತ್ಕಿರದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ಪ್ರಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ « 


ಪತ್‌ es 


ನ್ಲಿರ್ವಾಹೈಃ ಯಾಗ್ಯೆಃ ಯದ್ವಾ ಕಳ್ಳಾ 

ಳ್ಳು ವ ಯಾಗವನ್ನು ಕೆರವೇರಿಸುವ. ಉಪಾಯಗಳಿಂದ್ರ 

ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾಗಮಾಡದಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೂರದಲ್ಲಿ 

ಅನೇಕ ನಿಧವಾದ ಇಷ್ಟ] ಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ರಕ್ಷಿ ಕಸಲಿ ಎಂದು ಅತಿಸಿದೆ. 
| ವಾ ಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿ ಯಾ ॥ 

ರಾಯಾ ನೈ 

ಇ 


A ಸಿ ಏಕ ಕವಚನಾಂತರೂಪ, ಊಡಿದಂ ಪದಾದಿ--(ಐ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 


ಸರೀಣ ಸಾ--ಣಸ ಕಾಟಲ್ಯೇ, ಧಾತು, ಸರಿತೋ ನಸಂತಿ ಇತಿ ಸರೀಣಸಃ. ಣೋ ನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದಿಗೆ ನತ್ಚ. ಕ್ವಿಪ್‌ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿಸಾತೆಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩. -೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉಪಸರ್ಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥ. ಉಪಸರ್ಗಾದಸಮಾಸೇ೯ಸಿ ಣೋಸದೇಶಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, ಪ್ರತ್ಯಯದಿಂದ ಆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯಾಹಿ- -ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಹಗೆ ಅಪಿತ್ವ 
ನಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 

ಪಥಾ-- ಪಥಿನ್‌ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾ ಏಕೆನಚನ ಸರವಾದಾಗ ಭಸ್ಯ ಟೀರ್ಲೋಪಃ 
(ಷಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ (ಇನ್‌) ಲೋಪ. ಅನುದಾತ್ರೆಸ್ಯ ಚ ಯತ್ರೋದಾತ್ತೆಲೋಪಃ 
(ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಣೋಪ್ರಗೃಹ್ಯಸ್ಯಾ-- 
(ಷಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರ ಅನುನಾಸಿಕವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅನೇಹಸಾ, ಅರಕ್ಷಸಾ--ನಜ ಪೂರ್ವಪದ ಬಹುನ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸ. ನ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ 
೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ರ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಚಸ್ವ--ಷಚ ಸನುನಾಯೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 121224. ಪಾದಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವುಡರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರೇತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುವರಿಂದ 
ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ರನಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಪಾಹಿ “ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಥ್ಯಮಪುರುಷ We ಸ 
ವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಗೆ ಅಸಿತ್ವ ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬ 7 ಮ 

ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರ ತ 

ಅಭಿಸ್ಟ್ರಿಭಿಃ- ಇಷು ಇಚ್ಛಾ ಯಾಂ ಧಾತು. ಸಿ ಭಾ ಕ ಲ್ಪ kl 
(ಷಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯) ಎಂಬಸರಿದ. ಇಡವ ಪರರೂಪ ಬರುತ್ತದೆ. ತ್‌ ನಿತಿ (ಸಾ. ಸೂ. 
ವಕ್ತವ್ಯಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧೯೪-೬) ಎಂಬುವರಿಂದ ನನರ ತರೂಪ. ॥೯॥ 

ರುತ್ತಿ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂ 

೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಅಭಿ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಡಿ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧. ಅ ೧೯. ಸೂ. ೧೨೯. 


| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಮಹೇ ಮಿತ್ರಂ ನಾವಸೇ 
ಓಜೆಷ್ನ ತ್ರಾತರನಿತಾ ರಥಂ ಕಂ ಚಿದಮರ್ತ್ಯ | 
ಅನ್ಯಮಸ್ಕದ್ರಿರಿಷೇಃ ಕಂ ಚಿದದ್ರಿವೋ ರಿರಿಕ್ಚಂತಂ ಚಿಪದ್ರಿವಃ Hoo H 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ತ್ಚಂ1ನಃ। ಇಂದ್ರ! ರಾಯಾ ತರೂಷಸಾ | ಉಗ್ರಂ | ಚಿತ್‌ | ತ್ವಾ! ಮಹಿಮಾ | ಸಪ್ರತ್‌ | ಅನಸೇ 
ಮಹೇ | ಮಿತ್ರಂ ನ ಅಪೆಸೇ | 

ಓಜಿಷ್ಕ | ಶ್ರಾತಃ | ಅವಿರತ i ನೂ | ಕಂ! ಜಿತ್‌ | ಅಮರ್ಶ್ಯ | 
ಅನ್ಯಂ | ಅಸ್ಮತ್‌ | ರಿರಿಷೇಃ | ಕಂ | ಚಿತ್‌ | ಅದ್ರಿ೯ವಃ | ರಿಶಿಕ್ಷಂತೆಂ | ಜಿತ್‌ | ಅದ್ರಿ೯ವ॥ || ೧೦ || 


(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ನೋನಸ್ಮಾಂಸ್ತರೂಷಸಾ ತೆರಣಕುಶಲೇನಾಸ್ಮಾನಾಪದ್ಭ್ಯ ಉತ್ತರೀತುಂ 
ಶಕ್ತೇನ ರಾಯಾ ಧನೇನೋದ್ಭರ್ತಾ ಭವೇತಿ ಶೇಷ8 | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ಹಾಮುಗ್ರಂ ಚಿದುದ್ಲೊರ್ಣಬಲಂ 
ಸಂತಂ ಶ್ವಾಮೇವ ಮಹಿಮಾ ಮಹತ್ತೈಮಸ್ಮತ್ಸೊ [ತ್ರಜನಿತಃ ಕಶ್ಚಿದತಿಶಯೆಃ ಸಸ್ಷತ್‌ | ಸೇವತೇ | 
ಸಂಭಜಶೇ | ಉತ್ಕರ್ಷಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ |! ಆವಸೇ ತೃತ್ರೀತಯೇ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ। ಮಹೇ 
ಮಹತಶೇ$ವಸೇ ರಕ್ತಣಾಯ ಪ್ರಕಾಶಾರೋಗ್ಯಾದಿರೂಪಾಯು ಮಿತ್ರೆಂ'ನ ಸರ್ವಜನಮಿತ್ರಂ ಸೂರ್ಯೆಮಿವ। 
ತೆಂ ಯಥಾ ಮಹತ್ತೇನ ಸಂಯೋಜಯೆಂತಿ ತಥೇತ್ಯರ್ಥಃ |! ಯೆದ್ಧಾ | ಮಿತ್ರಂ ನ ಪ್ರಿಯಹಿತರೂಪಂ 
ಸಖಾಯೆಮಿವ | ತೆಂ ಯಥಾ ಮಹತ್ಯೈ ಪ್ರೀತೆಯೇ ಸಂಭಜಂತೇ ತದ್ವತ್‌! 5ಂಚೆ ಹೇ ಓಜಿಷ್ಟೌ ಜಸ್ವಿತ- 
ಮಾತಿಶಯೇನೆ ಬಲವನ್‌ ತ್ರಾತಾ ರಕ್ಷಿತರಸ್ಕಾನ್ಸಾಲಯಿತರ್ನಾ ಅಮರ್ತ್ಯಾಮರಣಥರ್ಮನ್ನಿಂದ್ರೆ ಅವಿತ- 
ರೆಸ್ಮಾನ್ಸನೇನ ತರ್ಸಯಿತಃ ತ್ವಂ ಕೆಂ ಚಿದ್ರಥೆಂ ವೇಗವಂತಮಾರುಹ್ಯಾಸ್ಮದ್ದೇವಯಜನಂ ಶೀಘ್ರಮಾಗ- 
ಚ್ಛೇತಿ ಶೇಷಃ! ತಥಾ ಹೇ ಅದ್ರಿವಃ ಶತ್ರೊಣಾಮತಿಶಯೇನ ಭಕ್ಷಕೇಂದ್ರ ಅಸ್ಮದನ್ಯಂ ರಿರಿಕ್ಷಂತಂ ಚಿದಲ್ಪಂ 
ಮಹಾಂತಂ ವಾ ಶತ್ರುಮಿತಿ ಶೇಷಃ | ರಿರಿಸೇಃ 1 ಜಾಧಸ್ಸ | ತಥಾ ಹೇ ಅದ್ರಿವೋತಡ್ರೇರಾದರ್ತರ್ಭೆಸ್ಟಕ 
ವಾ ಶತ್ರೊಣಾಂ ! ಅದ್ರಿವನ್ನದ್ರಿರಾದ್ಭ ಣಾತ್ಯನೇನಾಪಿ ವಾತ್ರೇಃ ಸ್ಯಾದಿತಿ ನಿರುಕ್ತ | ನಿ. ೪-೪1 ರಿರಿಸ್ತೆಂತಂ 
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SE 


ಅ. ೨. ಅ ೧ವ.೧೭] ಖಗೇದಸಂಹಿತಾ 409 


er re STS SN SUNT NS ಅರಾ ಅದಾ ನ ರಾ ಅಂದಾ 


ಚಿದತ್ಯಂತಂ ಕುತ್ಸಿತೆಂ ಹಿಂಸಂತೆಮಪಿ ಶತ್ರುಂ ರಿರಿಷೇಃ | ಬಾಧಸ್ತ | ರಿಷ ಹಿಂಸಾಯೊಾಂ | ಛಾಂಡೆಸೆಃ 
ಶಸೆಃ ಶ್ಲುಃ | ಪುನರ್ವ್ಯತ್ಯೆಯೇನ ಶಃ | ರಿರಿಶ್ಷಂತಂ | ಅಸ್ಮಾದೇವ ಸನಿ ಹಲಂತಾಜ್ಲೇತಿ ಸನಃ *ತ್ತ್ಯಾ- 
ದ್ಗುಣಾಭಾವಃ | ಚಿದಿತ್ಯವಕುತ್ಸಿತಃ | ಕುಲ್ಮಾಷಾಂಶ್ಚಿ ದಾಹರೇತ್ಯವಕುತ್ಸಿತ ಇತಿ ಯಾಸ್ಕೇನೋಕ್ತತ್ವಾತ್‌ | 
ನಿ. ೧-೪ | ಯೆದ್ದಾ | ಸಮುಚ್ಚೆಯಾರ್ಥಃ | ಕಂಚಿದಿತ್ಯನೇನ ಸಹ ಸಮುಚ್ಹೀಯತೇ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರ--(ಎಲೈ) ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ತರೂಷಸಾ--(ಆಪತ್ತು 


ಗಜಿಗುಗೆ ಹ 


ಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು) ಪಾರುಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥವಾದ | ರಾಯಾ- ಧನದಿಂದ (ಉದ್ದ ರಿಸು) | ಉಗ್ರಂ 


ಉಗ್ರನಾದ ತಾ ಚಿತ್‌-- ನಿನ್ನನ್ನೇ | ಮಹಿಮಾ--(ನಮ್ಮ ಸ್ಮುತಿಜನಿತವಾದ) ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ (ನಿಶೇಷ) ವು | 
ಮಹೇ--ಹೆಚ್ಚಾದ | ಅವಸೇ--(ಆರೋಗ್ಯವೇ ಮೊದಲಾದ) ರಕ್ಷಣೆಗೋಸ್ಕರ (ಪ್ರೀತಿಗೋಸ್ಟರ) | ಮಿತ್ರೆಂ ನ-- 


ಸೂರ್ಯನನ್ನು (ಸ್ನೇಹಿತ ನನ್ನು) ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ | ಅವಸೇ-ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿ ತಿಗೋಸ್ಕರ | ಸಕ್ಷತ್‌- ಸೇವಿಸುತ್ತದೆ | 
(90 ಚೆ- ಮುತ್ತು) |! ಹಓಿಜಿಷ್ಠ--ಅತ್ಯಂತಬಲತಾಲಿಯೂ | ತ್ರಾತ8-ರಕ್ಷಕನೂ | ಅಮರ್ತ್ಯ- ಮರಣ 
ರಹಿತನ(ಆದ) ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅವಿತೆ8- (ನಮ್ಮನ್ನು ಧನಾದಿಗಳಿಂದ) ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುವ (ನೀನು) | ಕೆಂ ಚಿತ್‌ ರಥಂ- 
ಯಾವುದಾದರೊಂದು ರಥವನ್ನು (ಹತ್ತಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮ ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಬಾ) | ಅದ್ರಿವಃ-. .ಶತ್ರುಭಕ್ಷಕ (ನಾಶಕ) ನಾದ 
ಇಂದ್ರನೇ | ಅಸ್ಮೆತ್‌-- ನಮ್ಮನ್ನು | ಅನ್ಯಂ ರಿರಿಕ್ಷಂತಂ ಚಿತ್‌ ಹಿಂಸಿಸುವ ಯಾವನನ್ನಾಗಲಿ ಲೀ| ರಿರಿಷೇ8-- 
ಹಿಂಸಿಸು! ಹೇ ಅದ್ರಿವಃ-- ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ಸೀಳುವವನೇ (ಶತ್ರುನಾಶಕನೇ) | ಕೆಂ ಚಿತ5--(ಹಿಂಸಕನು) ಯಾವ 


ನಾದರೂ (ಅ ಶಿವನನ್ನು) | ಹಾಟ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಆಸತ್ಸರಿಹರಣಸಮರ್ಥವಾದ ಧನದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಉದ್ಧರಿಸು; (ನಮ್ಮ ಸ್ಮುತಿಯಿಂದ 
ಬರುವ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯನಿಶೇಷವು. ಸೂರ್ಯನನ್ನು (ಸ್ನೇಹಿತನನ್ನು) ಹೆಚ್ಚಾದ ಚಆಕೋಗಾ ್ರದಿಗಳಿಗೋಸ್ವರ (ಪ್ರೀತಿ 
ಗೋಸ್ಕರ) (ಮಹೆತ್ತಾ ೨ರೋಪಣೆ) ಸೇವಿಸುವಂತೆ, ಉಗ್ರನಾದ ನಿನ್ನನ್ನೇ "ಸೇವಿಸುತ್ತದೆ; ಬಲಿಷ್ಠನೂ, ರಕ್ಷಕನ, 
ಅಮರನೂ, (ಸ ನಮ್ಮನ್ನು ಧನಾದಿಗಳಿಂದ) ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುವವನೂ (ಆದ) ನೀನು ಯಾವುದಾದರೊಂದು (ವೇಗ 
ಶಾಲಿಯಾದ) ರಥವನ್ನು (ಏರಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮ ಗಳಲ ಆಗಮಿಸು) ; ಹಾಗೆಯೇ ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ (ನೀನು) 
ನಮ್ಮನ್ನು i (ಯಾಕೇ ಆಗಲಿ ಅವನನ್ನು) ಹಿಂಸಿಸು (ನಾಶಮಾಡು) ; ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ಸೀಳುವ ಎಲ್ಫೆ 
ಇಂದ್ರನೇ, (ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 'ನಾಶಪಡಿಸು). 


English Translation: 


Indra, (sustain us) with wealth that transports (man beyond 
(calamity); for, (enhanced) greatness accrues to you; however mighty 
(from our thanks) for (your) protection, as it does to Mitra for his powerful, 
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410 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಿಹಿತಾ [ಮಂ.೧.ಅ.೧೯. ಸೂ. ೧೨೯. 


ಹಾಡು ಕುಚ ಅಜಾ ನಾ ಅಭ ಸಾನು ಇನ ಇಂಜನ ಭಾ ಇಟ ಎಂಎ ಪಮ ಪ ಯರ $ ಟಟೊ[ಕರಾಾರಘರ್ಷ್ರ ಶ್ರ್ರ್ಟಾಹರಾ್ಮರಾಕರಾರ್ಕತರಾರ್ಕ್ಣಾ್ಕಾ ರ್ಕರತತತತ್ವುತ್ತ 


protection, most potent and immortal (Indra} our defender and preserver; 
(ascend) some chariot. (and come hither): devourer (of foes), repel any onc 


assailing us; any one assailing us, devourer (of foes}. 


| ವಿಶೇಷನಿಸಯೆಗಳು ॥ 

ತರೂಷೆಸಾ- ತರಣಕುಶಲೇನ ಅಸ್ಮಾನಾಪದ್ಭ್ಯಃ ಉತ್ತೆರೀತುಂ ಶಕ್ತೇನ | ಆಸತ್ತುಗಳಿಂದ 
ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು ಸಮರ್ಥವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಧನವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ 

ಉಗ್ರಂ ಚಿತ್‌ ಮಹಿಮಾ ಸಶ್ಪತ್‌--ಉಮ್ಗೂರ್ಣಬಲಂ ಅಸ್ಮತ್‌ ಸ್ತೋತ್ರಜನಿತಃ ಕಶ್ಚಿದತಿಶಯಃ 
ಉತ್ಕರ್ಷಯತಿ | ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅ ವೃದ್ಧಿಯು ಉಂಬಾಗಿ ಉತ್ಕರ್ಷವಂ 
ಮಾಡುತ್ತದೆ ಎಂದು. ಅರ್ಥ. 

ಅವಸೇ--ಎಂಬ ಪದವು ಎರಡುಸಾರಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಅವಸೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನ 
ಪ್ರೀತಿಗಾಗಿ ಎಂದ್ಕೂ ಎರಡನೆಯದಕ್ಕೆ ಜಮಾನರಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಕಾಂತಿ ಮತ್ತು (ರಕ್ಷಣೆ) ಆರೋಗ್ಯ 


ರೂಪವಾದ ರಕ್ಷಣೆ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ಉಗ ವರ್‌: ವಡ ೬ 
ಯಜಮಾನರು ಆಚರಿಸುವ 


ದ್‌್‌ ಮ 


ಮಿತ್ರಂ ನ-.ಸರ್ವಜನಮಿತ್ರಂ ಸೂರ್ಯಮಿವ | ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪೊಜ್ಯನಾಗಿರುವ ಸೂರ್ಯನ ಮಹತ್ತ್ವ 
ವನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವಂತೆ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಸುಖಕರವಾದ ಪ್ರಿಯವಾದ ಹಿತವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ಎಂದೂ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ 
ಇಂದ್ರನು ,ಮಹತ್ತ್ವಪೂರಿತನಾಗುವನೆಂದು ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಮಿತ್ರನು ತನಗೆ ಹಿತವಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಇತರರಿಗೆ ಹಿತವನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡುವ ನಿಷ್ಕಾಮಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದ ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರೀತ್ಯಾಸ್ಪದನಾಗಿರುವನೆಂದು ತಾತ್ರರ್ಯವು. 
ಓಜಿಷ್ಠ-- ಅತಿಶಯೇನ ಓಜಸ್ವಿತಮ, ಬಲವನ | ಓಜಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ. ೨-೨೪) ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ಬಹಳ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೆಂದು. ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. 
ಆದ್ರಿ ವಃ-- ಈ ಪದವು ಆವೃತ್ತವಾಗಿದೆ- ಮೊದಲನೆಯ ಅದ್ರಿವಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡುವವನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಅದ್ರಿವಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಅದ್ರೇರಾದರ್ಶ- 
ರ್ಭಸ್ತಕ, ವಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ | ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದವು--ಮೇಘನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ಫಿ. ೨-೨೧) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅದ್ರಿವನ್‌ ಎಂಬ 
ಪದವು ಯಾಸ್ತ್ರರದಿಂದ ಆದ್ರಿರಾದೃಣಾತ್ಯನೇನ ಅಪಿ ವಾತ್ತೇಃ ಸ್ಯಾತ್‌ (ನಿ. ೪-೪) ಎಂದು ಸತಿತವಾಗಿ ಆದೃಣಾತಿ, 
ಅಥವಾ ಅತ್ತಿ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಅದ್ರಿಯು (ಮೇಘವು) ಇವನಿಂದ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ನಾಶವನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತದೆ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿಜಿ. ಇಂದ್ರನು--ಬಹಳ ಕೆಟ್ಟಿ ರೀತಿಯಿಂದ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ 
ಶತ್ರುವನ್ನೂ ಕೂಡ ಬಾಧಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುವಕಾರಣ ಯಾಗಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಬಾಧಿಸಲಿ 


ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ- 
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ANE SE 


ಅ. ೨. ಅ. ೧. ವ. ೧೭. ] ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 411 
ಚಿತ್‌ ಈ (ಉಪಸರ್ಗ) ಅವ್ಯಯವು ನಿರುಕ್ರಕಾರದಿಂಡ ಚಿದಿತೇಷೋತನೇಕಕರ್ಮಾ | ಚಿತ್‌ 
(ನಿ. ೧-೪) ಎಂಬುವುದು ಬಹಳವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವದು ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಆಚಾರ್ಯೆ 
ಶ್ಹಿದಿದೆಂ ಬ್ರೂಯಾತ್‌ ಇತಿ ಪೂಜಾಯಾಂ ಈ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ಚಿತ್‌ ಎಂಬುವುದು ಆಚಾರ್ಯನ ಮಹತ್ವ 
ವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದರಿಂದ ಪೊಜಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತನಾಗಿದೆ. ಎಂದೂ ದಧಿ ಚಿತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ದಧಿರೂಪವಾದ 
ಸ್ನವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವುದರಿಂದ ಉಪಮಾ (ಹೋಲಿಕೆ) ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ, ಎಂದೂ 
ಕುಲ್ಮಾಷಾಂ ಂಶ್ಲಿದಾ ಹರೇತ್ಯವಕುತಿತ್ಸೇ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಚಿತ್‌ ಎಂಬುವುದು ಬಹಳ ಕುತ್ಸಿತವಾದದ್ದು ಎಂಬ 
ಅರ್ಥಲಿಯೂ ne ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ರೂ ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಸಾಯಣರು ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ನಿಪಾತಕ್ಕೆ 


೯ 
ಚಿದಿತ್ಯವಕುತ್ಸಿತಃ | ಚಿತ್‌ ಎಂಬುದು ಬಹೆಳ ನಿಂಡ್ಯವಾದದ್ದೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು, ಅಥವಾ 


ಸಮುಚ್ಚಯಾರ್ಥಃ-- ಸಮುಚ್ಛಯ (ಕೂಡ) ಎಂಬ ಅರ್ಥವ ನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ! 
ತ ೪" ಇ 
ರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ನರು ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉಗ್ರಂ--ಉಚ ಸಮವಾಯೇ ಧಾತು. ಖುಜ್ರೇಂದ್ರ-(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ರನ್ನಂತವಾಗಿ 
ಜೆ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಹಿಮಾ -- ಮಹತ್‌ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಜ್‌ ಇಮಫಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಓಟ ಲೋಪ. ಚಿತಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸಕ್ಷತ್‌--ಷಹ ಮರ್ಷಣೇ ಧಾತು ಇತತ್ಹ ಲೋಪ ಪರಸ್ಕೈಪದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಲೇಟೋಡಾಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ಇ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ. 
ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌. ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಢತ್ವ, ಕತ್ತ. ಷತ್ವ. ತಿಜಂತ 


ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಓಜಿಷ್ಯ-- ಓಜಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ಕಿ ಇತಿ ಓಜಸ್ವೀ. ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಸಂತವಾದುದರಿಂದ ನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದರ 
ಮೇಲೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿನ್ಮತೋರ್ಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಷ ನ್‌ ಪರವಾದಾಗ ನಿನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಟಔೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಿಗೆ ಲೋಪ. ನಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುಪಾತ್ತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ 
(ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತ್ರಾತಃ--ಶ್ರೈಜ್‌ ಪಾಲನೇ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆದೇ ಚೆ ಉಪದೇಶೇಶಿತಿ 
(ಷಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ವ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ತ್ರಾತಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಆಮಂತ್ರಿ ತೆಂ ಪೂರ್ವಮನಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅವಿದ್ಯವ ಾನವದ್ಭಾವನಿರುವುದರಿಂದ 
ಸ) 

ಪದದ ಪ ರದಲ್ಲಿ ಬಾರದಿರುವುದರಿಂದ ಆಮಂತಿ ತ್ರಿತನಿಘಾತಸ್ವ ನರೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಂದಿನಂ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ನ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅವಿತ8- ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಂತೇ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ. ಹಿಂದಿನೆಂತೇ ಸ್ವರ 


ರಿರಿಸೇ8--ರಿಷ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇತೆಶ್ಚ ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಸ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಶ್ಹು ಆದೇಶ. ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ದ್ವಿತ್ವ. ಪುನಃ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶ ನಿಕರಣ. ಇದು ಜೌತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರಬರುತ್ತದೆ. 
ಅದ್ರಿವಃ- -ಅದ್ರಿಃ ವಜ್ರ ಮ್‌. ತದಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನಿವಕ್ತಾಮಾಡುನ ಮತುಪ್‌್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇತ್‌ 
ಕ್‌ ಸಾ ತಾ 


- ಇಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಛಂದಸೀರಃ (ಪಾ- ಸೂ ೮-೨-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ 
ಸಂಬುದ್ಧಿ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಉಗಿದ ಚಾಂ ಸ- (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮ್‌. ಹೆಲ್‌ ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ-- 
ಸೂತ್ರ A ಸುಲೋಪ. ಸಂಯೋಗಾಂತ ಲೋಪದಿಂದ ತಕಾರ ಲೋಪ. ಮತುವಸೋರು 0 ಛಂದಸಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುತ್ವ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇ 


ರಿರಿಶ್ಷಂತೆಮ್‌--ರಿಷ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸನ್‌. ಇಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಹೆಲ್‌ ಬಂದು 


ದ ಅದು ಕಿತ್ತಾಗುತ್ತ 


ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ಸನ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಹಲಂತಾಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಆದ ್ರಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ತಾದಿ. ಷಢೋಃ ಈ8 ಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಕಾರಕ್ಷೆ ಕತ್ತ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀ 

ನಿ ಸತ್ತಾ Ke] ಇವಿ ಕ್ಮ ಎಂವಿ 

ಕರಿಸಿ ಸನಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ತೆ. ಸನಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ನ ೈ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ ಏಕವಚೆನಾಂತರೂಪ. 
೧೦ 


ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೦ 
—E)-—— 
18 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಪಾಹಿ ನ ಇಂದ್ರ ಸುಷ್ಪುತ ಸ್ರಿಧೋ೯ನನಯಾತಾ ಸದಮಿದ್ದುರ್ಮತೀನಾಂ 


| 
ದೇವಃ ನ | 


| 1 
ಹೆಂತಾ ಹಾ ಪಾಪಸ್ಯ ರಕ್ಸಸಸ್ರಾತಾ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಮಾವತಃ | 


po 


ಅಧಾ ಹಿ ತ್ರಾ ಜನಿತಾ ಜೀಜನದ್ವಸೊ ಸೋ ರಶ್ಷೋಹಣಂ ತ್ವಾ ಜೀಜನದ್ವಸೋ ॥ 
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1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಪಾಹಿ | ನಃ | ಇಂದ್ರ | ಸುಸ್ತುತೆ! ಸ್ರಿಥಃ! ಅವಳಯಾತಾ। ಸದಂ! ಇ3| ದುಃ5ಮತೀನಾಂ। ದೇವಃ! 


ಸನ್‌ | ದುಃ €ಮತೀನಾಂ | 
| | | | 
ಹಂತಾ | ಪಾಪಸ್ಯ | ರಶ್ಷಸಃ | ತ್ರಾತಾ | ವಿಪ್ರಸ್ಯ! ಮಾ€ವತಃ | 
| | | | I 
ಅಧ! ಹಿ! ತ್ವಾ। ಜನಿತಾ। ಜೀಜನತ್‌ | ವಸೋ ಇತಿ | ರಶ್ಷಃ€ಹನಂ | ತ್ವಾ! ಜೀಜನತ್‌ | ವಸೋ 


| 
ಇತಿ || ೧೧ || 
ಗ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 8 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಸುಷ್ಟುತ ಶೋಭನಸ್ತುತ ತಂ ಸ್ರಿಧೋ ಡುಃಖಾತ್‌ ತದುತ್ಪಾದಕಾತ್ಪಾಪಾದ್ವಾ 
ನೋಂಸ್ಮಾನ್ಸಾಹಿ | ರಸ್ತ | ಯತಸ್ಸೃಂ ದುರ್ಮತೀನಾಂ ದುರ್ಮನಸ್ವಾನಾಂ ರಕ್ಷಃಪ್ರಭೃತೀನಾಂ ॥ ನಾಮ 
ನ್ಯತರಸ್ಯಾಮಿತಿ ನಾಮ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸದಮಿತ್‌ ಸರ್ವದೈವಾನಯಾತಾಧೋಯಾಪಯಿತಾ ಪ್ರಾಸ- 
ಯಿತಾಸಿ | ಅತಃ ಪಾಹಿ | ಅತ ಏವ ಹೇ ಇಂಡ್ರ ದೇವೋಸಸ್ಮತ್ಸು _ತ್ಯಾ ಹೃಷ್ಟಃ ಸನ್‌ ದುರ್ಮತೀನಾಂ 
ಮೆಷ್ಟಮನನವತಾಂ ಯಾಗವಿಘಾತಕಾನಾಮವಯಾತಾಸಿ | ತಥಾ ರಶ್ಷಸೋ ರಕ್ಷಣನಿಮಿತ್ತಭೂತಸ್ಯ | 
ರಫ್ತೋ ರಕ್ರಿತೆವ್ಯಮಸ್ಮಾದಿತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ನಿ. ೪-೧೮ | ತಾಪೈಶಸ್ಯ ಪಾಪಸ್ಯ ಫಲಪ್ರತಿಬಂಧರೂಪಸ್ಯ 
ಹಂತಾ ಘಾತಕೋಸಿ | ಯದ್ವಾ ।| ಪಾಪಸ್ಯ ಪಾಸಿನೋ ರಕ್ಷಸೋ ರಾಕ್ಷಸಾದೇರ್ಹಂತಾಸಿ | ತಥಾ 
ಮಾವತೋ ಮತ್ತೆದೃಶಸ್ಯ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ನೇಧಾನಿನೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ತ್ರಾತಾ ರಕ್ಷಿತಾಸಿ |! ಅಧಾಶೋ 
ಹೇತೋರ್ಹೆೇ ಇಂದ್ರ ವಸೋ ಸರ್ವೇಷಾಂ ನಿವಾಸಭೂತ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಜನಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜನಯಿತಾದಿ- 
ಕರ್ತಾ ಪರಮೇಶ್ವರೋ ಜೀಜನತ್‌ | ಅಜನಯೆತ್‌| ಉತ್ಪಾದಿತವಾನ್‌| ತಥಾ ಹೇ ವಸೋ ವಾಸಯಿತಃ 
ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ರಥೋಹಣಂ ಜೀಜನತ್‌ | ರಕ್ಷೋಹನನಾಯೋತ್ಪಾದಿತವಾನ್‌ | ಜನಯೆತೇರ್ಲುಜಂ ಚೆಜಃ 
ರೂಪಂ || ಯಜ್ಞಾ ದಿವಿಘಾತಿನಾಂ ೯ಶ್ಷಃಪ್ರ ಭೃ ತೀನಾಂ ವಿಘಾತಾಯ ಹೀಂದ್ರಸ್ಕಾವತಾರಃ! ತಮಿಂದ್ರೋ 
ದೇವತಾನ್ಹಸೃಜ್ಯಶೇತ್ಯಾದಿಪ್ರಸಿದ್ಧದ್ಯೋತನಾರ್ಥೊೋ ಹಶಬ್ಧಃ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರೆ--(ಎಲೈ) ಇಂದ್ರನೇ | (ತ್ವಂ ನೀನು) 1 ದುರ್ಮತೀನಾಂ--ದುಷ್ಟಮತಿಗಳಾದ 


ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನು | ಸಡಂ ಇತ್‌. ಯಾವಾಗಲೂ | ಅವಯಾತಾ- -ತುಳಿಯುವವನು | (ಅತಃ 
ಆದುದರಿಂದ) | ಸುಷ್ಟುತ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ತುತನಾದ (ನೀನು) |. ಸ್ರಿಧ&--ದುಃಖದಿಂದ (ದುಃಖಜನಕವಾದ 


ಪಾಪದಿಂದ) | ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಪಾಹಿ--ರಕ್ಷಿಸು| ದೇವಃ ಸೆನ್‌- (ನಮ್ಮ. ಸ್ತುತಿಯಿಂದ) ಹೃಷ್ಟನಾಗಿ | 
ಹುರ್ಮತೀನಾಂ- -ದುರ್ಮತಿಗಳಾದ (ಯಜ್ಞವಿಘಾತಕರನ್ನು) 1 (ಅವಯಾತಾ)--ನಾಶಪಡಿಸುವವನಾಗು) | 
(ತಥಾ- ಹಾಗೆಯೇ) | ಪಾಷಸ್ಯ--ಪಾಪಿಗಳಾದ |. ರಫ್ಷಸಃ--ರಾಕ್ಷಸರ(ನ್ನು) |. ಹಂತಾ--ವಧಿಸುವನನು 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


414 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೧, ಆ. ೧೯, ಸೂ, ೧೨೯. 


(ಆಗಿದ್ದಿ) | ಮಾವತೆ8- (ನೀನು) ನನ್ನಂತಹ | ವಿಪ್ಠ ಸ್ರಸ್ಯ- ಮೇಧಾನಿಯಾದ (ಯಜಮಾನನ) | ತ್ರಾತಾ-- 


ರಕ್ಷಕನು | ಅಧ--ಇದೇ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ | ವಸೋ--(ಸರ್ವರಿಗೂ) ನಿವಾಸಹೇತುವಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಾ 
ನಿನ್ನನ್ನು | | ಜನಿತಾ--ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತೃವು | ಜೀಜನತ್‌ ಹಿ ಸ್ಫಜಿಸಿದನಷ್ಟೇ | ವಸೋ--(ಸರ್ವರಿಗೂ) ಆಶ್ರಯ 


ನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ಸಾ--ಸಿನ್ನನ್ನು | ರಥಫ್ಷೋಹಜಂ-- ರಾಕ್ಷಸಹೆನನಕ್ಕಾಗಿ | ಜೀಜನತ್‌- ಪಡೆದನು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ! 


2 
GL 
2 
ಜ್ರ 
€ 


ತುಳಿಯುವ ನೀನು (ನನ್ಮಿ ಎದ) ಚೆನ್ನಾ? 
ಸು 


ದಿಂದ 2ಜಿ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. (ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ) ತುಷ್ಟೆನಾಗಿ, ದುರ್ಮತಿಗಳಾದ ಯಜ್ಞನಿಘಾತಕ 
ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಿ; ನನ್ನಂತೆ ಇಜಾಜ್‌ ಯೆಜಮಾನನಿಗೂ ರಕ್ಷಕ 


ರನ್ನೂ, ಪಾಪಿಗಳಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ 
ನಾಗಿದ್ದಿ; ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಸೃಷ್ಟಿ ಹಿಕ 


ಇದೆ! | ಇ Ped ಣ: ಖಂ pe 
ವು ಕ ಸತ್ತಿ ನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ಪಜಿಸಿದನು; ಎ 
[2 ಕ 


(ಸರ್ವರಿಗೂ) ಆಧಾರನಾದ ಇಂದ್ರ 
English Translation. 

Deservedly:lauded Indra; preserve us from suffering; for you are 
always verily the chastiser of the malevolent: you, being divine, (are the 
chastiser) of the malevolent: (you are) the slayer of the wicked Rakshas, 
the preserver of a pious (worshipper), such asI am: for, asylum (of all 
men), the progenitor has begotten you (for this purpose); has begotten 
you, asylum (of all men), the destroyer of the Rakshasas. 


"1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


1 
ತ 
೦೦ 
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(6 
$l 
Y 


ಸ್ರಿಧಃ--ದುಃಖಾತ್‌ ತದುತ್ಪಾದಕಾತ್‌ ಪಾಪಾದ್ವಾ | ಇಂದ್ರ 
ದುಃಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಪಾಪಗಳಿಂದಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ದುರ್ಮತೀನಾಂ ಸದನಿತ್‌ ಆವಯಾತಾ ದುರ್ಮನಸ್ವಾನಾಂ ರಕ್ಷಃ ಪ್ರಭೃತೀನಾಂ ಸದೈವ 
ಅಧಃ ಪ್ರಾಪಯಿತಾ-- ಕೆಟ್ಟಿ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವರಾದ ರಾಕ್ಷಸರೇ ರರು ರಾ ಉನ್ನ ಸ್ಥಿ ತಿಗೆ 
ಬರದಂತೆ ಕೆಳಕೆ ತಳ್ಳುತಿ ಶ್ರಿರುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
; ಡುರ್ಮತೀನಾಂ--ಎಂಬ ಪದವು ಎರಡುಸಾರಿ 
ಷ್ಟ್ರಮನನವತಾಂ ಯಾಗನಿಘಾತಕಾನಾಂ ಕೆಟ್ಟದ್ದನ್ನು ಇತರರಿಗೆ ಹಾರೈಸುವವರು, ಯಜ್ಞವನ್ನು ಹಾಳು 
ek ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ, ಇವರನ್ನು ಇಂದ್ರನು ನಾಶಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ರಕ್ಷಸಃ ವಾಪಸ್ಯ ಹಂತಾ--ರಶ್ಷಣನಿಮಿತ್ತೆ ಭೂತಸ್ಯ ಫಲಪ್ರತಿಬಂಧರೂಸಸ್ಯ ಘಾತಕ | ಯೆದ್ವಾ 
ಪಾಪಿನಃ ರಾಸ್ರಸಾದೇಃ ಹಂತಾ ಅಸಿ | ಪಾಸನೆಂಬುದು ಮುಂದೆ ಉಂಟಾಗುವ ಒಳ್ಳೆ ಯದನ್ನು ಕೆಡಿಸುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ರೀತಿಯಿಂದ ಇರುವ ಪಾಸದಿಂದ ರಕ್ಷಣೆಯು ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಇಂದ್ರನು ಯಜಮಾನರಿಗೆ 


ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಎರಡನೆಯ ದುರ್ಮತಿಸದಕ್ಕೆ 
ಠಿ 
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ತ್ನ 
ನಿ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಬೃಹತಾ ಭಾತ್ಯಗ್ನಿರಾವಿರ್ವಿಶ್ಚಾನಿ ಕೃಣುತೇ ಮಹಿತ್ವಾ | 


ಪ್ರಾದೇನೀರ್ಮಾಯಾಃ ಸಹತೇ ದುರೇವಾಃ ಶಿಶೀತೇ ಶೃಂಗೇ ರಕ್ಷಸೇ ವಿನಿಶ್ಲೇ 1 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೨-೯) 


ಈ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ರಕ್ಷಸೇ ಎಂಬ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ರಕ್ಷೋ ರಕ್ಷಿತವ್ಯಮಸ್ಮಾತ್‌, ರಹಸಿ 
= 2 
ಸೆಣೋತೀತಿ ವಾ ರಾಶ್ರೌ ನನ್ನತ ಇತಿ ವಾ(ನಿ. ೪-೧೮) ಎಂದು ರಕ್ಷಸ್‌ ಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಶರೀರವು 
ಇವರಿಂದ ಹಿಂಸೆಯುಂಟಬಾಗದಂತೆ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಅರ್ಹವಾದದ್ದು ಅಥವಾ ಏಕಾಂತವಾದ (ಜನಸೆಂಚಾರವಿಲ್ಲದ) 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹಿಂಸೆಮಾಡುವವನು, ಅಥವಾ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವವನು ರಾಕ್ಷಸನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 
ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿರುವ ರಾಕ್ಷಸನಿಂದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವನೆಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. » 


ವಿಪ್ರಸ್ಯ ತ್ರಾತಾ -ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಮೇಧಾವಿನಃ ರಕ್ಷಿತಾ. ಇಂದ್ರನು ಬುದ್ಧಿವಂತನಾದ ಯಜಮಾನ 
ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕವನೆಂದು ಅರ್ಥ. ವಿಪ್ರ ಶಬ್ದವು ಮೇಧಾನಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೬) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 

ಯೋ ಅನಿಮ್ಮೋ ದೀದೆಯದಸಪ್ಸ್ಪ್ಟಂಕ್ರ್ವರ್ಯಂ ವಿಪ್ರಾಸ ಈಳತೇ ಅಧ್ವರೇಷು | 

ಅಸಾಂ ನಪಾನ್ಮಧುಮತೀರಪೋ ದಾ ಯಾಭಿರಿಂದ್ರೋ ವಾವೃಥೇ ನೀರ್ಯಾಯ || 

(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೩೦.೪) 

ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿಪ್ರಾಸಃ--ಮೇಧಾವಿನಃ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. | 

ಇಲ್ಲಿ ನನಸೋ ಜನಿತಾ, ಎಂದು ಎರಡುಸಾರಿ ಪ್ರಯೋಗನಿಡೆ ತಮಿಂದ್ರೋ ದೇವತಾನ್ನಸೃಜ್ಯತ 
(ತೈ. ಸಂ. ೭-೧-೧-೪) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆ ಸಕಲವನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿರುವ ಪರಮೇಶ್ವರನು 
ಇಂದ್ರನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಆಶ್ರಯದಾತೃವಾಗಿರುವವನೆಂದೂ, ಯಜ್ಞ ಕಂಟಿಕರಾದ ರಾಕ್ಷಸರೇ ಮೊದಲಾದವರನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೃಷ್ಟನಾಗಿರುವನೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 

! ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಸುಷ್ಟುತೆ- ಷ್ಟು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶೋಭನಂ ಸ್ತುತಃ ಸುಷ್ಟುತಃ. 
ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸ್ರಿಧಃ--ಸ್ರಿಧು ಶೋಷಣೇ ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪಂಚಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, 
ಸಾನೇಕಾಚಿಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅವಯಾತಾ--ಅವ ಉಪಸರ್ಗ. ಯಾ ಪ್ರಾನಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೃದುತ್ತರಪದ 


ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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D 


ದುರ್ಮತೀನಾಮ್‌. -ದುಷ್ಟಾ ಮತಿಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ. ದುರ್ಮತಯಃ. ಷಹೀ ಬಹುನಚೆನಾಂತರೂಸ. 
ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉಡಾತ್ತಸ್ತರ ಬ: 


ಹಂತಾ--ಹನ ತೆ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಶ್ನಚ್‌ ಪೃತ್ಯಯ. ಅನವಿಬ್ರಾಡುದರಿಂದ ಇಡಾಗವು 


ನ್‌ ಬಾ ಡೆ 
ಭೃ 


ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವೆರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಾವತಃ--ಮತ್ಸದ್ಭಶಸ್ಯ ಮಾವತಃ ವತುಪ್‌ ಪ್ರಕರಣೇ ಯುಷ್ಮವಸ್ಮ ದ್ಭ್ಟ್ಯಾಂ ಛಂದಸಿ ಸಾದೃಶ್ಯ 


ಉಪೆಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೩೯-೧) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಅಸ್ಮತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯ 


ಪ್ರತ್ಯಯೋತ್ತರಪದಯೋಕ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೨-೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಪರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಮಾದೇಶ. ಅತೋ ಗುಣೇ 


ದೈಗ್‌ದೃಶನತುಷು ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವಾಗ ಆ ಸರ್ವ 


ನಾವ್ನುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರ ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರು 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ವತುಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಠೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


> 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ. 


LL 
7 
ಬ 
ಭೈ 

೩ 
vu 
೩) 
£1 
Cl 
ಐ 
೪. (| 


ಜನಿತಾಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ. ಧಾತು. ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾಗಿದೆ. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಇಡಾಗಮ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾಶೌಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಜೀಜನತ್‌ಪೂರ್ಮೋಕ್ತವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ಹೇತುಮತಿ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ. 
ಚಿಜಂತದ ಮೇಶೆ ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಣಿಶ್ರಿದ್ರುಸುಭ್ಯಃ ಕರ್ತರಿ ಚೆಬ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಜಾದೇಶ. ಚೆಜ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಸೆನ್ವಲ್ಲಘುನಿ ಚೆಜ್‌. 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್ವದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಸನ್ಯತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ದೀರ್ಫೋ ಲಘೋಃ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸ ದೀರ್ಫ. ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೈಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇತಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾ ನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ವಸೋ--ವಸ ನಿವಾಸೇ. ಧಾತು. ಶ್ಯಸ್ಟೃಸ್ತಿಹಿ- -(ಉ. ಸೊ. ೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಹ್ರಸ್ಟೆಸ್ಯ ಗುಣಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಏಜ್‌ ಹ್ರಸ್ಟಾತ* ಸಂಬುದ್ಧೇ8 ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸುಲೋಪ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಶ್ಷೋಹನಂ--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೃಡುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಇನ್‌ಹನ್‌ ಪೂಷಾರ್ಯವಮ್ಣಾಂ ಶೌ ಎಂದು ಡಿಸ ಜಡ ದೀರ್ಫೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಗ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ನೂರ ಇಪ್ಪತ್ರೊಂಭತ್ತನೇ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು, 


ರಹ Ai 
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ನೂರ ಮೂವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ ನವ 
ತ ಚಪ 


ಏಂದ್ರ ಯಾಹ್ಯುಪ ನ ಇತಿ ವಶರ್ಚೆಂ ಚೆತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ಪಾರುಚ್ಛೇಸಮೈಂದ್ರಂ | ಅಂತ್ಯಾ 
ಸನೋ ನವ್ಯೇಭಿರಿತ್ಯೇಷಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ಶಿಷ್ಟಾ ಅತ್ಯಷ್ಟ್ರಯಃ। ಅತ್ರ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತೆ ಪರಿಭಾಷಾ ನಾಶ್ರೀಯತೇ, 
ಸರ್ವಮಾಶೃ್ಯಷ್ಟಮಿತಿ ನಿಶೇಷೇಣಿ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾತೆತ್ವಾತ್‌ | ಏಂದ್ರ ಯಾಹಿ ಪಶಾಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಿತ್ಯನು- 
ಕ್ರಮಣಿಕಾ || ಪೃಷ್ಠ್ಯಷಡಹಸ್ಯ ಷಷ್ಠೇ ಹನಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಮೇತೆತ್ಸೂಕ್ತೆಂ | ಷಷ್ಮಸ್ಯೇತಿ ಖಂಡೇ 
ಸೂತ್ರಿತೆಂ| ಏಂದ್ರ ಯಾಹ್ಯುಪ ನಃ ಪ್ರ ಘಾನ್ಪಸ್ಯ | ಆ. ೮-೧! ಇತಿ॥ ಮಹಾವ್ರತೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನೋ5ನುರೂಪಶೃಚೇ ಪ್ರಥಮಮೈಂದ್ರಿ ಯಾಹಿತ್ಯೇಷಾ! ಮಹಾವ್ರತೆಸ್ಯ ಪಂಚೆನಿಂಶತಿ- 
ಮಿತಿ ಖಂಡೇ ಶೌನಕೇನ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಏಂದ್ರ ಯಾಹ್ಯುಪ ನಃ ಪರಾವತ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಹಿ ದ್ಯೌರಸುರೋ 
ಅನಮ್ಮತ | ಐ. ಆ. ೫-೧-೧1 ಇತಿ || 


ಕ್‌ 
ಲು 


(| 
ಭ್ರ 
tL 
WU 
ಜೆ 
೮ 
(2೩೬ 
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ತಾಹ್ಯುಪ ನ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತ 


ಆ. 


ುಕ್ಟು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಭಂಡಸ್ಸವು. ಉಳಿದ ಖುಕ್ತುಗಳು ಅತ್ಯಸ್ಟಿ ಛಂದಸ್ಸಿನವು 


ಖ 
ಬ 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಏಂದ್ರ ಯಾಹಿ ಪಶಾಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪೃಷ್ಠ್ಯಸಡಹನೆಂಬ 
ಇ 


ಯಾಗದ ಆರನೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ನಿಷ್ಟೇವಲಶ್ಯಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಷಷ್ಠಸ್ಯ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಏಂದ್ರ ಯಾಹ್ಯುಪ ನಃ ಪ್ರ ಫಾನ್ವಸ್ಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 


ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೮-೧) ಮಹಾವ್ರತನೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸಿ ಎಂಬ ಖತ್ತಿಜನು (ಉದ್ಗಾತೃವೆಂಬ ಖುತ್ವಿಜನು) ಪಠಿಸುವ ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅನುರೂಪವಾದ 
ಯಕ್ಸುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಏಂದ್ರೆ ಯಾಹಿ ಎಂಬ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಪಕಿಸಬೇಕೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣಕ್ಯದಲ್ಲಿ--- 


ಮಹಾವ್ರತಸ್ಯ ಪಂಚೆವಿಂಶತಿಂ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಏಂದ್ರ ಯಾಹ್ಯುಪ ನಃ ಪರಾವತ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಹಿ 
ದ್ಯಾರಸುರೋ ಅನನ್ನುತ | ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶೌನಕಮಹರ್ಷಿಯು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವರು (ಐ. ಆ. ೫-೧-೧): 
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ರಾಯಾ ಸಾಗುವಾ ಭಾ ಗಾ EN SES ವ ಲ SRN 
ಇ ರಾಗ ಇಂ ತ ಜಗು ಎರಾ ಪಂ ಜಂ ಜೂ ಜುಂ ಜಂ ಅಜ ಚ ರ. 


ಸೂಕ್ತ--೧೩೦ 


ಮಂಡಲ-೧॥ ಅನುವಾಕ--೧೯ ॥ ಸೂಕ್ತ- ೧೩೦ ॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ-- ೨ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ--೧೮, ೧೯ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೧೦॥ 
gg ಯಷಿ2-- ಪರುಚ್ಛೇಪೊಃ ದೈ ದೈವ್ರೆ ವೋದಾಸಿಃ ॥ 
॥| ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರ ॥ 


| ಛಂದಃ ೧-೯ ಆತ್ಮಷ್ಕಿಃ | ೧೦ ತ್ರಿಷುರ್ಪ್‌ ॥ 
ಕಿ ಟೆ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
ಅ 


[ [ | 
ಏಂದ್ರ ಯಾಸ್ಕುಪ ನಃ ಪರಾನತೋ ನಾಯನುಚ್ಛಾ ವಿದಥಾನೀವ 


| ] | 
ಸತ್ಸತಿರಸ್ತಂ ರಾಜೇವ ಸತ್ಸತಿಃ | 


| 
ಹವಾಮಹೇ ತ ತ್ವಾ ವಯಂ ಪ್ರಯಸ್ವಂತಃ ಸುತೇ ಸಚಾ | 


| | 
ಪುತ್ರಾಸೋ ನ ಪಿತರಂ ವಾಜಸಾತಯೇ ಮಂಹಿಷ್ಕಂ ವಾಜಸಾತಯೇ ॥ ೧॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ॥ 
` | ತ ನನ: | | 
ಆ 1ಇಂದ್ರ | ಯಾಹಿ [ಉಪ [ನಃ | ಸೆರಾಂವತಃ | ನ | ಅಯಂ |ಅಚ್ಛ |ವಿದಥಾನಿಂಇವ 1 
ಟಿ 
13 ಖಂ | ಜಹಿ | ಸತ್‌ ಪತಿಃ | 
ಹವಾಮಹೇ | ತ್ವಾ | ವಯೆಂ |ಪ ಸ್ರಯಸ್ವ ತಃ | ಸುತೇ | ಸಜಾ | 
ಪುತ್ರಾಸಃ 1ನ। ಪಿತರಂ | ಜಾತೇ | ಮಂಓಸ್ಕಂ | ಸಾರಾ? Ila ll 
3 ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪೆರಾವತೋ ಡದೊರದೇಶಾತ್‌ ಸ್ಪರ್ಗಲಸ್ಷಣಾನ್ನೋಳ$ಸ್ಮಾನುಪ ಯಾಹಿ | 
ಅಸ್ಮತ್ಸಮಿಾಪಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಅಯಂ ನ | ಪುರೋವರ್ಶ್ಯಗ್ನಿರಭಿಷುತಃ ಸೋಮೋ 
ವಾ ಪ್ರಸ್ತುಶೆತ್ಸಾ ೋನ್ಸಿರ್ದಿಶ್ಯತೇ | ಸ ಇವ | ಯದ್ಯಪಿ ಪುರಸ್ತಾದುಷಾಚಾರಾನಿಸೇಧಾರ್ಥಿಯೋ ನಕಾರಕ 


ಸರ್ವತ್ರ ತಥಾಪ್ಯತ್ರ್‌ ಚಿತ್ಯೇನೋಪಮಾರ್ಥೀಯೋ ಗ್ಗ ಹ್ಯತೇ 1 ಯದ್ವಾ | ಪರಾವಶೋ ನ ದೂರದೇಶಾ- 
ದಿವ । ಯೆದ್ಯಪಿ ಯಜ್ಞೇ ಸರ್ವದಾ ಸಂನಿಹತಸ್ತಥಾಸಿ ಬಾ ರಡೇಶಾದಿವಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ 1 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಆ. ೨. ಅ. ೧. ವ. ೧೮.) ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 419 
ಅಯೆಮಿತಿ ವಿಭಕ್ತ ವ್ಯ ತ್ಯ ಯೆಃ | ಅಮುಂ ದೇವಯೆಜನದೇಶಮಚ್ಛಾಭಿಪ್ರಾಪ್ರುಮಾಯಾಹೀತಿ ಶೇಷಃ | 
ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಸತ ತಿ8 ಸತಾಂ ಸರ್ವದಾ ವರ್ತಮಾನಾನಾಮೃತ್ತಿಜಾಂ ಪಾಲಕೋ ಯಜಮಾನ 
ಇವ ॥ ಪೊ ರ್ಯ ಇತಿ ಪೂರ್ವಪಪಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ ॥ ಸ ಯೆಥಾ ವಿದಥಾನಿ ವೇಡನಾನ್ಯನುಷ್ಮೇಯೆ- 
ಜ್ಞಾನಾನಿ | ಯದ್ಭಾ| ಸತಾಂ ವಂ ಫಲಾನಾಂ ಪಾಲಕೋತಗ್ಲಿಃ | ಸ ಯಥಾ ವಿದಥಾಸಿ 
ಯೆಜ್ಞಗೃಹಾಣ್ಯಾಗಚ್ಛೆತಿ ತೆದ್ವತ್ತ್ಯಮಸಿ ಯೆಜ್ಞಗೃಹಾಣ್ಯಾಗಚ್ಛೆ 1 ಯೆದ್ವಾ ಸತಾಂ ನ್ರತ್ರಾಣಾಂ 
ಸತೀ ರಾಜಾ ಚಂದ್ರಮಾ ಅಸ್ತಮಿವ! ಸ ಯೆಥಾ ಸ್ವಧಾಮಸ್ಥಾನಮಾಗಚ್ಛತಿ ತೆದ್ವತ್‌। ಕಿಂಚೆ ಪ್ರಯೆಸ್ವಂತೋ 
ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನ ವಂತೋ ವಯಂ ಯೆಜಮಾನಾಸ್ತಾ 4 ತ್ವಾಂ ಹವಾಮಹೇ | ಆಹ್ವಯಾಮಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ 
ಸುಶೇ€ಭಿಷುತೇ ಸೋಮೇ ನಿಮಿತ್ತಭೂಶೇ ಸತಿ | ಕೀಷೈಶಾ ವಯಂ | ಸಚಾ ಯುತ್ತಿಗ್ಗಿ ಗ್ಭಿಃ ಸಹಿತಾಃ | 
ಸಚಾ ಸೆಹೇತ್ಯರ್ಥ ಇತಿ ಯಾಸ್ಟ್ರಃ | ನಿ. ೫.೫ | ಆಹ್ವಾನೇ ವೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಪುತ್ರಾಸಃ ಪತಾ ಫಿತೆರಂ ನ 
ಪಾಲಕಂ ಜನಕಮಿವ ತಂ ಯಥಾ ವಾಜಸಾತಯೇಇನ್ನಸ್ಯ ಸಂಭಜನಾಯಾಹ್ವಯಂತಿ ತಥಾ ವಯೆಮಪಿ 
ತ್ಥಾಂ ತೆವರ್ಥಮಾಹ್ವಯಾಮಃ | ಕಿಂಚ ಮಂಹಿಷ್ಠಂ ಮಂಹನೀಯೆಂ ತ್ವಾಂ ವಾಜಸಾತೆಯೇ 
ಸಂಗ್ರಾಮಪ್ರಾಪ್ತಯೇ ತಜ್ಜಯಾಯ ಹವಿಃಸ್ಟೀಕಾರಾಯೆ ವಾಹ್ವಯಾಮಸಃ॥ 
kl ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಹೇ) ಇಂಪ್ರೆ- (ಎಲೈ) ಇಂದ್ರನೇ | ಪರಾವತಃ॥-- ಬಹು ದೊರಪ್ರದೇಶದಿಂದ | (ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಿಂದ) 
ಅಯೆಂ' ನ..ಈ ಯ(ಪುರೋವರ್ತಿಯಾದ) ಅಗ್ವಿಯಂತೆ [ಅಥವಾ ಹ ಈ ಸೋಮದಂತೆ । 
ನ್ನು | ಉಪ ಯಾಹಿ--ಸಮೀಪಿಸು | ಅಥವಾ | ಪೆರಾವತೆಃ ನ-(ಸದಾ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಸಸ್ಟಿಹಿತನಾಗಿದ್ದರೂ) ದೂರದೇಶದಿಂದಶೋ ಎಂಬಂತೆ | ಜಸ್‌ | ಅಆಯೆಂ- ಈ ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ | 
ಉಪ ಯಾಹಿ- ಸವಿ ಮಾಸಿಸು] | ಸತ್ಪೆ ತಿಃ8_ಸರ್ವದಾ ಇರುವ ಖುತ್ವಿಜರಿಗೆ ಪಾಲಕನಾದ ಯಜಮಾನನು ಅಥವಾ 
ವಿದ್ಯಮಾನ ಫಲಗಳಿಗೆ ಯಜಮಾನನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ವಿಡೆಥಾನಿ ಇವ--ಅನುಸ್ಠೆಯ ಕರ್ಮಗಳ ಜ್ಞಾನವನ್ನು 


ನ8--ನಮ್ಮಗ ಗಳನ 


ಹೇಗೆ ಸಡೆಯುತ್ತಾನೋ ಹಾಗೆ ಅಥವಾ ಯಾಗ: ಗೃಹಗಳಿಗೆ | ಹೇಗೆ ಆಗಮಿಸುತ್ತಾನೋ ಹಾಗೆ | ಅಥವಾ | ಸತ್ತ ತಿ 

ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಗೆ ಯಜಮಾನನಾದ | ರಾಜಾ-_ಚಂದ್ರನು। ಅಸ್ತಂ ಇವ--ಸ್ವಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ಆಗಮಿಸುವನೋ ಹಾಗೆ | 

(ಅಯಂ ಈ ಯಾಗಸಪ್ರದೇಶವನ್ನು) | ಅಚ್ಛೆ ಆ (ಯಾಹಿ)--ಸೇರಲು ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ (ಆಗಮಿಸು) ; 
ದ ವಿ 


(ಕಂಚಿ ಮತ್ತೂ)! ಪ್ರಯಸ್ಪಂತ8--ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣ ಅನ್ನಯುಕ್ತರೂ | ಸಚಾ--ಖುತ್ತಿಜರಿಂದ ಸಹಿತರೂ (ಆದ)! 
ವಯಂ- ನಾವು (ಯಜಮಾನರು), | ಪುತ್ರಾಸಃ- -ಪುತ್ರರು | (ವಾಜಸಾತಯೇ.-- ಅನ್ನವನ್ನು ಹೆಂಚಲು! 
ಪಿತೆರಂ ನ--ತಂಜಿಯನ್ನು ಕರೆಯುವಂತೆ, | ಸುತೇ ಅಭಿಸುತವಾಡ ಸೋಮನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಹವಾಮಹೇ ಆಪ್ರಾನಿಸುತ್ತೀವೆ | (*ಂಚ- ಮತ್ತು) | ಮಂಹಿಷ್ಕ ೦- -ಮಹೆಸನೀಯನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು! ವಾಜ। 
ಸಾತೆಯೇ--ಸಂಗ್ರಾ ್ರ್ರಾಮಪ್ರಾಪ್ತಿಗೋಸ್ಟರ (ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಜಯಕ್ಕೋಸ್ಟರ) ಅಥವಾ ಹನಿಸ್ಟೀಕಾರಕ್ಟೋಸ್ಯರ | 
(ಹವಾಮಹೇ ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೇವೆ). 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, (ಸದಾ ಸನ್ನಿಹಿತನಾಗಿದ್ದರೂ) ಬಹಳ ದೂರದಿಂದಲೋ ಎಂಬಂತೆ ಅಥವಾ ಈ ಪುರೋ 

ವರ್ತಿಯಾದ ಅಗ್ನಿ (ದೂರದಿಂದ ಬಂದಿರುವಂತೆ) ಯಂತೆ, ನಮ್ಮನ್ನು ಸಮಾಸಿಸು;, ಯಜಮಾನನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
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420 ರ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೯. ಸೂ. ೧೩೦. 
ಅನುಷ್ಕೆ ಯ: ಕರ್ಮಗಳ ಜಾ ಕಂ ಬರುವಂತೆ (ಅಥವಾ ವಿದ್ಯಮಾನ 

ಯಾಗಶಾಲೆಗಳಿಗೆ ಹೋಗುವಂತೆ) ಅಥವಾ ನಕ್ಷತ್ರಾಧಿಸನಾದ ರ ಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಸೇರುವಂ 
ಶಾಲೆಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಹೊರಡು; ಹೋಮದ. ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಸಿ ಕ ತ್ರಿ 
ಮಾನರು), ತಂದೆಯನ್ನು ಮಕ್ಕಳು ಆಹಾರವನ್ನು ಹಂಚಲು (ಕ ಒಂ) ಅಭಿಷುತನಾದ ಸೋಮರಸ ಸ್ವೀಕಾರ: 
ಕ್ಯೋಸ್ಟರ ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ; ಮಹೆನೀಯನಾದ ನಿನ್ನ ನ್ನು ಸಂಗ್ರಾಮ. ಜಯಕ್ಟೋಸ್ಟರ ಅಥವಾ ಹವಿಸ್ಸ್ವೀಕಾರ 
ಕ್ರೋಸ್ತರ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


ಟ್ಟ 
ಬ 

ಸ್‌ 

ಗ 

ಐ 
೩.) 
ಟ್‌ 

Fe 


English Franslation. 
Come to us, Indra, from afar: not as this (fire) which is before us, 
{but) like the pious institutor of sacrifices, or like the royal lord of the 
constellations when going} to his setting. Bearing oblations, we, along 
with (the priests), invoke you to accept the effused (juices), as sons (invite) 
a father to partake of food: (we invoke} you, who are most entitled 1೧. 


xeverence, to (accept of) the sacrificial viands. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪರಾಪತಃ ನಃ ಉಪ ಯಾಹಿ ಅಯಂ ನ| ಸ್ವರ್ಗ ತಕ ದೂರದೇಶಾ2* ಅಸ್ಮತ್ಸಮಿಾಪಂ 
ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛೆ | ಪುರೋವರ್ಶಿ ಅಗ್ನಿರಿವ- ಸರಾವತ ಶಬ್ದವು ದೂರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ಥಿ. ೩-೨೦) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ದೂರವಾಗಿರುವ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಯಾಗಕ್ಟಾಗಿ ಬರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ ಆಯಂ ನ.' 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಖುತ್ವಿಜರಿಗೂ ಯಜಮಾನರಿಗೂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಎದುರಿಗೆ ಇರತಕ್ಕ ಅಗ್ಟಿಯಾಗಲಿ, ಹಿಂಡಿರಸ 
ವನ್ನು ತೆಗದಿರುವ ಸೋಮನಾಗಲಿ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವಹಾಗೆ ಎಂದು ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಿ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ನ ಎಂಬ 
ನಿಪಾತವು ಯಾವಾಗಲೂ ನಿಷೇಧರೂಪವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಉಸಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪರಾವತೋ ನ-ದೂರದೇಶಾದಿವ ಎಂದು ಉಸಮಾವಾಚಕವಾದ ನ ಎಂಬು. 
ದನ್ನು ಸರಾವತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದೊಡನೆ ಹೇಳಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯೇ ಆಗಲಿ ಇಂದ್ರನೇ ಆಗಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಯಜ್ಞವು 
ನಡೆಯುವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನಿಯತರಾಗಿರುವವರೇ ಆದಾಗ್ಯೂ ಅವರನ್ನು ದೂರವಾದ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವವರ ಹಾಗೆ ಭಾವಿಸಿ 
ಯಜ್ಞವು ನೆರವೇರುವ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಕುರಿತು ಬರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 
ಸತ್ಪತಿ:-- ಸತಾಂ ಸರ್ವದಾ ವರ್ತಮಾನಾನಾಂ ಯತ್ತಿಜಾಂ ಪಾಲಕಃ ಯಜಮಾನ ಇವ | 
ಯಾಗವು ನಡೆಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಇರುವ ಖುತ್ತಿಜರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಯಜಮಾನನು 
ಅಲಿಯೇ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ಇರುವಹಾಗೆ ಇಂದ್ರನೂ ಇರಬೇಕೆಂದು. ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಯಜಮಾನನು 
ಖತ್ತಿಜರು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸಬೇಕಾದ ಕರ್ತವ್ಯ ಕರ್ಮಗಳ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪಾಲಿಸುವಂತೆ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿದಥಾನೀವ ಸತ್ಸತಿಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವಿವರಿಸಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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SSS SSS SRS ES SS Od 


ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸತಾಂ ವಿದ್ಯಮಾನಾನಾಂ ಫಲಾನಾಂ ಪಾಲಕೋ ಅಗ್ನಿಃ ವಿಡಥಾನಿ ಯಜ್ಞ | 
ಹಾಣಿ ಆಗಚ್ಛತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಅನುಷ್ಕಿತವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳ ಫಲವು ನಿಯೆತವಾಗಿರುವಂತೆ ರಕ್ಷಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯು 
ಾಗಶಾ ವೆ 


ರಕ್ಷಕನಾಗಿ ಬರಲಿ ಎಂದು ಹೋಲಿಸಿದೆ. 


ಇಂದ್ರನು ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಬರುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಸ್ತಂ ರಾಜೇವ ಸತ್ಸತಿಃ ಎಂಬ ಈ ವಾಕ್ಯವು ಉಪಮಾನ 


ರೀತಿಯಿಂದ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಗೆಯೆಃ ಕೈವರಃ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು ಗೃಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಅಸ್ತ 
ಶಬ್ದವು ಸತಿತವಾಗಿದೆ. ಗೃಹವೆಂದು ಅರ್ಥ. ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಗೆ ರಾಜನಾಗಿರುವ ಚಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸ್ವಸ್ವಾನವನ್ನು ಕುರಿತು 


ಪ್ರಯಸ್ಪಂತಃ-- ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನವಂತಃ. ಪ್ರಯೆಸ್‌ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನ. ೩-೯) 
ಬ w) 
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ಸಚಾ--ಎಂಬ ಪದವು ಯಾಸ್ವರಿಂದ ಸಹ ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳದ್ದೆಂದು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೫-೫) ಇಲ್ಲಿ 


ಖುತ್ತಿಜರೂಡನೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಪುತ್ರಾಸಃ ಪಿತರಂ ನ ವಾಜಸಾಶಯೇ--ಪುತ್ರಾಃ (ಪಿತರಂ) ಜನಕಂ ಪಾಲಕಮಿವ ಅನ್ನಸ್ಯ 
ಸಂಭಜನಾಯೆ ಆಹ್ವಯೆಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಮಕ್ಕಳು ತಂದೆಯನ್ನು (ರಕ್ಷಿಸುವವನನ್ನು) ಅನ್ನಕ್ಕಾಗಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡು 
ವಂತೆಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ಖುತ್ಪಿಜರೊಡನೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು (ಹಿಂಡಿ) ಸಿದ್ಧಮಾಡಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅದರೆ 
(ಕಾರಕ್ಟಾಗಿ ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವರೆಂದು ಅರ್ಥ. 


ಇ 


247 


ಮಂಹಿಷ್ಕಂ ವಾಜಸಾತೆಯೇ--ಮಂಹನೀಯೆಂ ತಜ್ಜಯಾಯ ಸಂಗ್ರಾಮಪ್ರಾಪ್ತಯೇ ಹವಿಸ್ಸ್ಟೀ- 
ಕಾರಾಯ ವಾ ಆಹ್ವಯಾಮಃ |! ಮರ್ಯಾದೆಗೆ ಅಥವಾ ಪೂಜೆಗೆ ಅರ್ಹನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯುದ್ಧವು ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾದಾಗ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯವು ಉಂಟಾಗುವುದಕ್ಕೂ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ ಎಂದು 


ಎವರ್‌ ದಟ ಮು 
ಅರ್ಥವಮಾಡಿದ. 


ಮಾಜಸಾತೌ--ಈ ಶಬ್ದವು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮನಗಳಲ್ಲಿ (ಥಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಕ 


! ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಯಾಹಿ--ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ. ಧಾತು... ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಯಂ,-ಸುಪಾಂ ಸುಪೋ ಭವಂತಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ದ್ವಿತೀಯಾಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮಾ ಬಂದಿದೆ. 

ಅಚ್ಛೆ--ನಿಸಾತೆಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸತ್ಸೆತಿ8--ಸತಾಂ ಪತಿಃ ಸತ್ಸತಿ8. ಪತ್ಯಾವೈಶ್ಚರ್ಯೇ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ 
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ES ರಾಗ್‌ ಷರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ರ. 





ವಿದಥಾನಿ- ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ರುದಿವಿದಿಭ್ಯಾಂ ಜತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ಮು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅ 


ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜತ್ರ ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯು ಯದ ಆದ್ಯು ದಾತ್ತಸ್ತ್ರರೆ ಬರುತ್ತದೆ 


ko) 

ಹೆನಾಮಹೇ-ಹ್ರೇಣ” ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಜ್ದೇ ಚ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ 
ರೂಪ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಪ್ರಯಸ್ವಂತಃ- ಪ್ರಯಃ ಯೇಷಾಮಸ್ತಿ ಇತಿ ಪ್ರಯಸ್ವಂತಃ. ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸುತೇ “ಷು ಅಭಿಷವೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮ್ಯುಂತರೂಪ. 

ಪುತ್ರಾಸ8-- ಪೂಜ” ಸವನೇ. ಧಾತು ಪುವೋ ಹ್ರಸ್ತಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೦೪) ಎಂಬುದರಿಂ 

; ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ಹ್ರಸ್ವ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ 


ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುಕಾಗಮ. 


~~ 


ವಾಜಸಾತೆಯೇ--ಷಣ ಸಂಭಕ್ತೌ. ಧಾತು. ಊತಿಯೂತಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ರಿನ್ನಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಬಹುಪ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸ, ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ರರ ಸನ ಚತುರ್ಥ್ಯಂತರೂಸ. 


ಮಂಹಿಷ್ಕಂ- ಅತಿಶಯೇನ ಮಂಹಿತಾ ಮಂಹಿಷ್ಕಃ. ತುಶ್ಸಂಪಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತೃಜಂತದ ಮೇಲೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಇಷ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತುರಿಷ್ಟೇಮೇಯೆಃಸು (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಟನ್‌ ಪರವಾದಾಗ ತೃಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವ 


ಬರುತ್ತದೆ. ಗಂಗ 
~—NA~ 


್ಞ ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ ೫ 
ಪಿಬಾ ಸೋಮಮಿಂದ್ರ ನುನಾತ ಮುಟಿ ಕೋಶೇನ ಸಿಕ್ತಮನತಂ ನ 


ವಂಸಗಸ್ತಾತ ೈಷಾಣೋ ನ ವಂಸಗಃ 
ಮದಾಯ ಹರ್ಯತಾಯ ತೇ ತುನಿಷ್ಟಮಾಯ ಧಾಯಸೇ | 


| | 
ಆ ಶ್ವಾ ಯಚ್ಛಂತು ಹರಿತೋ ನ ಸೂರ್ಯವುಹಾ ನಿಶ್ವೇವ ಸೂರ್ಯಂ 1೨ 
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TSN SI NSS TS SNES ESTES ENB ESSE ET 


- 1 ಹದೆಹಾಕಃ 1 


| | I | 
ಪಿಬ। ಸೋಮಂ | ಇಂದ್ರ! ಸುವಾನಂ | ಅದ್ರೀಭಿಃ | ಕೋಶೇನ | ಸಿಕ್ಕಂ | ಅವತೆಂ | ನ | ವಂಸೆಗಃ | 


| 
ತತ್ಸಷಾಣ: | ನ| ವಂಸಗಃ | 
| I " 
ಮದಾಯ | ಹರ್ಯತಾಯ |! ತೇ! ವ | ಧ್‌ I 


| I | | | 
ಆ! ತ್ಥಾ! ಯಚ್ಛೆಂತು | ಹರಿತಃ। ನ|। ಸೂರ್ಯಂ | ಅಹಾ! ನಿಶ್ಚಾsಇವ | ಸೂರ್ಯಂ ೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ॥ 


ಸಷ್ಮೇ€ಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ಪ್ರಸ್ನಿತೆಯಾಜ್ಞಾನಾಂ ಪುರಸ್ಥಾದನ್ಯಾ ಕುಚ ಪ್ರಕ್ಷೇಪ- 
ಣೀಯಾಃ | ತತ್ರ ಹೋತುಃ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಪಿಬಾ ಸೋಮಮಿಂದ್ರೇಶ್ಯೇಷಾ | ಷಷ್ಮಸ್ಯೆ ಪ್ರಾತಃಸವನ ಇತಿ 
ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಪಿಜಾ ಸೋಮಮಿಂದ್ರ ಸುವಾನಮದ್ರಿಭಿರಿಂದ್ರಾಯೆ ಹಿ ದ್ಯೌರಸುರೋ ಅನಮ್ಣತ | 
ಆ ಲ.೧,| ಇತಿ | ಸ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಂಸಗೋ ವನನೀಯೆಗಮನಸ್ತ್ಯಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬ ॥ ಜದ್ವೈಚೋಂತಸ್ತಿಜ 
ಇತಿ ದೀರ್ಥಃ ॥ ಕೀದೃಶಂ ತೆಂ ಅದ್ರಿಭಿರಭಿಷವಸಾಧನೈರ್ಗ್ರಾವಭಿಃ ಸುವಾನಂ ಸೂಯೆಮಾನಂ ॥ 
ಕರ್ಮಣಿ ಕರ್ತೃಪ್ರತ್ಯಯಃ1 ಕೋಶೇನ ಸಿಕ್ತಂ ಕೋಶಸ್ಥಾನೀಯೇನ ಪಶಾಪೆವಿತ್ರೇಣ ಶೋಧಿತಂ | 
ಯದ್ವಾ | ಅವತಮಿತ್ಯನೇನ ಸಹ ಸಂಬಂಧಃ | ಕೋಶೇನೇತಿ ಲಕ್ಷಣೇನ ಸಿಕ್ತಂ ಸ್ಫೋಚಿತಜಲೇನ 
ಪೂರಿತಶಮವತೆಂ ನಾಹಾವಲಕ್ಷಣಮವಟಮಿವ | ತಂ ಯೆಥಾ ವಂಸಗೋ ವನನೀಯೆಗಮನಸ್ತೃಷಾ 
ಶೀಘ್ರಗಾಮೂ ವೃಷಭಃ ಪಿಬತಿ ತದ್ವತ್‌ | ತತೈಷಾಣೋ ನ ವಂಸಗಃ | ಯೆಥಾತ್ಯಂತಂ ತೃಷಿತೋ 
ವಂಸಗೋ ವನನೀಯೆಗಮನಃ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಾ ಪುರುಷ ಆಹಾವಾದಿಕೆಮಾಗತ್ಯ ಪಿ.ತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಕಿಮರ್ಥಂ 
ಪಾನಮಿತಿ ತತ್ರಾಹ | ತೇ ತವ ಮದಾಯ ತೃಪ್ತಯೇ ಹರ್ಯತಾಯೆ ವಿಕ್ರಾಂತಿಹೇತವೇ ಕಾಂತ್ಯರ್ಥಂ 
ವನಾ|| ಹರ್ಯ ಗತಿಕಾಂತ್ಯೋಃ | ಭೃಮೃದೃಶೀತ್ಯಾದಿನಾತಚ್‌ || ತುನಿಷ್ಟಮಾಯ ಮಹತ್ತ್ಯಾಯೆ 
ಪ್ರವೃಣ್ಧ ತ್ಸಾಯ ಧಾಯಸೇ ಯದರ್ಥಂ ಮದ ಉಪಜಾಯತೇ ತದರ್ಥಾಯ 1 ಧಾ ವಹಿಹಾಧಾ- 
ಇಗ್‌ ಭೃಇತ್ಯಸುನಿ ಚಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರಾಶೋ ಯುಗಿತಿ ಯುಕ್‌ |! ಉದ್ದಾ| ತೇ ತನ ತುವಿಷ್ಟಮಾಯ 
ಧಾಯೆಸೇತತಿಪ್ರಭೂತಾಯೆ ಪಾನಾಯ೫। ತ್ವಾ ತ್ಪಾಮಾ ಯಚ್ಛಂತು | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಗಮಯಂತು | 
ಅಶ್ಟಾ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ। ಹರಿತೋ ನ ಸೂರ್ಯಂ ಹರಿದ್ದರ್ಣವಿಶಿಷ್ಟಾ ಏತನ್ನಾಮಕಾ 
ಅಶ್ವಾಃ ಸೂರ್ಯಮಿವ | ತಂ ಯಥಾತಿತ್ನರಯಾಭಿಮತದೇಶಮಭಿಪ್ರೇರಿತಾ ವಹಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಕಂಚಾಹಾ 
ನಿಶ್ಚಾ ಸರ್ವಾಣ್ಯಹಾನಿ ಸೂರ್ಯೆಮಿವ | ತಂ ಯಥಾ ಶೆ ಏವ ಪ್ರತಿದಿನಂ ವಹಂತಿ ತಥಾಸ್ಮದ್ಯಾಗದಿವ- 
ಸೇಷು ಪ್ರತಿದಿನಮಾವಹಂತು॥ 
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ತ ಹ SUS: 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಹೇ) ಇಂದ್ರ--(ಎಲೈ) ಇಂದ್ರನೇ, | ವಂಸಗಃ.-_ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾದ (ನೀನು) | ಅದ್ರಿಳಿ- 
(ಅಭಿಷವಸಾಧನವಾದ) ಶಿಲೆಗಳಿಂದ | ಸುವಾನಂ--ಸುರಿಯುತ್ತಿರುವುದೂ ! ಕೋಶೇನ- ದಶಾ ೨ಪವಿತ್ರದಿಂದ | 
ಸಿಕ್ತಂ-- ಸವಿತಶ್ರಿತವಾದುದೂ (ಆದ) |. ಸೋಮಂ--ಸೋಮರಸನವನ್ನು | " (ಕೋಶೇನ ಸಿಕ್ತಂ--ಜಲದಿಂದ 


pe ಲಿ 
ವ ಷ್‌ 


ಪೂರಿತವಾದ) | ಅವತೆಂ- ಬಾನೆಯನ್ನು (ಸಮಾಪಿಸಿ) | ವಂಸಗಃ ನ_(ತೃ ಸೆಯಿಂದ) ಶೀಘ್ರ ಗತಿಯಾದೆ ವೃಷಭನು 
ಜಲಪಾನ ಮಾಡುನಂತೆ (ಅಥವಾ) | ತತ್ಸಷಾಣಃ - ಅತ್ಯಂತ ಬಾಯಾರಿದ | ವಂಸಗಃ ನ ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಯಾದ 


ಪುರುಷನು (ಬಾವಿಯನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸಿ ಜಲಪಾನ ಮಾಡುವಂತೆ) | ಫಿಬ- ಪಾ ಪಾನಮಾಡು | ತೇ--ಫಿನ 
ಮದಾಯ. -ತೃಪ್ತಿಗೋಸ್ವರ | ಹರ್ಯತಾಯಿ- -ಸರಾಕ್ರಮಕ್ಕೋಸ್ಟ ರ (ಕಾಂತಿಗೋಸ್ಟರ) (ಮತ್ತು) ತುನಿಷ್ಟ 
ಮಾಯ-ವೃದ್ಧಿ (ಮಹತ್ತ್ವ) ಕಾರಕವಾದ | ಧಾಯೆಸೇ--ಮದಕ್ಕೊ ಸ್ವರ (ಪಾ ಇನಮಾಡು)! (ಆಥವಾ) ತುನಿಷ್ಟ 
ಮಾಯೆ ಅತಿ ಹೆಚ್ಚಾದ | ಧಾಯೆಸೇ--ಸಾನಕ್ಟೋಸ್ಯರ | ತ್ಪಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಹರಿತ8. ಸೂ ರ್ಬಾಶ್ಚಗಳು 


ಸೊರ್ಯೆಂ ನ--ಸೂರ್ಯನನ್ನು (ಉದ್ದಿಷ್ಟಸ್ಥಳಕ್ಕೆ) ಒಯ್ಯುವಂತೆ | ಆ ಯಚೈಂತು--(ನಿನ್ನ ಅಶ್ರಗಳು 
ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖನಾಗಿ) ಹೊರಡಿಸಲಿ | ಜಾ ಬ | ವಿಶ್ವಾ ಆಹಾ- -ಸಮಸ್ತ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ (ಪ್ರತಿದಿನವೂ) | 


ಸೂರ್ಯಂ ಇವ- ಸೂರ್ಯನನ್ನು (ವಹಿಸು) ವಂಶೆ (ನಿನ್ನನ್ನೂ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಕೆರತರಲಿ). 


ಲ್ಲ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶಿಲೆಗಳಿಂದ ಅಭಿಷುತವಾಗಿ, ದಶಾಸವಿತ್ರದಿಂದ ಪವಿತ್ರಿತವಾದ ಸೋಮಶಸವನ್ನು, 

ಬಾಯಾರಿದ ವೃಷಭವು ಅಥವಾ ಬಾಯಾರಿದ ಮನುಷ್ಯನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ (ನೀರು ಕುಡಿಯು 

ವಂತೆ), ಪಾನಮಾಡು; ನಿನ್ನ ತೃಪ್ರ್ಯರ್ಥವಾಗಿಯೂ, ವಿಕ್ರಾಂತಿ (ಕಾಂತಿ) ಗಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ವೃದ್ದಿ (ಮಹತ್ತ್ವ) 

ಕಾರಕವಾದ ಮದಕ್ಕಾಗಿಯೂ (EE ಸೂರ್ಯಾಶ್ಚಗಳು ಸೂರ್ಯನನ್ನು Ee ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯು 

ವಂತೆ), ನಿನ್ನನ್ನೂ (ಅಶ್ವಗಳು) (ಯಾಗಾಭಿಮುಖವಾಗಿ) ಹೊರಡಿಸಲಿ, ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಸೂರ್ಯನನ್ನು (ಅವನ 
ಅಶ್ತೆಗಳು ವಹಿಸುವಂತೆ, ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳು) ಪ್ರತಿದಿನವೂ (ನಮ್ಮ ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಕರತರಲಿ). 


English Translation. 


Drink, Indra, the Soma juice, that has been expressed by the stones, 
and sprinkled with the sacred grass, as a thirsty ox ora thirsty man hastens 
(Drink) for your exhilaration, for your invigoration, for your 


toa well. 
let your horses bring you hither, as his 


exceedingly great augmentation : 
steeds convey the sun; as they carry him (through heaven) day. by day. 


b ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


(ಪೃಷ್ಠ ಕ್ರಿನೆಂಬ) ಯಾಗದ ಆರನೆಯ ದಿನಸ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ಥಿ ತಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 


ಲ ಅ ಈ 
ಪಠಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಕೆಲವು ಖಕ್ತುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ಆಗ ಹೋತೃವು ಪಿಬಾ ಸೋಮಂ ಎಂಬ 
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ಈ ಖುಕ್ಸನ್ನು ಯಾಜ್ಞಾಮಂತ್ರಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ರಲಾಯೆನ ಶ್ರೌತ ಸೂತ್ರದ ಷಷ್ಠ 
ವ್‌; ) ಬ್‌ "ಅ ಲ ” ಭ್ರ 


೩ ಫೆ 
ಪ್ರಾತಸ್ಪವನ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಪಿಬಾ ಸೋಮಮಿಂದ್ರೆ ಸುವಾನಮದ್ರಿಭಿರಿಂದ್ರಾಯ ಹಿ ದ್ಯೌರಸುರೋ 
ತೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ- ೮-೧) 
ವಂಸಗಃ--ವನನೀಯೆಗಮನಃ | ಅಭಿಲಷಣೀಯವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವನು. ಇಂದ್ರನ ಗಮನವು 

ಅಪೇಕ್ಷಣೀಯನವಾದುದೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಅದ್ರಿಭಿಃ -ಅಭಿಷವಸಾಧನೈಃ ಗ್ರಾವಭಿಃ! ಸೋವ:ಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡುವುದೆಕ್ಟಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ 
ಬ್ಲುಗಳೆಂದು ಅರ್ಥ. ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದವು ಮೇಘನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೧) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅದ್ರಿರಾದೃಣಾತ್ಯನೇನ 
ಸ್ಯಾತ್‌ (ನಿ. ೪-೪) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 
ಪ್ರೈ ತೇ ವದಂತು ಪ್ರೆ ವಯಂ ವದಾಮಗ್ರಾ ಗ್ರಾನಭ್ಯೋ ವಾಚೆಂ ವದತಾ ವದದ್ಧ 8 I 
ಯದದ್ರಯಃ ಪರ್ವತಾಃ ಸಾಕೆಮಾಶವಃ ಶ್ಲೋಕಂ ಘೋಷಂ ಭರಥೇಂದ್ರಾಯೆ ಸೋಮಿನಃ ॥ 

(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೯೪-೧) 


ದ 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆದರಣೀಯಾಃ ಅಪ್ರಯಃ ಎಂದು ವಿವರಿ 

ಕೋಶೇನ ಸಿಕ್ತಂ-- ಕೋಶಸ್ಥಾ ನೀಯೇನ Kas ಶೋಧಿತಂ | ಯದ್ವಾ: ಸ್ವೋಚಿತ- 
ಜಲೇನ ಪೂರಿತಂ | ಸೋಮರಸವು ಕೋಶಸ್ಥಾನ ವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಪವಿತ್ರದಿಂದ ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟದ್ದಾಗಿ ಇರುವುದು. 
ಕೋಶವೆಂದರೆ ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ತುಂಬಿಡುವ ದೊಡ್ಡ (ಮರದ) ಪಾತ್ರೆಯು. ಅಥವಾ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಅವಟ 
ಎಂಬ ಪದದೊಡನೆ ಅನ್ವಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ತನ್ನ ಪ್ರಮಾಣಕ್ಟನುಸಾರನಾಡ ಜಲದಿಂದ ಸೋಮರಸವೂ 


ಕೂಡಿರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ಅವತಂ ನ. ಆಹಾವಲಕ್ಷಣಂ ಅವಟಮಿವ | ಕುಡಿಯುವ ನೀರಿನಿಂದ ಪೂರಿತವಾದ (ಗರ್ತ) ಹಳ್ಳದ 
ುವ ನೀರನ್ನು ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಗೂಳಿಯು ಕುಡಿಯುವ ಹಾಗೆ ಇಂದ್ರನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಿ ತೆಗದಿರುವ 


ಎತ್ತರ ಸಂಸ್ಕ ಥ್ರ) ತವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲಿ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ` 


ತತ್ನಷಾಣಃ ನ ವಂಸಗಃ--ಅತ್ಯಂತಂ ತೃಷಿತಃ | ಬಹಳ ಬಾಯಾರಿಕೆಯುಳ್ಳ ವನೆಂದು ಅರ್ಹ. ಬಹಳ 
ಬಾಯಾರಿದವನು ಬೇಗನೆ ಹೋಗಿ (ಆಹಾವಾದಿಗಳಲ್ಲಿ) ಜಾವಿಯೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯುವ ಹಾಗೆ 


ಲ. 


ಎಂದು ಹೋಲಿಸಿ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಹರ್ಯತಾಯಿ--ನಿಕ್ರಾಂತಿಹೇತನೇ ಕಾಂತ್ಯರ್ಥಾಯೆ ವಾ |! ಹೆರ್ಯಧಾತುವು ಗಮನ ಅಥವಾ” 
ಕಾಂತಿ ಎಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದರಿಂದ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಪರಾಕ್ರಮವೂ ಕಾಂತಿಯೂ ಅಭಿ 
`ವೃದ್ದಿ ಯಾಗುವುದೆಂದೂ, ಇದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಇಂದ್ರನು ಸೆ ಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಶುವಿಷ್ಟಮಾಯ ಧಾಯೆಸೇ--ತುವಿಷ್ಟಮಾಯ ಎಂಬಸದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಅನ್ವಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
ತುನಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಬಹುನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅತಿಶಯವಾದ ಮದವು ಉಂಟಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಸೋಮಪಾನವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಉಂಟಾಗಿದೆ ಎಂದು ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿಡೆ. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ತ್ವಾ 
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ಆಯಚ್ಛೆಂತು ಎಂದು ಕ್ರಿಯಾಪದದೊಡನೆ ಅನ್ವಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು 


ಬಹಳವಾದ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ (ಕರೆದು ತರಲಿ) ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ: 


ಇ ಹರಿತೋ ನ ಸೂರ್ಯೆಂ- ಈ ವಾಕ್ಯವು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉಪಮಾನ ವಿಧದಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಹರಿತ 
ಶಬ್ದವು ದಿಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೧೬) ನದೀ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು 


ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ, ರೋಹಿತೋಇಗ್ಸೇಃ, ಹರಿತ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ, ರಾಸಭಾವಶ್ಚಿನೋಃ, ಅಜಾಃ ಪೂಷ್ಣಃ, 
ಪೃಷತ್ಯೋ ಮರುತಾಂ, ಅರುಣ್ಯ್ಕೋ ಗಾವ ಉಷಸಃ, ಶ್ಯಾವಾಃ ಸವಿತುಃ, ವಿಶ್ವರೂಪಾ 
ಬೃಹಸ್ಪತೇಃ, ನಿಯುತೋ ವಾಯೋಃ, (ನಿ. ೨-೪೮) 
ಎಂದು ಆದಿಷ್ಟೋಪಯೋಜನಃ ಳಲ್ಲಿ ಹರಿತ ಶಬ್ದವು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ವಾಹನವೆಂದು ಉತ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಇದರಿಂದ ಹರಿತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಹರಿದ್ವರ್ಣವಿಶಿಷ್ಟಾ8 ಹೆಸರು ಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ಹರಿತ್‌ ಎಂಬ 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಕುದುರೆಗಳು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಬಹಳತ್ವರೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವುಗಳಾ 
ಯಿಂದ ಪ್ರೇರಿತಗಳಾಗಿ (ವಹಿಸುವಂತೆ) ಗಂತವ್ಯಪ್ರದೇಶವನ್ನು ತಲಪಿಸುವಂ 
ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆದುತರಲಿ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಅಹಾ ವಿಶ್ವಾ ಸೂರ್ಯಮಿವ--ಸರ್ವಾಣ್ಯ ಹಾನೀವ | ಯೆಥಾ ಶೆ ಏವ ಪ್ರ 
ಅಸ್ಮದ್ಯಾಗದಿವಸೇಷು ಪ್ರೆತಿದಿನಮಾವಹಂತು-- ಈ ವಾಕ್ಯವು ಇಂದ್ರನ ಆಗಮನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉಪಮಾನ 
ವಾಕ್ಯವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ದಿವಸಗಳೆಲ್ಲವೂ (ಪ್ರತಿದಿವಸವೂ) ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅವನ ಗಮ್ಯುವಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ತಲನಿಸು 
ವಂತೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅವನ ಕುದುರೆಗಳು ಯಾಗಶಾಲೆಯನ್ನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ತಲಪಿಸಲಿ ಎಂದು ಹೋಲಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ ಈ 


ಪಿಬ. ಪಾ. ಪಾನೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದ 


« 3೮ 


ವಿಕರಣ. ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಪಿಬಾದೇ 
ರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ 


ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ದ್ವ, ಚೋತಸ್ತಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 


೭೬ 


ಸುವಾನಂ--ಷುಇಗ್‌ ಅಭಿಷನೇ. ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫ 
ರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕರ್ತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ 
ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಕಿತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಉವಜಾದೇಶ. ಚಿತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಿಕ್ತಂ--ಸಿಚಿರ್‌ ಕ್ಷರಣೇ, ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ` 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಚೋಃ ಕುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅನತೆಂ--ಅವಟಿಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಟಕಾರಕ್ಕೆ ತಕಾರ ಬಂದಿದೆ. ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ವರದಿಂದ 


ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


3.83. .ಆ ೧ ವ. ೧೮. ] ಹಟ ನ. ಸ 427 


ವಂಸಗಃ--ಸೃಸಷೋಷರಾದೀನಿ ಯಥೋಪದಿಷ್ಟ ೦ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭಿಮತ 
ರೂಪವೂ ಸ್ವರವೂ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ 


(ಸಾ. ಸೂ ೩-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾನಚಾದೇಶ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. 
ಉರತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಅತ್ವ ರೆಪರೆವಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಆದಿಹೆಲ್‌ಶೇಷ. ಅಟ್‌ ಕುಪ್ಪಾಜ*-- ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಚಿತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಮದಾಯ- ಮದ ತೃಪ್ತಿಯೊೋಗೇ. ಧಾತು. ಮದೋನುಪಸರ್ಗೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೬೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಿತ್ತಾಮದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತವೆ. ಚತುರ್ಥ್ಯಂತರೂಪ. 


ಹರ್ಯಶಾಯಿ--ಹರ್ಯ ಗತಿಕಾಂತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಭೃಮೃದೃಶಿ--(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆತಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜಿತೆಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಧಾಯೆಸೇ--ಡುಧಾಇ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ವಹಿಹಾಧಾಇ್‌ಭ್ಯಶ್ಸಂದಸಿ (ಉ. ಸೂ. 

-೬೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ತ್‌ ಸ ಣಿತ್‌ ಎಂದು ಪೂರ್ವಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುವ ಕತ್ತ ವಾಗುವುದರಿಂದ 

ಆತೋ ಯುಕ್‌ ಚಿಣ್‌ ಕೃತೊ ಇ. ೭-೩-೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಯುಕಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯ 

ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಚ 


ಯೆಚ್ಛೆಂತು--ದಾಣ್‌ ದಾನೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾಸ್ಥಾ-- 


ತ 
೫ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಚ್ಛಾದೇಶ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ- ಬರುತ್ತದೆ. : 
ಅಹಾ ವಿಶ್ವಾ ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶೇಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. ೨! 


ರ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಳಃ ₹ 
ಅನಿಂದದ್ದಿ ವೋ ನಿಹಿತಂ. ಗುಹಾ ಹಾ ನಿಧಿಂ ವೇರ್ನ ಗರ್ಭಂ ಪರಿವೀತವು- 

ಶ್ಚನ್ಯ ನಂತೇ ಅಂತರತ್ಮನಿ | ಸ 
ಪ್ರಜಂ ವಜ್ರೀ ಗಮಾಮಿವ ಸಿಸಾಸನ್ನ ಂಗಿರಸ್ತೆ ಮಃ! 


ಅಪಾನ್ಯ ಣೋದಿಷ ಇಂದ್ರ ॥ ಸರೀವೃತಾ ದ್ವಾ ರ ಇಷ್ಟಃ ಪರೀವೃತಾಃ Wa ll 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


428 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೯. ಸೂ, ೧೩೦. 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
{ | [ I 
ಅವಿಂದತ್‌ | ದಿವಃ | ನೀಹಿತಂ | ಗುಹಾ! ನಿಂಧಿಂ। ನೇಃ। ನ! ಗರ್ಭಂ. ಸರಿೀನೀತೆಂ | ಆತ್ಮನಿ | 
| 
ಅನಂತೇ! ಅಂತಃ | ಅಶ್ಮನಿ। 
es I - | 
ದ್ರಜಂ। ವಜ್ರೀ | ಗನಾಂ€ಇವ | ಸಿಸಾಸನ್‌ | ಅಂಗಿರ89ತಮಃ | 


| | | | | | | 
ಅಪ! ಅವೃಣೋತ್‌ | ಇಷ॥| ಇದ್ರ8! ಸರಿ5ವೃತಾಃ | ದ್ವಾರಃ | ಇಷಃ | ಪರಿ5ವೃತಾಃ |೩| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಟುಂ ॥ 
ಅಆಯಮಿಂದ್ರೋ ದಿನೋ 1.235: ಸೋಮಮವನಿಂದತ್‌ | ಅಲಭತೆ। ಲಬ್ಬವಾನ್‌। 
ಮ್ಯಲೋಕಾದ್ದಾಯೆತ್ರ್ಯಾ ಪಶ್ರಿರೂಪಯಾಪಹೃತೆಂ ಭೂಮಾವಾನೀತೆಂ ಸ್ವೀಕೃತವಾನಿತ್ಯರ್ಥ8। ದ್ಯುಲೋ- 
ಕಾದಾನಯನಂ ತೈತ್ತಿರೀಯೇ ತೃತೀಯೆಸ್ಯಾಮಿತೋ ದಿವಿ ಸೋಮ ಆಸೀತ್ತೆಂ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಾಹೆರತ್‌ | 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೨-೧-೧ | ಇತ್ಯಾದಿಷು ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ಸ ಏವ ವಿಶೇಷ್ಯತೇ | ಗುಹಾ | ನಿಹಿತಮತಿಗೋಷ್ಯೇ 
ಪ್ರದೇಶೇ ಪರ್ವತಾದ್‌ೌ ಸ್ಥಾಪಿತೆಂ ಅತೆ ಏವ ನಿಧಿಂ ನಿಧಿಸ್ಥಾನೀಯಂ | ಅನಾಶಮಿತ್ಯರ್ಥ8 | ಆನಯನೇ 
ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ವೇಃ ಪಕ್ಷಿಣೋ ಗರ್ಭಂ ನ ಶಿಶುನಿವ | ಯಥಾ ಕೆಪೋತಾದಿಸ್ತ್ರೀ ಪಕ್ಷಿಣೀ ಸ್ವಶಿಶುಂ 
ವ್ಯಾಧಾದಿಭಯಾತ್ವೆಸ್ಮಿಂಶ್ಲಿದ್ದುರ್ಗಮೇ ಸ್ಥಾಪೆಯಿತ್ವಾ ತತ್ಸ್ಮಾನಮಜಾನತೀ ಪರಿಭ್ರಮ್ಯ ವಿಂದತೇ ತದ್ವ- 
ದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಪುನಃ ಕೀದೃಶಂ | ಅಶ್ಮನಿ ಪಾಷಾಣೇ$ತಿಮಹತಿ ವಿಸ್ಪೃತೇತನಂತೇ$ಶ್ಮನ್ಯಸರಿಮಿತಪಾಷಾಣೇ 
ಪರ್ವತಾದ್‌ ಪರಿವೀತಂ ಲತಾಕಂಟಕಾದಿನಾ ಪರಿಶೋ ವೇಸ್ಟಿತಂ | ಸತ್ಸ್ಸಪೀತರೇಷುದೇವೇಷು 
ಕೋತಸ್ಯಾತಿಶಯ ಇತಿ ತತ್ರಾಹ | ಅಯಮಿಂದ್ರೋ:ವಜ್ರೀ ವಜ್ರವಾನ್‌ ಗವಾಂ ವ್ರಜಮಿವ ಪಣಿನಾಸು- 
ರೇಣಾಸಹೃತಂ ಭೂಮೌ ಖನಿತ್ವಾ ಪಾಷಾಣೇನ ಪಿಹಿತದ್ವಾರಂ ಗವಾಂ ವ್ರಜಂ ಯಥಾ ತಮಸುರಂ ಜಿತ್ವಾ 
ದ್ವಾರಮುದ್ಧಾಟ್ಯ ಲಬ್ಧವಾನ್‌ ಶತದ್ವತ್ಸೋಮಂ ಸಿಷಾಸನ್‌ ಸಂಭಕ್ತುಮಿಚ್ಛನ" 1 ಸನೀವಂತರ್ಧೇತಿ 
ವಿಕಲ್ಪನಾದಿಡಭಾವೇ ಜನಸನೇತ್ಯಾತ್ವಂ॥! ಅನಿಂದತ್‌ | ಅಯೆಮರ್ಥಃ ಪಣಿನೇವ ಗಾವಃ। ಯ. ೧-೩೨-೧೧| 
ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತಿಷು ಪ್ರಸಿದ್ಧಃ। ತೆಥಾಯನಿಂದ್ರಃ ಸೆರೀವೃತಾಃ ಪರಿತೋ ಮೆಘೇನಾವೃತಾ ಇಸೋಇನ್ನ ಹೇತು 
ಭೂತಸ್ಕ್ಯೋದಕಸ್ಯ ದ್ವಾರೋ ದ್ವಾರಾಣ್ಯಪಾವೃಣೋತ್‌ | ಅಸವೃತಾನ್ಯ ಕರೋತ್‌ | ಉದ್ಭಾಟಿತವಾ- 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಕೃತ್ತೇಷ ಇಷ್ಯಮಾಣಾನಿ ವ್ರೀಹ್ಯಾದ್ಯನ್ನಾನಿ ಪರೀವೃತಾ ಭ.ಮ್‌ ಪರಿತೋ 
ವ್ಯಾಸ್ತಾನ್ಯ ಕರೋತ್‌ | ವಜ್ರೇಣ ಮೇಘಂ ಭಿತ್ತ್ವಾ ಜಲವರ್ಷಣೇನ ಸಸ್ಯಾದಿಸಮೃದ್ಧಿಂ ಕೃತ್ವಾ 
ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಕೆಂ ಭೂಮೌ ವ್ಯಾಸ್ತೆಮಕರೋದಿತೈರ್ಥಃ | ಯೆತೋತಯೆಮೇವಂ ಕೃತವಾನ್‌ ಅತಃ 
ಸೋಮಸ್ವೀಕಾರೋ ಯುಕ್ತಃ | 


*॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ ಕ 
ಅಂಗಿರಸ್ತಮಃ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಹೋಗುವವರಲ್ಲಿ (ಅಂಗಿರಸರಲ್ಲಿ) ಶ್ರೀಷ್ಠನಾದ | (ಅಯಂ) 
ಇಂದ್ರ8--ಈ ಇಂದ್ರನು | ವಚ್ರೀ- ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾಗಿ | ಗವಾಂ ವ್ರಜಂ _ಇವ--(ಪಣಿನಾಮಕ 


ಅಸುರನಿಂದ ಫಿರುದ್ಧವಾಗಿದ್ದ) ಗೋವ್ರಜದ (ದ್ವಾರವನ್ನು ಒಡೆದು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಸಡೆ) ದಂತೆ | ಸಿಷಾಸನ್‌ 
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[ಸೊ €ಮರ ಕಸವನ್ನು) ಪಡೆಯಲು ಇಚ್ಛೆ ಸಿದವನಾಗಿ | ಅನಿಂದತ್‌- (ಸೋಮರಸವನ: ಸ) ಪಡೆದನು | ತಥಾ-- 
ಹಾಗೆಯೇ | (ಆಯೆಂ- ಇವನು) | 'ಸರೀವೃ ತಾ&--ಸುತ್ತಲೂ (ಮೇಫೆಗಳಿಂದ) ಆಚ್ಛಾದಿತವಾಗಿದ್ದ | ಇಷ 
ಅನ್ನ (ಹೇತು ಭೂತವಾದೆ ಉದಕ) ದ | ದ್ವಾರ ದ್ರಾರಗಳನ್ನು | ಅಪ ಅವೃಣೋತ್‌- ತೆರೆದನು | (ಮತ್ತು) 
ಹಾಗೆ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ತೆರೆದು) | ಇಷಃ--ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು | ಪರೀವೃತಾಃ--ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪ್ತವನ್ನಾಗಿ 
; (ಆದುದರಿಂದ) | ಅಯಂ ಇಂದ್ರ8--ಈ ಇಂದ್ರನು! ಅಶ್ಮನಿ ಅಂತಃ. ಶಿಲೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಗುಹಾ--ಗೋಪ್ಯವಾದ ಪ್ರವೇಶದಲ್ಲಿ | ನಿಹಿತಂ-- 


> 


ಚ್ಚಿಟ್ಟಿ | ನಿಧಿಂ- ನಿಧಿಯಂತೆ ಇರುವುದೂ | ಅನಂತೇ 


ಅಶ್ಮನಿ ಆಸರಿಮಿತಪಾಷಾಣಗಳುಳ್ಳ ಪರ್ವತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ | ಪರಿನೀತಂ--(ಲತಾಕಂಟಕಾದಿಗಳಿಂದ) ಪರಿವೃತವೂ | 


೪ 
ದಿವ8-- ದೇವಲೋಕದಿಂದ (ಆನೀತವೂ ಆದ ಸೋಮರಸವ ವನ್ನು) | ವೇ8--(ಕಪೋತ) ಶಕ್ಷಿ( ಯ! ಗರ್ಭಂ ನ-- 
ಳ ಹುಡುಕಿ, ಅನಂತರ ಪಡೆಯು) ವಂತೆ, | ಅನಿಂದತ್‌ - ಪಡೆದನು | 


* ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುವವರಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಗಣ್ಯುನಾದ ಇಂದ್ರನು (ಪಣಿನಾಮಕ ಅಸುರನಿಂದ ಫಿರುದ್ಧವಾದ) 
ತಾ, — 


ಗೋವ್ರಜದ ದ್ವಾರವನ್ನು, ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾಗಿ (ಒಡೆದು, ಗೋವುಗಳನ್ನು ಸಡೆದಂತೆ), ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಪಡೆಯಲಿಚ್ಚಿ ಸಿದನು; ಮತ್ತು (ಮೇಘಗಳಿಂದ) ಸುತ್ತಲೂ ಆವೃತವಾಗಿದ್ದ ಅನ್ನ (ಹೇತುಭೂತವಾದ ಉಡಕವು); 
ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ತೆರೆದು, (ಹೋಮಸಾಧನವಾದ) ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಹರಡುವಂತೆ (ಮಾಡಿದನು). 
ಆದುದರಿಂದ, ಇವನು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಿಂದ ಆನೀತವಾಗ್ಯಿ ಅಪರಿಮಿತ ಪಾಷಾಣಮಯವಾದ (ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ) 
ಲತಾಕಂಟಕಾದಿ ಸರಿವೃತವಾಗಿ ಶಿಲೆಗಳ ಮಧ್ಯೆ ನಿಗೂಢವಾದ ನಿಧಿಯಂತೆ ಇದ್ದ ಸೋಮರಸವನ್ನು, ಕಪೋತಪಕ್ಷಿಯು 
(ನ್ಯಾಧಾದಿ ಭಯದಿಂದ) ಮರಿಯನ್ನು (ಬಚ್ಚಿಟ್ಟು, ಬಹಳ ಹುಡುಕಿ, ಅನಂತರ ಅದನ್ನು ಪಡೆಯು) ವಂತೆ, ಪಡೆದನು. 


English Translation 
He (Indra) found the (Soma) treasure (that had been brought) from 


heaven, and hidden like the nestlings of a bird in arock; amidst (a pile of) 
vast rocks inclosed (by bushes): desiring to partake (of the beverage), 
the thunderer (found it), as the chief of the Angirasas (discovered), the 
hiding-place of the cows: he opened the doors of (the waters, the sources 
of) food, when shut up (in the clouds; the sourcer of) food. that were spread 
(over the earth). 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ದಿವಃ ಅವಿಂಪತೆ-ದ್ಯುಲೋಕಾರ್‌ ಆನೀತಂ ಸೋಮಂ ಆಯಮಿಂದ್ರಃ ಲಬ್ಬರ್ವಾ | ಸೋಮಲ 
ತೆಯು ಮೊದಲು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವೇ ಇದ್ದಿತು. ಅದನ್ನು ಗಾಯಿತ್ರೀದೇವಿಯು ಪಕ್ಷಿರೂಪದಿಂದ ಭೂಮಿಗೆ 
ತಂದಳು. ಈ ಅಂಶವು ಶೈತಿಯೆಸ್ಕ್ಯಾಮಿತೋ ದಿವಿ ಸೋಮ ಆಸೀತ್‌ | ತಂ ಗಾಯಿತ್ರ್ಯಾಹರತ್‌ (ತೈ. ಬ್ರಾ 
೩-೨-೧-೧) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿಯಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿದನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 
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430 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧. ಅ ೧೯. ಸೂ. ೧೩೦. 


ಗುಹಾನಿಧಿಂ--ಅತಿಗೋಪ್ಯೇ ಪರ್ವತಾಡ್‌ೌ ಪ್ರದೇಶೇ ಸ್ಥಾಸಿತಂ ನಿಧಿಸಾ ನ ನೀಯೆಂ | ಸೋಮಲ 
ತೆಯು ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವುದು. ಇದು ಇತರ ಬಳ್ಳಿಗಳು, ಮುಳ್ಳುಗಳು ಮೊದಲಾದವುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಇದು ಫಿಧಿ.(ಹಣ) ವನ್ನು ಬಚ್ಚಿಡುವಂತೆ ಗೋಪ್ಯವಾಗಿ ಯಾರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗದಂತೆ ಇರುವುದು ಅದನ್ನು 
ಅಲ್ಲಿಂದ ತರಬೇಕಾದರೂ ಬಹಳ ಶ್ರಮದಿಂದ ತರಬೇಕಾಗಿರುವುದು ಎಂದಭಿ ಫಿಪ್ರಾಯವು. 


ಜ್‌ ಬೊ 
ಸಿಕ್‌ ಹ ಹಾ ಕ್‌ ಬಗ ಘಾ ಮ 
ಅಶ (ಸರಯೂ ಇರುವ 


ಅಶ್ಮನಿ ಅನಂತೇ ಅಶ್ಮನಿ ಪರಿವೀತಂ-- ಅತಿಮಹತಿ ವಿಸ್ತ ಎತ ಪಾಷಾಣೇ, ಆಪೆರಿಮಿತಪಾಷಾಣೇ 
ಪರ್ವತಾದೌ ಲತಾಕಂಟಕಾದಿನಾ ಪರಿವೀತೆಂ ಈ ಸೋಮಲ 1 ದೊಡ್ಡದಾದ ಮುಳ್ಳುಗಳಿರುವ ಪ್ರದೇಶದ 


ಇ 


ಲ ಇದ್ದೇನೆ 5; 2 ಎರೆ ದ ಪಿ ಮ ತಣ ೨೫೨ ೧೭ ಖಿ 

ಲಿಯೂ ಬಹಳ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವ ಪರ್ವತವೇ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬೇರೆಯ ಜಾತಿಯ 
©, ಪಳೆೊಪ ಹಾ: ಎಸ, 1 J , ತೃ ಸಿ 2 ೩3 2 

ಬಳ್ಳಿಗಳು, ಮತ್ತು ಮುಳ್ಳುಗಿಡಗಳು ಇವುಗಳಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ಅಶ್ಮನ್‌ ಶಬ್ದವು ಮೇಘನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨.೨೧) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ತ್ವಮಗ್ಗೇ ದ್ಯುಭಿಸ್ಪೃಮಾಶುಶುಪ್ರಣೆಸ್ಟೈಮದ್ಭ್ಯಸ್ತೃಮಕ್ಮನಸ್ಸರಿ! 
ತ್ವಂ ವನೇಭ್ಯಸ್ತೃಮೋಷಧೀಭ್ಯಸ್ತಂ ನೃಣಾಂ ನೃಪತೇ ಜಾಯೆಸೇ ಶುಚಿಃ 1 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೧-೧) 


ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ಮನಃ ಪರಿ ಪರಿತಃ ಸರ್ವತಃ ಇಶರೇಶರಾಭಿಘಾತಾ3್‌ ಜಾಯೆಸೇ ಅಗ್ನಿಯು ಕಲ್ಲುಗಳ 


ರ) 
ಸರೆಸ್ಪರವಾದ ಸಂಘರ್ಷಣೆ ಉಂಟಾಗುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಆಶ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಷಾಣವೆಂದು 


9 


ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ: 
ಯೋ ಹತ್ವಾಹಿಮರಿಣಾಶ್ಸಪ್ತ ಸಿಂಧೂನ್ಯೋ ಗಾ ಉವಾಜದಪಧಾ ವಲಸ್ಯ ! 


ಯೋ ನತ ಕೋರಂತರಗ್ಬಂ' ಜಜಾನ ಸಂವೃ ಕ್ಲೈಮತ್ಸು ಸ ಜನಾಸ ಇಂದ್ರಃ ॥ 
(ಖು. ಸೆಂ. ೨-೧೨-೩) 


pe 


ಇಲ್ಲಿ ಅಶ ನೋ ಅಶನವತ್ಯೋಃ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋ8 ಎಂದು ವ್ಯಾ ಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದೆ ಆಶ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುವ ದ್ದಾ ವಾಸ ಥಿವಿಗಳು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ವಚ್ರೀ ಗವಾಂ ವ್ರಜಮಿವ ಸಿಷಾಸನ್‌-ಪಣಿನಾ ಅಸುರೇಣಾಪೆಪೃತೆಂ ಭೂಮ್‌ ಖನಿತಾ 
ಪಾಷಾಣೇನ ಪಿಹಿತದ್ವಾರಂ ಗವಾಂ ವ್ರಜಂ ಯಥಾ ತಮಸುರಂ ಜಿತ್ವಾ ದ್ವಾರಮುದ್ಧಾ ್ರಾಟ್ಯ ಅಬ್ಬ ವಾನ್‌ 
ತದ್ವತ್‌ ಸೋಮಂ ಸಿಷಾಸನ್‌ ಸಂಭಕ್ತು ಮಿಚ್ಛ ನ್‌. -ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಇಂದ್ರ ಸಗ ಎಂಬ 
ಅಸುರನು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ಜಂ ಗುಹೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಅಲ್ಲಿ ಅವುಗಳನ್ನು ರಹೆಸ್ಯವಾಗಿರುವಂತೆ 
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ಹೆ ೨ ಮಕಾ ಹ್‌ /, 
ಬಚ್ಚಿರಿಸಿ ಗುಹೆಯ ಬಾಗಿಲೆಗೆ ಕಲ್ಲನ್ನು ಮುಚ್ಚಿರಿಸಿದ್ದನ್ನು ಹುಡುಕಿ ಆ ಅಸುರನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಬಲದ ಬಾಗಲನ್ನು 
ಈಗ ವಿ I) 2 % ತ್ಯಾ 
ತರದು ಗೋನ್ರಗಳನ್ತು ಹಿಂತಿರಿಗಿತಂದು ರಕಿಸಿದೆಂತೆ ಇಲಿ ಸೋಮನನು ಇಂದ್ರನು ಕೊಂದಳು ಇಕಿ ಬೆನೊ ಎಂದ. 
ವಃ ER [SN ದ್ಯ ಆಶ ರ) -. 
ಬ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಪಮಾಸಸತ್ಲೀರಹಿಗೋಪಾ ಅತಿಷ್ಮನ್ನಿರುದ್ದಾ ಆಪಃ ಪಣಿನೇವ ಗಾವಃ | 


ಅಸಾಂ ಬಿಲಮಸಿಹಿತಂ ಯೆದಾಸೀದ್ಮೈತ್ರೆಂ ಜಫನ್ಸಾ ಅಪ ತೆಡೆವಾರ॥! 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೨೨-೧1) 


ಪಾ ನಗಲಿ ಎಂಪಿ ಎಬ LT 2 SN EDC ದಾ ರಾಯ್‌ 
ವ್‌ ಖು ಕು ಸುರಮು ಅಪಹರಿಸಿದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ರಕ್ಷಿಸಿರುವುದು ಇಿಳ್ಛ್ರಾತ ಇಗ 
ವಿ ವಿ ಕ 
ಅಂಗಿರಸ್ತಮಃ- -ಅತಿಶಯೇನ ಶತ್ರೊನ್‌ ಗಮನಶೀಲಃ ಅಂಗಾರವಶ್‌ ತೇಜಸ್ವಿ ವಾ! ಇಂದ್ರನ, 
ಡೆ 

ರಗ್‌ ಅ ಇ ವೇಗ ಗುವ ವವ್ರುಳ,ವನ Pp rr 4 em 
ಶತ್ರು "ಳನ್ನು ನಿಗ್ರಿಹಮಾಡಲು ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ನನು ಅಕ್ಚವಾ ಗೃ, 3೨ಡಗಳೆಂ% 
ಮಂ ದ ಎಳ ಎ2 ದಾ ಎಡಿ ದೆ 
ಶೇಜೋವಂತನಾಗಿರುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ 


ಇಂದ್ರಃ ಪರೀನೃತಾಃ ಇಷಃ ದ್ವಾರಾಃ ಅಪಾವೃ ನೋತ ಇಂದ್ರನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿ ಯ. 


pa 


2ಎ ಅಸ್ಯ ಎದೆ ಷದ 4 ಬ ದ್‌ ೩ | de ೪ H 
ಆಗದಿರುವಂತೆ ತಡೆದು ಇರುವ ಮೇಘಗಳ ಉದ ಖಾರ್ಗಗೆಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ (ಆನ್ರ ವ್ರ) ಬೆಳೆಯು ಉಂಟಾಗುವಂತೆ 
ಏ್‌ 
ಅಆರ್ಡ್ಥ 


ಇಷಃ ಪರೀವೃತಾಃ-ಇಷ್ಯಮಾಣಾನಿ ವ್ರೀಹ್ಯಾಷ್ಯನ್ನಾದಿ ಭೂಮೌ ಪರಿಶೋ ವ್ಯಾಪ್ತಾನ್ಯ ಕರೋತ್‌- 
ಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಮೇಘ ಘವನ್ನು ಭೇದಿಸಿ ವೈ ಷ್ಟಿ ಯು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅನ್ನವು 
(ಹ್ರಾಂ ಸೂ ಬೆಳೆದು ತುಂಬಿರುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 


ತಾ 
ಓ) 
ಇಂದ್ರನು ಸೋಮವನ್ನು ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಿಂದ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದು ಉಚಿತವಾಗಿರುವು ದೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಇಷ ಇಷಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನದ (ಸಿ ೩೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಷಃ ಎಂದು 


ಎಂಡುಸಾರಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅಭಿಲಷಣೀಯವಾದ ಅನ್ನವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ il 


ಅವಿಂದತ್‌--ವಿದ್‌ಲೃ ಲಾಭೇ. ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. ಇಕಾರಲೋಪ. 
ಶ ವಿಕರಣ. ಶೇಮುಚಾದೀನಾಂ (ಪಾ: ಸೂ. ೭-೧-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. 


ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ರು 


ದಿವ8-- ಊಡಿದಂ ಪೆದಾದಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ 


ದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಿಹಿತಮಂ--ಧಾಇಗ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ ಪ್ರತ್ಯುಯ. ದಧಾಶೇರ್ಹಿ8 (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಹಿ ಆಜೀಶ. ಗತಿರನಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಗುಹಾ--ಸುಪಾಂ ಸುಲು96--ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಮಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬಂದಿದೆ. 
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ಗೆ 


ಸಾ 
— ೩-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾ ಜ್‌ 


$9 


ನಿಧಿಂ--ಉಪಸರ್ಗೇ ಘೋ ₹8 (ಪಾ. ಸೂ. 


2 ತು, ತೊ ಗ) | ಇಗೆ ಂಎಾನಗವ. ಳಿ 2 
ಕಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆತೋಲೋಪ ಇಟಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ತೆ ಕೋಪ, ಕ್ಲದುತ್ತರಪದ 
ತ ದ್‌ೆ 
pe ಜೈ ಮ 
ಪ್ರಕ್ಲತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ವಾ ಬ್ರ 525 = 
ರಶ್‌ ಕ ಇ ಬ ಮದ್‌ ನಿ ಲದ” ಲ - ನ pe ೨ ೯ 
ರಿನೀತೆಮ್‌- - ೯ ಗತ್ತಾದಿಷು. ಹಿಂದಿನಂತ ಕರ್ಮಣಯಲಿ ಕ್ಕ ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ನಂಗೆ (ಸರಿ) 
2 ೧೫ ಇದಿ ಚ್‌: 4. 


ಅಲ 
ಆನಂತೇ--ನ ನಿದ್ಯತೇ ಅಂತಃ ಯಸ್ಯ. ತಸ್ಮಿನ್‌. ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬು 
ವರಿಂದೆ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ತೆರ ಬರುತ್ತದೆ. 
೨. 
ವಜ್ರೀ--ವಜ್ರಮಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ವಜ್ರೀ. ಅತಇನಿಶನೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಸಣ 


ಸಿಷಾಸನ್‌._ಷಣ ಸಂಭಕ್ಕ್‌, ಧಾತು. ಧಾತೋಃ ಕರ್ಮಣಃ ಸ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಇಚ್ಛಾ. ಶರ್ಥದ ಲ್ಲಿ ಸನ್‌. ಸನೀವಂತರ್ಧ--(ಪಾ ಸೂ. ೭-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕಲ್ಪವಿಧಾನಮಾಡುವುದ 
ರಿಂದ ಸಡಾಗಮು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಜನಸನಖನಾಂ ಸನ್‌ ರುಲೋಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಕಾ ಸ್ರ ಹ್‌ 
ಇ ದ 


ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ರ. ಸನ್ಯಜಕೋ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಸನ್ಯತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. 
ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರ 


ಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 


ಪೆರೀವೃತಾ8- ಪೂರ್ಮೋಕ್ತಧಾತುವಿಗೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನೈೈ ಪಾಮಪಿದ್ಧ ತ ಷ್ಟ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿ ದೀರ್ಥ. ಗತಿರನಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದೆ 


ರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಸರಿ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 1 ೩॥ 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


[ [ [ 
ವಾದೃಹಾಣೋ ವಜ್ರಮಿಂದ್ರೋ ಗಭಸ್ತ್ಯೋ ಸ್ರದ್ಮೇವ ತಿಗ್ಮಮುಸನಾಯ ಸಂ 


| | 
ಸ ಸಂ ಶ್ಯತ್‌ | 


ಸಂನಿವ್ಯಾನ ಓಜಸಾ ಶವೋಭಿರಿಂದ್ರ ಮಜ್ಮನಾ | 


| | 
ತಪ್ಪ ವ ವೃಶ್ತಂ ವನಿನೋ ನಿ ವೃಶ್ಚಸಿ ಪರಶ್ವೇವ ನಿ ವೃಶ್ಚಸಿ | ೪1 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


We ಸ್‌] 
ದೆಪ್ಬೆಹಾಣಃ | ವಜ್ರಂ | ಇಂದ್ರಃ | ಗಭಸ್ತ್ಯೋ& | ಶ್ಲದ್ಮಂಇವ | ತಿಗ್ಮಂ | ಅಸನಾಯೆ | ಸೆಂ! ಶ್ಯತ್‌ | 


| 
ಅಹಿ; ಹತ್ಯಾಯ | ಸಂ ಶ್ಯತ" | 


| [ 
ಸಂ5ವಿವ್ಯಾನಃ 1ಓಜಸಾ | ಶವಃ€ಭಿಃ | ಇಂದ್ರ | ಮಜ್ಮನಾ | 
| 


| 
` ತೆಷ್ಟಾಣಃಇವ | ವೃ ಕ್ಷ | ವನಿಸಃ | ನಿ | ವೃತ್ಹಸಿ | ಸರಶ್ವಾಂಇನ | ನಿ 1 ವೃತ್ಷಸಿ [೪1 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ? 


ಅಯೆನಿಂಡ್ರೋ ಗಭಸ್ತೊ £ೀರ್ಬಾಹ್ತೊ €ರ್ವಜ್ರಂ ಡೆದೃಹಾಣೋ ದೈಢಂಗೃ ಗೃಹ್ಣನ್‌ | ದೈಹವೈ 


ವೃದ್ಧೌ ॥! ಲಿಟಃ ಕಾನಚ್‌ | ಗಭಸ್ತೀ ಇತಿ ಬಾಹುನಾಮ ಗಭಸ್ತೀ ಬಾಹೂ ಇತಿ 1 ಮುಸು ಪಾಠಾತ್‌ | 
ತಿಮಿರ್ಥಂ | ಅಸನಾಯೆ ಶತ್ರೋರುಪರಿ ಕ್ಷೇಪಣಾಯೆ | ತಿಗ್ಮಮತ್ಯಂತತೀಶ್ಲಂ ವಜ್ರಂ ಸಂ ಶ್ಯತ್‌ | 
ಸಮ್ಯಕ್‌ ತೀಶ್ಲೀಕರೋತಿ | ಶೋ ತನೂಕರಣೇ | ಓತಃ ಶ್ಯನೀತ್ಯೋಕಾರಲೋಪಃ | ಭಾಂದಸೋಇಡ- 


ವ | ಯೆದ್ವಾ! ಲೇಟೀತೆಶ್ನ ಲೋಪ ಇತೀಕಾರಲೋಪಃ॥! ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಶ್ರದ್ಮೇವ ಉಪಕಮಿವ | 
ಉದಕಂ ಯಥಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ನಿರಸನಾಯಾಭಿಮಂತ್ರಣಾದಿಸಂಸ್ಥಾರೇಣ ತೀಕ್ಲೀಕ್ರಿಯೆತೇ ತದ್ವೆತ್‌ | 
ಶ್ಲದ್ಮೇತ್ಯುವಕನಾಮ ಸ್ಹದ್ಧ ನಭ ಇತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ ॥ ಪುನರಪಿ ತದೇವ ವಿಶೇಷ್ಯತೇ। ಅಹಿಹತ್ಯಾ- 
ಯಾಹೇರ್ವ್ಯತ್ರಸ್ಯ ಮೇಘ ಸ್ಯ ವಾ ಹನನಾಯ || ಹಂತೇರ್ಹನಸ್ತ ಚೇತಿ ಕಪ್‌ ತಕಾರಾಂತಾದೇಶತ್ಹೆ Il 
ಸೆಂ ಶೃತ್‌ | ಪೂರ್ವಮೇವ ತೀಸ್ಷೃಂ ಸೆತ್‌ ಪುನರಪಿ ವಧಾಯ ತೀಫ್ಲಯೆತಿ! ಹೇ ಇಂದ್ರ ಓಜಸಾ ಬಲೇನ 
ಪರಾಭಿಭವನಸಾಮರ್ಥ್ಯೇನ ಶಮೋಭಿಃ ಸೇನಾಲಕ್ಷಣೈರ್ಬಲೈರ್ಮಜ್ಮನಾ ಶಾರೀರೇಣ ಜೆ ಬಲೇನ 
ಸಂನಿವ್ಯಾನಃ। ಸಮ್ಯಗ್ಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ || ವಿವ್ಯಾನ ಇತಿ ಲಿಟಃ ಕಾನಚ್‌ | ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾವಯೂತಿ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ |! 
ತಷ್ಟಾ ವೃಶ್ಷಮಿವ | ಯಥಾ ಕಳ್ಲಿ ತ್ರೆಷ್ಟಾ ವೃಶ್ಷೂಣಾಂ ತೆನ್ಷಣಸ್ಯ ಸಾಧು ಕರ್ತಾ ವನಿನೋ ವನಸಂಬಂಧಿನೋ 
ವೃಸ್ಸಾನ್ನಿವೃಶ್ಚತಿ ರ ನಿತರಾಂ ಛಿನತ್ತಿ ತಕ್ಷಣೇನ ತನೂಕರೋತಿ ತಥಾ ತ್ವಮಪ್ಯಸ್ಮಾಸು 
ವಕ್ರೆಮೂಚೆರಂತೆಂ ಶತ್ರುಂ ನಿ ವೃಶ್ನಸಿ | *ಿಂಚೆ ಪರಶ್ಚೇವ ನಿ ವೃಶ್ಚಸಿ! ಯಥಾ ಪರಶುನಾ ತೆಶ್ಲಿಚ್ಛಿನೆತ್ತಿ 
ವೃಕ್ಷಂ ತಥಾ ತೈಮಸ್ಯಕೈಸ್ರಿವಿಫ್ಛೈರ್ಬಲೈರ್ನಿತೆರಾಮಸ್ಮದ್ದೋಷಿಣಂ ವೃಶ್ಚಸಿ |! 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 
(ಆಯೆಂ) ಇಂದ್ರ8-(ಈ) ಇಂದ್ರನು | ಗಭಸ್ತ್ಯೋಃ- ಎರಡೂ ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ ! ತಿಗ್ಮಂ--ತೀಕ್ಷ್ಣ 
ವಾದ | ವಜ್ರಂ--ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | ವದೈಹಾಣಃ--ಬಲವಾಗಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ! ಆಸೆನಾಯ. (ಶತ್ರುವಿನ 


ಮೇಲೆ) ಎಸೆಯುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರ | ಕ್ಷದ್ಮಾ ಇವ(ಮಂತ್ರಸಂಸ್ಥಾರದಿಂದ) ಉದಕವನ್ನು ಸತೀಕ್ಷ್ಣವನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುವಂತೆ) | (ವಜ್ರಂ--ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು) | ಸಂ ಶೃತ್‌--ಜೆನ್ನಾಗಿ ಹರಿತಮಾಡುತ್ತಾನೆ : ಆಹಿಹೆತ್ಕಾಯೆ 


ವೃತ್ರನನ್ನು ಪೋ) ವಧಿಸುವುದಕ್ಟೋಸ್ತರ (ಭೇದಿಸಲು) : ಸೆಂ ಶ್ಛುತ್‌--ಜೆನ್ನಾನಿ ಹರಿತಮಾಡುತ್ತಾನೆ | 
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(ಹೇ) ಇಂದ್ರ--(ಎಲೈ) ಇಂದ್ರನೇ | ಓಜಸಾ (ಸರಾಭಿಭವ) ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ |! ಶವೋಭಿಃ ಸೇನಾರೂಸ 

ಬಲದಿಂದ (ಮತ್ತು) | ಮಜ್ಮನಾ--ಶರೀರ ಬಲದಿಂದ | ಸೆಂವಿವ್ಯಾನಃ--ಸಮ್ಯಸ್ಯುಕ್ತನಾಗಿ | ತಷ್ಟಾ-- 

ಮರೆಗೆಲಸದವನು | ವನಿನ8- -ವನಸಂಬಂಧವಾದ | ವೈ ಕೆಂ ಇವ --ಮರಗಳನ್ನು (ಕಡಿಯುವಂತೆ) | ನಿ ನೃಶ್ನಸಿ- 
3, pS ಳೆ ವಾಲೆ ಇನೆ 


(ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ಛೇದಿಸುತ್ತಿ ಮತ್ತು | ಪೆರಶ್ವಾ ಇವ. ಕೊಡಲಿಯಿಂದ (ಮರವನ್ನು ಭೇದಿಸು) ವಂತೆ! 


ತ್ರ? 


ನಿ ವೃಶ್ಚಸಿ- ಚೆನ್ನಾಗಿ (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ಛೇವಿಸುತ್ತಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅಲೆ: ಡು ಆ ಶ್ಯ ev ಉಲ 
ಇಂದ್ರನು, ತನ್ನ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನುಎರಡು.ಕೈಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು (ಶತ್ರುವಿನಮೇಲೆ) 


ಎಸೆಯುವುದಕ್ಟೋಸ್ಟರ, (ಮಂತ್ರಸಂಸ್ಕಾರಾದಿಗಳಿಂದ) ನೀರನ್ನು (ತೀಕ್ಷ್ಮ ಮಾಡುವಂತೆ), ಹರಿತವಾಗಿ ಮಾಡು 
ತ್ತಾನೆ; ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು (ಮೇಘವನ್ನು ವಧಿಸುವುದಕ್ಟೋಸ್ಟರ, (ನಜ್ರಾಯುಧ 
ಇಂದ್ರನೇ, (ಶತ್ರು ಪರಾಭವಕಾರಕನಾದ) ಸಾಮರ್ಥ್ಯ, (ಸೇನಾರೂಪ) ಬಲ್ಲ ಕಾಯ 
ನಾಗಿ, ಬಡಗಿಯು ಕಾಡಿನ ಮರಗಳನ್ನು (ಕತ್ತರಿಸುವಂತೆ), (ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ಛೇದಿಸು; 


ಮರವನ್ನು ಕಡಿಯುವಂತೆ ನೀನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ಭೇದಿಸು. 
್ರ್ಸಿ ಇ ಮ್ಮ 


ುಕಶಕ್ತಿ, ಇವುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತ 


English Translation. 

Grasping his sharp thunderbolt with both hands, Indra whetted it 
to hurl it (on his foes), like the water (of an imprecation): he whetted it 
for the destruction of Ahi. Indra, you are fully endowed with strength, 
with energy, with might, you cut (our enemies) to pieces, as a woodcutter 
the trees of a forest; you cut them to pieces as if with a hatchet. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಗಭಸ್ಸ್ಕ್ಯೋಃ--ಬಾಹ್ವೋಃ | ಗೆಭಸ್ತಿ ಶಬ್ದವು ರಶ್ಮಿ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯ್ಕೊ (ನಿ. ೨-೧೫) ಬಾಹು ನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೮) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಬಾಹುವೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ತಿಗ್ಮಂ--ಆತ್ಯಂಶತೀಶ್ವಂ | ತಿಗ್ಮ ಶಬ್ದವು ವಜ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೧) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಇಮಾ ರುದ್ರಾಯೆ ಸ್ಥಿರಧನ್ಸನೇ ಗಿರಃ ಕ್ಲಿಪ್ರೇಷನೇ ದೇವಾಯ ಸ್ವಧಾವ್ನೇ | 


ಅಷಾಳ್ವಾಯೆ ಸಹಮಾನಾಯೆ ವೇಧಸೇ ತಿಗ್ಮಾಯುಧಾಯ ಭರತಾ ಶೃಣೋತು ನಃ |! 
(ಜು. ಸಂ. ೭-೪೬-೧) 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತಿಗ್ಮಾಯೆಂಧಾಯೆ- ತೀಶ್ಲಾ ಯುಧಾಯೆ ಹರಿತವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳ ವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿ. 
ತಿಗ್ಮಂ ತೇಜತೇರುತ್ಸಾಹಕರ್ಮಣ8 (ನಿ. ೧೦-೭) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಹೆರಿತವಾದುದೆಂದು 
ವಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
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ಕ 


ಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಉದೆಕಂ ಯಥಾ ಶತ್ರೂ ಣಾಂ ನಿರಸನಾಯ ಆಭಿಮಂತ್ರಣಾದಿಸಂಸ್ಥಾರೇಣಿ 
ತೀಶ್ಹೀಕರೋತಿ ತಪ್ವೆತ್‌ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆಯಾಯ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸಿ, 


ಶ್ಲದ್ಮೇವ--ಉಪಕಮಿವ | ಕ್ಷದ್ಮ ಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯ್ಕೂ (ನಿ. ೨-೨೪) ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 


ಉಪಕವನ್ನು ತೀಕ್ಷ ನಾಡ ಆಯುಧವನ್ನಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವಹಾಗೆ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಬಾಹುಗಳಿಂದ ವಜ್ರಾಯುಧ 
ವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುವಾಗ ಅದನ್ನು ಬಹೆಳ ಹೆರಿತವಾದದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮ ಎಂದು ದೈಷ್ಟಾಂತ 
ವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಅಹಿಹತ್ಯಾಯೆ -ಅಹೇರ್ವ್ಯತ್ರಸ್ಯ ಮೇಘಸ್ಯ ವಾ ಹನನಾಯೆ | ಆಹಿ ಶಬ್ದವು ಇಣ್‌ ಗತಾ 
ಎಂಬ ಧಾಸುವಿನಿಂದ ಅಯನಾದಹಿ॥8 ಎಂದೂ, ಹನ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಆ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿದಾಗ ಆಹಂ 
ತೀತ್ಯಹಿಃ ಎಂದ್ಕೂ ಸಿರುಕ್ತಕಾರರು, ಅಹಿರಯೆನಾಡೇತ್ಯಂತೆರಿಸ್ಸೆ « ಅಯಮಪೀತೆರೋ ಅಹಿಕೇತಸ್ಮಾದೇವ 
ನಿರ್ಹಸಿತೋಪಸರ್ಗ ಆಹಂತೀತಿ ಎಂಬ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಿಂದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಹಿ ಶಬ್ದವು ಮೇಘ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, (ನಿ. ೨-೨೧) ಉದಕೆ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨ ೨೪) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸಾಯಣರು ಹಿಂಸೆಮಾಡುವ (ಶತ್ರುವಾದ) ವೃತ್ರಾಸುರನ, ಅಥವಾ ಮೇಘದ ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ವಭಾವದಿಂದಲೇ 


ಹರಿತವಾಗಿರುವ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಬಹಳ ಹರಿತವಾದದ್ದ ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾ ಇನೆ ಎಂದು ಅ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದಾರೆ. 


ಓಜಸಾ, ಮಜ್ಮನಾ, ಶವೋಭಿಃ-ಪೆರಾಭಿಭವಸಾಮರ್ಶ್ಥೆೇನ, ಶಾರೀರೇಣ ಬಲೇನ ಸೇನಾಲಕ್ಷಣೈಃ 

ಬಲೈಃ | ಓಜಶ್ಶ ೈಬ್ಹವು ಉದಕ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪) ಬಲ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮಜ್ಮನಾ 

ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಶವಸ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಉದಕೆ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 

(ನಿ. ೨-59) ಬಲ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೊ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಈ 'ಮೂನು ಪದಗಳೂ ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 

ಉತ್ತೆವಾಗಿ ಬಲವೆಂದು ಒಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದರಿಂದ ಸಾಯಣರು ಬಲದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನೂ. 
ಡಂ ಶಿ 


ಬಲದಲ್ಲಿ ಭೇದವನ್ನೂ ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಿಂದ ಓಜಸ್ಸೆಂದರೆ ಇತರರನ್ನು ತಿತಸ್ವಾರೆ ತಾಡುವ ಸಾಮರ್ಶ್ವ 


ಳಿ Ke} 


೨ 


ವೆಂದೂ ಮಜ್ಮನಾ ಎಂದರೆ ಶರೀರದ ಶಕ್ತಿಯೆಂದೂ, ಸೇನೆಯೇ ಮೊದಲಾದ ರಕ್ಷಣೆಗೂ, ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೂ ಉಪಯುಕ್ತ 
ವಾಗುವ ಬಾಹ್ಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು: ಉಂಟುಮಾಡುವ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತವೆ. ಇಂದ್ರನು 


ಈ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಬಲದಿಂದಲೂ ಯುಕ್ತನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ತಪ್ಪಾ ವೃಕ್ಷಮಿನ ವನಿನಃ ನಿವೃತ್ಚಸಿ--ವೃಶ್ಷಾಣಾಂ ತೆಸ್ಷಣಸ್ಯ ಸಾಧುಕೆರ್ತಾ ವನಸಂಬಂಧಿನಃ 
ವೃಶ್ತಾನ್‌ ಸನ್ನಿ ಬು ಯಥಾ ಡಿ ಛಿನತ್ತಿ 1 ಮನ ಕೆತ್ತುವವನು (ಕಾಡಿನಲ್ಲಿರುವ 
ಮರಗಳನ್ನು) ಕಾಡುಮರಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ ತನಗೆ ಉಸಯುಕ್ತವಾಗುವ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಕತ್ತರಿಸುವುದೇ ಮೊದಲಾದ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಹಾಗೆಯೂ, ಸರಶ್ರೇವ ನಿವೃಶ್ವಸಿ--ಕೊಡಲಿಯಿಂದ ಮರಗಳನ್ನು 
ಕಡಿದುಹಾಕುವ ಹಾಗೆಯೂ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಯಾಗಮಾಡುವವರ 
ಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವನೆಂದು (ತಷ್ಟ್ಯವನ್ನು) ಮರವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಕೆಲಸಮಾಡುವವನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ದದ್ಭಹಾಣಃ--ದೃಹ ದೃಹಿ ವೃದ್ಧಾ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಲಿಟಃ ಕಾನಜ್ಚಾ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾನಜಾದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಉರದತ್ವ ಬಂದಾಗ ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ. 
ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. ಖುಕಾರ ಫಿಮಿತ್ತವಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಕಾರಕ್ಕೆ 
ಇತ್ತ. ಚೆತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತ 
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ವಜ್ರಂ--ವಜ ಗತೌ. ಧಾತು. ಯಜೇಂದ್ರಾ ಗ್ರವಜ್ರ-- 
ವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ನಿತ್ತಾಮದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ- 

ತಿಗ್ಮಂ--ತಿಜ ನಿಶಾನೇ ಧಾತು. ಯುಜಿರುಚಿತಿಜಾಂ ಕುಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿನ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ 

ಅಸನಾಯೆ- ಅಸು ಕ್ಷೇಪಣೇ. ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುವೋರನಾಕ್‌ೌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶ್ಯತ್‌--ಶೋ ತನೂಕರಣೇ. ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ಲಜ್‌” ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ: 
ಇತೆಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧ್ಯ್ಯನಸ್ಟಾರೋಸ್‌ ದಿವ್ರಾನ್ನಿಭ್ಯಃ ಸ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೯) 


TR ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರು 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಇತೆಶ್ಚ ಲೋಪೆ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪವಾದಾಗ ಉಕ್ತರೂಸ 
ಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗುತ್ತದೆ. 

 ಅಹಿಹತ್ಯಾಯ- -ಅಹೇಃ ಹೆತ್ಯಂ ತಸ್ಮೈ. ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಹನಸ್ತ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೧೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುನಿಗೆ ತಕಾರಾಂತಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯುಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಲಿಟಃ ಕಾನೆಜ್ಞಾ 


ಸಂವಿವ್ಯಾನಃ- -ವ್ಯೇಇಗ್‌ ತಂತುಸಂತಾನೇ ಧಾತು. ಡೆ 
' ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕಾನಚಾದೇಶ. ಇದು ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾ ವಯಿ ವ್ಯಧಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂಪ. ವಿವಿ*ಆನ ಎಂದಿರುವಾಗ ಯಣಾದೇಶ. ಜಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. 


೬-೧- ಇ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ತೆಷ್ಟಾ--ತಕ್ಷೂ ತನೂಕರಣೇ. ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ಕ್ಯೋಃ ಸಂಯೋಗಾಮ್ಯೋ- 
ರಂತೇ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಷಕಾರ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯುಯಕ್ಕೆ ಸ್ಟುತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯ 


ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ವನಿನಃ--ವನಮಸ್ಯ ಅಸಿ ಇತಿ ನಫೀ. ತಸ್ಯ. ಮತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಷಷ್ಠೀ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. 
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ವೃಶ್ಚ ಸಿ__ಓವೃಶ್ಲೂ ಛೇದನೇ. ಧಾತು ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. ಅತಿಜಂತದ 


ಸಾ ಶ್ಲಣಾತಿ ಇತಿ ಪರಶುಃ. ಶ್ಲ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಆಜ್‌ಪರಯೋಃ ಖನಿಶ್ಚಭ್ಯಾಂ 
ರುವ ಶ್ವ ಧಾಶುವಿಗೆ ಕು ಪ್ರ ತ್ಯುಯ. ಆ ಅದಕ್ಕೆ ಡಿತ್ವ ವಿಧಾನ 


©, 


ಯು ಧಾತುವಿನ ಟಿಗೆ ನ್‌! ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಜಸಾದಿಷು 


ಛಂದೆಸಿವಾ ವಚನಂ ಎಂಬ ನಚನದಿಂದ ತೃ ತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಸರನಾದಾಗ ನಾಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯೆಣಾದೇಶ- 
ಉದಾತ್ತೆಯೆಣೋ ಹಲ್‌ ಪೂರ್ಮಾತ್‌ ರ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾಶ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೪ | 
| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠೇಃ ! 


| | | | wl 
ತ್ವಂ ವೃಥಾ ನದ್ಯ ಇಂದ್ರ ಸರ್ತವೇಇಚ್ಛಾ ಸಮುದ್ರಮಸೃಜೋ ರಥಾ ಇವ 


ವಾಜಯತೋ ರಥಾ ಇವ | 
ಅತ ಊತೀರಯಂಂಜತ ಸಮಾನಮರ್ಥಮುಶ್ರಿತಂ | 
ಧೇನೂರಿವ ಮನವೇ ವಿಶ್ವದೋಹಸೋ ಜನಾಯ ವಿಶ್ವಜೋಹಸಃ 1೫॥ 
॥ ಪದಪಾಕಃ ॥ 


| | | | ; |. 
ತಂ | ವೃಥಾ | ನದ್ಯಃ | ಇಂದ್ರ | ಸರ್ತವೇ | ಅಚ್ಛ | ಸಮುದ್ರಂ | ಅಸೈಜಃ | ರಥಾನ್‌$ಇವ | 


I 
ವಾಜ€ಯುತಃ | ರಥಾನ್‌$ಇವ | 


| 
ಇತ 1 ಊತೀಃ | ಅಯುಂಜತ | ಸಮಾನಂ | ಅರ್ಥಂ | ಅಕ್ಸಿತಂ | 
| | alk 
ಧೇನೂಃ ಇವ | ಮನವೇ | ನಿಶ್ವಂದೋಹಸಃ | ಜನಾಯೆ | ವಿಶ್ವಇದೋಹಸಃ |! ೫ ॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ವೃಥಾಪ್ರಯೆತ್ನೇನೈನ ನದ್ಯೋ ನದೀಃ ಸಮುದ್ರಮಚ್ಛಾ ಚ್ಛಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸರ್ತವೇ 
ಪ್ರಾಸ್ತುಮಸೃಜಃ | ಚಕ ನಿರ್ಭಿದ್ಯೋತ್ಸಾದಿತವಾನಸಿ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ ರಥಾನಿವ! ಯಥಾ ತ್ವಂ 
ರಥಾನಸ್ಮದ್ಯಾಗಂ ಪ್ರತ್ಯಚ್ಛೆ ಸರ್ತವ ಆಭಿಮುಖೇನ ಪ್ರಾಪ್ತುಮಸೃಜಃ ಸೃಷ್ಟವಾನಸಿ ತದ್ಬೈತ್‌ | ಕಿಂಚ 
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ವಾಜಯೆತೋ ರಥಾನಿವ | ಸಂಗ್ರಾಮಮನ್ನಂ ವೇಚ್ಛೆಂತೋ ರಾಜಾದಯೋ ರಥಾನಿವ | ಶೇ ಯಥಾ 
ಸಂಗ್ರಾಮಂ ಪ್ರತ್ಯೋಷಧ್ಯಾದಿಕಂ ವಾತಿಸರ್ತುಂ ರಥಾನ್‌ ಸೃಜಂತಿ ತೆಡ್ವತ್‌ || ಕೈಜಂತಾತ್‌ ಶತುರನುಮ 
ಇತಿ ವಿಭಕ್ಕೇರುದಾತ್ತತ್ತ್ವಂ || ಕಿಂಚೇಶೋಂಸ್ಕ್ಮೆತ್ಸಂನಿಧಿವೇಶಂ |! ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ತೆಸಿಲ್‌ ॥ ಆಸ್ಮ್ವಾನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯೋತೀರೂತ್ಯೋ ಗಮನವತ್ಯೋ ರಸ್ಷಣವತ್ಕೋ ವಾ ನದ್ಯಃ ಸಮಾನಮರ್ಥಂ ಸೆಮಾನಪ್ರಯೋಜನ- 
ವಪಕ್ಷಿತಮುವಕಮಯುಂಜತೆ! ಯೋಜಿತವತ್ಯಃ। ತ್ವತ್ರೈಸಾದಾದಿತಿ ಭಾವಃ ಅರ್ಥಶಬ್ದ ಉಪಕವಿಶೇಷಣಃ 
ಸನ್ನಪುಂಸಕೆಲಿಂಗಃ | ಅಕ್ಷಿತಮಿತ್ಯುವಕನಾಮ ಅಕ್ಲ್ಷಿತೆಂ ಬರ್ಹಿರಿತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ತತ್ರ 
ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಮನವೇ ಮನೋರರ್ಥಾಯ ಧೇನೂರಿವ ಧೇನವೋ ಯಥಾ ವಿಶ್ವದೋಹಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಂ 
ದೋಗ್ಗೊ_್ಯೀತಭವನ್‌ | ಯಥಾ ವಾ ಜನಾಯೆ ಯೆಸ್ಮೈ ಕಸ್ಮೈ ಚಿತ್ಸಮರ್ಥಾಯ ತದರ್ಥಂ 
ವಿಶ್ವದೋಹಸೋ ಭವಂತಿ ಸರ್ವಕ್ಷೀರಪ್ಪದಾ ಭವಂತಿ ! ಯದ್ವಾ | ಜನಾಯೆ ಸರ್ವಜನಾರ್ಥಂ 
ಸಸ್ಯಾದೀನಭಿಲಸ್ರ್ಯ ನದ್ಯೋ ವಿಶ್ಚದೋಹಸಃ ಸಂಪೂರ್ಣದೋಗ್ಭ್ಫ್ಫ್ರೋ ಭವಂತಿ! ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರವಹಂತಿ | 
ಅತ್ರ ನದ್ಯಃ ಪ್ರೀಣಿನಾದ್ದೋಹಸ ಇತ್ಯುಪಚೆರ್ಯತೇ | ಈಡೈಗ್ಜ್ಹಗದುಪಕಾರಿವೃಷ್ಟಿಪ್ರದೆ ಇತೀಂದ್ರಸ್ಕೈವ 
ಸ್ತುತಿಃ | 
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(ಹೇ) ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ- ನೀನು | ವೃಥಾ--ಪ್ರಯತ್ನವೇ ಇಲ್ಲದೇ! ನ 
ಗಳನ್ನು | ಸಮುದ್ರಂ ಅಚ್ಛೆ--ಸಮುದ್ರಾಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಸರ್ತವೇ--ಪ್ರನಹಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರ | ರಥಾನ್‌ 
ಇವ (ನಮ್ಮ ಯಾಗಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುವುದಕ್ಕೆ) ರಥಗಳನ್ನು ಸೃಜಿಸುವಂತೆಯೂ | ಕಂಚಿ 
ಯತಃ--ಯುದ್ಧ ಅಥವಾ ಅನ್ನಾಭಿಲಾಸಿಗಳಾದ (ರಾಜಾದಿಗಳು)! ರಥಾನ್‌ ಇವ--ರಥಗಳನ್ನು ಸೃಜಿಸ 
ಆಸ್ಟ್ರಜಃ--(ಮೇಘೆಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸಿ) ಸೃಜಿಸಿರುವೆ | (ಕಿಂಚ--ಮತ್ತೂ) | ಇತೆಃ- ಈ ಕಡೆಗೆ (ನಮಗೆ ಸಮಾಸ 
ವಾವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ) | ಊತೀಃ-- ಪ್ರವಹಿಸುವ (ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಯುಕ್ತವಾದ ನದಿಗಳು) | ಸಮಾನಂ ಅರ್ಥಂ-- 
ಸಮಾನ ಪ್ರಯೋಜನವುಳ್ಳ | ಅಕ್ಷಿತೆಂ--ಉದಕವನ್ನು | ಮನನೇ--ಮನುನಿಗೋಸ್ಟರ | ಥೇನೂರಿವ. 


ED 


ವಿಶ್ವದೋಹಸಃ - ಗೋವುಗಳು ಸಮಸ್ತ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ದೋಹನ ಮಾಡಿದಂತೆ! ಜನಾಯೆ—ಯಾನನೋ 
ಪುರುಷನಿಗೆ |: (ಧೇನೂರಿವ ವಿಶ್ವದೋಹಸ8)--ಗೋವುಗಳು (ಕ್ಷೀರವನ್ನು) ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದೋಹನ 
ಮಾಡುವಂತೆ) | ಅಥವಾ 1 ಜನಾಯೆ- ಜನರಿಗೋಸ್ಕರ ವಿಶ್ವದೋಹಸೆ (ಇವ)--(ನದಿಗಳು) 

ಗ ಅಯುಂಜತ.- . 


ಪ್ರವಹಿಸಿ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಇಷ್ಟಫಲಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವಂತೆ | 
ದಿಂದ) ಯೋಜನೆ ಮಾಡಿವೆ. 


ಹಾ 
"3 
12೬ 
(೩ 
೪ 
ತ್ತ 


1 ಭಾವಾರ್ಡ್‌ - 


ಮಿ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಿರಾಯಾಸನಾಗಿ, (ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಕರ 
ಸೃಜಿಸುವಂತೆ (ಅಥವಾ), ಯುದ್ಧಾ (ಅನ್ನಾ) ಭಿಲಾಷಿಗಳು ರಥಗಳನ್ನು (ಸೃಜಿಸು)ವಂತೆ, ನದಿ 
ಮುಖವಾಗಿ ಹರಿಯುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ, (ಮೇಘಗಳನ್ನು ಛೇದಿಸಿ) ಸ್ಫಜಿಸಿರುವೆ ; (ಮತ್ತು) (ನಮಗೆ ಸಮಾಪವಾಗಿ) 
ಈ ಕಡೆ ಪ್ರವಹಿಸುವ ನ ಗಳೂ (ಕೂಡ), ಒಂದೇ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ, ಮನುನಿಗೆ ಗೋವುಗಳು ಸಮಸ್ತ ಸದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ' 
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ದೋಹನ ಮಾಡಿದಂತೆ ಅಥವಾ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಎಲ್ಲಾ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ (ಗೋವುಗಳು ಅಥವಾ ನದಿಗಳು) ಜೋ 
ಇ, 
ಎ. 


ನು ) ನೀರನ್ನು (ಇಟ್ಟಾ ಗಿ) ಯೋಜನೆಮಾಡಿವೆ. 


English Translation: 


You havc without effort created the rivers (that are) to flow to the 
sea. like chariots (bearing you to sacrifices), as those (construct) chariots 
who are desirous of (going to) battle: (the streams) flowing hither have 
gathered together their water for ೩ common purpose, like the cows that 
yielded all things to Manu; that yield all things to man. 


! ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ರಥಾನಿನ ವಾಜಯೆಶೋ ರಥಾನಿವ- ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ ಯೆಥಾ ತ್ವಂ ರಥಾನ್‌ ಆಸ್ಮದ್ಯಾಗಂ 
ಪ್ರತಿ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಾಪು_ಂ ;ಸೃಷ್ಟನಾನಸಿ ತದ್ವತ್‌ | ಸಂಗ್ರಾಮಮನ್ನಂ ವಾ ಇಚ್ಛೆಂತೋ 
ರಾಜಾದಯುರಥಾನಿವ | ಶೇ ಯೆಥಾ ಸಂಗ್ರಾಮಂ ಪ್ರತಿ ಓಷಧ್ಯಾದಿಕಂ ವಾಸ್ಠಿಅತಿಸರ್ತುಂ ರಥಾನ್‌ ಸೃಜಂತಿ 
ದೈೈತ್‌ | ಇಂದ್ರನು ಯಾವ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನೂ ಮಾಡಜಿ ನದಿಗಳು ತಮ್ಮ ಉದಕವನ್ನು ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸುವಂತೆ 
ಮೇಘವನ್ನು ಭೇದಿಸಿ ನದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉದಕವು (ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ) ಬಹಳವಾಗಿ ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರುತ್ತಾನೆ. 
ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಉಪಮಾನವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವರ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಸ್ವ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ರಥವನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸುವ ಹಾಗೆ ಎಂದು ಮೊದಲನೆಯ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥ. ಎರಡನೆಯ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ A! ಮೊದಲಾದವರು ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡಲು ಇಜೆ.ಯಿಂದಲಾಗಲ್ಲಿ, ನ್ರೀಹ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಶೇಖರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಲಿ ರಥಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧಮಾಡಿ ಅ 
ವೇಗವಾಗಿ ಆಯಾಯ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ರಥವು ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವರು ಎಂದೂ FE ಮಾಡಿದೆ. 


Fd} 
೮ 
ಜಿ 
cL 
ಆ 
[ತ 
@ 


ನ್ನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಂಗ್ರಾಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೊ(ನಿ.೩-೯) 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಖುಭುರ್ನಿಶ್ರಾ ವಾಜ ಇತಿ (ನಿ ೧೧-೧೭) ಅಂಕಿತನಾಮನಾಗಿಯೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಪಾವಕಾನಸ್ಸರಸ್ಥತೀ ವಾಜೇಭಿರ್ವಾಜಿನೀವತೀ ! ಯೆಜ್ಞಂ ವಷ್ಟು ಧಿಯಾ ವಸುಃ! 
(ಯ. ಸೆಂ. ೧-೩-೧೦) 


ಈ ಯಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಅನ್ನೇನ ಹವಿಷಾ, ಉಪಕೇನ ವಾ ತೆದ್ವತೀ ! ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅನ್ನ ಉದಕ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಡೆ. ಸಾಯಣರೂ ಇಲ್ಲಿ ನಾಜಯತಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಯುದ್ಧ ಅಥವಾ ಅನ್ನ ಎಂದು: 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಊತೀಃ ಅಕ್ತಿತಂ ಆಯೆಂಜತೆ-ಗೆಮನವತ್ಕೋ ರಕ್ಷಣವತ್ಕೋ ವಾ ನದ್ಯಃ ಉಡೆಕಂ ಯೋಜಿ 
ತೆವತ್ಯಃ | ಅಕ್ಷಿಶೆ ಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಊತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
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ಆ ತ್ವಾ ರಥಂ ಯಥೋತಯೇ ಸುಮ್ನ್ಹಾಯೆ ವರ್ತೆಯಾಮಸಿ | 
ತುವಿಕೂರ್ಮಿಮೃತೀಷಹಮಿಂದ್ರ ಶವಿಷ್ಠ ಸತ್ಪತೇ 1 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೬೮-೧) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಊತಿರವನಾತ್‌ (ನಿ. ೫-೩) ರಕ್ಷಣೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರವಜಸುನ 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿ, ನದಿಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ- 

ನದಿಗಳು ಯಜ್ಞ ಶೀಲರಾದವರಿಗೆ ಉಪಕಾರವಾಗುವಂತೆ ಉದಕವನ್ನು ಯೋಜನೆಮಾಡಿ ಫ್ರಿ; 
ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂ ತೆ ಆಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 
ಮನವೇ ಧೇನೂರಿವ ನಿಶ್ವಜೋಹಸಃ, ಜನಾಯೆ ವಿಶ್ವದೋಹಸಃ | 


[8 


ದೃಷ್ಟಾಂತದ ರೀತಿಯಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಮನು ಎಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಬೇಕಾದ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲವನ್ನೂ ಧೇನುಗಳು 
ವದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟ ಂತೆ ನದಿಗಳು ಉಪಕಾರಗಳಾಗಿನೆ ಎಂದು ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ನದಿಗಳು ಎಲ್ಲಾ ಜನರಿಗೂ 


ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳ ಬೆಳವಳಿಗೆಗೆ ಉಃ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುವು ಎಂದೂ ಹೋಲಿಸಿ ಈ 
ಇಂದ್ರನು ಉಂಟುಮಾಡುವವನೆಂದು ಇಂದ್ರನ 


ಸರ್ತವೇ--ಸೃ ಗತೌ. ಧಾತು. ತುಮನರ್ಥ 
೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತವೇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ns 
ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ಲಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧ 
ಕ್ಲೆ ಕೈನ್ಮೇಜಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಮ್ಯಯಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತ 


ಅಚ್ಛೆ ನಿಪಾತೆಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೆಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತವೆ. 


ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಸೇ-_(ನಾ. ಸೂ. 
೯ಧಾತು- ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇತಿಗೆ ಗುಣ. 


೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ಫಜ8- ಸ್ಫಜ ವಿಸರ್ಗೇ. ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ವಾಜಯತಃ- -ವಾಜಮಾತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛಂತಿ ವಾಜಯಂತಿ. ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕ್ಯಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮೇಚ್ಛೆ ಯಲ್ಲಿ ಕೃಚ್‌. ನೆ ಛಂದಸ್ಯಪುತ್ರಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಈತ್ವಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕ್ಯಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
ನುಮ್‌ ರಹಿತವಾದ ಶಶ್ಛ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಶತುರನುಮೋ ನದ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಹಿ ನ್ನ್ನಂತದಿಂದ 


. ಸೂ. ೩-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಕ್ತಿ 


ಊತೀ8--ಊತಿಯೂತಿಜೂತಿ- (ಪಾ 
೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವ 


ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಬಹುವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. 


ಸವರ್ಣದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ER ರ ESS TRS ESSN SRN RUNES Ses See re 


ಅಯೆಖಂಜತೆ-ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಧಾತು. ರುಧಾದಿ. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಉ. ಸೂ, ೨-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥನ್‌ 
ತ್ರಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ನಿಶೇಷಣವಾದುದರಿಂದ ನಪುಂಸಕಲಿಂಗ 


ಅರ್ಥಂ--ಖ ಗತೌ ಧಾತು. ಉಸಿಕುಷಿ ಗರ್ತಿ ನೈ ನ್‌ 


ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕಂಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯ 


ale 12 ಗಾ 


pS ಈ 
ಇದು ಪುಲ್ಲಿಂಗವಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ಷಿತಮ್‌ ಎಂಬ ನಪುಂಸ 


cL 
CL 
052 


ವಿಶ್ಚದೋಹಸಃ--ವಿಶ್ವಂ ದೋಹಃ ಯಾಸಾಂ ತಾಃ. ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರೆಕೈತ್ಯಾಪೂರ್ವಸೆದಂ 


ಗ ಇಳೆ ಗ pe HES 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೫॥ 
2] [3] pe 


MANNIE 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ? 


| 
ಇಮಾಂ ತೇ ವಾಚಂ ನಸೂ ಯಂತ ಆಯವೋ ರಥಂ ನ ಧೀರಃ ಸ್ವಪಾ 


ಶುಂಭಂತೋ ಜೇನ್ಯಂ ಯಥಾ ವಾಜೀಷು ವಿಪ್ರ ವಾಜಿನಂ | 
ಅತ್ಯ ಮಿವ ಶ ಶವಸೆ ಸೇ ಸಾತಯೇ ಧನಾ ವಿಶ್ವಾ ಧನಾನಿ ಸಾತಯೇ || & H 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಇಮಾಂ! ತೇ! ನಾ | ವಸು5ಯೆಂತೆ! | ಆಯವಃ [ ರಥಂ | ನ! ಧೀರಃ | ಸು ಅಸಾ ಅತೆಕ್ತಿಷುಃ | 
ಸುಮ್ನಾ ನ | ತ್ವಾಂ! ತನು | 


3೫೫8 | ಚೇಸ್ಯಂ 1 ಯಥಾ! ಬ್‌ | ವಿಪ್ರ | ಹ I 


| | | | I 
ಅತ್ಯೆಂ5ಇವ | ಶವಸೇ | ಸಾತೆಯೇ | ಧನಾ | ವಿಶ್ವಾ | ಧನಾನಿ | ಸಾತೆಯೇ ls I 
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[| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ i 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತ್ವೈದರ್ಥಂ ವಸೂಯೆಂತೋ ಧನಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತೆ ಆಯವೋ ದಾತೆ- 
ವ್ಯಹನೀರೂಪಾನ್ನವಂತ ಯತ್ತಿಜಃ | ಆಯವ ಇತಿ ಮನುಷ್ಯನಾಮ ಆಯೆವೋತನವ ಇತಿ ತೆನ್ನಾಮಸು 
ಪಾಠಾತ್‌ | ತ ಇಮಾಂ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾಂ ಸ್ತುತಿರೂಸಾಂ ವಾಚಿಮತಕ್ಷಿಷುಃ | ಸಂಪಾದಿಶವಂತಃ | ಸೈಪಾಃ 
ಶೋಚನಕರ್ಮವಾನ್‌ ಕುಶಲೀ |! ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಸೋರ್ಮನಸೀ ಇತ್ಯುತ್ತೆರಪೆದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಶ್ಚೆಂ | 
ಧೀರೋ ಧೀಮಾನ್‌ ರಥಂ ನ ರಥಮಿವ | ತಂ ಯಥಾ ಪ್ರಯತ್ನೇನ ಸಾಧು ಕರೋತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಏವಂ 
ಕೃತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಸುಮ್ನಾಯ ಸುಖಾಯಾತಕ್ರ್ಷಿಷುಃ | ಅನುಕೂಲಮುತ್ಪಾದಯಂತಿ | ಸುಮ್ನಮಿತಿ ಸುಖ 
ನಾಮ | ಸುಮ್ಮಂ ಸುಗ್ಮ್ಯಮಿತಿ `ತೆನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಕಂಚೆ ಹೇ ವಿಪ್ರ ಮೇಧಾನಿನ್ಸಿಂಪ್ರ 
ವಾಜೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ವಾಜಿನಂ ವೇಗವಂತೆಂ ತ್ವಾಂ ಶುಂಭಂತೋ ಗುಣೈರ್ದೀಷಯೆಂತೋಲತತೆ- 
ಸಿಷುಃ | ಸ್ತುತ್ಯಾ ಪ್ರೀಣಯೆಂತಿ। ತತ್ರ ವೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಜೇನ್ಯಂ ಯೆಥಾ | ಜಯಶೀಲಂ ಶೂರಂ ಯಥಾ 
ಭಟಾಃ ಸ್ತುವಂತಿ ತೆಡ್ವತ್‌ | ಯದ್ವಾ 1 ಜೇನ್ಯಂ ಜಯೆಶೀಲಂ ವಾಜಿನಂ ವೇಗವಂತಮಶ್ಚಂ ವಾಜೇಷು 


ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಯೆಥೋತ್ಪಾಹಯೆಂತಿ ತದ್ವತ್‌ ! ಕಿಂಚ ಶವಸೇ ಬಲಾಯ ಧನಾ ಧನಾನಾಂ ಸಾತಯೇ 


ಲಾಭಾಯೆ ಚೆ ಸ್ತುಮ ಇತಿ ಶೇಷಃ |! ಊತಿಯೊತಿಜೂತಿಸಾತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕಿನ ಉದಾತ್ರೆತ್ವೆಂ || 
ನ ಕೇವಲಂ ಧನಮಾತ್ರಂ ಕಿಂತು ವಿಶ್ವಾ ಧನಾನಿ ಸಾತೆಯೇ ಕೃತ್ನಾನಿ ಪ್ರೀಣನಸಾಧನಾನಿ ಗವಾದಿಧನಾನಿ! 
ಷಷ್ಮ್ಯರ್ಥೇ ದ್ವಿತೀಯಾ || ತೇಷಾಂ ಲಾಭಾಯೆ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ। ಧನಾ ಧನೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ 
ಶವಸೇ ವೈರಿಜಯಸಾಧನಬಲಾಯ ಸಾತಯೇ ತೇಷಾಮೇವ ಧನಾನಾಂ ಪ್ರಾಸ್ತೆಯೇ ಚಾತ್ಯಮಿವ 
ಸತತಗಾಮಿನಮಶ್ವಮಿವ | ತಂ ಯಥಾ ಸ್ತುವಂತಿ ತದ್ವತ್‌ || 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಹೇ ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) । ವಸೂಯಂತಃ--ಧನಕಾಮರೂ. | 
ಹನೀರೂಪ ಅನ್ನ ಯುಕ್ತರೂ ಆದ) ಯತ್ತಿಜರು | ಸ್ವಪಾ8--ಕುಶಲನೂ | ಧೀರ8-- ಧೀರನೂ ( 
ರಥಂ ನೆ- ರಥವನ್ನು ಹೇಗೆ (ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ಸರಿಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆಯೋ) ಹಾಗೆ | ಶೇ 
ಇಮಾಂ--ಈ (ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ) | ಮಾಚೆಂ- ವಾಕ್ಯವನ್ನು | ಅತಕ್ಷಿಷು8--ಸಂಪಾದಿಸಿದಾರೆ (ಸಂಪಾದಿಸಿ) 
ತ್ವಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಸುಮ್ನಾಯ--ಸುಖಕ್ಕೋಸ್ಟರ | ಅತಕ್ಷಿಷುಃ--(ಅನುಕೂಲನನ್ನ್ವಾ 
(ಹೆಲ್ಲ'ವಿಪ್ರ- ಮೇಧಾನಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ವಾಜೇಷು- -ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ವಾಜಿನಂ - ವೇಗಶಾ 
ಶುಂಭಂತಃ- (ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಗುಣಗಳಿಂದ) ಮಹತ್ತ್ವಾರೋಪಮಾಡಿದವರಾಗಿ | (ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು--ಯುದ್ಧ 
ಜೇನ್ಯಂ ಯಥಾ--ಜಯಶೀಲನಾದನನನ್ನು (ಭಟಾದಿಗಳು ಸ್ತುತಿಸುವಂತೆ) ಅಥವಾ (ಜಯಶೀಲವಾದ ಮತ್ತು 
ವೇಗಶಾಲಿಯಾದ ಅಶ್ವವನ್ನು ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸುವಂತೆ) ಅತಕ್ಷಿಷು8--(ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ) 
ಪ್ರೀತಿಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ | (ಕೌಂಚ- ಮತ್ತು) | ಶವಸೇ- ಬಲಕ್ಟೋಸ್ವರಲೂ | ಧನಾ--ಧನಗಳ | ಸಾತಯೇ.-- 


ಬ 
5 
ತ್ರಾ 
2೬ 
CL 


ಲಿಯಾದ 


ಗಳಲ್ಲಿ) 


'ಪ್ರಾಪ್ರಿಗೋಸ್ಕರಲೂ (ಮತ್ತು) | ವಿಶ್ವಾ ಧನಾನಿ-ಗವಾದಿ ಧನಗಳ | ಸಾತೆಯೇ-- ಪ್ರಾಪಿಗೋಸ್ಕರಲೂ | 


ಅತ್ಯಂ ಇವ--(ವೈರಿಜಯಸಾಧನವಾದ ಬಲಕ್ಕೋಸ್ಟರ) ಉತ್ತಮಾಶ್ವವನ್ನು (ಸುತ್ತಿಸುವಂತೆ ನಿನ್ನನ್ನು 
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ಐಶ್ವರ್ಯಾಸೇಕ್ಷಿಗಳ್ಳೊ (ನಿನಗೋಸ್ಪರ ಸಿದ ಮಾಡಿರುವ ಹೆನೀರೂಪಾನ್ಸಯುಕ್ತರೂ ಆದ) ಮನುಷ್ಯರು, 
Cy 

ಕುಶಲನೂ, ಧೀರನೊ ಆದವನು ರಥವನ್ನು (ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವಂತೆ ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿರೂಪನಾದ) ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು 

ನುಕೂಲ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿದಾರೆ; ಜ್ಞಾ ್ಲಿನಿಯಾದ ವೆಬ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, 


ಸ ರೆ; 
5 
HA ಇಲ್ಲ್ಟಾಳ pC PS ಇ ಬಾ 
ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ನೇಗಶಾಲಿಯಾದ ನಿನ ಸ್ತು (ಸ್ತು ತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ) ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸುತ್ತಾ, (ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯಶಾಲಿ 


ಸ 
ತ 
ಸ 
2 
fe 
ಕ್‌ 
೧ 
ತ್‌ 
ಕ 
್ಲ 
೬ 
ಭ್ರ 
ಐ 
2 
9 
Fo 
6 
ಪ್‌ 
Cb 
ಜೆ 


ನಾಪೊ), ಬಲ, ಐಶ್ವರ್ಯ ಮತ್ತು ಇತರ ಎಲ್ಲಾ 


ವಿಧವಾದ ಸಂಪತ್ತು, ಇವುಗಳಿಗೋಸ್ಟುರ (ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ವೈರಿಜಯಸಾಧನೆಗಾಗಿ) ಉತ್ತಮಾಶ್ಚವನ್ನು (ಸ್ತುತಿಸುನಂತೆ) 
ಶು ; 


English Translation. 

Men who are desirous of wealth have recited this your praise, as 
a resolute and provident man (prepares) a chariot (for a journey): they 
have propitiated you for their good: glorifying you, sage Indra, as 
impetuous in confiicts, they have praised you (as men praise) ೩ 
conqueror. We praise you for (the acquirement of) strength, wealth, 
and every kind of affluence; as (they commend) a courser (for his good 
qualities) in battle. 

. .8 ಪಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 

ವಸೂಯೆಂತಃ ಆಯೆವಃ--ಧನಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛಂತೆಃ ವಾತವ್ಯಹನೀರೂಪಾನ್ನವಂತೆಃ ಯತ್ತಿಜಃ! 
ಆಯವಃ ಎಂಬ ಪದವು ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೮) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ 
ಹೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲು ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಖುತ್ತಿಜರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಮಾಡಿದೆ. ಮತ್ತು ಇವರು ತಮಗೆ ಧನವು ಹೊರೆಯಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಈ ಹಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿ 
ಮಾಡುವರೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಸ್ವಪಾಃ ಧೀರಃ ರಥಂ ನ -ಶೋಭನಕರ್ಮವಾನ್‌ ಕುಶಲೀ ಧೀಮಾನ್‌ ರಥನಿವ | ತಂ ಯೆಥಾ 
ಪ್ರಯತ್ನೇನ ಸಾಧುಕರೋತಿ | ತದ್ಪೈತ* | ಸ್ಪಪಾ8 ಎಂಬ ಪದವು, 

ಆನೋ ಯಜ್ಞ ೦ ಭಾರತೀ ತೊಯೆಮೇತ್ವಿಳಾ ಮುನುಷ್ವದಿಹ ಚೇತಯೆಂತೀ | 

ತಿಸ್ರೋ ಹ ಸ್ಕೋನಂ ಸರಸ್ವತೀ ಸ್ವಷಸಃ ಸದಂತು || 

(ಜು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೮) 


ಎಂಬಹುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸುಕರ್ಮಾಣಃ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡುವವನಾಗಿಯೂ ಬುದ್ಧಿವಂತನಾಗಿಯೂ 2212... ಕಾರ್ಯಕ್ಕೂ 
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ಇರುವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ನನು ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಖುತ್ತಿಜರು ತಮಗೆ ಆಭಿಮುಖನನ್ಹಾ ಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೋಲಿಸಿದೆ. | 

ಸುಮ್ನಾಯೆ--ಸುಖಾಯೆ. ಸುಮ್ಮ ಸದನು ಶಂಬಾತಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಇಪ್ಪತ್ತು ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೩-೧೬) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ ಖುತ್ತಿಜರು ತಮಗೆ ಇಂದ್ರನು ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಟಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ತ 

ವಿಪ್ರ--ಮೇಧಾವಿನ್‌, ಇಂದ್ರ. ವಿಪ್ರ ಶಬ್ದವು. ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ(ನಿ- ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ವಿಪ್ರ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಮೇಧಾವಿ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 

ಜೇನ್ಯಂ ಯಥಾ--ಜಯಶೀಲಂ ಶೂರಂ ಯಥಾ ಭಬಾಃ ಸ್ತುವಂತಿ ತಪ್ಪತ್‌ | ಯದ್ವಾ! ಜೇನ್ಯಂ 
ಇಯಶೀಲಂ ವೇಗವಂತೆಂ ಅಶ್ವಂ ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಯೆಥಾ ಉತ್ಸಾಹಯೆಂತಿ ತೆದ್ವೆತ | ಜಯಶೀಲನಾದ 


ಶೂರನನ್ನು ಸೈನಿಕರು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವಂತೆ ಎಂದೂ ಅಥವಾ ಜಯವನ್ನು ನಿಯತವಾಗಿ ಹೊಂದುವ ವೇಗಶಾಲಿಯಾ 


ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅನನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಮಾಡುವ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಸಂತೋಷಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಶೂರನಿಗೂ 
ಅಶ್ವಕ್ಕೂ ಹೋಲಿಸಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿ 

ಅತ್ಯಮಿವ ವಿಶ್ವಾ ಧನಾನಿ ಸಾತೆಯೇ-- ಕೃತ್ಸ್ನಾನಿ ಪ್ರೀಣನಸಾಧನಾನಿ ಗವಾದಿಧನಾನಿ ತೇಷಾಂ 
ಲಾಭಾಯೆ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತೆಃ ಅತ್ಯಮಿವ ಇತಿ. ಅತ್ಯ ಶಬ್ದವೂ ಅಶ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೭) ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ಇದರ ಹಿಂದಿನ ಶವಸೇ ಧನಾ ಸಾತಯೇ ಸ್ತುಮಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಬಲವನ್ನೂ ಧನವನ್ನೂ 
ಜಾ ಕರ್ಮಗಳ 


ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಸ್ತುತಿಮಾಡಿದೆ. ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವ ಯಜ್ಞಾದಿ 
ಆಚರಣೆಗೆ ಸಾಧನವಾದ ಗೋವು ಮತ್ತು ಧನ ಎಂಬ ಇವೆಲ್ಲವೂ ದೊರೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡಿದೆ 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಬಲವೂ ಧನವೂ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಉಂಟಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಶತ್ರುಗಳ 
ಧನವನ್ನೂ ಹೊಂದುವುಡಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಕೂಡ ಯಾವಾಗಲೂ ವೇಗಶಾಲಿಯಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಅಶ್ವವನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡಿ 
ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಮಾಡುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡಿದೆ ಎಂದು ಅಶ್ವವನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ವಸೂಯೆಂತೆಃ- -ವಸುಮಾತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛಂತಃ. ಸುಪ ಅತ್ಮನಃ ಕೈ ಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌, ಅಕೃತ್‌ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಯೋರ್ದೀರ್ಥಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪.೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ 
ದೀರ್ಫ. ಕ್ಯಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕ್ಯಚ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಆಯೆವಃ--ಇಣ್‌ ಗತೌ. ಧಾತು ಛಂದಸೀಣಃ (ಉ. ಸೂ. ೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯುಯ. 


ಅಚೋಣಇಕ್ಕಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ. ಆಯಾದೇಶೆ. ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಧೀರಃ ಡುಧಾರ್ಜ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಸುಸೊಧಾಗೆ ೨೫. ಕ್ರೈನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೮೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಘುಮಾಸ್ಕಾಗಾಸಾಜ-(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈತ್ವ. 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆಮ್ಯ್ಯದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸ್ವಷಾ8-- ಶೋಭನಂ ಅಪಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸ್ವಪಾಃ. ಅಸಂತವಾದುದು ಉತ್ತರಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಸೋರ್ಮನಸೀ ಅಲೋಮೋಷಸೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಸ್ವರಕ್ಕೆ ಬಾಧಕವಾಗಿ ಉತ್ತರೆಪದ 


ಆಗ 2 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅತಿಕ್ಷಿಷು8--ತಕ್ಷಣ ತನೂಕರಣೇ, ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ 


ಶುಂಭಂತೆ-ಶುಂಭ ಶೋಭಾರ್ಥೇ. ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಃ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಶ ವಿಕರಣ. ವಿಕರಣಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಐಸ್‌ ಜಟೆ 


ಜೇನ್ಯಂ--ಜಿ ಜಯೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಏನ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 


ಇ 


ವಿಪ್ರೆ_ಡುವಪ್‌ ಬೀಜಸಂತಾನೇ. ಧಾತು. ಯಶಜ್ರೇಂದ್ರ--(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಸಾತೆಯೇ-- ಷಣು, ದಾನೇ. ಊತಿಯೊತಿ ಜೂತಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿನ್‌ 
ಉದಾತ್ತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಧನಾ ವಿಶ್ವಾ--ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶೇಶ್ಛ ೦ಡೆಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಗೆ ಲೋಪ 
ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಷಷ್ಠ ರ್ಥದಲ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯಾ ಡಸ] Wall 


ror 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ರ್ಕ, [ 
ಭಿನತ್ಸುಕೋ ನವತಿಮಿಂದ್ರ ಪೂರವೇ ದಿನೋದಾಸಾಯ ಮಹಿ ದಾಶುಷೇ 


ನೃತೋ ವಜ್ರ (ಲ ದಾಶುಸೇ ನೃ ತೋ | 
ಅತಿಥಿಗ್ವಾ ಯ ಶಂಬರಂ ಗಿರೇರುಗ್ರೋ ಅವಾ ಭರತ್‌ । 


ಮಹೋ ಧನಾನಿ ದಯಮಾನ ಓಜಸಾ ವಿಶ್ವಾ ಧನಾನ್ಯೋಜಸಾ | ೭೫ 
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ಟಿ ಹ 
! ಹದೆಪಾಠೆಃ ॥ 


| [ | I 
ಭಿನತ್‌ | ಪುರಃ | ನವತಿಂ | ಇಂದ್ರ | ಪೂರವೇ |! ದಿನ8೯€ದಾಸಾಯೆ ! ಮಹಿ | ಹ | ನೃತೋ 


| | I I 
ಇತಿ | ವಜ್ರೇಣ | ದಾಶುಷೇ | ನೃತೋ ಇತಿ! 


| | | 
ಅತಿಥಿಂಗ್ರಾಯೆ | ಶಂಬರಂ | ಗಿರೇಃ | ಉಗ್ರ |! ಅವ | ಅಭರತ್‌.।| 


| | | | | 
ಮಹಃ | ಧನಾನಿ |! ದಯಮಾನಃ | ಓಜಸಾ | ವಿಶ್ವಾ | ಧನಾನಿ | ಓಬಸಾ aN 


3  ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯc ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರನೃತೋ ರಣೇ ನರ್ಕೆನಶೀಲ ತ್ವಂ ವಾಶುಷೇ ಹನಿರ್ದೆತ್ತವತೇ ಪೂರನೇಇಭಿಮತ- 
ಪೂರಕಾಯ | ಮನುಷ್ಯನಾಮೈತತ್‌ | ಮಹಿ ಮಹತೇ ದಿನೋದಾಸಾಯ್ಯೆತೆನ್ನಾಮಕಾಯೆ ರಾಜ್ಲೇ॥ 
ಇ 


ದಿವೋ ದಾಸೇ ಷಷ್ಮಾ್ಯಾ ಅಲುಕ್‌ | ಕಾ. ೬-೩-೨೧-೫ | ಇತ್ಯೆಲುಕ* | ದಿನೋದಾಸಾದೀನಾಂ ಛಂದಸೀತಿ 


ಪೂರ್ವಪದಾಡದ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಂ || - ನವತಿಮೇತೆತ್ಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ ಪುರಃ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಪುರಾಣಿ ಭಿನತ್‌ | 
ಭಿನ್ನವಾನಸಿ | ತಥಾ ಹೇ ನೃತೋ ಗಾತ್ರವಿಕ್ಷೇಪೆಣಕುಶಲ ಹಸ್ತಪಾದಾದಿಪ್ರ ಕ್ಷೇಪೇಣ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಕೆ 
ವಜ್ರೈೆಣಿ ಶ್ಲೇಪಣಸಮರ್ಥೇನಾಯುಧೇನ ದಾಶುಷೇ ಹವಿರ್ದತ್ತವತೇ ದಿವೋದಾಸಾಯಾನ್ಯಸ್ಥೈ ವಾ 
ಭಿನತ್‌ | ತಮಸಿ ಶತ್ರುಂ ಭಿನ್ನವಾನಸಿ! ಇದಾನೀಂ ಪರೋಸ್ಷೇಣಾಹ | ಅತಿಥಿಗ್ವಾಯೆ ಪೂಜಾರ್ಥ- 
ಮತಿಥಿಂ ಗಚ್ಛೆತೇ ದಿವೋದಾಸಾಯ ತೆದರ್ಥಂ || ಗಮೇರೌಣಾದಿಕೋ ಡ್ವಪ್ರೆತ್ಯಯಃ ॥ ಉಗ್ರ 
ಉದ್ಧೂರ್ಣಬಲ ಇಂದ್ರಃ ಪೂರ್ವಂ ಪುರಭೇದನಸಮಯೇ ವಿದ್ಭಮಪ್ಯಮ್ರಿಯಮಾಣಂ ಗಿರಿಮಾರೂಢಂ 


ಶಂಬರಮೇತನ್ನಾಮಾನಮಸುರಂ ಗಿರೇರ್ದುರ್ಗಮಾಶ್ಬರ್ವದಾದೇಃ ಸಕಾಶಾದೋಜಸಾ ಸ್ವಕೀಯೇನ 
ಬಲೇನಾವಾಭರತ್‌ | ಅವಾಜ್ಮುಖಮವಕೃಷ್ಯ ಪ್ರಾಣಂ ಹೃತವಾನ್‌।| ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ ।! ಮಹೋ 
ಮಹಾಂತಿ ಧನಾನಿ ತದೀಯಗವಾಶ್ವಾದೀನಿ ಡಯೆಮಾನೋ ದಿವೋದಾಸಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ಸಾಧಯೆನ್‌ ॥ 
ದಯ ದಾನಗತಿಹಿಂಸಾದಾನೇಷು | ಶಪಃ ಪಿತ್ತ್ವಾದನುದಾತ್ರತ್ಕೇ ಶಾನಚೋ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ವರೇಣ 
ಧಾಶುಸ್ವರಃ | ನ ಕೇವಲಮಲ್ಪಂ ಧನಂ ಕಿಂತು ವಿಶ್ವಾ ಧನಾನಿ ಸರ್ವಾಣ್ಯಪಿ ತೇಷಾಂ ಮುಣಿಮುಕ್ತಾದೀ- 


ನ್ಯೋಜಸಾ ಸ್ವಕೀಯೇನ ಬಲೇನ ದಯಮಾನಃ ಸಾಧಯನ್ನವಾಭರತ್‌ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 | 
(ಹೇ) ಇಂದ್ರ-- (ಎಲೈ) ಇಂದ್ರನೇ | ನೃತೋ.-- (ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ) ನರ್ತನಮಾಡುವ (ಸೀನು) | 
; ಮಹಿ. 


ದಾಶುಷೇ-- ಹವಿರ್ದಾನಮಾಡಿದ | ಪೂರವೇ.--ಪೂರು ಎಂಬ (ಮನುಷ್ಯನಿಗೋಸ್ಟರ ಮತ್ತು) | 
ಮಹಾತ್ಮನಾದ | ದಿವೋದಾಸಾಯೆ- -ದಿನೋದಾಸ ಎಂಬ ರಾಜನಿಗೋಸ್ಕರ | ನವತಿಂ--ತೊಂಭತ್ತು | ಪುರ8-- 
(ಶತ್ರು) ನಗರಗಳನ್ನು | ಭಿನತ್‌ ಭೇದಿಸಿದೆ | (ತಥಾ-- ಹಾಗೆಯೇ)! ನೃತೋ--ನರ್ತನ ಕುಶಲನೇ (ಅಂಗಾಂಗ 
ವಿಕ್ಷೇಸಣದಿಂದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವವನೇ) | ವಜ್ರೇ-- ನಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ದಾಶುಷೇ-_ 
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ಹನಿರ್ದಾನಮಾಡಿದ (ದಿವೋದಾಸ) ವನಿಗೋಸ್ಕರ | (ಭಿನತ್‌-ಶತ್ರುನಾಶಮಾಡಿದೆ) | ಅತಿಿಗ್ವಾಯೆ 
(ಪೂಜಾರ್ಥವಾಗಿ) ಅತಿಥಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ (ದಿವೋದಾಸಫಿಗೋಸ್ಟರ) | ಉಗ್ರ 8--(ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ) ಭಯಂಕರ 
ನಾದ (ಇಂದ್ರನು) | ಶಂಬರಂ--ಶಂಬರಾಸುರೆನನ್ನು | ಓಜಸಾ--(ಸ್ವಕೀಯ) ಬಲದಿಂದ | ಮಹಃ--ಹೆಚ್ಚಾದ | 


ಅವ ಅಭರತ್‌-- ಸರ್ವತದ ಮೇಲಿನಿಂದ ಅಥೋಮುಖವಾಗಿ ಎಳೆದು ಸಂಹರಿಸಿದನು | (ಮತ್ತು) ವಿಶ್ವಾ ಧನಾನಿ- - 
(ಶಂಬರನ) ವಿಶಿಷ್ಟ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ | ಓಜಸಾ--(ತನ್ನ) ಬಲದಿಂದ | (ಡಯೆಮಾನಃ- ದಿಮೋದಾಸನಿಗೋಸ್ವರ 
ಿಸುವವನಾಗಿ |! ಅವಾಭರತ್‌--ಎಳೆದು ಸಂಹರಿಸಿದನು). ಕ 


ನಗೆ) ಹೆವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಪೂರು 
ತ್ತು (ಶತ್ರು) ನಗರಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿದೆ ; 
(ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ) ತರ್ತಿಸುತ್ತಾ ಎಲೈ (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಗಮಾಡುವ) ಇಂದ್ರನೇ, ಹವಿರ್ದಾನಮಾಡಿದವನಿಗೋಸ್ಟರ, 


ಐ 
ಸುತ್ತು ದಿಮೋದಾಸನೆಂಬ ಮಹಾಪುರುಷ, ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೋಸ್ಟರ, ತೊಂಭ 


೪, 


ಖೆ 
ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ, (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ನಾಶಮಾಡಿದೆ; ಅತಿಥಿಪೊಜಕನಾದ (ದಿವೋದಾಸನಿಗೋಸ್ಟರ), ಘೋರನಾದ 
೯ತದ ಮೇಲಿನಿಂದ ಎಳೆದು, (ಅವನ ಗವಾದಿ) ಧನವನ್ನು (ದಿವೋದಾಸನಿಗೆ) 
ಕೊಡಿಸಿ, ತನ್ನ`ಬಲದಿಂದ ಸಂಹರಿಸಿದನು; (ಅವನ ವಿಶಿಷ್ಟಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ದಿವೋದಾಸಸಿಗೆ ಕೊಡಿಸಿ, ಸ್ವಸಾಮರ್ಶ್ಯದಿಂದ 


ತಾ ಇಲ್ಲೆ, ತ ಟಿ 
'೧ಬರನನ್ನು) ಸಂಹರಿಸಿದನು. 


~~ 
CL 


English Translation 

For Puru, the giver of offerings, for the mighty Divodasa, you, 
Indra, the dancer (with delight in battle), have destroyed ninety cities; 
dancer (in battle), you have destroyed them with (your thunderbolt), for 
(the sake of) the giver of offerings. For (the sake of) Atithigwa, the fierce 
(Indra) hurled Shambara from off the mountain, bestowing (upon the 
prince) immense treasure; (acquired) by (his) prowess ; all kinds of wealth 
(acquired) by (his) prowess. | * 

1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞವೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ಸಂತೋಷಪಡಿಸಿದ ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ 
ರಾಜನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹೆಮಾಡಿ ದಿವೋದಾಸನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿ ಅವನ ಶತ್ರುಗಳ ಐಶ್ವರ್ಯವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿರುವ 


ಕಥೆಯು ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಸೂಚಿಸಿದೆ. 
ನೃತೋ ಎಂಬ ಪದವು ಎರಡುಸಾರಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ನೃತೋ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ರಣೇ 
ನರ್ತನಶೀಲ ಯುದ್ಧವು ಒದಗಿದಾಗಲೂ ಅಥವಾ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ ಹೆದರದೆ ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಇರುತ್ತಾ ಕುಣಿದಾಡು 


ವವನೆಂದು ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಇಂದ್ರನ ಆನಂದ ಮತ್ತು ಉತ್ಸಾಹವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
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ಎರಡನೆಯ ನೃತೋ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಯುದ್ಧವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ 


A ಜೆ 

ಸ್ರ ಥಿ ಭಿ ನ್‌ ಶಿ ಆಗ್ರಿಕ್‌ 

ಮಾಡಲು ಅರ್ಹವಾದ ಯುದ್ಧ ಚಮತ್ಕಾರಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಹೆಸ್ತಪಾದಪ್ರಕ್ಷೇಪಗಳನ್ನೂ (ಕೈಚಳಕ ಮತ್ತು ಪಟ್ಟು ಗಳನ್ನು) 
ಮತ್ತು ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನೂ ಸಹ ಸರಿಯಾಗಿ ಉಪ ಗಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ನಿಪುಣನಾಗಿರುವನೆಂದೂ ಇವುಗಳಿಂದ 


ಗಿ 
ತನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಂಡು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವನೆಂದೂ, ಗಾತ್ರೆವಿಶ್ಷೇಷಣಕುಶಲ ಹಸ್ತಪಾದಾದಿಪ್ರಸ್ನೇಪೇಣ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಕೆ ಎಂಬ ವಾಖ್ಯಾನದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ದಾಶುಷೇ- ದಾಶ್ವಾನ್‌ ಸಾಹ್ವಾನ್‌ ಎಂಬುದಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿರುವ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಾನಶೀಲನೆಂಜ 


4 pe] ಲಾ CNS) py ಲಾಮ 

ಅರ್ಥವು ಇದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಹನಿರ್ದತ್ತವಶೇ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಸಿಸಿದವಸನಿಗಾಗಿ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿಜೆ. 
ಪೂರವೇ--ಅಭಿಮತೆಪೂರಕಾಯ | ಮನುಷ್ಯಾಃ ನರಃ ಎಂಬ ಇಪ್ಪಶ್ತೈದು' ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ತ್ಮ ಸ್ರ 


ಪೂರವಃ ಎಂಬ ಪದವು (ನಿ. ೩-೮) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು 


ಷ್ಟ 
ಗಿ pe ನ್‌ ನ್‌ pe) ಹಾಗ ತ pO) AH ೦೦೧% ಅಲ ಅಯ ಇಲ್ಲೆ 
ಪೂರಣವನ್ನು ಹೊಂದಲರ್ಹರಾದವರು ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ (ಅಭಿಮತ) ಇಷ್ಟವಾದದ್ದನ್ನು 


ತ್ರ 2೨೨೨ ಇಇ ವ್‌ ೧೨ನೆ 
ಇಮ್ಟೆಃ ಪೂರಯಿತವ್ಯಾಃ (ಅಭಿಲಾಷ) ಆಸೆಯ 
pe 


ಆಚರಿಸಿದವನು ಎಂದು ದಿವೋದಾಸಾಯ ಎಂಬ ಹದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಹೇಳಿ ದಿವೋದಾಸನೆಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ರಾಜನು 
೨ Fl 


ಷೈ ವೆ KR ಮಾ ) ವಾ 
ಇಂದ್ರನ ಅಭಿಮತವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಹವಿಷ್ಟ್ರದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂತೋಷಸಡಿಸಿದನೆಂದೂ ಅದಕ್ಕಾಗಿ 

py 3 ೧೪೨ ವ U ES ಧ್ನ ನಿಗಿ. 
ಇಂದ್ರನು ಅವನ ಶತ್ರುಗಳ ತೊಂಭತ್ತು ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸಿ ರಾಜನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಈ ಉದಾಹರಣೆಯಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹವಿಷ್ಟೃದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವ ಮನುಷ್ಯಗೆ ಇಂದ್ರನು ಅವನ 
6 ಇತ್‌ 


“ಇಷ್ಟವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಡುವನು ಎಂದು ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತ 


ಅತಿಥಿಗ್ಹಾಯ--ಪೂಜಾರ್ಥಮತಿಥಿಂ ಗಚ್ಛತೇ ದಿವೋದಾಸಾಯ | ಅತಿಥಿಯಾದವಫಿಗೆ ಅರ್ಹವಾದ 
ಪೂಜೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಅವರನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುವ ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಇತರ ಮನುಸ್ಯವಿಗಾಗಲಿ 


ಇಂದ್ರನು ಅವರ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ 


ಅತಿಥಿ ಶಬ್ದವು--ಯಾಸ್ಕರಿಂದ ಅತಿಥಿರಭ್ಯತಿಶೋ ಗೃಹಾನ್‌ ಭವತಿ! ಅಭ್ಯೇತಿ ತಿಥಿಸು ಪರಕುಲಾ- 
ನೀತಿ ವಾ ಪೆರಗೃಹಾಣೀತಿ ವಾ | ಮಧ್ಯಾಹ್ನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮನೆಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಬರುನನನೂ, ಆಯಾಯ 
ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಇತರರ ಮನೆಗಳನ್ನೂ ಅಥವಾ ಯಜಮಾನರ ಮನೆಗಳನ್ನೂ ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಬರುವವನು ಅತಿಥಿ 
ಯಾಗಿರುವನೆಂದು (ನಿ. ೪-೬) ಅರ್ಥಮಾಡಿ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 

ಉಗ್ರ8 ಶಂಬರಂ ಹಿಜಸಾ ಅವಾಭರತ್‌. -ಸಾಯಣರು ಈ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸಿರುವರು. ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುವಿನ ತೊಂಭತ್ತು ಪಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವಾಗ ಶಂಬರನೆಂಬ ಅಸುರನು 
ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪ್ರಹೃತನಾಗಿ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ (ಅವಿತು) ಅಡಗಿಕೊಂಡನು. ಬಹಳ ಬಲಿಷ್ಠ ನಾದ ಇಂದ್ರನು ಯಾರಿಂದಲೂ 
ಹೊಂದಲಶಕ್ಯವಾದ ಪರ್ವತವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಅಲ್ಲಿ ಆ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಹಿಡಿದು ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಅವನನ್ನು 
(ಅವಾಜ್ಮುಖ) ಕೆಳಮುಖನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಕೊಂದನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಮಹಃ--ಮಹಾಂತಿ | ಮಹಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
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ಸಿತುಂ ನು ಸ್ತೋಷಂ ಮಹೋ ಧರ್ಮಾಣಂ ತವಿಷೀಂ | 
ಯಸ್ಯ ತ್ರಿತೋ ವ್ಯೋಜಸಾ ವೃತ್ರಂ ನಿಪರ್ನಮರಯತ್‌ || 
(ಯು. ಸಂ. ೧-೧೮೭-೧) 


ಇಲಿ ಮಹಃ ಮಹತೆಃ ಎಂದು ಅರ್ಥವನೆ 


“£ 


ನಿನರಿಸಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಮಹೆಶ್ರಬ್ದಕೆ ಪ್ರಭೂತವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 


ಧನಾನಿ ಓಜಸಾ ವಿಶ್ವಾ ಧನಾನಿ ಓಜಸಾ | ಇಲ್ಲಿ ಧನಾನಿ ಓಜಸಾ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಎರಡು 
ಸಾರಿ ಅ ಮೊದಲನೆಯ ಧನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗವಾಶ್ವಾದೀನಿ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ದಿವೋದಾಸ 


ುಯಿಂದ ಶೆಂಬರಾಸುರನ ಗೋವುಗಳು ಮತ್ತು ಅಶ್ವಗಳು ಇವೇ ನೊದಲಾದವುಗಳನ 


ls 
) 
L 
CL 
ನ 


ಎರಡನೆಯ ಧನಾನಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಹಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಇರುವ ಗವಾಶ್ವಾದಿ ರೂಪವಾದ ಧನಕ್ವಿಂತಲೂ 
ಬೇರೆಯಾಗಿರುವ ರತ್ನ, ಮುತ್ತು ಇವೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ, ಆ ರಾಜನಿಗಾಗಿ ತನ್ನ ಸಾನುರೈದಿಂವ 
ಅವುಗಳನ್ನು ತಂದು ದಯೆಯಿಂದ ರಾಜನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ 

ಓಜಸ್‌ ಎಂಬ ಪದನು ಹಿಂದೆ ಅನೇಕಸಾರಿ ಬಲವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ 


ಹ ತಾ ಗ ಷ್‌ ಇ ಮಿ 
ಆರ್ಥದಲ 3 ಯುಕ. ವಾಗಿದಿ. 
3 ೧೧ ೬. ಹ 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಟಾ ॥ 


ಪ್ರಕ್ರಿ 
ಭಿನತ*- -ಭಿದಿರ್‌ ವಿದಾರಣೇ. ಧಾತು, ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. ಇತೆತ್ಚ ಎಂಬುದ 

ರಲೋಪ. ರುಧಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಚಮ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶ್ನಮ್‌ ವಿಕರಣ. ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ 
ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಧಾತು ದಕಾರಕ್ಕೆ ಚರ್ತ್ತ. ಛಾಂದಸ 
ವಾಗಿ ಆಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಕರಣಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ದಿವೋದಾಸಾಯೆ--ಷಸ್ಮೀ ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸ, ದಿವೋದಾಸೇ ಷಷ್ಟ್ಯಾ ಅಲುಕ್‌ (ಕಾ. ೬-೩-೨೧;೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದಿವಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಷಷ್ಠಿ ಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದಿವೋದಾಸಾದೀನಾಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕದಿಂದ 
ಇ ರ್ವ ಸದ 


ಪೂರ್ವ ದ ಆದ್ಭುದಾತ್ಮಸ್ಥ ಸ್ವರ ಬರು ರುತ್ತದೆ ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಆ 
ಕಟು 


ಟ್‌ ದಾನೇ. ಧಾತು. ದಾಶ್ವಾನ್‌ ಸಾಹ್ವಾನ್‌ ಮಾಡ್ತಾಂಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ಸಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ 
ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂಪ. ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ತ್ವ. 

ನೃತೋ-ನೃ ತೀ ಗಾತ್ರವನಿಕ್ಷೇಪೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಕು ಪ್ರತ್ಯಯ: ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಸಥ 
ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಹ್ರಸ್ವಸ್ಯ ಗುಣಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯೆ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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450 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ' ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೯. ಸೂ. ೧೩೦- 


ಆತಿಥಿಗ್ಹಾಯ- -ಅತಿಥಿಂ ಗಚ್ಛತಿ ಇತಿ ಸ ಗಮ್‌ಲ್ಭ ಗತೌ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ 
ಡ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಟಿಗೆ. 
ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
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ಅಭರತ್‌ ಭೃ ಆಗ್‌ ಭರಣೇ. ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ' 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಹಃ ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಸ್ಟೆಪ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರ 
ವಚನಾಂತರೂಪ. ಸಾವೇಕಾಚಸ್ಮೃತೀಯಾದಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಯೆಮಾನಃ--ದಯ ದಾನಗತಿಹಿಂಸಾದಾನೇಷು. ಧಾತು. ಲಡರ್ಥೆದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ 
ವಿಕರಣ. ಆನೇಮುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗನು. ತಾಸ್ಯನು- 
ದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕನು ಆಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಓಜಸಾ--ಉಬ್ಬ ಆರ್ಜವೇ. ಧಾತು. ಉಜ್ಜೇರ್ಬಲೇ ಬಲೋಪೆಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೩೧) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿನ ಬಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಲಘೂಸಥೆಗೆ ಗುಣ- 
ಆಸುನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತ ರೂಸ.. | ೭॥ 


॥ ಸಂಔತಾಪಾಠಃ ? 

ಇಂದ್ರಃ ಸಮತ್ತು ಯಜಮಾನಮಾರ್ಯಂ ಪ್ರಾವದ್ಧಿ ಶ್ವೇಷು ಶತಮೂ- 
ತಿರಾಜಿಷು ಸ್ನ ಸ್ವರ್ಮಾಲ್ಟೇಷ್ಟಾ ್ರ ಜಿಸು | 

ಮನವೇ ಶಾಸದವ್ರತಾನ್ರ್ವ ಚಂ ಕೃಷ್ಣಾ ಮರಂಧಯತ್‌ | 


ದಕ್ಷನ ನಿಶ್ವೆಂ ತತೃಷಾಣಮೋಷತಿ ನೈರ್ಶಸಾನಮೋಷತಿ We 
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| ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 
[ | I | | | 
ಇಂದ್ರಃ | ಸಮತ್‌$ಸು | ಯಜಮಾನಂ | ಆರ್ಯೆಂ | ಪ್ರ | ಅವತ್‌ | ವಿಶ್ವೇಷು | ಶತೆಂ5ಊತಿಃ। 
| | | 
ಆಜಿಷು | ಸ್ವ89ಮಾಳ್ವೇಷು | ಆಜಿಷು | 
| [ [ 
ಮನವೇ | ಶಾಸತ್‌ | ಅವ್ರತಾನ್‌ | ತೈಚಂ | ಕೈಷ್ಣಾಂ | ಅರಂಧಯೆತ್‌ | 


| | 
ಧಕ್ಷತ್‌ | ನ! ವಿಶ್ವಂ | ತಶೈಷಾಣಂ | ಓಷತಿ | ನಿ। ಅರ್ಶಸಾನೆಂ | ಓಷತಿ | ೮॥| 


i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಠಂ ! 

ಆಯಮಿಂದ್ರ8 ಸಮತ್ಸು ರಣೇಷು ಪ್ರಹಾರನಿಮಿತ್ತೇಷು ಯೆಜಮಾನಂ ಯಷ್ಟಾರಮಾರ್ಯ- 
ಮರಣೀಯಂ ಸರ್ವೈರ್ಗಂತವ್ಯಂ ಪ್ರಾವತ್‌ | ರಕ್ಷತಿ! ಸಮತ್ಸಿತಿ ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮ ಸಮತ್ಸು ಸಮರಣ 
ಇತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಕಿಂಚ ಶತಮೂತಿಃ ಸ್ವಭಕ್ತೇಷ್ಟಪರಿಮಿತರಕ್ಷಣ ಇಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವೇಷು |! 
ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಯಃ ॥ ಆಜಿಷು ಸರ್ವೇಷು ಸ್ಪರ್ಧಾನಿಮಿತ್ತೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಯೆಜಮಾನಂ ಪ್ರಾವತ್‌ | 
ತಥಾ ಸ್ಪರ್ಮಿಾಕ್ದೀಷು ಸ್ಪರ್ಗದೇಶೇಷು ಸುಖಸ್ಯ ಸೇಚಯತ್ನು ವಾಜಿಷು ಮಹಾಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಪ್ರಾವತ್‌! 
ಸ್ಪರ್ಗಪ್ರದಾನೇನ ರಕ್ಷತಿ! ರಣ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಹತಾನಾಂ ವೀರಾಣಾಂ ಸ್ಪರ್ಗಃ ಪರಾಶರೇಣ ಸ್ಮರ್ಯತೇ। 
ದ್ವಾನಿಮೌ ಪುರುಷ್‌ ಲೋಕೇ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲಭೇದಿನ್‌ | ಪರಿವ್ರಾಡ್ಯೋಗಯುಕ್ತೆಶ್ಚ ರಣೇ 
ಯೋತಭಿಮುಖೋ ಹತಃ | ಪರಾ. ೩.೨೫ | ಇತಿ | ಅಶ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಿಕ್ಷತೇ | ಅಂಶುಮತೀ. ನಾಮ 
ನದೀ | ತಸ್ಯಾಸ್ತೀರೇ ಕೃಷ್ಣನಾಮಾಸುರೋ ವರ್ಣತತ್ಚ ಕೃಷ್ಣೋ ದಶಸಹಸ್ರೈರನುಚರೈರುಪೇತಸ್ತದ್ದೇಶ 
ವರ್ತಿನಃ ಪೀಡಯೆನ್ನಾಸ್ತೇ | ತತ್ರೇಂದ್ರೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿನಾ ಪ್ರೇರಿತಃ ಸನ್‌ ಮರದ್ಳಿಃ ಸಹಿತಃ ಕೃಷ್ಣಾಂ 
ತದೀಯತ್ನಚೆಮುತ್ತ್ಶ್ಮೃತ್ಯ:ಸಾನುಚರಮವಧೀತ್‌! ಅಯೆಮರ್ಥೊೋತವ ಪ್ರಪ್ಸೋ ಅಂಶುಮತೀಮತಿಷ್ಮತ್‌। 
ಯ. ೮-೯೬-೧೩ | ಇತ್ಯಾದಿನೋಪರಿಷ್ಟಾದ್ವಸ್ರ್ಯತೇ | ತೆಡತ್ರೋಚ್ಯತೇ | ಅಯೆಮಿಂದ್ರೋ ಮನನೇ 
ಮನುಷ್ಯಾಯ ॥ ವಿಭಕ್ತಿವ್ಯತ್ಯೆಯಃ | ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮರ್ಥಾಯಾವ್ರತಾನ್‌ | ವ್ರತಮಿತಿ ಕರ್ಮನಾಮ | 
ತಪ್ರಹಿತಾನ್‌ | ಯಾಗನಿದ್ವೇಷಿಣಕ ಶಾಸತ್‌ | ಶಿಕ್ಷಿತವಾನ್‌ | ಹಿಂಸಿತವಾನ್‌ || ಶಾಸೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ || 
ತಥಾ ಕೃಷ್ಣಾಂ ತ್ವಚಂ ಕೃಷ್ಣ ನ್ನಾನ್ನೋತಸುರಸ್ಯ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಾಂ ತೈಚಮುತ್ವೈತ್ಯಾರಂಧಯತ್‌ | 
ಹಿಂಸಿತೆವಾನ್‌ | ರಥ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ರಧಿಜಭೋರಚೀತಿ ನುಮ್‌ ॥| ಕೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣೇತಿ ತಮಚ್ಯೈತೇ। 
ಧಕ್ಷತ್‌। ಭಸ್ಮೀಕರೋತಿ || ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಿಪ್‌ || ತಥಾ ವಿಶ್ವಂ ತತೃಷಾಣಮೋಷತಿ। 
ಸರ್ವಮಪಿ ಹಿಲೆಸಕಂ ಠದನುಚರಸಂಘಂ ದಹತಿ! ಯತ್ರಿಂಚಿದವಶಿಷ್ಟಮಿತಿ ನೇತ್ಯಾಹ | ಅರ್ಶಸಾನಂ 
ಹಿಂಸಾರುಚಿಂ ಹತಾವಶಿಷ್ಟಂ ಸರ್ವಮಪಿ ನ್ಯೋಷತಿ | ನಿಃಶೇಷೇಣ ದಹತಿ 

॥| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i 

(ಅಯೆಂ) ಇಂದ್ರ8-(ಈ) ಇಂದ್ರನು | ಸಮತ್ಸು-ಸಂಗ್ರಾನುಗಳಲ್ಲಿ! ಯೆಜಮಾನಂ-ಯಾಗಕರ್ತ್ಯವೂ | 

ಆರ್ಯಂ--ಆರ್ಯನೊ (ಆದ ಯಜಮಾನನನ್ನು) | ಪ್ರ ಅವತ್‌ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ | ಶತಂ ಊತಿ॥--(ತನ್ನ ಭಕ್ತರ 
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I ತ್‌್‌ 


ಕು ® ಎಎ ) ತ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಪರಿಮಿತ ರಕ್ಷಣಯುಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು | ವಿಶ್ಚೇಷು- ಸಮಸ್ತವಾದ | ಆಜಿಸು-- ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
— 
ಇ 


A 8 ತ ಧಾ 
(ಪ್ರ ಅವತ್‌ ಯಜಮಾನನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ) | (ತಥಾ--ಹಾಗೆಯೇ) | ಸ್ವರ್ಮಿೀಳ್ವೇಸು. ಸ್ವರ್ಗಸುಖ 
ಸಾಧನವಾದ | ಆಜಿಷು--ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ | (ಪ್ರಾವತ್‌---ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ) | (ಕಿಂಚೆ--ನುತ್ತು) (ಆಯಂ 


ಇಂದ್ರ8- ಈ ಇಂದ್ರನು) ಮನವೇ--ಮನುಷ್ಯನಿಗೋಸ್ಟರ | ಅವ್ರತಾನ್‌-- ಕರ್ಮರಹಿತರಾದವರನ್ನು (ಯಾಗ 

ದ್ವೇಹಿಗಳನ್ನು) | ಶಾಸತ್‌-ಶಿಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ! (ತಥಾ--ಹಾಗೆಯೇ) | ಕೈಷ್ಣಾಂ--(ಕೃಷ್ಣನಾಮಕ ಅಸುರನ) 

ಕೃಷ್ಣವರ್ಣವಾದ | ತೈಚಂ- ಚರ್ಮವನ್ನು (ಸುಲಿದು) | "ಧಸ್ತತ್‌ ನ. ಭಸ್ಮಮಾಡುತ್ತಾನೋ ಎಂಬಂತೆ | 

ಆರಂಧಯೆತ್‌ ಹಿಂಸಿಸಿದನು | ತತ್ಸಷಾಣಿಂ- ಹಿಂಸಕವಾದ | ಸರ್ವಂ (ಅವನ ಅನುಚರವೆರ್ಗ) ವೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
2 


ಓಷತಿ-ದಹಿಸುತ್ತಾನೆ ; ಅರ್ಶಸಾನಂ-- ಹಿಂಸಾರುಚಿಯುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಹತಾವಶಿಷ್ಟ ವಾದ (ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ) 
ನಿ ಓಷತಿ- ನಿಶ್ಶೇಷವಾಗಿ ದಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಹ್ಯಾ ಇ. ದ ಮ EEE 
ಭಕ್ತರನ್ನು ನಾನಾರೀತಿ ಸಸುವ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಶ್ರೀಷ್ಠ ನಾದ ಯಜಮಾ ನನನ್ನು ನಿನ ಗ 
ಹ 


ಕ್‌ 
ಟು 
ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ; ಸ್ಪರ್ಗಸುಖದಾಯಕವಾದ ;ಸಮಸ್ತಸಂಗ್ರಾಮ 


ಲ್ಲ ್ರ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ; 

ಹ) ಮು pe dd. ೧. 
ಮನುಷ್ಯನಿಗೋಸ್ಕರ ಯಾಗದ್ವೇಷಿಗಳನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸಿದನು ; (ಕೃಷ್ಣ ನಾಮಕ ಅಸುರನ) ಕಪ್ಪಾದ ಚರ್ಮವನ್ನು ಸುಲಿದು 
(ಆ ರಾಕ್ಷಸನನ ಹಿಂಸಿಸಿದರು ; (ಅಗ್ನಿಯಂತೆ) ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಾ ಹಿಂಸಕರೆಲ್ಲರನ್ನೂ (ಅವನ ಅನುಚರರನ್ನೂ 


English Translation. 


Indra, the manifold protector (of his votaries) in battles, defends his 
Arya worshipper in all conflicts; in conflicts that confer heaven: he 
punished for (the benefit of) man the neglecters of religious rites: he tore 
off the black skin (of the aggressor): as if burning (with flame), he consumes 
the malignant; he utterly consumes him who delights in cruelty. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 
ಸಮತ್ಸು- -ರಣೇಷು ಪ್ರಹಾರನಿಮಿತ್ತೇಷು | ಅಪಾಯಗಳು ಉಂಟಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾ 
ವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಸಮತ್ಸು ಎಂಬ ಪದವು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತ 
ವಾಗಿದೆ- 
ಯೆಜಮಾನೆಂ ಆರ್ಯೆಂ--ಅರಣೀಯೆಂ ಯೆಷ್ಟ್ರಾರಂ | ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಗೌರವಾಸ್ಸದನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 
ಶತಮೂತಿಃ ವಿಶ್ವೇಷು ಆಜಿಷು ಪ್ರಾವತ್‌--ಸರ್ವೇಷು ಸ್ಪರ್ಧಾನಿಮಿತ್ತೇಷು ಇಂದ್ರಃ ಯಜ 


{| ವ್‌ ಡು 
ಮಾನಂ ಪ್ರಾವತ್‌ | ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾಗಿ ವಿವಾದಮಾಡಿ (ಉತ್ಕರ್ಷವನ್ನು) ತನ್ನ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವ 
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ಎಡುವುದೆಂದು ಅಥ 


ಯಿಂದ 


ಫ್‌ 
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ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


ವು 


ಮ 
೦ದ್ಯೊ, 


ಮಿತ್ತವೆ 


ಕಿ 


ಸ್ವರ್ಮಾಳ್ವೇಷು ಆಜಿಸು ಪ್ರಾವತ್‌ಸ್ವರ್ಗದೇಶೇಷು ಸುಖಸ್ಯ ಸೇಚೆಯೆತ್ತು ವಾ ಮಹಾ- 


ನು ಎಂದು 


ಇಂ 
ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಸ್ವರ್ಗಪ್ರದಾನೇನ ರಕ್ಷತಿ | ಈ 


ತೆ 


ರುಷ್‌ ಲೋಕೇ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲಭೇದಿನ್‌ | 


12 


ಸುನ್ನು ಹೊಂದುವರು. ಎಂದು 


ಸಿತಿ 


[3 
ಣಪಸವಾದ ಗತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ಇವರಿಗೆ 


ಇಂಡೆ ವೀರನೊ, ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಕೂಡ 
ಸಂಚೆರಿಸಲರ್ಹವಾದ 


ವಿ 
ಹ 
[7 


ಕಳೆದು 
ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದಿಂದ 


ಪರಿಪ್ರಾಡ್ಯೋಗಯುಕ್ತಶ್ಚ ರಣೇ ಚಾಭಿಮುಖೋ ಹತಃ || 
ರುದ ಮಾಡಿ ಯು 


ಇ 
ಯೆ 


72 


ತೆ 
ಸ 
ತ 


ಮಾಡಿ ನಾಶಮಾಡಿದಾ 


ಆ 


ಆದರೆ ಇಂದ್ರನು ಇಂ 
ಯಿಂಸಿ 


ತ್ವಚಮುತ್ಸತ್ಯ ಹಿಂಸಿತವಾನ್‌। 


ಇಂದ್ರನು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಹಿತವನ್ನೂ, ಸುಖವನ್ನೂ 


-) 


ನನ್ನು ಕೊಂದಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಮಿ 
ಲ್ಲಿ 


ಷ ವರ್ಣಾಂ 
ಕೆ 


ಕ 


ವಿ 


ಗುರಿಮಾಡುತ್ತಾ 
4ರನುಚಕ್ಕಿರುಪೇತೆಃ ತದ್ದೇಶವರ್ತಿನ8 ಪೀಡಯೆನ್ನಾಸ್ತೇ! 


ತತ್ರೇಂದ್ರಃ ಬೃಹಸ್ಪತಿನಾ ಪ್ರೇರಿತಸ್ಸನ್‌ ಮರುದ್ಧಿಃ ಸಹಿತಃ ಕೃಷ್ಣಾಂ ತದೀಯತ್ವಚಮುತ್ಸತ್ಯ 


ಸಾನುಚರನುವಧೀತ್‌ | ಅಯಮರ್ಥಃ ॥ 


ನಾನ್ನೋ ಅಸುರಸ್ಯ 


ಕಷ 
ಬಯ 
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ಮನವೇ ಶಾಸಡವ್ರತಾನ್‌ ತ್ವಚೆಂ ಕೈಷ್ಣಾಮರಂಧಯೆತ್‌-ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮರ್ಥಾಯ ಯಾಗ- 
ವರ್ಣತಶ್ಚ ಕೃ 


ಅಶ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಿಕ್ಷತೇ | ಅಂಶುಮತೀನಾಮ ನದೀ! ತಸ್ಯಾಸ್ತೀರೇ ಕೈಷ್ಣನಾಮಾ ಆಸುರಃ 


ನಿದ್ವೇಷಿಣಃ ಹಿಂಸಿತೆವಾನ್‌ | 
ಮನು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮನುಷ್ಯರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. 


ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಉದಹ ರಿಸಿದ್ದಾ 


454 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೯. ಸೂ. ೧೩೦- 


ಅವ ಪ್ರಪ್ಸೋ ಅಂಶುಮತೀಮತಿಷ್ಮದಿಯಾನಃ ಕೃಷ್ಣೋ ದಶಭಿಃ ಸಹಸ್ರೈಃ 1 
ಆವತ್ತಮಿಂದ್ರಃ ಶಚ್ಯಾ ಧಮಂತೆಮಪ ಸ್ನೇಹಿತೀರ್ನ್ಗಮಣಾ ಆಧತ್ತ || 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೯೬-೧೩) 
ಇತ್ಯಾದಿನಾ ಉಪರಿಷ್ಟಾತ್‌ ವಶ್ಚ್ಯತೇ । ತಡತ್ರೋಚ್ಯತೇ | ಅಂಶುಮತೀ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ನದಿಯು 


ಹರಿಯುತಿ, ತಿರುವ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣನೆಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ಒಬ್ಬ ಅಸುರನು ಇದ್ದನು. ಅನರಿ 


2 


ಕಪ್ಪು ಬಣ್ಣವುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದನು. ಇವನೊಡನೆ ಹೆತ್ತುಸಾನಿರ ಜನರು ಇವನಿಗೆ ವಿಧೇಯರಾಗಿ ಇವ 


ಕೆಲಸಗ ಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ದರು. ಇವನು ಇವರೊಡನೆ ಆ ದೇಶದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವವರೆಬ್ಲರಿಗೂ ಬಹಳವಾಗಿ ಹಿಂಸೆ 
ಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿ ೯ ಅವರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಿದ್ದನು; ಠೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರಿಗೂ ಪುರೋಹಿತನಾದ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಮಂತ್ರಿಯಾದ ಬೃ ಸ್ಪತಿಯು ಇದನ್ನು ತಿಳಿದು ಈ ಅಸುರನನ್ನೂ ಯಜ್ಞ ಕಂಟಿಕರಾದ ಇವನ ಅನುಚರರನೂ 


ಷ್‌ 


ನಿಗ್ರಹಿಸ ಸುದ ಸ ತಿಳಿಸಿದನು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ 


ನ್ನು ಎ೨ ಲ್ಲ 
ಕೂಡಿ ಈ ಅಸುರನ ಸಂಗ 


cl 


ಯಸ 
ಯುದ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಿ ಕೃಷ್ಣನೆಂಬ ಅಸುರನ ಚರ್ಮವನ್ನು ಸುಲಿದು ಅನನನ್ನೂ ಅವನ ಅನುಚರರನ್ನೂ ಕೊಂದು 
ಆ ದೇಶದವಕೆಲ್ಲರನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಿದನು. ಎಂದೂ ಈ ಅಂಶವು “ಅ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ ಎಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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ಧಕ್ಷತ್‌--ಭಸ್ಮೀಕರೋತಿ | ಇಂದ್ರನು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇತರರಿಗೆ. ಹಿಂಸೆಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಕಂಟಿಕರನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ತೆತೃಷಾಣಮೋಷತಿ- -ನ್ಯರ್ಶಸಾನೆಮೋಷತಿ ಎಂದು: ಓಷತಿ ಸದವು ದ್ವಿರುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸರ್ವಮಹಿ 


ವ್‌ 


ಹಿಂಸೆಕೆಂ ತೆದನುಚೆರಸ ಘಂ ದಹತಿ ಇಂದ್ರನು ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವರನ್ನೂ ಮತ್ತು ಅವರ 
ಸೇವಕರನ್ನೂ ಸಹ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದೂ, ಅರ್ಶಸಾನಂ ಹಿಂಸಾರುಚಿಂ ಹತಾವಶಿಷ್ಟಂ ಸರ್ವಮಪಿ 
ನಿಶ್ಚೇಷೇಣ ದಹತಿ ಹಿಂಸೆಮಾಡುವವರಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಉಳಿಯದಹಾಗೆ ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಇಂದ್ರನು ನಾಶಪಡಿಸುವ 


ನೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿನರಿಸಿದೆ. 
ಆರ್ಯಿ-- ಅರಣೀಯೆಂ, ಸರ್ವೈರ್ಗಂತವ್ಯಂ | ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ . ಹೊಂದಲರ್ಹವಾದದ್ದು ಎಂದು 


- ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 


ಯೆವಂ ವೃಕೇಣಾಶ್ಚಿನಾ ವಪಂತೇಷಂ ದುಹಂತಾ ಮುನುಷಾಯೆ ದೆಸ್ರಾ! 


ಅಭಿ ದಸ್ಯುಂ ಬಕುರೇಣಾ ಧಮಂಶೋರು ಜ್ಯೋತಿಶ್ಚಕ್ರೆಥುರಾರ್ಯಾಯೆ / 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೭-೨೧) 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆರ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈಶ್ವರಪುತ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಆರ್ಯಾಯ ನಿದುಷೇ 


ತಿಳುವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ ವನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ಶಿ. ವ್ಯಾಕರಣ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 1 


ಆರ್ಯಂ-- ಗತೌ. ಧಾತು. ಯಹಲೋರ್ಣ್ಯ್ಯತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜ್ಯತ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತದೆ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಆ 


ಆನತ. ಅವ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರು 


ವೆ 2 ೨೦ ವ pS ತ 3» 
ಶತಿಮೂತಿ$ ಶತಂ ಅಸರಿಮಿತಂ ಊತಿಃ ರಕ್ಷಣಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಶತಮೂತಿಃ. ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ 


HA A ಇ ಇಣೆ ಇಷ pe) ಜಪ ಮಿ 
ಪೂರ್ವಪದಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದ: 


ವಿಶ್ಲೇಷು- ಇದು ಆಜಿಷು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವಾಗ ಉಲ್ಲಂ ಯಪ್ವಚಿನಂ--ಎಂಬ 
ಇಲೆ ಿ 


ತಸ್‌ 
Ir 


ನದಿಂದ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗವಾಗಬೇಕು. ಆದರೆ ವ್ಯತ್ಯಂ 


ಸ್ಚ8 ಮಾಡೇಷು-- ಮಿಹ ಸೇಚನೇ. 


ಗೆ ಧಾತು. ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಹೋಡಢಃ ಎಂಬು 


EL 
೧ 
೧ 
ತ್ತ 
04 
ಲ 
CL 
ache 
“61. 
uel 


ರುಷಸ್ತಫೋರ್ಥೊೋ9ಧಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಧೆತ್ತ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ 
ಸ್ಟುತ್ತ್ರ,. ಢೋಢೇ ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಢೆಕಾರಕ್ಲೆ ಲೋಪ ಬಂದಾಗ 


ಇದು 


ಢ್ರಲೋಷೇ ಪೂರ್ವಸ್ಯಎಂಬುದೆರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


d 


ಶಾಸತ್‌--ಶಾಸು ಅನುಶಿಷ್ಟ್‌, ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕಿಸ್‌ . ಇತೆಶ್ವ ಲೋಪ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ ಲೇಟೋ ಡಾಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಚಾದಿಲೋಪೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ 


ಅವ್ರತಾನ್‌--ನ ವಿದ್ಯತೇ ವ್ರತಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಅವ್ರತಾಃ. ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಅಂತ ವಾತ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಕೃಷ್ಣಾಂ —ಕೃಷ ನಿಲೇಖನೇ. ಧಾತು. ಕೈಷೇರ್ವರ್ಣೇ (ಉ. ಸೂ. ೩-೨೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಷ್ಟುತ್ವದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ನಕಾರಾದೇಶ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಶ್ರೀತ್ವ ವಿವಕ್ಷಾ 
ಮಾಡಿದಾಗ ಅದೆಂತನಾದುದರಿಂದ ಬಾಪ್‌ - ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಮನವೇ--ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಷಷ್ತೀಗೆ ಚತುರ್ಥೀ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದಿದೆ. 

ಅರಂಧಯೆತ್‌ರಥಧೆ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ತಿಪ್‌. ಇಕಾರಲೋಸ. ಶಪ್‌ ನಿಕರಣ. ರಧಿ ಜಭೋರಚಿ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ನುಮಾಗಮ. ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಣಿಚಿಗೆ ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ, ಅಯಾದೇಶ. 
ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಧಕ್ಷತ್‌- ದಹ ಭಸ್ಮೀಕರಣೇ. ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. ಇಕಾರಲೋಪ, 
ಅಡಾಗಮ. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌. ದಾದೇರ್ಧಾತೋರ್ಥಃ 
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456 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೯. ಸೂ. ೧೩೦. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಹಕಾರಕ್ಕೆ ಘತ್ವ. ಖರಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚರ್ತ್ತ. ಕಕಾರವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಸಿಪ್ಪಿನ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ರ ಏಕಾಚೋಬಶೋ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತ್ರಾದಿಗೆ ಧತ್ರ. ಧಕ್ಷತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


6 eo ಕಾದ 
ತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ತತೈ ಷಾಣಂ- ಇ ಇಕಸಿತೃಷಾ ಪಿಪಾಸಾಯಾಂ ಧಾತು, ` ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾನಚಾದೇಶ. 


ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. 
ಹಿಷತಿ__ಉಷ ದಾಹೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ, ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | 
ಅರ್ಶಸಾನಂ- ಖು ಗತೌ ಧಾತು. ಅರ್ತೇರ್ಗುಣಃ ಶೂಬೀಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಸಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುನಿಗೆ ಗುಣ. ಶೂಟಾಗಮ. ಗುಣ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗನು ಬತ್ತಾದುದರಿಂದ 


ಹ 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದಿಗೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಚಿತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ಆ || 
~ABIBEy ,. . 


ಸ ಸಂಹಿಇಾಸಾರ್ಜ * 


[ ವತಿ | 
ಸೂರಶ್ಚಕ್ರಂ ಪ್ರ ವೃಹಜ್ಞಾತ ಓಜಸಾ ಪ್ರಸಿತ್ವೇ ವಾಚಮರುಣೋ 


| 
ವಂಷಾಯತೀಶಾನ ಆ ಮುಷಾಯತಿ। 
[ | | 
ಉಶನಾ ಯತ್ಸರಾನತೋ*ಜಗನ್ಮ್ನೂತಯೇ ಕವೇ 
ಗ | | 
ಸುಮ್ಹಾನಿ ವಿಶ್ವಾ ಮುನುಷೇವ ತುರ್ವಣಿರಹಾ ವಿಶ್ವೇನ ತುರ್ವಣಿಃ He | 
1 ಸದಪಾಠಃ ॥ 


ಕ | ಚೆಕ್ರಂ [ಪ್ರ | ವೃಹತ್‌ I ಜಾತಃ | ಬಾ! ಪ್ರಂಪಿಶ್ವೇ | ಜೀ ಅರುಣ! ಮುಷಾ ನಾಯೆತಿ! 
ಈಶಾನಃ le x ಮುಷಾಯತಿ | | 


' ಉಶನಾ | ಯತ್‌ | ಸರಾಂವತೆಃ | ಅಜಗನ್‌ | ಊತಯೇ | ಕ್ರವೇ। 


ಸುಮ್ಮಾನ I ವಿಶ್ವಾ | ಟಿ | ತುರ್ವಣಿಃ ಆಹಾ | ವಿಶ್ವಾಣವ | ತುರ್ವಣಿಃ Mal 
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ಅ. ೨, ಆ. ೧. ವ. ೧೯.] ಖಗ್ದೇದಸಂಹಿತಾ 457 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥| 


ಅತ್ರಾಪೀತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷತೇ-! ಕೇಚನಾಸುರಾಃ ಪೂರ್ವಮಿಂದ್ರವಜ್ರೇಣ ವಧೋಮಾ ಭೂದಿತಿ 
ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ವರಂ ಲಚ್ಭ್ಚೇಂದ್ರಮಗಣಯಿತ್ಟೋದ್ಹೈತ್ತಾ ಆಸರ್‌ | ತಾನ್‌ ಹಂತುಮಿಂದ್ರೆಃ ಸೂರ್ಯೆ- 
ರಥಸ್ಯ ಚಿಕ್ರಮಾದಾಯಾವಧೀದಿತಿ | ತದಿದಮುಚ್ಯತೇ! ಆಯಮಿಂದ್ರ8 ಸೂರಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ! ಷಷ್ಮ್ಯರ್ಥೇ 
ಪ್ರಥಮಾ॥ ಚಕ್ರಂ ರಥಸ್ಯ ಚೆಕ್ರಮಾದಾಯೌಜಸಾ ಶಾರೀರೇಣ ಬಲೇನ ಜಾತಃ ಸಮೃದ್ಧಃ ಸನ್‌ ಪ್ರೆ 
ವೃಹತ್‌ | ಪ್ರಕ್ಷಿಪ್ತ ವಾನ್‌ | ವೃಹೂ ಉದ್ಯಮನೇ | ತೌದಾದಿಕ8॥ ಕಿಂಚಾರುಣೋತರುಣವರ್ಣೋತತ್ಯಂತ 
ತೇಜೋಯುಕ್ತೆ8 ಸನ್‌ ಯದ್ವಾ ಗಮನಶೀಲಃ ಸನ್‌ ಪ್ರಸಿತ್ವೇ ತೇಷಾಂ ಸೆಖಾಷೇ ತತ್ಸಮಾಸಮಾಗತ್ಯ 
ವಾಚಂ ವಾಗುಪಲಕ್ಷಿತಂ ಪ್ರಾಣಂ ಮುಷಾಯೆತಿ |! ಮುಮೋಷ ಮುಷ್ಟ್ಣಾತಿ ವಾ! ಪ್ರಪಿತ್ವ ಇತ್ಯಾಸನ್ನ- 
ನಾಮ। ಯವ್ವಾ! ವಾಚೆಂ ತೇಷಾಂ ಪ್ರಹಾರಧ್ವನಿಂ ಮುಷಾಯತಿ | ಶೇಷು ಹತೇಷು ಧ್ವನಿಃ ಸ್ವಯೆಮೇವ 
ನಿಶ್ರಾಂ ತೋ ಭವತಿ | ಅವಧೀದಿತ್ಯರ್ಥ8| ಅಥವಾ | ಇಂದ್ರ ಏವ ಮ್ಯಸ್ಥಾನಃ ಸನ್ನಾದಿತ್ಯಾತ್ಮನಾ 
ಸ್ತೂಯತೇ | ಸುರಃ ಸೂರ್ಯೋ ಜಾತೆ ಉದಿತಃ ಸನ್ನೋಜಸಾ ಸ್ವಕೀಯೇನ ತೇಜಸಾ ಯುಕ್ತೆಶ್ಚಕ್ರಂ 
ಪ್ರ ವೃಹತ*। ತಮೋನಿವಾರಣಾರ್ಥಮಸುರಜಯಾಯ ವಾಚೆಕ್ರೋಪಲಕ್ಷಿತಂ ರಥಂ ಪ್ರೆಕರ್ಸೇಣೋದ್ಯತೆಂ 
ಕರೋತಿ | ತತಃ ಪೂರ್ವಮರುಣಸ್ತಪ್ರೆಥಯಂತಾ ಪ್ರಪಿತ್ಲೇ ಮಂದೇಹಾದ್ಯಸುರಾಣಾಂ ಪ್ರಪಿತ್ವೇ 
ಸನಾಪೇ ವಾಚಂ ತೇಷಾಂ ಜಹಿ ಭಿಂದೀತ್ಯಾದಿಧ್ದನಿಂ ಮುಷಾಯೆತಿ|! ಮುಷ್ಟ್ಣಾತಿ॥ ಮುಷೇರುತ್ತರಸ್ಯ 
ಶ್ಪೋ€ಹಾವಸಿ ಚೈಂದಸಿ ಶಾಯೆಜಪೀತಿ ಶಾಯೆಜಾದೇಶಃ॥ ತಡನಂತರಂ ಸೂರ್ಯ ಈಶಾನಃ ಸರ್ವಾಣಿ 
ತೆಮಾಂಸ್ಯಸುರಾನ್ವಾ ನಿರಾಕರ್ತುಂ ಸಮರ್ಥಃ ಸನ್‌ ಆ ಮುಷಾಯತಿ। ಸಮಂತಾನ್ಮುಷ್ಣಾತಿ। ಅಥ 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಸಕೃತಃ। ಹೇ ಕವನೇ ಕ್ರಾಂತಡರ್ಶಿನ್‌ ಯದೈಸ್ಸಮುಶನೋಶನಸ ಏತನ್ನಾನ್ನೋ ಮಹರ್ಷೆೇ-_ 
ರೂತೆಯೇ ರಸ್ತ್ಷಣಾಯೆ, ಸರಾವಶೋ ಡೊರಾತ್ಸ್ಟರ್ಗಸ್ಥಾನಾವಜಗನ್‌ ಗತೆವಾನಸಿ ಪ್ರಾಪ್ತೆವಾನಸಿ | ಗಮೇಃ 
ಸಿಪಿ ಛಾಂಪೆಸಃ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ | ಹಲ್ಹ್ಯಾದಿಲೋಪೇ ಮೋ ನೋ ಧಾತೋಃ | ಪಾ. ೮-೨-೬೪ | ಇತಿ ನತ್ಸಂ | 
ಯೆದ್ವಾ | ಉಶನೋಶನಸಾ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್ನಜಗನ್‌ | ಆಗಚ್ಛೆ | ಆಗತ್ಯ ಚೆ ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸುಮ್ನಾನಿ 
ಸುಖಸಾಧನಾನಿ ಧನಾನ್ಯಾದಾಯಾಸ್ಮಾಕಂ ತುರ್ವಣಿಸ್ತೂರ್ಣವನಿಃ ಕ್ರಿಪ್ರಂ ಸಂಭಕ್ತಾ ಭವೇತಿ ಶೇಷಃ! 
ತುರ್ವಣಿಸ್ತೂರ್ಣವನಿರಿತಿ ನಿರುಕ್ತಂ | ೬-೧೪ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಮನುಷೇವ ಮನುಷ್ಯೇಣೇನ | 
ಯಥಾ ತ್ರೋಶೇನ ಪರಿವೃಢಾಯೆ ದೇಶಾಂತರಾದಭಿಮತೆಂ ಧನಮಾನೀಯತೇ ತೆಡ್ವತ್‌ | ಯದ್ವಾ! 
ಮನುಷೇವ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮಿವ | ಇತರೇಷಾಮೃತ್ತಿಜಾಂ ವಿಶ್ವಾ ಸುಮ್ನಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಧನಾನ್ಯಾದಾಯ 
ತುರ್ವಣಿರ್ಭವಸಿ | ತದ್ಪದಸ್ಮಾಕಮಹಿ | ನ ಕೇವಲಮೇಕಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಯಾಗದಿನೇ ಕಂತ್ವಿಹಾ ವಿಶ್ಚೇವ 
ನಿಶ್ಚಾನ್ಯಪ್ಯಹಾನಿ ಸರ್ವೇಷ್ಟಪಸ್ಯಹಃಸು ತುರ್ವಚಿರ್ಭವ! ಯದ್ವಾ | ತುರ್ವಣಿಸ್ಟ್ಯಮಹಾ ವಿಶ್ವೇವ ವಿಶ್ವಾನ್ಯ- 
ಹಾನ್ಯತಿದೀರ್ಥಮಾಯುಷ್ಯಂ ಯಥಾ ದದಾಸಿ ತಥಾ ಸುಮ್ನಾನ್ಯಪಿ | ಉಭಯೆಮಪಿ ದೇಹೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [ 


(ಅಯಂ ಇಂದ್ರಃ--ಈ ಇಂದ್ರನು) | ಸೂರ ಸೂರ್ಯನ | ಚೆಕ್ರೆಂ- ರಥ ಚಕ್ರವನ್ನು (ತೆಗೆದುಕೊಂಡು) 
ಓಜಸಾ--ಶರೀರಬಲದಿಂದ | ಜಾತೆ$--ಸಮೃದ್ಧನಾಗಿ | ಪ್ರೆ ವೃಹತ್‌--(ಶತ್ರುಗಳಮೇಲೆ) ಎಸೆದನು | (ಕಿಂಚ 
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ಮತ್ತು) | ಅರುಣ8-- ಅರುಣವರ್ಣನಾಗಿ ಅಥವಾ ತೇಜೋವಿಶಿಷ್ಟ ನಾಗಿ ಅಥವಾ ಗಮನಶೀಲನಾಗಿ | ಪ್ರಪಿಶ್ತೀ-- 


ಓಜಸಾ--ಸ್ವಕೀಯ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ಚೆಕ್ರಂ ಚಕ್ರವನ್ನು (ರಥವನ್ನು) | ಪ್ರ ವೃಹತ್‌(ತನೋನಿವಾರಣ) 
ಕಾರ್ಯೋನ್ಮುಖವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ; (ಅದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ) ಅರುಣ8--ಅರುಣನಾಮಕನಾದ ಸೂರ್ಯಸಾರಥಿಯು | 


ಪ್ರಪಿತ್ವೇ--(ಮಂದೇಹಾದಿ ಅಸುರರ) ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 


ಲ್ಲಿ | 
ಮುಷಾಯುತಿ. ಇಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ] (ಆನಂತರ ಸೂರ್ಯನು) | ಈಶಾನಃ-- (ತಮಸ್ಸನ್ನು ಅಥವಾ ಅಸುರರನ್ನು) 
ನಿರಾಕರಿಸಲು ಸನುರ್ಥನಾಗಿ | ಆ ಮುಷಾಯೆತಿ- (ಆವರನ್ನು) ನಿಶ್ಶೇಷವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ; | (ಹೇ) 
ಕವೇ--(ಎಲೈ)ಜ್ಞಾನಿಯೇ | ಉಶನಾ - ಉಶನಸನೆ೨ಬ ಖಷಿಯೊತನೆ | ಊತೆಯೇ--(ನಮ್ಮ) ರಕ್ಷಣೆಗೋಸ್ಕರ | 
ಪರಾವತಃ--ಬಹಳ ದೂರಜೇಶದಿಂದ (ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಿಂದ)। ಅಜಗನ್‌- _ಆಗಮಿಸು | [ಅಥವಾ ಯೆತ್‌- ಯಾವ 


ನೀನು | ಉಶನಾ--ಉಶನಸನೆಂಬ ಖುಷಿಯ | ಊತೆಯೇ-ರಕ್ಷಣೆಗೋಸ್ವರ | ಪರಾವತಃ--ಬಹಳ ದೂರಜೇಶ 


ದಿಂದ (ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ) | ಅಜಗನ್‌-ಬಂದೆಯೋ | (ಸ8- ಅಂಥಾ ನೀನು) ] ವಿಶ್ವಾ ಸುಮ್ನಾನಿ-- ಎಲ್ಲಾ ಸುಖಸಾಧನ 
ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನೂ (ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು) | ಮನುಷಾ ಇವ--(ದೂರದೇಶದಿಂದ ಬರುವ) ಮನುಷ್ಯನಿಂದ (ಅಭಿ 


CV) 


ಪದಾರ್ಥಗಳು ಆನೀತವಾಗುವಂತೆ) ಅಥವಾ ಇತರ ಖುತ್ತಿಜಾದಿಗಳಿಗೆ (ಧನಾಧಿಗಳನ್ನನುಗ್ರಹಿಸುವಂತೆ) | ತುರ್ವಣಿಃ 
(ಭೆವ)--ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವವನಾಗು | ವಿಶ್ವಾ ಆಹಾ ಇವ ಸಮಸ್ತ ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ತುರ್ವಣಿಃ 
(ಭವ)--ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ (ಧನಾದಿಗಳನ್ನು) ಅನುಗ್ರಹಿಸು | ( ಅಥವಾ | ಶುರ್ವಣಿಃ--ದಾನಶೀಲನಾದ ನೀನು | ನಿಶ್ವಾ 


ಅಹಾ ಇವ--ದೀರ್ಫಾಯುಷ್ಯವನ್ನು (ಅನುಗ್ರಹಿಸುವಂತೆ) ] ವಿಶ್ವಾ ಸುಮ್ನಾನಿ— ಸಮಸ್ತಸುಖಸಾಧನಗಳ ನ್ನೂ! 
'ತುರ್ವಣಿಃ (ಭವ) ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವವನಾಗು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅತಿಶಯವಾದ ಶರೀರಬಲದಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯನ ಚಕ್ರದ ರಥವನ್ನು (ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ) 
ಸೆದನು; ಅರುಣವರ್ಣನಾಗಿ (ಅವರನ್ನು) ನಿರ್ನಾಮಮಾಡಿದನು ; (ರಾಕ್ಷಸಸಂಹಾರಕ್ಕೆ) ಸಮರ್ಥನಾಗಿ, 


(ಅವರನ್ನು) ಫಿರ್ಮೂಲಮಾಡಿದನು ; ಎಲ್ಬೆ ಜ್ಞಾನಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಉಶನಸನೆಂಬುವನ ರ 
ಸ್ರರ್ಗಜೋಕದಿಂದ ಬಂದಹಾಗೆ ಮತ್ತು ಇತರ ಖುತ್ತಿಜಾದಿಗಳಿಗೆ (ಸಮಸ್ತಸುಖಸಾಧನಗಳನ್ನ ನುಗ್ರಹಿಸುವಂತೆ), 
ದ್‌ 


ಇ 


ಸಮಸ್ತಸುಖಸಾಧನನಿತಿಷ್ಟನಾಗಿ ಬಂದು, (ಅವುಗಳನ್ನು) ನಮಗೆ ಬೇಗ ಅನುಗ್ರಹಿಸು; ಸರ್ವದಾ ನಮಗೆ 
ಸುಖಪ್ರದನಾಗು. 
English Translation. 
Endowed with augmented vigour, he hurled (against the foes) the 
wheel (of the chariot) of the sun; and, ruddy of hue, deprived them of 


he. the sovereign lord, deprived them of existence. As yoy, 


existence; 
come from afar to the succour of Ushanas, 50 do you come 


sage Indra, 
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quickly. bearing all good things (to us), as you bear to (other) men; come 
quickly (to us) every day. 
i | ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 

ಸೂರಃ ಚೆಕ್ರಂ ಓಜಸಾಪ್ರ ವೃಹತ್‌ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಥಸ್ಯ ಚಕ್ರಮಾದಾಯೆ ಶಾರೀರೇಣ ಬಲೇನ 
ಸಮೃದ್ಧಸ್ಸನ್‌ ಪ್ರಕ್ಷಿಪ್ತವಾನ್‌ | ಅತ್ರಾಪಿ ಇತಿಹಾಸಮಾಚೆಕ್ಷತೇ | ಕೇಚನ ಅಸುರಾಃ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ವಜ್ರಾ- 
ಯುಧೇನ ಅಸ್ಮಾಕಂ ವಧೋ ಮಾಭೂದಿತಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ವರಂ ಲಬ್ಬ್ಯಾ ಇಂದ್ರಂ ಅಗಣಯ್ಯ ಉದ್ವೃತ್ತಾ 
ಸ್ಲಿತಾಃ| ತಾನ್‌ ಹಂತುಮಿಂದ್ರಃ ಸೂರ್ಯೆರಥಸ್ಯ ಚೆಕ್ರಂ ಆದಾಯೆ ಅವಧೀತ್‌ ಇತಿ | ತದತ್ರೋಚ್ಯತೇ | 


ಮ 
ಕೆಲವು ಅಸುರರು ಇಂದ್ರನ ವಜಾ ಯುಧದಿಂದ ಮರಣವಾಗಬೇಡವೆಂದು ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ವರವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಇಂದ್ರನ 
ಲ ದ್ರಿ ಲಳ ದ್ರ 


ಮು 


ಮಾಡದೆ ದುರ್ಮಾರ್ಗದಿಂದ ವರ್ತಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯನ ರಥದ ಚಕ್ರವನ್ನೇ ಆಯುಧವನ್ನಾಗಿ 


ಯಮೇನ ಪತ್ತೆಂ ತ್ರಿತ ಏನಮಾಯುನಗಿಂದ್ರ ಏಣಂ ಪ್ರಥಮೋ ಅಧ್ಯತಿಷ್ಮತ್‌ | 
ಗಂಧರ್ವೋ ಅಸ್ಯ ರಶನಾಮಗೃಬ್ಹಾತ್ಸೊರಾದೆಶ್ಚಂ ವಸವೋ ನಿರತಷ್ಟ!! 
(ಹಯ ಸಂ. ೧-೧೬೩-೨) 
ನಲ್ಲಿ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಸೂರಾತ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯಾತ್‌ ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ನನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಸೂರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿ, 


[xe] 
ಓಜಸಾ ಪದಕ್ಕೆ ಸಿರುಕ್ತವಲ್ಲಿ ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದ್ದರೂ (ನಿ. ೩-೯) ಶರೀರಸೆಂಬಂಧವಾದ ಬಲನೆಂದು 


ಅರುಣ ಪ್ರಪಿತೇ ನಾಚೆಂ ಮುಷಾಯೆತಿ- ಅರುಣಿವರ್ಣಃ ಅತ್ಯಂತ ತೇಜೋಯುಕ್ತಃ 


ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಅಸುರರ ಸಮಾಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅವರು ಮಾತನಾಡುವುದಕ್ಕೂ ಅವಕಾಶ ನೊಡದಿರುವಂತೆ ಅವರ 
ಪ್ರಾಣಗಳು ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 

ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ- -ವಾಚೆಂ ತೇಷಾಂ ಪ್ರಹಾರಧ್ವನಿಂ ಮುಷಾಯೆತಿ ಶೇಷು ಹತೇಷು ಧ್ವನಿಃ 
-ಸ್ವಯೆಮೇವ ವಿಶ್ರಾಂತೆಃ | ಅವಧೀದಿತ್ಯರ್ಥಃ-- ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಅಸುರರು ತನ್ನ ಆಯುಧದ ಏಟನಿಂದ 
ಯಾವ ಶಬ್ದವನ್ನೂ ಮಾಡದಿರುವ ಹಾಗೆ ಹೊಡದು ವಧಿಸುವನು ಎಂದೂ, ಅಸುರರ ಪ್ರಾಣವು ತನ್ನ ಪ್ರಹಾರದಿಂದ 
ಧ್ವಸಿಯೊಡನೆ ನಿಂತುಹೋಗುವಂತೆ ವಡೆ ಮಾಡುವನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮೂರನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 


_.. ಅಥವಾ ಇಂದ್ರ ಏವ ದ್ಯುಸ್ಥಾನಸ್ಸನ್‌ ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮನಾ ಸ್ತೂಯೆತೇ | ಇಂದ್ರನೇ ಡ್ಯುಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಇರುತ್ತಾ ಆದಿತ್ಯರೂಪದಿಂದ ಸ್ತುತ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇದರ ವಿವರಣೆಯು ಹೀಗೆ 


ಇರುತ್ತದೆ. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


460 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೧. ಆ. ೧೯. ಸೂ, ೧೩೦. 
ಸೂರಃ ಸೂರ್ಯಃ ಜಾತಃ ಉದಿತಸ್ಪನ್‌ ಓಜಸಾ ಸ್ವಕೀಯೇನೆ ತೇಜಸಾ ಯುಕ್ತಃ ತೆನೋನಿವಾರ- 
ಣಾರ್ಥಂ ಅಸುರಜಯಾಯ ವಾ ಚಿಕ್ರೋಪಲಕ್ಷಿತಂ ರಥಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಉದ್ಯತಂ ಕರೋತಿ। 
ತತಃ ಪೂರ್ವಮರುಣಃ ತಪ್ರಥಯಂತಾ ಮಂದೇಹಾವ್ಯಸುರಾಣಾಂ ಸಮಾಪೇ ವಾಚಂ ತೇಷಾಂ 
ಜಹಿ ಭಿಂದಿ ಇತ್ಯಾದಿಧ್ದನಿಂ ಮುಷಾಯತಿ ಮುಷ್ಣಾತಿ | 


ಸೂರ್ಯನು ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಕೂಡಲೆ “ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡು 

ವುದಕ್ಪಾಗಿಯೂ, ಅಥವಾ ಅಸುರರನ್ನು ಜಯಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಚಕ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ರಥವನ್ನು 

ಸ 

ಬಹಳವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಈ ರಥವನ್ನು ನಡೆಸುವ ಸಾರಥಿಯಾದ 

ಅರುಣನು ಮಂದೇಹ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ರಾಕ್ಷಸರ ಗುಂಪಿನ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನ ರಥವನ್ನು ತಂದು 
[ತ ೨೫ ವಂ PE 

ಅವರು ಯುದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೇಳಬಹುದಾದ ಕಡಿ, ಹೊಡಿ ಮುಂತಾದ ವಾಕ್ಲುಗಳೂ ಅವರ ಬಾಯಿಂದ ಹೊರಡೆವಂತೆ 


೦. ~_ ಎಎಸ್‌ 5 KR 9, ಜೆ ಇದಿ 
ಅವರನ್ನು ಆಡಗಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು 


ಯಡುದಂಚೋ ವೃಷಾಕೆಪೇ ಗೃಹನಿಂಂದ್ರಾಜಗಂತನ } 


ಕ್ವ೧ಸ್ಯ ಪುಲ್ಪಘೋ ಮೃಗಃ ಕಮಗಂಜನಯೋಪನೋ ನಿಶ್ವಸ್ಮಾದಿಂದ್ರಉತ್ತೆರಃ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೬-೨೨) 


ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಸನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಕಮಗಮದ್ದೇಶಂ ಜನಯೋಪನಃ ಸರ್ವಸ್ಮಾದ್ಯ ಇಂದ್ರ ಉತ್ತರಸ್ತಮೇಶೆ- 
ರಾಸ್ತ (ಮಯ)ಗಳ 


ದ್ಭ್ಬೂಮ ಆದಿತ್ಯಂ (ನಿ. ೧೩-೩)`ಇಂದ್ರನು ಆದೃಶ್ಯನಾಗಿರುವನು. ಜನರೆಲ್ಲರೂ ಆದಿತ್ಯನ ಉದಯಾಪ್ತ 


ರೂಪವಾದ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಇಂದ್ರನೂ ಆದಿತ್ಯನೂ ಬೇರೆಯಾಗಿರುವರೆಂದು ಮೋಹ ಗೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ 


LL 


ತ್ರಾತ್ವಿಕವಾದ ಜ್ಞಾನವಲ್ಲವು- ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾಗಿರುವನು, ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೇ ಆದಿತ್ಯರೂಪದಿಂದ 
ಇರುವನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತೂ ಇಂದ್ರನು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನು, ಇವರ ತಾವಾತ್ಮ್ಯವು ಈ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 


ಬೇರೆಯ ಯತ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಅರ್ಥಭೇದವನ 
ಸಮಿಾಪವಾಚಕಗಳಾಗಿರುವುವು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು 
ಯಥಾ ಗೌರೋ ಅಪಾ ಕೃತಂ ತೈಷ್ಯನೈೇತ್ಯವೇರಿಣಂ | 
ಆಪಿತ್ವೇ ನಃ ಪ್ರಸನಿಶ್ಚೇ ತೂಯಮಾ ಗಹಿ ಕಣ್ಣೇಷು ಸಚಾ ಪಿಬ |! 
(ಬು. ಸಂ. ೮-೪-೩) 


ಥ ದವನ್ನು ತೋರಿಸಿ, ಪ್ರಪಿತ್ನೇ ಅಭೀಕೇ ಇತ್ಯಾಸನ್ನಸ್ಯ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ 


ಈ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಪ್ರಪಿತ್ತೇ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಪಾಪ್ಲೇ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಿಂದ ಕಾಲಕೃತ 


ವಾದ ಅವ್ಯವಹಿತತ್ವವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 
ಈಶಾನಃ ಆ ಮುಷಾಯೆತಿ- ಸರ್ವಾಣಿ ತಮಾಂಸಿ ಅಸುರಾನ್‌ ವಾ ನಿರಾಕರ್ತುಂ ಸಮರ್ಥಸ್ಸ ನಾ 
ಸಮಂತಾತ" ಮುಷ್ಣಾತಿ! ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅರುಣನು ಅಸುರರ ಯುದ್ಧೋತ್ಸಾಹವನ್ನು 
ಕ 
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ದ್ನ ಗಿಲ್ಲದ Ey EY 2 ಎ ಸಾ ದ 
ನಿಜಸಿರುವಾಗ ಸೂರ್ಯನು ಕತ್ತಲೆಯನ್ನೂ ಅಥವಾ ಅಸುರರನ್ನೂ ನಿಗ್ರಹೆಮಾಡುವ ಸಾಥನ ಮತ್ತು ಸಾಮರ್ಶ್ಯಗಳಿಂದ 
ಹ ಗ ತ ದ pS ದ್‌ ಗ 

ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ಅಸುರರನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ಕೆವೇ ಯೆತ್‌ ಉಶನಾ ಊತೆಯೇ ಪರಾವಶೆಃ ಅಜಗನ್‌- -ಕ್ರಾಂತೆದರ್ಶಿನ್‌ ಉಶನಸ್‌ 
ಇತಿ ನಾಮ್ಬಃ ಮಹರ್ಷೇಃ ರಕ್ಷಣಾಯ ದೂರಾಳ್‌ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥಾನಾತ್‌ ಪ್ರಾಸ್ತೆವಾನಸಿ | ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ 
ನ್ಷು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕನಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸೆಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
್ರಕ್ಷವಾಗಿ ನೋಡುವವನೆಂದು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿದೆ. ಉಶನಸ್‌ ಎಂಬ ಖಹಿಯು ಇಂದ್ರನಿಂದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು 
ಸೂಂದುವುದಕ್ಟಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ದೂರದೇಶವಾದ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಬಂದು ಅವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ ಕಥೆಯು 
ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಇದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥ. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಶನಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
ಉಶನಸಾ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿದೆ, (ಶುಕ್ರಾಚಾರ್ಯ) ಭಾರ್ಗವನೊಡನೆ ಇಂದ್ರನ ಆಗಮನವನ್ನೂ ರಕ್ಷಣೆ 
ವ) ೧ ೨ 3 


೧ ಸಾ ದಿರೌ 
ಯುಡಣ್ಣೂ ನನಿರ್ಭಿ೧ದಿ. 


ವಿಶ್ವಾ ಸುಮ್ನಾನಿ ತುರ್ವಣಿಃ-- ಸರ್ವಾಣಿ ಸುಖಸಾಧನಾನಿ ಧನಾನಿ ಆದಾಯೆ ಅಸ್ಮಾಕೆಂ ಶ್ರಿಪ್ರೆಂ 
ಸಂಭಕ್ತಾ ಭವ | ಸುಮ್ನ ಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತು ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ತುರ್ವಣಿ ಶಬ್ದವು 
ತುರ್ವಣಿಸ್ತೂರ್ಣವನಿಃ (ನಿ. ೭-೧೪) ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸುಮ್ನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡು 


೧೧ 
ಗ ವಾಗ ವಗ 


ವ್ರುದರಲ್ಲಿ ಸಾಧನವಾದ ಧನವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಇಂದ್ರನು ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ತಂದುಕೊಟ್ಟು ಸುಖವನ್ನು ಜಾಗ್ರತೆ 


, 


[4 
ಯಾಗಿ ಉಂಟುಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಮನುಪೇವ ಶುರ್ವಣಿಃ - ಮನುಪೇವ ಮನುಷ್ಯೇಣೇನ ಯೆಥಾ ತ್ತೋಶೇನ ಪರಿವೃಢಾಯ 
ದೇಶಾಂತೆರಾಡಭಿಮತೆಂ ಧನಮಾನೀಯತೇ ತದ್ವತ್‌ 1 ಯೆದ್ವಾ ಮನುಷೇವ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮಿವ ಇತ 
ಕೇಷಾಂ ಯುತ್ಚಿಜಾಂ ವಿಶ್ವಾ ಸುಮ್ನಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಧನಾನ್ಯಾದಾಯೆ ತುರ್ವಣಿಃ ಭವಸಿ ತದ್ದದಸ್ಮಾಕಮಸಪಿ!! 
ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ತನಗೆ ಬೇಕಾಗಿರುವ ಧನವನ್ನು ತಂದುಕೊಡುವ 


ತಿ 

ಹ 
ಹಾಗೆ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಧನವನ್ನು ತಂದುಕೊಡುವನು ಎಂದು ಹೋಲಿಸಿ ಹೇಳಿದೆ. ಅಥವಾ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಖುತ್ತಿಜರಿಗಾಗಿ ಸುಖಸಾಧನವಾದ ಧನವನ್ನು ಮನುಷ್ಯರು ಒದಗಿಸಿಗೂಡುವಂತೆ ಇಂದ್ರನೂ ಬೇಗನೆ ತಂದು 


ಅಹಾ ವಿಶ್ಚೇವ ತುರ್ವಣಿಃ-- ಸರ್ವೇಷ್ಟಸಿ ಅಹಸ್ಸು ತುರ್ವಣಿಃ ಭವ | ಯದ್ವಾ ತುರ್ವಣಿಸ್ತಂ 
ಅಹಾ ನಿಶ್ವೇವ ಅತಿದೀರ್ಥಮಾಯಿುಷ್ಯಂ ಯಥಾ ದದಾಸಿ ತಥಾ ಸುಮ್ನಾ ನ್ಯಪಿ ಉಭಯೆಮಪಿ ಜೇಹಿ 
ಯಜ್ಞವು ಆಚರಿತನಾಗುವಾಗ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಇತರವಾದ ಎಲ್ಲಾ ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಧನವನ್ನು ಇಂದ್ರನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಇದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥ. ಬಹು ಜಾಗ್ರತೆಯಿಂದ ಇರುವ ಇಂದ್ರನು 
ಸುಖಕರವಾದ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಬಹುಕಾಲದನರಿಗೂ ಜೀವಿಸಲು ಅರ್ಹೆವಾದ ದೀರ್ಫಾಯುಷ್ಯವನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಶಂಸಿಸಿದೆ ಎಂದು ಬೇಕೆ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿಜಿ. ) 
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[) ವ್ಯಾಕರಣಪು ಕ್ರಿಯಾ | 


ಆ 
ಜಿ po Fa = 
ಸೂರೆ8--ಷೂಜ್‌ ಪ್ರಾಣಿಗರ್ಭವಿಮೋಚನೇ ಧಾತು. ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಸುಸೂಧಾ ಗೃಧಿಭ್ಯಃ ಕ್ರನ್‌ 
(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೆತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿತ್ರಾಮದರಿಂದೆ 
ತ್ಮ 


ಆದ್ರುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಷಷ್ಟ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದಿದೆ. 


ಬ್ರಹತ್‌ ಬೃಹೊ ಉದ್ಯಮನೇ- ಧಾತು. ತು 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ ವಿ 


ರಿಂದ ಇದು ಜಕಿತ್ತಾಗುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ರಿಮಿತ್ಕೀಶರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಧಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುಲಂ 

ಛಂದಸ್ಯ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮುಷಾಯತಿ. -ಮುಷ ಸ್ನೇಯೇ. ಧಾತು. ಘಇರ್ಥೇಕವಿಧಾನಂ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ. 

ದ ಛಂ ಸ್ಯ 


ಮುಷಂ ಆತ್ಮನ 

ಪುತ್ರಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫಾದಿಗಳೆನ್ನು ನಿಷೇಧಮಾಡಿದರೂ ವ್ಯ ಷೆ 
ದೀರ್ಫ. ಕ್ಯಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮುಷಾಯತಿ ಎಂದು ಸನಿವಾಸ ಅಥವಾ 
ಬಹುಲಂ -ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಳೋ ವಿಧಿರನಿತ್ಯಃ ಎಂಬ 


ಃ ಇಚ್ಛೆ ತಿ. ಸುಪ ಆತೆ ನಃ ಕ್ಯಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌. ನ 
ಸತ್ಯದಿಂದ 


ವಚನದಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಲಟನಲ್ಲಿ ಶ್ಲಾ ವಿಕರಣ ಬಂದಾಗ 
ಹಿ ಪರದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಛಂದಸಿ ಶಾಯೆಜಪಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಶಾಯೆಜಾದೇಶ. 


ಹಿಂದಿನಂತೆ ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಈಶಾನಃ ಈಶ ಐಶ್ವರ್ಯೀ: ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ, 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಉಶನಾ- -ವಶ ಕಾಂತೌ. ಧಾತು. ವಶೇ ಕನಸಿಃ (ಉ ಸೂ. ೪-೬೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಸಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾವಯಿ- (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. 


pe ಉಶನನಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ವ ಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ ಇ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಷಸ್ಮಿಗೆ 


ಮಾ ಬಂದಿದೆ. 
ಅಜಗನ್‌--ಗಮ್‌ಲ್ಭ ಗತೌ. ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇಕಾರರೋಪ, 
ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಶ್ಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಕುಹೋಶ್ಚು 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸ ಗಕಾರಕ್ಕೆ ಜಕಾರಾದೇಶ. ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋದೀರ್ಫಾ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪಿಗೆ ಜಂ 
ಮೋನೋ ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರಾದೇಶ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗವ 
ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ವಿಫಾತಸ್ತೆರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತ ವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರ ವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಪಡ ಹಿಂಸಾಯಾಂ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಅನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಭ್ಯು 
ದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ- 


ಅಹಾ--ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ 


ಹ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸ ನೋ ನವ್ಯೇಭಿರ್ವ್ವಷಕರ್ನುನ್ನುಕ್ಕೈಃ ಪುರಾಂ ದರ್ತಃ ಪಾಯುಭಿಃ 
ಪಾಹಿ ಶಗ್ಮ್ರೈಃ! 


| 
ದಿವೋದಾಸೇಭಿರಿಂದ್ರ ಸ್ತವಾ ಇನೋ ವಾವೃಧೀಥಾ ಅಹೋಭಿರಿವ ದ್ವೌ lo 


॥ ಪೆದೆಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | 
ಸ81 ನಃ! ನನ್ಯೇಭಿಃ | ವೃಷ€ಕರ್ಮನ್‌ | ಉಕ್ಕ್ಳೈಃ | ಪುರಾಂ | ದೆರ್ತರಿತಿ ದರ್ತಃ | ಪಾಯ ಭಃ I 
ಪಾಹಿ I ಶಗ್ಗೆ 8 | 


| 
ದಿವ85ದಾಸೇಜಿಃ | ಇಂದ್ರ | ಸ i] ವವೃ ಧೀಥಾಃ'! ಅಹೋಭಿಃ5ಇವ | ದ್ಯೌಃ ॥ ೧೦॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವೃಷಕರ್ಮನ್ನಭಿಮತವರ್ಷಣವ್ಯಾಪಾರವನ್‌ ಪುರಾಂ ದರ್ತರಸುರಪುರಾಣಾಂ 
ದಾರಯಿತೆಃ | ಸುಬಾಮಂತ್ರಿತ ಇತಿ ಷಷ್ಕ್ಯಃ ಪರಾಂಗವದ್ಧಾವಾತ್‌ ಷಷ್ಠಾ ) $ಮಂತ್ರಿತೆಸಮುದಾಯೆಸ್ಯ 
ಪಾದಾದಿತ್ವಾದಾಷ್ಟಮಿ ಕಮಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆ ತ್ವಂ ॥ ಸತಾಹೈಶೋ ಮ ಸ್ಪೊಂ ನೋತಸ್ಕೆತ್ಸೆಂಬಂಧಿ- 
ಭಿರ್ನವ್ಯೇಭಿರ್ನೂತನೈರುಕ್ಳೈರಿದಾನೀಂ ಪ್ರತಿಷಾದಿತಪ್ರಕಾರೈಃ ಸ್ಲೋತ್ರೈಸ್ತುಷ್ಟಃ ಸನ್‌ ಪಾಯುಭಿಃ 
ಪಾಲನಪ್ರೆಕಾಕೈಃ ಶಗ್ಮೈಃ ಸುಖೈಶ್ಚೈಹಿಕಾಮುಷ್ಮಿಕರೂಪೈಃ ಪಾಹಿ | ಪಾಲಯ! ಕಂಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ದಿಮೋದಾಸೇರ್ಭಿರ್ದಿವಮೋದಾಸಗೋತ್ರೋತ್ಪನ್ನೈಃ | ಅರ್ಶಆದಿತ್ತಾಪಚ್‌ || ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಪರುಚ್ಛೇಪೈಃ | 
ಯೆದ್ವಾ | ಪೂಜಾರ್ಥಂ ಬಹುವಚಿನಂ | ಸ್ತವಾನಃ ಸೂೂಯಮಾನಃ || ಕರ್ಮಣಿ ಕರ್ತೃಪ್ರತ್ಯಯಃ || 
ವವೃಧೀಥಾಃ | ಪ್ರವೃದ್ಧೋ ಭವ ॥ ವೃಧೇರ್ಲಿಜ ಛಾಂಡಸಃ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ!! ಕಿಮಿವ | ಅಹೋಭಿರಿವ 

ದ್ಯೌಃ | ಜ್ಯೋತೆನಶೀಲ "ದಿತ್ಯೋ:ಹೋಬಿಃ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧೆರ್ಯಥಾಷ್ಟೆ ಪ್ರವೃದ್ಧೋ ಭವತಿ | ತಥಾಸ್ಮ: ತ್ಸು 

ತ್ಯಾತ್ಯಂತೆಂ ಪ್ರವ ವೃದ್ಧೋ ಭವೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


pS 
ಭಿಮುತಾರ್ಥಗಳನ್ನು ವರ್ಷಿಸುವನನೂ | 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರ--(ಎಲೈ) ಇಂದ್ರನೇ | ವೃಷಕರ್ಮನ್‌--ಆ 
ಪುರಾಂ ವರ್ತ&--(ಶತ್ರು) ನಗರಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನೂ (ಆದ) | ಸೇ-ಆ (ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ ನೀನು) | 
ನ8--ನಮ್ಮ | ನನ್ಯೇಭಿಃ ಉಕ್ಸೈ8-( ಉಕ್ತವಾದ) ನೂತನ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ (ತುಪ್ಪನಾಗಿ) 1 ಷಾಯುಭಿಃ-- 
ರಕ್ಷಣಾಕಾರ್ಯಗಳಿಂದಲೂ | ಶಗ್ಮೈ8--(ಐಹಿಕಾಮುಸಷ್ಮಿಕ) ಸುಖಗಳಿಂದಲೂ | ಪಾಹಿ--(ನಮ್ಮನ್ನು) ರಕ್ಷಿಸು | 
(ಹೇ ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ)! ದಿವೋದಾಸೇಭಿ8--ದಿವೋದಾಸ ವಂಶೀಯರಾದ (ಪರುಚ್ಛೇಸರೆಂಬ) ನಮ್ಮಿಂದ 
ಅಥವಾ ದಿವೋದಾಸರಿಂದ (ನನ್ನಿಂದ) | ಸ್ಮವಾನಃ-__ಸ್ತುತನಾಗಿ | ಡ್ಯಾಃಸೂರ್ಯನು | ಆಹೋಬಿಃ ಇವ-- 

ಲ Af ಬೊ ೪ ನ 


ಅಹಸ್ಸುಗಳಿಂದ (ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಪಡೆಯುನಂತೆ) | ವವೃಧೀಥಾ8- ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ರ್ಥವರ್ಷಕನೂ, (ಶತ್ರು) ಪುರಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸುವವನೂ, (ಆದುದರಿಂದಲೇ ಮಹಾಮುಹಿವ 


ಷಾ 
ಟಿ 
EN ಜಾ ಚ್‌ ಈ 
) ರಕ್ಷಣಾಕಾರ್ಯಗಳು ಮತ್ತು 


ಆದ) ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, (ನಮ್ಮ) : ಈ ನೂತನ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ತುಷ್ಪನಾಗಿ, (ನಿನ್ನ 


ಐಹಿಕಾಮುಸ್ಮಿಕ ಸುಖಗಳು (ಇವೆರಡನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ) ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಣೆ ಮಾಡು; 


(ನನ್ಸ್ಟಿಂದ) ಸ್ತುತನಾಗಿ, ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದು, 
English Translation. 


Showerer of benefits, destroyer of cities, propitiated by our new 
songs. reward us with gratifying blessings: glorified, Indra, by the 
descendants of Divodasa, increase (in 2೦1೪೮೫), like the sun in (revolving) 


days. 
1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳುಾ 1 
ವೈಷೆಕರ್ಮನ್‌- ಅಭಿಮತವರ್ಷಣವ್ಯಾಪಾರವನ್‌ | ಇಂದ್ರನು ಲೋಕನೆಲ್ಲಕ್ಟೂ 
ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಕೆಲಸವನ್ನು ಆಚರಿಸುವವನೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಪುರಾಂ ದರ್ಶಃ--ಅಸುರಪುರಾಣಾಂ ದಾರಯಿತಃ:| ಅಸುರರು ವಾಸಮಾಡು 


ವ ನಗರಗಳ 


ನ ಳನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡುವವನು ಇಂದ್ರನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ನವ್ಯೇಭಿರುಕ್ಕೈಃ ಪಾಯುಭಿಃ ಶಗ್ಮ್ರ್ಯೈ8 ಪಾಹಿ--ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃ 
ರೀತಿಯಿಂದ ಸ್ತುತಿಮಾಡಿರುವ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟನಾದ ಇಂದ್ರನು ಆಯಾಯ ವಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣಾಪ್ರಕಾರಗೂ 
ದಲೂ ಐಹಿಕಾಮುಷ್ಮಿಕರೊಸವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ 


ವಾದ ಖುಹಿಯು ಹೊಸದಾಗಿರುವ 
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ಅಗಾ ಶಾ ಡ PEE 


ಅಹೋಟಭಿರಿವ ವೌ ಸ್ಯ ೫2001 ಆದಿತ್ಯಃ ಅಹೋಭಿಃ ಪ್ಲೆ ಸ್ರಸಿದ್ಮೆ ಯರ್ಯಥಾ ಪ್ರವೃದ್ಧೋ 
ಭವತಿ ತಥಾ ಅಸ್ಮತ್ಸು ತ್ಯಾ ಅತ್ಯೆಂತೆಂ ಪ್ರವೃದ್ಧೋ ಭವ! ದಿವೋದಾಸೆಗೋತ್ರದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಪರುಜ್ಜೇನ 
ಖುಷಿಯಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಆಯಾಯ ಎ ಗಳಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನೆಹಾಗೆ ವೃದಿ 


ಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಇರಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. 


i ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 1 


ನನ್ಕೇಭಿಃ--ಭವೇ ಛಂದೆಸಿ (ಪಾ ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯೆತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಶೋ 
ನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹಿ ಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಬಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ ಭಾವ. ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚನೇ ರುಖಲೆ ತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ 


ವೃಷಕರ್ಮನ್‌ನಜ* ಸಂಬುದ್ಧ್ಯೋ8- ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ನಶೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉಕ್ಕ್ಳೈ8--ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ. ಧಾತು. ಪಾತ್ಮ ತುದಿವಜಿ- (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥೆಕ್‌ 


ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ವಚಿಸ್ಪಪಿ ಯಜಾದೀನಾಂ *ತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂಸ. ಚೋ ಕೊ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ 


ಪುರಾಂ ದರ್ಶ ದ್ವ ನಿದಾರಣೇ. ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ 
ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಸಂಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ದರ್ಶಃ ಎಂದು ರೊಪವಾಗುತ್ತದೆ. “1 ಪರಾಂಗವತ್‌ ಸ್ಹರೇ 
(ಪಾ ಸೂ. ೨-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪುರಾಂ ಎಂಬ ಷಷ್ಕ್ಮ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಸಾಬರ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ಬಂದಂತಾಗುವುದರಿಂದ ಅಷ್ಟಮಿಕ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮಂತಿ ಶ್ರಿತಸ್ಯ (ಷಾ. ಸೂ. ೬.೧-೧೯೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ವರ ಜು ದೆ. 


ಪಾಯುಭಿಃ--ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಕೈವಾಷಾ--(ಉ. ಸೂ. ೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಆತೋ ಯುಕ್‌ ಚಿಣ್‌ ಕೈತೋಃ(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಯುಕಾಗನು. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಷಾಹಿ--ಪೂರ್ವೋಕ್ತನಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚೆನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದಿವೋದಾಸೇಭಿಃ--ದಿವೋದಾಸೇ ಸಷಷ್ಮಾ್ಯಾ ಅಲುಕ್‌ (ಕಾ. ೬-೩-೨೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಸ್ಮಿಗೆ 
ಅಲುಕ್‌. ದಿವೋದಾಸಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ದಿಮೋದಾಸಃ. ಅರ್ಶ ಆದಿಭ್ಯೋರತಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೨೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಮತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಸ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 


ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಬಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ ಭಾವ ವಿಕಲ್ಪವಾದುದರಿಂದ ಏತ್ವ ಬಂದಿದೆ: 
X 30 ೩ 
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ಸ್ತವಾನ॥--ಸ್ಟುರ್ಜ್ಗ ಸ್ತುತಾ. ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯೆ ಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ 
ಗ ಶ್ರದ ಪ 


ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗುಣ, ಅವಾದೇಶ. ಅದುಸದೇಶದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂ 
ಅನುದಾತ್ತ್ಮವಾಗುವುವರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತ 


pe 
ಆ 


ವವೃಧೀಥಾ8--ನೃಧು ವೃದ್ಧೌ ನ್ಫೌ ಧಾತು. ಲಿಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಥಾಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶವಿಗೆಶ್ಲೌ ದ ಶ್ಲಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಗೆ ಹ ಉರತ್‌ ನ 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಅತ್ತ ರಪರವಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ. ಲಿಜಃ ಸೀಯೆುಟ್‌ (ಪಾ. ೩-೪-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂ 


ಸೀಯುಬಾಗಮ. ಸುಬ್‌ a ೩-೪-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಬಾಗಮ. ಅಲಿಜಃ ಮ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಎರಡು ಸಕಾರಗಳಿಗೂ ಲೋಪ. ಲೋಪೋನ್ಯೋ_ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫ ತತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ 


ವಾಗುತ್ತದೆ. ॥ ೧೦. 


7 


ಖಗಿದುದು 


ನೂರ ಮೂವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಇಂದ್ರಾಯೆ ಹೀತಿ ಸಪ್ತರ್ಚಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಇಂದ್ರಾಯ ಸಪ್ರೆ ಕ್ರೇತ್ಯನುಕ್ರ ಮಣಿಕಾ | 
ಪರುಚ್ಛೆ ಸ ಯಷಿ8 | ಅತ್ಯಷ್ಪಿಶ್ಸ ೦ದಃ | ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ || ಪೃಷ್ಠ್ಯಸ್ಯ ಸಷಷ್ಮೇತಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ- 
ಸೂಕ ಹೋತ್ರಕಾಃ ಸಸ್ಟಶಸ್ತ್ರ ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ ತೃಚಿತ್ರಯಂ ಕೃತ್ವಾರಂಭಚೇಯಾಭ್ಯ ಊರ್ಧ್ವ- 
ಮಾವಪೇಯುಃ | ಅತ್ರಾಯಂ ವಿಭಾಗಃ | ಆದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ಮೈತ್ರಾವರುಣಸ್ಯ | ತೃತೀಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೈಂಸಿನಃ | ಪಂಚಿಮ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ಪೋಳಇಚ್ಛಾವನಾಕಸ್ಯ | ಏತಚ್ಛೆತುರ್ಥೇಹನೀತಿ ಖಂಡೇ 
ಸೂತ್ರಿತಂ | 'ಷಷ್ಕೇಂಹನೀಂದ್ರಾಯ ಹಿ ದ್ಯೌರಸುರೋ ಅನಮ್ಮಶೇಶ್ಯೇವಮೇವ | ಆ. ೭-೧೧ ॥ 
ಇತಿ ॥ ತತ್ರೈವಾಹನಿ ತಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಸವನೇ ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರಾದೀನಾಂ ಪ್ರಸ್ಥಿತೆಯಾಜ್ಯಾಭ್ಯಃ ಪುರಸ್ತಾ ದಾದಿತಃ 
ಷಡೃಚೆ ಏಕೈಕಶಃ ಪ್ರಸ್ನೇಸಣೀಯಾಃ | ಷಷ್ಮಸ್ಯೇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ। ಇಂದ್ರಾಯ ಹಿ ಮ್ಯೌರಸುರೋ 
ಅನಮ್ನತೇತಿ ಷಟ್‌ | ಆ. ೮-೧1 ಇತಿ | ಮಹಾವ್ರತೇ ನಿಷ್ಟೇನಲ್ಯ ಇಂದ್ರಾಯ ಹೀತಿ ತೃಚೋ ವೈಕಲ್ಪಿ- 
ಕಾನುರೂಪದ್ವಿತೀಯೆಃ | ಮಹಾವ್ರತೆಸ್ಯೇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ| ಐಂದ್ರಂ ಯಾಹ್ಯುಪ ನಃ ಸರಾವತ 
ಇಂದ್ರಾಯೆ ಹಿ ದ್ಯೌರಸುರೋ ಅನಮ್ಸತ | ಐ. ಆ. ೫ ೧.೧ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾಡವು ಇಂದ್ರಾ ಯ.ಹಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತೊ, ಇಂಭತ್ತ ಕೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಇಂದ್ರಾಯ ಸಪ್ತ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ 
ಹೇಳಿರುವುದು: ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸರುಚ್ಛ (ಪನು ಖಷಿಯು. ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು, ಅತ್ಯಷ್ಟಿ ಛಂದಸ್ಸು. ಪೃಷ್ಟ್ಯಯಾಗದ 
ಆರನೆಯ ದಿವಸ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವರ್ಗದ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ತಾವು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ ಸ್ರಮಂತ್ರ 
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Nee RRS ಗ ಗ ಗು ದ ದ ಬದ ತ ಸಂಟ ಇಂಇಉ ್ಥ ಟ್ಟೆ ಯ ಭೀ ಇಒ ಭಜ ಒಯ್ದ ಇೃಂಥೃ ಘೃ ಪ್ಪ ಸು ಜು ಫಥ 


ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ಕ್ತವನ್ನು ಮೂರು ತೃಚಗಳನ್ನಾಗಿ (ತೃಚವೆಂದರೆ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳು) ಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಆರಂಭಮಾಡಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಸ್ತೋಮಾವಾಪವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಭಾಗ 
ಕ್ರಮವು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು--ಈ ಸೂಕ್ತದ ನೊದಲಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನೂ, 
ಮೂರೆರಿಂದ ಆರು ಖುತುುಗಳವರೆಗಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ಸುಗಳನ್ನು ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸಿ ಎಂಬ ಯತ್ತಿಜನೊ, ಐದರಿಂದ 


ಏಳರವರೆಗಿನ ಮೂರು ಖಯಕು ಗಳನು ಅಚ್ಚಾವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನೂ ಸಠಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯವು 
ತ್ಮ ಲ್ಪ ವ ಜು 

ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಏತೆಚ್ಚೆತುರ್ಥೇಇಹನಿ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಷಷ್ಮೇsಹನೀಂದ್ರಾಯೆ ಹಿ ದ್ಯೌರಸುರೋ 

ಅನಮ್ನುತೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೈತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೭-೧೧) ಅದೇ ದಿವಸ ಅದೇ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಾಸ್ತ 


ಣ್‌ ಲ್‌") 
ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರು ಪ್ರಸ್ತಿತಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ 
ಇ ಟಿ ಹಾ 
ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರು ಒಂದೊಂದು ಖುಕ್ಕಿನಂತೆ ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಷಷ್ಮಸ್ಯ 
ಆ ಲ ಆ 


ತು 


ಎಂಬ ಖಂಡದ ಇಂದ್ರಾಯ ಹಿ ದ್ಯೌರಸುರೋ ಅನಮ್ನತೇತಿ ಷಟ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
(ಆ. ೮-೧) ಮಹಾವ್ರತನೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಸಠನಮಾಡುವಾಗ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಹಿ ಎಂದು 
ಮೊಡಲಾಗುವ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಅನುರೂಪ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಐತರೇಯ 
ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಮಹಾವ್ರತೆಸ್ಯ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಏಂದ್ರೆ ಯಾಹ್ಯುಪ ನಃ ಪರಾವತೆ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಹಿ ದ್ಯೌರಸುರೋ 


ಅನಮೃತ ಎಂಬ ಸೂತೃನಾಕ್ಕದಿಂದ ಸಿರ್ಜೀಶಿಸಲ್ಪ ರುವುದು (ಐ. ಆ. ೫-೧-೧). 
ಗ್ರ ಬು ಬ ಲ x ವಿ 


ಸೂಕ್ತ--೧೩೧ 


ಅಷ್ಟಕ-- ೨1 ಅಧ್ಯಾಯ--೧॥ ವರ್ಗ--೨೦॥ 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೩॥ 
॥ ಹಸಿಃ-- ಪರುಚ್ಚೇಪೋ ದೈವೋದಾಸಿಃ ॥ 
॥ ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರಃ ॥ 
॥ ಭಂದಃ- -ಆತೃಷ್ಟಿಃ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಇಂದ್ರಾಯ ಹಿ ದ್ಯೌರಸುರೋ ಅನಮೃತೇಂದ್ರಾಯ ಮಹೀ ಪೃಥಿವೀ 
| | 
ನರೀಮಭಿರ್ದ್ಯೂನ್ನುಸಾತಾ ವರೀಮಭಿಃ | 
ಇಂದ್ರಂ ನಿಶ್ವೇ ಸಚೋಷಸೋ ದೇವಾಸೂೋ ದಧಿರೇ ಪುರಃ | 


| | | KR 
ಇಂದ್ರಾಯ ವಿಶ್ವಾ ಸವನಾನಿ ಮಾನುಷಾ ರಾತಾನಿ ಸಂತು ಮಾನುಷಾ ॥ ೧॥ 
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RN 


» ತದಪಾಠಃ ॥ 


ಲ್‌ 


I I 
ಇಂದ್ರಾ ಯ |ಹಿ!ದಾ 8 | ys | ಅನಮ್ನು ತ! ಇಂದ್ರಾಯೆ | ಮಹೀ I ಪ್ಸ ಥಿನೀ | ಕೀರು ಇ! | 


ದ್ಯು ಮ ಸುತಾ I ವರೀಮತಭಿಃ | 


| 
ಇಂದ್ರಂ | ವಿಶ್ವೇ | ಸಂಜೋಷಸಃ | ದೇವಾಸಃ | ದಧಿರೇ | ಪುರಃ I 
ಇಂದ್ರಾಯೆ | ವಿಶ್ವಾ | ಸಪೆನಾನಿ ಮಾನುಷಾ | ರಾಶಾನಿ | ಸಂತು | ಮಾಸುಷಾ || ೧ | 


it ಸಾಯಇಣಭಾಷ್ಕಂ I 
ದ್ಯೌ ದ್ಯೋತನಶೀಲೋ 'ದ್ಯುಲೋಕಸ್ತನ್ನಿವಾಸೀ ದೇವಸಂಘೋ ವಾ ಸೆ 
ನಿರಸನಶೀಲಃ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಪುಣ್ಯಕೃತಾಮೇವ ತನ್ನಿನಾಸಾತ್‌ ಇಂಪ್ರಾಯೆ ಹೀಂದ್ರಾಯ್ಕೆವಾನಮ್ನತ ! 
ಸ್ವಯೆಮೇವ ಹ್ವೀಭವತಿ ॥ ನಮೇಶ್ಭ್ಛಾಂದಸೇ ಲಜಂ ಕೆರ್ಮಕರ್ತೆರ್ಯಾತ್ಮನೇಪದಂ | ನೆ 
ಮೆಹಸ್ಸುನಮಾಮಿತಿ ಯಗಭಾವಃ | ಪಾ. ೩-೧-೮೯ | ಛಾಂದಸಃ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ | ಹಲಾದಿಶೇಷಾಭಾವಶ್ಚ | 
ಅನುನಾಸಿಕಲೋಪಃ || ಹಿಶಬ್ದಃ ಪ್ರಸಿಧ್ಯರ್ಧ್ಥೋ ವಾ! ಶಥೇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಮಹೀ ಮಹತೀ 
ಪೃಥಿನೀ ಭೂಮಿಸ್ತ ತ್ರತ್ಯ 8 ಸರ್ವೋ ಜನೋ ವಾನಮ್ಮ್ಸಶ | ಉಭಯತ್ರಾಶ್ರಯವಾಚಿಶಜ್ದೇನಾಶ್ರಯಿಾ 
8 ಗ್ರಾಮ ಆಗತ ಇತಿವತ್‌ | ಕೇನ ಸಾಧನೇನೇತಿ ತಡುಚ್ಯಕೇ | ವರೀಮಭಿರ್ವರಣೀಯ್ಯಃ 
ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ಹವಿರ್ಭಿರ್ವಾ | ಕಂಚಿ ದ್ಯುಮ್ನುಸಾತಾ ದ್ಯುಮ್ನ ಸಾತಾವನ್ನಸ್ಯ ಯೆಶಸೋ ವಾ ಲಾಭೇ 
ನಿಮಿತ್ತೇ ಸತಿ ವರೀಮಭಿರ್ವರಣೀಯ್ಯೈರ್ಹವಿರ್ಭಿರ್ಯುಕ್ತಾ ಯಜಮಾನಾಃ ಪ್ರಹ್ಹಾ ಭವಂತಿ! 
ಕಿಂಚೇಂದ್ರಮೇವ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಸೋ ವದೇವಾಃ ಸಜೋಷಸಃ ಸಮಾನಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತಾ 
ಬಕಮತ್ಯಭಾಜಃ ಪೂರ್ವಮಸುರಜಯಾರ್ಥಂ ಪುರೋ ಪಧಿರೇ। ಪುರತಃ ಸ್ಥಾಪಿತವಂತೆಃ | ಇಂದ್ರೆಮುಖೇ- 
ನೈವಾಸುರಾಇಗ್ಲಿತೆವಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಮಾನುಷಾ ಸವನಾನಿ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಸಂಬಂಧೀನ್ಯಭಿಷವ- 
ಯುಕ್ತಾನಿ ಪ್ರಾತರಾದಿಸವನಾನೀಂದ್ರಾಯ ಸಂತು | ತ ಭವಂತು | ತಥಾ ಮಾನುಷಾ 
ಮನುಸ್ಯಾಣಾಮೃತ್ವಿಜಾಂ ಸಂಬಂಧೀನಿ ರಾತಾನಿ ದಾತವ್ಯಾನಿ ಪುರೋಡಾಶಾದೀನೀಂದ್ರಾಯೆ 
ಹೀಂದ್ರಾಯ್ಕೆವ ಸಂತು | ಇಂದ್ರಂ ಪ್ರೀಣಿಯಿತುಂ ಸಮರ್ಥಾನಿ ಸ್‌ ತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


ಚಾಸುರೋ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಸುರಃ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸುವ (ಶತ್ರುಗಳು ಪ್ರವೇಶಿಸಲವಕಾಶಕೊಡದೇ ಇರುವ) | ದ್ಯಾ 
ದ್ಯುಲೋಕವು | ಇಂದ್ರಾಯೆ ಹಿ- ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಾತ್ರವೇ | ಅನಮ್ನತ.-- ಪ್ರಹ್ಟ (ನಿಧೇಯ)ವಾಗಿದೆ | ಇಂದ್ರಾಯೆ- 
ಇಂದ್ರನಿಗೇ | ಮಹೀ ದೊಡ್ಡದಾವ | ಪೈಥಿನೀ- ಭೂಮಿಯು (ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಜನರು) | ವರೀಮಭಿೀ __ 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ (ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ) | ಅನಮ್ಹ ತ-__ತಲೆಬಾಗುತ್ತದೆ (ತಲೆಬಾಗುತ್ತಾರೆ) | ಮ್ಯಮ್ನ ಸಸಾತಾ--ಅನ್ಸ 
ಅಥವಾ ಯಶಸ್ಸಿ ವ್ರ ಲಾಭಕ್ಕೋಸ್ಟರ | ವರೀಮಭಿಃ- - ಹನಿರಾದಿಗಳಿಂದ (ಸ್ತೊ ತ್ರಗಳಿಂದ) | ನನ್ನು ಸಾ 
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ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾರೆ) | (ಕಿಂಚೆ--ಮತ್ತೂ)| ಇಂದ್ರಂ (ಏವ)--ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸ8-- 


ಮಾನರುಗಳು ( ವ 

ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ | ಸಜೋಷಸಃ8--ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತರಾಗಿ (ಅಸುರ ಜಯೆಕ್ಕೋಸ್ಟರ ಐಕಮತ್ಯ 
ವುಳ್ಳವರಾಗಿ) | ಪುರಃ ದೆಧಿರೇ--ಮುಂದೆ ಸ್ಟಾವಿಸಿಕೊಂಡರು (ಇಂದ್ರನ ನೇತೃತ್ವದಲ್ಲೇ ಅಸುರಜಯವನ್ನು 
ಗಳಿಸಿದರು) | ಮಾನುಷಾ--ಮನುಷ್ಯಸಂಬಂಧವಾದ | ವಿಶ್ವಾ ಸವನಾನಿ - (ಅಭಿಷವಯುಕ್ತವಾದ ಪ್ರಾತರಾದಿ) 
ಸಮಸ್ತಸನನಗಳು | ಇಂದ್ರಾಯೆ ಸಂತು--ಇಂ ನ್ರನಿಗೋಸ್ಕರಲೇ ಇರಲಿ | ಮಾನುಷಾ--ಮನುಷ್ಯಸಂಬಂಧವಾದೆ 
(ಯತ್ರಿಜರೆ ಸಂಬಂಧವಾದ) | ರಾಶಾನಿ--ದಾತವ್ಯವಾದ ಹೆವಿರಾದಿಗಳು | (ಇಂದ್ರಾಯೆ ಸಂತು- ಇಂದ್ರಫಿ 


ದುಷ್ಟರಿಗೆ ಪ್ರವೇಶಾನಕಾಶ ಕೊಡದೇ ಇರುವ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವು ಇಂದ್ರನಿಗೇ ಅಲ್ಲವೇ ಅಧೀನವಾಗಿರುವುದು; 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಧೇಯವಾಗಿದೆ; ಹನಿರಾದಿ 


ಟಿ 
ಳಿಂದ (ಯಾಗಕರ್ತೇಗಳು) ಅನ ಅಥವಾ ಯೆಶಸನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ರೋಸ್ತರ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ; 
p) ೧ ~ ೨ ಈ ಜ್‌ ಎಂದ 
ತ 


ಸಮಾನ ಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತರಾದ (ಅಸುರ ಜಯೆಕ್ಟೋಸ್ಪರ ಐಕಮತ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ) ದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೇ ಅಗ್ರಸ್ಟಾನ 
ನನ್ನು ಕೊಬಿ ದಾರೆ; ಮನುಷ್ಯರ ಆಹುತಿಗಳೆಲ ಇಂದೃನಿಗೇ ಇರಲಿ; ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ದಾತನ್ನವಾದ (ಪುಕೋಡಾಶಾದಿ 
ಬ p) ಹ ಲು ಬ್ರ ಶ್ರಿ 


English Translation. 


To Indra heaven, that excludes the wicked, verily has bowed: to 
Indra the wide-spread earth (has offered homage) with acceptable (praises); 
with acceptable praises (the worshipper has propitiated Indra) for the sake 
of food : all the gods well pleased have given precedence to Indra : let all 
the sacrifices of men (be appropriated) to Indra; let all the offerings of 
men be (presented to him). 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 
ದ್ಯಾಃ--ದ್ಯೋತನಶೀಲಃ ಸದ್ಯ್ಯುಲೋಕಃ ತನ್ನಿವಾಸೀ ದೇವಸಂಘೋ ವಾ! ವಸ್ತೋ ದ್ಯಾ, 
ಭಾನುಃ, ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಹನ್ನೆರಡು ಅಹರ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೧) ದ್ಯೌ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ತ್ವಮಗ್ನೇ ಮ್ಯುಭಿ ಸ್ಪೃಮಾಶುಶುಸ್ಷೇಣಿಸ್ತೈಮಪ್ಪ್ರ್ಯಸ್ತಮಶ್ಮನಸ್ಪರಿ | 
ತ್ವಂ ವನೇಭ್ಯಸ್ಸೈನೋಷಧೀಭ್ಯಸ್ಸ್ಟಂ ನೃಣಾಂ ನೃಸತೇ ಜಾಯಸೇ ಶುಚಿಃ ॥! 
i (ಖು. ಸಂ. ೨-೫-೧೭-೧) 


ಇಲ್ಲಿ ದ್ಯುಭಿರಹೋಭಿಃ ಎಂದು ದ್ಯುಭಿಃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಹಸ್ಸೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಫೆ 
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470 'ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ ೧. ಅ. ೧೯. ಸೂ. ೧೩೧. 


ಸಮುಂದುಭೇ ಸಜೂರಿಂದ್ರೇಣ ದೇವೈರ್ದೂರಾದ್ದನೀಯೋ ಅಪ ಸೇಧ ಶತ್ರೂನ || 


(ಯ. ಸಂ. ೬-೪೭-೨೯) 


ದ 2 ಎ ಮಿ 7 ರವಿ ಇ ತ್‌ ತ B ಶಿ 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದ್ಯು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ಯಾಂ-ದಿವಂ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಸೌ? ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತರ್ಗಲೋಕ 
WT ಇ. 
ಎಎ) ಲ್ಲಿ RS ಲ ಇಳೆ = ಹಾ 2 2 pes 2 
ವೆಂದೂ, ಅದು ಬಹಳ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿರುವುದೆಂದೂ, ಅಥವಾ ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವ ದೇವತೆಗಳ 
ಓ ಸ 


ಸಮೂಹವೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಆಸುರಃ ಇಂದ್ರಾಯ ಹಿ ಅನನ್ನುತ-- ಶತ್ರೂಣಾಂ ನಿರಸೆನಶೀಲಃ ಇಂದ್ರಾಯ್ಕೆನ ಸ್ವಯಮೇವ 


ಪ್ರಹ್ಟೋ ಭವತಿ | ಅಸುರ ಶಬ್ದವು ಮೇಘನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨.೨೧) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರಗು- 


ತದೆಡ್ಯ ವಾಚಃ ಪ್ರಥಮಂ ಮಸೀಯ ಯೇನಾಸುರಾ ಅಭಿ ದೇವಾ ಅಸಾಮ | 
ಊರ್ಜಾದ ಉತ ಯೆಜ್ಞಿಯಾಸಃ ಪಂಚೆ ಜನಾ ಮಮ ಹೋತ್ರಂ ಜುಷಧ್ವಮ್‌ | 
(ಯ. ಸೆಂ. ೧೦-೫೩-೪) 


ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ, ಅಸುರಾ ಅಸುರತಾಃ ಸ್ಥಾನೇಷ್ಟಸ್ತಾ ಸ್ಥಾನೇಭ್ಯ ಇತಿ ವಾ ಅಸಿ ವಾ ಅಸುರಿತಿ 
ಪ್ರಾಣನಾಮಾಸ್ತ8 ಶರೀರೇ ಭವತಿ ತೇನ ತದ್ಧಂತಃ | ಸೋರ್ದೆೇವಾನಸೃಜತೆ ತೆತ್‌ ಸುರಾಣಾಂ ಸುರತ್ವೆಂ, 
ಅಸೋರಸುರಾನಸೃ ಜತ ತೆದಸುರಾಣಾಮಸುರತ್ವೆಮಿತಿ ನಿಜ್ಞಾಯೆತೇ | ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿರುವರು. 


ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು, ಒಂದು ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸ್ಲಿರವಾಗಿ ಇರದೆ ಚಸಲಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ವರು ಅಸುರರು, ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳಿಂದ 


ಆಯಾಯ ಸ್ಥಾನಗಳಿಂದ ಓಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟವರು ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣವು ಇವರಲ್ಲಿ ಸ್ಟಿರವಾಗಿ ನಿಂತಿರುವಕಾರಣ ಇವರಿಗೆ ಅಸುರ 
ತ ತತ್‌ 


ರೆಂದ್ಕೂ ಅಥವಾ “ಊರ್ಧ್ವಮುದತೃೈಣರ್ತ ಪೂರ್ವಪಸ್ಷಃ ಪಂಚಿದಶಃ ತೇನ ಸೋರ್ಡೇವಾನಸೃಜ 
ಸುರಾಣಾಂ ಸುರತ್ವಮಿತಿ ನಿಜ್ಞಾಯೆತೇ |” ಎಂದು ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಅತ್ಮಸ್ತರೂಸ 
ಹೈನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದಕಾರಣ ಸುರರಾಗಿರುವವರು. ಅರ್ವಾಜ್ಞಾತಿರದಪೆರಪಕ್ಷಃ ಶತೇನ ಅಸು- 


ದಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮನ 
ರಾನಸೃ ಜತ | ಅಸರಪಕ್ಷವು ಅಸು ಎಂದು ಹೆಸರನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದೆಂದೂ, ಅದರಿಂದ ಅಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ರೂಪದಿಂದ 


ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಕಾರಣ ಅಸುರರೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. (ಸು. ಸಂ. ಭಾಗ ೧೦ ಪುಟಗಳು 8-9 ನೋಡಿ). 
ಸಾಯಣರು ಅಸುರನು ದೇವಸಂಘದಿಂದ ನಿರಾಸಮಾಡಲ್ಪಡುವವನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ, ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಪುಣ್ಯಕರ್ತರಿಗೆ ಮಾತ್ರವೇ ವಾಸನ್ರ ದೊರೆಯುವ ಕಾರಣ ಅಸುರರು ಅಲ್ಲಿ ಇರಲು ಅನರ್ಹರೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. 


ಹೀಗಿರುವ ಮಹತ್ತ್ವ್ವಪೂರಿತವಾದ ದ್ಯುಲೋಕವು ತಾನಾಗಿಯೇ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಶವರ್ಶಿಯಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿ 
| ಇಂದ್ರನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯಾತಿಶಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಇಂದ್ರಾಯೆ ಮಹೀ ಪೃಥಿನೀ ಅನನ್ನುತ--ಇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಮಹತೀ ಪೃಥಿನೀ ತತ್ರತ್ಯಃ ಸರ್ವೋ 
ಜನೋವಾ ಅನಮ್ಮತೆ! ಉಭಯೆತ್ರ ಆಶ್ರಯವಾಚಿಶಬ್ದ್ಬೇನ ಆಶ್ರಯಾ ಲಸ್ಷ್ಯತೇ | ಗ್ರಾಮಃ ಆಗತ ಇತಿ- 


ವತ್‌ | ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ ಸ್ವರ್ಗ, ಭೂಮಿವಾಚಕಗಳಾದ ಆಯಾಯ ದ್ಯೌಃ ಪೃಥಿವೀ 


ಶಬ್ದಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಉಪಾತ್ರವಾಗಿವೆ. ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವವರೆಂಬುದಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದ, 
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ಹಾ ದಾ pe BE ೨ ಶಿ ದಾತ ದ್‌ ಇವ ಕ 
ಪ್ರಿಮನು ಬಂದಿತು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾಗ ಅಜೇತನವಾದ ಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಬರುವ ಶಕ್ತಿಯು ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಬರುವ 
ಸ 

ನ ಬ್‌ ನಿ ಗ ಅಜೆ ಪ್ಯಾಸಾ ಕಾಣಿ, 3nd ಇ pO 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿರುವ ಜನರು ಗ್ರಾಮ ಶಬ್ದದಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪ ತುವಂತೆ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ವಿ 4 KR ಹ ಹೌ 
ದೀವತಗಳೂ ಇಂದ್ರನ್ನನಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಮ್ರರಾಗಿರುವರು. ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಜನಗಳೂ ಕೂಡ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತಾವಾಗಿಯೇ 
ಉಂ ps ಕ pS ಇಗ 
ವಿಭೇಯರಾಗಿರುವರು. ಮತ್ತು ಭೂಮಿಯು ಎಲ್ಲವೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಶವರ್ತಿಯಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ವರೀಮಭಿಃ ಮ್ಯಮ್ನ್ಮಸಾತಾ ವರೀಮಭಿಃ--ಸ್ತೋಶ್ರೈಃ ಹನಿರ್ಭಿರ್ವಾ ಅನ್ನಸ್ಯ ಯೆಶಸೋ ವಾ 
ಲಾಭೇ ಸತಿ ಹನವಿರ್ಭಿರ್ಯುಕ್ತಾಃ ಯಜಮಾನಾಃ ಪ್ರಹ್ವಾಃ ಭವಂತಿ! ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು 


ಖಾದಿ 


ತಮ್ಮ ಅಭಿಮತವಾದ ದೇವತೆಯನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಅರ್ಹವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ 

ಸಂತೋಷಪಡಿಸಿ, ಅವರಿಂದ ಅನ್ನನನ್ನೂ ಮತ್ತು ಯಶಸ್ಸನ್ನೂ ಹೊಂದಿದ ಕಾರಣ ಪುನಃ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು 

ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ರತೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿ ಇರುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಎರಡುಸಾರಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ 
ಲ 


ಹಾ ಷ್ಠ 2 ದಾ ಎ ನ್ಮ 
ವರಣೀಯವವಾದ ಹೆವಿಸ್ನಂದಾಗಿದ. 
74 


ದ್ಯುಮ್ಹ ಶಬ್ದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ದ್ಯುಮ್ನುಮಧಿರತ್ನೆಂ ಚಿ ಧೇಹಿ 

216 ಜಿ ವ್ರ ಎ pe ದೆ ದ ದೆ ಉಷ್‌ ಮ್‌ ಮಾಜ್‌ 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮ್ಯಮ್ನಂ-ದ್ಯೋತಶೇರ್ಯ ಈ ವಾ ಅನ್ನಂ ವಾ (ನಿ. ೫-೬) ಮ್ಯುತಿ ಧಾತುವಿಥಿಂದ ಹಿಷ್ಪನ್ನವಾದ 
ಮ್ಯುಮ್ನ್ನ ಪದಕ್ಕೆ ಯಶಸ್ಸು ಅಥವಾ 'ಅನ್ನ ಎಂದು ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಾಗುತ್ತನೆ ಎಂದು ಯಾಸ್ತ್ರರಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಸಜೋಷಸ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಡಗೂಡಿರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. (ನಿ. ೮-೮) 


ಆಜುಹ್ವಾನ ತಡ್ಕೋ ವಂದ್ಯೈಶ್ಹಾಯಾಹ್ಯಗ್ನೇ ವಸುಭಿಃ ಸಜೋಷಾಃ॥ | 
ತ್ವಂ ದೇವಾನಾಮಸಿ ಯೆಹ್ವ ಹೋತಾ ಸ ಏನಾನ್ಯಸ್ತೀಷಿತೋ ಯಜೀಯಾನ್‌ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೩) 


ಈ ಖಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸಜೋಷಾಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಸಹ ಜೋಷಣಃ ಸಮಾನಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳೆ ವನೆಂದು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿದೆ. 


ಆ ರುದ್ರಾಸ ಇಂದ್ರವಂತಸ್ಸೆಜೋಷಸೋ ಹಿರಣ್ಯರಥಾಃ ಸುವಿತಾಯ ಗಂತನ | 
ಇಯೆಂ ವೋ ಅಸ್ಮತ್ರತಿಹರ್ಯೆತೇ ಮತಿಸ್ತೃಷ್ಣಜೇ ನ ದಿವ ಉತ್ಸಾ ಉದನ್ಯವೇ |! 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೩-೨೧-೧) 
ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರೇಣ ಸಹ ಜೋಷಣಾಃ ಸಜೋಷಸಃ ಪರಮೈಶ್ವರ್ಯಣನಿತ್ಯಮಾಸೇವಿತಾಃ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯದಿಂದ ಸೇವಿತರಾದವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
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472 ರಾತಾ [ಮಂ. ೧: ಅ. ೧೯. ಸೂ. ೧೩೧. 
ಮಾನುಷಾ ಸೆವನಾನಿ ಇಂವ್ರಾ ಯ 2 28 ರು ಸೋಮವನ್ನು ತಂದು ಅದನ್ನು ಒಂಡಿ ಸಿದ್ಧ 
ಪಡಿಸಿದ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸುವ ಸವನವು (ಸೋಮರಸದ ಅರ್ಪಣೆಯು) ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಸಂಬಂಧಿಸಲಿ. 
ಮಾನುಷಾ ಷಾ ರಾತಾನಿ- ಖುಪ್ತಿಜರಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಪುರೋಡಾಶವೇ ಮೊದ ಲಾದವುಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಮಾತ್ರವೇ ಸಂತೋಷಪಡಿಸಲು ಸಮರ್ಥಗಳಾಗಿ ಆಗಲಿ ಎಂದು ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟ ದ್ರಷ್ಟ ನಾದ ಖುಷಿಯು ಆದೇಶರೂಪದಿಂದ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಅಸುರಕ- ಅಸು ಕ್ಷೇಪಣೇ ಧಾತು. ಅಸೇರುರನ್‌ (ಉ. ಸೂ ೧-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
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ಇಲ್ಲಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆ 


ಅನಮ್ನತೆ--ಣಮು ಪ್ರಹ್ವತ್ರೇ ಶಬ್ದೇ ಚ. ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಅಟಃ (ವಾ. ಶೂ. ೩-೪-೬) 


೧ಎ 


ಮದನಿ ಮಸರಪರರಣಂಗೂಲಿ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಜ”. ಕರ್ಮಕ್ಕೇ ಸರ್ತೃತ್ವವಿವಕ್ಷಾ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಕರ್ಮ 
ಕರ್ಮವತ್‌ ಕರ್ಮಣಾ ತುಲ್ಯಕ್ರಿ ಯೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಮಹಸ್ಸುನಮಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧- -೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಶಿಗೆ 
ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಶ್ಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಾತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೋಪದೇಶವನತಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನುನಾಸಿಕ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಹಿ ಎಂಬುದರ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಹಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
5-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ರವಾದುದರಿಂದ ಆಮ್ಯುದಾತ್ತ ವಾದ 
ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪೃಥಿನೀ--ಪ್ರಥ ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ. ಧಾತು. ಪ್ರಥೇಃ ಹಿವನ್‌ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೧.೧೪೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿವನ್‌ ಪಿತರ. ಶ್ರ್ರೀತ್ವ ದಲ್ಲಿ ಸಿದಾ ಸರಾದಿಭ್ಯತ್ವ (ಪಾ. ಸೂ - ೪-೧-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಷ್‌ 
ವರೀಮಭಿಃ--ವೃಇ ವರಣೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಈಮನಿನ್‌ ಸ್ರತ್ಯ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತ 

ವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ನಿತ್ತಾದುಪರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೆಧಿರೇ--ಡುಧಾಳಗ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸವನಾನಿ- ಷುಇಗ್‌ ಅಭಿಷವೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ: ಬಂದಾಗ ಯುವೋರನಾಕಾ 


(ಪಾ. ಸೂ ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ 


ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಅ. ೨. ಅ.೧. ವ, ೨೦ ] ಬೇ 473 


ETT SSSR SEE LSS SS EE es ese ೈ್ಟು 


ಮಾನುಷಾ-- ಮನುಷಸ್ಯ ಇಮಾನಿ ಮಾನುಷಾಣಿ. ಸಂಬಂಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋಡಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡೆ. ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶೇಶೃ ೦ಡೆಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೭೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಬೋಸ. 

ರಾತಾನಿ-ರಾ ಆದಾನೇ. ಧಾತು. ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಂತು--ಅಸ ಭುವಿ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚೆನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವ್ರರ 


ಬರುತ್ತದೆ. ಗಂಗ 
ಶ್ರ 


| 
ವೃಷಮಣ್ಯವಃ 
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॥ ಪದಣಾಠಃ ॥ 


| | | 
ನಿಶ್ಚೇಷು! ಹಿ | ತ್ವಾ! ಸವನೇಷು! ತುಂಜಶೇ। ಸಮಾನಂ | ಏಳೆಂ | ವೃಸಮನ್ಯವಃ | ಪೃಥಕ್‌ [ 


| | 
ಸ್ಪಂರಿತಿ 


| I [ 
ಸ್ವಃ | ಸನಿಷ್ಯವಃ | ಪೃಥಕ್‌ | 
| | | 
ತೆಂ | ತ್ವಾ | ನಾವಂ | ನ | ಪರ್ಷಣಿಂ | ಶೂಷಸ್ಯ | ಧುರಿ। ಧೀಮಹಿ | 
| [ ವ ak | | 
ಇಂದ್ರಂ1ನ | ಯೆಜ್ಞೈಃ | ಚಿತೆಯಂತಃ | ಆಯವಃ [ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ | ಇಂದ್ರಂ | ಆಯವಃ!! ೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಾನೇಕಮೇಕಮೇವ ಸಂತಂ ವಿಶ್ವೇಷು ಸರ್ವೇಷು ಸವನೇಷು ತದ್ವತ್ಸೇ- 
ಕಾಹಾಹೀನಸತ್ತ್ರರೂಪೇಷು ಸರ್ವೇಷು ಸೋಮಯಾಗೇಷು ಯೆಜಮಾನಾಸ್ತುಂಜತೇ | ತ್ಚರಯೆಂತಿ। 
ಹನಿರಾದೀನಿ ದೆದತೇ | ಕೀದೃಶಂ ತ್ವಾಂ |! ಸಮಾನಂ ಸರ್ವೇಷಾಮೇಕರೂಪೆಂ | ಕೀದೃಶಾ- 
ಯಜಮಾನಾಃ | ವೃಷಮಣ್ಯವೋಇಭಿಮತವರ್ಷಣಾಯ ತ್ವಾಮೇವ ಮನ್ಯಮಾನಾಃ ಪೃಥಗ್ತಿವಿಚ್ಯ 
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474 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೯. ಸೂ. ೧೩೧ 
ಸ್ಪಸ್ಟೆಯಾಗೇ | *ಿಮಿಚ್ಛೆಂತೆಃ । ಸ್ವಃ ಸ್ವರ್ಗಂ ಸುಖವಿಶೇಷಂ ವಾ ಸನಿಷ್ಕವಃ ಸಂಭಕ್ತ್ಕು ಕಾಮಾಃ ಪೃಥಕ್‌ 
ತುಂಜತೇ | ಪೃಥಢಗೇವ ತ್ವರಯೆಂತಿ | ತುಂಜತಿರ್ದಾನಾರ್ಥಃ ಶಿಕ್ಷತಿ ತುಂಜತೆ ಇತಿ ತೆನ್ನಾಪುಸು 
ಪಾಠಾತ್‌ | ತೆಂ ತಾದೃಶಂ ತ್ಥಾ ತ್ವಾಂ ಶೂಷಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯ ಸೇನಾರೂಪಸ್ಯ ಧುರಿ ವಹನೇ ತಜ್ಜಯಾಯೆ 
ಧೀಮಹಿ | ಸ್ಥಾಪೆಯಾಮಃ | ಯದ್ವಾ! ಶೂಷಸ್ಯಾಸ್ಮದೀಯೆಶಾರೀರಬಲಸ್ಯ ಧುರಿ ಧೀಮಹಿ | ಶೂಷಮಿತಿ 
ಬಲನಾಮ ಶೂಷಂ ಸಹ ಇತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಪರ್ಷಣಿಂ ನಾವಂ ನ ಪಾರಸ್ಯ 
ಸಂಭಕ್ತ್ರೀಂ ಪೂರಯಿತ್ರೀಂ ವಾ ಫಲಸ್ಯ ನಾವಮಿವ | ತಾಂ ಯಥಾ ಭಾರವಹನೇ ಸ್ಥಾಪಯೆಂತಿ || ಪಾರ 
ತೀರ ಕರ್ಮಸಮಾಪ್ಟಾ | ಛಂದಸಿ ವನಸನೇತಿ ಸನೇರಿನ್ಟ್ರತ್ಯಯಃ | ಪಾ. ೩.೨.೨೭ | ಪೃಷೋದೆರಾದಿಃ ಟ 
ಪಿಪರ್ತೇರ್‌ಣಾದಿಕಃ ಸನಿಪ್ರತ್ಯಯೋ ವಾ ಕೀವೃಶಾ ವಯೆಂ! ಆಯವೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಯೆಜಮಾನಾ 
ಯಜ್ಞಃ ಸಾಧನೈರಿಂದ್ರಂ ನ ಚಿತಯೆಂತೆಃ ಪರಮೇಶ್ವರಮಿವ ತ್ವಾಂ ಚೇತಯೆಂತಃ | ಪರಮೇಶ್ವರ- 
ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಭಾವಯೆಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆದ್ವಾ | ನಶಬ್ದ ಏವಕಾರಾರ್ಥಃ | ಇಂಪ್ರಮೇವ ತ್ವಾಂ ಜಾನಂತಃ। 
ತಥಾ ಸೋಮೇಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರಿಂದ್ರಮಿಂದ್ರೆಮೇವಾಯವೋ ಗಚ್ಛಂತೋ ವಯಂ ಧೀಮಹಿ! 
ವಧಾಶೇರ್ಲಿಜ್‌ ಛಾಂದಸಃ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವಿಶ್ವೇಷು ಸವನೇಷು--ಸಮಸ್ತ ಸೋಮಯಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಯಜ 


ಮಾನರು) | ಪೃಥಕ್‌. (ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರೂ) ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ (ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ) । ವೃಷಮಣ್ಯವಃ.-- 


(ನಿನ್ನನ್ನೇ) ಕಾಮವರ್ಷಕನನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದವರಾಗಿ ! ಸಮಾನಂ--(ಸರ್ವರಿಗೂ) ಸಮನಾದ | ತ್ಕಾ ಏಕಂ-- 
ನಿನ್ನೊಬ್ಬನನ್ನೇ (ಆರಾಧಿಸಲು) | ತುಂಜತೇ--ತ್ವರೆಮಾಹುತ್ತಾರೆ | ಹಿ (ಇದು) ಪ್ರಸಿದ್ಧವಸ್ಟೆ | ಸ್ವತ ಸರ್ಗ 
ಲೋಕವನ್ನು (ಸುಖವನ್ನು) | ಸನಿಷ್ಕವಃ-- ನಡೆಯಲು ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿ | ಪೃಥಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿಯೇ ] 


(ತುಂಜತೇ--ತ್ವರೆಯಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತರಾಗುತ್ತಾರೆ) | ತಂ--ಅಂತಹ | ತ್ಪಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಶೂಷಸ್ಯ--(ಸೇನಾರೂಸ) 
ಬಲದ | ಡುರಿ-ವಹನಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ (ಜಯಪ್ರಾಪ್ತಿಗೋಸ್ಟರ) | ಪರ್ಷಣಿಂ--ಪಾರವನ್ನು ಸೇರಿಸುವ | ನಾವಂ 


ನ--ನಾನೆಯನ್ನು (ಭಾರವಹನಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಯೋಜಿಸುವಂತೆ) | ಧೀಮಹಿ- -ಸ್ಥಾಸಿಸೋಣ | ಆಯವಃ-- 
dd ಸ್ಟೆ ಇಂದ್ರಂ ನ--(ಸೀನೇ) 


ಮನುಷ್ಯರಾದ ನಾವು (ಯಜಮಾನರು) | ಯಜ್ಞಃ ಯಜ್ಞರೂಪ ಸಾಧನಗಳಿಂದ | 
ಪರಮೇಶ್ವೆರನೆಂದು (ಇಂದ್ರನೆಂಬುದಾಗಿಯೇ) | ಚೆಂತೆಯಂತಃ- ಭಾವಿಸಿದವರಾಗಿ | (ತಥಾ--ಹಾಗೆಯೇ) | 
ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ--ಸ್ತೋತ್ಸೃಗಳಿಂದ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನೇ | ಆಯೆವ8- (ಸ್ತುತಿಸಲು) ಪ್ರಾಪ್ತರಾಗಿ | 
(ಧೀಮಹಿ ತುಸ್ವಿ ಪಡಿಸುತ್ತೇವೆ). 

| ಭಾವಾರ್ಥ! 

(ಪಿನ್ನ ಆರಾಧಕರು) ನಿನ್ನನ್ನೇ ಅಭಿಮತವರ್ಷಕನೆಂದು ಭಾನಿಸಿದವರಾಗಿ, ಸಮಸ್ತ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬೊ 
ಬ್ಬರೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ (ನಿನ್ನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ) ಧಾವಿಸುತ್ತಾರೆ; ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ಸ್ವರ್ಗ (ಸುಖ) ಕಾಮರಾಗಿ (ನಿನ್ನಲ್ಲಿಗೆ) 
ಧಾವಿಸುತ್ತಾರೆ; ನಮ್ಮ ಬಲಕ್ಕೆ ಆಧಾರ ಭೂತನಾವ ನಿನ್ನನ್ನು, (ಜನರನ್ನು) ದಾಟಿಸುವ ದೋಣಿಯಂತೆ, (ನಾವು) 
ಆರಾಧಿಸುತ್ತೇವೆ; ಮನುಷ್ಯರಾದ ನಾವು, ನಿನ್ನನ್ನು ಇಂದ್ರನೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಪ್ರಾಪ್ತರಾಗಿ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 


ತುಪ್ಪಿ ಸಡಿಸುತ್ತೇವೆ. 
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English Translation: 


Hoping to partake of your‘bounties, (your worshippers) hasten severally 
in every rite to (adore) you, who ask one and all; each severally seeking 
heaven. We meditate on you, the sustainer of our strength, like a boat 
that bears (passengers) across (a stream): mortals, indeed, knowing Indra, 


propitiate him with sacrifices ; mortals (propitiate him) with hymns. 
1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ವೃಷಮಣ್ಯವಃ ಸಮಾನಮೇಕಂ ವಿಶ್ವೇಷು ಸವನೇಷು ತುಂಜಶೇ-- ಅಭಿಮತವರ್ಷಣಾಯ 
ತ್ವಾಮೇವ ಮನ್ಯಮಾನಾಃ ಸರ್ವೇಷಾಮೇಕರೂಪಂ ಏಕಮೇವ ಸಂತೆಂ ಏಕಾಹೀನೆಸತ್ರೆರೂಸೇಷು ಸೋಮ 
ಯಾಗೇಷು ತ್ವರಯಂತಿ ಹವಿರಾದೀನಿ ಪಡತೇ. ಯಜಮಾನರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು 
ವುದರಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇಸಮನಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಪಕ್ಷಪಾತವಿಲ್ಲಡೆ ಇರುವವನು ಇಂದ್ರನೊಬ್ಬನೇ 
ಆಗಿರುವನೆಂದು ತಿಳಿದು ಇರುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಪ್ರಾತರಾದಿ ಮೂರುಸವನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಸತ್ರಯಾಗರೂಪವಾಗಿ 
ರುವ ನಕಾಹೀನಕ್ರತುವೇ ಮೊಲಾದ ಸೋಮಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ 


ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು- - ದಾತಿ, ದಾಶತಿ ಇವೇಮೊದಲಾದ ಹತ್ತು ದಾನಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಜತಿ ಎಂಬ ಪದವು 
(ಸಿ. ೩-೧೬) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು 


ತುಂಜೇತುಂಜೇ ಯ ಉತ್ತರೇ ಸ್ತೋಮಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ವಜ್ರಿಣಃ | 
ನ ವಿಂಧೇ ಅಸ್ಯ ಸುಷ್ಟುತಿಂ॥ (ಯ. ಸಂ. ೧-೭-೭). 


ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ತುಂಜೇ ತುಂಜೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ದಾನೇದಾನೇ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ತುಂಜ ಶಬ್ದವು a ತುಂಜಧಾತುವು ದಾನನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಪೃಥಕ್‌ ಸ್ವಃ ಸನಿಷ್ಯವ8- ಯಜಮಾನರು ಅವರವರು ಬೇಕಿಬೇಕಿಯಾಗಿ ಆಚರಿಸುವ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ 
ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಅಥವಾ ಅತಿಶಯವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಹೊಂದಲು 
ಸೇಕ್ಷಿಸುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿದೆ. 


ಡೆ 


ಸ್ವಃ ಎಂಬ ಪದವು ಸ್ವಃ ಪೃಶ್ನಿಃ ಎಂದು ಆರು ಸಾಧಾರಣ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಸ್ವರಾದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ, ಸು ಆರತ ಸು ಈರಣಃ, ಸ್ಪೈೃತೋ ರಸಾನ್‌, ಸ್ಟೈತೋ ಭಾಸೆಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ, 

ಸ್ವೃತೋ ಭಾಸೇತಿ ವಾ (ನಿ. ೨-೧೪) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ನೂರೊಂದು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (8. ೨-೨೪) 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು--- 
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SS SEN ಧೃ ಪ ಬದ | 0100 ಹ ಇ. 


ಪೆರಂ ಮೃತ್ಯೋ ಆನು ಪರೇಹಿ ಪಂಥಾಂ ಯಸ್ತೇ ಸ್ವ ಇತೆರೋ ದೇವಯಾನಾತ್‌ | 
ಚಶುಷ್ಮಶೇ ಶೃಣ್ವಿತೇ ತೇ ಬ್ರನೀನಿ ಮಾ ನಃ ಪ್ರಜಾಂ ರೀರಿಸೋ ಮೋತೆ ನೀರಾನ್‌ || 
(ಹು. ಸಂ. ೧೦-೧೮-೧) 


Ae 


ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ವಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ವೀಯನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿನರಿಸಿದೆ. 
ಶೂಷಸ್ಯ ಧುರಿ ಧೀಮಹಿ--ಸೇನಾರೂಪಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯ ವಹಸೇ ಜಯಾಯ ಸ್ಥಾಪಯಾಮಃ | 


ಛ್‌ ಇನಿ ಲಾಟ ಉಡಿ ಎಬಿ 


ಯದ್ವಾ ಅಸ್ಮದೀಯೆಶಾರೀರಬಲಸ್ಯ ಧುರಿ ಧೀಮಹಿ! ಶೂಷ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸೇನಾರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಬಲವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಸೇನೆಯನ್ನು ಜಯಿಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಮುಂದಾಳಾಗಿ ಇರುವಂತೆ ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಆಶಂಸೆಮಾಡಿದ್ದೇವೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ಆಚರಿಸುವ ನಮ್ಮ ಶರೀರದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಉಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ತಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮೊದಲು 


ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ ಎಂದು ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಶೂಷ ಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಬಲವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ, ಬಲವು ಸೇನೆಯೂ, ಅಥವಾ 
ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಪರ್ಷಣಿಂ ನಾವಂ ನ- -ಸಾರಸ್ಯ ಸಂಭಕ್ರ್ರೀಂ ಪೂರಯಿತ್ರೀಂ ವಾ ಫಲಸ್ಯ ನಾವನಿವ! ಬಹಳವಾದೆ 
ಳೆ ಡಿ ದಡವನು ಸೇರಿಸು 
ಇ ಕಾಯಿ ಆ 


ಭಾರವನ್ನೂ ಅಪಾರವಾದ ಸಾಮಾನುಗಳನ್ನೂ ವಹಿಸಿರುವ ನಾವೆಯು (ಹಡಗು) ಸಮುದ್ರದ ದಡವ 


ವಂತೆಯೂ, ಫಲವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವಂತೆಯೂ ಎಂದು ಹೋಲಿಸಿ ಇಂದ್ರನು ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಯಜ್ಞ 


pO) 


~~ 
- ಟು. 


ಕೀ 


ಸಮಾಪ್ತಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿ ಅದರ ಫಲನನ್ನು ಕೊಡುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 


ಆಯವಃ ಇಂದ್ರಂ ನ ಚಿತಯಂತಃ- ಮನುಷ್ಯಾಃ ಯಜಮಾನಾಃ ಪರಮೇಶ್ವರಮಿವ ತ್ವಾಂ 
ಭಾವಯೆಂತಃ | ಯೆದ್ದಾ ನಶಬ್ದ ಏವಕಾರಾರ್ಥಃ8 | ಇಂದ್ರಮೇವ ತ್ವಾಂ ಜಾನಂತಃ ಇಂದ್ರಮೇವ ಆಯೆವಃ 
ಗಚ್ಛೆಂತಃ ಸ್ತೋಶ್ರೈ8 ವಯಂ ಧೀಮಹಿ | ಇಲ್ಲಿ ಆಯವಃ ಎಂಬ ಪದವು ಎರಡುಸಾರಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಆಯೆವ8 ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೮) ಪಾಠಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸರಮೇಶ್ವರನೆಂದ 
ತಿಳಿದು ಯಜ್ಞಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇಂದತೇರ್ನೈಶ್ಚರ್ಯಕರ್ಮಣಃ (ನಿ. ೧೦-೮) 
ಐಶ್ವರ್ಯವಾಚಿಯಾಗಿರುವ ಇಂದ "ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಇಂದ್ರಪದವು ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು (ಕೊಡುವುದರಿಂದ 
ಲಾಗಲಿ) ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಫಿರತಿಗಯವಾದ ಈತಿತೃತ್ವವುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರ ಬೋಧಕವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ, 
ಇದರಿಂದ ಪರಮೈಶ್ಚರ್ಯಭಾವದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವರು ಪರಮೇಶ್ವರನೆಂದೇ ಭಾವಿಸ:ವರೆಂದೂ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಅಥವಾ ವಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇಂದ್ರಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಇಂಧೇ ಭೂತಾನೀತಿ ವಾ 
ತದ್ಯದೈನಂ ಪ್ರಾಣೈಸ್ಸಮೈಂಧಂಸ್ತದಿಂದ್ರಸ್ಕೇಂದ್ರತ್ವಂ ಇತಿ ವಿಜ್ಞಾಯೆತೇ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವ 
ರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಭೂತಾನಿ ಹೃಸೌ ಅನ್ನೇನೋತ್ಪತ್ತಾ ಕ 
ಆಧಿದೇವಸ್ಥೆಃ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಸ್ಥೋ ವಾ ಅಭ್ಯವಹಾರಯೆನ್‌ ವಿಭಜಮಾನಶ್ಚ ದೀಪಯೆತಿ ಡ್ಯುತಿಮಂತಿ ಕರೋತಿ | 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಅ. ೨, ಅ. ೧. ವ. ೨೦.) ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 477 


ಬಲಾ ಪ ಅಸ ಹ ನಾ ನದ ಅ ಲ 


ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಧಿದೇವಭಾವದಿಂದಲೂ, ಅಧ್ಯಾತ್ಮಭಾವದಿಂದಲೂ ಇರುವವನಾಗಿ ಅವರನ್ನು ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವ 


ರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆದಕಾರಣ ಇಂದ್ರನು ಪರಮೇಶ್ವರನ ಹಾಗೆ ಇರುವವನೆಂದು ಇಂದ್ರಶೆಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು 
NENG I 
ಕಬUNAWಲ ಟ್ಮ 


ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಆಯೆವಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಕ್ರ ತಿಳಿಯುವವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ, ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸರಮ್ಸೆಶ್ರರ್ಯಭಾವದಿಂದ ಇರುವ ಕಾರಣ ಪರಮೇಶ್ವ ರನೆಂದೇ ತಿಳಿದು ಯಜ್ಞಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಸ್ತೊ 


ಛಃ 
ಡ್ರಾ ೨2 
ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಧ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ನಿಪಾತಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳು 


ಇಲೆ ಇಂಗೆ ಜಾವ ಅಭ ಆಪ್ಟೆ ಕ್ರ ದ್‌ ಜೆ ಎ ತ್‌ ಇಲ್ಲೆ 
ಇರುವುದರಿಂದ ನ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಉಸಮಾರ್ಥವನ್ನೂ ಅವಧಾರಾಣಾರ್ಥವ ಹೇಳಿದೆ. 


ತುಂಜಶೇ--ತುಜಿ ಎಂಬುದು ದಾನಾರ್ಥಕವಾದ ಸೌತ್ರಧಾತು. ಶಿಕ್ಷತಿ ತುಂಜತೇ (ಸಿರು. ೩-೨೦-೮) 
ಎಂದು ದಾನಾರ್ಥಕೆ ಧಾತುಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ಹಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
ಡೆ 


೧೧ 
೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 


(೭೬ 
el 
|. 


ದ ಆಮ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವ ೈಷಮನ್ಯವಃನ ಮನ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು ಯೆಜಿಮನಿ. (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಚ್‌ 


ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, 


> 


ಒ! 


ಸ್ವಃ--ನ್ಯರ್ಜಸ್ವರೌ ಸ್ವರಿತೌ (ಫಿ. ಸೂ. ೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸನಿಷ್ಠವಃ--ಷಣು ದಾನೇ. ಧಾತು. ಇನ್‌ ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನ್‌ ಸೃತ್ಠಯ. 
ಫ್ರಿ ಗ ರಿ 
ಸನಿಮಾತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಸುಪ್ರ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸರ್ವಪ್ರಾತಿಸದಿಕೇಭ್ಯೋ ಲಾಲಸಾಯಾಂ ಅಸುಕ್‌ ವಕ್ತವ್ಯಃ ಸುಗಾಗಮೋಸಿ 
ವಕ್ತವ್ಯಃ (ಕಾ. ೭-೧-೫೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಕ್‌. ಸನಿಷ್ಯ ಎಂಬ ಕ್ಯಜಂತದ ಮೇಲೆ ಕ್ಯಾಚ್ಛಂದಸಿ 
ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಸ್ಥಯ ಅತೋಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
( ಅಕಿ 
ಕೃಚಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸರ್ಷಣಿಂ- ಪಾರೆ ಕರ್ಮಸಮಾಪ್ತೌ. ಧಾತು. ಷಣ ಸಂಭಕ್ಕ್‌ ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ವನಸನ.- (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹೀಗೆ ಇವುಗಳ ಮೇಲನದಿಂದ ಪೈಷೋದರಾದೀನಿ ಯಥೋಪದಿಷ್ಟಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಪ್ಯ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಕಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಸನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. "ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


೭೭ 


ಧೀಮಹಿ- ಡುಧಾಲ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ' 
ಬಹೆವಚನದಲ್ಲಿ ಮಹಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯ ಜೌತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಘುಮಾಸ್ಕಾಗಾಪಾಜಹಾತಿಸಾಂ ಹಲಿ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಈತ್ವ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತದೆ ದೆ. 
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NN RR Rs ” 
EEE SSN NNT 


ಚಿತೆಯೆಂತೆಃ--ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ, ಧಾತು. ಸೆತ್ಯಾಪಪಾಶ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌, 
ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕೋ ವಿಧಿರನಿತ್ಯಃ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಗುಣ. ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಣಿಜಂತದೆ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾದೇಶ. ಣಿಚ್‌ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಯವ. -ಇಣ್‌ ಗತೌ. ಧಾತು. ಛಂದಸೀಣಃ (ಉ. ಸೂ. ೧-೨) ಎಂಬುವರಿಂದ ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅಚೋಣಇಗಕ್ಕಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ. ಅಯಾದೇಶ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


(ಫೂ 


ಸ್ಕೋಮೇಭಿಃ--ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ಭಾವ . ವಿಕಲ್ಪವಾದುದರಿಂದ 
ಬಹುವಚೆನೇ ರುಲ್ಯೇತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ತ. | ೨॥ 


ee 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
| | ವೂ [ 
ವಿತ್ವಾ ತತಸ್ರೇ ಮಿಥುನಾ ಆವಸ್ಯವೋ ವ್ರಜಸ್ಯ ಸಾತಾ ಗನವ್ಯಸ್ಯ ನೀಃಸೃಜಃ 
I | 
ಸಕ್ಷಂತ ಇಂದ್ರ ನೀಃಸೃಜಃ । 
[ [ I 
ಯದ್ದವ್ಯಂತಾ ದ್ವಾ ಜನಾ ಸ್ವಂರ್ಯಂತಾ ಸಮೂಹಸಿ | 
| [ [ 
ಆವಿಷ್ಯರಿಕ್ರದ್ವೃಸಣಂ ಸಚಾಭುವಂ ವಜ್ರಮಂದ್ರ ಸಚಾಭುವಂ | ೩ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
[ | 
ವಿ1 ತ್ವಾ! ತತಸ್ರೇ! ಮಿಥುನಾ8| ಅವಸ್ಯವಃ | ವ್ರಜಸ್ಯ | ಸಾತಾ | ಗವ್ಯಸ್ಯ | ನಿಃ6ಸೃಜಃ | ಸತ್ಸಂತಃ | 
ಇಂದ್ರ | ನಿ85ಸ್ಟಜಃ 1 
| lig [ 
ಯೆತ್‌ | ಗವ್ಯಂತಾ | ದ್ವಾ | ಜನಾ | ಸ್ವಃ । ಯಂತಾ ಸಂ€ಊಹ ಸಿ | 


I 
ಆನಿಃ | ಕರಿಕ್ರತ್‌ | ವೃಷಃಣಂ | ಸಚಾ*ಭುವಂ | ವಜ್ರಂ | ಇಂದ್ರ | ಸಚಾ*ಭುವಂ (a I 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮುದ್ದಿಶ್ಯ ಮಿಥುನಾಃ ಪತ್ನೀಸಹಿತಾ ಯೆಜಮಾನಾಃ ವಿ ತತಸ್ತೇ! ಯೆಜ್ಞಂ 
ನಿತನ್ವತೇ | ಯದ್ವಾ | ಯಜ್ಞೇ ಪಯೋವ್ರತಾದಿನಾತ್ಮಾನಮುಸಕ್ಷಯೆಂತಿ | ತಸು ಉಪಸ್ಷಯೇ! 
ಛಾಂದಸೇ ಲಿಟೀರಯೋ ರ ಇತಿ ರೇಭಾವಃ ॥' ಕಿಮರ್ಥಂ | ಗವ್ಯಸ್ಯ ವ್ರಜಸ್ಯ ಸಾತಾ ಗವಾಂ 
ಸಂಬಂಧಿನೋ ಯೂಥಸ್ಯ ಲಾಭೇ ನಿಮಿತ್ತಭೋತೆ ಸತಿ । ನ-ಚಿ ಸರ್ವತ್ರಾಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿನಿತ್ಯವಾಕ್ಕೇಷು 
ಕಾರೀರೀಚಿತ್ರಾದಿಕಾಮ್ಯುವಾಕ್ಕೇಷು ಯೆಸ್ಕೋದಯಂ ಯಸ್ಯ ಗೃಹಾನಿತ್ಯಾದಿನೈಮಿತ್ತಿ ಕವಾಕ್ಕೇಷು 
ಪುರುಷಸ್ಯ ನಾರ್ಥಿತ್ವಾದೇಃ ಸೆದ್ಭಾವಾತ್ತೆಸ್ಕೈನಾಧಿಕಾರಃ ಸ್ತ್ರಿಯಾಸ್ತು ಸತ್ಯಪ್ಯರ್ಥಿತ್ವೇನಧ್ಯಯೆನಾಭಾನೇನ 
ವಿಷ ತ್ತಾಯಾ ಅಭಾವಾದತ ಏವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾಭಾವಾಜ್ಚೆ ನಾಸ್ತ್ಯಧಿಕಾರ ಇತಿ ವಾಚ್ಯಂ! ಯೆದ್ಯಪಿ 
ಸ್ತ್ರಿಯಾ ನಾಸ್ತಿ ಪೃಥಗಧಿಕಾರಸ್ತಥಾಸಿ ಪೂರ್ವಮಾಮಾಂಸಾಯಾಂ ಷಷ್ಟೇತಧಿಕಾರಾಧ್ಯಾಯೇ ತೃತೀಯೆ- 
ಚತುರ್ಥಾಭ್ಯಾಮಧಿಕರಣಾಭ್ಯಾಂ ಅಸ್ತೇವ ಸ್ತ್ರಿಯಾ ಅಧಿಕಾರಃ ಸ ಚೆ ಪತ್ಯಾ ಸೆಹೇತಿ ಪ್ರಸಂಚಿತತ್ವಾತ್‌ 
ಚಾಯಾಪತೀ ಅಗ್ನಿಮಾದಧೀಯಾತಾಮಿತ್ಯಾಧಾನನಿಧಾನಾತ್‌ ಸ್ಕೃತಿಸು ಚೆ ನಾಸ್ತಿ ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ 
ಪೈಢಗ್ಯಜ್ಞೋ ನ ವ್ರತಂ! ಮ. ೫.೧೫೫ | ಇತಿ ಸೃಥಗಧಿಕಾರಸ್ಯೈವ ನಿವಾರಿತತ್ವಾದೆಸ್ತೆ ನೀವ ಸ್ರ್ರಿಯಾಃ 
ಪೆತ್ಯಾ ಸಹಾಧಿಕಾರಃ | ಅಧ್ಯಯೆನಾಭಾವೇ$ಪಿ ವೇದಂ ಸಶ್ರ್ಯೈ ಪ್ರದಾಯೆ ವಾಚೆಯೇತ್‌ | ಅ. ೧೦-೧೧ ॥| 
ಇತಿ ಸೂತ್ರಕಾರವಚಿನಾತ್‌ ಪತ್ಸ್ಯನ್ಸಾಸ್ತ ಇತ್ಯಾದಿವಿಧಿಷು ಸುಸ್ರಜಸ್ತಾ ವಯಂ | ಶೈಂ. ಸಂ. 
೧-೧-೧೦-೧ | ಇತ್ಯಾದಿಮಂತ್ರನಿಧಾನಾದ್ಯತ್ರೆ ವಚಿನಮಸ್ತಿ ತೆತ್ರಾಸ್ತ್ರೇವ ಮಂತ್ರೇಇಧಿಕಾರಃ ಕಿಂ ಹಿ 
ವಚೆನೇನ ಕುರ್ಯಾನ್ನಾಸ್ಲಿ ವಚೆನಸ್ಯಾತಿಭಾರ ಇತಿ ನ್ಯಾಯಾತ್‌ | ತಸ್ಮಾನ್ಮಿಥುನಾ ಯಜ್ಞಂ ತತಸ್ರ 
ಇತ್ಯೇತೆಡ್ಯುಕ್ತಂ 1 ಕೀಡೃಶಾಸ್ತೇ! ಅವಸ್ಯವ ಇಂದ್ರಾಯಾತ್ಮನೇ ವಾ ತೃಪ್ತಿಮಿಚ್ಛೆಂತಃ ನಿಃಸೃಜೋ 
ನಿಃಶೇಷೇಣ ಹನಿಸ್ತ ಕ್ರಜಂತಃ ಸಕ್ಷಂತಃ || ಸಕ್ಷತಿರ್ಗತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ತ್ವಾಂ ಸಂಭಜಮಾನಾಃ | ಪುನಸ್ತ ಏವ 
ನಿಶೇಷ್ಯಂತೇ। ನಿಃಸೃಜಃ ಫಲಪ್ರತಿಬಂಧಕೆಂ ಪಾಪಂ ನಿರ್ಗಮಯಂತಃ । ಕಸ್ತವ ವಿಶೇಷ ಇತಿ ತೆದುಚೈತೇ | 
ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದ್ಗವ್ಯಂತಾ ಗಾಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತೌ ॥॥ ಗೋಶಬ್ದಾತ್ತುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ | ವಾಂಶೋ 
ಯಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇತ್ಯವಾದೇಶಃ || ಸ್ವರ್ಯೆಂತಾ ಸ್ವರ್ಗಂ ಯಂತೌ ಗಂತುಮುದ್ಯುಕ್ತಾ ದ್ವಾ ಜನಾ ದ್ವೌ 
ಜಾಯಾಪತಿರೂಪೌ ಜನೌ ಸಮೂಹಸಿ | ಸಂಯುಕ್ಷೆಯೋರೇವಾಭಿಮತಂ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಕಂ ಪ್ರಾಪಯಸಿ | 
ಯದ್ವಾ! ಸಮ್ಯಗನುಸ್ಮಿತವಂತಾನಿತ್ಯೂಹಸಿ ನಿಶ್ಚಿನೋಷಿ | ಅತಃ ಸತ್ಲೀಸಹಿತಾ ಅನುತಿಷ್ಕಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ| 
8೦ ಚೆ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ವೃಷಣಂ ವರ್ಷಕಂ ಕಾಮಾನಾಂ ಸಚಾಭುವಂ ಸಹೈವೋತ್ಸನ್ನಂ ತಯಾ ವಿನಾ 
ಭೂತೆಂ ತಥಾ ಸಚಾಭುವಂ ಶತ್ರುವಧಾದಿವ್ಯಾಪಾರಸಾಮರ್ಥೇನ ಸಹೈನೋತ್ಸೆನ್ನಂ ವಜ್ರಮಾನಿಷ್ಯರಿಕ್ರತ್‌ | 
ಆವಿಷ್ಕುರ್ವನ್ರಕಟಯನ್ವರ್ತಸ ಇತಿ ಶೇಷಃ |! 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


(ಹೇ) ಇಂಪ್ರೆ--(ಎಲೈ) ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆತ್‌--ಯಾವ ಕಾರಣ (ನೀನು) | ಗವ್ಯಂತಾ--ಗೋವುಗಳನ್ನು 
(ತಮ್ಮ ಉಸಯೋಗಕ್ಕೋಸ್ಸರ) ಇಚ್ಛಿಸುವವರೂ। ಸ್ವಃ ಯೆಂತಾ-ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷೆಪಡುವವರೂ 
(ಆದ) | ವ್ಹಾ ಜನಾ--(ಜಾಯಾಪತಿ ರೂಪರಾದ) ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ಸೆಂ ಊಹಸಿ - ಸಂಯುಕ್ತರಾದ ಅವರಿಬ್ಬರನ್ನು 
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480 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೯. ಸೂ. ೧೩೧. 
(ಅಭಿಮತವಾದ ಸ್ವರ್ಗಾದಿ ಲೋಕಗಳಿಗೆ) ಸೇರಿಸುತ್ತೀಯೋ, ಅಥವಾ, ಕರ್ಮವನ್ನು 
ದಾರೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸುತ್ತೀಯೋ | (ಕಿಂಚೆ--ಮತ್ತು) ! (ಹೇ) ಇಂದ್ರ (ಎಳ್ತೆ ಶೈ) ಇಂದ್ರನೇ | (ತ್ವಂ-- ನೀನು) | 

ವೃಷಣಂ--ಕಾಮವರ್ಷಕವೂ | ಸಚಾಭುವಂ--ನಿನ್ನೊಡನೆಯೇ ಉದ್ದೂ ಗ್ಬಾತವಾದುದು (ನಿನ್ನನ್ನ ಗಲದೇ ಇರುವುದೂ | 
ಸೆಚಾಭುವಂ- (ಶತ್ರುವಧಾದಿ ವ್ಯಾಪಾರ) ಸಹಚರಿತನಾಗಿಯೇ ಉತ್ಸನ್ನವಾದುದೂ (ಆದ) | ವಜ್ರಂ--ವಜ್ರಾ 
ಯುಧವನ್ನು | ಆವಿಃ ಕಠಿಕ್ರತ್‌-- ಪ್ರಕಟಸುತ್ತಿರುತ್ತೀಯೋ | (ತೆತ್‌- -ಆದಕಾರಣ) | (ಹೇ ಇಂದ್ರ--ಎಆೆ, 
ಇಂದ್ರನೇ) | ಅವಸ್ಯವಃ--(ತಮಗೆ ಅಥವಾ ನಿನಗೆ) ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಶಿಸುವದರೂ | ನಿತ ಸಜ -ನೀಶೇಷವಾ! 
(ಹವಿಸ್ಸನ್ನು) ತ್ಯಾಗಮಾಡುವವರೂ | ಸಕ್ಸಂತಃ (ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ) ಗಮಿಸುವನರೂ | ನಿಃ ಸೃಜಃ 
(ಫಲಪ್ರತಿಬಂಧಕವಾದ ಪಾಪವನ್ನು) ಹೊರಡಿಸುವವರೂ (ಆದ)! ಮಿಥುನಾ8-- ದ 
ಕರ್ತೃಗಳು | ತ್ವಾ- ನಿನ್ನನ್ನು (ಉದ್ದೆ (ತಿಸಿ) | ಗವ್ಯಸ್ಯ--ಗೋಸಂಬಂಧವಾದ | ವ್ರಜಸ್ಯ--ಹಿಂಡಿನ। ಸಾತಾ- 


ಪ್ರಾಪ್ತಿಗೋಸ್ವರ। ವಿ ತತಸೆ ಸ್ರೀ (ಯಜ್ಞ, ಗಳನ್ನು) ಆಚರಿಸುತ್ತಾರೆ (ಅಥವಾ) ( ಪಯೋಪ್ರತಾದಿಗಳಿಂದ ದೇಹವನ್ನು) 

ದಂಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಗವಾದ್ಯಪೇಕ್ಷಿಗಳೂ, ಸ್ವರ್ಗಕಾಮಿಗಳೂ ಆದ ದಂಪತಿಗಳಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗಾದಿ ಫಲಪ್ರದನಾಗು 

ತ್ರೀಯೆ ; ಮತ್ತು ಇಷ್ಟಾರ್ಥವರ್ಷಕವೂ ನಿನ್ನೊಡನೆಯೇ ಸವಾ ಇತ ತತಕ್ಕದ್ದೂ ಶು (ಶತ್ರುವಧಾದಿ ಗುಣ) ಸಹಿತವಾಗಿಯೇ 

ಉತ್ಪನ್ನವಾಮಮೂ ಆದ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುತ್ತಿರುತ್ತೀಯೇ ; ಆದುದರಿಂದ, ನಿನಗೆ ಮತ್ತು ತಮಗೆ 

(ಇಬ್ಬರಿಗೂ) ತೃಪ್ತಿಯನ್ನಪೆ (ಕ್ರಿಸುವವರೂ, ಫೀಶೇಷವಾಗಿ ಹನಿರ್ದಾನಮಾಡುವವರೂ, (ನಿನ್ನನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ] 

ವ : ಪಾಪವನ್ನು) ಹೊರದೂಡುವವರೂ ಆದ ಯಜಮಾನ ದಂಸತಿಗಳು, 


ಬರುವವರೂ, (ಫಲಪ್ರತಿಬಂಧಕವಾ 
ಗೋಪವ್ರಜಪ್ರಾಪ್ತಿ ಗೋಸ್ಕರ ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ, ಯಜ್ಞವನ್ನು (ಸಯೋವ್ರತಾದಿಗಳನ್ನು) ಆಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation. 

The (married) couples, anxious to satisfy you, and presenting 
(oblations) together, celebrate (your worship), for the sake of (obtaining) 
herds of cattle; presenting (you), Indra (oblations): you well know 
that these two persons are desirous of cattle, are desirous of heaven, and 
(you abide), displaymg your thunderbolt, the shower (of benefits), your 
constant companion, ever Indra, associated (with you). 

॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ನಚಿ ಅಗ್ಲಿ ಹೋತ್ರಾದಿನಿತ್ಯವಾಕ್ಕೇಷು ಸರ್ವತ್ರ ಕಾರೀರೀಚಿತ್ರಾದಿಕಾಮ್ಯುವಾಕ್ಕೇಷು ಯೆಸ್ಕೋ- 
ಹಯಂ ಯೆಸ್ಕ ಗೃಹಾನ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ನೈಮಿತ್ತಿಕವಾಕ್ಕೇಷು ಪುರುಸಸ್ಕೈನಾರ್ಥಿತ್ಪಾದೇಃ ಸದ್ಭಾವಾತಃ 
ತಸ್ಯೈ ವಾಧಿಕಾರಃ | ಸ್ರಿಯಾಸ್ತು ಸತ್ಯಸಿ ಬ ಅಧ್ಯಯೆನಾಭಾವೇನ ವಿದ್ವತ್ವಾಯಾ ಅಭಾವ್ಟ್ರಾ 
ಅತ ಏವ ಗ ಅವಗ ನಾಸ್ಕ್ಯಧಿಕಾರ ಇತಿ ವಾಚ್ಯಮ್‌ | ಯಾನಜ್ಞೀವನುಗ್ನಿ ಜ್ಞೊತ್ಸ 
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ರು ಆಯಾಯ ಕಾಮಗಳನ್ನು 


ವೃಷ್ಟಿ ಕಾಮಃ ಕಾರೀರ್ಯಾ ಯುಜೇತೆ ಎಂಬ 


ರುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 


ಇ 
ಕು ಎಂದ 


೯ 


*ಇ3 05 ೧ಸೇಶೆ 
A] 


ಡು ಆ 


01 
ಕಣ 


ುತ್ತಗಳೆನ್ನು ತಿಳಿದೆ 


ಯೆಸ್ಕೋಡಯೆಂ ಯಸ್ಯ ಗೃಹಾನ್‌ 


ER 


ಹ 
w 


ಗ್ಗ ತಾಲ 
ನಿಧವಾ 


ಮ 
ಮೂರು 


ಎಂಬ 


(ಯರಿಗೆ 


9 
೧. 
ದಾ 


ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು 


) 


ಎಂದು ಶಾಸ್ತ 


ತಾಚೆ ಕಲು ಪ ್ಮ ಕ ದು 
ೀಧವಾಾಟರುತ್ತದ 


ರಿಷೆ 


Dies 
ಕಲಲ, 


Ke 


ಇದಿಷಾರವುು 


ಮಿ 


ಷಷ್ಕೇ 


ಪೂರ್ವಮಾಮಾಂಸಾಯಾಂ 
ಅಧಿಕಾರಾಧ್ಯಾಯೇ ತೃಶೀಯೆಚೆತುರ್ಥಾಭ್ಯಾಂ ಅಧಿಕರಣಾಭ್ಯಾಂ ಅಸ್ಲ್ಕೇವ ಸ್ತ್ರಿಯಾ ಅಧಿಕಾರಃ ಸ ಚೆ 


ತಥಾಪಿ 


ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ 


ಮಾಡಿ ತಿಳಿಸುವುದರಿಂದ ಅದ 


ಸ್ರ್ರದಲ್ಲಿ 


ಯರಿಗೆ, ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡದಿರುವುದು, 
ದೆ 


ಅ 


q 


pS 


3 
ಣಿ 


“ ಜಾಯಾಪತೀ ಅಗ್ಲಿಮಾಡಧೀಯಾತಾಂ ” ಇತ್ಯಾಧಾನವಿಧಾನಾತ್‌ | 
ಾಡುವ 


ನ. ಆದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಮಿಾಮಾಂಸಾಶಾ 


ಪ ತೆ 6 
(ತಿ ಪ್ರಪಂಚಿತತ್ವಾತ 


(ಚನೆ 


ಕಾರವಿಲದವರು ಇವ 


ಖಿ ಎವ 
೪೨, ಧಿ 


೯ 


ಇಂಡು ಇರುತ್ತದೆ `ಎಂದು 


ಮೆ 
Tu 


ಡಡ ಪತಿಗೆ ಇರುವ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ಸಿಮಿತ್ತಮಾಡಿ 


(ಪ್ರೀಯರಿಗೆ ಪತಿಯ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿ 


೧೧ 


ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ನವನ್ನು ಆಚರಿಸು 


ತಿಯಲ್ಲಿ " ನಾಸ್ತಿ ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ ಪೃಥಕ್‌ 


ಯಜ್ನೋ ನ ವ್ರತಂ” (ಮನು ೫-೧೫೫) ಇತಿ ಪೃಥೆಗಧಿಕಾರಸ್ಕೈವ ನಿವಾರಿತೆತ್ವಾತ್‌. ಅಸ್ಟ್ರ್ಯ್ರೇವ ಸ್ತ್ರಿಯಾಃ 
ಪೃಥಗಧಿಕಾರಃ. ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ವ್ರತ ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಅಧಿಕಾರವು ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದೂ 


ಸ 
0 


ಮನುಸ್ಮ ಸ 


ು) “ ಜಾಯಾಪತೀ ಅಗ್ನಿಮಾದಧೀಯಾತಾಂ'' ದಂಪತಿಗಳು ಅಗ್ಟ್ಯ್ಯಾಧಾ 


ವನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ. 


ಗೆ 
ಹ 


ನಿ ಎಂದೂ, ಅಧಿಕಾ: 


ಸಬಹುದೆ. 


Je 
ಚರಿ 


ನ್ನುಆ 


ಅಧ್ಯಯೆನಾಭಾವೇ$ಪಿ ವೇವಂ ಪತ್ರ್ಯೈ ಪ್ರದಾಯ ವಾಚಯೇತ್‌ (ಆ. ಶ್ರೌ. ಸೂತ್ರ ೧-೧೧) 
ಇತಿ ಸೂತ್ರಕಾರವಚೆನಾತ್‌ ಪತ್ಸ್ಯ್ಯಾನ್ವಾಸ್ತೇ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಧಿಸು ಸುಪ್ರಜಸಸ್ತಾವಯೆಂ (ಶೈ ಸಂ: 


೧-೧-೧೦-೧). 


X 31 


pl 
ಇ 


ುಲಿ ಇವರು ಕರ್ಮಗ 


೧೧ 


ತ್ಮಾ 
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ನ ನಿಧಾನಾತ್‌ ಯೆತ್ರ ವಚನಮಸ್ತಿ ತತ್ರ ಅಸೆ as ಮಂತ್ರೇ ಅಧಿಕಾರಃ | ₹೦ 
ಹಿ ವಚನೇನ ಕುರ್ಯಾತ್‌ ನಾಸ್ತಿ ವಚನಸ್ಕಾತಿಭಾರಃ ಇತಿ ನ್ಯಾಯಾತ್‌ | ತಸ್ಮಾತ್‌ ಮಿಥುನಾಃ 

ಯೆಜ್ಞಂ ತತಸ್ರೇ ಇತ್ಯೇತತ' ಯುಕ್ತಂ | ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸಮಾಚೀನವಾದ ಪ್ರಜೆಯಿಂದ ನಾವ್ತ 
ಕೂಡಿರುತ್ತೇವೆ ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಆಶ್ಚಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ದರ್ಭೆಯನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಿಸಬೇಕು ಎಂದು ವಿಧಿವಾಕ್ಯವು ಇರುವುದು. ಇವುಗಳಿಂದ ಪ್ರೀ 


ಅಧಿಕಾರವು, ವೇದಾಧ್ಯಯನನು ಇಲ್ಲದಿದ್ದಾಗ್ಯೂ ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ವಚನಕ್ಕೆ ಅ 


ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಅಧಿಕಾರವು ಇರುವುದೆಂದು ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಗಮಕವು ರ ಸ್ರಿ 

ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ವಚನವು ಸಾರ್ಥಕ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ 

ವಚನವು ಇರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ರುತಿಪ್ರೋಕ್ತವಾದ ವಚನದಂತೆ ಅನ್ನಾ ಧಾನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
8 


[ಕ್ಸ್‌ 
[24 


ಪ್ರೀಯರಿಗೆ ಪತಿಯೊಡನೆಯೇ ಅಧಿಕಾರವು ಇರುವ ಕಾರಣ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮಿಥುನಾ8 ಯೆಜ್ಞ 

ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಆವಸ್ಯವಃ ನಿಸ್ಸೃಜ8--ಇಂದ್ರಾಯ ಅತ್ಮನೇ ವಾ ತೃಪ್ತಿ ಮಿಚ್ಛೆಂತೆಃ ನಿಶ್ಶೇಷೇಣ ಹನಿಸ್ತ್ಯಜಂತಃ! 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಲಿ ಅಥೆವಾ ಯಜಮಾನರು ತಮ್ಮ ಉದ್ದೇಶಾನುಸಾರವಾಗಿ ಯಜ್ಞ 
ವನ್ನು ಆಚರಿಸಿ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಲಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆಂದು ಅರ್ಥ. 
ನಿಸ್ಸೈಜ8 ಎಂಬ ಪದವು ಎರಡುಸಾರಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಫಲಪ್ರತಿಬಂಧಕಂ ಪಾಪಂ 
ವಿರ್ಗಮಯಂತಃ ಯಜಮಾನರು ತಮ್ಮ ಅಭಿಲಷಣೀಯವಾದ ಫಲವನ್ನು ಹೊಂದಲು ತಡೆಮಾಡುವ ಪಾಪಗಳನ್ನು 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಯಜ್ಞಾ, ಚರಣೆಯಿಂದ ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳು ವರು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಗವ್ಯಂತಾ, ಸ್ಪರ್ಯಂತಾ ದ್ವಾ ಜನಾ ಸಮೂಹಸಿ_ಗಾಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತೌ ಸ್ವರ್ಗಂ ಗೆಂತುಮು- 
ದ್ಯುಕ್ತಾ ಜಾಯಾಪತಿರೂಪೌ ಜನ್‌ ಆಭಿಮತಂ ಸ್ವರ್ಗಂ ಪ್ರಾಪಯೆಸಿ | ನ ಸಮ್ಯಗನುಸ್ಮಿತವಂತೌ 
ಇತಿ ನಿಶ್ಚಿನೋಷಿ | ಯಜಮಾನರು ಪತ್ಲೀಸಹಿತರಾಗಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ, ಸ್ವರ್ಗ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಲು ಅಪೇಕ್ಷೆಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಅವರಿಬ್ಬರ ಇಷ ತ್ರಗಳನ್ನು ಕೆರವೇರಿಸುವ 
ನೆಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಸಿ ಯಜ್ಞರೂಪ ಸವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸರಿಯಾದ ನ ಆಚೆರಿಸಿರ 
ಕೆಂದು ಇಂದ್ರನು ತಿಳಿಯುವನೆಂದು ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿ, ಇವರಿಬ್ಬರ ಅಭಿಮತವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಪೂಣ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಪತ್ಲೀಸಹಿತರಾಗಿಯೇ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಾರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ವರ್ಷಣಂ ಸಚಾಭುವಂ- ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕಂ ಅವಿನಾಭೂತಂ | ಇಂದ್ರನು ತನ್ನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ 
ದವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವರವರ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಇವನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಾಮಪೂರಣ 


ತಾ 


ಅಲ್ಲ 


ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಸರ್ವದಾ ನಿರತನಾಗಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಥ. 
ಸೆಚಾಭುವಂ ವಜ್ರಂ ಆ ವಿಷ್ಠರಿಕ್ರ ತ್‌ ಶತ್ರುವಧಾದಿ ಮ ಸಹೈವೋತ್ಪನ್ನಂ 


ವಜ್ರಂ ಪ್ರಕಟಿಯೆನ್‌ ವರ್ತತೇ | ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವ 
ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ವಿಯಶವಾಗಿ (ಯಾವಾಗಲೂ) ಭಲೆ ಇಂದ್ರನ Se ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು 


ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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ಇ 
. ಧಾತು. ಛೆಂಡೆಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಲಿಟಿಸ್ತರುಯೋ--ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಇರೇ ಆದೇಶ. 
ಇರಯೋರೇ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ- ರೇ ಆದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಅತಿಜಂತದೆ 


ಣಿ pS) ~~ ತ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವುದ ದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ 


ಅವಸ್ಯವಃ-- ಅವಂತೀತಿ ಅವಾಃ ದೇವಾ, ತಾನ್‌ ಇಚ್ಛೆಂತಿ ಎಂದು ವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಸುಪೆ ಆತ್ಮನಃ 


ಲ 
ಕಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಚ್‌. ಸರ್ವಪ್ರಾತಿಪೆದಿಕೇಭ್ಯಃ ಲಾಲಸಾಯಾಂ ಸುಕ್‌ 
ವಕ್ತೆವ್ಯಃ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಸುಕ್‌. ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಜಂತದ 


ಮೇಲೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕಂಸಿ ಕೃಚಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 


ಸಾತಾ--ಷಣು ದಾನೇ. ಧಾತು. ಊತಿಯೊತಿಜೂತಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉದಾತ್ತವಾದ ಕ್ರಿನ್ನಂತಡೊಡನೆ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿಡೆ. ಸಪ್ತಮಿಾ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- 
(ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಡಾದೇಶ. ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಓಗೆ (ಇಶಾರ) ಲೋಪ. ಉದಾತ್ರನಿವೃತ್ತಿ 


ರ 
ಕಾ PAC) OS) ಮ 
ಸ್ತರದಿಂದ ವಿಭಿಕ್ತಗ ಉದಾತ್ತಸ್ತಿರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗವ್ಯಸ್ಯ--ಗೋಪಯಸೋರ್ಯೆತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಬಂಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ವಾಂತೋ ಯಿ ಪ್ರತ್ಯೆಯೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಾದೀಶ. ಯೆತೋ ನಾವ$ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದ 
ಬ 
[> 


ಸರ್ಗೇ. ಧಾತು. ಕ್ಲಿಪ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸವಾದಾಗ 


ಶೃದುತ್ತರನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಸಕ್ಷಂತಃ- ಸಕ್ಷ ಗತೌ. ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತಾಸೈನುದಾತ್ರೇತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ.. 


ಗವ್ಯಂತಾ--ಗಾಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛಂತೌ. ಗವ್ಯಂತೌ. ಸುಪೆ ಅನಿತ ಕೈಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಾಂತೋ ಯಿ ಪ್ಲ ಪ್ರತ್ಯ ಯೇ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಕಾರಕ್ಕೆ 
ಅವಾದೇಶ. ಗವ್ಯ ಎಂಬ ಕ್ಯಜಂತದ ಮೇಲೆ ಜ್‌ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕ್ಯಚ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ 
ದ್ವಿವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಉಗಿದಚಾಂ ಸರ್ವ- ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-- ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾಜೀಶ, ದ್ರಾ, ಜನಾ, ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆ ಆಕಾರಾಜೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಂತಾ--ಇಣ್‌ ಗತಾ, : ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶತ್ರಾಜೇಶ. ತಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಇಣೋ ಯಣ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬ ವತ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಯಣಾದೇಶ. ಹಂದಿನಂತೆ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಡಾದೇಶ. . ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
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RN NS NS re 


NN ಹ ಹ ಉ 


ಸಂ ಊಹಸಿ- ಊಹ ವಿಶರ್ಕೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಎಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಯದ್ಯೋಗ: 
ವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್ಕ್‌ ಸಿಪ್‌ ಅನುದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ತಿಜ್‌ ಚೋದಾತ್ತೆವತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ. (ಸಂ) ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1 ೩॥ 
ಹಾಸ ಯ ಯ ಯ್‌ 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ) 
ವಿದುಸ್ಥೇ ಅಸ್ಪ ವೀರ್ಯಸ್ಥ ಪೂರನಃ ಪುರೋ ಯದಿ ದ ಶಾರದಿ ರ ಶಿರಃ 
ಜು YS ಖ್ಯ ಪೂ ಇ ಪುರಿ ೨ಲ್ರ (ರಮಾ. ers 
ಕ | 
ಸಾಸಹಾನೋ ಅನಾತಿರಃ । 
| | 
ಶಾಸಸ್ತನಿಂಂದ್ರ ಮರ್ತ್ಯನುಯಜ್ಯನ್ಯುಂ ಶವಸಸ್ಪತೇ | 


| [ 
ಮಹೀಮಮುಷ್ಣಾಃ ಪೃಥಿನೀನಿಮಾ ಅಸೋ ಮಂದಸಾನ ಇಮಾ 
ಅಸಃ | ೪ ॥ ನ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 





ವ p | 
ವಿದುಃ ಶೇ! ಅಸ್ಯ I ನೀರ್ಯಸ್ಯ [ ಪೂರವಃ | ಸಃ | ಯೆತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ತಾಂದ! | ಅವಅಶಿರಃ | 
ಸಸಹಾನಃ 1 EE | 


| | 
ಶಾಸಃ | ತೆಂ! ಇಂದ್ರ! ಮರ್ತ್ರೈಂ! ಅಯಜ್ಯುಂ ! ಶವಸೆಃ | ಸೆಕೇ! 
ಮಹೀಂ | ಅಮುಷ್ಣಾಃ | ಸ್ಪೆಥಿನೀಂ | ಇಮಾಃ | ಅಪಃ | ಮಂದಸಾನಃ | ಇಮಾಃ | ಅಪೆಃ | ೪ || 


" ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ತೇ ನೀರ್ಯೆಸ್ಯ ತವ ಸಂಬಂಧಿನೋ5ಸೈ ನೀರ್ಯೆಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಿ ಷಸ್ಮ್ರೀ 1 
ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣನೇತೆದ್ವೀರ್ಯೆಂ ವಿದುಃ! ಯೇ ಪೂರವೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಯಜಮಾನಾಸ್ತವ ಮಹತ್ತ್ವಂ 
ಜಾನಾನಾಸ್ತ್ವ್ವಾಮೇನ ಯೆಜಂತಿ ತೇ ವಿದುಃ! ಯೆದ್ಧಾ ! ಅಸ್ಯ ನೀರ್ಯಸ್ಯ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಮಿತಿ ಶೇಷಃ ॥ 
ವಿಮಷ್ಟ ಇತೈತ್ರೆ ಯೊುಪಷ್ಮತ್ತ ಶ್ರತಸ್ರುಃಸ್ಟಿತಿ ವಿಸರ್ಜನೀಯೆಸ್ಯ ಸತ್ವಂ Ik ನೀರ್ಯನೇನ ವಿಶೇಷ್ಯತೇ | 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾತ್ವಾರಣಾತ್‌ ಶಾರದೀಃ ಸಂವತ್ಸರಸಂಬಂಧಿನೀಃ ಸಂನಶ್ಸರಸರ್ಯಂಶಂ 
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ಪ್ರಾಕಾರಪರಿಖಾದಿಭಿರ್ದ್ಯಢೀಕೃತಾಃ ಪುರಃ 'ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪುರೀರವಾತಿರಃ ಅನಾಶಯೆಃ | ಅವಪೂರ್ವ- 
ಸಿರತಿರ್ನಾಶನಾರ್ಥಃ1 80 ಕುರ್ವನ್‌ | ಸಸಹಾನಸ್ತತ್ರತ್ಯಾನಭಿಭವನ್‌ ಧನಾದ್ಯ ಪಹಾರೇಣ ಪೀಡಯನ್‌ 
. ಸಹತೇರ್ಯೆಜ್‌ಲುಗಂತಾತ್ತಾಚ್ಛೀಲಿಕಶ್ಲಾನಶ್‌ ' ಅವಾತಿರಃ | ಕಿಂಚ ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ತಂ ಮರ್ತ್ಯಂ 
ಮರಣಧರ್ಮಾಣಮಯಜ್ಯುಮಯಷ್ಟಾರಂ ಯಜ್ಞವಿಘಾತಿನಂ ರಾಶ್ಷಸಾದಿ ಶಾಸಃ | ನಿಗೃಹೀತವಾನಸಿ | 
ಹೇ ಶವಸಸ್ಪತೇ ಬಲಸ್ಯ. ಪಾಲಕೇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಮಹೀಂ ಮಹತೀಂ ಪೃಥಿವೀಮಿಮಾ ಅಪಶ್ಚ ಸಮುದ್ರ- 
ನದ್ಯಾತ್ಮಕಾನ್ಯುವಕಾನಿ ಚಾಮುಷ್ಣಾ8 1 ಬಲಾಡಪಹೃತೆವಾನಸಿ | ಅಸುಕೈರನ್ಯೈರ್ವಾ ಯೆಜ್ಜವಿದ್ದೇಷಿಭಿ- 
ರಾಕ್ರಾಂತಾಂ ಭೂಮಿಂ ತತ್ಸೆಂಬಂಧಿನೀರಪಶ್ಚ ತೇಷಾಂ ಪುರಾಣಿ ಭಿತ್ತ್ವಾಸಹೃತವಾನಸೀತ್ಯರ್ಥಃ ! 
50 ದುಃಖೇನ | ನೇತ್ಕಾಹ | ಮಂದಸಾನೋ .ಹೃಷ್ಯನ್ನೇನೇಮಾ ಅಸ ಇಮಾನ್ಯಪ್ವ್ಯಾರ್ಯಾಣಿ 
ನ್ರೀಹ್ಯಾದ್ಯನ್ಸಾನ್ಯಮುಷ್ಣಾಃ| ಲಬ್ಧವಾನಸಿ || 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರ--(ಎಲೈ) ಇಂದ್ರನೇ |. ಯೆತ್‌_ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ |  ಶಾರದೀಃ--ಸಂವತ್ಸರೆ 
ಮಾದ (ಅನೇಕ ಸಂವತ್ಸರಗಳು ದೃಢೆವಾಗಿರುವಂತೆ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟ) | ಪುರಃ--(ಶತ್ರು) ನಗರಗಳನ್ನು | ಅವ 
ಅತಿರ8--ನಾಶಮಾಡಿದೆಯೋ | ಸಸಹಾನಃ--(ಆ ನಗರಗಳಲ್ಲಿದ್ದವರನ್ನು ಧನಾದ್ಯಸಹಾರದಿಂದ) ಪೀಡಿಸುತ್ತಾ | 
ಅವ ಆತಿರ8-- ನಾಶಮಾಡಿದೆಯೋ | (ಕಿಂಚೆ-- ಮತ್ತೂ) | (ಹೇ) ಇಂದ್ರ- (ಎಲೈ) ಇಂದ್ರನೇ | ತಂ--ಆ | 
ಮರ್ತ್ಯಂ-- ಮರಣಶೀಲನಾದ ಮತ್ತು | ಅಯಜ್ಯುಂ--ಯಜ್ಞಮಾಡದೇ ಇರುವವನನ್ನು(ಯಜ್ಞವಿಘಾತಕನನ್ನು)| 
ಶಾಸಃ--ಸಿಗ್ರಹಿಸಿದೆಯೋ | (ಹೇ) ಶವಸಸ್ಪತೇ--ಶಕ್ತಿಗೆ ಪಾಲಕನಾದ ಇಂದ್ರನೇ (ನೀನು) | ಮಹೀಂ ದೊಡ್ಡ 
ದಾದ | ಪೈಥಿನೀಂ- -ಭೂಮಿಯನ್ನು | ಇಮಾಃ ಅಪಃ (ಚೆ) ಈ (ಸಮುದ್ರಾ)ದ್ಯುದಕಗಳನ್ನೂ | ಅಮುಷ್ಣಾ8- 
ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಅಪಹರಿಸಿದೆಯೋ ಮತ್ತು | ಮಂಡಸಾನಃ- ನಗುನಗುತ್ತಲೇ | ಇಮಾಃ ಅಪ8- ಈ ಉದಕ 
ಕಾರ್ಯವಾದ (ಪ್ರೀಹ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು) | (ಅಮುಷ್ಣಾ8-- ಸಡೆದಿಯೋ) | ತತ್‌- -ಆಮುದರಿಂದ | ಶೇ. ಅಂತಹ 
(ನಿನ್ನ) | ಅಸ್ಯ ವೀರ್ಯೆಸ್ಯ- ಈ ವೀರ್ಯ (ಕರ್ಮಗಳನ್ನು , ಕರ್ಮಗಳ ಮಾಹಾತ್ಮ್ರ್ಯೈಯನ್ನು) | ಪೂರವ8-- 
ಮನುಷ್ಯರಾದ ಯಾಗಶರ್ತ್ಯಗಳು | ವಿಡು8- ತಿಳಿದರು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಅನೇಕ ಸಂವತ್ಸರಗಳವರೆಗೂ (ದೃಢೆವಾಗಿರುವಂತೆ ಸಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟದ್ದ.ಶತ್ರು) ನಗರ 
ಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದೆ ; (ಅಲ್ಲಿದ್ದವರನ್ನು ಧನಾದ್ಯಸಹಾರದಿಂದ) ಹಿಂಸೆಪಡಿಸಿ ನಾಶಮಾಡಿದೆ ; ಯಜ್ಞ ವಿಘಾತುಕರೂ 
ಮರ್ತ್ಯರೂ ಆದ ಅವರನ್ನು ಶಾಸನಮಾಡಿದೆ ; ಬಲಕ್ಕೆ ಆಶ್ರಯನಾದ (ಪಾಲಕನಾದ) ಇಂದ್ರನೇ, (ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ 
ಅಸಹೃತವಾಗಿದ್ದ) ಈ ದೊಡ್ಡದಾದ ಭೂಮಿಯನ್ನೂ, ಉದಕಗಳನ್ನೂ ಬಲಾತ್ಕಾರವಾಗಿ (ಅವರಿಂದ) ಸಂಪಾದಿಸಿದೆ; 
ನಗುನಗುತ್ತಲೇ ಈ ಉದಕಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದೆ. ಇಂತಹ ನಿನ್ನ ಸರಾಕ್ರಮ ಕಾರ್ಯಗಳ ಮಹತ್ವವನ್ನು 
ಯಜಮಾನರು ತಿಳಿದಿದ್ದಾರೆ. 
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English ೩751೩00. 

The ancients have known of that your prowess, by which, Indra, 
you destroy the perennial cities {of the Asuras): you have destroyed them, 
humiliating (their defenders). You have chastised, Lord of Strength, the 
mortal who offers not sacrifice: You have rescued this spacious earth and 
these waters; exulting, (you have recovered) these waters. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಪೂರವಃ ತೇ ಅಸ್ಯ ವೀರ್ಯಸ್ಯ ವಿದುಃ- ಮನುಷ್ಯಾಃ ಯಜಮಾನಾಃ ತವ ಮಹತ್ತ್ವಂ 
ಜಾನಾನಾಃ ತ್ವಾಮೇವ ಯಜಂತಿ, ಯದ್ವಾ ಅಸ್ಯ ನೀರ್ಯೆಸ್ಯ ಮಾಹಾತ್ಮ $೦ ವಿದುಃ | ಯಜ್ಞಮಾಡುವವರು 


ಕ್‌ 


ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಇಂದ್ರನ ಉದ್ದೆ €ಶದಿಂದಲೇ `ಹವಿಸು ಗಳನ್ನು ಆರ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವರು ಅಥವಾ 


9 


ಹಂಗಳ ಇಂದ್ರನ ಪರಾಕ್ರಮದ ಮಹಿಮೆಯು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದು ಇರುವುದು ಎಂದು ಎರಡು 


ಪೂರವಃ- ಎಂಬ ಪದವು ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ: ೩-೮) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು-- 
ಪ್ರ ನೂ ಮಹಿತ್ವೆಂ ವೃಷಭಸ್ಯ ನೋಡಂ ಯೆಂ ಪೂರವೋ ವೃತ್ರಹಣಂ ಸೆಚಂತೇ! 
ವೈಶ್ವಾನರೋ ದಸ್ಯುಮಗ್ನಿರ್ಜಘನ್ನಾ ಅಧೂನೋತ್ವಾಷ್ಯಾ ಅವ ಶಂಬರಂ ಭೇತ್‌ !| 
(ಖು. ಸಂ. ೧೫೯-೬ 
ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪೂರಯಿತೆವ್ಯಾಃ ಪೂರವಃ ಅಭಿಲಾಷೆಗಳ ಪೂರಣವನ್ನು ಹೊಂದಲು ಅರ್ಹೆರಾದವರು ಮನುಷ್ಯರು 
ಎಂದು ಅರ್ಥ. 
ಶಾರದೀ8--ಸೆಂವತ್ಸರಸಂಬಂಧಿನೀಃ | ಇಂದ್ರನು ವರ್ಷದನರಿಗೂ ವ ತ ಕೆಲಸ 
ಮಾಡಿ, ಇತರರಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಲಸಾಧ್ಯ್ಯವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವ ಅಗಳು, ಕೋಟಿ ಇವುಗಳಿಂದ ಸುರಕ್ಷಿತವಾದ 
ಶತ್ರುಗಳ ನಗರಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 
ಪೃಥಿನೀಂ ಇಮಾಂ ಅಪಶ್ಚ ಅಮುಷ್ಲಾಃ- ಮಹತೀಂ ಪೃಥಿವೀಂ ಸಮುದ್ರನದ್ಯಾತ್ಮೆಕಾನಿ ಉದೆ 
ಕಾನಿ ಚಿ ಬಲಾದಪಪೃತವಾನಸಿ | ಅಸುರರೇ ಆಗಲಿ, ಯಜ್ಞ ಜ್ಞವಿಘಾತಕರಾದ ಇತರರು ಯಾರೇ ಆಗಲಿ ಅವರಿಂದ 
ಅಪಹೃತವಾದ ಭೂಮಿಯನ್ನೂ, ಆ ಭೂಮಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಉದಕಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ್ಕ ಅಸುರರ ನಗರಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸಿ 
ಇ ರಕ್ಷಿಸಿರುವನೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಅಮುಷ್ಣಾ 8--ಎಂಬ ಪದವು ಎರಡುಸಾರಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳ ನಗರ 
ಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಭೇದಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸಿದದು. ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ, ಎರಡನೆಯ ಅಮುಷ್ಣಾಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ, ಉದಕ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಪ್ರೀಹಿಯೇ ಮೊದಲಾದವು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬೆಳದು ಅನ್ನಾದಿಗಳು ಉಂಟಾಗುವಂತೆ 
ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಲೀಲೆಯಿಂದಲೇ ಆಚರಿಸಿರುವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
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ಮಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿಡೋ ಲಟೋವಾ 
ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿಗೆ ಜುಸಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಹೌತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ ಲಘೊಸಧಗುಣ 
ಚ 


ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ರತ್ಯಯೆಸ್ತರೆದಿಂದೆ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 
ನೀರ್ಯಸ್ಯ--ಕರ್ತೃಕರ್ಮಣೋಃ ಕೃತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಷಹ್ಠೀ ಬಂದಿದೆ 


ವಿದುಷ್ಟೇ--ವಿಮಃ ತೇ ಎಂದಿರುವಾಗ ಯುಷ್ಮತ್ತತ್ತತೆಶ್ಷುಷು--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೦೩) ಎಂಬುದ 


ಎಳ್ಳ ೧ pe pS ಜಿ pe) ದ್‌ ಕೆ ೨ pO) 

ಅವಾತಿರ8.-ಅವ ಉಪಸರ್ಗ. ಅವಪೂರ್ವಕವಾದ ತಿರಧಾತುವು ನಾಶಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
PSS ಎಾಲ್ನ ತುಳ ಕ್ಕಿ ಇರೆ ಉದ್ದೆ ತಾ ಷ್‌ ಖಿ ಮ , ವ್‌ ಇದುದು ಜೆ <೭ 

ಲಜಖ್‌ಮಥಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೊಸ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ 


ಉದಾತ್ರವೆಂದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜ್‌ಚೋದಾತ್ತವತಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಗತಿಗೆ (ಅವ) ಫಥಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಾಸಹಾನ8--ಸಹ ನುರ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ತ. 
ಧಾತೋರೇಕಾಚೆ8 ಹ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ್‌. ಯೆಃಚೋಚಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ದೀರ್ಫೊತಕತೆ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. 
ಯಜ್‌ಲುಗಂತದ ಮೇಲೆ ತಾಚ್ಛೇಲ್ಯವಯೋವಚೆನ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಾನಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ: 
ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶಾಸ8--ಶಾಸು ಅನುಶಿಷ್ಟ್‌. ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತಶ್ಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಶಪಿಗೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗ. 
ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ$ಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ಅನುದಾತ್ರವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಅಯುಜ್ಯುಂ--ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು. ಧಾತು. ಯೆಜಿ ಮನಿ ಶುಂಧಿ- (ಉ. ಸೂ. 
೩-೩೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಜ್‌ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶವಸಸ್ಸತೇ--ಸುಜಾಮಂತ್ರಿತೇ ಸರಾಂಗವತ್‌ಸ್ವರೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಷ್ಕ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಸರಾಂಗವದ್ಭಾವ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಮುಷ್ಣಾ8 ಮುಷ ಸ್ತೇಯೇ. ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. 
ಇತೆಶ್ನ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಕ್ರಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾ ನಿಕರಣ. ರಷಾಭ್ಯಾಂ ಣೋ ನಃ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 'ಇತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
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Ne ಜಿ ಸ 


ಆಪ8--ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಊಡಿದಂ. ಜಾಯ (ಹಾ ಸೂ, ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದ: 


ದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರ ತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಂದಸಾನಃ- ಮದಿ ಸ್ತುತಿಮೋದ ಮದ ಸ್ವಷ್ನುಕಾಂತಿ ಗತಿಸು. ಧಾತು ಅಸಾನಚ್‌ ಎಂದು ಅನು 
ವಾಗುವಾಗ ಯಂಜಿ ವೃಧಿಮಂದಿ- (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತ್ತಾದುವರಿಂದು; 
ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೪ ॥ 


; ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ? 
ಆದಿತ್ತೇ ಅಸ್ಯ ವೀರ್ಯಸ್ಯ ಜೂ ವೃಷನ್ನುತಿಜೋ ಯದಾನಿಥ: 
ಸಖೇಯತೋ ಯದಾಖಿಥ | 
ಚಕರ್ಥ ಕಾರಮೇಭ್ಯಃ ಪೃತನಾಸು ಪ್ರನಂತವೇ f 
ತೇ ಅನ್ಯಾ ಮನ್ಯಾ ೦ ನಡ್ಯ ೦ ಸನಿಷ್ಣತ ಶ್ರ ಶ್ರವಸ್ಯ ತಃ ಸನಿಷ್ಣತ ॥ ೫1 
ಗ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಆತ್‌ [ ಇತ್‌ | ತೇ ! ಅಸ್ಯ | ನೀರ್ಯಸ್ಯ | ಚರ್ಕೆರನ್‌ I ಮದೇಷು [ ವೃಷನ್‌ [ ಉಶಿಜ! | ಯತ್‌ ॥ 
'ಅವಿಫ | ಸಖಿ5ಯತೆಃ | ಯೆತ್‌ | ಅನಿಥ! 
ಚಕರ F ಕಾರೆಂ | ಏಭ್ಯಃ "ಪ ಸಿ ತೆನಾಸು |ಪ ಪ್ರೂವಂತವೇ [ 
ತೇ | ಅನ್ಯಾಂ5ಅನ್ಯಾಂ | ನಡ್ಯೆಂ | ಸನಿಷ್ಠತ | ಶ್ರವಸ್ಯಂಕಃ | ಸನಿಷ್ಟತ್ರ |! Ik 


೫ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ೫ 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಆದತೆ ಏನ ಹೇತೋಸ್ತೇ ನೀರ್ಯೆಸ್ಯ ತವ ಸೆಂಬಂಧಿನೇ ನೀರ್ಯಾಯೆ: ತೆಡಭಿವೃ- 
ದ್ಧ ಯೇ ಚೆರ್ಕಿರನ್‌ | ಪುನಃಪುನಃ ಸೋಮಂ ಏಿ8ರಂತಿ!| ಕಿರತೇರ್ಯೆಜ್‌ಲುಗಂತಾದ್ವ್ಯತ್ಯ ಯೇನ ಶಃ॥ 
ಸು ಸವನೇಷು ವಿತೆರಂತಿ ಯೆಜಮಾನಾಃ | ಅತ ಇತ್ಯುಕ್ತ ಕ್ಷಂ ಕುತ ಇತ್ಯಾಹ | ಮದೇಷು ವೃಷನ್‌ 
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ಸೋಮಜನಿತಮದೇಷು ಸತ್ಸು ಹೇ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಃ ಉಶಿಜಸ್ತ್ಯಾಂ ಕಾಮಂಹಮಾನಾಸ್ಯ ವದ 
ನಾನ್‌ ಯೆಡ್ಯತೆಃ ಕಾರಣಾದಾವಿಥ ರಕ್ಷಸಿ | 8೦ ಚೆ ಸಖೀಯೆತೆಸ್ತವ ತ್ರಪುಸ್ತ ಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆತೋಇ*ಸ್ಮಾನ್‌ 
ಯೆಡ್ಯಸ್ಮಾದಾನವಿಥ ತರ್ಪಯೆಸಿ ಅಭಿಮತೇನ ಪ್ರೀಣಯೆಸಿ ಆತೆಶ್ಚರ್ಕಿರನ್‌ | ಕಿಂಚೆ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಏಭ್ಯೋ 
ಯೆಜಮಾನೇಭ್ಯಃ ಕಾರಂ ಶಬ್ದಂ ಸಿಂಹನಾಡಲಸ್ತಣಂ ಚೆಕರ್ಥ! ಕರೋಷಿ |! ಕರೋಶೇ8 ಕರ್ಮಣಿ 
ಘರ್‌ | ಕರ್ಹಾತ್ವತ ಇತ್ಯಂಶೋದಾತ್ತ ತ್ವಂ ಕುತ್ರೆ ತಿ ತಮುಚೈತೇ। ಸೈ ಶತನಾಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು | 
ಕಿಮರ್ಥಂ | ಪ್ರವಂತವೇ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ವನಿತುಂ ಸಂಭಕ್ತ್ಕುಂ | ಯುದ್ಧಾ ಯೆ ಹಿ ಧೀರಾಃ ಸಂಭಜಂಶೇ॥ 
ವನಶೇಸ್ತುಮರ್ಥೆೇ ತೆವೇವ್ರ್ರ ತ್ಯ ಯಃ | ತಾಡೌ ಚೇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟ ರತ್ತೆ oll 80ಚೆ ತೇ ತವ ಸಂಗ್ರಾಮ- 
ವಾಸಿಸಸ್ತ ಜಂ ನ್ನ. 10 ಬರೂ ೭ ಪ ಕ್ರತಿ  ಕರ್ಮವ್ಯತಿಹಾರೇ ಸರ್ವನಾಮ್ನೋ 
ದ್ವಿರ್ವಚನಂ || ನದ್ಯಂ ನದಿಂ ಸಂತೋಷಂ ಸನೃದ್ಧಿಂ ॥॥ ಟುನದಿ ಸಮೃದ್ಧಾ | ಪೂರ್ವರೂಪಂ ಜಾಧಿತ್ವಾ 
ಛಾಂಡಸೋ ಯೆಣಾದೇಶಃ ॥ ಸನಿಷ್ಣ ತ | ಸಂಭಜಂತೇ | ಸನೇರ್ಲೇಟ ಸಿಬ್ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಿಪ್‌ | ಇಟ್‌ | 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪುನಃ ಶ್ಲಾಸ್ರತೈಯೆಃ | ಆತ್ಮನೇಸದೇಷ್ಟನತೆ ಇತ್ಯದಾದೇಶೇ ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತೆ 
ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ! ಛಾಂದೆಸಃ ಟೀರೇತ್ವಾಭಾವಃ॥ ತಥಾ ಶ್ರವಸ್ಯಂಶೋಇನ್ನಮಿಚ್ಛೆಂತೋ ಜಯಾಲ್ಲಬ್ಧ- 
ಮನ್ನಂ ಕಾಂಸ್ಥೆಂತೆಃ ಸನಿಷ್ಣತ | ಸೆಂಭಜಂತೇ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ | (ತ್ವಂ ಸೀನು) | ಯೆತ್‌- ಯಾವಕಾರಣ | ಮದೇಷು-- 
ಸೋಮಜಸಿತಮದವು (ಸಂತೋಷವು) ಉಂಬಾಗಿರಲು | ವೃಷನ್‌- -ಕಾಮನರ್ಷಕನಾಗಿ| ಉಶಿಜ8--(ನಿನ್ನನ್ನು) 
ಅಸೇಕ್ರಿಸುವ (ಯಜಮಾನರನ್ನು) ನರನ್ನು | ಆನಿಥಢ-ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೋ | (ಕಿಂಚೆ--ಮತ್ತೂ)| ಸಖೀಯತಃ-- 


(ನಿನ್ನ) ಸಖಿತ್ವವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ (ನಮ್ಮನ್ನು) ವರನ್ನು 1 ಯತ್‌- -ಯಾವಕಾರಣ | ಆವಿಥ--(ಅಭಿಮತ 
ವಾದುದನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ತೃಶ್ತಿನ ಪಡಿಸುತ್ತೀಯೋ | ಆತ್‌ ಇತ್‌. ಅದೇ ಕಾರಣದಿಂದ! ಶೇ--ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧ 
ವಾದ | ಅಸ್ಯ ನೀರ್ಯಸ್ಯ-- ಈ ನೀರ್ಯಕ್ಕೋಸ್ಟರ (ವೀರ್ಯಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಗೋಸ್ಕರ) | ಚಿರ್ಕಿರನ್‌--ಪ್ರನಃ ಪುನಃ 


(ಸೋಮರಸವನ್ನು) ಚೆಲ್ಲುತ್ತಾರೆ (ಹೋಮಮಾಡುತ್ತಾರೆ) | ಏಭ್ಯಕ- ಇವರಿಗೋಸ್ಟರ (ಯಜಮಾನರಿಗೋಸ್ಟರ) | 
ಪೃತನಾಸು--ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ಕಾರಂ--(ಸಿಂಹನಾದರೂಪವಾದ) ಶಬ್ದವನ್ನು | ಪ್ರವಂಶೆನೇ--ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸು 
-ವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ | ಚೆಕರ್ಥ--ಮಾಡುತ್ತೀಯೇ | (ಕಿಂಚಿ--ಮತ್ತು) | ಶೇ-ಇನಿನ್ನಲ್ಲಿ | ಅನ್ಯಾಂ ಅನ್ಯಾಂ-- 
ಬೇರೆ ಬೇರೆ (ನಾನಾ ನಿಧವಾದ) ಅಥವಾ ಪರಸ್ಸರವಾದ | ನೆದ್ಯೈಂ- ಸಂತೋಷವನ್ನು | ಸನಿಷ್ಠತ--ಸಡೆಯು 
ತ್ತಾರೆ | (ತಥಾ- ಹಾಗೆಯೆ) | ಶ್ರವಸ್ಯಂತಃ- (ಜಯಲಭ್ಯವಾದ) ಅನ್ನವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವವರಾಗಿ | ಸನಿಷ್ಣತ-. 
(ಅದನ್ನು ನಿಪ್ಲಿಂದ) ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


(ಸೋಮರಸದಿಂದ) ಸಂತುಷ್ಟ ನಾದ (ನೀನು) ಕಾಮವರ್ಷಕನಾಗಿ, ನಿನ್ನ (ಪ್ರ ಸಾದವ)ನ್ನು ಅಪ ಸೇಕ್ಷಿಸುವವ 
(ಯಜಮಾನ) ರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿ ಇ ಮತ್ತು (ನಿನ್ನ) ಸಖಿತ್ವ ಶ್ವವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವವರನ್ನೂ ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುತ್ತಿ ಯೆ ; 
ಇದಕ್ರೋಸ್ಟರಲೇ) (ನಿನ್ನ ಆರಾಧಕರು) ನಿನ್ನ ವೋರ್ಯಾಖವುಡಿಗೊಸುರ (ಸೋಮರಸವನ್ನು) ಪುನಃ ಪುನಃ 
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ಹೋಮಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ನೀನು ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ನ್ನು ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸುವುದಕ್ಟೋಸ್ಕರ ಸಿಂಹನಾದೆ 
ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ ; ನಿನ್ಚಿಂದಲೇ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಸಂತೋಷ ಷವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. (ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಜಯದಿಂದ 
ಪ್ರಾಪ್ಯವಾದ)-ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ, (ಅದನ್ನು ನಿನ್ಸ್ಟಿಂದ) ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Thenceforth have your worshippers scattered (libations) for the 
augmentation of your vigour, that in your exhilaration, showerer (of 
benefits), you may defend those who are solicitous (of your favour); that 
you may defend those who are desirous of (your) friendship : for them 
you have uttered a shout to encourage them in combats; from you they 
obtain many and many an enjoyment; anxious for food, they obtain it 
(from you). 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ! 


ತೇ ನೀರ್ಯಸ್ಯ ಚರ್ಕಿರನ್‌- ತವ ಸಂಬಂಧಿನೇ ನೀರ್ಯಾಯ ತದಭಿವೃದ್ಧಯೇ ಪುನಃ ಸನ 
ಸೋಮಂ ವಿಕಿರಂತಿ | ಯಜಮಾನರು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಶಕ್ತಿಯು ಹೆಚ್ಚಾಗುವುದಕ್ಟಾಗಿಯೂ, ಅಥವಾ ಸಾಮರ್ಶ್ಶ್ಯ 
ಉಂಟಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಸೋಮವನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕಸಾರಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 
ಉಶಿಜ8 ಆವಿಥಫ- ತ್ವಾಂ ಕಾಮಯೆಮಾನಾನ್‌ ಯೆಜಮಾನಾನ್‌ ರಕ್ಷಸಿ | ಉಶಿಜ ಶಬ್ದವು ವಶ್ಮಿ, 
ಉಶ್ಮಸಿ ಎಂಬ ಹದಿನೆಂಟು ಕಾಂತಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ: ೩-೯)ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ: ೩-೧೯) 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಉಶಿಕ್‌ ವಷ್ಟೇಃ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಣಃ ಕಾಂತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿರುವ ವಶ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಶಿಕ್‌ ಶಬ್ದವು 
ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆ. (ಬಹಳವಾಗಿ ಕಾಮನೆಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ) ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸಲು ಬಹಳವಾಗಿ 
ಇಚ್ಛೆಸುವ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಇಂದ್ರನು ರಕ್ಷೆಸುತ್ತಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
ಆವಿಥ--ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಎರಡುಸಾರಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೊದಲನೆಯಸಾರಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ 
ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಯಜಮಾನರು ತನ್ನ ಸಂಗಡ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವು 
ರಿಂದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ತ್ಛ ಸ್ತಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿ ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
ಪೃತನಾಸು ಪ್ರ ಪ್ರವಂಶವೇ ಕಾರಂ ಚಕರ್ಥ--ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸಂಭಕ್ತುಂ ಸಿಂಹನಾದ- 
ಲಕ್ಷ ಶಬ್ದಂ ಕರೋಷಿ | ಪೃತನಾ ಶಬ್ದವು ನಲವತ್ತಾರು ಸಂಗ್ರಾಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ಧಮಾಡುವಾಗ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಎದುರಿಸಲು ಸಿಂಹನಾದರೂಪವಾದ ಧ್ವನಿಯನ್ನು 
ಮಾಡುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ವನು ಯಾಚನೇ ಎಂಬ ;ಥಧಾತುನಿಗೆ ಪ್ರ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಅರ್ಥವು ಬೇರೆಯಾಗಿದೆ ಎಂದೂ ಮತ್ತು ಧೀರರಾದವರು ಯಾವಾಗಲೂ ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ 


FP] 


ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಸಿದ್ಧರಾಗುತ್ತಾರೆ ಎಂದೂ ವರ್ಣಿ 
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ಅಣುವು ತ ಸನಿಷ್ಠತೆ-ತೆವ ಸಂಗ್ರಾಮವಾಸಿನಃ Re ಅನ್ಯಮನ್ಯಂ ಪ್ರತಿ 
ಸಂತೋಷಂ ಸಮೃ ದ್ಳಿಂ ಸಂಭಜಂತೇ [ ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವಾಗ ಅವನ ಸೇನೆಯಲ್ಲಿರುವ ವೀರರು 
(ಒಬ್ಬರಿಗಿಂತ ಒಬ್ಬರು) ಮೇಲ್ಮೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕಥಮ್‌ ಪರಸ್ಪರ ಅತಿಶಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಉತ್ಸಾಹೆದಿಂದ ವರ್ತಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ಯ ಶಬ್ದವು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ನದ್ಯುಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ 


ವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ದ್ವಿರುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು-- 


ನ ನೂನಮಸ್ತಿ ನೋ ಶ್ವಃ ಕಸ್ತದ್ವೇದ ಯದೆದ್ಳುತಂ | 
ಅನ್ಯಸ್ಯ ಚಿತ್ರಮಭಿಸಂಚೆರೇಣ್ಯಮುತಾಧೀತಂ ವಿ ನಶ್ಯತಿ! 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೭೦-೧) 


ಈ ಖುಕ್ತಿನೆಲ್ಲಿ ಅನ್ಯಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ನಾನೇಯಃ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಅನ್ಯಂ 


ಶಿ ಹೆ 
ಅನ್ಯಂ ಪ್ರತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
ಶ್ರವಸ್ಯಂತೆಃ ಸನಿಷ್ಟ ತ ಅನ್ನ ಮಿಚ್ಛೆ ತೋ ಜಯೌಾಲ್ಲಬ್ಧಮನ್ನಂ ಕಾಂಸ್ಲೆಂತೆಃ ಸಂಭಜ ಕೇ! 
ಸಕಾ ಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ವೀರರು ಅನ್ನವನ್ನು ಅ ಸ (ಕ್ರಿಸುವವರಾಗಿ ಅಥವಾ ಶತ್ರು ಗಳಿಂದ ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಅನ್ನವ ನ್ನು ಪೇಕ್ಷಿಸುವವರಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಸಂಗಡ ಸೇರುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 
ಶ್ರವಸ್‌ ಶಬ್ದವು ಫಿರುಕ್ತಕಾರರಿಂದ ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಯಶಸ್ಸು ಎಂಬ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ (ಖಯ. ಸಂ. ೨-೧-೧೧-೧; ನಿ. ೯-೧೧) ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಆಸಸ್ರಾಣಾಸಃ ಶವಸಾನಮಚ್ಛೇಂದ್ರಂ ಸುಚಕ್ರೇ ರಥ್ಯಾಸೋ ಅಶ್ವಾಃ | 
ಅಭಿ ಶ್ರವ ಯಜ್ಯಂತೋ ವಹೇಯುರ್ನೂ ಚಿನ್ನು ವಾಯೋರಮೃತಂ ವಿ ದಸ್ಯೇತ್‌ || 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೩೭-೩) 


ಇಲ್ಲಿ ಶ್ರವ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ ಶ್ರೂಯೆತ ಇತಿ ಸತಃ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿ ಅನ್ನವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ 


ವಾಗಿದೆ. 
ಶ್ರವಸ್‌--ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನ, ಯಶಸ್ಸು, ಅನ್ನ ಎಂಬ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳು ಇರುವುದರಿಂದ ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ 
ಶ್ರವಸ್ಯಂತಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅನ್ನ ಮಿಚ್ಛ ೦ತಃ ಅನ್ನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು 
ನಿಗ 


ತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಜಯದಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಅನ್ನವನ್ನು ಆಶಿಸುವರು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದಾರೆ. 


WL 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 1 
ರ್ಚಕಿರನ್‌ಕ್ವ್ಯ ವಿಕ್ಷೇಪೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಯಜ್‌ ಬಂದಾಗ ಅನೈೈಮಿತ್ತಿಕ 
ವಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಕುಹೋಶ್ಸುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಚುತ್ತ. ಯಜ್‌ಲುಗಂತದ ಮೇಲೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ 
- ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷೆ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಬುಗೆ ಅಂತಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ಇಕಾರಲೋಸ: ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶ ವಿಕರಣ. 
ಪರೆರೂಸ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ವೃಷನ್‌-- ನೃಷು ಸೇಚನೇ. ಧಾತು. ಕೆನಿನ್‌ ಯುವೃಷಿ- (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. pe ಸಂಬುಷ್ಟ್ಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ನಲೋಪ,_ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಉಶಿಜ8- ವಶ ಕಾಂತೌ ಧಾತು. ವಶೇಃ ಕಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಜಿ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಅದಕ್ಕೆ ಕಿತ್ತ ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಆವಿಥ- ಅವ ರಕ್ಷಣೇ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಿಟ್‌. ತ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಯದ್ಯೋಗ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಥಲ್‌ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ಕ 

ಸಪೀಯೆತೆ8--ಸಖಾಯಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛಂತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥನಿವಕ್ಕ ಕ್ವಾಮಾ ಶಾಡಿದಾಗ ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ ಗೆ 
ಶತ್ರಾದೇಶ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ಶತುರನುಮೋ pa (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೧೭೩ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. £ 

ಚೆಕರ್ಥ--ಡುಕೃಇ ಕರಣೇ. ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಪಾದಾದಿಯೆಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕಾರಂ--ಪೂರ್ವೋಕ್ಕವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಘಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅಚೋ ಇತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವೃದ್ಧಿ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಕರ್ಷಾತ್ತತೆಃ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಂತೊ 


ಪ್ರವಂತವೇ--ವನ ಸಂಭಕ್ಕ್‌. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ತುಮನರ್ಥ ಮ ರ್ನ ಸೇಸೇ_- 

(ಪಾ. ಸೊ. ೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತನೇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುನಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ ಪರಸವರ್ಣ. ತಾದೌ ಚೆ ನಿತಿ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಪ್ರ) ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಏಜ 

ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅನ್ಯಾಮನ್ಯಾಂ--ಕರ್ಮವ್ಯತಿಹಾರೇ ಸರ್ವನಾಮ್ಪೋ ದ್ವೇ ನಾಚ್ಯೇ | ಸಮಾಸವಚ್ಚ ಬಹುಲಂ 

ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಕ್ರಿಯಾನಿನಿಮಯ ತೋರುವಾಗ ದ್ವಿರ್ವಚನ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಗ್ರಹಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ 

ಅನ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ ಶಾಸವದ್ಭಾವವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಸುವಿಗೆ ಲುಕಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪರಕ್ಕೆ ಆಮ್ರೇಡಿತಸಂಜ್ಞಿ 
ಇರುವಾಗ ಅನುದಾತ್ತೆಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ನದ್ಯಂ-ಟುನದಿ ಸಮೃದ್ಧ್‌. “ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಕ್ಕೆ ಅನ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಅಮಿ ಪೂರ್ವಃ 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ಪೂರ್ವರೂಪನನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಯಣಾದೇಶ. ಉದಾತ್ತೆಸ್ವರಿತೆಯೋರ್ಯಣಃ 


ಸ್ವ--(ಪಾ. ಸೂ ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
೬ 
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ಸನಿಷ್ಠತೆ--ಷಣ ಸಂಭಕ್ತಾ. ಧಾತು. ಧಾತ್ಮಾದೇಃ ಷಃ ಸೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಲೇಟ್‌ 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌. 
ಆರ್ಧಧಾತಶುಕಸ್ಯೇಡ್ವ ಲಾದೇ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗವು. ವ್ಯತ್ಯ ಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪುನಃ ಅದರ ಮೇಲೆ ಶ್ನಾ ನಿಕರಣ. ಆತ್ಮನೇಸಜೇಷ್ಟ ನತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ಅಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಅತಾದೇಶ. ಇದಕ್ಕೆ ಜೌತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ಲಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶ್ನಾ ನಿಕರಣದ ಎ ರೋಸ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಓಗೆ ಏತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯೆಯೆಯೋಃ 
ಸ ಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ವ ಬಂದಾಗ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ವಿಕರಣ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ಸನಿಷ್ಠತ ಎಂದು 
ಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಶ್ರವಸ್ಯಂತಃ--ಸುಪೆ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವ ಎಂಬುದರ ಮೇಲೆ ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 


(॥( 
«1 
೧ 

GL 
೭೬ 
ಡಿಟಿ 


ನಾ ಶತೃ ಪ್ರ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕ್ಯಚ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ॥ ೫ 
ಹಾರ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಉತೋ ನೋ. ಅಸ್ಯಾ ಉಷಸೋ ಷೇತ ಹ್ಯಂರ್ಕಸ್ಯ ಜೋಧಿ ಹನಿಷೋ 
i 
ಇವಾ 


ಹನೀಮಭಿಃ ಸ್ವ ಹನಿ (ಮಭಿಃ | 
| 
ಯದಿಂದ್ರ ಹಂತವೇ ಮೃಧೋವ್ಧ ಷಾ ವಚ್ರಿಇಗ್ತಿ ಕೇತಸಿ | 
| 
ಆ ಮೇ ಅಸ್ಯ ವೇಧಸೋ ನವೀಯಸೋ ಮನ್ಮ ಶ್ರುಧಿ ನನೀಯಸಃ ॥ ೬ | 


> 
॥ೃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಇ 


| I 
ಉತೋ ಇತಿ | ನಃ | ಅಸ್ಯಾಃ | ಉಷಸಃ | ಜುಷೇತೆ I& i ಆರ್ಕಸ್ಯ । ಬೋಧಿ | ಹನಿಷಃ | 


| | | 
ಹವನೀಮಭಿಃ | ಸ್ವಃ$ಸಾತಾ | ಹ ತ I 


ಯುತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಹಂತನೇ | ಮ ಥಃ | ವೃಷಾ | ವ ವಜ್ರಿನ್‌ | ಚಿಕೇತಸಿ | 


ಆ | ಮೇ | ಅಸ್ಯ | ವೇಧಸಃ I ನನೀಯಸಃ I ಮನ್ಮ | ಶ್ರುಧಿ ! ನನೀಯಸಃ || ೬ || 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 

ಆಯೆಮಿಂದ್ರೋ ನೋ್ವಸ್ಕಾಕೆಂ ಸಂಬಂಧಿನೀಮಸ್ಯಾ ಉಷಸಃ ॥| ಕರ್ಮಣಿ ಷಸ್ಮೀ | 
ಏತಾಮುಷಸಂ ಸುತ್ಯಾಹಃಸಂಬಂಧಿನಮುಷಃಕಾಲಮುಶೋ ಜುಷೇಶೆ | ಅಪಿ ನಾಮ ಸೇವೇತ! ಉಷ- 
ಸೈೇಸುವಾಸ್ಮಾಕಮಯಮಿಂದ್ರೋ ಯೆಜ್ಞಂ ಗಚ್ಛೇದಿತ್ಯರ್ಥಃ! ಹಿಃ ಪೂರಣಾರ್ಥಃ | ಗತ್ವಾ ಚಾರ್ಕೆಸ್ಯ 
ಹವಿಷಃ॥ ಪೂರ್ವವತ್ವರ್ಮಣಿ ಸಷ್ಮೀ!| ಅರ್ಚೆನಸಾಧನಂ ಹವಿರ್ಹವೀಮಭಿರ್ಹವನಸಪ್ರಕಾರವಿಶೇಷೈರ್ಪತ್ತಂ 
ಹವಿರುತೋ ಬೋಧಿ | ಅಪಿ ನಾಮ ಜಾನೀಹಿ | ಕಂಚೆ ಸ್ವರ್ಷಾತಾ ಸ್ಪರ್ಗಸ್ಥಾನ್ಯಸ್ಯ ಸುಖವಿಶೇಷಸ್ಯ ವಾ 
ಸಂಭಜನಸ್ಥಾನೇ ಯಜ್ಞೇ ಹನೀಮಭಿರಾಹ್ವಾನೈರಾಹೂತೋ ಭವೇತಿ ಶೇಷಃ | ಅಸ್ಮಾಭಿರಾಹೂಶೆಃ ಸನ್‌ 
ಉಷಸ್ಯೇವಾಗತ್ಯ ಹನಿಃ ಸ್ಪೀಕರೋಷೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೆಸ್ಮಾದಿದಮುಚ್ಯತೇ | ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾತ” ಹೇ 
ವಚ್ರಿನ್‌ ವಜ್ರಯುಕ್ತೇಂದ್ರ ಮೃಧೋ ಹಿಂಸಕಾಇಖ್ಸಿತ್ರೂನ್‌ ಹಂತವೇ ಹಂತುಂ ವೃಷಾ ವರ್ಷಿತಾ ಸನ್‌ 
ಹಾಮಾನಾಂ ಚಿಕೇತಸಿ ಅವಬುಧ್ಯಸೇ |! ಕತೆ ಜ್ಞಾನೇ |! ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕಃ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | 
ನಾಭ್ಯಸ್ತಸ್ಯಾಚಿ ಪಿತೀತ್ಯತ್ರೆ ಛಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ವಚೆನಾಲ್ಲಘೂಪಧಗುಣಪ್ರೆತಿಷೇಧಾಭಾವಃ 1 ಅಭ್ಯ- 
ಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಂ || ತಸ್ಮಾದ್ಬ್ಬೂಮಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮೇ ಮಮ ಮನ್ಮ ಮನನೀಯೆಂ 
ಸ್ಕೋತ್ರಮಾ ಶ್ರುಧಿ | ಸರ್ವತಃ ಶೃಣು ಕೀದೃಶಸ್ಯ ಮೇ |! .ವೇಧಸೋ ಮೇಢಾನಿನಃ ನವೀಯೆಸೋ 
ನವತರಸ್ಯ | ದೀಕ್ಷಿತಸಂಸ್ಕಾರೈಃ ಸಂಸ್ಕೃತತ್ವಾನ್ನವೀಯಸ್ಸ್ಸಂ। ಪುನರ್ನಿಶೇಷ್ಯತೇ। ನನೀಯಸೋತಿಶ- 
ಯೇನ ನವನವತೋಸಾಧಾರಣಸ್ತುತಿಮೆತಃ | ಅತ್ರ ಯೆಜಮಾನನಿಶೇಷಣೈಸ್ತತ್ಕ್ಯರ್ತ್ಯೈಕಂ ಸ್ತೋತ್ರಮೇವ 


ವಿಶಿಷ್ಟಂ ಭವತಿ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 

(ಅಯಂ ಇಂದ್ರ8- ಈ ಇಂದ್ರನು) | ನ8--ನಮ್ಮ ಸಂಬಂಧವಾದ | ಅಸ್ಕಾಃ ಉಷಸಃ- ಈ ಉಷಃ 
ಕಾಲವನ್ನು (ಉಷಃಕಾಲದ ಕರ್ಮವನ್ನು) 1 ಉತೋ ಜುಷೇತ ಹಿ. -ಸೇನಿಸುವವನಷ್ಟೇ । ಹೇ ಇಂದ್ರ-- 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಹವೀಮಭಿಃ- -ಹವನಪ್ರಕಾರವಿಶೇಷಗಳಿಂದ (ದತ್ತವಾದ) | ಅರ್ಕಸ್ಯ--ಅರ್ಚನಸಾಧನ 
ವಾದ | ಹವಿಷಃ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು |! (ಉಶೋ) ಬೋಧಿ-- ತಿಳಿಯುವವನಾಗುತ್ತೀಯಷ್ಟೇ | 8೦ ಚಿ- -ಮತ್ತು 
ಸ್ವರ್ಷಾತಾ--ಸ್ವರ್ಗಸುಖ ಅಥವಾ ಸುಖಸಾಧನವಾದ (ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ) | ಹವೀಮಭಿಃ- _ಆಹ್ವಾನಗಳಿಂದ (ಆಹೂ 
ನಾಗು) ||. ಯೆತ್‌- -ಯಾವ ಕಾರಣ | ವಜ್ಚಿನ್‌-- ನಜ್ರಾಯುಧದಾರಿಯಾದ | ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ 
(ನೀನು) | ವೃಷಾ--ಕಾಮನರ್ಷಕನಾಗಿ | ಮೃಧಃ- -ಹಿಂಸಕರನ್ನು (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) | ಹಂತವೇ- -ಹನನ 
ಮಾಡಲು | ಚಿಕೇತಸಿ. -ಜಾಗರೂಕನಾಗಿದ್ದೇಯೋ | ತತ. ಆದಕಾರಣ | ವೇಧಸಃ- _ಮೇಧಾವಿಯೂ | 
ನೆನೀಯೆಸ8-- ಹೊಸದಾಗಿ ದೀಕ್ಷಾದಿಗಳಿಂದ ಸೆಂಸ್ಕ್ರೈತನಾಗಿಯೂ | ನವೀಯೆಸ8--ಅಸಾಧಾರಣ ಸ್ತುತಿಯುತ್ತನೂ 
(ಆದ) | ಅಸ್ಯ ಮೇ--ಈ ನನ್ನ | ಮನ್ಮ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಆ ಶ್ರುಥಿ--ಆಲಿಸು. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 ್ರ 
ಇಂದ್ರನು ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಆಚರಿಸುವ ನಮ್ಮ, ಕರ್ಮಕ್ಕೆ) ಆಗಮಿಸುವನು: ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನ್ನೊ ವನ 


ಸಕಾರ ವಿಶೇಷಗಳಿಂದ (ಅರ್ಪಿತವಾದ ನಿನ್ನ) ಪೂಜಾಸಾಧನವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುವವನಾಗು ; ಸ್ವರ್ಗ 
ಮು 
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ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಸೂಕ್ತಕರ್ಮಗಳಿಂದ (ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು) ತಿಳಿಯುವವನಾಗು, ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯ್ಕೂ 
ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ (ಆದ) ಎಜೆ; ಇಂದ್ರನೇ, ಯಜ್ಞಘಾತುಕರು ವಧ್ಧರೆಂಬುದು ನಿನಗೆ ತಿಳಿದಿದೆ; ಆದುದರಿಂದ 
ಗ್ರೆ 3 ಶ್ರಿ ೨ 
ಹ 
ಗು 


೦ಸು ತನೊ ಅಸಾಧಾರೆಣಸ್ತುತಿವಿಶಿಷ್ಟ್ರ ನೂ ಮೇಧಾನಿಯೂ ಆಡ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಆಲಿಸು 


English Translation. 


Will (Indra) be present at this our morning rite: be apprized, 
(Indra), of the oblation offered with (due) observances; offered with (due) 
observances for the sake of (obtaining) heaven: and since, wielder of 
the thunderbolt, showerer (of benefits): you know how to destroy the 
malevolent, therefore, listen to my acceptable (praise) intelligent, though 
a novice ; (hear it from me) a novice: 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಸ್ಯಾಃ ಉಷಸಃ ಉಶತೋ ಜುಪೇತೆ-_ಏತಾಮುಷಸೆಂ ಸುತ್ಯಾಹಃಸಂಬಂಧಿನಮುಷಃಕಾಲಂ 


ಆಸಿ ನಾಮ ಸೇವೇತ | ಇಂದ್ರನು, ಯಜಮಾನರು ಆಚರಿಸುವ ಯಜ್ಞದ ಸುತ್ಯಾಹೆಸ್ಸಿನ ದಿನಸೆ ಉಷಃಕಾಲ 


acl 


ಬಂದು ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ ಎಂದು ಆತಶಿಸಿದೆ. 
ಹವೀಮಭಿಃ-- ಹವನಪ್ರಕಾರವಿಶೇಷೈಃ | ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹನಿಸ್ಸಿನ ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ 


ತವಾದ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಆಯಾಯ ವಿಧ್ಯುಕ್ತಕ್ರಮದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವ 


ಸ್ಪರ್ಷಾತಾ ಹವೀಮಭಿಃ- -ಸ್ಪರ್ಗಸ್ವಾನ್ಯಸ್ಯ ಸುಖವಿಶೇಷಸ್ಯ ವಾ ಸಂಭಜನಸ್ಥಾನೇ ಯೆಜ್ಞೇ 
ಆಹ್ವಾನೈರಾಹೂತೋ ಭವ! ಯಜ್ಞವು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನಾ ಗಲಿ ಅಥವಾ ಬೇರೆಯ ವಿಧವಾದ ಅತಿಶಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಸುಖವನ್ನಾ ಗಲಿ ನಿಯತವಾಗಿ ಉಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಆ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಖುತ್ವಿಜರಿಂದಲೂ ಯಜಮಾನ 
ರಿಂದಲೂ ಆಹ್ರಾನಿಸಲ್ಪಡುವನೆಂದೂ, ಉಷೇಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಆಹ್ವಾನಿತನಾಗಿ ಬಂದು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವನೆಂದೂ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ 

ಮೃಧಃ ಹಂತವೇ ವೃಷಾ ಚಿಕೇತೆಸಿ-ಶತ್ರೊನ್‌ ಹಂತುಂ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ಅವಬುಧ್ಯಸೇ | 
ಹಿಂಸೆಮಾಡುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ನಾಶಪಡಿಸುವನೆಂದೂ ಯಜಮಾನರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವನೆಂದೂ 
ಯಜಮಾನರು ತಿಳಿದಿರುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ನವೀಯೆಸ8--ಎಂಬ ಪದವು ಎರಡುಸಾರಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಪದಕ್ಕೆ ನವೀಯಸಃ 
ವೇಧಸೆ8 ಎಂದು ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಹೇಳಿ ದೀಕ್ಷಿತರಾಗಬೇಕಾದ ಸಂಸ್ಕಾರಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತನಾದ ಮೇಧಾನಿಯ 
ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
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ಎರಡನೆಯ ನನೀಯೆಸಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅತಿಶಯನಾಗಿಯೂ, ಇತರರು ಯಾರೂ ಹೇಳುವುದಕ್ಪಾಗದ 
ತಿಯನ್ನು ಮಾಡುವವನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 


( 
(| 


| 


ಉಷಸಃ-- ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಷಹ್ಮೀ ಬಂದಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಅರ್ಕಸ್ಯ ಹವಿಷಃ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಕರ್ಮಾರ್ಶದಲ್ಲಿ 
ಷಷ್ಠೀ ಬಂದಿದೆ. 

ಜುಷೇತ--ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಲಿಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ರೂಪ, ಚಾದಿ ಲೋಪೇ ವಿಭಾಷಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಿಘಾತಸ್ವರಪ್ರತಕಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ 
ವಿಕರಣಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಬೋಧಿ- ಬುಧ ಅವಗಮನೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿನಿಗೆ ಹಿ ಆದೇ: 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ವಾ ಛಂಡಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಪಿತ್ವ ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಜಕಿತ್ರ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಹುರುಲ್ಬ್ಯ್ಯೋರ್ಹೆಧಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿ ಧಿ ಆದೇಶ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಂತ್ಯ ಜೊ 
ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹನೀಮಭಿಃ--ಹ್ವೇಇಗ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚ. ಧಾತು, ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಪಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೭೨1) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. (ಕರಣ ವ್ಯಾಪಾರ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯನಿನಕ್ಷೆಯಿಂದ ಕರ್ತೃತ್ವ 
ವಿವಕ್ಷಾ) ಅದಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಈಡಾಗಮ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಗುಣ, ಅವಾದೇಶ, ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ವರ್ಷಾತಾ--ಷಣ ಸಂಭಕ್ತೌ. ಧಾತು. ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜನಸನೆಖನ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ವ. ಸಪ್ತಮಿ ಏಕವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಷಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) 


2 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಡಾದೇಶ. 
ಹಂತನೇ--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ತುಮನರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಸೇ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತವೇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಮೃಧಃ--ಮೃಧು ಉಂದನೇ. ಧಾತು. ಕಿಪ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ವಿತೀಯಾ 


ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ- 


ಚಿಕೇತಸಿ--ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ: ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲೇಟೋಡಾಬೌ (ಪಾ, ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗನು. ಶ್ಲು ವಿಕರಣ 
9 ಶಿ ಜ್ರ 
ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಕುಹೋತ್ಚಾಃ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೪-೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಚುತ್ತ. 
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ನಾಭ್ಯಸ್ತಸ್ಯಾಜಿ ಪಿತಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೭) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸಧಗುಣಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿ$ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ನನೀಯೆಸ8-_ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮನ್ಮ ಮನ ಜ 


ನೇ. ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ಮನಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಫಿತ್ತಾಮುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವೆರ 


ಇ. 


ಸಿಸಿಗೆ ಧಿ ಅದೇಶ. ಅಪಿತ್ವವಿರುವುದರಿಂದೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೬॥ 
ಗಾ 
ಚ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ತ್ವಂ ತಮಿಂದ್ರ ವಾವೃಧಾನೋ ಅಸ ಎರೆಮಿತ್ರಯಂತಂ ತುನಿಜಾತ 
ಮರ್ತ್ಯಂ ವಜ್ರೇಣ ಶೂರ ಮರ್ಶ್ಯಂ | 
ಜಹಿ ಯೋ ನೋ ಅಘಾಯತಿ ಶೃಣುಷ್ವ ಸು 
ರಿಷ್ಟಂ ನ ಯಾಮನ್ಸಪ ಭೂತು ದುರ್ಮತಿರ್ವಿಶ್ವಾಸ ಭೂತು ದುರ್ಮತಿಃ! 
1 ಪದಪಾಠಃ 1 | 
ತ್ವಂ! ತೆಂ! ಇಂದ್ರ | ವವೃಧಾನಃ | ಅಸ್ಮೆ$ಯೆಂಃ | ಅಮಿಶ್ರೆಂಯೆಂತಂ | ತುವಿಂಜಾತ | ಮರ್ಶ್ಯಂ | 
ವಜ್ರೇಣ I ಶೂರ | 1 
ಜಹಿ! ಯೆ | ನಃ | ಅಘಯೆತಿ | ಶೃಜುಷ್ಟ | ಸುತ್ರವಃ 5€ತಮಃ | 


I | 
ರಿಷ್ಟಂ 1 ನ ಯಾವನ್‌ I 2 | ಭೂತು | ದು85ಮತಿಃ | ವಿಶ್ವಾ | ಅಪ | ಭೂತು I ದಮುಃ5ಮತಿಃ Wa ll 
NE 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತುನಿಜಾತಾಸ್ಕೆತ್ಸು_, ತ್ಯಾ ಬಹುಭಾವಮಾಪನ್ನ ಶೂರ ವಿಕ್ರಾಂತ ತ್ವೆಂ ವವೃಧಾನೋ5- 
ತೈರ್ಥಂ ವರ್ಧಮಾನೋಇಸ್ಮಯುರಸ್ಮಾನ್‌ ತ್ವದ್ಭಕ್ತಾನ್ವಾಮಯಮಾನಸ್ಸೃಮನಿತ್ರೆಯೆಂತಮಸ್ಮಾಸು 
ಶತ್ರುತ್ವಮಾಚೆರಂತೆಂ ಮರ್ತ್ಯಂ ಮರಣಸ್ಸಭಾವಂ ತಂ ಮರ್ತ್ಯೆಂ ವಜ್ರೇಣ ಜಹಿ || ಹಂತೇರ್ಜ ಇತಿ 
ಜಾದೇಶಃ | ಶಸ್ಯಾಸಿದ್ಧವಪತ್ರಾಭಾದಿತ್ಯಸಿದ್ದತ್ತಾತ್‌ ಹೇರ್ಲುಗಭಾವಃ || ಶೆಮಿತ್ಯುಕ್ತಂ ಕಮಿತ್ಯಾಹ | 
ಯೋ ಮರ್ತ್ಯೋ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಮಘಾಯತಿ ಅಘಂ ಪಾಪಂ ದುಃಖಂ ವೇಚ್ಛತಿ ತೆಂ ಜಹಿ! ಆಶ್ವಾಘ- 
ಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾತ್ವಂ ॥! ಕಂಚ ಸುಶ್ರವಸ್ತೆಮೋತತಿಶಯೇನೆ ಶೋಭನಶ್ರವಣಸ್ಸ್ವಂ ಶೃಣುಷ್ಟ | ಶ್ರಾವಯಾಸ್ಕ- 
ದ್ವಾಕ್ಯಂ | ಕೀದೃಶಂ ತೆದಿತಿ ತದುಚ್ಯತೇ ! ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಶೈತ್ರೆಸಾದಾದ್ದೆರ್ಮತಿರಸ್ಮಜ್ಜಿ ಘಾಂಸಾವಿಷಯಾ 
ಮಹುಷ್ಪಾ ಬುದ್ಧಿರಪ ಭೂತು | ಅಪಗತಾ ಭವತು |! ಛಾಂದಸಃ ಶಪೋ ಲಂಕ್‌ | ಭೂಸುವೋಸ್ತಿಜೀತಿ 
ಗುಣಪ್ರತಿಷೇಧಃ |! ನ ಕೇವಲಂ ಹಿಂಸಾರೂಪಾ ಅಪಿ ತು ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಪಿ ಕ್ರೋಧಥಪರಿವಾದಾದಿರೂಪಾಪ 
ಭೂತು | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ । ಯಾಮನ್‌ ಯಾಮನ್ಯಧ್ವನಿ ರಿಷ್ಟಂ ನ! ಅಧ್ವನಃ ಶ್ರಮೇಣ ಹಿಂಸಿತೆಂ 
ಪರಿಶ್ರಾಂತಂ ಯಥಾ ದುರ್ಮತಿಶ್ಹ್‌ ರಾದಿನಿಷಯಾ ಬಾಧತೇ ತಪ್ಪದಸ್ಮಾನ್ಬಾಧಮಾನಾ ದುರ್ಮತಿರಪಗ- 
ಚ್ಛತು | ಯೆದ್ದಾ | ಯಾಮನಿ ಮಾರ್ಗೇ: ಯಜ್ಞಾದಿರೂಪೇ ರಿಷ್ಟಮಸುರಕೃತಓಂಸಾದಿರೂಪಂ ವಿಘ್ನಂ 
ಪರಿಹರಸಿ ತ್ವ || 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 
ತುವಿಜಾತ--(ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ) ನಾನಾರೂಪಧಾರಿಯೂ | ಶೂರ ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ (ಆದ) | 
ಪ್ರವರ್ಧಮಾನನೂ | ಅಸ್ಮಯುಃ-- 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರ--(ಎಲೈೈ) ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು| ವವೃಧಾನಃ-ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರ 
ಗೆ ಅಘಾಯೆತಿ- ಪಾಪಾಚರಣೆ 


ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಸಿಯೂ (ಆಗಿ) |. ಯೆ8- ಯಾವನು | ನೆ8- ನಮಗೆ! 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ ಆಥವಾ ದುಃಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ | ತೆಂ--ಅಂತಹ | ಅಮಿತ್ರಯಾತಶೆಂ--(ನಮಗೆ) 


ಶತ್ರುವಂತೆ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವ | ಮರ್ತ್ಯಂ--ಮರಣಶೀಲನಾದ | ಮರ್ತ್ಯಂ--ಮನುಸ್ಯನನ್ನು | ವಜ್ರೇಣ 
ನೆಗಳನು 


ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ಜಹಿ--ಹೊಡಿ | (ಕಿಂಚ ಮತ್ತು) | ಸುಶ್ರವಸ್ತಮಃ--(ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳನ್ನು) 
ಆಲಿಸುವ (ನೀನು) | ಶ್ರುಣುಷ್ಟ--(ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು) ಕೇಳು ! ಮರ್ಮತಿ8--(ನಮ: 
ಬೇಕೆಂಬ) ದುರ್ಬುದ್ಧಿಯು | ಅಪ ಭೂತು---ಪರಿಹೃತವಾಗಲಿ || ಯಾಮನ್‌--ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ | ರಿಷ್ಟಂ ನ-- 
(ಚೋರಾದಿ ಭಯರೂಪವಾದ) ಅರಿಷ್ಟದಂತೆ (ನಮಗೆ ಬಾಧಕವಾದ) | ಯಾಮನ್‌--(ಯಜ್ಞಾಚರಣ) ಮಾರ್ಗ 
ದಲ್ಲಿ ರಿಷ್ಟಂ ನೆ--(ಅಸುರಹಿಂಸಾದಿ) ಅರಿಷ್ಟದಂತೆ (ನಮಗೆ ಬಾಧಕವಾದ) | ವಿಶ್ವಾ--(ಕ್ರೋಧಾದಿರೂಪ. 
ಸಮಸ್ತ (ದುರ್ಬುದ್ಧಿ ಗಳೂ)ವೂ | ಅಪ ಭೂತು--ನಿವಾರಿತವಾಗಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ " 
ನಾನಾಗುಣವಿಶಿಷ್ಟನೂ, (ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ): ಪ್ರವರ್ಧಮಾನನೂ, ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಸವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ 
ಖಿ ಸು. 
ತ್ರುವಾದ ಮತ್ತು ಮರಣಶೀಲನಾದ ಮರ್ತ್ಯನನ್ನು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ವಧಿಸು; (ಪ್ರಾರ್ಥನ 


ು ಇಂದ್ರನೇ, ವನುಗೆ ಶ _ 
3 ಲಿಸುವ (ನೀನು) ನಮ್ಮ (ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗೆ) *ವಿಗೊಡು; (ನಮಗೆ ಹಿಂಸೆಕೊಡಬೇಕಬ್ಬ 


ಗಳನ್ನು) ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಆ 
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English Translation. 


Indra, endowed with many (excellences),, you are exalted 
(by our praises), and ೩೯೮ well disposed towards us; (slay) the man whois 
unfriendly to us; (slay) such a man, hero, with your thunderbolt: kill him 
who sins against us; ever most prompt to hear. hear.(us): let every 
ill-intent (towards us. such as alarms) ೩ wearied (traveller) on the road, be 


counteracted : let every ill-intent be counteracted. 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ನೆಂದೂ, ಅನೇಕ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಇರುವವನೆಂದೂ, ತುವಿಜಾತೆ ವಾವೃಧಾನ ಪದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನುಮಾಡಿದೆ. 
ತ 


ನ್ರನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವವರನ್ನು 


ಮತ್ತು ಅಸ್ಮಯುಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ತನ್ನ 
ತನ್ನ ಭಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು ವನೆಂದು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿದೆ. 

ಮರ್ತ್ಯಂ ಎಂಬ ಪದವು ಎರಡಾವರ್ತಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುಪರಿಂದ ಮೊದಲನೆಯ ಸದಕ್ಕೆ ಮರಣ 
ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವನೆಂದೂ ಎರಡನೆಯ ಮರ್ತ್ಯ ಪದಕ್ಕೆ ಅಮಿತ್ರಯೆಂತೆಂ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ವಿಶೇಷಣಮಾಡಿ ಖುತ್ತಿಜ 
ರನ್ನೂ ಯೆಜಮಾನರನ್ನೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯುವ ಮನುಷ್ಯನನ್ನೂ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುವನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದು. 
ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ನಾಶಪಡಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಅಮಿತ್ರ ಶಬ್ದವು ನೆ ಮಿತ್ರಂ ಸ್ಟೇಹಿತನಲ್ಲದವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ 


ನ ಬ್ದ 
ವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಈ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ (ನಾಮಧಾತು) ಕ್ಯಚ್‌' ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯವು ಆಚಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಂದು, ಶತ್ರುವ 


ನ್ಲಾಗಿ ತಿಳಿದು ಶತ್ರುವು ಆಚರಿಸುವ ಕೆಲಸವನ್ನು ಆಚರಿಸುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮರ್ತ್ಯ 


ಅಘಾಯತಿ--ಅಘಂ ಪಾಪಂ ದುಃಖಂ ವಾ ಇಚ್ಛೆತಿ | ಅಫೆ ಶಬ್ದವು ಅಘಂ ಹಂತೇನಿರ್ಹಸಿಕೋ- 
ಪಸರ್ಗ ಆಹಂತೀತಿ (ನಿ ೬-೧೧) ಉಪಸರ್ಗಸಹಿತವಾಗಿರುವ ಹನ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಅಘೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಿಷ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಿ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ದುಃಖಕ್ಕಾಗಲಿ, ಪಾಪಕ್ಕಾಗಲಿ ಸೇರಿಸುವ ಕರ್ಮವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಇಲ್ಲಿ 
ಖಯತ್ತಿಜರೆ ಅಥವಾ ಯಜಮಾನರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದುಃಖವನ್ನು ಅಥವಾ ಪಾಪವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಮಾಡಲು ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ವನೆಂದೂ, ಅವನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ನಾಶಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ಸುಶ್ರವಸ್ತಮಃ--ಅತಿಶಯೇನ ಶೋಭನಶ್ರವಣಃ ಇಂದ್ರನ ಬಲವೂ ಕೀರ್ತಿಯೂ ಅತಿಶಯವಾದ 
ಮಹೆತ್ವದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ಅದನ್ನು ಕೇಳಿದ ಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಕಲ್ಯಾಣಪ್ರದವೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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ಮರ್ಮುತಿಃ ಅಸಭೂತ್‌--ದುಷ್ಟಾಬುದ್ಧಿರಪಗತಾ ಭವತು |] ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಯಜಮಾನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಉಂಬಾಗಿರುವ ಹಿಂಸೆಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಬುದ್ಧಿಯೂ, ಕೋಪದಿಂದ ಇರುವಿಕೆಯೂ, ನಿಂದೆಯ ನ್ಲು ಮಾಡುವುದು, 


pe ಲ ಆಂ pd ೨ ಕ್ಯ ಗ್‌ ೨೭ 
ಅಪವಾದಗಳನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಇವೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳು ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ ಎಂದು 
ಆ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಯಾಮನ್‌ ರಿಷ್ಟಂ ನ ಅಧ್ವನಃ ಶ್ರಮೇಣ ಹಿಂಸಿತಂ ಪರಿಶ್ರಾಂತೆಂ ಯಥಾ ದುರ್ಮತಿಶ್ಚೋರಾಡಿ 
ವಿಷಯಾ ಬಾಧತೇ ತದ್ವತ್‌ ಅರಾ ಬಾಧಮಾನಾ ದುರ್ಮತಿರಪಗಚ್ಛತು | ಯದ್ವಾ! ಯಾಮನಿ 
ಯೆಜ್ಞಾದಿಮಾರ್ಗೇ ಯೆಜ್ಞಾದಿರೂಪೇ ರಿಷ್ಟಂ ಅಸುರಕೃತಹಿಂಸಾದಿರೂಸಂ ನಿಘ್ನುಂ ಪರಿಹರಿಸಿ ತದ್ಮೈತ್‌ | 
ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ದಾರಿನಡೆಯುವವನು ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ದಡೆದು 


ಆಯಾಸಗೊಂಡು ಇರುವಾಗ ಅವನಿಗೆ ಕಳ್ಳ ರೇಮೊದಲಾದ ಹಿಂಸೆಮಾಡುವವರ ಭಯವು ಉಂಟಾಗಿ ತೊಂದರೆಯನ್ನು 
ದ್‌ 


ನಾಶವಾಗಲಿ ಎಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತರೀತಿಯಿಂದ ಹೇಳಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ-ಯಜ್ಞವೇ ಮೊದಲಾದ ಪುಣ್ಯ 


ಕಾರ್ಯಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ವಿಘ್ನ ವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಸುರರು ಆಚರಿಸುವ ಹಿಂಸೆಯೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳು 
ನು ರಕ್ಷಿಸು ದ 


ನಾಶವಾಗಿ ವಿಘ್ನಗಳು ಪರಿಹಾರವಾಗುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ರಕ್ತಿ 


[| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥| 


೮ 


ವವೃಧಾನ& -ವೃಧು ವೃದ್ಧಾ. ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಲಿಟ ಕಾನೆಜ್ವಾ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾನಚಾದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ- ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಸ್ಮಯುಃ-- ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ, ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಸುಪೆ ಅತ್ಮನಃ ಕ್ಯಚ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌. ಕ್ಯಾಚೈೆಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಜಂತದ 
ಮೇಲೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತೋ ಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಗಚಿನ ಅಕಾರಲೋಪ. ಸೃಶ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಆಂತೋದಾತ 
೨ ನಿ ವ ಅಶು ವಂ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅಮಿತ್ರ ಯೆಂತಂ--ಹಿಂದಿನಂತೇ ಕ್ಯಚ್‌' ಬಂದಾಗ ಅದರೆ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕ್ಯರ್ಚ 
ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ನುಮಾಗಮ. 
ತುವಿಜಾತ--ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ- 
ಜಹಿ- ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. 
ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಹಂಶೇರ್ಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಜಾದೇಶ. ಅಸಿದ್ದೆವದತ್ತಾ 
ಭಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಾಭಾವವು ಅಸಿದ್ಧ ವಾದುದರಿಂದ ಅತೋಹೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ 


ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
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ಅಘಾಯೆತಿ--ಅಘೆಂ ಆತ್ಮನಃ ಇ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌. 


ಬರುನಾಗ ಅಶ್ವಾಘಸ್ಯಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೊ. ೭-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ರ. ಹಾ a 


=) pS ಪಿ ಇ 
ಶೃಣುಷ್ಟ--ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, ತಿಜಂತದ 
ದಾಗ ಗ್‌ ತಾಳೆ (ಸರ ಳೆ ದಾವ ಕಾಲೆ ಉ್ಳ ಸಕಾಲ | ತ್ತ 4 2 
ಷರದೆಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯಾಮನ್‌-- ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ ಸೂ.'೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಮಿಗೆ ಲುಕ್‌ 


ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋಡಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಭೂತು- ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಶೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. ಏರು8 ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉತ್ತ. ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಭೂಸುವೋಸ್ತಿ ಜೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ನಿಶ್ವಾ--ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 1 ೭॥ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ನೂರ ಮೂವತ್ತೊಂದನೇ ಸೂಕ್ತ ಮುಗಿದುದು £ 
Ait { = 





ನೂರ ಮೂನತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ತ್ವಯಾ ವಯಮಿತಿ ಷಡೃಚೆಂ ಷಸ್ಮೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ಪಾರುಚ್ಛೇಸೆಮಾತ್ಯಷ್ಟನಮೈಂಪ್ರೆಂ 1 ಯುವಂ 
ತನಿತ್ಯಯಮೈಂದ್ರಾಪಾರ್ವತೋರ್ಧರ್ಜ್ಚೆ8। ತ್ವಯಾ ವಯಂ ಷಡ್ಯುವಂ ತಮ್ಮೈಂದ್ರಾಪಾರ್ವತೋ5- 
ರ್ಧರ್ಚ ಇತ್ಯನುಕ್ರೆಮಣಿಕಾ ॥ ವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ ॥ 


ಅನುವಾದನು-ತೈಯಾ ವಯೆಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸರುಚ್ಛೀಪನು ಖುಷಿಯು. ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. 
ಅತ್ಯುಷ್ಟಿ ಛಂದಸ್ಸು. ಯುವಂ ತಂ ಎಂಬ ಅರ್ಧೆಖಕ್ಕು ಇಂದ್ರಾ ಪರ್ವತಾದೇವತಾಕವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ತ್ವಯಾ ವಯಂ ಷಡ್ಯುವಂ ತಮೈಂದ್ರಾಪಾರ್ವತೋಂರ್ಧರ್ಚೆಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗವು 
ಲೈೆಂಗಿಕನು. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


502 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೯. ಸೂ. ೧೩೨. 


ಸೂಕ್ತ--೧೩೨ 
ಮಂಡಲ- ೧ | ಅನುವಾಕ--೧೯ ॥ ಸೂಕ್ತ- ೧೩೨ |! 
ಅಷ್ಟಕ-- ೨ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ--೨೧ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಕೆ--೬॥ 
1 ಖಷಿ ಸರುಚ್ಚೇಪೋ ದೈವೋದಾಸಿಃ ॥ 
1 ದೇವತಾ--೧-೫, ೬ ಉತ್ತರಾರ್ಧಃ ಇಂದ್ರಃ | 
೬ ಪೂರ್ವಾರ್ಧಃ ಇಂದ್ರಾಪರ್ವತೌ ॥ 
4 ಛಂದಃ. ಆತೃಸ್ಟಿಃ I 
1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| 1 ಹಾ, ಹಾಲಿ | ಜಾಲ ಕ್ಯಾ ಇದ ಗ 
ತ್ವಯಾ ವಯಂ ಮಘವನ್ಪೂರ್ವ್ಮೇ ಧನ ಇಂದ್ರತ್ತೋತಾಃ ಸಾಸಹ್ಣಾವು 
| | ಶ್ಲ ದ 
ಪೃತನ್ಯತೋ ನನುಯಾಮ ವನುಷ್ಯತಃ | 
| I | 
ನೇದಿಸ್ಕೇ ಅಸ್ಮಿನ್ನಹನ್ಯಧಿ ವೋಚಾ ನು ಸುನ್ವ ತೇ | 
ಅಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೆ € ವ ಚಯೇಮಾ ಭರೇ ಕ ಕೃತಂ ನಾಜಯಂತೋ ಭರೇ ಕ ತಂ ॥ 
॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
| | ನ | | 
ತ್ವಯಾ | ವಯೆಂ! ಮಘ$ವನ್‌। ಪೂರ್ವೇ | ಧನೇ! ಇಂದ್ರತ್ವಾಐಊತಾಃ | ಸಸಹ್ಯಾಮ। ಪೃತನ್ಯತಃ 1 
ವನುಯಾಮ | ವನುಷ್ಯತಃ | 
k | ಸ 
ನೇದಿಷ್ಕೇ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಅಹನಿ | ಅಧಿ | ವೋಚೆ |ನು  ಸುನ್ತತೇ | 
| | [ 
ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಯೆಜ್ಞೇ | ವಿ! ಚೆಯೇಮ.| ಭರೇ! ಕೃತಂ | ನಾಜ5ಯೆಂತಃ | ಭರೇ | ಕ್ಪತಂ 1! ೧॥ 


I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ॥ 


, ಹೇ ಮಘವನ್‌ | ಮಘಃ ಸೌಖ್ಯಂ | ತದ್ದೆನ್ನಿಂದ್ರ ತ್ರೆಯಾ ಸಾಧನೇನ ಯುಕ್ತಾ ವಯಂ। ಅತ 
ಏನೇಂದ್ರತ್ತೋತಾ ಅತಿಪ್ರಬಲೇನೇಂದ್ರೇಣ ತ್ವಯಾ ರಕ್ರಿತಾಃ ಸಂತಃ || ಪ್ರತ್ಯ ಯೋತ್ತ ತ್ರರಸವಯೋಶ್ಲೋ 3 
ತ್ವಾದೇಶಃ ! ಭಾಂದಸಮಾತ್ರ್ಮ 0॥ ಪೈತೆನ್ಯತಃ ಸೈ ತೆನಾಮಾತ್ಮ ನಃ ಇಚ್ಛೆತಃ ಪ್ರ ಜಾ ಇೃತ್ರೊನ 
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ಸಸಹ್ಯಾಮ | ಅಭಿಭವೇಮ | ತಥಾ ಸ ತ್ರೈಹಾರಾಯಾಗಚ್ಛತೆಃ ಶತ್ರೊನ್ನೆನುಯಾಮ | 
ತೇಷಾಮಾಗಮನಾತ್ಪೊರ್ವಮೇವ ವಯಂ ಸಂಭಜೇಮ | *ಂಚೆ ಪೂರ್ವೇ ಧನೇತಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ 
ನೇದಿಷ್ಕೆ ತ್ಯೆ ೦ತೆಸೆಂನಿಹಿತೇ$ಸ್ಮಿನ ಹನ್ಯಭಿಷವಯೆುುಕ್ತೆ €5ದೈತೆನೇಹನಿ ಸುನ್ತತೇ ಯಜಮಾನಾಯ 
ತೆದರ್ಥಮಧಿ ಮೋಚ! ಶಂ ಹವಿಷ್ಟ್ರ ವಂ ಯಜಮಾನಂ ಯಜ್ಞಂ ನಾನು ಕ್ರಿಪ್ರಮಧಿಕೆಂ ಬ್ರೂಹಿ! ಲೋಟ 
ವ್ಯತ್ತ ೈಯೇನಾಜ್‌ | ವಚೆ ಕಾವಾ ॥ ಕಿಂಚೆ ಹೇ ಇಂದ್ರ `ಓ ಯೆಜಮಾನಾ ಭರೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಕ್ಕೆ ಕೃತಂ 
೩.೫ ಕರ್ತಾರಂ ತ್ವಾಮುದ್ದಿಶ್ಯ ತಜ್ಜಯಾರ್ಥಂ ವಾಜಯೆಂತೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನ ಮಸಾಲ 
ನಿ ಚೆಯೇಮ | ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಕೆಂ ಹನಿರಾದಿಕಂ ವಾ ವಿಚಿನುಯಾಮ | ಚಿನೋಶೇರ್ವ್ಯತ್ಯ ಯೇನ ಶಪ್‌ | 
ಪುನಃ ಕೀದೃಶಂ ತ್ವಾಂ! ಭರೇ ದೇವಾನಾಂ ಸಂಗ್ರಾಮೇಸುರಜಯೇ ದೇವಾನಾಂ ಸಮ್ಯುಗ್ಭರಣೇ ವಾ 
ಕೈತಂ ಕರ್ತಾರಂ | ಭರ ಇತಿ ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮ ಭರತೇರ್ವಾ ಹರಶೇರ್ವಾ | ನಿ. ೪-೨೪ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಟ್ರಃ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಹೇ) ಮಘವನ್‌--ಸುಖನಿಶಿಷ್ಟನಾದ ಎಲ್ಫೈೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಯಾ -ನಿಸ್ಲಿಂಡ (ಯುಕ್ತರಾದ) | 
ವಯಂ--ನಾವು | ಇಂದ್ರೆತ್ತೋತಾ8--(ಆದುದರಿಂದಲೇ) ಜಾ ರಕ್ಷಿತರಾಗಿ (ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ತಾವೇ ಜಯೆ 


ವನುಷ್ಯತಃ - ನಮ್ಮನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಲು ಬರುತ್ತಿರುವವರನ್ನು | ವನುಖೂನು ರ ಜಥ ಪಡಲೇ 
ಸಂಧಿನೋಣ | ಕಿಂಚ-- ಮತ್ತೂ | ಪೂರ್ವೇ ಧನೇ--ಮೊದಲಿನ ಧನ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಯಜ್ಞೆ e— 
ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ! ನೇದಿಷ್ಟೇ_ಸನ್ಸಿಹಿತವಾಡ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಅಹನಿ- (ಅಭಿಷವಯುಕ್ತವಾದ) ಈ ದಿನದಲ್ಲಿ | 
ಸುನ್ಹತೇ--ಅಭಿಷವ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ನು- ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಅಧಿ ವೋಜಚೆ- -(ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಕರವಾಗಿ) 
ಮಾತನಾಡು | (ಹೇ ಇಂಪ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ವಯೆಂ- ನಾವು | ಭರೇ--ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | ಕೃತೆಂ--ಜಯ 
ಶರ್ತೃವಾದ ನಿನ್ನನ್ನು (ಉದ್ದೇಶಿಸಿ) | ವಾಜಯೆತಃ- ಹೆನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನವನ್ನು ತರುವವರಾಗಿ | ನಿ ಚೆಯೇಮ-- 
(ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು) ಒಬ್ಬಾಗಿ ಸೇರಿಸೋಣ | ಭರೇ-- ದೇವಾಸುರ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ (ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯುದ್ಧ ಸ್ಲೈಸಾಧೆನಗಳನ್ನು 
ಒದಗಿಸುವುದರಲ್ಲಿ) | ಐರ್‌ (ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ) | (ನಿ ಚೆಯೇಮ. ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ! 

ಸುಖವಿಶಿಷ್ಟ ನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿಪ್ಲಿಂದ ಯುಕ್ತರಾಗಿ, (ಆದುದರಿಂದಲೇ) ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಿತರಾಗಿ, ನಾವು 
ಪ್ರಬಲಸೇನಾಯುತರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪರಾಜಯಗೊಳಿಸೋಣ; (ನಮ್ಮ)ನ್ನಾ ಕ್ರಮಿಸ ಸಲು ಬರುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
(ನಾನೆಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಸಂಧಿಸೋಣ. ಮೊದಲಿನಂತೆ ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಹೋಮಕಾಲವು ಸನ್ನಿಹಿತ 
ವಾಗಿರುವ ಈಗ ಅಭಿಷವಯುಕ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹೆಕರವಾಗಿ ಮಾತನಾಡು; ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಜಯಕಾರಕನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು (ಉದ್ದೇಶಿಸಿ) ಹನಿರಾದಿಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಉಪಚರಿಸುವ ನಾವು (ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು) 
ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತೇವೆ; ಅಸುರಜಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ (ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಾಧನಗಳನ್ನೊ ದಗಿಸುವುದರಲ್ಲಿ) ಸಮರ್ಥನಾದ 
ನಿನ್ನನ್ನು (ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತೇವೆ). 
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English Translation. 


(Possessed of) former opulence. Maghavan, (through your bounty); 
protected, Indra, by you, may we overcome those who arc arrayed in 
(hostile) hosts : may we anticipate (our) assailants. (The sacrifice) of to-day 
being nigh, speak encouragingly to the presenter of the libation: May we 
bring together at this rite (suitable offerings and praises) to you, the 


victor in war; worshipping you, thc victor in war. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 

ಮಫಘರ್ವ--ಮಘಃ ಸಾಖ್ಯಂ ಶೆದ್ದನ್‌ ಇಂದ್ರ | ಮಘ ಶಬ್ದವು ಮಘಮಿತಿ ಧನನಾಮಥಧೇಯೆಂ 

| ್ರ ನ ಅಬ್ಬು | | 
ಮಹಂತೇರ್ಪಾನಕರ್ಮಣಃ (ನಿ. ೧-೭ ಸಾ ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ, ಮಂಹಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪನ್ಸ ವಾದ 

ಳು ೪ ; € ಪ್ಪ ಣ್‌ 
ಮಘ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನವೆಂದು ಅರ್ಥ. ಮಘಂ ರೇಕ್ದ್ಚ8 ಎಂದು ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩&೯) ಮಘ 
ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಮಘ ಶಬ್ದಕ್ತೆ ಸೌಖ್ಯ ವೆಂದು ಅರ್ಡ್ಡನನ್ನು ಹೇಳಿ ಇಂದ್ರನು ಸುಖವನ್ನು 

ಹೊಂದಿರುವವನೆಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
ಇಂದ್ರತ್ತೋತಾಃ--ಅತಿಪ್ರೆಬಲೇನೆ ಇಂದ್ರೇಣ ತ್ವಯಾ ರಕ್ಷಿತಾ8 | ಇಂದ್ರ ಶಬ್ದಾರ್ಥವು ಇರಾಂ 
ದೃಣಾತೀತಿ ವಾ (ಥಿ. ೧೦-೮) ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ಹಿಂದಿನ ಖುಶ್ಪುಗಳಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 
K) v7 ೪ 

ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಇಂದ್ರನು ಬಹಳ ಬಲವುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುವವನೆಂದೂ ಅವನಿಂದಲೇ ಖುತ್ತಿಜರೇ ಮೂದಲಾದವರು 


ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಪೃತೆನ್ಯತಃ ಸಸೆಹ್ಯಾಮ--ಪ್ರಬಲಸೇನಾಯುಕ್ತಾನ್‌ ಶತ್ರೊನ್‌ ಅಭಿಭವೇಮ | ಪೈತೆನಾ ಶಬ್ದವು 
ಸೆ ವ f 


(ನಿ. ೩. ೬) ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ಸಾಧೆನವನ್ನೂ ವಿವಕ್ಷೆಮಾಡಿರುವುವರಿಂದ ಪ್ಪತನಾಶಬ್ದವು ಸೇನಾನಾಚಕವಾಗಿದಿಯೆಂದು ಸಾಯೆಣರು ಅರ್ಥವನ್ನು 


ಲ” ಬ 
ವಿವರಿಸಿ, ಪೃತನಾಂ ಆತ್ಮನ ಇಚ್ಛತಿ ಸೇನೆಯನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳೆಂದು ಪೃತನ್ಯತಃ ಎಂಬ 
ಬಲರಾದ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ತಿರಸ್ಪಾರವನು 
2 ನ್ನು 


ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಇಂದ್ರನಿಂದ ರಕ್ಷಿತರಾಗಿರುವ ಯಜಮಾನರು ಪ್ರ 
ಹೊಂದದೆ ಬಲಿಷ್ಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತಿರಸ್ವರಿಸುವವರೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 


ವನುಷ್ಯತಃ ವನುಯಾಮ-- ಈ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳು ಪ್ರ ್ರ ವುದಕ್ಕಿಂತ ಮೊಡರೇ 
ನ ಶಕ್ತಿಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು 


ಅವರನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಂದ ರೆಕ್ಷಿತರಾದ ಯಜಮಾನರೂ ಖುತ್ತಿಜರೂ ಓಡಿಸುನರೆಂದು ಇಂದ್ರನ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ 

ನು-ತೆಂ ಹವಿಷ್ಟ್ರದಂ ಯೆಜಮಾಸಂ ಯೆಜ್ಜಂ ವಾ ಕ್ರಿಸ್ರಮಧಿಕೆಂ ಬ್ರೂಹಿ! ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ನು 
ಇತ್ಯೆ ಆ ತರಾ ತ ಎಂಬ ಫಿಪಾತವು SRE ಬೋಧಿಸುವುದು (ನಿ. ೧-೪) ಎಂದು 


ಹೇಳಿರುವರು. ನು ಮಂಕ್ಷು ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕ್ಷಿಸ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿಶವಾನಿರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು- 
ಹೆ 3 
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ಇಡೆಂ ನು ಕೆರಿಷ್ಯತೀತಿ ಜತ ಪದೇಶೇ! ಕೆಂಥಫಂನು ತರಿಸ್ಕತೀತ್ಯ್ಯಸುಪ್ಪಪ್ಪ ಷ್ಟೇ ! ನಸ್ರೇತೆಜೆ- 
ಕಾರ್ಹಿದಿತಿ ಚ| ಇದೆಂನು ಕರಿಷ್ಯತಿ ಎಂಬ ವಾಶ್ಯದಲ್ಲಿ ನು ಎಂಬುದು ಕ್ರಿಯೆಯು ಉಂಟಾಗಲು ತಕ್ಕ ಕಾರಣ 
ವಾದೆದ್ದನ್ನು ಬೋಧಿಸುತ್ತದೆ. ಕಥಂನು ಕರಿಷ್ಯತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಅನು ಪ್ರಶ್ನವಾಚಕವಾಗಿರುವುದು- 
ಅಥಾಪಿ ಉಪಮಾರ್ಥೆ ಭವತಿ ಮತ್ತು ನು ಎಂಬುದು ಉಪಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 

ಅಸ್ಲೋ ನ ಚಳಕ್ರ್ಯೋಃ ಶೂರ ಬ್ಬ ್ರಿಹನ್ರ್ರ ತೇ ಮಹ್ನಾ ರಿರಿಚೇ ರೋದಸ್ಕೋಃ | 

ವೃಶ್ಚಸ್ಯ ನು ತೇ ಪುರುಹೂತ ಸ ವ್ಯೂ ೩ ಶಯೋ ರುರುಹುರಿಂದ್ರೆ ಪೂರ್ವೀಃ |! 

(ಯ. ಸಂ. ೬-೨೪-೩) 
ಎಂಬ ಈ ಖುಶ್ವಿನಲ್ಲಿ ವೃಕ್ಷಸ್ಯ ನು ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವೃಶ್ಸಸ್ಕೇವ ಎಂದು ಉಪಮಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ ಎಂದು 
ಸನಾ ಷಿ pe ಪಿ 


ಭರೇ ಕೃತಂ ನಾಜಯೆಂಠತಃ ನಿಚಯೇಮ-ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಜಯೆಸ್ಯ ಕರ್ತಾರಂ ತ್ವಾಮುದ್ದಿಶ್ಯ 


೯ಪ್ಲಣಾನ್ನೆಂ ಉಪಾಚೆರಂತಃ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಕಂ ಹವಿರಾದಿಕಂ ವಾ ವಿಜಿನುಯಾಮ | ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಭರ ಇತಿ ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮ ಭರತೇರ್ಹರಶೇರ್ವಾ (ನಿ. ೪-೨೪) ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಮರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು 


a 


ಬ್ರಿಯಂಶೇ ತರ್ಸ್ಮಿ ಯೋದ್ಧಾ ರಃ ಶೂರರಾದವನು ಪೋಷಣೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ಸನ್ಫ್ಟಿವೇಶವೂ, ಹ್ರಿಯಂಶೇ 
ಹಿ ತರ್ಸ್ತಿ ಜೀವಿತಾನಿ ವಸೂನಿ ಚಿ ಪ್ರಾಣಗಳೂ ಮತ್ತು ಧನವೂ ನುಶವಾಗುವ ಸನ್ಸಿವೇಶನು ಯುದ್ಧ ವಾದುದರಿಂದೆ 
ಭರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಗ್ರಾಮನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಯುದ್ಧವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಾ : ಜಯವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ 
ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಯಜಮಾನರು ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರವೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನೂ 
ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ವಾಜ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನ, ಉದಕ, ಸಂಗ್ರಾಮ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಹೇಳೆ ದ್ಹಾರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಸ್ತೋತ್ರವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಭರಶಬ್ದವು ಎರಡಾವರ್ತಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಅಸುರರಿಗೂ 
ಯುದ್ಧವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಾಗ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಜಯವು ಲಭಿಸುವುದಕ್ಕೂ, ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕೂ 
ಇಂದ್ರನು ಉದ ಶ್ತ ನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಇದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಕರ್ತಾ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಪೂವೆನ್ಯೀ-ಪೂರ್ಮೇ ಭವಂ. ಭವೇ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಕಾರರೋಪ, ಯೆಶೋನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಂದ್ರ ತ್ಹೋತಾಃ- -ಇಂಪ್ರೇಣ ತ್ವಯಾ ಊತಾಃ ಇಂದ್ರತ್ರೋತಾಃ ಪ್ರತ್ಯಯೋತ್ತರಪದಯೋಶ್ಚ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದ ಪರವಾದಾಗ ಮಸರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ತ್ವಾದೇಶ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಆತ್ಮ 
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ಬರುತ್ತದೆ. ತತ್ಪುರುಷೇ ಶುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಾಸಹ್ಯಾಮ--ನಹ ಮರ್ಷಣೇ, ಧಾತು. ಧಾತ್ಮಾದೇ॥ ಷಃ ಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ತ. ಲಿರ್ಜ 
ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ನಿ ೈಂ ಜ*ತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬಹುಲಂ 


ಇ ಲಿಂಗ್‌ ಹ ಲ್ಲಿ ಹ ಅ ಟಬ 
ಛಭಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ, ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಯಾಸುಬಾಗಮ. ಶಾ ಎಂಬುವರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ರಿತ್ತ. 
; ದು ಸ 
ಮಿ \ ನ ಹ 4, ಣೆ ; ೨ $ 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತೆ 
ಸ್ತ ರಾ ಎ 33 ಎ 


ಪೃತನ್ಯತೆಃ- ಸೃತನಾಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಪೃತನ್ಯುತಿ. ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧ ೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞಾ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಸುಪೋ ಧಾತುಪ್ರಾತಿಸದಿಕಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುನಿಗೆ (ಅಮ್‌) 


ಹಿ 
ಲುಕ್‌. ಕ್ಯಚೆ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೩೩) ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತ ವಾಗುವಾಗ ಕೆವ್ಯಧ್ವರಪೃತೆನ--( ಸಾ. ಸೂ.೭-೪-೩೯) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಲೋಪ. ಪೃತನ್ಯ ಎಂಬುದು ಭಾತುವಾಗುತ್ತದೆ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತ 
ಇದರೆ ಮೇಲೆ ಲಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂನ. ನುಮ್‌ 
ರಹಿತವಾದ ಶತೃನಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಶತುರನುಮೋ ನದ್ಯೆಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) 


ಣಾ pel 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವೆರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವನುಯಾಮ.- -ವನ ಸಂಭಕ್ತಾ. ಧಾತು. ಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ 


ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಯಾಸುಟ್‌ ಉದಾತ್ರವೆಂದುದರಿಂದ ಯಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ವನುಷ್ಯ ತಃ. -ಇದು ಅನೇಕಾರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು. ಲೃಟಃ ಸದ್ವಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ನುಯ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ಶತುರನುಮೋನದ್ಧ ಜಾದೀ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ 
೨೯78 ದ್ವಿ $ ; ಅ 5ಂ ಈ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
ನೇದಿಷ್ಕೇ--ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಇಷ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಂತಿಕೆಬಾಢಯೋರ್ನೇದಸಾಧೌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಿಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನೇದಾದೇಶ. ಓಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ರಾದುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | 
ವೋಚೆ--ವಚ ಸರಿಭಾಷಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಸಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. 
ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಜ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಜ್‌ ಪರವಾದಾಗ ವಚೆ ಉಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ : 
ಉಮಾಗಮ- ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಗುಣ. ಅತೋಹೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ 
ಲುಕ್‌. ತಿಜಂತಥಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸುನ್ವತೇ--ಸುರ್ಜ ಅಭಿಷವೇ, ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ನು ವಿಕರಣ.' ಚತುರ್ಥೀ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಸಪ. ಶತುರನುಮೋ- ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಚಯೇಮ- ಚಿಲ್‌ ಚಯನೇ. ಧಾತು. ಸ್ವಾದಿ. ಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಸರವಾದಾಗ 
ವ್ಯತ್ಯಯಿ ಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸ್‌. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ, ಅಯಾಜೀಶ. 


ಣೆ ತವೆ - $ ಎ೩ ತ್ರಿ y 
ಪ್ರತ್ರಯಕ್ಕ ಯಾಸುಬಾಗಮ. ಅದಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ. ಯಲೋಪ. ಗುಣ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಾಜಯಂತೇಃ- -ಆತ್ಮೇಚ್ಛಾದಲ್ಲಿ ವಾಜ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಕ್ಯಚ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದರ ಮೇಲೆ ಲಟಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸ್ವರ್ಜೇಷೇ ಭರ ಆಪ್ರಸ ವಕ್ಮನ್ಯುಷರ್ಬುಧಃ ಸ್ವಸ್ಥಿನ್ನಂಜಸಿ ಕ್ರಾಣಸ್ಯ 
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| | 
ಅಸ್ಮತ್ರಾ ತೇ ಸ ಸಂತು ರಾತಯೋ ಭದ್ರಾ | ರಾತಯಃ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


I [ I | | 
ಸ್ವಃ5ಜೇಷೇ | ಭರೇ | ಆಸ್ರಸ್ಯ | ವಕ್ಮನಿ। ಉಷಃ9ಬುಧಃ | ಸ್ವಸ್ಮಿನ್‌ | ಇಂಟ I ಕ್ರಾಣಸ್ಯ |ಸ್ವನ್ನಿನ್‌ | 


I 
ಅಂಜನಿ | 


| | I | 
ಅಹನ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | ಯೆಥಾ | ನಿದೇ | ಶೀರ್ನ್ಸಾ5ಶೀರ್ಣ್ನಾ | ಉಸೆ$ವಾಚ್ಯಕ | 
| I [ [ 
ಅಸ್ಮ5ತ್ರಾ | ತೇ | ಸದ್ರ್ಯಕ್‌ | ಸಂತು | ರಾತಯಃ | ಭದ್ರಾಃ | ಭದ್ರಸ | ರಾತಯಃ || ೨॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಯುಮಿಂದ್ರಃ ಸ್ವರ್ಜೇಷೇ ಸ್ವರ್ಗಗಮನಸಾಧನೇ ಭರೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ | ಯುದ್ಧ ಸ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ 

ಜ್‌ ಸ್ವಗ್ಗೋ ದ್ವಾನಿಮೌ ಪುರುಷ್‌ ಲೋಕೇ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲಭೇದಿನೌ! ಪರಾ. ಜ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ- 
ಓಂತಿಸು ಪ್ರ ಕ್ರಸಿದ್ಧಃ | ಆಪ್ತ ಕ್ರಸ್ಯಾಪನಶೀಲಸ್ಯ ಶತ್ರುವಧಾಯೇತಸ್ತತೋ ವ್ಯಾಪ್ತಸ್ಯ |! ಔಣಾದಿಕೋ ರಃ! 

ಸ ವತ್ತ ರೈನಿ ಮಾರ್ಗಭೂತೇ ಸ್ವಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ನ ಕಭೂತೇಇಂ ಜಸ್ಯಭಿವೃ ಕ್ರಿಮತಿ ಕಪಬಾದಿರಹಿಶೇ | ಪುನಃ ಸ 
ಏನ ನಿಶೇಷ್ಯತೇ | ಸ್ಪಸ್ಮಿನ್ನಂಜಸಿ ಸ್ಪಕೀಯೇ$ಂಜಸಿ ಮುಖ್ಯೇ ಮಹತಿ ಸಂಗ್ರಾಮೇ! ಯದ್ವಾ! 
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508 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಮಂ. ೧. ಅ- ೧೯, ಸೂ. ೧೩೨. 
ಸ್ವಸ್ಮಿನ್ನಂಜಸಿ ಶತ್ರಾ ಸ್ವಯಮೇವಾಸ್ಟ್ರಚ್ಛೆನ್ನಶ್ಟೇನಾಗತೇ ಸತಿ! ಆಹನ್‌ | ಶತ್ರೊನ್‌ ಹಿನಸ್ತಿ | ಕೆಸ್ಯ 
ಸಂಗ್ರಾಮ ಇತಿ ತದುಚ್ಛತೇ। ಆಪ್ರಸ್ಯಾಪನಶೀಲಸ್ಯ ಆ ಸಮಂ ತಾದಿಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರೀಣಯಿತುರ್ವಾ ಉಷರ್ಬುಧ 
ಉಷಃಕಾಲೇಇನುಷ್ಠಾನಾಯೆ ಪ್ರಬುಧ್ಯಮಾನಸ್ಯ ಕ್ರಾಣಸ್ಯ ಯಾಗಂ ಕುರ್ನಾಣಸ್ಯ || ಕರೋಶೇ॥ ಶತರಿ 
ಛಭಾಂದಸಃ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ || ಅಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಶತ್ರೊನಹನ್‌ ! ಹಿನಸ್ತಿ | ಅತಃಕಾರಣಾದಯಮಿಂದ್ರೆಃ 
ಶೀರಾ ಶೀರ್ಣೋಪವಾಜಚ್ಯೆಃ | ಸರ್ವೇಷಾಂ ಶಿರಸಾ ಪ್ರಣಮ್ಯಃ ಸ್ತುತ್ಯಃ Il ಶೀರ್ಷಂಶ್ಸಂದೆಸಿ | 
ಪಾ. ೬೨-೧-೬೦ | ಇತ್ಯುದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ಟಕರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ |:ನಿತ್ಯನೀಪ್ಪಯೋರಿತಿ ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ॥ ತತ್ರ 
ವೃಷ್ಟಾಂತಃ । ಯಥಾ ವಿದೇ ಸರ್ವಜ್ಞಾಯ ಶಿರಸಾ ಪ್ರಣತಿಃ ಕ್ರಿಯತೇ ಸ್ತೂಯೆತೇ ಚೆ ತಥೈನನಿತ್ಯರ್ಥಃ! 
ಯದ್ವಾ | ಯಥಾ ನಿದೇ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಹಂತವ್ಯಂ ಶತ್ರುಂ ಜಾನಾಸಿ ತಂ ತಂ ಪ್ರಹಂಸಿ!! ವೇತ್ತೇ- 
ರ್ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಪದಂ | ಪುರುಷವ್ಯತ್ಯಯಃ | ಲೋಪಸ್ತ ಆತ್ಮನೇಪದೇಷ್ಟಿತಿ ತೆಲೋಪಃ ॥ ಅಥವಾ! 
ಯಥಾ ವಿದೇ ಯಂ ಯಂ ವಿಂಡೆಸೇ ಲಭಸೇ ಶತ್ರುಂ ತಂ ತಂ ಮಾರಯೆಸಿ | ಅತಃ : ಕಾರಣಾತ್ಸು ಶ್ಯ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ |! ಆಸ್ಮಿನ್ಸಸ್ತೇ ಛಾಂಡಸೋ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಪೂರ್ವವತ್ತೆಲೋಸಃ ॥! ಕಂಚ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ರಾತಯಸ್ತವ ಸಂಬಂಧೀನಿ ಧನಾನಿ ದಾನಾನ್ಯಸ್ಮತ್ರಾಸ್ಮಾಸ್ಟೇವ ಸದ್ರ್ಯಕ್‌ ಸಹೈಕೋ- 
ದ್ಯೋಗೇನ ಸಂತು | ಭವಂತು | ಸಹಪೂರ್ವಾಪಂಚೆತೇರ್ಯುತ್ತಿಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ವಿನ್‌ | ಸಹಸ್ಯ ಸದ್ರಿರಿತಿ 
ಸಧ್ರ್ಯಾದೇಶಃ | ಅದ್ರಿಸದ್ಭ್ಬ್ಯೋರಂತೋದಾತ್ತನಿಸಾತನಂ ಕೈತ್ಸ್ವೈರನಿವೃತ್ತ್ಯರ್ಥೆಮಿತಿ ಸ ಚಾಂತೋ- 
ದಾತ್ತೆ8 | ಉದಾತ್ತಸ್ವರಿತೆಯೋರ್ಯಣ ಇತಿ ಸ್ವರಿತಃ || ಕಿಂಚೆ ಭದ್ರಸ್ಯ ಸ್ತುತ್ಯಸ್ಯ ರಾತೆಯೋತಸ್ಮಾಸು 
ದತ್ತಾನಿ ದಾನಾನಿ ಭದ್ರಾ 'ಅತಿಸ್ಥಿ ರಾಣಿ ಸಂತು || 
11 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು | ಸ್ಪರ್ಜೇಷೇ--ಸ್ವರ್ಗಗಮನಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾದ | ಭರೇ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | 
ಆಪ್ರಸ್ಯ--(ಶತ್ರುವಧಕ್ಕಾಗಿ) ಸುತ್ತಲೂ ಓಡಾಡುತ್ತಿರುವ ಶೂರನ | ಸ್ವೈಸ್ಮಿನ್‌--( ಅವನಿಗೆ) ಅನುರೂಪವಾದುದೂ | 
ಅಂಜಸಿ- -ನೇರವಾದುದೂ ಆದ | ವಕ್ಕನಿ- ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ (ಎಂದರೆ) | ಸ್ವಸ್ಥಿನ್ನಂಜಸಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಯೋಗ್ಯ 
ವಾದುದೂ ಮತ್ತು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಶತ್ರುವನ್ನು ಎದುರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಮಹತ್ತಾದ ಸಂಗ್ರಾಮ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ | 


ಗಿ 
ದ 
೪ 


೭. 


ಕ್ರಾಣಸ್ಯ-.- ಯಜ್ಞ ಮಾಡತಕ್ಕವನೂ 


ಮಜ ಜು 
ತತ್ತ್ವಜ್ಞನಾದ 


ಉಷರ್ಬುಧಃ- ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಚ್ಚರಗೊಳ್ಳುವವನೂ | 
ಯಜಮಾನನ (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) 1 ಅಹನ್‌--ಕೊಭ್ಸುತ್ತಾನೆ (ಅದೇ ಇಂದ್ರನು) | ಯಥಾ ವಿದೇ-- 
ಮಹಾಪುರುಷನಿಗೆ (ತಲೆಬಾಗಿ ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡುವಂತೆ) | ಶೀರ್ಷಾಶೀರ್ಷ್ಹಾ-- ಪ್ರಣಾಮಪೂರ್ವಕವಾದ 
ನಮಸ್ವಾರಗಳಿಂದ | ಉಪವಾಚ್ಯಕ- ಸ್ಕುತಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕವನಾಗಿದ್ದಾನೆ (ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ) | ಆಸ್ಮತ್ರಾ--ನಮ್ಮ 
ರಕ್ಷಕಗಳಾದ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ರಾತಯಃ--ಧನಗಳು | ಸಧ್ರ್ಯಕ್‌-ಓಟ್ಟುಗೂಡಿಕೊಂಡು | ಸಂತು - ಇರಲಿ | 
ಭದ್ರಸ್ಯ--ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕನಾದ ನಿನ್ನ | ರಾತೆಯ8--ಧನಗಳು | ಭದ್ರಾಃ ಮಂಗಳಕರಗಳಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು 
ಸ್ಲಿರವಾಗಿ ಫಿಲ್ಲತಕ್ಕವಾಗಿಯೊ (ಇರಲಿ). 
ಸ ; ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸ್ವರ್ಗಗಮನಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾದ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಪರಾಶ್ರಮಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ, ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ 
ಶತ್ರುವನ್ನು ಎದುರಿಸಬಲ್ಲುದೂ ಆದ ನೇರವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ, ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಎದ್ದು ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು 
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ಆ... ಆ! ೧೫183೧1) ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 509 


ಮಾಡತಕ್ಕ ಯಜಮಾನರ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ತತ್ತ್ವ 

ನ ಸೆಯನ್ನ್ಫರ್ಪಿಸುವಂತೆ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಸಹ ಪ್ರಣಾಮಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ತು ್ರ 

ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ರೆಕ್ಷಕವಾದ ನಿನ್ನ ಧೆನಗಳೆಲ್ಲವೂ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮಲ್ಲಿರಲಿ, ಮತ್ತು ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕ 
ಇ 


ಇದ ಎನ್ಟ ಧೆನಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಮಗೆ ಮಂಗಳವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರಲಿ. 


ಯನ್ನ ರ್ಪಿಸಬೇ 


English Translation: 


In the combat which secures haven, Indra, (treading) in the 
appropriate and straight path of the active (combatant), as well as in his 
own appropriate and straight (path), destroys (the adversary) of him who 
wakes at dawn and celebrates (pious rites); he is therefore to be adored 
with the head (bowed down), as reverence is paid by prostration to a holy 
sage. May your treasures, (Indra), be accumulated upon us; may the 
treasures of you who are auspicious be auspicious (to us). 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ ಕ 

ಸ್ಪರ್ಜೇಷೇ ಭರೇ- -ಸ್ವರ್ಗಗಮನಸಾಧನೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ | ಯುದ್ದವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಾಗ ಶೂರನಾದವನು 
ತನ್ನ ಪ್ರಾಣದ ಅಸೆಯನ್ನು ತೊರೆದು ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಹೊಂದುವನು ಎಂದೂ, 
ಸ್ಮೃತಿಕಾರರು ಹೇಳುವಪ್ರಕಾರ ಯುದ್ಧವು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಪಡೆಯಲು (ಸಾಧನ) ತಕ್ಕ ಸನ್ನಿವೇಶವೆಂದೂ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿದೆ. ಭರೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಂಗ್ರಾಮ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಭರತೇರ್ವಾ ಹರತೇರ್ವಾ 
ಎಂಬುದಾಗಿ ರೂಪನಿರ್ವಚನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ (ನಿ. ೪-೨೪) ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಶೂರನು ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವಾಗ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡರೆ ವೀರಸ್ವರ್ಗವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು ಎಂದು ಪರಾಶರಸ್ಕೃೃತಿಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾನಿರುತ್ತದೆ. 

ದ್ವಾನಿಮೌ ಪುರುಷ್‌ ಲೋಕೇ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲಭೇದಿನಾ | 

ಪರಿವ್ರಾಡ್ಯೋಗಯುಕ್ತಶ್ಚ ರಣೇ ಚಾಭಿಮುಖೋ ಹತಃ ॥ 

(ಸರಾಶರಸ್ಮ ಏಕಿ ೩-೨೫) 
ಪ್ರಾಣದಲ್ಲಿ ಆಸೆಯಿಲ್ಲದೆ ಯೋಗಾಭ್ಯಾಸದಿಂದ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಯತಿಯೂ, ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 

ಮೈಟ್ಟದಿ ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಿ ಮೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ವೀರನೂ, ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಬಹಳ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಗತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವರು. ಅಂದರೆ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವನ್ನೂ ಭೇದಿಸುವರು. ಎಂದು ಯುದ್ಧವು 
ಸ್ವರ್ಗಪ್ರದವಾಗಿರುವುದನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ಹೇಳಿರುವುದು ಇಂದ್ರನು ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿರುವ ವೀರರಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡುವನೆಂದು ಅರ್ಥ. 


ಆಪ್ರಸ್ಯ--ಆಸನಶೀಲಸ್ಯ | ಶತ್ರುವಿನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವಾಗ ವೀರನು ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವದಿಂದ ಇರುವನು ಎಂದ್ರೂ ತನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಎಲ್ಲಾ 
ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು-- 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


510 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೯, ಸೂ. ೧೩೨. 


ಚಿತ್ರಂ ದೇವಾನಾಮುದಗಾಪದನೀಕಂ ಚಿಕ್ಚುರ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯಾಗ್ನೇಃ | 
ಆಪ್ರಾ ದ್ಯಾವಾ ಪೃಥಿನೀ ಅಂತರಿಕ್ಷಂ ಸೂರ್ಯ ಆತ್ಮಾ ಜಗತೆಸ್ತಸ್ಫು ಷಶ್ಚ |! 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೫-೧) 


ಕ್ಕೆ ಅಪೂಪುರತ್‌ ವ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಅಂತೆರಿನ್ಷಂ ಚೆ ಮಹ 
ವಿ ಅ ಫೆ 


ಲ 
pS pe J ಚ್‌ ಲೊ ಹಾತ್‌ 
ಶ್ರ ಇ ವ್ನಾಪಿಸಿರುವನು ಎಂದು 


ಇ ಮ ಧರ ಖ್‌ ನ YER) ಲ ಮಮ ಹ 3 
ವ್ಯಾ ಸ್ಯ ಶತ್ರುವಿನ ವಧೆ ಗಿ ಯುದ್ದ ಮಾ ಇರುವನು (ಓಡಾಡುತ್ತಿರುವನು) ಬಿಂದು ಅರ್ಥ ಎನ್ನು 
ಕ್ರ 9 
ಹೇಳಿದಾರೆ. 
[a] 
ಗ pS ಥಾ ಮ ವ ದಾ ಟಿ್ಮ | 
ಪ ಎರಡುಸಾರಿ ಪಠಿತನ ಾಗಿದಿ. ಅಂಜಸಿ ಎಂಬ ಪದನ ೧ ಐಕ್ಕನಿ 


ಸ್ವಸ್ಮಿನ್‌ ಅಂಜಸಿ--ಎಂಬ ಪದವು 


ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವನ್ನಾ ಗಿ ಹೇಳಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಸಟಬಾದಿರಹಿತೇ-- 


ಗ 
ಶೂರನು ಯುದ ಮಾಡುವ ಕ್ರಮವು ಕಪಟವಿಲ್ಲದ್ದಾಗಿ ಇರು ಸಿದೆ.. ಎರಡನೆಯೆ ಆರ್ಥದಲಿಿ ಎರಡು 
ಟ್‌ ₹೧ ಐ ಶ್‌ 0 ಣ್‌ 


ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿದೆ. ಸ್ವಕೀಯೇ ಅಂಜಸಿ ಮುಖ್ಯೇ ಮಹತಿ ಸಂಗ್ರಾಮೇ | 
ಮೇವ ಅಪ್ರಚ್ಛೆನ್ನಶ್ಚೇನ ಆಗತೇ ಸತಿ ಶತ್ರೂನ್‌ ಹಿನಸ್ತಿ | ಪ್ರಬಲವಾದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಶತ್ರುವು 
ತನ ಬರುವಿಕೆಯನ್ನು ಮರೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳದೆ ತಾನಾಗಿ ಎದುರಾದಾಗ ಎಂದ್ಕೂ 


ವೇಷಾಂತರದಿಂದ ತನ್ನ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪದವು ಭರೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥವೆಲ್ಲವೂ ಆಪ್ರಸ್ಯ ಎಂಬ 
ಪದವನ್ನು ವಕ್ಕನಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣಮಾಡಿ ವ್ಯಾಸಕನಾದ ಶೂರನ ಮಾರ್ಗವೆಂ ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸರಿಹೋಗುತ್ತದೆ 


ವಿ ನಾ ಬಿ 
ಯವ್ವಾ ಶತ್ರೌ ಸ್ವಯ 


ಈ 
ಬಳ 


ಎಂದು ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಿದೆ. 
ಆಪ್ರಸ್ಯ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಆಸ್ಸ್ಟೋತೀತಿ ಆಪ್ರಃ ವ್ಯಾಪಿಸುವುದರಿಂದ ಆಪ್ರನಾಗಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವಂತೆ, 
ಎರಿ ಸ್ಲಳಣೆ' ಅರ್ಹವನ 


ಆಸಮಂತಾತ್‌ ಪ್ರೀಣಯತೀತಿ ಬಹಳವಾಗಿ ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವವನೂ ಆಪ್ರನಾಗಿರುವನೆಂದು ಅ 
ತರ್‌ ಕ್ಮ ದಾಲ ಕಾಲಿ 


ಹೇಳಿದಾಗ ಈ ಪದವು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವ ವ್ಯಾಪಕನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣನಾಗುವುದು 


ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. ಇದರಿಂದ 


ಅಪ್ರಸ್ಯ ಉಷರ್ಬುಧಃ ಕ್ರಾಣಿಸ್ಯ ಅಹನ್‌ ಎಂದು ವಾಕ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು 


ಅಸೆನಶೀಲಸ್ಯ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರೀಣಯಿತುರ್ವಾ ಉಷಃಕಾಲೇ ಯಾಗಾನುಷ್ಠಾನಾಯೆ 
ಯಾಗಂ ಕುರ್ವಾಣಸ್ಯ ಅಸ್ಯ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಶತ್ರೊನ್‌ ಹಿನಸ್ತಿ | ಎಂದು ಅರ್ಥ ವ 
ಮತ್ತು ಉಪಸರ್ಗ ಇವುಗಳ ಸಂಬಂಧದಿಂದ ಉಂಟಾದ ಆಪ್ರ ಶಬ್ದ ಶಕ್ತಿಯ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಇಂ 
ಶೀಲನಾಗಿರುವಂತ ಯಜಮಾನನು ವ್ಯಾಪನಶೀಲನೂ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವವನೂ 
ಇವನು ಉಪಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಬುದ್ಧನಾಗಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಂದ್ರನನ್ನು ತೃಃ 


ಯಾಗವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಅಥವಾ ಇತರ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಈ ಯಜಮಾನನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು 


ನಾಶಮಾಡುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ- ನಿರುಕ್ತಕಾರರು. 
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ಆ. ೨, ಆ. ೧- ವ ೨೧.7] ಟ್ರ 511 


ತ್ಹಾಮಿಂದ್ರೆ ಮತಿಭಿಃ ಸುತೇ ಸುನೀಥಾಸೋ ವಸೂಯೆವಃ! ಗೋಭಿಃ ಕ್ರಾಣಾ ಅನೂಷತ | 
ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು[ಉದಹರಿಸಿ, ಗೋಭಿಃ ಕ್ರಾಣಾಃ-ಗೋಭಿಃ ಕುರ್ವಾಣಾಃ | ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 
ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರೂ ಕ್ರಾಣಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ಸ ಕುರ್ವಾಣಾಃ (ನಿ. ೪-೧೯) ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಶೀರ್ಷ್ಲಾಶೀಃ ಗರಜ ಎಂ ಶಿರಸಾ ಪ್ರೆಣಮ್ಯಃ ಸ್ತುತ್ಯಃ | ಇಂದ್ರನು 
ರ್ವರಿಂದಲೂ ನಮಸ್ವಾರವನ್ನು ಹೊಂದಲು ಅರ್ಹೆನಾಗಿರುವನು. ಮತ್ತು ಎಲ್ಲರೂ ಸ್ತುತಿಸಲು ಅರ್ಹನಾಗಿರುವನು 
ಯಥಾನಿದೇ-- ಸರ್ವಜ್ಞಾಯ ಶಿರಸಾ ಪ್ರಣತಿಃ ಕ್ರಿಯಕೇ ಸ್ತೂಯತೇ ಚೆ ತೆಥೈನಮಿತೈರ್ಥಃ | 
ಯದ್ವಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಹಂತವ್ಯಂ ಶತ್ರುಂ ಜಾನಾಸಿ ತಂ ತಂ ಪ್ರಹಂಸಿ! ಅಥವಾ ಯಂ ಯಂ 
ನಿಂಡಸೇ ಲಭಸೇ ಶತ್ರುಂ ತೆಂ ಶಂ ಮಾರಯಸಿ | ಆತಃ ಕಾರಣಾತ್‌ ಸ್ತುತ್ಯ ಇತೈರ್ಥಃ | ಈ ವಾಕ್ಯವು, 


ಇಂದ್ರನು ಸರ್ವರಿಗೂ ನಮಸ್ಸಾರಾರ್ಹನಾಗಿರುವನು ಅಥವಾ ಸ್ತು ತ್ಯುನಾಗಿರ ುವನು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದೃಷ್ಟಾಂತ 
ವ್ರ 
ಕಾ ಎದ ೨ ಕ ಬಿ ಟೆ ಕ 
3ಕ್ಯುವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ವಿದೇ ಎಂಬ ಪದವು £ ಥೈ ಲಾಭೇ ಮತ್ತು ವಿದಜ್ಞಾ ನೇ ಎಂಬ ಧಾತುಗಳಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನ 
pee ವಿ ಮಾ ಅ + ’ ಇ ಇಳ ಷೆ 
ವಾಗಿದೆ. ಜ್ಞಾನಾರ್ಥಕವಾದ ವಿದೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಜ್ಞನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ, ಸರ್ವಜ್ಞ ನಾ ನಾದ ಮಹಾತ್ಮನಿಗೆ 
[a (N ೨ ಕ ನ y 
ಸರ್ವರೂ ನಮಸ್ತರಿಸುವಂತೆ, ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಎಲ್ಲರೂ ನಮಸ್ವೃರಿಸ ಸುವರೆಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ಣ್‌ 
ಯಾವ ವಿಧದಿಂದ ಹೆನನವ:ಡಬೇಕೆಂಬುವುದನ್ನು ತಿಳಿದು ಆ ಉಪಾ 
ಯದಿಂದಲೇ ಶತ್ರುವನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವನೆಂದು ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಹೇಳಿ, ಅವನು ನಮಸ್ಕಾರಾರ್ಹನಾಗಿ 
ರುನ್ರದರ ಕಾರಣವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮೂರನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಿಜೆ ಎಂಬ ಪದವು ಲಾಭಾರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದರಿಂದ 

ಲ್ಲಿ ಎದುರಾಗಿ ಬಂದವನು ಯಾವನಾದರೂ, ಅವನು ಇಂದ್ರನಿಂದ ಮರಣವನ್ನು 
ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಇಂದ್ರನು ನಮಸ್ಕಾರಾರ್ಹನಾಗಿ ಅಥವಾ ಸ್ತುತ್ಯನಾಗಿರುವ 
ಯುಕ್ತವೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಸ್ತುತಿಗೆ ಅರ್ಹನಾಗಿ 
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ಶತ್ಕುರೂಪದಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಃ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 


“(EL 


fe EL ಇ 


ತೇ ರಾತೆಯಃ ಅಸ್ಮತ್ರಾ ಸಧ್ರ್ಯಕ್‌ ಸಂತು.-ತೆವ ಸಂಬಂಧೀನಿ ಧನಾನಿ ದಾನಾನಿ ಆಸ್ಮಾಸ್ಟೇವ 
ಏಕೋದ್ಕೋಗೇನ ಭವಂತು | ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಧನವೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳು 
ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನ ಸಂತೋಷಕ್ಕಾಗಿ ನಾವುಗಳು ಅರ್ಪಿಸಿರುವ ದಾನವೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳು, ಯಜಮಾನರ ಉದ್ದೇಶ 
ಕೃನುಗುಣವಾಗಿ ವಿನಿಯುಕ್ತವಾಗಲಿ ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 

ನಿರುಕ್ತಕಾರರು- ಡಾತಿ, ದಾಶತಿ ಎಂಬ ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಹೆತ್ತುದಾನ ಕರ್ಮವಾಚಕಗಳಲ್ಲಿ ರಾತಿ 
ಪದವನ್ನು (ನಿ. ೩-೧೯) ಪಾಠಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಇದರಿಂದ ದಾನಮಾಡುವುದೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು 


ಶುಕ್ರಂ ತೇ ಅನ್ಯದ್ಯಜತಂ ತೇ ಅನ್ಯದ್ಧಿಷುರೂಸೇ ಅಹನೀ ದೌರಿವಾಸಿ | 


ವಿಶ್ವಾ ಹಿ ಮಾಯಾ ಅವಸಿ ಸ್ಹಧಾವೋ ಭದ್ರಾ ತೇಪ್ಪ ಪೂಷನ್ನಿಹ ರಾತಿರಸ್ತು |! 
(ಯ. ಸೆಂ. ೬-೫೮- ೧) 


ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ರಾತಿ ಪದಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿಃ ದಾನಂ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
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ಭದ್ರಸ್ಯ ರಾತಯೋ ಭದ್ರಾಃ ಸ್ತುತೈಸ್ಯ ಅಸ್ಮಾಸು ಪತ್ತಾನಿ ದಾನಾನಿ ಅತಿಸ್ಥಿ ರಾಣಿ ಸಂತು 
ಸ್ತುತ್ಯನಾಗಿರುವ ಇಂದ್ರನು ಜಮಾನರಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರುವ ಧ ವೆ 


ಎ 
೦೨ 
ಗ್ಗೆ ಕಾವಿ 3 
ಸ್ಥಿರವಾಗಿಯೂ ಇರಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಭದ್ರಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ನಿವಂಸುಃ ಇಗ--(ನಿ. ೪-೯). 


ಸಕ್ತುಮಿವ ತಿತಉನಾ ಪುನಂಶೋ ಯತ್ರ ಧೀರಾ ಮನಸಾ ವಾಚಿಮಕ್ರತ | 


ಅತ್ರಾ ಸಖಾಯೆಃ ಸಖ್ಯಾನಿ ಜಾನತೇ ಭವ್ರೈಷಾಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ನಿಹಿತಾಧಿ ವಾಜಿ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೭೧-೨) 
ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ-ಭಪ್ರಂ ಭಗೇನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತೆಂ } ಭಜನೀಯಂ, ಭೂತಾನಾಮಭಿದ್ರ- 
ವಣೀಯಂ, ಭವದ್ರಮಯತೀತಿ ವಾ, ಭಾಜನವದ್ವಾ ಎಂದು ಭದ್ರ ಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕಾದುದು, 


ಬ 
Ce WS ತ್‌ pS ES ಆ ಕಾಳ 
ಅತರಿಂಬಿ ಕೂಂದಲರ್ಹ್ಕವಾದದು ಬಂದು 


pe pe 


ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಸುಖಜನಕವಾದುದು, ಸಂತೋಷಕರವಾದುದ್ಕು ಪುಣ್ಯವಂ 


ತ 
2 
₹2 


ನಾಲ್ವು ವಿಧವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಈ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಭದ್ರ ಸದಾರ್ಥವು ಇಂದ್ರನಿಂದ 
ವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸ್ವರ್ಜೇಸೇ- -ಜೇಷ್ಟ ಗತೌ. ಧಾತು. ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ನಂದಿಗ್ರಹಪೆಚಾದಿಭ್ಯತ-- 
ಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಮ. 
(5 


(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂ 


ಶೃದುತ್ತರೆ ಪದೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀ ಏಕವಚೆನಾಂತರೂಪ. 


ಉಷರ್ಬುಧ8--ಬುಧ ಅವಗಮನೇ. ಧಾತು. ಕ್ವಿಷ್‌ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವೈಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕೃದುತ್ತರ 
ಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಠೀ ಏಕವಚನಾಂತ ರೂಪ. 
ಅಂಜಸಿ--ಅಂಜೂ ವ್ರಕ್ತಿಮ್ರಕ್ಷ್ಮಕಾಂತಿಗತಿಷು. ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಆಮ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಕ್ರಾಣಸ್ಯ- -ಡುಕೃಇರ್ಗ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಬಂದ ಲಟಓಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ: ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಣಾದೇಶ. ಅಟ್‌ ಕುಪ್ಪಾಜ5- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ಚಿತಃ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಷಷ್ಕ್ಯಂತರೂಪ. 
ಅಹನ್‌--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. ಇತಶ 
೪s 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಹೆಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲೋಸ- ಅಂಗಕ್ಷೆ 


ಅಡಾಗಮ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ರ ಗರ್‌ ಹಾ 1.1.11... 


ನಿದೇ- ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಕ್ರಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ, ಸಾವೇಕಾಚಿ- 


ಸ್ತೈತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ವಿಧ ಧಾತು 
ಸ್ರ ತ್ರ ತ್ರ 
ನಿಗೆ ಲರ್ಬ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ಪ್ರಥೆಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ 


ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂಡೆಲೇ ಅತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲೋಪೆಸ್ತ ಆ 

ಪ್ರತ್ಯಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಯಥಾ ಎಂಬುದರ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಮೂರನೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ವಿದ್‌ಲೃ ಲಾಭೇ ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬಂದಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಆದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಶೀರ್ಷ್ಲಾ ಶೀರ್ಷ್ಹಾ--ಶಿರಃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಪರನಾದಾಗ ಶೀರ್ಷಂಶೃಂದಸಿ (ಪಾ.ಸೂ 


ಹಾ 


೬-೧-೬೦) ಎಂಬುದಧಿಂದ ಶೀರ್ಷನ್‌ ಆದೇಶ. ಅಆಲ್ಲೋಪೋಳಇನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 


೧೧ 
ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಚೆ ಯೆ_ತ್ರೋದಾತ್ತೆಲೋಪಃ. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ 


ತ ಣೆ 


ಬರುತ್ತದೆ. ನಿತ್ಯವೀಷ್ಸೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ಆ-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮ್ರೇಡಿತಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವ ಪರರೂಪಕ್ಕೆ 


I ನಚ ದಿವ 

ದಾ oN 

ಸರ್ನಾದುದಾಪ್ದಿಸ್ತಿರಿ ಬರುತದ 
ಹಾ ಬೆ 


“ಲ 
ಡೆಧೃಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಹಸ್ಯ ಸಧ್ರಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೯೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಧ್ಯಾ ದೇಶ. 


ಸಧ್ಯ್ರಕ್‌--ಸಹ ಎಂಬುದು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಅಂಚು ಗತಿಪೊಜನಯೋಃ. ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಯುತ್ತಿಕ್‌ 


ಯಣ್‌. ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲಉ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಸಧಾನಕಾರಲೋಪ. ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ಕುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುತ್ತ. ವಾವಸಾನೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚರ್ತ್ವ. 
ಸಧ್ರ್ಯ್ಯಾಜೀಸಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ತ್ಮವನ್ನು ಕೃತ್‌ಸ್ವರ ಬಾಧಕ್ಟೋಸ್ಪರ ನಿಪಾತನ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಉದಾತ್ತ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಯಣ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ಪರಿತಯೋರ್ಯಿಣಃ ಸ್ವರಿತೋನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭದ್ರಾಃ--ಭದಿ ಕಲ್ಯಾಣೇ ಸುಖೇ ಚ. ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 


ಅಂತೋಡದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ॥೨॥ 
ANT DAU 
೫ 33 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ತತ್ತು ಪ್ರಯಃ ಪ್ರತ್ನಥಾ ತೇ ಶುಶುಕ್ವನಂ ಯಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ವಾರಮಕೃಣ್ವತ 


| | | 

ಸ್ಷಯವೃುತಸ್ಯ ವಾರಸಿ ಕ್ಷಯಂ | 
| | | | 

ವಿ ತದ್ರೋಚೇರಧ ದ್ವಿತಾಂತಃ ಪಶ್ಯಂತಿ ರತ್ಮಿಭಿಃ । 

| ತ | 

ಸಘಾ ನಿದೇ ಅನ್ವಿಂದ್ರೋ ಗನೇಷಣೋ ಬಂಧುಕ್ರಿದ್ಛ್ಯೋ ಗವೇಷಣಃ ೩! 


॥ ಪದಸಾಠ$ ॥ 
ತತ್‌ | ತು! ಪ್ರಯಃ | ಪ್ರತ್ನೆ$ಥರ | ಕೇ | ಕುಶುಕ್ವನೆಂ | ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ | ಯಜ್ಞೇ | ವಾರಂ | ಅಕ್ಪೃಣ್ವತ | 
3! ಪ್ರಯಃ | ಪ್ರತ್ನ$ಥಾ! ಶೇ | ಶುಶುಕ್ತನಂ।ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ 1 ಯಜ್ಹೇ!ವಾರಂ! ಅಕೃಣ್ವತ ! 


| | | 
ಕ್ಷಯಂ | ಯತೆಸ್ಯ | ವಾಃ | ಅಸಿ | ಕ್ಷಯಂ | 


| | 
ವಿ। ತತ್‌ !ವೋಚೇಃ! ಅಧ! ದ್ವಿತಾ! ಅಂತರಿತಿ | ಪಶ್ಯಂತಿ | ರಶ್ಮೀಭಿಃ | 


I | J | 
ಸ8। ಘ1ವಿದೇ। ಅನು! ಇಂದ್ರ8! ಗೋಳಏಷಣಃ। ಬಂಧುಕ್ರಿತ್‌೪ಭ್ಯಃ। ಗೋಂವಿಷಣಃ lla IF 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತತ್ತು ಖಲು ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಪ್ರಯೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನುಂ ಶುಶುಕ್ರ ನಮಾಜ್ಯಾದಿ- 
ಸಂಯೋಗೇನೆ ಭೃಶಂ ದೀಪ್ತಂ || ಶುಚೇರ್ದೀಪ್ತಿಕರ್ಮಣ ಏತದ್ರೂಪಂ ॥ ಶೇ ತವ ಸ್ವಭೂತಂ | ಪ್ರತ್ನಥಾ 
ಪೂರ್ವಮಿತಃಪೂರ್ವಂ ಯಥಾ ಯಾಗಕಾಲೇ ಹವಿಸ್ತೇ ತವ ಸ್ವಂ ಭವತಿ ತಥಾದ್ಯತನಮಪಿ | ಸರ್ವದಾ 
ತಾಮೇವ ಯೊಜಂತ ಇತಿ ಭಾವಃ ॥| ಪ್ರತ್ನಪೂರ್ವವಿಶ್ವೇತ್ಯಾದಿನೇವಾರ್ಥೀ ಥಾಲ್‌ | ಲಿತ್ಪೈರಃ ॥ 
ಕೀದೃಶಂ ತದಿತಿ ಉಚ್ಯತೇ I ಯೆಜ್ಞೇ ಯಾಗೇ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಹನಿಷಿ ದಾತವ್ಯೇ ಸತಿ ವಾರಂ ವರಣೀಯಂ 
ಪ್ಷಯೆಂ ಸ್ಥಾನೆಂ ವೇದಿಲಕ್ಷಣಮಕ್ಸೃಣ್ವತ ಕುರ್ವಂತೃ್ಯತ್ವಿಜಃ | ಕಸ್ತವ ವಿಶೇಷ ಇತಿ ಚೇತ್‌ ಉಚ್ಛೈತೇ | 
ಯತಸ್ಯ ಸತ್ಯಫಲಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವಾರಸಿ ಹಯಂ 1 ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಂ ಸಂಭಕ್ತೋsಸಿ | ಯದ್ವಾ | 
ಯತಮಿತ್ಯುದಕೆನಾಮ | ತಸ್ಯ ಥಯಂ ಸ್ಥಾನಂ ಪ್ರಾಪ್ಲೋಸಿ | ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದೋತಸೀತೈರ್ಥಃ | 
ಅಥವಾ | ಯತೆಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಹೆಯೆಂ ಸ್ಥಾನಂ ದ್ಯುಲೋಕಾಖ್ಯಂ ವಾರಸಿ 1 ಯೆಜಮಾನಂ ಗಮಯಿತಾಸಿ | 
ತತ್ತಾದ್ಭಶಂ ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣಂ ಕರ್ಮ ನಿ ವೋಚೇಃ | ವಿಬ್ರೂಹಿ | ಆಧಾತಃ ಕಾರಣಾದ್ವ್ವಿತಾಂತರ್ದ್ವಿತ್ಟೋ- 
ಪೇತೆಯೋರ್ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿವ್ಯೋರ್ಮಥ್ಯೇಂತರಿಫ್ಟೇ ರಶ್ಮಿಭಿರಾದಿತ್ಯಕರಣೈಃ ಪಶ್ಯಂತಿ |! ಮೇಘಂ 
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ಅ ೨. ಅ.೧. ವ, ೨೧.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 
ನಿರ್ಭಿಷ್ಯ ರಶ್ಮಿದ್ದಾರಾ ಪ್ರವರ್ಷಣರೂಪಂ ಕರ್ಮ ಸರ್ವೇ ಜನಾಃ ಪ್ರತ್ಯಶ್ಷತಃ ಪಶ್ಯಂತಿ | ಅಸ್ಮದ್ದತ್ತೆಂ 
ಹನಿರಾದಿತ್ಯಂ ಪ್ರಾಪೆಯಿತ್ಪಾ ತದ್ರಶ್ಮಿದ್ಯಾರಾ ವೃಷ್ಟಿಂ ಜನೆಯೆಸೀತ್ಯೇತತ್ಸರ್ವೈರ್ದ್ರೈಶ್ಯತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 1 
ಇದಾನೀಂ ಪರೋಕ್ಷಯಾ ಸ್ತಾತಿ। ಸಘ ಸ ಖಲ್ಪಿಂದ್ರೋ ಗನೇಷಣ ಉದಕಸ್ಯಾನ್ವೇಷಣಶೀಲಃ | ತಥಾ 
ಬಂಧುಕ್ರಿದ್ಭ್ಯೋಹನಿಷ್ಟ್ರವಾನಾದಿನಾ ಬಂಧುಭಾವಂ ಪ್ರಾಸ್ತವದ್ಭ್ಯ್ಯೋ ಯೆಜಮಾನೇಭ್ಕೋ ಗನೇಷಣೋ 
ಗವಾಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾನಾಮೇಷಣಕರ್ತಾ |! ಇಷೇರ್ಬಾಹುಲಕಾತ್ವರ್ತೆರಿ ಲ್ಯುಟ್‌ | ಯೆದ್ವಾ | ಗವೇಷ ಮಾ- 
ರ್ಗಣೇ | ಪೂರ್ವವಲ್ಯ್ಯುಟ್‌ ॥ ಯೆಜಮಾನಫಲಸ್ಯ ಮೃಗಯಿತೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅನು ಉಕ್ತೆಕ್ರಮೇಣೈವ 
ಕರ್ತಾ ಸನ್‌ ನಿದೇ | ವಿಂದತೇ | ಉದಕೆಪ್ರಾಪ್ತಿಪ್ರಕಾರಂ ಜಾನಾತಿ |! 


॥ ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪ 
(ಹೇ ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ಯೆಜ್ಞೇ ಯಾಗದಲ್ಲಿ 1 ಯುಸ್ಮಿನ--ಯಾವ ಹೆನಿರ್ದಾನ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ! ವಾರಂ--ಅಪೇಕ್ಷಣೀಯವಾದ | ಶ್ಲಯೆಂ--ವೇದಿಲಕ್ಷಣಸ್ದಾನವನ್ನು | ಅಕೃಣ್ವತೆ- (ಖುತ್ತಿಜರು) 


ಯಿ 


ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾರೋ | ತತ್‌ ತು- ಆ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ | ಪ್ರಯೆ8- ಹೆನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನವು | ಶುಶುಕ್ವನಂ--ಆಜ್ಯಾದಿ 
ಸಂಯೋಗದಿಂದ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗಿ ಪ್ರತ್ನೆ ಥಾ--ಇದಕ್ಕೂ ಮೊದಲು (ಹೇಗೆ ನಿನ್ನದೇ ಆಗುತ್ತಿತ್ತೋ) ಹಾಗೆ! 
ತೇ--ನಿನಗೇ (ಸೇರುತ್ತದೆ) | ಖುತಸ್ಯ-- ಸತ್ಯಫಲವಾದ ಯಜ್ಞದ | ಶ್ಹಯೆಂ--ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ವಾಃ ಅಸಿ 
ಪ್ರಾಸ್ತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಅಥವಾ [ಯತೆಸ್ಯ- ಉದಕದ | ಕ್ಷಯಂ-- ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ವಾಃ ಅಸಿ--ಪ್ರಾಪ್ತನಾಗಿದ್ದೀ 
ಸ್ರ ಅಥವಾ [ಯತಸ್ಯ- ಆದಿತ್ಯನ | ಪ್ಲೆಯೆಂ--(ಮ್ಯುಲೋಕಾಖ್ಯ) ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ವಾಃ 
ಅಸಿ--ಯಾಗಶರ್ತ್ಯವನ್ನು) ಸೇರಿಸುತ್ತೀ /] ತತ್‌ - ಅಂತಹ (ನಿನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮಕಾರ್ಯವನ್ನು)| ನಿ ವೋಚೇ8-- 
ಡಿಸು! ಅಧ.--ಆಮುದರಿಂದಲೇ | ದ್ವಿತಾ ಅಂತೆಃ--ದ್ವಿತ್ವನಿಶಿಷ್ಟವಾದ (ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳ) ಮಧ್ಯೆ 
| ರಶ್ಮಿಭಿಃ--(ಸೂರ್ಯನ) ಕಿರಣಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಪಶ್ಯಂತಿ--(ನಿನ್ನ ವೃಷ್ಟಿ ಕರ್ಮವನ್ನು) 

ನೋಡುತ್ತಾರೆ | ಸಃ ಘ ಇಂಪ್ರೆ8--ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ಗವೇಷಣ8- -ಜಲಾನ್ವೇಷಣಶೀಲನೂ। ಬಂಧುತ್ತಿದ್ದ್ಯ8-- 
(ಹನಿಷ್ಟ್ರದಾನಾದಿಗಳಿಂದ) ಬಂಧುಭಾವವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ಯಾಗಕರ್ತ್ಸ್ನೃ್ಯಗಳಿಗೋಸ್ಟರ |: ಗವೇಷಣ8- ಗೋವು 


 ಹುಡುಕುನವನೊ ಆಗಿ | ಅನು ಕಾಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ! ನವಿದೇ--ಉದಕ (ಗೋ) ಪ್ರಾಪ್ತಿಪ್ರಕಾರವನ್ನು 


ಯ್‌ 


ಈಗಲೂ ನಿನ್ನದೇ ಆಗುತ್ತದೆ; ಯಾಗದಲ್ಲಿ, ಖುತ್ತಿಜರಿಂದ ಹವಿಸ್ಸಿಗೋಸ್ಟರ ಏರ್ಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ (ವೇದಿಲಕ್ಷಣ) ಸ್ಥಾನ 
ವನ್ನು ಸೇರುತ್ತಿ; ಉದಕಸ್ವಾನವನ್ನು ತಿಳಿದ ನೀನು ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದನಾಗುತ್ತೀ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ತಿಳಿದ 
ನೀನು ಯಾಗಕರ್ತ್ಯವನ್ನು ಆದಿತ್ಯನ ಲೋಕಕ್ಕೇ ಕಳುಹಿಸುತ್ತೀಯೆ; (ನಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ 
ಸೇರಿಸಿ, ಅವನ ರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿ); ' ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಮಧ್ಯೆ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ನಡೆಯುವ) ನಿನ್ನ ವೃಷ್ಟಿರೂಪಕರ್ಮವು ಸರ್ವರಿಗೂ ಸೂರ್ಯಕಿರಣಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಗೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು 
ಉದಕಾನ್ವೇಷಿಯಾದ ಈ ಇಂದ್ರನೇ ಅಲ್ಲವೇ ಯಜಮಾನನಿಗೋಸ್ಕರ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅನ್ವೇಷಿಸುವುದು ಮತ್ತು 
ಕಾಲಕ್ರಮೇಣ ಗೋವುಗಳಿರುವ (ಉದಕವ) ಸ್ಥಾನವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದು? 


ಆಜ್ಯಾದಿ ಸಂಯೋಗದಿಂದ ಹೆಚ್ಚು ತೇಜೋವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಹವೀರೂಪಾನ್ನ ವ್ರ, ಹಿಂದೆ ನಿನಗೇ ಸೇರುತ್ತಿದ್ದಂತೆ, 


ಗ 
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English Translation: 


Indra, in whatsoever rite (the priests) from of old have placed the 
brilliant (sacrificial) food for you upon the altar, in that place of sacrifice 
you abide: you declare that (rite), that men may thence behold the 
intermediate (firmament bright) with the rays (of the sun): for this, Indra, 
the searcher (of rain, is) the searcher after cattle, for (the bencfit of) his 
kindred (worshippers), and knows in due course (the season of the rain). 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರಯಃ ಶುಶುಕ್ಟೈನೆಂ-ಹನಿರ್ಲಸ್ಷಣಮನ್ನಂ ಆಜ್ಯಾದಿಸಂಯೋಗೇನ ಭೃಶಂ ದೀಪ್ತಂ | ಪ್ರಯೆಃ 

ಎಂಬ ಪದವು ಅನ್ನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ..೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಶುಚ್‌ ಧಾತುವು (ಕಾಂತಿ) ದೀಪ್ತಿ ಯನ್ನು ಉಂಟು 
ಖು ಅಲ್ದ ಶಂ f ಸ್ರ 

ಮಾಡು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಈ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಥಿಷ್ಠನ್ನ ವಾದ ಶುಶುಕ್ಕನಂ ಎಂಬ ಪದವು 

ಶೀ ಆನು 3 ರ 

ಯಜ ಲುಗಂತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಬಹಳ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳದ್ದೆ ೦ಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಸಾಯಣರು ಹನಿಸ್ಸಿನ 


ಹ by) ಇ pe ಇಚ್‌ 
ರೂಪವಾದ ಅನ್ನನು ಆಜ್ಯಾದಿದ್ರವ್ಯಾಂತರಗಳಿಂದೆ ಸಂಸ್ಕ್ರೃತವಾಗಿ ಬಹಳ ಕಾಂತಿಯ 


o 


ಪ್ರತ್ನಥಾ- ಇತಃ ಪೂರ್ವಂ ಯಥಾ ಯಾಗಶಾಲೇ ಹವಿಃ ತವ ಸ ಸ್ವಂ ಭವತಿ ತಥಾ ಆದ್ಯತನಮಪಿ। 
ಯಾಗಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ಹವಿಸ್ಸು ಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನ ಸ್ವತ್ತೆಂಬುದಾಗಿ ಹಿಂದಿನಿಂದಲೂ ಅರ್ಪಿ 
ಹಾಗೆಯೇ ಈಗಲೂ ಕೂಡ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವರು. ಪೂವ 


ಸುವರು 
ವ್ಯ ತ್ಯಾಸವನ್ನು ಮಾಡದೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ರ್‌ ಯೂ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವರೆಂದು ಅರ್ಥ. 


ವಾರಂ ಸ್ಷಯೆಂ ಅಕೃಣ್ವತ- -ವರಣೇೀಯಂ ನೇದಿಲಕ್ಷಣಂ ಸ್ಥಾನಂ ಖುತ್ತಿಜಃ ಕುರ್ವಂತಿ! 


ಅರ್ಪಿಸುವರೆಂದು ಅರ್ಥ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು-- 


ಖುತ್ತಿಜರು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು 


ಅಂಜಂತಿ ತ್ವಾಮಧ್ವರೇ ದೇವಯಂಶೋ ವನಸ್ಸತೇ ಮಧುನಾ ದೈವ್ಯೇನ | 
ಯದೂರ್ಧ್ವಸ್ತಿಷ್ಠಾ ಪ್ರನಿಣೇಹ ಧತ್ತಾದ್ಯವ್ವಾ ಶ್ಷಯೋ ಮಾತುರಸ್ಯಾ ಉಪಸ್ಥೇ |! 
(ಖಯ. ಸಂ. ೩-೮-೧) 

ಈ ಯಕ್ಸನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಕ್ರಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 

ಯತಸ್ಯ ವಾರಸಿ ಸ್ರಯಂ-ಸತ್ಯಫಲಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಂ ಸಂಭಕ್ತೋಸಿ | ಯದ್ವಾ | 
ಯತಮಿತ್ಯುದಕೆನಾಮ |' ತಸ್ಯ ಶ್ರಯಂ ಸ್ಥಾನಂ ಪ್ರಾಪ್ಲೋಸಿ! ಬದರಾ | ಯತಸ್ಯಾದಿತ್ಯ ಸ್ಯ ಇಹ 
ಸ್ಥಾ ನಂ ದ್ಯುಲೋಕಾಖ್ಯಂ ಯಜಮಾನಂ ಗುವಾ | ಯತೆ ಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೪) 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಸತ್ಯಂ ವಾ ಯೆಜ್ಞಂ ವಾ ಎಂದು (ನಿ. ೪-೧೯) ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ಸತ್ಯ 
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ಹೊಂದಿರುವನು ಎಂದೂ, ಅಥವಾ ಖುತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕವೆಂದು ಅರ್ಥ 


೦ದೂ ಅಥವಾ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಆದಿತ್ಯನು ವಾಸಮಾಡುವ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ 
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ವರಿಸಿ ಇಂದ್ರನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಈ 


ದ್ವಿತಾಂತಃ ರಶ್ಮಿ ಭಿಃ ಪಶ್ಯಂತಿ -ದ್ವಿತ್ರೋಸೇತಯೋಃ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋಃ ಮಧ್ಯೇ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ 
ಆದಿತ್ಯ*ರಣೈಃ ಪಶ್ಯಂತಿ। ಮೇಘಂ ನಿರ್ಭಿದ್ಯ ರಶ್ಮಿದ್ಹಾರಾ ಪ್ರವರ್ಷಣರೂಪಂ ಕರ್ಮ ಸರ್ವೇ ಜನಾಃ 


ಮವ ಹ ) ೨ ಬನಿ ರಿಚಿ RE) SK he) ತ್ಮ ಮದ್‌ 

ಪ ತ ಗು ಜಿಗೀಶದೆಲು ೧ 63 ಇ nab ~ 

ಪ್ರತ್ಯಶ್ರತಃ ಪಶ್ಯಂತಿ | ಇಂದ್ರನು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯು ಆಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವನು. 

ಠಾ oR ಜಾ ಸ ಡ್‌ 3 J) ಜಿ ಅಜ್‌ ಡಿ ಅರಳೆ ಎಎ py 

ದ್ಯಾವಾ ಸೃಥಿವಿಗಳು ಯಾನಾಗಲೂ ಸಹಭಾವದಿಂದಲೇ ಇರುವುವು. ಇವುಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಪ್ರದೇಶವಾದೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಇಲೆ ದಾಲ ಣು ಮಃ ಡಿ p< ಹ 6 ವಾ ನ ಇ 

ಇರುವ ಆದಿತ್ಯನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಮೇಘವು ಭಿನ್ನವಾಗಿ ಸೂರ್ಯನ ಕರಣಗಳ ಮೂಲಕವಾಗಿಯೇ ಮೇಘೌಗಳಿಂದ 

ಖಿ ಗ್ಯ ಬ್‌ ಲ್‌ಿ ಮು ಇ ವಿ 
ವೃಷ್ಟ್ರಯು ಆಗುವುದನ್ನು ಜನರೆಲ್ಲರೂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ನೋಡುವರು. ಮನುಸ, ತೆಯಲ್ಲಿ 


ಅಗ್ನೌ ಪ್ರಾಸ್ತಾಹುತಿಃ ಸಮ್ಯಗಾದಿತ್ಯಮುಪತಿಷ್ಮ ತೇ | 
ಅದಿತ್ಯಾಜ್ಞಾಯೆತೇ ವೃಷ್ಟಿಃ ವೃಷ್ಟೇರನ್ನಂ ತತಃ ಪ್ರಜಾಃ | 


ಬ 
ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳು ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ ಸೇರುತ್ತವೆ. ಇಂದ್ರನಿಗೂ 
ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ತಾಡಾತ್ಮ ವು ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಆದಿತ್ಯನ ರೂಪದಿಂದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ವೃಷ್ಠಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿ ಅನ್ನವೂ, ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವನು ಎಂದು 
೨3 ಅಟ ೨ fay 


ಅಸ್ಕದ್ದತ್ತಂ ಹವಿಃ ಅದಿಶ್ಯಂ ಪ್ರಾಸಯಿತ್ವಾ ತದ್ರಶ್ಮಿದ್ವಾರಾ ವೃಷ್ಟಿಂ ಜನೆಯಸೀತ್ಕೇತತ್‌ ಸರ್ವೈಃ 


ದೃಶ್ಯತೇ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ ಇಡೀ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 

ಗವೇಷಣಃ ಬಂಧುಕ್ಷಿದ್ಭ್ಯ್ಯೋ ಗವೇಷಣ8- -ಉಪಳಸ್ಯಾನ್ಸೇಷಣಶೀಲಃ ಹವಿಷ್ಟ್ರ ದಾನಾದಿನಾ 
ಬಂಧುಭಾವಂ ಪ್ರಾಸ್ತವದ್ಭ್ಯಃ ಯೆಜಮಾನೇಭ್ಯಃ ಗವಾಂ ಏಷಣಕರ್ತಾ | ಯೆದ್ವಾ ಯಜಮಾನಫಲಸ್ಯ 
ಮೃಗಯಿತಾ I ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೂ 
ಯಜಮಾನರಿಗೂ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಬಂಧುಭಾವವು ಉಂಟಾಗುವುದು ಸಹಜವಪ್ಪೆ. ಅಂತಹ ಯಜಮಾನರ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನೆಂದರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಗನೇಷಣ ಶಬ್ದವು ಎರಡಾ 
ವರ್ತಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೊದಲನೆಯಸಲ ಉದಕಗಳನ್ನು (ವೃಷ್ಟ್ಟುದಕ) ಹುಡುಕುವವನು ಎಂದರೆ 
ಉಂಟುಮಾಡುವವನು ಎಂದೂ, ಎರಡನೆಯ ಗವೇಷಣ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಯಜ್ಞಫಲವನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡಿಕೊಡುವವನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿ ಇಂದ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಅರ್ಥ ವಿವರಣೆ 
ಮಾಡಿರುವರು. 


ಸ ಘ ವಿದೇ ಅನು--ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಯಜ್ಞಫಲರೂಪವಾದ ವೃಷ್ಟಾದಿಗಳನ್ನು 
ಹೇಗೆ ಉಂಟುಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಇಂದ್ರನೇ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ' ಯಜಮಾನರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ರ ಬಂಧುನಿನಂತೆಯೊ ವರ್ತಿಸುವ: 
ನೆಂಬ ವಿಷಯವು-- ಖು. ಸಂ. ಜು ೨೦-೩; ೩-೫೩-೫; ೪೧೭-೧೮೯; ೪.೨.೨೩೨೬ ; ೬೨-೨೧-೫; 
೬೨೪೫-೧, ೭; ೭೨೨೧-೨೯; ೮-೪೨ ೭೫, ೮-೪೫-೧; ೮-೫೦-೧೧; ೪೭೧೭-೧೭ ; ಆಎಲಪಿ-೧ಗಿ ; ೮೨೮೧೨೩೨: 
ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. 


ಪ್ರೆತ್ನೆಥಾ--ಪ್ರತ್ನೆ ಪೂರ್ವವಿಶ್ಚ- (ನಾ. ಸೂ. ೫-೩-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಾದೃಶ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಥಾಲ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ (ಷಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ 


ಶುಶುಕ್ಚನಮ್‌- ಶುಚ ದೀಪ್ಕೌ, ಧಾತು. ಯಜ್‌ಲುಗಂತದಮೇಲೆ' ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಮ್‌ ಪರವಾ 


2 


ದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ದೀರ್ಥ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಂತೊ ತೋದಾತ್ತಸ್ತೆರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಾರಮ್‌-ವೃಇ” ವರಣೇ. ಧಾತು. ಘ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಚೋಣಇಗಕ್ಕಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ. 


ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ - ೬-೧-೧೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 
ಕಣ್ಣ ತ -ಕೃವಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನೇಪದೇಷ್ಟನತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಾದೇಶ. 
ಧಿನ್ನಿಕೃಣ್ಣ್ಯೋರ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ವಿಕರಣ ಅಕಾರಾಂತಾದೇಶ. ಧಾತು ಇದಿತ್ತಾದುದ: 
ರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಅತೋ ಲೋಪಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ: ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗನು. ಯಚ್ಛಬ್ದ 
ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ' ನಿಘಾತಸ್ತ್ರರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ- 
ಹಯೆಂ ಕ್ರಿ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋ್ಯಃ ಧಾತು. ಕ್ಲಿಯಂತಿ ನಿವಸಂತಿ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಇತಿ ಶ್ರರ್ಯ ನಿವಾಸಸ್ಲಾನಮ್‌. 
ಪುಂಸಿ ಸಂಜ್ಞಾಯೌಾಂ ಘಃ ಪ್ರಾಯೇಣ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಘ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾತುತಾರ್ಥ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಆಯಾದೇಶ. ಕ್ಲಂಯೋ ನಿವಾಸೇ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೨೦೧) ಎಂಬುದೆ: 
ರಿಂವ ಅದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಆಸಿ. ಆಸ ಭುವಿ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಎಕವಚನಾಂತರೂಪ: ತಿಜಂತ ಫಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ' ಲ 
ವೋಜಚೇ8--ವಚ ಸರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ನಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇತೆತ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. 
ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಜ್‌. ಇದು ಪರವಾದಾಗ ವಚೆ ಉಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೦) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಮಾಗಮ. ಗುಣ್ಣ 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ. ಯಾಸುಟಾಗಮ ಬಂದಾಗ ಅತೋಯೇಯೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ, 
ಇಯಾದೇಶ. ಗುಣ. ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಲೋಸ. ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ ನಿಸರ್ಗ 


ತಿಜಂತಥಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ನು ೫821111 » ೬-೩-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿದೇ--ಪೂರ್ವಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಎರಡು ರೀತಿಯಿಂದಲೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 


ಗನೇಷಣ8- -ಬಹುಲಗ್ರಹಣದಿಂದ (ಕೃತ್ಯಲ್ಯುಟೋ ಬಹುಲಂ) ಇಷ ಧಾತುವಿಗೆ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ 
್ರಿಬ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುವೋರನಾಕೌ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧.೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾಜೀಶ, ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಧಾತುಲಘೂಷಧೆಗೆ ಗುಣ. ಅಚ್‌ ಪರವಾದುದರಿಂದ ಅವಾಜೇಶ. ಅಥವಾ ಗವೇಷ ಮಾರ್ಗಣೇ. ಧಾತು. 


ಬಂಧುತ್ರಿದ್ಭ8-ಕ್ಷಿ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹ್ರಸ್ತೈ ಸ್ಯ ಪಿತಿಕೃತಿತುಕ್‌ (ನಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ತುಕಾಗನು. ಕೃಮತ್ತರಸದಪ್ರಕ್ಸತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ೩ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| | 
ನೂ ಅತ್ಯಾ ತೇ ಪೂರ್ವಥಾ ಚೆ ಪ್ರವಾಚ್ಯಂ ಯದಂಗಿರೋಭ್ಯೋ- 
ನೃಣೋರಪ ವ್ವ ಪ್ರಜಮಿಂದ್ರ ್ರ ತಿಶ್ರನ್ನ ನವು ಜಂ! 


ಐಭ್ಯಃ ಸಮಾನ್ಯಾ ದಿಶಾಸ್ಮಭ ಸಂ ಜೇಷಿ ಯೋತ್ಸಿ ಚೆ | 


| 
ಸುನ್ವದ್ಭ್ಯೋ ರಂಧೆಯಾ ಕಂ ಚಿದವ್ರತಂ ಹೈಣಾಯಂತಂ ಚಿದವ್ರತಂ ೪॥ 


॥! ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| (57 | | 
ಮ ಇತ್ತಾ I ತೇ! ಪೂರ್ವ5ಢಾ | ಚೆ! ಪ್ರ$ವಾಚ್ಯಂ | ಯೆತ್‌ | ಅಂಗಿರಃ€ಭ್ಯ8 | ಅವೃಣೋಃ | ಅಪ | 


ವ್ರಜಂ | ಇಂದ್ರ | ಶಿಶ್ರೆನ್‌ | ಅಸ | ವ ಪ್ರಜಂ | 


| 
ಆ | ಏಭ್ಯಃ | ಸಮಾನ್ಯಾ | ದಿಶಾ! ಅಸ್ಮೆಭ್ಯೆಂ | ಜೇಷಿ! ಯೋತ್ಸಿ | ಚೆ! 


ಸುನ್ನರ್ತಂಭ್ಯಃ | ರಂಥಯ | ಕಂ | ಚಿತ್‌ | ಅವ್ರತೆಂ | ಹೃಣಾಯೆಂತಂ | ಜಿತ್‌ | ಅವ್ರತೆಂ॥ ೪ || 
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ನ 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕುಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ಸಂಬಂಧಿ ಕರ್ಮೇತ್ಮೇತ್ಲೆಮುಕ್ತೆಪ್ರಕಾರಂ ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣರೂಪಂ ವಾ 
ಪೂರ್ವಥಾ ಪೂರ್ವಮಿವ ಪೂರ್ವಂ ಯೆಥಾ ನು $ೆಪ್ರಂ ಪ್ರವಾಚ್ಯಂ ಸರ್ವೈಃ ಸ್ತೋತವ್ಯಂ ತೆದ್ವದಿದಾ- 
ನೀಂತನಮಪಿ ಸ್ತುತ್ಯಂ॥! ನೂ ಇತ್ಸೇತ್ಯತ್ರೇಸಾಅಸ್ತಾದಿತ್ವಾತ್ರಕೃೈತಿಭಾವಃ ॥ ಕೀದೈಶಂ ಶೆದಿತಿ ತೆದುಚ್ಯತೇ! 
ಯೆತ್ತೈಮಂಗಿರೋಭ್ಯ ಏತದ್ಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನೇಭ್ಯೋ ಮಹರ್ಷಿಭ್ಯಸ್ತೇಷಾಮರ್ಥಾಯೆ ವ್ರಜಮಂತರಿಶ್ಲೇ 
ಗಚ್ಛೆಂತೆಂ ಮೇಘಮಪಾವೃಣೋಃ ಅಪವೃತವಾನಸಿ ಮೇಘಮುತ್ಪಾಟ್ಯ ವೃಷ್ಟಿಮುತ್ತಾದಿತೆವಾನಸಿ | 
ವ್ರಜ ಇತಿ ಮೇಘನಾಮ ವ್ರಜೋ ವರಾಹ ಇತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | *ಂಚೆ ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ವ್ರಜಂ ಗವಾಂ ಸಮೂಹಮಪಾಯಪ್ಪೃಭ್ಯೋಇಪಹೃತ್ಯ ತೇಭ್ಯ ಏವಾಂಗಿರೋಭ್ಯಃ ಶಿಶ್ಚನ್‌ ವಿತೆರನ್‌ 
ರತ್ರಿತವಾನಸಿ! ಯೆದ್ದಾ | ಪಣಿಭಿರಪಹೃತಂ ಬಿಲೇ ಸ್ಥಿತಂ ಗವಾಂ ವ್ರಜಮಸಹರ್ತುಮಪಾವೃಣೋಃ | 
ಅಪವೃತದ್ವಾರಮಕೆರೋಕ ! ಕಿಂಚೆ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಏಭ್ಯ ಉಕ್ತೇಭ್ಯ ಯಷಿಭ್ಯಃ ಸಮಾನ್ಯಾ ದಿಶಾ ಸಮಾನಯಾ 
ರೀತ್ಯಾ ತೇಭ್ಯೋ ಯಥಾ ದದಾಸಿ ತದ್ವದಸ್ಮಭ್ಯಮಪಿ ಜೇಷಿ |! ಧನಂ ಸಂಗ್ರಾಮಂ ವಾ ಜಯೆ! 
ತದರ್ಥಂ ಯೋತ್ಪಿ | ಯುಧ್ಯಸ್ವ ಚೆ!! ಛಾಂದಸೋ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಮೈಪದಂ | 
ಕಿಂಚ ತ್ವಂ ಸುನ್ನದ್ಭ್ಯಸ್ಪೃದರ್ಥಮಭಿಸವಂ ಕುರ್ವದ್ಧ್ಯ್ಯೋನಸ್ಮಭ್ಯಂ ಕೆಂ ಚಿದವ್ರತಂ ಸರ್ವಮಪ್ಯಯೆ- 
ಜ್ಞಾನಂ ಯಾಗವಿರೋಧಿನಂ ರಂಧಯ | ಬಾಧಯೆ | ಮದೆಧೀನಂ ಕುರ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ನ ಕೇವಲಮಯು- 
ಚ್ಹಾನಂ ಕಿಂತು ಹೃಣಾಯಂತಂ ಜಿಷವ್ರತಂ | ಚಿದಿತ್ಯವಕುತ್ಸಿತೇ| ಅಸ್ಮಾಸು ರೋಷಂ ಕುರ್ವಂತೆಂ 
ತಮೇವಾಯೆಷ್ಟಾರಂ ಸ್ವಯಂ ರೋಷವಂತಂ ವಾ | ಯದ್ವಾ |! ಹೃಣಾಯಂತಂ ಚಿತ್‌ ರೋಷಂ 
ಕುರ್ವಂತಮಪ್ಯವ್ರತಮಕರ್ಮಾಣಂ ಪುನರ್ಹನನಾಸಮರ್ಥಂ ಕುರ್ವನ್‌ ರಂಧಯೆ | ಹೃಣೀಜ್‌ ರೋಪಷೇ 
ಕೆಂಡ್ವಾದಿಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಕಾರಃ || 


[| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ [| 


(ಹೆ) ಇಂದ್ರ--(ಎಲೈ) ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆತ್‌ (ತ್ವಂ) ಯಾನ (ನೀನು) | ಅಂಗಿರೋಭ್ಯ--ಆಂಗಿರ 
ವೃತ 


ಸರಿಗೋಸ್ಕರ | ವ್ರಜಂ--(ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ನಿರ್ಗಮಿಸುತ್ತಿರುವ (ಮೇಘವನ್ನು) | ಅಪ ಅವೃಣೋಃ--ಅಪಾನೃತ 
ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆ (ವೃಷ್ಟಿಗರೆಸಿಡೆ) ಯೋ | (ಮತ್ತು) ವ್ರಜಂ--ಗೋವೃಂದವನ್ನು (ಪಣಿಯಿಂದ ಅಪಹ್ಸತವಾದ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು) | ಅಪ--(ಅಯಷ್ಟೈಗಳಾದವರಿಂದ) ಕಸಿದುಕೊಂಡು | (ದ್ವಾರವನ್ನು ಒಡೆದು) | ಶಿನ್‌ 
(ಆ ಅಂಗಿರಸರಿಗೇ) ಕೊಟ್ಟಿ ಯೋ (ರಕ್ಷಿಸಿದೆಯೋ) | (ತತ್‌--ಆ) | ತೇ--ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದ | ಇತ್ಸಾ-ಉಕ್ತ 
ಪ್ರಕಾರವಾದ ಕರ್ಮವು | ಪೂರ್ವಥಾ-- ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ (ಹೇಗೆ ಸ್ತುತ್ಯವಾಗಿತ್ತೋ) ಹಾಗೆ | ನು ಚೆ-_ಕ್ಷಿಸ್ರವಾಗಿ 
(ಈಗಲೂ) | ಪ್ರ ವಾಚೈಂ--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು | (ಕಿಂಚ ಮತ್ತು)! (ಹೇ ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಟೆ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಏಭ್ಯಃ--ಈ (ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಖುಸಿಗಳಿಗೆ) | ಸಮಾನ್ಯಾ ದಿಶಾ--ಒಂದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ (ಹೇಗೆ ಕೊಡುತ್ತೀಯೋ) 
ಹಾಗೆ | ಇಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನಮಗೋಸ್ಟರಲೂ | ಆ ಜೇಷಿ- ಧನವನ್ನು ಗಳಿಸು ಅಥವಾ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಜಯಶೀಲ 
ನಾಗು |. (ಅದಕ್ಟೋಸ್ಟರ) ಯೋತ್ಸಿ ಚೆ--ಯುದ್ಧವನ್ನೂ ಮಾಡು | (ಮತ್ತೂ) ಸುನ್ಫದ್ಭ್ಯಃ-.(ನಿನಗೋಸ್ಟರ) 
ಸೋಮಾಭಿಷವ ಮಾಡುವ (ನಮಗೋಸ್ಕರ) | ಅವ್ರತಂ- -ಯಾಗ ಮಾಡದೇ ಇರುವ (ಯಾಗ ವಿರೋಧಿಯಾದ) | 
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್‌ ಮಾ ಛೃ ಇಚೃಂ್ರಂ ಛಂ ಭಷ ಲ 


ು 
ಚಿತ್‌ -ಯಾಗ ಮಾಡದೇ ಇರುವವನನ್ನೊ (ಯಾಗ ವಿರೋಧಿಯನ್ನು) [ಅಥವಾ | ಹೈಣಾಯೆಂಶಂ--(ನಮ್ಮ 
ಮೇಲೆ) ಕೋಸಮಾಡುವವನನ್ನು | ಅವ್ರತೆಂ ಚಿತ್‌--(ಪುನಃ ಹ 


ತೆಂ ಚಿತ್‌ -ಯಾವನೊಬ್ಬನನ್ನೂ ಮತ್ತು | _ ಹೃಣಾಯೆಂಶೆಂ- ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಕೋಪಮಾಡುವ | ಅವ್ರತಂ 


ಸನಾದಿ) ಕರ್ಮ ಅಯೋಗ್ಯನನ್ನಾಗಿ (ಮಾಡಿ)] 
ರಂಧಯು- _ಬಾಧಿಸು (ನಮ್ಮ ಅಧೀನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು). 


ಮೇಘವನ್ನು ಭೇದಿಸಿ ಉದಕವನ್ನು ಮತ್ತು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಂಗಿರಸರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಾಗ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದಂತೆ 
ಈಗಲೂ ಸ್ತುತಿಸಬೇಕು; ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಆ ಖಹಿಗಳಿಗೋಸ್ಟರ ಮಾಡಿದಂತೆ, ನಮಗಾಗಿ ಜಯವನ್ನು (ಧನಾದಿ 
ಗಳನ್ನು) ಗಳಿಸ್ಕು ಮತ್ತು ಯುದ್ದಮಾಡು; ನಿನಗೋಸ್ತರ ಸೋಮಾಭಿಷವ ಮಾಡುವ ನಮಗೋಸ್ತರ, ಯಾಗ 
ಮಾಡದೇ ಇರುವವನನ್ನೂ, ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಕೋಪಿಸಿಕೊಂಡಿರುವವನನ್ನೂ ಮತ್ತು ಯಾಗವಿರೋಧಿಯನ್ನೂ ಬಂಧಿಸು 


English Translation. 


Your exploits, Indra, are worthy to be glorified; now, verily, as 
well as in former times, when you opened the cloud for the Angirasas, 
restoring to them their cattle—conquer for us, fight for us, as you did for 
them: humble in behalf of those who present libations, him who offers no 


worship; him who rages against us; and offers no worship. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ನೂ ಇತ್ಸಾ ತೇ ಪೂರ್ವಥಾ ಚೆ ಪ್ರವಾಚ್ಯೆಂ-- ಇಂದ್ರನ ಸಾಹಸ ಕರ್ಮಗಳ ಗುಣಗಾನವನ್ನು ಹಿಂದೆ 
ಅನೇಕ ಖುಸಿಗಳು ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನು ವೀರ್ಯಾಣಿ ಪ್ರವೋಚಂ (ಖು. ಸಂ. ೧-೩೨-೧) ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ಮಾಡಿರುವಂತೆ ಈಗಲೂ ಮಾಡಲ್ಬ್ಪಡಬೇಕು ಎಂದು'ಯುಷಿಯು ಹೇಳಿರುವನು. ಆ ಸಾಹೆಸೆ ಕಾರ್ಯಗಳು ಅನೇಕ 
ವಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಒಂದು ವಿಷಯವನ್ನು ಎಂದರೆ ಅಂಗಿರಾ ಖಹಿಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ವಲನೆಂಬ 
ಅಸುರನು ಅಪಹರಿಸಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಬಿಡಿಸಿ ತಂದುಕೊಟ್ಟನು ಎಂಬ ಸಾಹೆಸ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಬೇಕು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಯೆದಂಗಿಕರೋಭ್ಯೋತವೃಣೋರಪ ವ್ರಜಮಿಂದ್ರ ಶಿಕ್ಷನ್ನಪ ವ್ರಜಂ- ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಎರಡುವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿರುವರು. ವ್ರಜವೆಂದಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚಾರಮಾಡುವ ಮೇಘವನ್ನು ಭೇದಿಸಿ 
ಅಂಗಿರಾ ಖುಷಿಗಳ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಒಂದರ್ಥವನ್ನೂ, ಹಿಂದೆ ವಲನ ಅನುಚರ 
ರಾದ ಪಣಿಗಳು ಅಂಗಿರಾ ಖಷಿಯೇ ಮೊದಲಾದವರ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟದ್ದಾಗ ಇಂದ್ರನು 
ಅವುಗಳನ್ನು ಹುಡಿಕಿ ಆ ಗುಹೆಯ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ತೆರೆದು, ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ತಂದು ಅಂಗಿರಾ ಖಯಸಿಗಳಿಗೆ 
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ಹಂದಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟನು ಎಂಬ ಯಾ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ವ್ರಜ ಶಬ್ದವು ಎರಡಾವರ್ಶಿ 
ನವಾನಿ: ಒಂದನೇ ವ್ರಜಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಮೇಘಸಮೂಹೆನೆಂದೂ, ಎರಡನೇ ವ್ರಜಕ್ಕೆ 
ಪಣಿಗಳಿಂದ ಅಪಹೈತವಾದ ಗೋಸಮೂಹವೆಂದೂ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿರುವರು. ಇಂದ್ರನು ಪಣಿಗಳಿಂದ ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ಬಿಡಿಸಿದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಸರು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಾಡಿದ ಸಹಾಯೆ ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳು ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೦೮- 
೮೧೦ ಮೊದಲಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ 

ಅಂಗಿಕೋಭ್ಯಕ--ಅಂಗಿರಾ ಎಂಬ ಖಷಿಯು ಆ ಹೆಸರಿನ ವಂಶಕ್ಕೆ ಮೂಲಪುರುಷನಾದರೂ ಆ 
ವಿಷಯವಾಗಿ ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಸಂಗತಿಗಳಿಲ್ಲ ಖು. ಸಂ. ೧. ೪೫-೩ ೧-೧೯೯ ೩-೩೧-೭; ಛಾ. ಉ. 
೧-೨-೧೦; ಅ. ವೇ ೧೮-೪-೮; ಪಂಚವಿಂಶಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೨೦-೧೧-೧; ತೈ. ಸಂ. ೭-೧-೪-೧ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ವಳಗಳಲ್ಲಿ 
ಈ ಖಸಿಯ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿದೆ. ಅಂಗಿರಸಃ. ಅಂಗಿರೋಭ್ಯಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಬಹುವಚನಪ್ರ (ಗವ ರುವ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಯಷಿಯ ವಂಶಸ್ಥರೆಂ ೦ದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 

ಆ ಏಭ್ಯಃ ಸಮಾನ್ಯಾ ದಿಶಾ ಆಸ್ಮಭ್ಯಂ ಜೇಷಿ ಯೋತ್ಪಿ ಚೆ ಇಲ್ಲಿ ಸಮಾನ್ಯಾ ದಿಶಾ ಎಂದರೆ... 


೭ನ ಲ 2 
Ke ರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಆಮದರಿಂದ 


ಸಮಾನಯಾ ರೀತ್ಯಾ--ಸಮವಾದ ರೀತಿಯಿಂದ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಆ 


ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಆ ಅಂಗಿರಾ ಖುಷಿಯ ವಂಶಸ್ಥರಿಗೆ ನೀನು ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಸಹಾಯ ಮಾಡಿದೆಯೋ 
ಅದೇ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ನಮಗೂ ಸಹಾಯಮಾಡು. ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಅವರನ್ನು ಜಯಿಸು 


ಎಂದು ಖುಷಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು. 
ಸುನ್ನದ್ಭ್ಯಃ ರಂಧಯ ಚಿತ್‌ ಅವ್ರತೆಂ- ಇಲ್ಲಿ ಸುನ್ಹದ್ಧ ನಕ ಎಂದರೆ ಸೋಮಾಭಿಷವವನ್ನು ಅಥವಾ ನಿನ್ನ 
ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ 'ಸೋಮಯಾಗವವನ್ನು ಮಾಡುವ ನಮಗಾಗಿ, ನಮಗೆ ತೊಂದರೆಯು ಪರಿಹಾರವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಎಂದರ್ಥ. ಅವ್ರತಂ ಎಂದರೆ ವ್ರತರಹಿತರಾದವರನ್ನು, ಕರ್ಮ (ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮ) ವನ್ನು ಮಾಡದಿರುವವರನ್ನು 
ಎಂದರ್ಥವು. ಆದದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಯಜ್ಞಾ ದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡದೆ, ಯಜ್ಞ ಜ್ಞಮಾಡುವ ನಮಗೆ 
ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ದುಷ್ಟ ಜನರನ್ನು ಬಾಧೆ ಪಡಿಸಿ, , ಅವರನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸಿ, ನಮಗೆ RE 
ಸಹಾಯಮಾಡು ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ಹೃಣಾಯಿಂತಂ ಚಿತ್‌ ಅವ್ರತಂ--ಇಲ್ಲಿ ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅವಕುತ್ಸನ, ದೂಷಣೆ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಕೋಪದಿಂದ ಕೂಡಿ ದೂಷಣೆ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡ 
ದಿರುವ ದುಷ್ಟರನ್ನು ಬಾಭಿನಡಿಸು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಗ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ನೂ-- ಖುಚಿತುನುಘ--(ಪಾ. ಸೊ. ೬-೩-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ 
ನೂ4*ಇತ್ಸಾ ಎಂದಿರುವಾಗ ಈಷಾ ಅಕ್ಷಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪೂರ್ವಘಾ--ಪುತ್ತಪೂರ್ವ ವಿಶ್ವ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಾದೃಶ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಥಾಟ್‌, 


ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. -೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ರತ್ಯ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಪ್ರನಾಚ್ಯಮ್‌--ನಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ. ಧಾತು. ಖುಹಲೋರ್ಣ್ಯತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅತೆ ಉಪಧಾಯೊಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ. ಯೆಚೆಯಾಚೆರುಚಿವುವಚೆರ್ಚೆತ್ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುತ್ತ ಫಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿತ್‌ ಆದುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ 
ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಣ್ಯಂತದಮೇಲೆ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಯೆತೋನಾವಃ 


ತತ್ತ pe 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


೨ 


ಅವೃಣೋಃ-- ವೃ ವರಣೇ. ಧಾತು ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಯಶ್ಯೋಗವಿರು 


ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ಭುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮ 
ಸಾರ್ವ 


C 


ಶಿಶ್ಷನ್‌--ಶಿಕ್ಷ ದಾನೇ. ದಾನಾರ್ಥಧಾತುಮಥ್ಯೇ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ನ 


| ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ದ ಈ ಜನ ವಾ ದಿಂದ ದಾ ತ್ರ 
ಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ರವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತವೆ 
ನ ತೃ 


ಸಮಾನ್ಯಾ-ಸಮಾನೀ4ಆ ಎಂದಿರುವಾಗ ಯಣಾದೇಶ. ಉದಾತ್ರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯೆಣಾದೀಶ ಬಂದು, 
ಆದರೆ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಯೆಣೋ ಹೆಲ್‌ಪೂರ್ವಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದ 


ಜೇಷಿ--ಜಿ ಜಯೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕನಚನ ಪರವಾದಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕೆ ಲುಕ್‌. ಸಿಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಆದೇಶಪ್ರೆತ್ಯೆಯಯೋಃ ಎಂಬು 


ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯುಯಕ್ಕೆ ಷತ್ವ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹ 
ಯೋತ್ಪಿ--ಯುಧ ಸಂಪ್ರಹಾರೇ. ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸ್ಮೈ ಪದಿಯಾ 
€ ಸಿಪ್‌ ಪರವಾದಾಗ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಲಘೊಪಧಗುಣ. ಖರಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚರ್ತ್ವ. 
ತಿಜಂತದ ಪರದಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ನರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ: ಸಿಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತು 
ಪ್ರ ಯವ ಮಂ ಜಂ 


ಸುನ್ವಪ್ರ್ಯ8- ಹು ಅಭಿನವೇ. ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶತ್ರಾಜೀಶ. ಶ್ಲು 'ವಿಕರಣ. ವಿಕರಣಸ್ವರ 


ರಂಧಯ--ರಧ ಹಂಸಾಸಂರಾದ್ಧ್ಯೋಃ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ಹೇತುಮತಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ರಧಿಜಭೋರಜಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮ. ಜಿಜಂತದ 
ಮೇಲೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನವಲ್ಲಿ ರಂಥೆಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

. ಅವ್ರತೆಂ--ನ ವಿದ್ಯತೇ ವ್ರತಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ತಮ್‌. ನಇಗ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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524 ನ ಾಘುಸಲತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ ೧೯. ಸೂ. ೧೩೨. 
ಪ್ರಣಯ ಈ ರೋಷೇ. ಧಾತು. ಕಂಡ್ವಾದಿ. ಕಂಡ್ದಾ _ದಿಭ್ಯೋ ಯೆಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಕ್‌. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ 


ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಕ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಲ 


ಹಗ. 


1 ಸಂಹಿತಾಸಪಾಠಃ 8 


| 
ಕ ೫೪ ದಿಧಿಷಂತ ಧೀತಯೋ ದೇವಾ ಅಚ್ಛಾ ನ ಧೀತಯಃ ॥ ೫೫ 


1 ಪದಪಾಠಃ 


] | [ 
ಸಂ! ಯುತ್‌ ಜನಾನ್‌ | ಕ್ರತುಂಭಿಃ। ಶೂರಃ! ಈಶ್ವಯರ್ಸ | ಧನೇ। ಹಿತೇ | ತರುಷಂತ | 


| 
ತಸ್ಮೈ 1 ns ಪ್ರಜಾ ವತ | ಇತ್‌ | ಬಾಧೇ | ಅರ್ಚೆಂತಿ | ಚ | 
| 
| ಓಕ್ಯಂ | ದಿಧಿಷಂತ | ಧೀತಟುಃ | ದೇವಾನ್‌ | ಅಚ್ಛ | ನ | ಧೀತೆಯಃ || ೫ |! 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ 1 
ಯೆದ್ಯೆ ಇಂಡ್ರೆ8 ಶೂರೋ ವಿಕ್ರಾಂತಃ ಸೆನ್‌ ಜನಾನ ಸರ್ವಾನ್ರಾಣಿನಃ ಕ್ಷ ಕ್ರತುಭಿಃ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಭಿ 
ಸೆಮಾಸ್ಷಯೆತ್‌ ಸೆಮ್ಯಗೀಕ್ಷಯತಿ ತತ್ತದ್ವಿಷಯಾನ್‌ | ಅಂತರ್ಯಾಮಿರೂಪೇಔ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಬುದ್ದಿಷು 
ಸ್ಥಿತ್ವಾ ತೈರ್ನಿಷಯಾನುಲ್ಲೆ (ಖಯೆತೀತ್ಯೆ ರ್ಥಃ | ಯದ್ಭಾ | ಕ್ರತುಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಸುಕೃತದುಷ್ಕೃತೆರೂಪೈ- 
ರ್ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತ್ರಸ್ತ್ತಕ್ಸ ಲೈರ್ಯೋಜಯುತಿ | ಏವಂ ಪ್ರೇರಯತಿ ಸತಿ ಶ್ರವಸ್ಯೆವೋಇನ್ನವಿಚ್ಛಂತೋ 
ಯಜಮಾನಾ ಧನೇ ತ್‌್‌ ಹಿಶೇಇಭಿಮತೇ ಸತಿ; ಯವ್ವಾ | ಹಿತೇ ಧಥನೆಆಭಿಪ್ರೇಶೇ_ ಸತಿ | 
ತರುಷಂತ | ಹಿಂಸೆಂಶಿ ಶತ್ರೊನ್‌ |! ತೆರುಷ್ಯತಿರ್ವಧಕರ್ಮಾ | ಛಾಂದಸೇ ಲುಜ್‌ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
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ಅ. ೨. ಅ. ೧. ವ. ೨೧. ] ಖಯಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ 525 
ಚ್ಲೇರಜ್‌ | ತೆರತೇರ್ವಾ ಲುಜ್ಯು ಕಾರಸಿಪೈಪಸ್ತ್ರೈಯೋ ವಿಕರಣಾಃ |! ತೆರಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ! ಅತಃ ಕಾರಣಾತ್‌ 
ಶ್ರವಸ್ಯವೋ$ನ್ನಂ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಮಿಂದ್ರಾಯಾತ್ಮನೇ ವೇಚೈೆಂತಃ ಸಂತಃ ಪ್ರ ಯಶ್ವಂತ! ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ 
ಯೆಜಂತೇ ॥ ಛಾಂದೆಸೇ ಲುಜ ವೃತ್ಯಯೇನ ಕ್ಸ ಕಂಚ ತಸ್ಮಾ ಇತ್‌ ತಸ್ಮೈ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಯೇಂದ್ರಾಯ್ಕ- 
ವಾಯುರ್ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಪ್ರಜಾವತ್‌ ಪುತ್ರಾದಿಸಹಿತಂ ಭವತಿ | ತೈಃ ಸಹಿತೈರ್ದೀಯೆತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 
ಕಿಂಚ ಯೆಜಮಾನಾ ಓಜಸಾ ಸ್ವಕೀಯೇನ ಬಲೇನ ಯುಕ್ತಾ ಬಾಥೇ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಜಾಧನೇ ನಿಮಿತ್ತ- 
ಭೂಶೇ ಸತಿ ಬಾಧಿತುಂ ವಾ ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ, ತವೈಕೇನ್ವೇನ್ಯತ್ವನೆ ಇತಿ ಕೇನ್ರೃತ್ಯಯಃ || ಅರ್ಚೆಂತಿ | 
ಪೂಜಯಂತಿ । ಯದ್ವಾ । ತಸ್ಮಾ ಇವ್ಯಜಮಾನಾಯೈವ ಬಾಧೇ ಬಲೇ ನಿಮಿತ್ತ ಭೊಶೇ ಸತಿ । ಜಾಧ 
ಇತಿ ಬಲನಾಮ ಬಾಧಸ್ತನಿಷೀತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಪ್ರಜಾನತ್‌ ಪುತ್ರಾದ್ಯುಪೇತೆಮಾಯೆರನ್ನೆಂ 
ಲಬ್ಧುಮೋಜಸಾ ಬಲೇನ ಯುಕ್ತಾ ಅರ್ಚೆಂತಿ | ಇಂದ್ರೆಂ ಪೂಜಯಂತಿ ಯತ್ತಿಜ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಕಿಂಚ 
ಧೀತೆಯಃ ಕರ್ಮವಂತೋ ಯೆಜಮಾನಾ ಇಂದ್ರೆಂ ಇಂದ್ರೆಸವಿಾಪೇ | ಗಂಗಾಯಾಂ ಘೋಷ ಇತಿವತ್‌ 
ತತ್ಸಾಮಾಪ್ಯಂ ಲಶ್ಶ್ಯಶೇ |! ಇಂದ್ರಲೋಕ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರಾಕ್ಯನೋಕೋ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಂ || ಸ್ಪಾರ್ಥೇ 
ಯತ್‌ | ದಿಧಿಷಂತೆ | ಧಾರಯಂತಿ | ಧಿಷ ಶಚ್ಚೀ | ಅತ್ರ ಧಾರಣಾರ್ಥಃ | ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕಃ | ವ್ಯತ್ಯೆ- 
ಯೇನಾಂತಾಡೇಶಃ || ತೆ ಏವ ಪುನರ್ನಿಶೇಷ್ಯಂತೇ | ಧೀತಯಃ ಸ್ಪರ್ಗಸಾಧನಕರ್ಮವಂತಃ ಸಂತ್ಕೋ 


ದೇವಾ ಅಚ್ಛಾ ನ ದೇವಾನಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಾಪ್ತುಮಿವೌಕ್ಯಂ ದಿಧಿಸಂತೇತ್ಯನ್ವಯೆಃ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 
ಯೆತ್‌-- ಯಾವ ಕಾರಣ | ಶೂರ8- ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ | (ಯೆ8- ಯಾವ ಇಂದ್ರನು) | ಜನಾನ್‌- - 
ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ | ಕ್ರೆತುಭಿಃ- (ಅವರವರ) ಬುದ್ಧಿಗಳಿಂದ | ಸಂ ಈಸ್ಷಯೆತ್‌.-ಜೆನ್ನಾಗಿ ತೋರಿಸು 
ಇನೋ ಅಥವಾ | ಕ್ರತುಭಿ8---ಕರ್ಮಗಳಿಂದ (ಬುದ್ದಿಯಿಂದ) | .ಸೆಂ ಈಶ್ಸಯತ್‌- (ಸುಕೃತ ಮಷ್ಟ್ರೃತ 


ಅ 
ವಾದ ಫಲಗಳೊಡನೆ ಯೋಜನೆಮಾಡುತ್ತಾನೋ ಅಥವಾ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೋ ಮತ್ತು | ಶ್ರವಸ್ಯವಃ-- 
ಸ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಯಜಮಾನರು | ಧನೇ--(ಗವಾದಿರೂಪ) ಧನವು! ಹಿತೇ ಅಭಿಮತವಾಗಿರಲು 
[ಅಥವಾ | ಹಿಶೇ--ಅಭಿಮತವಾದ ಇಷ್ಟವಾದ | ಧನೇ--ಗವಾದಿಧನವು ಅಭಿಪ್ರೇತವಾಗಿರಲು |] ತರುಷಂತ.- - 
ನ್ನು (ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾರೋ) | (ಅತಃ--ಆ ಕಾರಣದಿಂದ) | | ಶ್ರವಸ್ಯವಃ- (ತಮಗೋಸ್ಕರ ಅಥವಾ 
ದ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸಿಗೋಸ್ಟರ) ಅನ್ನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರಾಗಿ | ಪ್ರ ಯಶ್ಸಂತೆ--ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಯಾಗ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ |: ಕಂ ಚೆ--ಮತ್ತು | ತಸ್ಮೈ ಇತ್‌--ಆ ಇಂದ್ರನಿಗೋಸ್ಪರಲೇ | ಆಯುಃ--ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣ 
ವಾದ ಅನ್ನವು | ಪ್ರಜಾವತ್‌--ಪುತ್ರಾದಿಸಹಿತವು (ಆಗುತ್ತದೆ) ಅಥವಾ (ಪುತ್ರಾದಿಸಹಿತರಾದ ಯಜಮಾನರಿಂದ 
ಕೊಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ) (ಮತ್ತು ಯಜಮಾನರು) | ಓಜಸಾ--(ಸ್ವಕೀಯ) ಬಲದಿಂದ (ಯುಕ್ತರಾಗಿ) | ಜಾಥೇ-- 
(ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ಹಿಂಸಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ತರ | ಅರ್ಚೆಂತಿ--(ಇಂದ್ರನನ್ನು) ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ ಅಥವಾ! [ತಸ್ಮೈ ಇತ್‌ 
ಆ ಯಜಮಾನಸಿಗೋಸುರಲೇ | ಬಾಧಥೇ--ಬಲನಿಮಿತ್ತಕವಾದ ಮತ್ತು | ಪ್ರಜಾವತ್‌--ಪುತ್ರಾಮ್ಯಸೇತವಾದ | 
ಆಯುಃ- ಅನ್ನವನ್ನು. (ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ) | ಓಜಸಾ- -ಬಲದಿಂದ (ಯುಕ್ತರಾಗಿ ಖುತ್ತಿಜರು) 1 
ಅರ್ಚಂತಿ- (ಇಂದ್ರನನ್ನು) ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ] | ಧೀತೆಯೆ8- -ಕರ್ಮನಿಷ್ಠರಾದ ಯಜಮಾನರು | ಇಂದ್ರೇ-- 


0 
೮ 
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Ee ವ ಮ 


ಇಂದ್ರನ ಸಮಿಪರವಲ್ಲಿ | ಓಕ್ಯಂ--(ನಿವಾಸ) ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ದಿಧಿಷಂತೆ--ಧರಿಸುತ್ತಾರೆ . (ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾರೆ) । 
ಧೀತಯೆಃ- _ಸ್ವರ್ಗಸಾಧನಕರ್ಮಯುಕ್ತರಾಗಿ | ವೇವಾನ್‌- ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಅಚ್ಛಾ ನ ಅಭೀಮುಖೀಕರಿಸಿ 


ಕೊಳ್ಳುವಂತೆ | ಓಕ್ಯಂ ದಿಧಿಷಂತ- (ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ 


ಎ 


ಶೂರನಾದ (ಇಂದ್ರನು) ಜನರನ್ನು ಅವರವರ ಕರ್ಮಾನುಸಾರವಾಗಿ ಶುಭಾಶುಭಫಲಯುಕ್ತರನ್ವಾ ಗಿ 


ಮಾಡುತ್ತಾನೆ; ಆದುದರಿಂದ ಗವಾದಿ ಧನಕ್ಕ್ಯೋಸ್ತರ ಅವನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡಿ (ಅವನಿಂದ ದತ್ತವಾದ) 

ಅನ್ನಸಹಿತರಾಗಿ (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ಪರಾಜಯಗೊಳಿಸಲ್ಕು ಸಮರ್ಥರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ; ತಮಗೆ ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 

ದಾತವ್ಯವಾದ ಹನಿಸ್ಸಿಗೋಸ್ವರ, ಅನ್ನಾ ಸೇಕ್ಷಿಗಳಾಗಿ, ಅವನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ; ಅವನಿಗೆ ದತ್ತವಾದ ಹವಿಸ್ಸು 

ಸಂತಾನಾಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ; ಸ್ವಕೀಯ ಬಲವಿಶಿಷ್ಟರಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ತರ, ಅವನನ್ನು 

ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ; ಕರ್ಮಥಿಷ್ಟರಾದವರು ಇಂದ್ರನ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ನಡೆಯುತ್ತಾರೆ; ಸ್ಪರ್ಗನಾಧಕಕರ್ಮ 
ಅ೨ಷ್‌ ಶಿಸು 


English Translation. 


Inasmuch as the hero, (Indra), rightly judges men by their deeds, 
therefore do the (pious), sacrificing (to him) for sustenance, become enabled, 
by the wealth that has been attained, to overcome (their 1008) : desirous of 
food, they diligently worship (him): the (sacrificial) food offered to him 15 
the source of progeny (to the worshipper); and (men) worship him, that by 
their own strength they may overcome (their foes): pious sacrificers enjoy 


residence in the heaven of Indra; pious sacrificers are, as it were, in the 


presence of the gods. 


ಯೆತ್‌ ಶೂರಃ ಜನಾನ್‌ ಕ್ರತುಭಿಃ ಸಂ ಈಕ್ಷಯತ್‌ ಇಲ್ಲಿ ಕ್ರತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಪ್ರಜ್ಞೆಯೆಂದೂ 


(ನಿ. ೩-೧೩) ಕರ್ಮವೆಂದೂ (ಥಿ. ೩-೧) ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಜ್ಞೆಯೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ನೂ 


ಶೂರನಾದ ಇಂದ್ರನು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಯಾಮಿರೂಪದಿಂದ ಇದ್ದು, ಅವರು ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಾದಿಗಳನ್ನೂ, 
ಅವರ ಅಂತರಂಗದ ಭಾವನೆಗಳನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ ಎಂದೂ, ಕರ್ಮವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನು ಸಮಸ್ತರಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿದ್ದು ಅವರು ಮಾಡುವ ಸುಳ್ಳ ನ 
ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 


ಧನೇ ಹಿತೇ ತೆರುಷಂತೆ ಶ್ರವಸ್ಯವಃ ಪ್ರ ಯೆಕ್ಷಂತೆ ಶ್ರವಸ್ಥವಃ- ಇಲ್ಲಿ ಧನೇ ಹಿತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಗವಾದಿರೂಪೇ ಧನೇ ಅಭಿಪ್ರೇತೇ ಸತಿ- ಎಂದರೆ ಗೋವುಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಧನಪ್ರಾಸಿಗಾಗಿ ಅಥವಾ 
ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ 


ಧೆನಪ್ರಾಪಿಗಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧವು ಸನ್ಲಿಹಿತವಾದಾಗ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 
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ಗ 
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ಗಳಲ್ಲಿ 


ಇ 
2. 


ಟು ಧನನಾ 


ತ್ರುಗಳೆ 


ಈ 


ಮಶ 


ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ತ 


ಖಗ್ರೇಡಸಂಹಿತಾ 


ಜ್ತ 
ಇ 


p) 


ಯುದ್ದವು ಒದಗಿರುವಾಗ ಯ 
ಲಿಭ 
೧೧ 


ಹ್‌ 


ಆಳು 
(ನಿ. ೩-೯) ಇ 


ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ತಾ 


0 
ಕೊಂಡಿರುವ 
ಲ 


ದೆ. ಪಡಿಸಿ ಇಟು 
ಶ್ರಿ 


ಸ್ಸ ac 


7೭ 


೨ 


೫ 4 


೪೧೦ 


ತಸ್ಮೈ ಆಯುಃ ಪ್ರಜಾವತ್‌ ಇತ್‌ ಬಾಧೇ ಅರ್ಚೆಂತಿ ಓಜಸಾ--ಇಲ್ಲಿ ಆಯು 


ಇ 


ಸಿಕ 
ಅದಕ ಗಿ 


ರ್ಥವು. 
ಇ 


೧೧ 


ವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಾದಿ 


ಧೀತಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 


ಸ್ವರ್ಗಸಾಧನವಾದ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ 


ಹೇಕ್ಷೆಪಡುತ್ತಾರೆ. 


ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಎಂದ 
ಇಲ್ಲಿ 


ಸ್ವರ್ಗಸಾಧನ 
ದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡಲು 


ವರು 


ಸು 


A 


ವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ಬಾಧವೆಂದರೆ ಬಲ 
ಇನಿ 
ಲಗಿ 


ಯಜಮಾನರು ತಮಗೆ ಶತ್ಕುಗಳಿಂದ ಬ 
(ಪ) 
Ke 


T° 


ರಿಸಿರುವರು. 


h) 


ತಾ 
ವಿ 
°™ 


೦೨ 


ಗಳಾದ ಜನರು. 


A 


ರ್ಗದಲಿ ವಾಸಮಾಡಲು ಅ 
Ko 


a 


ಯೆಜ್ಞ ಮಾಡುವ 


ರೆ ಎಂದು ಒಂ 


ಸುತ್ತಾ 
ಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತರಾದ ಯಜಮಾನರು ಎಂದರ್ಥವು. ಇಂತಹ ಯಜಮಾನರು 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಎಂದರೆ ವಾಸಮಾಡಲು ಅಪೇ 
ಫ್ರಿಪಡಿಸುತ್ತಾರೆಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. 


ಎರಡನೆಯ ಧೀತಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ 
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| 


ಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿ 
ಎ. 


೫ 


ಸಮಾಪದಲಿ ವಾ 


ಸ್ಥಾನವು. (ನಿ: ೩-೩) ಧೀ ಶಬ್ದವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ ೩-೧) 


ಇಂದ್ರೇ ಓಕ್ಯಂ ದಿಧಿಸಂತ ಧೀತಯಃ- -ಇಂದ್ರೇ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ದೇವಾನ್‌ ಅಚ್ಛೆ ನ ಧೀತಯಃ--ಸ್ವರ್ಗಾಪೇ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ದೇವತೆಗಳ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರಲೋ 


ಇಚ ಸುತ್ತಾ 


ಮಿ 


$ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮ 
ಓ) 


ರಡಾವರ್ತಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ಯಜಮಾನರು ದೇವತೆಗಳ ಸೆಂಮುಖದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಸ್ವ 


ಧೀತಯ 
೦ದ್ರನ 
ಸ 


ಇ 
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॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಈಶ್ಸಯತ್‌-- ಈಕ್ಷ ದರ್ಶನಾಂಕನಯೋಃ ಧಾತು. ಣಿಜಂತದಮೇಶೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥ 


ವಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ರುವುದಿಲ 


ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಯದ್ಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಣಿಚ್‌ ಸ್ತರ ಉಳಿಯು 


೨೨ 


ತ್ಸ ನ ಕ = 
ಹಿತೇ _ಡುಧಾಆ್‌ ಧಾರಣನೋಸಣಂಯೋಃ ಧಾತು. ಕೃಪ್ರತ್ಯಯ, ದಧಾಶೇರ್ಹಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
ಎ pS pS) ಪ್ಲ ತ ಗ] ಎ.ಡಿ ಸು $ ತವ್‌ 
೭-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ. ಹಿ ಆದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮ್ಯಂತ 
ರೂಪ. 
ವ್‌ ರಯ ನರನು ದಾದಾ 
ತರುಷಂತೆ-- ತರುಷ ಧಾತುವು ಹಿಂಸಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲುಜ್‌. ಪೃಥಮ 


ಎ೨7 ವ್‌ ಇ ಜಾಗ 
ಅಥವಾ ತ್ವ ಪ್ಲವನ ದ ತ್ಯ ಉಕಾರ 
ಲ್ಲ ಹ - - ವ ತ್‌ ವ 
ಸಿಪ್‌ ಶಪ್‌ ಹೀಗೆ ಮೂರು ವಿಕರಣಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ತ್ತ 
pS ಜ್‌ ಜಾಲ ಅಧಿ, ಪಿ ಮಿ ತಾತ ೨ ಈ pe 
ಃ ಶ್ರವಸ್ಯವೂ- ಶ್ರವನ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಆತ್ಮೇಜ್ಛಾದಲ್ಲಿ ಕ್ಯಚ್‌. ಕ್ಯಜಂತದಮೇಲೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಗೆ ಮಾ 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ, ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೊಸ. 


ಯೆಕ್ಷಂತ-ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು. ಧಾತು. ಛಂಡಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಃ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಕ್ಸಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಯ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ. 
ವ್ರಶ್ನಭೃಸ್ತೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ವ. ಷಢೋಃ ಕಃ ಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕೆ ಶ್‌ ಕತ್ವ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ವ. ಆತೋ ಗುಣೇ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ ಪರರೂಪ. 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಚ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಬಾಧೇಬಾಧ್ಯೃ ನಿಲೋಡನೇ, ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕೈತ್ಯಾರ್ಥೇ ತೆವೈಕೇನ್‌ ಕೇನ್ಯತ್ವನಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಏ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ- ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೯ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಏಜಂತವಾದುದರಿಂದ ಕೈನ್ಮೇ ಜಂತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅರ್ಚೆಂತಿ-- ಆರ್ಚ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೊಸ. ತಿಜಂತ 
ಫಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಓಕ್ಯಮ್‌--ಓಕನೆಂದರೆ ಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನ. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ತಿತ್‌ಸ್ವರಿತಮ್‌ ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


3 


ದಿಧಿಷಂತ--ಧಿನ ಶಬೆ ರೇ. ಧಾತು. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಧಾರಣಾರ್ಥದಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿದೆ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥವಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
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ರಿಂದ ಸ ಹರು ಬಹುಲಂ ಭಂಡಸ್ಯ. ಎಂಬುವರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ನ. ತತಥಿಫಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 


ಅಚ್ಛೆ--ನಿಪಾಶೆಸೈ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೫ 


’ ॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ೬ 
ಯುಂ ತಮಿಂದ್ರಾಪರ್ವತ ಇ ಪುರೋಯುಧಾ ಯೋ ನಃ ಪೃತನ್ಯಾದಪ 
| | 
ತಂತಮಿ ದ್ಧತಂ ವಜ್ರ ತಂತನಿದ್ಧತಂ | 


| | 
ದೂರೇ ಚತ್ತಾಯ ಛಂತ್ಸದ್ಗಹನಂ ಯದಿನಕ್ಷತ್‌ | 


ಕಂ ಶತ್ರೂನ್ಪರಿ ಶೂ ವಿಶ್ವತೋ ದರ್ಮಾ ದರ್ಷಿಷ್ಟ. ವಿಶ್ವತಃ ॥ ೬ ॥. 


1 ಪದಪಾಠಃ 8 


| | 
ಯುವಂ | ಶಂ | ಇಂದ್ರಾ ಪರ್ವತಾ | ಪುರ5ಯುಧಾ | ಯಃ | ನಃ! ಪ್ರತೆನ್ಯಾತ್‌ | ಅಪ 1 


ak | ಇತ್‌ | ಹತಂ | ವಜ್ರೇಣ I ಇತ್‌ | ಹತಂ I 
ದೂರೇ | ಚಿತ್ತಾ ಯು | ಛಂತ್ಸ a5 | ಗಹನಂ | ಯತ್‌! ಇನಸ್ಷತ್‌ | 
ಅಸ್ಕಾ ಳಂ I ಕತ್ರೊ ನ್‌ | ಸರಿ | ಶೂರ | ವಿಶ್ವತಃ | ದರ್ಮಾ! ದರ್ಷೀಸ್ಟ I ವಿಶ್ವ ಸ ls ll 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ |! 


ಅನಿವಾಕ್ಕೇಹನಿ ಮಾನಸಗ್ರಹಭಕ್ಷಣಾನಂತೆರಂ ನಶ್ಚತ್ರೇಷು ದೃಶ್ಯಮಾನೇಷ್ಟಧ್ವರ್ಯಾ- 
ಪ್ರಮುಖಾಃ ಸರ್ವೇ ಯುವಂ ತಮಿತ್ಯೇತಾಂ ಜಪೇಯುಃ! ಗಾರ್ಹಪಕ್ಕೇ ಜುಹ್ಹತೀತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ! 


ಯುವಂ ತಮಿಂದ್ರಾ ಪರ್ವತಾ ಪುಕೋಯುಧೇತಿ ಜಪಂತಃ | ಯ. ೮-೧೩1 ಇತಿ | 
೩ 34 
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ಹೇ ಇಂದ್ರಾಪರ್ವತಾ | ಇಂವ್ರ: ಪ್ರಸಿದ್ಧಃ | ಸರ್ವತಃ ಪರ್ವವಾನ್ಮೇಘಃ | ಶೆದಭಿಮಾನೀ 
ದೇವಃ! ತ್‌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಪುರೋಯುಧಾ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಪುರತೋ ಯೋದ್ಧಾರ್‌ೌ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ 
ಯೆಃ ಶತ್ರುಃ ಪೃತನ್ಯಾತ್‌ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಹಂತುಂ ಪೃತನಾಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆತಿ ತೆಂ ತಮಿತ್‌ ಸರ್ವಮಸಿ ಶತ್ರು- 
ಮಹಪಹತಂ | ನಾಶಯೆತೆಂ |! ಹಂಶೇರ್ಲೋಟ್ಯನುವಾತ್ತೋಪದೇಶೇತ್ಯನುನಾಸಿಕಲೋಪ$ || ಕೇನೆ 
ಸಾಧನೇನೇತಿ ತೆದುಚ್ಯತೇ | ತೆಂ ತೆಸ್ಮಿನ್‌ ಸರ್ವಮಪಿ ಶತ್ರುಂ ಹಂತುಂ ವಜ್ರೇಣ ಸಾಧನೇನ ಪ್ರಾಪ್ಲುತೆಂ! 
ಈವೃಕ್‌ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಮಸ್ತೀತಿ ದರ್ಶಯಶಿ। ಯದ್ಯೋ ವಜಚ್ರಃ!! ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಯಃ |! ದೂರೇ ಚೆತ್ತಾ- 
ಯಾತ್ಯಂತಮೊರದೇಶೇ ಗತಾಯ |! ಚಾತಯೆತೇರ್ನಾ ನಾಶಕರ್ಮಣಃ | ನಷ್ಟಾಯ | ಆದರ್ಶನೆಮಾ- 
ಪನ್ನಾಯೇತೃರ್ಥಃ | ಗ್ರಸಿತಸ್ಯಭಿತೇತ್ಯಾವ್‌ೌ ನಿಪಾತನಾದಿಡಭಾವಃ || ತಾಷೈಶಂ ಶತ್ರುಂ ಛಂತ್ಸೆತ್‌ 
ಛಂದಯತಿ ಕಾಮುಯೆತೇ ಹಂತುಂ || ಛಂದತೇಃ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಣ ಇದೆಂ ರೂಪಂ || ₹0ಚಿ ಗಹನಂ 
ದುರವಗಾಹಂ ಸ್ಥಾನಮತಿಕೆಕಿನಂ ಹೃದಯಂ ಶತ್ರುಸಮಾಸಂ ವೇನಸ್ಷತ್‌ ವ್ಯಾಪ್ಟೋತಿ | ನಕ್ಷ ಗತಾ | 
ಛಾಂದಸ ಇಕಾರೋಪಜನಃ | ಇನಕ್ಷತಿರ್ನಾ ಪ್ರಕೃತ್ಯಂತರಂ ॥ ಇದಾನೀಮಿಂದ್ರ ಏವ ಸ್ತೂಯೆತೇ | ಹೇ 
ಶೂರ ಶೌರ್ಯೋಪೇತೇಂದ್ರ ಅಸ್ಮಾಕಂ ವಿರೋಧಿನಃ ಶತ್ರೂನ್‌ ವಿಶ್ವತೋ ವಿಶ್ವಾನ್‌ |! ಸಾರ್ವವಿಭಕ್ತಿ- 
ಫೆಸ್ತಸಿಲ್‌ | ಪರಿ ಪರಿತೋ ವಿಶ್ವತೋ ವಿಶ್ವೈರುಷಾಯೈರ್ದರ್ಷೀಷ್ಟ | ದಾರಯೆಸಿ | ಕಂಚಿ ದರ್ಮಾ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ದಾರಕ8 || ವಾರಯಶೇರನ್ಯೇಭ್ಯೋಇಪಿ ದೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ ಮನಿನ್‌ | ಣಿಲೋಪ ಉದಾತ್ತ- 
ನಿವೃತ್ತಿಸ್ವರೇಣ ಮನಿನ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ | ಹ್ರಸ್ಟಶ್ಸಾಂದಸಃ | ಯದ್ವಾ! ದ್ವ ಭಯೇ | ಘಬಾದಿತ್ವಾನ್ಮಿತಾಂ 
ಪ್ರಸ್ತ ಇತಿ ಹ್ರಸ್ವತ್ವ್ವಂ || ತವ ಸೂರ್ವೋಕ್ತೋ ವಜ್ರೋ ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವಾಣ್ಯ್ಧಿತ್ರೂನ್‌ ಸರ್ವೈರುಷಾ- 
`ಯೈರ್ವಾ ದರ್ಷೀಷ್ಟ | ದಾರಯತಿ । ಯೆಡ್ವಾ | ದರ್ಮಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ದಾರಕೆ ಇಂದ್ರೋ ದರ್ಷಿೀಷ್ಟ ! 
ಕಾರ್ಸ್ಸ್ಯೋನ ದಾರಯೆತಿ ಶತ್ರೂನ್‌ |! 


1 ಪ್ರತಿಸವಾರ್ಥ ! 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾ ಪರ್ವತಾ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಮೇಘಗಳೇ |  ಯುವಂ -ನೀನಿಬ್ಬರೂ | ಪುರೋ 

ಯುಧಾ- (ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ) ಮುಂದುಗಡೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವವರಾಗಿ | ನ8- ನಮ್ಮ | ಯೆ8- ಯಾವ (ಶತ್ರುವು) | 

ಪೃತನ್ಯಾತ್‌--(ನಮ್ಮನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು) ಯುದ್ಧವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೋ | ತೆಂ ತಂ ಇತ್‌- ಅವ ಲ್ಲರನ್ನೂ | 

ಅಪ ಹತಂ - ನಾಶಮಾಡಿ | ಯೆತ್‌-- ಯಾನ ವಜ್ರಾಯುಧವು | ಹೂರೇ--ಬಹಳ ದೂರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಚೆತ್ತಾಯ - 

ಗಮಿಸಿರುವ (ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸದೇ ಹೋಗಿರುವ) | ತಂ--ಅಂತಹ ಶತ್ರುವನ್ನು | ಛಂತ್ಸತ್‌-ನಧಿಸಲು ಅಸೇಕ್ಷಿಸು 
ತ್ತದೆಯೋ (ಮತ್ತು) | ಗೆಹನಂ--ಅತಿ ಗಹನವಾದ ಪ್ರದೇಶವನ್ನೂ (ಅತಿ ಕಠಿನವಾಡ ಹೃದಯವುಳ್ಳ ಶತ್ರುವನ | 
ಇನಫ್ಟತ್‌- -ವ್ಯಾಸಿಸುತ್ತದೆಯೋ (ಅಂತಹ) | ವಜ್ರೇಣ--ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ಶೆಂಶೆಂ ಇತ್‌. ಅಂತಹ 
ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರನ್ನೂ |: ಹತಂ--ವಧಿಸಿ । ಹೇ ಶೂರ--ಎಲ್ಫೈ ಶೂರನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ಆಸ್ಮಾಕಂ-.ನನ್ಮ | 
ವಿಶ್ವತಃ--ಎಲ್ಲಾ | ಶತ್ರೂನ್‌--ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ಪೆರಿ. ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ | ವಿಶ್ವತೆಃ--ಸಮಸ್ತ ಉಪಾಯ 
ಗಳಿಂದಲೂ | ಡರ್ಷೀಷ್ಟ--ಚೂರು ಚೂರು ಮಾಡುತ್ತೀ! ದರ್ಮಾ--ಶತ್ರುದಾರಕವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧ 


(ಇಂದ್ರನು) (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡುತ್ತದೆ). | 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





ENCE CE ೨೧.೫ ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 531 


೨ 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 
ಇಳೆ ದು pe) ಎಪಿ ಪ 4 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಪರ್ವತ (ಮೇಘ) ರೇ, ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಮುಂಡಾಳಾಗಿರುವ' ನೀವು ನಮಗೆ 
್‌ ) ಲಿಂ ಸ ಆ 
ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಯುದ್ಧಾಪೇಕ್ಷಿಗಳಾಗಿರುವನ ನ್ನೆಲ್ಲಾ ವಧಿಸಿ; ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದಕ್ತೋಸ್ನರೆ, ಅವರು 
ಎಮಿ pS ದಾ ದಾಲ್‌ ಹ ರಜ ಇಂದ pl] ps ಕ್ಡ 
ಎಷ್ಟೇ ದೂರದಲ್ಲಿ, ಎಂತಹೆ ಗಹನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದರೂ (ಬಿಡದೇ) ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ನಾಶಮಾಡುವ 
ಓದು 
ವಾ ಸುವ ಮ Ny IS ೪9 ಈ ಮು ಇದಿ ಆ) ಇಟ್‌ಟ್ಯಸ ದ ಮಯದ 2 
ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ); ಎಲ್ಟ ಶೂರನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ ಶತ್ರುಗಳಾದವರನ್ನು ಸಮಸ 
- ದರಾ ಗತೆ 2 ಠ್‌ 
ಉಪಾಯಗಳಿಂದ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡು, ಮತ್ತು ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವೂ (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 


English Translation: 


Indra and Parvata, who are foremost in battles, slay every one who 
is arrayed against us; slay every such (adversary) with the thunderbolt— 
(the shaft that) bent upon his destruction pursues him, however far, or to 
whatever hiding-place he may have fled. You, hero, (tear) our enemies 


entirely to pieces ; the tearer (of foes; the thunderbolt), rends them entirely 
asunder. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಇಂದ್ರಾಪರ್ವತಾ--ಈ ಶಬ್ದದಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಮೇಘೆ ಅಥವಾ ಮೇಫಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯನ್ನೂ 
ಸಂಬೋಧಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಶಬ್ದವು ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಹು. ಸಂ. ೧-೧೨೨-೩; ೧-೧೩೨-೬; ೩-೫೩-೧ ಎಂಬ 
ಯಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರನಿರುವುದು ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೨-೩ ನೇ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಮಾಡುವಾಗ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು : ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ--ಇಂದ್ರಾಸರ್ವತಾ | ಇಂದ್ರಃ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧಃ। ಪರ್ವತಃ ಪರ್ವವಾನ್‌ 
ವೃಷ್ಟ್ವಾದಿಪೂರಣವಾನ್‌ ಪರ್ಜನ್ಯಃ। ವೃಷ್ಟಾದಿಗಳಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ತುಂಬುವ ವೃಷ್ಟ್ಯಭಿಮಾಥಿದೇವತೆಯಾದ 
ಪರ್ಜನ್ಯನೆಂಬ ದೇವತೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ--ಪೆರ್ವತಃಃ ಪರ್ವವಾನ್‌ ಮೇಘಃ | 
ಗುಂಪುಗಟ್ಟಿ ಕೊಂಡಿರುವ ಮೇಘವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಯಾಸ್ವರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ--ಪೆರ್ವವಾನ್‌ 
ಪರ್ವತಃ | ಸರ್ವಃ ಪುನಃ ಪೃಣಾತೇಃ ಪ್ರೀಣಾಶೇರ್ವಾ (ನಿ. ೧-೨೦) ರಾಶಿರಾಶಿಯಾಗಿ (ಕಲ್ಲುಬಂಡೆಗಳೂ) 
ಇರುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಆವರಿಸಿ ತುಂಬಿಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಜನರನ್ನು ಸಂತೋಷ 
ಪಡಿಸುವುದರಿಂದ ಪರ್ವತವೆಂದು ಹೆಸರು; ಪರ್ವತಂ ಮೇಘಂ- -ಪರ್ವತನೆಂದರೆ ಮೇಘವು (ನಿ. ೩-೨೧ ಮತ್ತು 


ಇ 


ನಿ. ೧೦-೧೦); ಪರ್ವತಾನಾಂ ಮೇಘಾನಾಂ (ನಿ ೧೧-೩೭) ಎಂದು ಪರ್ವತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಘವೆಂಬ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನೇ ಹೇಳಿ- 
ಬಳಿತ್ಥಾ ಸರ್ವತಾನಾಂ ಖಿದ್ರಂ ಬಿಭರ್ಷಿ ಪೃಥಿವಿ! 


ಪ್ರ ಯಾ ಭೂಮಿಂ ಪ್ರವತ್ವತಿ ಮಹ್ನಾ ಜಿನೋಷಿ ಮಹಿನಿ || 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೮೪-೧. ತ್ಯ ಸಂ. ೨-೨-೧೨-೨) 


ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟ ರುವರು. 
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em Ne 


ದಮಾಡುವಾಗ ಎಲರಿಗಿಂತಲೂ 


ಪುಶೋಯುಧಾಸಂಗ್ರಾಮೇ - ಪುರತೋ ಯೋದ್ರಾರ್‌ೌ--ಯುದ್ಧಮಾಡುವಾ: 
ಮುಂದೆ ನುಗ್ಗಿ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನ್ರ, 


AN ತ್‌ಸಮಾಣ 
ಅಲಂ 


ಪೃತೆನ್ಯಾತ್‌ ರಣ ವಿವಾಕ್‌ ಮೊದಲಾದ ನಲವತ್ತಾರು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥ 


, ಮ ಎಂ ಮೆ - ಇ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪೃತನಾ ಎಂದರೆ ಯುದ್ಧವೆಂದರ್ಥನ್ರು (ನಿ ೩೯) ಪೈತನಾಮಾತ್ಮನ 
ಹ್‌ 
ನವೆ ಇ ಎವೆ ತತ , - pe 
ಡಬೇಕಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಅಂತಹ ಶತ್ರುವನ್ನು 


ಇಚ್ಛೆತಿ ಇತಿ ಪೃತನ್ಯಃ--ಯುದ್ಧಮಾ 
ನಾಶಮಾಡಿರಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ತೆಂ ತಂ.ಇತ್‌ ವಜ್ರೇಣ ಹತಂ- .ಯಾವ ಯಾವ ಶತ್ರುವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಕೊಬ್ಬಲಿ 
(ಖಲು 


ಆ ಆ ಶತ್ರುವನ್ನು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಸಂಹಾರಮಾಡಿರಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಚಿತ್ತಾಯ--ಗತಾಯ | ಚಾತಯತೇರ್ವಾ ನಾಶಕೆರ್ಮಣಃ8 | ನಷ್ಟಾಯೆ | ಅದರ್ಶನೆಮಾಪನ್ನಾ- 
ಯೇತೈರ್ಥಃ | ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣದಂತೆ ಮರೆಯಲ್ಲಿ ಅಡನಿಕೊಂಡಿರುವ ಶತ್ರುವನ್ನು ಮಾಡಲು ಅಪೇ 
ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 

ಅಸ್ಮಾಕಂ ಶಶ್ರೂನ್‌ ಪರಿ ಶೂರ ವಿಶ್ವತಃ: ದರ್ಮಾ ದರ್ಷಿಷ್ಟ್ರ ನಿಶ್ವತೆ8--ಶತ್ರುದಾರಕನಾದ ಎಳ್ಳ 
ಶೂರನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ನಾ ಫಿ ವ 
ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಅಗಾಧವಾದ ಸಾನುರ್ಥ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 

॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಇಂದ್ರಾಸರ್ವತಾ-- ಇಂದ್ರಶ್ಚ ಪರ್ವತಶ್ಚ ಇಂದ್ರಾಪರ್ವತೌ ದೇವತಾದ್ದಂದ್ಹೇ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ 
೬-೩-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಆನಜ್‌. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌. (ಪಾ. ಸೊ. ೭-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ (ಔ) ಆಕಾರಾಜೀಶ, ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪುರೋಂತುಧಾ--ಯುಧ ಸಂಪ್ರಹಾರೇ. ಧಾತು. ಕ್ಟಿಷ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 

ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ದ್ರಿವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 
ಪೃತೆನ್ಯಾತ್‌ಪೃತನಾಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಪೃತನ್ಯತಿ ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ (ಪಾ-ಸೂ. ೩-೧-೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೆವ್ಯಥ್ವರ ಪೈತನ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಲೋಪ. 
ಕೃಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಿಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಬಂದಾಗ ಉಕ್ತರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಚ್ಛ ಬ್ದಸಂಬಂಧ' 
ವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ.  ಯಾಸುಟ್‌ ಉದಾತ್ರವಾದುದರಿಂದ ಆಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆರ್ಥಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಕ್ಯಚಿಗೆ ಲೋಪ. 


ತಂತಮ್‌--ನಿತ್ಯ ವೀಪ್ಸೆಯೋ8 (ಪಾ. ಸೂ: ೮-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿರ್ವಚನ ಬರುತ್ತದೆ. ಅನು- 
ದಾತ್ಮಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮. -೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮ್ರೇಡಿತವು (ಸರರೂಪ) ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಶ್ರ ನ 
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ಧ್ಯಮಪು 


ಲೋಟ್‌ ಮ 


ವುದರಿಂದ ಅನುವದಾಶ್ಮೋಪದೇಶವನತಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನು 


ಲೋಪಃ ಪ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂ 


ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. 


ರಿಂದ 


— 
wy 


೩-೧-೩೪) ಎಂಬು 


ps 


ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬು 


ಪ್ರತ್ಯ 


ಯೆ. ಲಿತಿ( 


ಕತ್ರಿ ಎಂ 
ಇಂ 


ಚ್‌ ಬಂದಾಗ ಅಜೋಣ 


ಸ್ನ 
೦ 


ಇದಕ್ಕೆ 


ದರ್ಮಾ--ದ್ಲ ನಿದಾರಣೇ ಧಾತು. 


ಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ 


ಲು 


ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋsಪಿ ದೈಶ್ಯಂಶೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಬಂದಾಗ ದಾರಿ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹೇರನಿಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಅನು 


ಲೋಪ ಬಂದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೆಸ್ಯಜೆ ಯಶ್ರೋದಾತ್ತ- 


- 
ಬಜ 


ಗ ಉದಾತ್ತವಾದ 





ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ 


" ಹ್ರೆಸ್ಟ್ರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ದ್ಧ ಭಯೇ. ಧಾತು. ಇದು ಘಟಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಘಬಾದಿಗಳಿಗೆ ಮಿತ್‌ಸಂಜ್ಞ್ಯಾ 
ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಮಿತಾಂ ಪ್ರಸ್ವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಉಪಥೆಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತ 
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ದರ್ಷಿೀಷ್ಟ--ದ್ವ ನಿದಾರಣೇ ಧಾತು. ಜಂತದಮೇಲೆ ಲಿಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಿ೫ಃ ಸೀಯೆಟ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೀಯುಟಾಗಮ. ಸುಓ್‌ತಿಥೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಡಾಗಮ. 
ಛಂದಸ್ಕುಭಯಥಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಉಭಯಸಂಜ್ಞೆ ಇರ ರುವುದರಿಂದ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಹಿಂದಿನಂತೆ 
ಉಪಧಾ ಪ್ರಸ್ತ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೬॥ 
ತಾರ 


ನೂರ ಮೂವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಉಭೇ ಪುನಾಮಾತಿ ಸಪ್ತರ್ಚಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಪಾರುಚ್ಛೇಪಮೈಂವ್ರೆಂ। ಆದ್ಯಾ 
ಅಭಿವ್ಲಗ್ಯೇತ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ಪೋಇನುಷ್ಟುಭಃ | ಪಿಶಂಗಭೃಷ್ಟಿಮಿಶ್ಶ್ಯೇಷಾ ಗಾಯತ್ರೀ ! ಅವರ್ಮಹ A 
ಧೃತಿಃ । ವನೋತಿ ಹೀತ್ಯನಭಿಧಾನಾಡತ್ಯಷ್ಟ್ರಿಃ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ ! ಉಭೇ ಸಪ್ತಾದೌ ಸ 
ತಿಸ್ಪೋಳನುಷ್ಟುಭೋ ಗಾಯೆತ್ರೀ ಧೃತಿರಿತಿ ॥ ಅಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ವಿನಿಯೋಗಮಾಹ ಶೌನಕ | ಉಭೇ 
ಪುನಾಮಾತಿ ಪುರಾ ರಿಪುಘ್ಪ್ಯುಸ್ತು ಪ್ರಕೀರ್ತಿತಾಃ | ತಾ ಜಪನ್‌ ಪ್ರಯತೋ ್ಹನಿತ್ಯಮಿಷ್ಟಾನ್‌ 
ಕಾಮಾನ್ಸಮಕಶ್ನುತೇ | ತಾ ಜಪನ್‌ ಹಂತಿ ರಸ್ತೂಂಸಿ ಸೆಸತ್ನಾಂಶ್ಚ ನಿಯಚ್ಛೆತಿ | ಯುಗ್ಗಿ. ೧-೨೫ ॥ 


ಅನುವಾದವು ಉಭೇ ಪುನಾಮಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ. 
ತೆಯು 


ಕ್ರವು.. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪರುಚ್ಛೇಸನು ಖುಷಿಯು. ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆ 

ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖಯಕ್ಕುತ್ರಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ ಪ್‌ ಛಂಡಸ್ಸವು. ಅಭಿವ ಥೈ ಗ್ಯಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ "ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗ 

ಅನುಷ್ಟಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಪಿಶಂಗಭೃಷ್ಟಿಂ ಎಂಬ ಖುಕ್ತು ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ವವು ಅವರ್ಮಹ ಎಂಬ ಖುಕ್ತು 

ಧೃತಿಃ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ವನೋತಿ ಹಿ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕು ಅತ್ಯಸ್ಟಿ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 

ಉಭೇ ಸೆಪ್ತಾದೌ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ತಿಸ್ಪೋಂನುಷ್ಟುಭೋ ಗಾಯತ್ರೀ ಧೃತಿರಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಠಿಯೋಗವನ್ನು ಶೌನಕಮಹರ್ಷಿಗಳು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು-- 


ಪ್ರಕೀರ್ತಿತಾಃ | 


ಒಂ 


ಉಭೇ ಪುನಾಮಾತಿ ಪುರಾ ರಿಪುಘ್ಪ್ಯಸ್ತು 
(ಯಗ್ವಿಧಾನ. ೧-.೨೫) 
ಉಭೇ ಪುನಾಮಿ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದುದು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪ್ರ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಶ್ರಜ್ಧೆ ಯಿಂದ 


ಥಿಯಮವಾಗಿ ಜಪಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೆ ಶತ್ರುನಾಶವಾಗಿ ಸಕಲ ಇಷ್ಟಗಳೂ ಸಿದ್ಧಿಸುವವು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
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ುಂಡಲ-- ೧ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೯ ॥ ಸೊಕ್ತ- ೧೩೩ ॥ 
ಸ್ಟಾ ೨1 ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ--೨೨॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೭1 
1 ಯಷೀ.-- ಸರುಚ್ಚೆ (ಪೋ ದೈವೋದಾಸಿಃ ॥ 
| ಪೇವತಾ- ಇಂದ್ರಃ ॥ 
॥ ಭೆಂದಃ೧ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೨-೪ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | ೫ ಗಾಯತ್ರೀ । 
೬ ಧೃತಿಃ | ಆತ್ಮಸ್ಟಿಃ ॥| 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಉಭೇ ಪುನಾಮಿ ಕೋದಸೀ ಯತೇನ ದ್ರುಹೋ ದಹಾಮಿ ಸಂ 
ಮಹೀರನಿಂದ್ರಾಃ 1 ; 
ಅಭಿವ್ಲಗ್ಯ ಯತ್ರ ಹತಾ ಅಮಿತ್ರಾ ವೈಲಸ್ಥಾನಂ ಸರಿ ತೃಳ್ಹಾ ಅತೇರನ್‌ || ೧॥ 


॥! ಪದಪಾಠಃ॥ 


| | *° 
ಉಭೇ 3! ಪುನಾಮಿ | ಕೋಜಿಸೀ ಸ I ಯುತೇನ | ದ್ರುಹಃ! ಡೆಹಾಮಿ | ಸೆಂ! ಮಹೀ! ಅನಿಂದ್ರಾಃ 
ಅಭಿಇವ್ನ ಗ್ಯ | ಯತ್ತಿ | ಹತಾಃ ಅಮಿತ್ರಾ 8! ವೆ ಕೈಲೂ ಸ್ಥಾ ನಂ। ಪಂ I ತೃಳ್ದಾ ಳಾ ಅಶೇರನ್‌ lo It 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಜುಶೇನ ತ್ರೈದುದ್ದೇಶ್ಯೇನೆ ಯಜ್ಞೇನ ಬಲೇನೋಭೇ ಕೋಡೆಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ 
ಪುನಾಮಿ | ಲೋಕಡ್ವಯೆಂ ಹಿಂಸಕಾನಾಂ ತೆವಾಯೆಷ್ಟ್ಯಣಾಂ ವಾಸಗಮನೇನ ಪಾವಯಾಮಿ | ಕಿಂಚ 
ಭೂಲೋಕೇಇನಿಂದ್ರಾ ಇಂದ್ರವಿರಹಿಶಾನಾಮಾಶ್ರಯಭೂತಾ ಮಹೀರುರ್ವೀಃ ಆತ ಏವ ಹಪ್ರುಹೋ 
ದ್ರೋಹಿಣಾಮಾಧಾರಭೊತತಕ್ವಿತ್ಸೈಯೆಮಪಿ ಜ್ರೋಗ್ಳಿ ತಃ ಸಂ ಪಹಾಮಿ | ಸಂಭೂಯೈಕಹೇಲಯಾ 
ದಹಾಮಿ | ಪುನಸ್ತಾ ಏವ ನಿಶೇಷ್ಯಂಶೇ | ಯೆತ್ರೆ ಯಾಸು ಭೂಮಿಷೃಮಿತ್ರಾಃ ಶತ್ರವೋಇಭಿವ್ಣ ಗ್ಯಾಭಿತೋ 
ಗತ್ವಾ ಹತಾಃ ಸರ್ವತಃ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ಫಾತಿತಾ ವಾ! ವ್ಲಗೆತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ ! ಛಾಂದಸೋ ಧಾತುಃ | 
ತೇ ಸರ್ವೇ ಪರಿ ತೃಳ್ಹಾ ಹಿಂಸಿತಾಃ || ತೈಹೂ ಹಿಂಸಾರ್ಥಃ | ಊದಿಶ್ಚ್ವಾದ್ಯಸ್ಯ ವಿಭಾಷೇತೀಟ್‌ಪ್ರಶಿ- 
ಷೇಧಃ | ಹಿಂಸಿತಾಃ ಸಂತೋ95ಶೇರನ್‌ | ಶಯನಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ | ಶೇಶೇರ್ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಮೈಸದಂ [ 
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536 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ; [ ಮಂ. ೧. ಆ. ೧೯. ಸೂ. ೧೩೩. 
ಶೀಜಕೋ ರುಬ್‌ | ಪಾ. ೭-೧-೬ | ಶೀಣಃ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ ಗುಣಃ | ವೈಲಸ್ಥಾ ನಂ! ಬಿಲಶಚೋ 
ಗರ್ತಸಮಾನಾರ್ಥಃ | ಸ ಚ ಗರ್ತೆಃ ಶ್ಮಶಾನವಚಿನಃ | ಅತೋಇ*ಯಮಪಿ ಶ ೈಶಾನವಾಜೀ | ಅಥವ 
ಬಿಲಸಂಬಂಧಿಸ್ಥಾನಂ ನಾಗಲೋಕಃ | ತತ್ರ ವಾಶೇರನ್‌!! ಯದ್ವಾ! ಬಿಲ ಶ್ಲೇಪ ಇತಿ ಧಾತುಃ | ಘಣರ್ಥೆೇ 
ಕಃ । ಸ್ಪಾರ್ಥಿಕೋ5ಣ್‌ | ತತ್ರ ಶವಾಃ ಕ್ಷಿಪ್ಯಂತ ಇತಿ ವೈಲಸ್ಥಾನಂ ಶ್ಮಶಾನಂ ॥ ತತ್ರ ತ್ವಯಾ ಹತಾ 
ಭೂಮಿಂ ಶ್ಮಶಾನವತ್ವೈತ್ವಾ ಸರ್ವತ್ರ ಶೇರತೇ | ತಾನ್ಹಹಾಮಾತ್ಯರ್ಥಃ |! 


i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರ--(ಎಲೈ) ಇಂದ್ರನೇ ! ಖುತೇನ--(ನಿನ್ನ ಉದ್ದೇಶ್ಯಕವಾದ) ಯಜ್ಞದಿಂದ (ಬಲದಿಂದ) | 
ಉಭೇ ರೋಡಸೀ--ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳೆರಡನ್ನೂ | ಪುನಾಮಿ--(ದುಷ್ಟರನ 
(ಕಂಚ ಭೂಲೋಕೇ- ಮತ್ತೂ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ) | ಅನಿಂದ್ರಾ£- ಇಂದ್ರ ವಿರಹಿತರಿಗೆ ಆಶ್ರಯವಾದ | 
ಮಹೀ ನಿಸ್ತಾರನಾದ | ಹ್ರುಹಃ8--(ದ್ರೋಹಿಗಳಿಗಾಧಾರಭೂತವಾದುದರಿಂದ) ಜಃ ೦ಗಳಾದ 

- ಗಳನ್ನು) | ಸಂ ದಹಾವಿ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸುಟ್ಟು ಬಿಡುತ್ತೇನೆ! ಯತ್ರ ಯಾವ ಭೂಪ್ರದೇಶಗಳ 
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ಶತ್ರುಗಳು | ಅಭಿವ್ಲಗ್ಯ- ಸರ್ವತ್ರ ಹೋಗಿ j ಹತಾಃ ವ್ಯಾಸ್ತ ರಾಗಿದ್ದಾರೋ (ನನ ಸ ವಧಿಸಲ್ಪಟ್ರದಾರೋ) | 
(ತತ್ರ- ಅಲ್ಲಿ) | (ತೇ- ಅವರು) | ಪರಿ ತೃಳ್ಲಾ8- ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟವರಾಗಿ | ವೈಲಸ್ಥಾನೇ-- 


ಬಿಲಗಳಲ್ಲಿ (ಶೈಶಾನಸದೃಶವಾದ ಹಳ್ಳಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ನಾಗಲೋಕದಲ್ಲಿ) | ಅಶೇರನ್‌- ಬಿದ್ದಿರುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಹ ಯಜ್ಞದಿಂದ (ಬಲದಿಂದ) ದ್ಯಾವಾಸ್ಫ ಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ಪನಿತ್ರಗೊಳಿಸು 
ತ್ತೇನೆ; ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನಿರಹಿತವಾದ, (ದ್ರೊ ದ್ರೋಹಿಗಳಿಗೆ ಅಶ್ರಯವಾದುದರಿಂದ ಸ್ವತಃ) ದ್ರೋಹಿಗಳಂತಿರುವ ವಿಸ್ತಾರ 


(ಭೂಭಾಗಗಳನ್ನು) ಭಸ್ಮಮಾಡಿಬಿಡುತ್ತೇನೆ ; ಮತ್ತುಯಾವ ಯಾವ ಭೂಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳು ವ್ಯಾಪ್ತರಾಗಿದ್ದಾ 
ರೋ (ನಮ್ಮಿಂದ ಹತರಾಗಿದ್ದಾರೋ ಅವರು ಅಲ್ಲೇ) ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಸಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಹಳ್ಳದಲ್ಲಿ (ಶೃಶಾನದಲ್ಲಿ) 
ಬಿದ್ದಿರುತ್ತಾರೆ; (ಅಂತಹ ಭೂಭಾಗಗಳನ್ನೂ ದಹಿಸುತ್ತೇನೆ). 

English Transkation. 


By sacrifice 1 purify both the heaven and the earth: 7 burn the wide 
(realms of earth) that are without Indra, and are (the haunts) of the 


wicked : wherever the enemies have congregated they have been slain: 


and, utterly destroyed, they sleep in a deep pit 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಉಭೇ ರೋದಸೀ--ರೋದಸೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸ್ಪಧೇ, ಪುರಂಧೀ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕು ದ್ಯಾವಾ 


ಪೃಥಿನೀನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುನರಿಂದ ರೋದಸೀ `ಎಂದರೆ ದ್ಯಾವಾ ಪೃಥಿವಿಗಳು (ನಿ. ೩-೨೨) ಕ 


es ಇಲ್ಲಿ ರೋದಸೀ ಎಂಬ ದ್ರಿವಚನಾಂತಪದವೇ ದ್ಯಾವಾಪ್ಟ್ರ ಥಿವಿಗಳೆಂಬ ಎರಡು. ಟಕಗಳ ಸೂಚಿಸು 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 
1 





ಗೆ 


ವುದರಿಂದ ಉಭೇ--ಎರಡು ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅನಾವ ಹ ಆಡೆಗೂ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು 


ಯಷಿಯು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಯ ಸ್ಫರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ರೋದಸೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕ್ತಿ ದ್ಯಾವಾ 
ಸೃಥಿನೀ ಎಂಬ ಅರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳಿರುವುವಲ್ಲದೆ, Ree ರುದ ನ್ರಸ್ಯೃ ಪತ್ಲೀ-ರುದ್ರಸತ್ತಿಯೆಂದೂ (ಸಿ. ೧೧-೫೦) 
ಹೇಳಿ ಈ ಅರ್ಥದ ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ -- 


ಉತ ಗ್ನಾ ವ್ಯಂತು ದೇವಸತ್ನೀರಿಂದ್ರಾಣ್ಯಂಗ್ಲಾಯ್ಯೆಶ್ಚಿನೀ ರಾಟ್‌ | 
ಆ ರೋಡಸೀ ವರುಣಾನೀ ಶೃಣೋತು ವ್ಯಂತು ದೇವೀರ್ಯೆ ಯತುರ್ಜನೀನಾಂ || 


(ಖು. ಸಂ. ೫-೪೬-೮) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುನರು. (ನಿ. ೧೨-೪೬) ಈ ಖುಕ್ವಿನಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಹೇವಸತ್ತ್ನಿಯರೆ 


ಅಪಿ ಚೆ ಗ್ನಾ ವ್ಯಂತು ಡೇವಸತ್ಸ್ಯ್ಯಃ | ಇಂದ್ರಾಣೀಂದ್ರಸ್ಯ ಪಸಶ್ಚ್ಯೆಗ್ನಾಯ್ಕೆಗ್ನೇಃ ಪತ್ನ್ಯಶ್ವಿನ್ಯ- 
ಶ್ಚಿನೋಃ ಪತ್ನೀ ರಾಹ್‌ ರಾಜಶೇ | ಕ್ರೋಡಸೀ ರುದ್ರಸ್ಯ ಪೆಶ್ಚೀ | ವರುಣಾನೀ ಚೆ ವರುಣಸ್ಯ 


ಪತ್ನೀ! 
(ನಿ. ೧೨-೪೬) 
ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಪತ್ನಿಗೆ ಇಂದ್ರಾಣೀ ಎಂದೂ, ಅಗ್ನಿಯ ಪತ್ನಿಗೆ ಅಗ್ಟಾಯಿಾ ಎಂದೂ, ಅಶ್ವಿನೀದೇವಶೆಗಳ ಪತ್ನಿಗೆ 
ಅಶ್ಚಿನೀ ಎಂದೂ, ರುದ್ರನ ಪತ್ನಿಗೆ ರೋದಸೀ ಎಂದೂ, ವರುಣನ ಪತ್ನಿಗೆ ವರುಣಾನೀ ಎಂದೂ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 


ಹೇಳಿರುವರು. ಪ್ರಸಕ್ತ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ರೋದಸೀ ಎಂದರೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವರು. 


ಯತೇನ-ಖುತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸತ್ಯು ಉದಕ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿದ್ದರೂ ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ 


ಯಜ್ಞೇನ ಬಲೇನ-- ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಮಾಡಿ ಅದರಿಂದ ಲಭಿಸುವ ದೈವಿಕವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ದಿಂದ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 


ದ್ರುಹಃ-- ದ್ರೋಹಿಣಾಮಾಧಾರಭೂತತ್ವಾತ್ಸ್ಟಯಮಹಿ ದ್ರೋಗ್ಧಿ «8 | ದ್ರುಹನೆಂದಕೆ ದ್ರೋಹ 
ವನ್ನು ಮಾಡುವ ಕೆಟ್ಟ ಜನರು. ಇಂತಹ ದುಷ್ಟ ರಿಗೆ ಆಶ್ರಯಭೂತವಾದ ಪ್ರದೇಶ, ಕೆಟ್ಟ ಸಿಜನೆರು ವಾಸಿಸುವ ಸ್ಥ ಸ್ಥಳ 
ಎಂದರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ 5 ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾದ ಅನಿಂದ್ರಾಕ ಎಂಬ ಪದವು ಪ ಸ ಇಂದ್ರನಿಲ್ಲದ 
ಪ್ರದೇಶವು ಸೆಟ್ಟಿ ಜನರಿಗೆ ಆವಾಸಸ್ಥಾನವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ, ಅಂತಹ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ವಹಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುವೆನೆಂದು 
ಖಯಹಿಯು ಹೇಳಿದಾನೆ. 


ಅಭಿವ್ಲಗ್ಯ ಯೆತ್ರ ಹತಾ ಅಮಿತ್ರಾಃ - ನಮಗೆ ಮಿತ್ರರಲ್ಲದವರು ಎಂದರೆ ಶತ್ರುಗಳಾದ, ಕೆಟ್ಟ ಜನರು 
ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟುಗೂಡುವರೋ ಅಂತಹ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ದುಷ್ಟಕೆಲ್ಲಾ ನಾಶಮಾಡಲ್ಪಡುವರು..... 


ಉಭೇ ಪುನಾಮಿ ಕೋಡಸೀ--ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಇಂದ್ರನನ್ನ ಆರಾಧಿಸಜೆ ಇರುವ ಕೆಟ್ಟ ಜನರು ವಾಸಿ 
ಸುವ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ದಹಿಸಿ, ಆ ದುಷ್ಟರನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನು ಕೆಟ್ಟ ಜನರ ಜಾಗ ತಪ್ಪಿಸಿ, 
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ಪವಿತ. ತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವೆನೆಂದು ಖುಹಿಯು ಹೇಳಿರುವನು. ದುಷ್ಕಜನ: 
ಲ 
ನ್ಹಾಗಿ ಅಥವಾ ಶುದ್ಧವನ್ನಾ ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಮಮ ಗುದ ಧ್‌ 
ದರಿ ಆರಾಧಿಸದಿರುವ ನನ್ನು ಶತ್ರು 
ಇ ಟಿ ಈ ಇ 


ದರ್ಶ 


ವೈಲಸ್ಥಾನಂ ಪರಿ ತೃ ಳ್ಲಾ ಅಶೇರನ್‌--ಇ 
ನಮ್ಮಿಂದ ಹಿಂಸಿತರಾಗಿ ವಿಲಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಶ್ಮಶಾನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸತ್ತು ಮಲಗಿರುವರು ಎಂದರ್ಥವು. ನೆಲ 
ವೆಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 

ವೈ ಲಸ್ಥಾ ನಂ ವಿಲಶಬ್ದೋ ಗರ್ತಸಮಾನಾರ್ಥಃ | ಸ ಚೆ ಗರ್ತಃ ಶ್ಮಶಾನವಚೆನಃ! ಅಶೋ$ಯು- 
ಹೆ ಶ್ಮಶಾನವಾಜೀ |! ಅಥವಾ ಬಿಲಸಂಬಂಧಿಸ್ಥಾ ನಂ ನಾಗಲೋಕಃ ತತ್ರ ನಾಶೇರನ್‌ | 


ತತ್ರ ಶವಾಃ ಕ್ರಿಸ್ಯಂತ ಇತಿ ವೈ ಲಸ್ಥಾನಂ ಶ್ಮಶಾನಂ | "ಇತ್ರ ತ್ವಯಾ ಹತಾ ಭೂಮಿಂ ಶ್ಮಶಾನ- 


ವತ್ವೃತ್ವಾ ಸರ್ವತ್ರ ಶೇರತೇ | ತಾನ್ಪಹಾಮಾತ್ಯರ್ಥಃ I 


I 4 ಗ 
ಕ್ವ ಗೃಹನೆಂಬ ಅರ್ಥವಿದ್ದರೂ (ನಿ. ೩-೧೩) ಇಲ್ಲಿ 


ಯೋತಪಿ ಗರ್ತೆ ಉಚ್ಯತೇ | ಗುರತೇರಪ- 
ಸರ್ಕ ಗ | ಶ್ಮಶಾನಂ ಶ್ಮ ಜ್‌ (2. ೩- ಕ ಎಂದು ಥಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೆ 
ಶ್ಮಶಾನ ವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಆದುದರಿಂದ ವೈಲಸ್ಥಾನ ನವೆಂದೆ ಶ್ರ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾ ನಾಗಲೋಕವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದರಿಂದ ವೈಲಸ್ಥಾ ನವೆಂದರೆ ನಾಗಲೋಕನೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. . ಆದರೆ 
ಈ ಅರ್ಥವು ವೈದಿಕಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲಿಲ್ಲ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ Wilson ಎಂ ಗ್ಗ 
ಹೇಳಿರುವನು-- 

“ ವೈಲಸ್ಥಾನಂ ಅಶೇರಕ್‌” They have slept or irregularly ‘they sleep’ in 
a place which is of the nature of a ವಿಲ, ೩ hole, ೩ cavern, a pit; the Scholiast 
considers the expression in this and in the third stanza to be equavalent to 
ಶ್ಮಶಾಕ್ಯ a place where dead bodies are burned, or, as it wonld have seem to 
imply, a place where they were buried; as if it was the practice to bury the 
dead when this hymn was composed. Sayana also suggests, as an alternative, 
the translation of ವೈಲಸ್ಥಾನಂ by ನಾಗಲೋಕ, the serpent- world ; ಪಾತಾಳ, the region 
below the earth; but this is ratter Pauranik, perhaps, than Vaidic. 

ಬಿಲವೆಂದರೆ ನಾಗಲರೋಕ, ಪಾತಾಳವೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಆಥುನಿಕ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವುದ 

ನವನ್ನು ಹೆ ಸ್ಮಶಾನ 
ಳ 


ರಿಂದ ಆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಯಾಸ್ವರು ಗರ್ತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚ 
pe) 
೨೨ 


ಥಿ 
ವೆಂಬ ಅರ್ಥನೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. ಸ್ಮಶಾನದಲ್ಲಿಯೂ ಶವಗಳನ್ನು ಸುಡು 
ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವು, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾನ ಸ್ಥಳವು ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದೆಂ 
Wilson ಪಂಡಿತನು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶವವನ್ನು ಹೂಳುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಇತ್ತೆ 


ಜಿ 
ಪ 
ಡೆ 
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೯ 
ಫ್‌ 
1. 
ಐ 
(6 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


LN 


| WT 


eee pe ೨೨೨ ೨.2. .್ಣ್ದಡೆ೦ಡ!ಥ 


4 


CAE LTE | ಖಯಗ್ವೇದಸಂಯಿತಾ 539 


ಮೊಲಿ ಗಾ ನ್‌ 7 ೨ 

ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೇ ದ ಮಿ ಸುಟ್ಟು ಭಸ್ಮಮಾಡುನೆನು ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುನರಿಂದ ಶವವನ್ನು 

pe A pS ಇ 

ಸುಡುವುದೂ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿತ್ತೆಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಖುಗೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಎರೆಡುವಿದೆವಾದ ಶೆವಸಂಸ್ತಾರೆಗಳಿದ್ದೆ 
ಲಿನೆ 


ಮೈನಮಗ್ಗೇ ನಿ ಡಹೋ ಮಾಭಿ ಶೋಚೋ ಮಾಸ್ಯ ತ್ವಚೆಂ ಚಿಕ್ಷಿಪೋ ಮಾ ಶರೀರಂ | 
ಯದಾ ಶೃತೆಂ ಕೃಣವೋ ಜಾತನೇದೋ*ಥೇಮೇನಂ ಪ್ರ ಹಿಣುತಾತ್ರಿತೃಭ್ಯಃ | 
(ಖು, ಸೆಂ. ೧೦-೧೬-೧) 
ಯೆಂ ತ್ರಮಗ್ಗೇ ಸಮದಹಸ್ತಮು ನಿರ್ವಾಪಯಾ ಪುನಃ | 
ಕ್ರಿಯಾಮೃತ್ರ ಕೋಹತು ಪಾಕೆದೊರ್ವಾ ವ್ಯಲ್ಯಶಾ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೬-೧೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳು ಶನವನ 


ಎಂ. ಇ ಸರೂ ದಬ ಹ ದು 
೧೦-೧೬ ನೀ ಸೂಕೃದಲಿ ಮ ತನಾದವನ ಶ ೀರವನ 


3 
ಆ 


ಉಪ ಸರ್ಪ ಮಾತರಂ ಭೂಮಿಮೇತಾಮುರುವ್ಯಚಿಸಂ ಪೃಥಿವೀಂ ಸುಶೇವಾಂ | 
ಊರ್ಣಮ್ರಡಾ ಯುವತಿರ್ದಕ್ರಿಣಾವತ ಏಷಾ ತ್ವಾ ಸಾತು ನಿರ್ಬುತೇರುಪಸ್ಥಾತ್‌ ॥॥ 
ಉಚ್ಛ್ಚೈಂಚೆಸ್ಟ ಪೃಥಿನಿ ಮಾ ನಿ ಜಾಧಥಾಃ ಸೂಪಾಯೆನಾಸ್ಮೈ ಭವ ಸೂಪವಂಚಿನಾ | 
ಮಾತಾ ಪುತ್ರಂ ಯಥಾ ಸಿಚಾಭ್ಯೇನಂ ಭೂಮ ಊರ್ಜುಹಿ || 

ಉಚ್ಛ್ಛಂಚೆಮಾನಾ ಪೃಥಿನೀ ಸು ತಿಷ್ಕತು ಸಹಸ್ರಂ ಮಿತ ಉಪ ಹಿ ಶ್ರಯೆಂತಾಂ | 

ತೇ ಗೃಹಾಸೋ ಫೃತಶ್ಲುತೋ ಭವಂತು ವಿಶ್ವಾಹಾಸ್ಮೈ ಶರಣಾಃ ಸಂತ್ವತ್ರ || 

ಉತ್ತೀ ಸೈಭ್ನಾಮಿ ಪೃಥಿನೀಂ ತ್ವತ್ಸರೀಮಂ ಲೋಗಂ ನಿವಧನ್ಮೋ ಅಹಂ ರಿಷಂ | 
ಏತಾಂ ಸ್ಲೂಣಾಂ ಪಿತಕೋ ಧಾರಯೆಂತು ತೇತತ್ರಾ ಯೆಮಃ ಸಾದನಾ ತೇ ಮಿನೋತು ॥ 

(ಯ ಸೆಂ. ೧೦-೧೮-೧೦ ರಿಂದ ೧೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳೆಲ್ಲಿ ಶವವನ್ನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಹೂಳುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿ ಮೃತನ ಶರೀರವನ್ನು 
ತಾಯಿಯು ಪುತ್ರನನ್ನು ಕಾಪಾಡುವಂತೆ ಕಾಪಾಡಬೇಕೆಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮೇಲೆ 
ಹೇಳಿರುವ ಖು, ಸಂ. ೧೦-೧೬ ಮತ್ತು ೧೮ನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳು ಅಂತ್ಯಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಈಗಲೂ ಉಪಯೋಗಿಸುವ 
ರೂಢಿಯಿರುವುದು. 

( ವ್ಯಾಕರಚಪುಶ್ರಿಯಾ il 
ಪುನಾಮಿ--ಸಪೂಣಇ್‌ ಪವನೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮ ಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿಪ್‌. ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶಾ 
(ಷಾ. ಸೂ. ೩ ೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಾ ವಿಕರಣ. ಪ್ವಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತ ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸತಿ ಕಾನ ಜಾಜಿ 
ಮೃಹಃ--ದುಹಜಿ ಸಾಯೆ ಕಿಸ್‌ ಪೃತ್ವಯೆ ರೆ ತನಾ 
ಪ್ರಿ ದ್ರುಹ ಜಿಘಾಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕ್ರಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ 
ದಹಾಮಿ.--ದಹ ಭಸ್ಮೀಕರಣೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ಸಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರ ತ 
ಸ್ವರ AA ಛಾತು, ಲಬ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ವಐಕನಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ 


STD) =) ನ್‌ (ಪಾಸ 
ಅನಿಂದ್ರಾ8 ನ ನಿದ್ಯತೇ-ಇಂದ್ರಃ ಯಾಸಾಂ ತಾಃ ನಖ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ (ಪಾ.ಸೂ, ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ನ ಸ್ವರಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ 
4 — ೨. — ೨೨ ಕ 


ಅಭಿವ್ಲಗ್ಯ-- ಅಭಿ ಎಂಬುದು ಉಪಸರ್ಗ. ವ್ಲಗ ಗತೌ. ಇದು ಛಾಂದಸ ಧಾತು. ಸಮೂಸೇನಣಾ್‌ 


ಪೂರ್ವೇಕ್ಟ್ಟೋಲ್ಯರ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ್ಯಾ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲ್ಯಬಾದೇಶ, ಇದು 
ೆ ರ 

ಫಿತ್ತಾಮುದರಿಂದ ಅನುಡಾತ್ತವಾಗುನುದೆರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕ್ಸದುತ್ತರಸದಪ್ರಕ್ಸತಿಸ್ತ್ರರ 
ಫ್‌ ದವೆ ಸ್ಟ ಶ್ರ) — ಬ್ರ) ಣ್‌ 

ಬರುತ್ತದೆ 
ಹತಾಃ--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋ: ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ನಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನು 

೯೧ [5) ಎ ಭೂ ಬ್ರ 

ದಾತ್ತೋಪದೇಶ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯೆಯೆಸ್ತರ 
ನ ಕಿ > 

ಬರುತ್ತದೆ. 
ದ ಉತ್ತರಪದೆ 


ಅಮಿತ್ರಾ8--ನಇೌಕೋ ಜರಮರ ಮಿತ್ರೆಮೃಶಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಆಮ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೈಲಸ್ಥಾನಂ--ವಿಲ ಕ್ಷೇಪೇ. ಧಾತು. ಘೆಇರ್ಥೇಕವಿಧಾನಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಲ ಏನ ವೈಲಮ್‌, ಪ್ರಜ್ಞಾದಿಭ್ಯಶ್ಸ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 


ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ತದ್ಭಿತೇಷ್ಟಚಾಮಾದೇಃ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ವೈಲಸ್ಯು ಸ್ಥಾನಮ್‌. ವೈಲಸ್ಥಾನಮ್‌. ಶ್ಮಶಾನವೆಂದರ್ಥ. 
ತೃಳ್ಹಾಃ- -ತೃಹೂ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಊದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 


ಹ 


ವಿಕಲ್ಪಿತವಾಗಿ ಇಟ್ಟಿನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ಯೆಸ್ಕ ವಿಭಾಷಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೯.) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹೋಢಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢತ್ತ. ರುಷಸ್ತಥೋರ್ಥೋಧಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಧತ್ವ ಬಂದಾಗ ಷ್ಟುತ್ಚದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಢಕಾರಾದೇಶ. ಢೋಢೇ ಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವ ಢಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಶೇರನ್‌- -ಶೀಜ್‌ ಸ್ವಪ್ನೇ. ಧಾತು ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪರಸ್ಮೆ $ಸದಿಯಾಗುತ್ತವೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಂತಾದೇಶ 
ಬಂದಾಗ ಇತಷ್ಟ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಸಂಯೋಗಾಂತ ಲೋಪದಿಂದ ತಕಾರಲೋಪ, 
ಶೀಜಕೋ ರುಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯುಯಕ್ಕೆ ರುಟಾಗಮ. ಓತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯನಯವ 
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ಅ 
uw 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಲಿಗೆ ಗುಣ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಯತ್ರ ಎಂಬುದರ ಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘ:ತಸ್ತರೆ ಬರು 


ವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗನು ಉದಾತ್ರವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತವೆ. ॥ ೧॥ 
ರ್ಯ 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಅಭಿನ್ಲಗ್ಯಾ ಚಿದದ್ರಿನಃ ತೀರ್ಷಾ ಯಾತುಮತೀನಾಂ | 


| I 
ಛಿಂಧಿ ವಟೂೊರಿಣಾ ಪದಾ ನುಹಾನಟೊರಿಣಾ ಪದಾ | ೨॥ 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಅಭಿಇವ್ಲಗ್ಯ | ಚಿತ್‌ | ಅದ್ರಿsವಃ | ಶೀರ್ಷಾ | ಯಾತು€ಮತೀನಾಂ | 
| | 
ಛಿಂಧಿ | ವಬೂರಿಣಾ | ಪದಾ | ಮಹಾಂ€ವಟೊರಿಣಾ | ಪದಾ | ೨1! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ॥ 


ಅದ್ರಿವೋ ವೈರಿಣಾಂ ಭಕ್ಷಕ ಯವದ್ಭಾದ್ರೇರ್ಮೇಘಸ್ಯಾಡರ್ತರಿಂಪ್ರೆ ತ್ವಂ ಯಾತುಮತೀನಾಂ 
ಹಿಂಸಾವತೀನಾಂ ಸೇನಾನಾಂ | ಯೆದ್ವಾ | ಯಾತನಸಾಧನಾನ್ಯಾಯುಧಾನಿ ಯಾತೂನಿ ತಪ್ಪತೀನಾಂ | 
ಅಥವಾ | ಯಾತೆವೋ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ತದ್ದತೀನಾಂ ಸೇನಾನಾಂ || ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಮೀ || ಶತ್ರೂಣಾಂ ಸೇನಾಃ | 
ಶೀರ್ಷಾ ಶೀರ್ಷಾಣ್ಯಭಿವ್ಣಗ್ಯಾ ಚಿದಭಿತಃ ಪ್ರಾಸ್ಕೈವ ಚ್ಛಿಂಧಿ | ಚೂರ್ಣಯು | ಯದ್ವಾ! ತಾಸಾಂ 
ಸಂಬಂಧೀನಿ ರಥಾದೀನಿ ಚೈಂಧಿ | ಕೇನ ಸಾಧನೇನೇತಿ ತದುಚ್ಯತೇ | ವಟೂರಿಣಾ ಪದಾ ವೇಷ್ಟನಶೀಲೇನ 
ಸರ್ವವ್ಯಾಪ್ಲೇನ ತ್ನೃದೀಯಪಾದೇನ | ಅತಿನಿಸ್ಕೃತೇನೇತೈರ್ಥಃ | ಯೆದ್ವಾ | ವಟೂರಿಣಾ ಪದಾ ವೇಷ್ಟನ- 
ಶೀಲೇನ ಹಸ್ತಿನಃ ಸಂಬಂಧಿನಾ ಪಾದೇನ | ಐರಾವತೆಪಾಡೀನೇತೈರ್ಥಃ | ನ ಕೇವಲೇನ ಯೇನ ಸೇನ 
ಪಾದೇನೇತ್ಯಾಹ | ಮಹಾವಟೂರಿಣಾ ಪದಾ ಮಹಾವೇಷ್ಟನವತಾ ಸ್ತೀಯೇನೈರಾವತಸಂಬಂಧಿನಾ ಮಾ 
ಪಾದೇನ ಚ್ಛಿಂಧಿ | ಚೊರ್ಣಯ ॥ ವಟ ವೇಷ್ಟನೇ I ಖರ್ಜಿಸಿಂಜ್ಯಾದಿಭ್ಯ ಊಕರೋಲಚ್‌ | ಉ. ೪-೯೦1 
ಇತ್ಯೂರಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಅತ ಇನಿಶನಾವಿತೀನಿಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಹೇ ಅದ್ರಿವಃ- ವೈರಿಭಕ್ಷಕನಾದ ಅಥವಾ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸುವ ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ | ಯಾತು 
ಮತೀನಾಂ- -ಹಿಂಸಾಯುಕ್ತವಾದ (ಹಿಂಸೆಮಾಡುವ) ಅಥವಾ ಹಿಂಸಕವಾದ ಆಯುಧವಿಶಿಷ್ಟ ವಾದ ಅಥವಾ ರಾಕ್ಷಸ ' 
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ಸಹಿತವಾದ ಸೇನೆಗಳ | ಗಳನ್ನು (ರಥಗಳನ್ನೂ) | ಅಭಿವ ಗ್ಯ ಚಿತ್‌ (ಚೆನ್ನಾ ಗಿ) ಸುತ್ತಲೂ 
ಆವರಿಸಿಕೊಂಡು | ವಟೊರಿಣಾ-ವಾ ವ್ಯಾಪನಶೀಲವಾದ (ವಿಸ್ತ ಎತವಾದು) | ಪದಾ--(ನಿನ್ನ) ಪಾದದಿಂದ ಅಥವಾ 
(ಐರಾವತವ) ಪಾದದಿಂದ | ಛಿಂಧಿ -ಚೂರ್ಣಮಾಡು ಅಥವಾ ಚೂರ್ಣಮಾಡಿಸು | ಮಹಾವಟೂರಿಣಾ-- 
ಆತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದ | | ಪದಾ--(ನಿನ್ನ ಅಥವಾ ಐರಾವತದ) ಪಾದದಿಂದ (ಪುಡಿಪುಡಿ ಮಾಡು). 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂಸಕನಾದ (ಹಿಂಸಕವಾದ ಆಯುಧಗಳುಳ್ಳ) ಸೇನೆಗಳ ಶಿರಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
(ರಥಗಳನ್ನು), ಚೆನ್ನಾಗಿ NN ವ್ಯಾಪಕವಾದ (ನಿನ್ನ ಅಥವಾ ಐರಾವತದ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆವರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ (ನಿನ್ನ ಅಥವಾ ಐರಾನತದ) ಪಾದದಿಂದ ಪುಡಿಮಾಡು. 

English Translation. 


Devourer (of foes), having tramp!ed on the heads of the malignant 
(hosts), crush them with your wide-spreading foot; your vast wide- 
spreading foot. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಅದ್ರಿವಃ--ವೈರಿಣಾಂ ಭಕ್ಷಕ | ಯವ್ವಾದ್ರೇರ್ಮೆೇಘಸ್ಯಾದರ್ತರಿಂದ್ರ | ಈ 
ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ ಎಂದರೆ ತಿನ್ನು, ಧ್ವಂಸಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವು 
ವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟ್ರನ್ನವಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳ ಧ್ವಂಸಕನೆಂದಾಗಲಿ, ಆದ್ರಿಶಬ್ದವು ಮೇಘನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೧) ಸಂ 
ವುದರಿಂದ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಪ್ರಹಾರಮಾಡಿ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವವನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದೆಂದು 
ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 


ಯಾತುಮತೀನಾಂ- _-ಹಿಂಸಾವತೀನಾಂ ಸೇನಾನಾಂ | ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ 
ಎಂದರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಯಾತನಸಾಧನಾನ್ಯಾಯುಧಾನಿ ಯಾತೂನಿ ತದ್ವತೀನಾಂ-ಯಾತನೆ ಅಥವಾ ಹಿಂಸೆ 
ಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ಆಯುಧಗಳಿಗೆ ಯಾತೂನಿ ಎಂದ ಹೆಸರು. ಅವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ 
ಯಾತುಮತೀನಾಂ ಎಂದು ಹಿಂಸಾಸಾಧನವಾದ ಆಯುಧಾದಿಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಯುದ್ಧಭಟರೆಂದರ್ಥವು. 
ಅಥವಾ ಯಾತವೋ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ತದ್ವತೀನಾಂ ಸೇನಾನಾಂ--ಯಾತವಃ ಎಂದರೆ ರಾಕ್ಷಸರು, ಅವರಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಸೇನೆ ಸನ್‌ ರಾಕ್ಷಸಸೇನೆಗಳ ಎಂದಾದರೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 


ಪ್ರ ಯೇಗ್ಗೆ ಸ್ಥಹಾಡೆಮಮದುಸ್ತ್ಯಾಯಾ ಪರಾಶರಃ ಶತೆಯಾತುರ್ವಸಿಷ್ಮಃ | 


ನ ತೇ ಭೋಜಸ್ಯ ಸಖ್ಯಂ ಮೃಷಂತಾಧಾ ಸೂರಿಭ್ಯಃ ಸುದಿನಾ ವ್ಯಚ್ಛಾನ್‌ ॥ 
(ಹು ಸಂ: ೭-೧೮-೨೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ಫಿರ್ವಚನವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಕರ್ತ್ವೃವಾದ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಶತಯಾತುಃ ಬಹೂನಾಂ 
ರಾ'ಕ್ಷೆಸಾನಾಂ ಶಾತೆಯಿತಾ ಎಂದು ಯಾತುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಾಕ್ಷಸರೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು (ನಿ- ೬-೩೧-) 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 
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ವಟೂರಿಣಾ, ಮಹಾವಟೂರಿಣಾ - ವೇಷ್ಟನಶೀಲೇನೆ ಸರ್ವವ್ಯಾಸ್ತೇನೆ ತ್ವದೀಯೆಪಾದೇನ 
ಅತಿನಿಸ್ಸೃಶೇನೇತ್ಯರ್ಥೆ8 | ಈ ಸಬ್ಬಗಳಿಗೆ ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಸರ್ವತ್ರ 
ವ್ಯಾಪ್ರವಾಗಿರುವ, ಅತ್ಯಂತವಿಸ್ತಾರವಾದ ನಿನ್ನ ಪಾದಗಳಿಂದ ಶತ್ರುಗಳ ಶಿರಸ್ಸುಗಳನ್ನು ತುಳಿದು ಕತ್ತರಿಸು ಎಂದು 
ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. ಯದ್ವಾ ವಟೂರಿಣಾ ಪದಾ ಮಹಾವೇಷ್ಟನವತಾ ಸ್ಟೀಯೇನೈರಾವತಸಂಬಂಧಿನಾ 
ವಾ ಸಾದೇನ ಛಿಂಧಿ ಚೊರ್ಣಿಯೆ ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಐರಾವತನೆಂಬ ಆನೆಯ ಆತ್ಯಂತ ಮೊಡ್ಡದಾದ 


ಪಾದಗಳಿಂದೆ ಶತ್ರುಗಳ ಶಿರಸ್ಸು” ಳನ್ನು ಚೂರ್ಣಮಾಡಿಸು ಎಂದು ಮತ್ತೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. ೫೬1% ಸ್‌ 
ಆನೆಯ ಹೆಸರು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿಬ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ, ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿರುವ ಈ ವಿಧವಾದ ವಿವರಣೆಯು ಅಷ್ಟು KB 
ಸಮಂಜಸವಾಗಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. 


ವಿಸ್ತಾರವಾದ (ಬೊಡ್ಡ ದಾದ) ಪಾದಗಳಿಂದ ತುಳಿದು ಧ್ರಂಸಮಾಡಿ, ಶಿರಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡ 


HA 


ಅಭಿವ್ಲ ಗೃ ಇದರ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಹಿಂದಿನ ಮಂ 
ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಲ್ಲಿ ತಾಗ ಯ ಛಾಂದಸೆವಾಗಿ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ 


ಆದ್ರಿವ8- -ಛಂಪೆಸೀರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ತ. ಮತುವ NA 
ಸೋರುಃ ಸಂಬುದ್ಧೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುತ್ವ. ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಫಾತ 











ಶೀರ್ಷಾ--ಶೀರ್ಷನ್‌ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿರಃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶೀರ್ಷನ್‌ ಆದೇಶ. 
ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶೇಶ್ಛ ಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಸ. ಹ್‌ 
ಯಾತುಮತೀನಾಂ--ಯಾತೂಥಿ ಆಸಾಂ ಸಂತೀತಿ ಯಾತುಮತ್ಯಃ ತಾಸಾಮ್‌. ಹ್ರಸ್ಟನುಷ್ಛ್ಯಾಂ 
(ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ER 


Fer EE 


ಯಲಿರು ಜು ಅಂತೋದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


೧೧ 


ವಹೂರಿಣಾ “ವಟ ವೇಷ್ಟನೇ. ಘು ಹ ಪನಿ ಊರೋಲಟಾ | 
ಹ mE 


ಬರುತ್ತದೆ, 


544 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೯. ಸೂ. ೧೩೩. 


pe ಇರ್‌ ಅಜ ಘಜ ಇರವ ್‌ಘರಹಸ ಅ ಅ ಗಳ ತಗರ ರಪ ಅತತ ಪಾರಲರ ತ ಹ 


ವಟೂರೀ ಚ. ಮಹಾವಟೂರೀ. ಆನ್ಮಹತೆಃ ಸಮಾನಾಧಿ-- 


ಮಹಾವಟೂರಿಣಾ--ಮಹಾಂತ್ಚಾಸಾ. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಆತ್ಮ. ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೨॥ 


ggg co 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
I I | 
ಅವಾಸಾಂ ಮಘವಣ್ಣಹಿ ಶರ್ಧೂೋ ಯಾತುಮತೀನಾಂ | 


| [ 
ವೈಲಸ್ಥಾನಕೇ ಅರ್ಮಕೇ ಮಹಾನೈಲಸ್ಥೇ ಅರ್ಮಕೇ | ೩ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ಗ 
| | | 
ಅವ | ಆಸಾಂ | ಮಘ9ವನ" | ಜಹಿ | ಶರ್ಧಃ | ಯಾತುಇನಮತೀನಾಂ | 
[| 
ವೈಲ$ಸ್ಥಾನಕೇ 1 ಅರ್ಮಸನೇ 1 ಮಹಾಇವೈಲಸ್ಥೇ | ಅರ್ಮುಕೇ | ೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮಘವನ್‌ ಧನವನ್‌ ಆಸಾಂ ಯಾತುಮತೀನಾಂ | ಯಾತನಸಾಧನಾನ್ಯಾಯುಧಾನಿ 
ಯಾತೂನಿ | ತದ್ದತೀನಾಂ ಯಾಶುಧಾನವತಾಂ ವಾ ಸೇನಾನಾಂ ಶರ್ಧೋ ಬಲಮವ ಜಹಿ! ಚೂರ್ಣಯಿ! 
ತಥಾ ಕೃತ್ವಾ ಚಾರ್ಮಕೇ ಕುತ್ಸಿತೇ ಶವೈರರಣೀಯೇ ವೈಲಸ್ಥಾನಕೇ ಕುತ್ಸಿಶೇ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಲಪ್ಷಣೇ 
ಶ್ಮಶಾನೇ ಶಸಯೇತಿ ಶೇಷಃ | ಯವ್ವಾ | ವೈಲಸ್ಥಾನಕೇ ಬಿಲಸಂಬಂಧಿನಿ ಕುತ್ತಿತೇ ಸ್ಥಾನೇಂ೪ಧಕಾರಾ- 
ವೃತೇಂಧೋಲೋಸೇ ಸ್ಥಾಸಯೇತಿ ಶೇಷಃ | ನನು ಯತ್ರ ಕೃಚಿತ್ಕ್ಟ್ಟುದ್ರೇ ನೇತ್ಯಾಹ | ಮಹಾವೈಲಸ್ಥೇ 
ಸರ್ವೈರ್ಗಂತವ್ಯೇ ಮಹಾಶ್ಮಶಾನೇ ನಾಗಲೋಕೇ ವಾ| ಪುನಃ ಕೀದೈಶೇ! ಅರ್ಮಕೇ ಕುತ್ತಿತೇ ಗತಾ 
ಸುಭಿರರಣೀಯೇ | | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಯಾತುಮತೀನಾಂ--ಯಾತನ 


ಮಫೆವನ್‌--ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಆಸಾಂ--ಈ | 
ಅನ ಜಹಿ-- ನಾಶಮಾಡು | 


ಸಾಧನವಾದ ಆಯುಧಯುಕ್ತರಾದನರ (ಸೈನಿಕರ) |. ಶರ್ಧಃ--ಬಲವನ್ನು | 

(ತಥಾ ಕೈತ್ವಾ--ಹೀಗೆ ಮಾಡಿ) | ಅರ್ಮಕೇ--ಕುತ್ಸಿತವಾದ (ಶವಗಳಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ) | ವೈಲಸ್ಥಾನಕೇ- . 

ಬಿಲದಲ್ಲಿ (ಶ್ಮಶಾನದಲ್ಲಿ) | (ಶ್ಷಸೆಯೆ-- ಬೀಳಿಸು) | ಅರ್ಮಕೇ-ಕುತ್ತಿತವಾದ (ಮೃತರಿಂದ ಪ್ರಾಷ್ಯವಾದು) | 
ಮ — ಲದಲ್ಲಿ (ನಾಗಲೋಕದಲ್ಲಿ) | ಪಯು-_ ಬೀಳಿಸು). 

ಮಹಾವೈ ಲಸ್ಥೇ--ಮಹಾಬಿಲದನ್ಞ ( (ಪ್ರ 
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ಎಂ ತಮ ೨ ಮ ದ್‌ ಕ್ರ 5 « 
ನವಂತನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂಸಕಾರಕವಾದ ಮತ್ತು ಆಯುಧಯುಕ್ತವಾದ ಈ (ಸೇನೆಗಳ) ಬಲ 
ವ 
ಅ ಹಾ 
w 


ವನ್ನು ಚೊರ್ಣಮಾಡು ; (ಚೂರ್ಣಮಾಡಿ) ಅವರನ್ನು ಕುತ್ಸಿತವಾದ ಬಿಲದಲ್ಲಿ (ಶ್ಮಶಾನದಲ್ಲಿ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡು); 
ದೆ ಮೆ 


English Translation. 


Annihilate, Maghavan, the might of malignant (hosts), hurl them 
into the vile pit; the vast and vile pit: | 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಯಸಿಯು ತನ್ನು ಶತ್ರುಗಳ ಬಲವನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡಿ ಅವರನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಅವರ 
ರ ೬ ಈ 
ಮೃತದೇಹಗಳನ್ನು ಶ್ಮಶಾನ ಅಥವಾ ಅಂಧಕಾರಾವೃತವಾದ ಅಧೋಲೋಕದಲ್ಲಿ ಎಸೆಯಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು 


ಆಸಾಂ ಯಾತುಮತೀನಾಂ--ಯಾತನಸಾಧನಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿರುವ ಸೇಣೆಗಳೆಂದು ಅರ್ಥ. `ಈ ಶಬ್ದದ 
ಅರ್ಥನಿನರಣೆಯನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಖಕ್ತನ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಶರ್ಧ8-_-ಶರ್ಧ ಶಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ: ೩-೯) ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದವು 
ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಮೂಹವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳ 
ಬಲನೆಂದರ್ಥವು. 


ಛಿ 
ಳೃದಂತೆ ಅತ್ಯಂತ ಆಳವಾಗಿಯೂ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಭಯಂಕರವಾಗಿಯೂ ಇರುವೆ ಆಥೋಲೋಕ 


ವೆಂದರ್ಥವು. ಹಿಂದಿನ ಖಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ನಾಗಲೋಕ ಅಥವಾ ಶ್ಮಶಾನ ಪ್ರದೇಶವೆಂದಾದರೂ ಅರ್ಥವಾಗ 
ಬಹುದು. ಇಂತಹ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎಸೆಯಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಡೆ. 2 

ಅರ್ಮಕೇ--ಕುತ್ಸಿತೇ ಶವೈರರಣೀಯೇ | ಗತಾಸುಭಿರರಣೀಯೇ | ಮೃತರಾದವರ ಶರೀರಾದಿ 
| ದಃ ದ್‌ ವ 


! ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಜಹಿ--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. 
ಹಂತೇರ್ಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಜಾದೇಶ. ಇದಕ್ಕೆ ಅಸಿದ್ದಭಾವ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಅತೋಹೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
ಶರ್ಧ8--ಶೃಧು ಉಂದನೇ. ಧಾತು. ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ 
ಗುಣ. ಇಸ್ಲಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುವಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ೩ 


೫ 35 


ಬ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


I | | 
ಯಾಸಾಂ ತಿಸ್ರಃ ಸಂಚಾಶತೋಂಭಿವ್ಹಂಗೈರಹಾನಪಃ | 


| | 
ತತ್ಪು ತೇ ಮನಾಯತಿ ತಕತ್ಟು ತೇ ಮನಾಯತಿ ॥ ೪ ॥ 


1 ತದಹಾತಃ * 


[ [ 
ಯಾಸಾಂ | ತಿಸ್ರಃ ! ಪಂಚಾಶತಃ | ಅಭಿಇವ್ಲಂಗೈಃ | FE | 
ತತ್‌ | ಸು |ತೇ|ಮನಾಯತಿ | ಶಕತ್‌|ಸು|ಶೇ!| ಮನಾಯೆತಿ॥ ೪ 


il ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಾಸಾಂ ಪೂರ್ವಮಂತ್ರೋಕ್ತಲಶ್ಷಣಾನಾಂ ಸೇನಾನಾಂ ತಿಸ್ರಃ ಪಂಚಾಶತಃ ತ್ರಿಗು- 
ಣಿತಪಂಚಾಶತ್ಸಂಖ್ಯಾಂ ಸಾರ್ಧಶತಮಭಿವ್ಣಂಗೈರಭಿಗಮನೈಃ ॥ ವ್ಲಂಗತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮೇತ್ಯುಕ್ತಂ |! ಅಭಿಗ- 
ಮ್ಯಾಪಾವಪಃ ನಾಶಿತವಾನಸಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತತ್ತಾದೃಶಂ ಸೇನಾವಧಾದಿರೂಪಂ ಕರ್ಮ ಸು ಮನಾಯುತಿ । 
ಸುಷ್ಮು ಸಂಭಾವಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತೆವಾಧ್ಯರ್ಧಶತೆಶತ್ರುಸೇನಾಜಯೆರೂಪಂ 
ಮಹದಪಿ ತಕದಿತಿ ಸು ಮನಾಯತಿ | ಅತ್ಯಲ್ಪಮಿದಮಿತಿ ಸುಷ್ಮು ಮನ್ಯತೇ |! 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಹೇ ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈೆ ಇಂದ್ರನೇ) |. ಯಾಸಾಂ--ಯಾವ (ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಸೇನೆಗಳ) | ತಿಸ್ರಃ 
ಪಂಚಾಶತ£ ಐವತ್ತರ ಮೂರರಷ್ಟನ್ನು (ನೂರೈವತ್ತನ್ನು) |! ಅಭಿವ್ಲಂಗೈಃ ಎದುರಿಸುವುದರಿಂದ (ಎದುರಿಸಿ) | 
ಅಸೆ ಅವಪೆ8- ನಾಶಮಾಡಿದೆಯೋ | ತೇ ತತ್‌. ಆ ನಿನ್ನ (ಕರ್ಮವು) | ಸು ಮನಾಯುತಿ--ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಶೋಭಿಸುತ್ತದೆ (ಆ ಕಾರ್ಯವು ಮಹತ್ತಾದರೂ) | ತೇ-ನಿನಗೆ| ತೆಕೆತ್‌ (ಇತಿ)-ಅಲ್ಪವೆಂದು! ಸು ಮನಾಯೆತಿ- 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿದೆ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, (ನೀನು ಆ ಹಿಂಸಾಕಾರಕ ಆಯುಧೆಯುಕ್ತರಾದ) ಒಂದುನೂಕೈವತ್ತು ಸೇನೆಯನ್ನು 

ಎದುರಿಸಿ ನಾಶಮಾಡಿದೆಯೆಂಬುದು. ನಿನಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಶೋಭಿಸುತ್ತದೆ; ಆದರೆ, (ಆ ಮಹೆತ್ವಾರ್ಯವೂ) ಫಿನ್ನಂತಹ 
ಬಲಶಾಲಿಗೆ ಅತ್ಯಲ್ಪವೆಂದು ಜ್ಞ್ಯಾತವಾನಿದೆ. 
English Franslation. 


‘Fhat you have destroyed, by your assaults, thrice fifty of such 


hosts), is a deed that welt becomes you, although thought by you of little 
» 


moment. 
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| ವಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು ॥ 


ತಿಸ್ರಃ ಪೆಂಚಾಶತೇ-ಮೂ 


ಶ್ರೀ ಎಂದು 


pel) 


ರು 


ಮಾಡಿ 


2 


ತ್ಸು ತೇ ಮನಾಯೆತಿ ತೆಕತ್‌ ಸು ತೇ ಮನಾಯುತಿ-- 


ವಿ 
ಸುಷು ಮನ 


ಅ 


ನೆಂದು 


ಇ 


ಆ ಸುಷ್ಮು ಸಂ 


ವಿ 
ಕ್ರಿತ 
ಜ್‌ 


ಅ 


ಭಾವಯೆತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಬಹೆ 


ರವರು. 


ಭಿ 


€ 


ಲ 
ಟು 


ಎಂದು 


ಬಿ 
ಲ್ರವೂದುದಿಂದು 


ಸಿ 


ವ 
ಪ್ರೆ 


1) 


ಉಪಸರ್ಗದಿಂದ ನಾಶಾರ್ಥ 


ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಚ್ಛಬ್ದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದ 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತ 


ಸದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಾಚೋದಾತ್ತವತಿ' 


ಸಾ 
ಓವ. 
ಡ್‌ 
ನು 





9 
೦ 


ಹ 


ಎರದು 
ಸೈ ಎಂಬುದರಿಂ 
ಪ 


ವ್ರ 


ವಿ 
ಈ 


ಡು ವಸ್‌ 
ಗೆ (ಅಪ) ಅನು 


ಸ್ರ 
ಅ 


ಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂ 


ಯಾಂತಿಸೃಚೆ 


ಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆ 
ತಾಳ ಕಳ್ಳಿ 
ಧ್ಯನ 


ಆ 


ಸಿ 
ರಿಂ 


pS) 
ಟು 


0೨ 


SS 


ಉಪಸರ್ಗ. 
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ಎಡ್‌ 


ಎ 


ಮಂ 


-೧-೧೭೪) ಎಂಬು 
ಎ. 


3 
ತಿಸ್ರೆ8--ತ್ರಿಚೆತುಕೋಃ 
ಅಜಿರ ಯತಃ ಎಂಬುದರಿಂ 
ಮನಾಯುತಿ--ಲರ್ಜಮ 


ಅಪಾವಪೆಃ-- 


ಕಾ ತಾಲ ಇಮ್‌ 


ದಿವ 


(ಪಾ. ಸೊ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗ 
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ಬಾಜ ಬ ಬ ಥಿ ಛೃ ಛ ಶ್ಮೀ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
೦ 9 o ಜಾಲ ಇ, ಚ 
ಪಿಶಂಗಭೃಷ್ಟಿಮಂಭ್ಸಣಂ ಪಿಶಾಚಿಮಿಂದ್ರ ಸಂ ಮೃಣ । 


| 
ಸರ್ವಂ ರಕ್ಷೋ ನಿ ಬರ್ಹಯ ॥ ೫ | 


ಸ ಪದೆಖಾದೆಃ : 


[4 


| | ಬ 
ಪಿಶಂಗಳಭೃಷ್ಟಿಂ I ಅಂಭೈಣಿಂ | ಪಿಶಾಚಿಂ | ಇಂದ್ರೆ | ಸಂ! ವಣ ! 


| | 
ಸರ್ವಂ | ರಶ್ತಃ | ನಿ! ಬರ್ಹಯೆ | ೫ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪಿಶಂಗಭೃಷ್ಟಿಮಾಷದ್ರಕ್ತ ವರ್ಣಂ ಅಂಭೃಣಮತಿಭಯಂಕರಂ ಶಬ್ದಾಯಮಾನೆಂ ॥| 
ಭ್ರಣ ಶಚ್ಚೀ! ಯಜ" ಲುಗಂತಾತ್ಸಚಾದ್ಯಚಿ ಚ್ಛಾಂದಸೋ ಭಲೋಪಶ್ಚ | ಯದ್ವಾ! ಮಹಾಂತಂ | 
ಅತಿಪ್ರವೃದ್ಧಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಂಭೃಣ ಇತಿ ಮಹನ್ನಾಮ ಅಂಭೃಣೋ ಮಾಹಿನ ಇತಿ ತತ್ರ ಪಾಠಾತ್‌ | 
ಉಕ್ತವಿಧಿಂ ಪಿಶಾಚಿಂ ಪಿಶಾಚವಿಶೇಷಂ | ಜರಾಮಿತ್ಯೇಕೇ | ಸಂ ಮೃಣ | ಸಮ್ಯಗ್ಗಿಂಸಯೆ! ನ ಕೇವಲಂ 
ತನೇಕಂ ಕಿಂತು ಸರ್ವಂ ರಶ್ಷೋ ರಕ್ಷಣನಿಮಿತ್ತೆ ಭೂತೆಂ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಕಂ ನಿ ಬರ್ಹಯ | ನಿಷೂಡಯ ॥ 
ಬೃಹ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಚೌರಾದಿಕಃ || ನಾಮಯು | ವಧಕರ್ಮೈತತ್‌ ನಿತೋಶಯತಿ ನಿಬರ್ಹಯತೀತಿ 


ತತ್ರೋಕ್ತೆತ್ವಾತ್‌ ॥ 
ನ ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಪಿಶಂಗಭೃಷ್ಟ್ರಿಂ--ಮಾಸಲುಕೆಂಪಾಗಿರುವ ಮತ್ತು | ಅಂಭೃಣಂ--- 
ಪಿಶಾಚಿಂ- ಫಿಶಾಚಿಯನ್ನು (ಜರಾ ಎಂಬ ಪಿಶಾಚಿ 


ಅತಿಭಯಂಕರವಾದ ಶಬ್ದಮಾಡುವ (ಬಹಳ ಜೊಡ್ಡದಾದ):| 
ನಿ ಬರ್ಹಯೆ-- 


ಯನ್ನು) | ಸೆಂ ಮೃಣ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸು! ಸರ್ವಂ ರಕ್ಷ£- ಎಲ್ಲಾ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ | 


ವಧೆಮಾಡು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಾಸಲು ಕೆಂಪಾಗಿರುವ ಮತ್ತು ಅತಿಭಯಂಕರವಾದ (ಬಹಳ ದೊಡ್ಡದಾದ ಅಥವಾ 
ಘಟ್ಟಿಯಾದ ಕಿರುಚುತ್ತಿರುವ) ಪಿಶಾಚಿಯನ್ನು (ಜರೆಯನ್ನು) ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸು; (ಮತ್ತು) ಎಲ್ಲಾ ರಾಕ್ಷ: 


ವಧಿಸು. 
English Translation. 
Destroy, Indra, the tawny-coloured, fearfully-roaring. Pishachi , 
annibilate all the Rakshasas. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಚಾ 
ಗಳ: 
7a) 


ಡಿ 


549 
ಬ 


ರಿಂದ ಇವರಿಗೆ 
ಶೆ 


ಎ 


ಹ 
ಟ್ರ 


ವರಾ 


ದ್‌ 
೦೨ 


ಯುವುದು `ರೊ 
ಎಂದರೆ ಇವರು ಮನುಷ್ಯರನೆ 


ಮಹಾಂತಂ 
-ರಥ್ಷೋ ರಕ್ತಿತವ್ಯಮಸ್ಮಾತ್‌ | 
ರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ರಕ್ಷಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. 


ಚಾರಮಾಡು 


ಳಲ್ಲಿ ಕರೆ 


ಪ್ರೆ 
ದಿ 


೦ಎ 


pS ಇ 
ರುವರು. 


ಯದ್ವಾ | 


ಕ್ಮ 


॥ 
ಕು. 


ಯು ಇಂ 


9, 
- 


ವ 


ಚಿ 
ಬ್ಲಡಬ 


ಕಾಪಾಡು 


ರು 


ಡೆಂದು 


ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳ, 
ಶಬಾ ಯೆಮಾನಂ | 


ನಿ ರು 


[9] 


ಮಸೆ 


ps) 


೧೨. 


| ರಾತ್ರೌ ನಕ್ಷತ ಇತಿ ವಾ| ಎಂದು ಹೇ 


೩-೧೩) ಮಹಾಂತಂ--ಎಂ 
೨ 


pe 
. 


ನಿ. 


ನಿ ಐಂ 


ಇ 
WAG 


ಸ! 


ಆ 


ವ ತಗ 


ಅಂಭೃಜಂ-- ಆತಿಭಯಂಕರಂ 
ರಿಂ 


ಪಿಶಂಗಭೃಷ್ಟಿಂ--ಸ 


ಕಲಕ ರಾಳ ಇಸಿ 
ಸಾಗಿರುವುದ 
ಇರೊಲ್ಲ 
ಚಿದು. 
೦ದು 


ಬ್ಗ 


ಬ್ಬ ಇ WC 
ರಕ್ಷಃ ಎ 


ಎಕಾ 


ಇಂ 


ಓಟ 
1 ಹ 
7 Bn 
ಬ 
1 5 @ 
eng 
ಗ 3 
BUN 
RN 
ಚ 1 
a 
i) p 
ವೇ ನ 
» £%¥ 
RP 
ಗ ೪ [5 
೩ ರ್ಟ 
ಮು ಶ್ರ 
ಲ ಟ್ರ ಛಿ 
ತ್ತ 
೨ 6 ಟಿ 
ಗು 7 ತ 
p: ಬ 2 
೧೨ Hs 
(| €) ೧ 
“PB 
೧ ಖಿ p) 
ಲ VM 
pS 3 ಖಿ 
ಜಯ 
4 3 1 
ದ ೨೨ ಡೌ 
ಇ ಸ 
“up pe 
ವ 33 8 
“<b! 3 G 
NS ಇ) 
ಖು ಸ pS 
CARAS 
1) 3 ಜ್ಞ 
೫ ವಡಿ 7ಎ 
pak 
ಐ £8£ 7) 


೫೫. 6 NX 


ಇವರು 


ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿಮ್ದದರಿಂದ ಇವರನ್ನು 
ಇವರಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯರಾದವರ 


ಗಳಿವೆ. 


ವಿ 
ks 


ಅನೇಕ ಖುಕ 


ಎ 


ಇವರನ್ನು ಆರ್ಯರು ದಸ್ಯುಗಳೆಂದೂ ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದರು: 
೦೨. 
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ಬದಲಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವಂತೆ ಇದೆ (೧-೧೦೩ ೮, ೧-೧೦೪-೩). ಇಂದ್ರ ಶುನ್ಹೆರ ಯುದ್ಧದ ಪರಿಣಾಮವು 
3 ಈ 
ಜಲನಿನೋಚನೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ಗೋವುಗಳ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಾನಸ್ತಿಯೂ ಆಗಬಹುದು (೮-೮೫-೧೭). ಇಂದ್ರ 
ಧಕಾ 2 dd ಮಗ ದಾನವ ಚ 


ನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವಾಗ, ಶುಷ್ಣನು ಆಂ 


೧೧ 
Dp py ಇ = ಯಿ 
ತ್ತಾನೆ (೫-೩೨-೪). ಶುಷ್ಣೆನು ಅಮೃತವನ್ನು ನ್ನಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟುಕೂ 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಶುಷ್ಣನು ಅನಾವೃಷ್ಟಿ 


ಧಾತುವಿಗೆ ಬುಸುಗುಟ್ಟು ಅಥವಾ ಒಣಗಿಸು ಎಂದರ್ಥ. ಇದು ಅನಾವೃಷ್ಟಿ 
ಶಂಬರಃ-- ಈ ಹೆಸರು ಸುಮಾರು ಇಪ್ಪತ್ತುಸಲ ಬರುತ್ತದೆ. ಇತರ ಪಿಶಾಚಿಗಳೊಡನೆಯೇ ಶಂಬರನು 
೧ -೧ 


ಪ್ರಸಕ್ತನಾಗಿರುವುದು. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಶುಸ್ಹ, ಪಿಪ್ಪು (೧-೧೦೧-೨, ೧-೧೦೩-೮, ೨-೧೯-೬, ೬-೧೮-೮) 


ಮತ್ತು ವರ್ಚಿಗಳೊಡನೆ ; ಅಹಿ ಮತ್ತು ಶಂಬರನ ಮೇಲೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವಾಗ ಮರುತರು ಇಂದ್ರನಿ 
ಮಾಡಿದರು (೩-೪೭-೪), ಶಂಬರನನ್ನು ಚೇದಿಸಿದಾಗ, ಇಂದ್ರನು ಆಕಾಶವನ್ನೇ ನಡುಗಿಸಿದನು. (೧-೫೪-೪). 
ಪರ್ವತದ ಮೇಲೆ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಶಂಬರನನ್ನು ಹುಡುಕಿ (೨-೧೨-೧೧), ಪರ್ವತದಿಂದ *ೆಳಕ್ಕುರುಳಿಸಿದನ 
(೧-೧೩೦-೭, ೬-೨೬-೫). ಕುಲಿತರನ ಪುತ್ರನಾದ ಶಂಬರನೆಂಬ ದಾಸನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ದೊಡ್ಡ ಪರ್ವತದಿಂದ 
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ಉರುಳಿಸಿದನು (೪-೩೦-೧೪). 
ಉನ್ನತ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಬೀಳಿಸಿದನು (೭-೧೮-೨೦). ತೊಂಭತ್ತು (೧-೧೩೦-೭), ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ತೊಂಭ 


ತ್ರೊಂಭತ್ತು (೨-೧೯-೬, ಇತ್ಯಾದಿ) ಅಥವಾ ನೂರು (೨-೧೪-೬, ಇತ್ಯಾದಿ) ದುರ್ಗಗಳು ಅವನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿವೆ. ಒಂದು 


ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ದಿವೋದಾಸ (೨-೧೯-೬, ಇತ್ಯಾದಿ), ಒಂದೊಂದುಸಲ ಇಬ್ಬರೂ (೧-೧೩೦-೭, ೪-೨೬-೩), 
ಇವರುಗಳಿಗೋಸ್ಟರ, ಇಂದ್ರನು ಶಂಬರನನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಶಂಬರ ಮತ್ತು ದಿವೋದಾಸ ಎಂಬ ಎರಡೂ 


ಒಬ್ಬನ ಹೆಸರಿರಬಹುದೆಂದು ಕೆಲವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. 
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ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಈ ಹೆಸರು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಆಸುರ (ಅಸುರಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವನು) ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣ 
ವಿದೆ ಹ -೧೩೧-೪; ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೭-೧-೧೦) ಮತ್ತು ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಅಸುರ ಎಂತಲೇ ಕರೆಸಿಕೆ. ಇಳು ತ್ತಾನೆ. 


ದಾಸನೆಂತಲೂ ಮೂರು ನಾಲ್ದು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಇದೆ (೫-೩೦-೭, ೮, ಇತ್ಯಾದಿ) ಮತ್ತು ಮಾಯಿ ಎಂದು ಒಂದುಕಡೆ. 
(೧-೫೩-೭) ನಮುಚಿಯನ್ನು ಸೋಲಿಸುವಾಗ, ಇಂದ್ರನ ಸಹಚರನು ನಮಾಸಾ ಪ್ಯುನೆಂಬ ಆಶ್ರಿತ (೧-೫೩-೭, ೬-೨೦-೬) 
ಇತರ ಅನೇಕ ಪಿಶಾಚಿಗಳಂತೆ ನಮುಚಿಯೂ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಹೆತನಾಗಿದಾನೆ (೨-೧೪-೫, ೭-೧೯-೫) ಅಥವಾ 
ಹೊಡೆದು ಕೆಡವಲ್ಪ ಟ್ರದ ದಾನೆ (೧-೫೩-೭) ವೃತ್ರನಮುಚಿಗಳನ್ನು ವಧಿಸಿ, ಇಂದ್ರನು ನೂರು ಕೋಟಿಗಳನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡಿದನು (೭-೧೯-೫) ವೃ ವೃ ತ್ರಾಸುರನ ತಲೆಯನ್ನು ಛೇದಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ನಮುಚಿಯ ತಲೆಯನ್ನು ಗಿರಕಿ ಹೊಡೆಸು 
ತ್ತಾನೆ (೫-೩೦-೮; ೬-೨೦-೬) ಇಂದ್ರನು ನಮುಚಿಯ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ತಿರಿಚುತ್ತಾನೆ (೫-೩೦-೭) ಅಥವಾ ನೀರಿನ 
ನೊರೆಯಿಂದ ನುಲಚಿದ್ದಾನೆ (೮-೧೪.೧೩) ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದನು ಎಂತಲೂ ಇದೆ. ಇಂದ್ರನು 
ನಮುಚಿಯ ಪಾರ್ಶ್ವದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಮದ್ಯವನ್ನು ಕುಡಿದನು; ಆಗ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸರಸ್ವತಿಯು 
ಗುಣಸಪಡಿಸಿದಳು (೧೦-೧೩೧-೪, ೫). : 


ಗಿ; 


ಧುನಿ ಮತ್ತು ಚುಮುರಿ8-- ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಬರುತ್ತವೆ. ಒಂದು ಸಲ 


ಚುನುರಿಯೊಂದೇ ಬಂದಿದೆ. ಒಂದು ಸಲ ದ್ವಂದ್ವವಾಗಿಯೂ (೬-೨೦-೧೩) ಇಂಚ ಇದರಿಂದ 
ಇವರಿಬ್ಬರದೂ ಸಂಬಂಧ ಎಷ್ಟು ಫಿಕಟವಾದುದೆಂದು ತಿಳಿದು ಬರುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರನು ಇವರಿಬ್ಬರನ್ನು ನಿಪ್ರಾಮಗ್ರ 


ರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು (೨-೧೫-೯, ೬-೨೦-೧೩; ೭-೧೯-೪) ಚುಮುರಿ ಒಬ್ಬನಿಗೂ ಇದೇ ರೀತಿ ಆಗಿದೆ (೬-೨೬-೬) 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


೨೨೫ 


ಮಾಡಿದನು (೬-೧೮-೮) ತನಗೋ 
ಇಂದ್ರನಿಂದ ನಾಶಮಾಡ 


ಅವನ ಭಕ್ತಿಗೆ 


ಮೂವತ್ತುಸಾವಿರ ದಸ್ಯುಗಳಿಗೆ ನಿದ್ರೆಬ 


ಬಂಧಿಸಿದನು (೨-೧೩-೯). 


ಅಸುರ (೭-೯೯-೫), ಆದರೆ ಶಂಬರ ಮತ್ತು ಇವನಿಗೆ "ದಾ 


ಕೋಟಿಗಳನ್ನು ಒಡೆದು, ವರ್ಚಿಯ ಒಂದು ಲಕ್ಷ ಯೋಧರನ್ನು 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 
ನೆ ಇವರನ್ನೂ ಇಂದ್ರೆನ 


ನಿದ್ರಿತರಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿರು (೧೦-೧೧೩-೯) ಮತ್ತ 


ವರ್ಚೀ ಎಂದರೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವವನು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಲ, ಶುಷ್ಣ, ನಮುಚಿ ಮೊದಲಾದ 


ಇಂದ್ರನಿಂದ ನಾಕಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ದಾರೆ. 


ಮತ್ತು ಇಲೀಬಿಶ (೧-೩೩-೧೨), ಇವರುಗಳು ಆ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರು. 


ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಪಿಶಾಚಿಗಳು ಅಥವಾ ಭೂತಗಳು-- ಮನುಷ್ಯರ ದ್ವೆ 
ಜಾತಿವಾಚಕವು ರಕ್ಷಃ ಎಂಬುದು, ಐವತ್ತಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚುಸಲ ಏಕವಚನ ಮತ್ತು ಬಹುವಚನ 
ರಣವಾಗಿ ಯಾವುದಾದರೊಂದು ದೇವತೆಯೊಡನೆ, ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು 
ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ವಿಧಿಸಿದೆ ಎಂದು ಸ್ತುತಿರೂಪವಾಗಿಯೇ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ರ 
ಇವರ ಪ್ರಸ್ತಾಪವೇ ಇದೆ, ಇಲ್ಲಿ ರಕ್ತಸಃ, ಯಾತು, ಯಾತುಧಾನ ಮೊದಲಾದ ಪದ 


ಯಾತು ಎಂಬುದನ್ನು ಉಪಜಾತಿವಾಚ 
ಈ ಪಿಶಾಚಿಗಳಿಗೆ ಅಥವಾ ಭೂತಗಳಿಗೆ, ನಾಯಿ, 
ವವು.(೭-೧೦೪-೨೦ ರಿಂದ ೨೨), ಪಕ್ಷಿರೂಪರಾಗಿ,; ರಾತ್ರಿಯ 


ಅಥವಾ ಪ್ರಿಯನ ರೂಪವನ್ನು ಧರಸಿ, ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ, ಆ 
ನಾಯಿ ಅಥವಾ ಕಪಿರೂಪವಾಗಿ, ಹೆಂಗಸರ ಮೇಲೆ ಬೀಳಲು ಕಾದಿರು 


(೧೦-೧೬೨-೫). 


ವಧುವಿನ ಸುತ್ತಲೂ ಓಡಾಡುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ, ಇವರ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಚುಚ್ಚ 
ಬಿಡುತ್ತಾರೆ (ಮಾ. ಗೃ. ಸೂ. ೧-೧೦) ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿಯೇ ಇವರ 


ಅವರು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಮನುಷ್ಯರಂತೆ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಆ 
ಸಕ್ತಿಯಿದೆ; ಆದರೆ ಏನಾದರೊಂದು ನೈರೂಪ್ಯವಿದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಮೂ 


ಅಂಗಾಂಗಗಳ ಪ್ರ 


2ಎ 


$ ಎಂಬುದು ದುರ್ದೆೇವತೆಗಳು, ಪಿಶಾಚಿಗಳು ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಹೆಸರಾದುದರಿಂದ, ಅದನ್ನು 


ಡಿ 
5 
J 
[38 

ks) 
C 4 


ಅ 
ಚೈಲೆಂದು, ಸಣ್ಣ 
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ಬ್ರೇಹಿ 


pe ಜ್ವಳ ದಾಗಿ ಕಾಸಿ, 
ಧ್ವಂಸ ಮಾಡೆಂದು ಪ್ರಾಥ 


2 
೦ 


CL 
tl 


9 9 


(- 


G 


y 
3 


2 


[21 
ಪ್ಲ 
೭೬ 


ವರ ಶಿರಸ್ಸು, ಕ 


4 


[ ಮಂ, ೧. ಆ. ೧೯. ಸೂ, ೧೩೩ 


ಡೆ 


ಇಕಾ ಲ 
ಇ ಲ್‌ ವ ಣಿ 
ನೀಗಿಳನ್ನು ಹೆಗೆ ವದ 
4 ಲ್ಲ ೧ 40 
pO] A ೧.84%, 
ww ದನದೂ ಗ 


— [ee] ವಾ 
ರು ಬಂದಿವು, ಅವರೂ 
ಣೆ ಅಯಿ ಎಲೆ ೯ ಡಾ 

ಸ್ಯ ಸೈಬಂದ (C-2AS->)\ 


(6 
ಬ 
5 
¢ 
1 
ಚ್‌ 
pp 
3 
ಸ್‌” 


ಗಳನ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 


ರ್ಣನೆಯಿರುವುದು. 
ಹೃದಯ ಮೊದಲಾದ 
ತಲೆ, ಎರಡು ಬಾಯಿ 


೧೧ 


ತ್ತಾ 
ವೇನೂ 

ಬಿಡುತ್ತಾನೆ. (ತೈ. ಸಂ. ೨-೬-೬-೩) ಬೀಳುತ್ತಿರುವ 
ಗಳಲ್ಲಿ 


ಮಣಿಯೆ 


ಇಡ. 


(ಅ. ವೇ. ೭-೭೬-೪) 


ಗೃ. ಸೂ, ೨-೩-೩). 


ಲ್ಲ 
ಲ. 


ಮನೆಗಳ ಸುತ್ತಲೂ 
Fd ವಿ. 
ಇಲ್ಲ. ಡೇವಯೋಗ್ಯವಾದೆ ಯಜ್ಞ 


'ಯಾತುಗಳು ಅರ್ಪಿತವಾದ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು 


ು ಮುಂದಾಗಿರುವುದೆ 
(೭-೧೦೪-೧೮, ೨೧) ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕಂಡರೆ ಅವರಿಗಾಗದು. (೧೦-೧೮೨-೩) 


Ke] 


ನೆ 
ಓಟ, 


ಹಿಂ 
ದೆಕ್ಟೊ 


ಮತ್ತು 


ದಗಳು 
2, ೧೨೬-೯) ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯು ಪ್ರೇತಗಳ 
ಯಾವು 


ಉಳ 
ದೇ ಅನುಕೂಲಕಾಲ. (ಅ. ವೇ. ೧-೧೬-೧; ೪-೩೬-೩). 


೨೨ 


ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


ಆ ಪತ್ತು 


ಸವಾ ಕಾಡುಗಳಲ್ಲಿ ತಿರುಗುತ್ತಿ 
ಸವಾ ಸಾಯಂಕಾಲ (೭-೧೦೪-೮). ಪೂರ್ತೆದಿಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅವರ ಆಟ 


ಇರುತ್ತವೆ (ಅ. ವೇ. ೮-೬-೧೦, ೧೧, ೧೪; 


J. 


ಮಾಡುತ್ತಾ 


ಮ) 
ಇಲಲ 


ಗ 


ಒಪ 


ಎಲಗಳಿಂ 
ಷ್ಠ ಜಡ ದೆ 
ಯಾಗಿ ಎರಚುತ್ತಎ. 


ಕಾ 
ಇ 


3 

[Ke] 

೧0ವ ೨೮ 
ಲ್ರಾಪಿಲಿ 


೯ನೆ. (೧-೭೬-೩) ಯಾತುಧಾನರು 


ಡ್‌ 
ಥ 


ಪ್ರಾ 


ಸ ದೆಹಿಸಿಬಿಡೆಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ 


ವೆ 
ನ. 


ಲದಂತ್ಕೆ ಭೂತಾದಿಗಳ 
(ಗಣಗಳ ಮಾಯೆಯಿಂದ ಶತ್ರುವಿನ ಯಾಗವನ್ನು ಊರ್ಜಿತವಾಗದಂತೆ ಮಾಡುವ ಮಂತ್ರಪೊಂದಿದೆ. 


ls 


ಯ 


ಡ್ತಿಯಾಗಿ ಬರುತ್ತಾರೆ. 


ಕ್ಷೋಗಣಗಳು (ರಾಕ್ಷಸರೆಂತಲೇ 


ೇತರೂಪದಲ್ಲಿ ಅ 
KS) 


ಎ) 
ಗಳಲ್ಲಿ ಈ 


ಫ್ರೆ 
ವ್ಯವಹಾರ) ಯೋಗಿಗಳಿಗೆ ತೊಂದರೆಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿದೆ. 


ಷಿ 


(1 


ಕೊಡುವ ಅನ್ಟೋದಕಗಳಿ 
ಅ. ವೇ. ೧೮.೨-೨೮; ವಾ. ಸಂ. ೨-೨೯ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಪುರಾಣ 
ಸಿ 


uw 
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6. ೭-೭೦-೨) ಮೃತರಿಗೆ ಆಹುತಿ 


ರ 


pe 


ವ್ರ 
ಕು 


ಗಾದಿ 


ಡವ 
ಈ. 


ಮು 
(ಅ. 


554 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧, ಅ. ೧೯ ಸೂ. ೧೩೩. 


ಕತ್ತಲನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವನನೂ, ಯಾಗಕ್ಕೆ ಯಜಮಾನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಗೂ ಇವರಿಗೂ ಬದ್ಧದ್ದೇಷ 
ಇವರನ್ನು ದಹಿಸು, ಓಡಿಸು ಅಥವಾ ನಾಶಮಾಡು ಎಂದು ಅಗ್ನಿ ಯನ್ರೇ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು. (೧೦-೮೭-೩, ೬ ಇತ್ಯಾದಿ) 
ಈ ಕಾರ್ಯದಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಇತರ ಕೆಲವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ " ರಕ್ಷೋಹಾ' ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು. 

ಈ ಭೂತಗಳು ಸ್ತಭಾವತಃ ಹಾನಿಕರಗಳ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ; ಇತರರಿಂದ ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿಯೂ ಹಾನಿಯುಂಟು 
ಮಾಡುವುದುಂ ಕ್ಷೋಯುಜಃ (ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವವರು) ಎಂಬುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. (೬-೬೨-೯) 
ಮತ್ತು ಮಂತ್ರಗಾರರ ಭೂತಗಳು ಮತ್ತು ಯಾತುಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಇವೆ. (೭-೧೦೪-೨೩ ; ೮-೬೦-೨೦) ಶತ್ರುವಿನಿಂದ 
ಪ್ರೇರಿತವಾದ ಭೂತದ ಕಾಟಕ್ಕೆ ಒಳಗಾದವನ್ನು ಯವಿಷ್ಠಾಗ್ನಿಗೆ ಹೋಮಮಾಡಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಓಡಿಸಬಹುದು 
(ತೈ. ಸಂ. 3-೨-೩-೨) ಮತ್ತು ಪ್ರೇರಿಸುವವನನ್ನೇ ನುಂಗಿಬಿಡು ಎಂದು ಆ ಭೂತಗಳಿಗೇ ಅಪ್ಪಣೆ ಇದಿ 
(ಅ. ವೇ. ೨-೨-೪). 


ಭೂತಗಳು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಃ ಎಂಬ ಪದವು ಪುಲ್ಲಿಂಗ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಬ್ರಿ ಬೆ. 


ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಅಪಾಯ ಎಂತಲೂ ಅರ್ಥವುಂಟು. 


೨೨೬ 
ಎಂದಾಗಿರಬಹುದು (ಖಕ್ಸ್ಸಾ ಅಪಾಯಕರವಾದ); ಆದರೆ ಈ ಪ್ರಯೋಗವು ಬಹಳ ಅಪರೂಪ. ಸಾಧಾರಣವಾದ 
ರಕ್ಟ್‌- ಕಾಪಾಡು ಎಂಬುದರಿಂದಲೂ ಆಗಿರಬಹುದು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, ರಕ್ಷಃ ಎಂದರೆ ತನ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದುದು 

"ಆ! ಇ ಇ“ 
ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ದ ದು ಕಡೆ 


ಪಿಶಾಚಾ8- ಭೂತಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಜಾತಿ ಪಿಶಾಚಿಗಳು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಒಂದು 
(೧-೧೩೩-೫), ಪಿಶಾಚಿ ಎಂಬುದಾಗಿ ಏಕವಚನಾಂತವಾಗಿ ಬಂದಿದೆ ಹರಿದ್ರವರ್ಣದ ಕಿರೀಟಿವುಳ್ಳ ಮತ್ತು ಜಲಮಯ 
ವಾದ ಪಿಶಾಚಿಯನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡಿ, ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಭೂತವನ್ನೂ ಹೊಡೆದು ಕೆಡವಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. 
ಅಸುರರು, ರಾಕ್ಷಸರು ಮತ್ತು ಪಿಶಾಚಿಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು, ಮನುಷ್ಯರು ಮತ್ತು ಪಿತೃಗಳಿಗೆ F 
ಪಿಶಾಚಿಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರೇತಗಳೊಡನೆಯೇ ವ್ಯವಹಾರವಿರಬೇಕು. ಪ್ರೇತಗಳಿಗೆ ಕ್ರವ್ಯಾದರೆಂತಲೂ (ಹೆಸಿಯ 
ಮಾಂಸ ಅಥವಾ ಮೃತದೇಹವನ್ನು ತಿನ್ನು ವವರು) ಹೆಸರು (ಅ. ವೇ. ೫-೨೯-೯, ಇತ್ಯಾದಿ): ಇದು ಸನಿಶಾಚ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ಐದ. ಪಿಶಾಚಿಗಳಿಂದ ಭಕ್ಷಿತವಾದ ರೋಗಿಯ ಮಾಂಸವನ್ನು ಹಿ ಸೀಕೆ 
ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ (ಅ. ವೇ. ೫-೨೯-೫) ಆದುದರಿಂದ ಅವೂ ಒಂದು ಜಾತಿಯ ಹೆಣ ತಿನ್ನು 
ಪಿಶಾಚಿಗಳು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುತ್ತವೆ (ಆ. ವೇ. ೪-೨೦-೯, ೪-೩೭-೧೦) ಅಥವಾ ಮನುಷ್ಯಃ 
ಗ್ರಾಮಗಳನ್ನು ಕಾಡುತ್ತಿರುತ್ತವೆ (ಅ. ವೇ. ೪-೩೬-೮). 

ಅರಾತಿ (ಕಾರ್ಪಣ್ಯ) ಎಂಬ ಸ್ರ್ರೀಲಿಂಗಸದವೂ, ದ್ರುಹ (ಅಪಾಯ, 
ಪುಲ್ಲಿಂಗ ಮತ್ತು ಪ್ರೀಲಿಂಗಗಳ ಪದವೂ, ಒಂದೊಂದು ಜಾತಿಯ ಪಿಶಾಚಿಗಳೆಂದು ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿವೆ. 

ಕಿಮಾದೀ ಎಂಬುದೊಂದು ಭೂತಗಣ (೭-೧೦೪-೨೩ ; ೧೦-೮೭-೨೪). 
ವಿತ್ಯಗಟ್ಟಿಲೆ ಜೀವನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಅನೇಕ ಪಿಶಾಚಿಗಳಿವೆ. ಅವುಗಳ ಹೆಸರಿನಿಂದಲ್ಲೊ 
ೈೈತಿಗೂ ಏನೂ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲ ಸಾಧಾರಣ 
ಗೆ ಹಿಂಸೆ ಕೊಡುತ್ತಾರೆಂದು ನಂಬಿಕೆ. 


( 


ತೊಂದರೆ ಉಂಟುಮಾಡುವ) ಎಂಬ 


ನ ತ 

ನಮ್ಮಿ 
ಅವುಗಳಿಂದಾಗುವ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಇವುಗಳಿಗೂ ಪ್ರ 
ವಾಗಿ, ನಮಗೆ ದ್ವೇಷಿಗಳಾಗಿದ್ದು, ಮೃತರಾದವರೇ ಈ ರೂಪವಾಗಿ ಬಂದು ಎ! 
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ಖುಗ್ಗೇದಸಂಶಿತಾ 


»ನುಷ್ಯರಿಗೆ ರೋಗ, ಮಕ್ಕ 
ಇಳಿಯಲ್ಲಿ ಓಡಾಡಿಕೊಂಡಿ 


ಎ 
೦೨. 


ಶ್ಚ 


B 


ಹೆ ೌಂದಿ 


pe) 
ದ್ರಿ, 
[5 


n 


ವು 


೨9. 


ಡೆ ತಿರುಗಿಸು 


1p 


ಅವುಗಳಿಂದ ನಮಗೆ 


ವಿಗೆ ದೀರ್ಫಾಯಸ್ಸು ಇವುಗಳನ್ನು ಕೊಡು 


ರ್‌ 


9) 
ನ್‌? 


ಳು ಅಪಾಯಕರವೇ ಅ 


791 


ತಾ ಸಾವ: 
ವಃ 


ಸಹಾಯ, 


೧೧ 


ಫೈರು ಕೀಳುವುದರಲ್ಲಿ 
a 


೪; ೩-೨೫-೧: ೧೪-೧-೪೫; ೧೧-೯-೧೨). 


ಇನ 


ಅಂಭೃಣಂ--ಭೃಣ 


ಮೇಲೆ ನಂದಿಗ್ರಹಪಚಾದಿಭ್ಯಃ--(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಚ್‌ 


ನಿಂದಿದೆ, ಅಥವಾ ಅಂಭ್ಯಣವೆಂಬುದು ಮ 


ವರ್ಣವಿಕಾರ ೭ 


ಗಿ 


೦೨೦೮ 


ದಸ 


ಛಾಂದಸ 


ಟಿ 
ಯು. 


ನವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಷೆ 
vu 


ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಎ 


ತುದಾದಿ. 


ಮೃ ಅ ಮೃಣ 


ಯಾಂ ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಸತ್ಯಾಪೆಪಾಶ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೫) ಎಂಬುದ 


ಹೆ ಹಿಂಸಾ 


ಗಿ 


ಣಿಚ್‌. ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಘೂಸಧ ಗುಣ 


ಾಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಬಂದಾಗ ಬರ್ಹೆಯ ಎಂದು 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ತ್ವಭಿಃ ॥ ೬ ॥ 


ಎದಿ 

Kg ನ್‌್‌ 
6 wl 
Bl 3 ಎಸ್ಸಿ 
ಕಂ ಯದ 
41 6 3 R | 
2 FD ಯ) 
No fy | ಲ್ಪ 
ನ ಆ. 798 

& ಇ ಇು 2 
NN ೫ BR 
"ನಿ ಡ್‌ ನ 
08 ಗ ಡಿ | BD 
wl ೫ -ಟ್ಲ ಫ್‌ 
“ಇ ಬ ಜು (ಚಾ ತ್ತು 
ಡಿ 219 

ಇ) ಣು 8 ಪ 
_ಕ್ವಿ ತಾ ಜಟ). 6 
13. 9 | ಸ 
Ww | ೨೫ 4) 
ತಿ ಲ ಇ 
72 ತ — 
೪ | ಇನ! 9D 
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1 
॥ ಸದಪಾಠಃ ! 


ಅವಃ | ಮಹಃ | ಇಂದ್ರ [| ದದೃಹಿ! ಶ್ರುಧಿ | ನಃ | ಶುಶೋಚಿ | ಹಿ ದಾ 8! ಶ್ಲಾಃ1 ನ ಭೀಷಾ ೨1 


ಅದ್ರಿವ8 | ಫೃಣಾತ್‌ | ನ! ಭೀಷಾ | ಅದ್ರಿ೯ವಃ | 
I | I 
ಶುಷ್ಮಿನ್‌$ಶೆಮಃ | 81 ಶುಷ್ಠಿ ಿ5ಭಿಕ I ವಧೈಃ | ಉಗ್ತೆ ಗ್ರೇಭಿಃ । ಈಯಸೇ | 
| 
ಆಪ್ರರುಷಘ್ನಃ | ಅಸ್ತ ಪ್ರತಿ ಇತ |] ಶೂರ } ಸತ್ಪ್ರ$ಭಿಃ | ತಿ ತ್ರಿ5ಸಪ್ತೆ ನೈ! ಶೂರ | ಸಶ್ಚಂಭಿಃ | ೬ ॥ 


i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ದೆಶರಾತ್ರಸ್ಯ ಷಷ್ಕೇ5ಹನಿ ಪ್ರ ಸ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಬಂಪ್ರತ್ನ ಶೈ ಚೆಸ್ಯಾವರ್ಮಹ ಇಂದ್ರೆ ತ್ಯಾದಿಕೇ ಪ್ರಥಮಾ 
ದ್ವಿತೀಯೇ | ಷಷ್ಮಸ್ಯೇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ । ಅವರ್ಮಹ ಇಂದ ಸ್ರವೃಷನ್ನಿಂದ್ರ | ಆ. ೮.೧ | ಇತಿ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮಹೋ ಮಹತೋ ಮೇಘಸ್ಯ |! ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಮೀ!! ಮಹಾಂತಂ ಜಲಧಾರಿಣಂ 
ಮೇಘಂ ಮಹಾಂತಂ ವೃತ್ರಂ ವಾವರವಸ್ತಾದವಾಜ್ತುಖಂ || ಪೂರ್ವಾಧರೇತ್ಯಾದಿನಾಸಿಪ್ರತ್ಯ ಯೋ5$ವಾ- 
ದೇಶಶ್ಚ | ಅಮ ್ಸಿರೂಧರವರಿತ್ಯುಭಯೆಥಾ ಛಂವಸಿ| ಪಾ. ೮.೨.೭೦ | ಇತಿ ಕೇಫಃಗ॥ ದವೃಹಿ | ವಿದಾರಯೆ। 
ಕಿಂಚ ನೋತಸ್ಮೆದ್ದಾಕ್ಯೆಂ ಶ್ರುಧಿ | ಶೃಣು | ಹೇ ಅದ್ರಿವಃ | ಆದ್ರಿರ್ಮೇಘಃ | ತದ್ದನ್ನಿಂದ್ರ 
ಹ ಯೆಸಾ ಒತ್ವಾರಣಾದ್ವ್ಯ್‌ರ್ದ್ಯಲೋಕೋ ದೇವಾನಾಮಾಶ್ರಯೆಭೂತೆಃ ಶುಶೋಚ ಶೋಚಿತಿ ! 
ವೃಷ್ಟ್ಯಭಾವೇನ ಹನಿರಾದ್ಯಭಾವಾದಿತಿ ಭಾವಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಕ್ಷಾ ನ|| ಶ್ಲೇತಿ ಭೂನಾಮ | 
ಶ್ರಾಯೆಂತಿ ನಿವಸಂತ್ಯಸ್ಯಾಮಿತಿ ಕ್ಲೂ! ಶೈ ಜೈ ಪೈ ಸ್ಸಯೇ | ಅಧಿಕರಣೇ ಕಿಪ್‌ | ಶ್ರಾ ನ 
ಸರ್ವನಿವಾಸಾಶ್ರಯಭೂಮಿರಿವ | ಸಾ ಯಥಾ ಭೀಷೂ ವೃಷ್ಟ್ಯಭಾವಾತ್ಸೆಸ್ಕಾದಿಶೋಷಭೀತ್ಯಾ 
ಶೋಚತಿ ತದ್ವತ್‌" 1 ಲೋಕದ್ವ್ಧಯೆಮಪಿ ವ ವೃಷ್ಟ್ಯಭಾವೇನ ೧ 8 | ಅಸುರಪಕ್ಷಂ ಲೋಕ- 


ದ್ವಯಮಾವೃತ್ಯ ಪ್ರವರ್ಧಮಾನಂ ಧರ್ತುಮಸಹಮಾನೇ ವ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ ಶೋಚತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 


ತಸ್ಮಾಚ್ಛು )ಧೀತಿ: ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ಷಯಃ | ಭೀತ್‌ ವೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಹೇ ಆದ್ರಿವಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಭಕ್ಷಕ | 


ಯದ್ವಾ | ಆದ್ರಿರ್ವಜ್ರಃ ತೇನ ತದ್ವನ್‌ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಘಣಾದ್ದೀಷಾ ನ ದೀಷ್ತಾದಗೆ ಗ್ರೇರ್ಮೂರ್ತ್ಶ್ಯಂತ- 
ಸ್ಟುರ್ಭೀತ್ಯೇವ | ತ್ವಷ್ಟುರ್ಭೀತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಂ ಯಥಾ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾ ಶೋಚಿತಸ್ತದ್ವತ್‌ | 
ಅಶ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಹುಃ | ಪೂರ್ವಂ ಜಗತಿ ಮಹಾಂಧಕಾರೇಣಾವೃಶೇ ಸತಿ ದೇವಾ ವಿಚಿಂತ್ಯಾಗ್ನಿಂ 
ಪ್ಪಾರ್ಥಿತವಂತಃ | ಸಚೆತ್ತಷ್ಟೃರೂಪೇಣ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವೀಭ್ಯಾಂ ಸಕಾಶಾತ್ತಮೋ ವ್ಯುಡಸ್ಯನ್ನುದಪದ್ಯತೆ | 
ತಂ ದೃಷ್ಟಾ; ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಬಿಭ್ಯತುರಿತಿ | ಸ ಚೋಭೇ ತೃಷ್ಟುರ್ಜಿಭ್ಯತುಃ | ಯ. ೧-೯೫-೫ | 
ಇತ್ಮಾದಿಶ್ರುತಿತೋ$5ವಗಂತವ್ಯಃ | ಯೆದ್ದಾ | ಫೃಣಃ ಕೇವಲೋಣಂಗ್ನಿ8 | ತಸ್ಮಾದ್ಯಥಾ ಬಿಭೀತಸ್ತದ್ದರ್ತ। 
ಸಾ ಚೆ ಭೀತಿರರೇಜೇತಾಂ ರೋದಸೀ! ಯು. ೧-೩೧-೩ । ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತಿತಕೋತವಗಂತವ್ಯಾ | ತಾದೃಶ- 
ಭೀತಿಂ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದಾನೇನ ಪರಿಹರೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಶುಸ್ಮಿಭಿರ್ಬಲೈಃ ಶುಷ್ಮಿಂತನೋ ಹಿ-| 
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ಅತಿಶಯೇನ ಬಲವಾನ್‌ ಖಲು | ಅತಃ ಕಾರಣಾದುಗ್ರೇಭಿರುದ್ಸೊರ್ಣೈರತಿಕ್ರೂಕೈರ್ವಥೈಸ್ತದುಷಾಯ್ಯೆಃ 
ಸಹಿತೆಸ್ತ್ಯನಾಯಸೇ | ಶತ್ರೂನ್‌ ಮೇಘಾನ್ವಾ ಗಚ್ಛೆಸಿ | ಈಜ್‌ ಗತಾ | ದೈವಾದಿಕತ್ವಾತ್‌ ಶ್ಯನ್‌ | 
ಯದ್ವಾ | ಶುಷ್ಮಿಭಿರ್ವಧೈರಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ | ಹೇ ಶೂರ ವಿಕ್ರಾಂತೆ ಸತ್ವಭಿರಪ್ರ ತೀತಾವಸನ್ನೈ ರಕ್ಷಃಪ್ರಭೃತಿ- 
ಭಿರಪ್ರತಿಗತೆ ಯುದೆ ಶೇ ಶತ್ರುಭಿರನಾಕ್ರಾಂತ ಯದ್ವಾ | ಸತ್ವೆಭಿಃ ಪ್ರಾಣಿಭಿರಸಂಸ್ಥ ಕ್ರೈ ತೆಮನಸ್ಕೈರನೆಧಿಗತೆ! 
ಅಪುರುಷಘ್ನುಃ ಪೌರುಷೋಸೇತಾನಾಂ ಯೆಜನಸಮರ್ಥಾನಾಮಹನನಸ್ತೃಂ | ತ್ರಿಸಸ್ಟೈ8 ಸತ್ತಭಿಸ್ತ್ರಿಭಿಃ 
ಸಪ್ತಭಿರ್ವಾ ಸತ್ಯಭಿರನುಚಿಕ್ಕರುಪೇತೆಃ ಸನ್‌ | ಈಯೆಸ ಇತ್ಯನ್ವಯೆಃ ॥ 


gy 


(ಹೇ) ಅದ್ರಿವ(ಎಲ್ಫೆ) ಮೇಘಯುಕ್ತನಾದ (ಇಂದ್ರನೇ) | ಫಘೃಣಾತ್‌-- ಉದ್ದೀಸ್ತನಾದ ತ್ವಷ್ಟೃವಿನ 
ಸಯ | ಭೀಷಾ ನ--ಭಯದಿಂದ (ಪೂರ್ವದಕ್ಕೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥ್ವಿಗಳು ಭಯಗೊಂಡಿದ್ದಂತೆ) 1 
(ಹೇ) ಅತ್ರಿ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಹಿ -ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ಶ್ಲಾ8--ಭೂಮಿಯು | 
;ಕ್ರಿಭಾವದಿಂದ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳು ಒಣ ಗುತ್ತವೆಯೆ ೦ಬ) ಭಯದಿಂದ ಕೋಕಿಸುವಂತೆ | ದ್ಯೌಃ8-- 
ಯವಾದ) ದ್ಯುಲೋಕವೂ | ಶುಶೋಚೆ- (ಹವಿರಾದ್ಯಭಾವವುಂಟಾದೀತೆಂಬ ಭಯದಿಂದ) 
ಅಥವಾ | ಶ್ಲಾ8--ಭೂಮಿ (ಮತ್ತು) | ಡ್ಯೌಃ ನ--ಜೀವಲೋಕವೂ ಕೂಡ | ಭೀಷಾ-- 
(ಶೋಕದ್ವಯವನ್ನೂ ಆವರಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಸುರರ) ಭೀತಿಯಿಂದ | ಶುಶೋಚೆ--ಶೋಕಿಸುತ್ತವೆಯೋ | ] (ತ 
ಆದಕಾರಣ) | ನ8--ನಮ್ಮ (ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು) | ಶ್ರಾಧಿ- ಆಲಿಸು (ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಆಲಿಸಿ) | (ಹೇ) ಇಂದ್ರ 
(ಎಲ್ಫೆ) ಇಂದ್ರನೇ ಮಹಃ ದೊಡ ತ್ರ ದಾದ (ಜಲಧಾರಿಯಾದ ಮೇಘವನ್ನು ಅಥವಾ ವೃತ್ತಾ ತ್ರಾಸುರನನ್ನು) ! ಅವೂ 
ಅಧೋಮುಖವಾಗಿ | ಡೆಪೃಹಿ- ಭೇದಿಸು (ಬೀಳಿಸು) | (ಹೇ ಇಂದ್ರ sk ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು) | 
ಶುಸ್ಮಿಭಿ8- ಬಲದಿಂದ | ಶುಷ್ಮಿಂತೆಮಃ ಹಿ--ಅತ್ಯಂತ ಬಲಿಷ್ಠ ನಷ್ಟೇ (ಆದುದರಿಂದ) | (ಹೇ) ಶೂರ--(ಎಲೈ) 
ಸರಾಕ್ರಮಿಯೇ 1 ಸತ್ತೈಭಿಃ-- ಸರಾಭೂತರಾದ (ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳಿಂದ) ಅಥವಾ ಅಸಂಸ್ಕೃತರಾದವರಿಂದ 1 


ತ್ರ 


ನಾದವನೇ ಆಥವಾ ಅನಧಿಗಮ್ಯುನೇ | ಅಪುರುಷಘ್ನ8- (ಯಜನಸಮರ್ಥರಾದ) ವರನ್ನು 
ವಧೆಮಾಡದವನೂ | ತ್ರಿಸಪ್ತೈ8--(ಮೂರಾವರ್ತಿ ಏಳು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಇಷ್ಟತ್ತೊಂದು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ | 
ಸತ್ತ್ಯಭಿಃ. -ಅನುಚರರಿಂದ (ಸಹಿತನೂ ಆಗಿ) | ಉಗ್ರೇಭಿ8--ಅತಿಕ್ರೂರವಾದ | ವಧ್ಯೆ8- -ವಧೋಪಾಯಗಳಿಂದ 
(ಕೂಡಿ) 1 ಈಯಸೇ- (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಮೇಘೆಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಲು) ಹೋಗುತ್ತೀ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಮೇಘೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತನೂ, ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, (ಹಿಂಜಿ) ಭಯಂಕರನಾದ 
(ತ್ರಷ್ಟೈ ನಿನ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯ) ಭಯದಿಂದ ಪ್ಯಾನಾಭೂಮಿಗಳೆರಡೂ ಭಯಪಟ್ಟಂತ್ಕೆ (ಈಗಲೂ) ವೃಷ್ಟ್ಯಭಾವ 
ದಿಂದ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳು ಒಣಗಿಹೋಗುತ್ತವೆಯೆಂದು) ಭೂಮಿಯೂ, (ಸಸ್ಯಾದಿಗಳಿಲ್ಲದಿದ್ದಕೆ ಚವಡಿ 
ಗುತ್ತದೆಯೆಂಬ) ಭಯದಿಂದ (ಜೀವಾದ್ಯಾಶ್ರಯವಾದ) ಮ್ಯಲೋಕವೂ, ಶೋಕಯುಕ್ತವಾಗಿವೆ; ಅಥವಾ ಎರಡೂ 
ಲೋಕಗಳನ್ನು ಆವರಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಸುರಪಕ್ಷವನ್ನು ಧರಿಸಲಿಸಮರ್ಥವಾಗಿ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಶೋತಿಸುತ್ತವೆ ; 
(ಆದುದರಿಂದ ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ) ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಲಾಲಿಸಿ, ಮೇಘಗಳನ್ನು ಅಧೋಮುಖವಾಗಿ 
ಭೇದಿಸಿ (ಮಳೆಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡು). ಎಲ್ಫೈ ಶೂರನಾದ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು ಮಹಾಪರಾಕ್ರಮಿ: ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳಿಂದ 
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ಅಪ್ರತಿಹತನೂ (ಅಸಂಸ್ಕ್ರೃತರಿಂದ ಅಗಮ್ಯನೂ), (ಯಜನಸಮರ್ಥರಾದವರನ್ನು) ವಧಿಸದವನೂ (ಆದ ನೀನು) 
೨ ವಧೋಪಾಯಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ. ಶತು ಗಳನ್ನು 


ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಅನುಚರರಿಂದ ಮತ್ತು ಅತಿಕ್ರೂರವಾದ ವಧೋಪಾಯೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ, ಶತ್ರು 
(ಮೇಘಗಳನ್ನು) ಎದುರಿಸು. ` 
English Translation. 

Hurl headlong, Indra. the vast (cloud): hear our supplications : 
verily the heaven is in sorrow like the earth, through fear. wielder of the 
thunderbolt, (of famine), as (formerly through fear of) Twashtri: most 
powerful with mighty energies, you assail, Indra, (the clouds) with 
terrible blows: and, doing no injury to man, (you mareh) invincible, 
hero, by (your) enemies; attended, hero, by three or by seven followers. 

1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದ ಆರನೆಯ ದಿವಸ ಸ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನಮಾಡುವಾಗ ಇಂದ್ರಸಂಬಂಧೆವಾದ 

ತೃಚದ (ಮೂರು ಖಕ್ತುಗಳ) ಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಎನಡು ಖುಕ್ಬುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಹ [1 

ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಷಷ್ಮಸ್ಯ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಅವರ್ಮಹ ಇಂದ್ರೆ ವೃಷೆನ್ಸಿಂದ್ರ ಎಂಬ ಸಃ 


ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೮-೧). 
ಅವರ್ಮಹ ಇಂದ್ರ ದಾದೃಹಿಮಹೋ ಮಹತೋ ಮೇಘಸ್ಯ | ಕರ್ಮಣಿ ಷಹ್ಮೀ | ಮಹಾಂ- 
ತೆಂ ಜಲಧಾರಿಣಂ ಮೇಘಂ ಮಹಾಂತೆಂ ವೃತ್ರಂ ವಾ ಅವರವಸ್ತಾ ೫ ಅವಾಜ್ಮಖಂ ಡವೃಹಿ ನಿದಾರಯೆ | 


ದವ ಬದು 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಆನು 
ನ 


ಇಲ್ಲಿ ಮಹಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮಹತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. 
ಮತ್ತು ಷಸಷ್ಕೀವಿಭಕ್ತಿಗೆ ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 


ದಾದ ಮತ್ತು ನೀರಿನಿಂದ 


ಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ 'ತಕಾಠಲೋಪವಾಗಿದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಮಹಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಹಾಂತಂ ಎಂದು ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡರೆ ಇದಕ್ಕೆ ದೊಡ್ಡವ 
ಕೂಡಿದ ಮೇಘವನ್ನು ಅಥವಾ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಬೇಕು. ಇಂತಹ ಮೇಘವನ್ನು ಅಥವಾ ವೃತ್ರಾಸುರ 


ದದ್ಭಹಿ ಶಬ್ದದ ಆದ್ಯಕ್ಷರವು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥವಾಗಿರುವುದು. 

ಶಿ ಶ್ರುಧೀ ನ8--ನೋಇಸ್ಮದ್ಧಾಕ್ಯಂ ಶ್ರುಧಿ ಶೃಣು | ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ನಾವು ಮುಂಜಿ ಹೇಳುವ ಪ್ರಾ 
ರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯನನ್ನು ಮನಸ್ಸಿಟ್ಟು ಕೇಳು ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು. 
. ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಶ್ರುಧಿ ಶಬ್ದದ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರವು ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ್ಥವಾಗಿರುವುದು. 

, ಶುಶೋಚೆ ಹಿ ದ್ಯೌಃ ಪಾ ನ ಭೀಷಾ ಅದ್ರಿವಃ- -ಅದ್ರಿಶಬ್ದ ವು ಮೇಘನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಫಿ. ೨-೨೧) 
ವಜ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ` ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಅದ್ರಿನ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಘವನ್ನು ಅಥವಾ 
2 (ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ) ಛೇದಿಸುವ ಇಂದ್ರನೆಂದರ್ಥವು. ಎಲೆ ಇಂದ್ರನ ಭೂಮಿಯು ವೃಷ್ಟ್ಯ 
ಭಾವದಿಂದ (ಮಳೆ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ) ಸಸ್ಯಾದಿಗಳ ಉತ್ಸತ್ತಿಗೂ ಪೋಷಣೆಗೂ ತೊಂದರೆಯುಂಟಾಗಿ ಯಾವರ್ಲೀತ್ರಿ 
ದುಃಖಕ್ಕೀಡಾಗುವುದೋ ಅದೇ ರೀತಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯಭೂತವಾದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವೂ ಕೂಡ ಮನುಷ್ಯರು 
ಮಾಡುನ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಲ್ಲದೆ ದುಃಖಕ್ವ್ರೀಡಾಗುವುದು. ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿರಾದಿಗಳು ದೇವತೆಗಳ 
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ST SS ಹಾದ ಸಥ ಛಡ್ಥ (ಛೃ ಅ |0|. ೫... ಒಪ (ು.»:  ್ಲ(ಇಥಓ( 4. 


ಸ್ಯಗಳೆ ಅಭಾವದಿಂದ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳೂ ನೆರನೇರದೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ತಾಲ 


ಕ್ಲೊಳಗಾಗುವುದೋ 


= 
ಇ 


ಅದರಿಂದ ಅವರು ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವದು. ಮಳೆ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳ ಅಭಿವೃ 
ಸ 
ವುದೂ ಸಹೆ ಥಿಂತುಹೋಗುವುದು ಆದುದರಿಂದ ಮಳೆ ಇಲ್ಲದೆ ಭೂಮಿಯು ಹೇಗೆ ದುಃಖ 
ತಾ 


ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ದ್ಯೌ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ--ದ್ಯಾರ್ಮಲೋಕೋ ದೇವಾನಾಮಾಶ್ರಯೆಭೂತೆಃ | ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಆಶ್ರಯಸ್ಥಾನವಾದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವೆಂದೂ ಕ್ಷಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ಷೇತಿ ಭೂನಾಮ | ಶ್ಲಾಯೆಂತಿ ನಿವಸಂತ್ಕ- 


ಸ್ಯಾಮಿತಿ ಶ್ಲಾಃ ಸರ್ವನಿವಾಸಾಶ್ರಯೆ ಭೂಮಿಃ | ಎಂದರೆ ಶ್ಲಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಪೃಥಿವೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 


ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ (ಸಿ. ೨-೧) ಭೂಮಿಯೆಂದರ್ಥವು. ಶಾ ವಾಸಮಾಡು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟ್ರನ್ನವಾಗಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವರೂ ವಾಸಮಾಡುವ ಭೂಮಿಗೆ ಶ್ಹಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಎಂದೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ದ್ಯೌಃ ಕ್ಷಾಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. ಅಸುರರು, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆಂಬ ಲೋಕದ್ವಯದಲ್ಲಿ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಶೋಕಕಂಟಕರಾಗಿ ಯಜ್ಣಾದಿಗಳಿಗೆ ವಿಘಫ್ಲವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುನನ್ನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು 
ಸಹಿಸಲಾರದೆ ದುಃಖಿಸುವವು ಎಂಬ ಈ ನನ್ನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಆಲಿಸು ಎಂದು ಖುಷಿಯು ವಿವರಿಸಿರುವನು- 


ಘೈಣಾತ್‌ ನ ಭೀವಾ ಅದ್ರಿವ॥8--ದ್ಯಾವಾಪ್ಸಥಿವಿಗಳು ಹೆದರಿದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇಲಿ ಒಂದು ದ.ಷಾಂತವು 
ಣ್‌ ೨ Ha ಇ ಏಕ ಬ್ರ್‌್‌ 


೧೧ 


ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅದನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಖು. ಸಂ. ೧-೯೫-೧ ರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಪೂರ್ಮೇತಿಹಾಸವನ್ನು ಉದಾಹರಣೆ 


ಹೇ ಅದ್ರಿವಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಭಕ್ಷಕ | ಯದ್ವಾ | ಆದ್ರಿರ್ವಜ್ರಃ | ತೇನ ತದ್ಜೆನ್‌ |! ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ಫೃಣಾದ್ಭೀಷಾ ನ ದೀಷ್ತಾಪಗ್ಸೇರ್ಮೂರ್ತ್ಯಂತರಾತ್ರೃಷ್ಟುರ್ಭೀತ್ಯೇವ | ತೃಷ್ಟುರ್ಭೀತ್ಯಾ 
ಪೂರ್ವಂ ಯೆಥಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ ಶೋಚತಸ್ತದ್ವತ್‌ | ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಹುಃ | ಪೂರ್ವಂ 
ಜಗತಿ ಮಹಾಂಧಕಾರೇಣಾವೃತೇ ಸತಿ ದೇವಾ ವಿಚಿಂತ್ಯಾಗ್ನಿಂ ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಂತಃ। ಸಚ 
ತ್ವಷ್ಟೃರೂಪೇಣ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀಭ್ಯಾಂ ಸಕಾಶಾತ್ತಮೋ ವ್ರ್ಯುದಸ್ಕನ್ನುದಪದ್ಯತ। ತಂ 
ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಬಿಭ್ಯತುರಿತಿ | ಸ ಚೋಭೇ ತೃಷ್ಟುರ್ಬಿಭ್ಯತುಃ-- 
ಉಭೇ ತ್ವಷ್ಟುರ್ಬಿಭ್ಯತುರ್ಜಾಯೆಮಾನಾತ್ರ ತೀಚೀ ಸಿಂಹಂ ಪ್ರತಿ ಜೋಷಯೇತೇ। 

(ಜು. ಸಂ ೧-೯೫-೫) 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲಾ ಅಂಧಕಾರದಿಂದ (ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ) ಆವೃತವಾಗಿದ್ದಾಗ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಮಂತ್ರಾ 
ಲೋಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಈ ಅಂಧಕಾರ ಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಆಗ ಅಗ್ನಿಯು ತ್ವಷ್ಟ 
ರೂಪದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿ ಭೂಮ್ಯುಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ತನ್ನ ಜಾಜ್ವಲ್ಯುಮಾನವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ 
ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಬೆಳಕಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು, ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜಾಜ್ವಲ್ಯುಮಾನವಾಗಿ ಉರಿಯು 
ತ್ತಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯ ಭಯಂಕರಾಕಾರವನ್ನು ನೋಡಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಹೆದರಿ ನಡುಗಿದವು ಎಂದು ಉಭೇ 
ತ್ವಷ್ಟುರ್ಜಿಭ್ಯತುಃ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹಿಂಡೆಯೇ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ಈಗ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿರುವ (ಅಥವಾ 


ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಬಹುದಾದ (ವೃಷ್ಟೃ ಭಾವದಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ತ್ವಷ್ಟೃರೂಪದಿಂದಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಂಡು 
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560 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಆ. ೧೯. ಸೂ. ೧೩೩. 


ಹೆದರಿದಂತೆ ಈಗಲೂ ಹೆದರಿ ದುಃಖಿಸುವವು ಎಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಅಥವಾ 
ಹ ಗ 
Rue 


`ಫೈಣ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೇನಲ ಅಗ್ಲಿಯೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು 
ನಡುಗಿದನೆಂದು, 


ಅರೇಜೇತಾಂ ರೋಡಸೀ ಹೋತೈ ವೂರ್ಯೇಸಫ್ನೋರ್ಭಾರಮಯೆಜೋ ಮಹೋ ವಸೋ 
(ಯ ಸಂ ೧-೩೧-೩) 


ಎ. ಇಲ, ಇಲಿ ನ ಮ್ಮ ಎಂ ಎ.) ಜಿವಿ SAY A NA) «3 ೬ 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರು ವ ನಿಷಯನನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೂಲ್ಪರುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಎಲ್ಲೆ ವಜ್ರಧಾರಿಯಾದೆ 
ಧ್‌ D3 

ಜಾಗಾ ಕಲಕ, FH ಕಸಂ ಇತಿ ಹಿ ಕಾಲ ಲೃ ಸಾರೆ ಅ. 

ಶ್ತ ಟಂ ಬಲ್ಟ UY 


ಬ 
ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು ಮೇಘಗಳನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸಿ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ 
ಗಿದೆ 
ಗಿದ. 


ಸೆಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾ 


ಶುಷ್ಮಿಂತಮೋ ಹಿ ಶುಷ್ಮಿಭಿಃ ವಥೈರುಗ್ರೇಭಿರೀಯೆಸೇ--ಶುನ್ಮ ಶಬ್ದವು ಓಜಃ ಪ ಜಃ ಮೊ 
ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ಥಿ. ೩-೯) ಶುಷ್ಮಂ ಎಂದರೆ ಬಲನೆಂದರ್ಥನು. ಶುಷ್ಕ. 


ಮಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಶುಷ್ಮೀ ತೈಃ ಹ ಭೇ ಸ ಶುಷ್ಮಿಂತಮಃ | ಬಲವುಳ್ಳ ವನಿಗೆ ಶುಷ್ತೀ 
ಸರು ಇಂದ್ರನು 


ಬಲವುಳ್ಳ ವರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯ ತ ಹೆಚ್ಚಾದ ಸ ವನು. ಇಂತಹ nL ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಶತ್ರುವ 


ಇ ರಬ ಸಕು TY 
(ಅವರ ನಾಶಾರ್ಡೆನ ಇಗಿ) ಹೋಗುವೆ 


ರೂಪವಾದ ಸಮಸ್ತ ಉಪಾಯಗಳಿಂದಲೂ ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳ ಸಮಾಸ 


(0 


ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಅಸೂರುಷಪಫ್ನುಃ8-ಪೌರುಷೋಪೇತಾನಾಂ ಯಜನಸಮರ್ಥಾನಾಮಹನನಃ | ಪುರುಷಘ್ನ ಎಂದರೆ 
ಪುರುಷರನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡುವವನು. ಅಸೂರುಷಘ್ನಃ ಎಂದರೆ ಪುರುಷರನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡದಿರುವವನು. ಎಂದರೆ 
ಶೌರ್ಯಪರಾಕ್ರಮಗಳಿಂದ ಯುಶ್ತರಾದವರೂ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳೆನ್ನು ಮಾಡುವವರೂ ಆದ ಸತ್ಪುರುಷರನ್ನು ಕೊಲ್ಲದಿರುವ 
(ಇಂದ್ರನು) ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಆಪ್ರತೀತ--ಅವಸನ್ನೈ ರಕ್ಷಃಪ್ರಭೃತಿಭಿರಪ್ರತಿಗತ ಯುದ್ಧೇ ಶತ್ರುಭಿರನಾಕ್ರಾಂತ | ಯವ್ವಾ! 


ಸತ್ತ್ಪಭಿಃ ಪ್ರಾಣಭಿರಸಂಸ್ಕೃತಮನಸ್ವೈರನಧಿಗತ | ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ತನಗೆ ಎದುರಾಗುವ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಶತ್ರುಗಳಿಂದ 
ಜಯಿಸಲಶಕ್ಕನಾದ ಅಥವಾ ಹೆಚ್ಚು ತಿಳುವಳಿಕೆ (ಬುದ್ಧಿ) ಇಲ್ಲದ ಮಂದಮತಿಗಳಾದ ಜನರಿಂದ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡದಿರುವ 
ಸಹ ಕಷ್ಟವು ಇನ ಯಿಸುವುದೆಂತು? 


ಎಂದರ್ಥವ್ರ. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳು ಇನನನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸುವುದು ಜ 
ಆದುದರಿಂದ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಇವನು ಅಜೇಯನು ಮೆತ್ತು ಇಂದ್ರನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ 
ಜನರು ಅರಿಯಲಾರರು. ಜ್ಞಾನಿಗಳೂ, ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುವ ಸತ್ವರ್ಮನಿಷ್ಠರೂ ಮಾತ್ರವೇ ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆ 
ಯನ್ನು ತಿಳಿಯಬಲ್ಲರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ತ್ರಿಸಪ್ರೈಃ ಶೂರ ಸತ್ತಭಿಃ-- ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ತ್ರಿಸಪ್ತೈ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತ್ರಿಭಿಃ ಸಪ್ತಭಿರ್ವಾ 
ಮೂರು ಅಥವಾ ಏಳು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಆದರೆ ಈ ಈ ಅರ್ಥಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೂರು ಸಲಎಳು ಎಂದರೆ ಇಸ್ಸತ್ತೊಂದು 


ಎಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳು ವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ Wilson ಪಂಡಿತನು-- 
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೫11೨, ಆ cy CC] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 561 


ತ್ರಿಸಪ್ರಭಿಃ ಶೂರ ಸತ್ವಭಿಃ | The Scholiast explains it ತ್ರಿಭಿಃ ಸಪ್ತಭಿರ್ವಾ ಅನುಚಕ್ಕಿಃ but 
gives no further interpretation ; Indra’s followers, the Maruts are forty- 
nine, so that they cannot be intended ; and Aತಭಿ# must mean something else 
perhaps an allusion is intended to the seven platters to Maruts repeated at 
the three daily rites or attended by the beings i.e. the ತ್ತ to whom the 
thrice seven offerings are presented. ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವ 


॥ ವ್ಯಾಕರ 


3 
(4 
(ಈ 
ಕ 


ಷ್ಣ ರಲ ನಸ ಪುರಧವಶ್ಚೈಷಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅವರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸ್ತಾತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಸಿಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದು ಪರವಾದಾಗ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಅವ್‌ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 
( 


ಅನಸ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಅಮ ರೂಧರವರಿತ್ಯುಭಯಥಾ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ಆ-೨-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಮಹಃ--ಮಹೆ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಷಷ್ಟೀ ಏಕ 
6 


ವಚನಾಂತರೂಪ ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ಕೃತೀಯಾದಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಭಕ್ಕಿಗೆ ಉಡಾತ್ರ 


೪2 
7 ನೊ ಮಿ = ತ್‌್‌ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಕರ್ಮಾರ್ಥ 


“ನ ನ ಣಿ ಹ 

SL RR ಬಂದಿದ: 
ಣ್‌ ಗ್ರೆ 
ಅ 


»ಥ್ಯೈಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. 

್ಸ ಶ್ಲು ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಚಾದಿಲೋಪೇ 
ವಿಭಾಷಾ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಅಪಿತ್ಚವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂಶೋಷಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರೆ 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. a 


ಶ್ರುಧಿ--ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ. ಧಾತು. ಬಂದಿನಂತೆ'ಹಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಶ್ರು ಶೃ ಇ ಪ್ಞಕ್ಳ - (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಧಿ ಆದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಜೌತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಂದಿನಂತೆ 


ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವ್ಯ ಚೋತೆಸ್ತಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶುಶೋಚೆ--ಶುಚ ಶೋಕೇ. ಧಾತು, ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪಿಗೆ 
ಣಲಾದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಲಿತಿ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉಡಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಃ ಕ್ರೈ ಜೈ, ಸೈ ಕ್ಷಯೇ ಧಾತು. ಕ್ಲಾಯಂತಿ ನಿವಸಂತಿ ಅಸ್ಯಾಮಿತಿ ಕ್ಷಾಃ. ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ವಿಪ್‌ 


ಪ್ರತ್ಯಯ, ಆದೇಚೆ ಉಪಡೇಶೇಲಶಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ , ೬-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ವ. 
Xx 36 
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ಶುಷ್ಮಿಂತೆಮಃ- ಶುಷ ಶೋಷಣೇ.. ಧಾತು. ಅವಿಸಿವಿ-(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನ್‌ 


ಇ ಇ ಇ೨ [ಗ ಶ್ರ 

ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಶುಷ್ಕ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಶುಸ್ಕೀ. ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದರೆ 
೨ ಕ್ರ 
ಮೇಲೆ ತಮಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಇಕಾರಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ, 

ವಧೈಃ__ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಹನಕ್ಸ ವಧಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಸ್‌ 


ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ವಧಾಜೇಶ. ಉದಾತ್ತ ನಿವೃತ್ತಿಸ್ವರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಈಯಸೇ- ಈಜ್‌ ಗತೌ. ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಥಾಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಥಾಸಃ ಸೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸೇ ಆದೇಶ. ದಿನಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಯನ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶ್ಯನ್‌ ವಿಕರಣ. ಹಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ, ತಾಸ್ಯನು 
ದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ನಿಕರಣ 


ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗಮ್ಯ ಇ ಜಾಲಿ ಹ್‌ Es ಖಿ ಎಂ ಪಾದ ಗೆ 
ಅಪ್ರತೀತೆ- ಇಕ್‌ ಸ್ಮರಣೇ. ಧಾತು. ಕ್ತಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಆನುಂತ್ರಿತನಿಘಾತಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೬ ॥ 





8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 


ವನೋತಿ ಹಿ ಸುನ್ವನ್ಸೈಯಂ ಪರೀಣಸಃ ಸುನ್ವಾನೋ ಹಿ ಷ್ಮಾ ಯಜತ್ಯವ 
I 


ದ್ವಿಷೋ ದೇವಾನಾಮವ ದ್ವಿಷಃ | 


ಹಾಡ 


ಸ | 
ಸುನ್ವಾ ನ ಇತಿ ಶಿಷಾಸತಿ ಸಹಸ್ರಾ ಪಾಜ್ಯವೃತಃ 


ಸುನ್ಹಾನಾಯೇಂದ್ರೋ ದದಾತ ತ್ಯಾಭುವಂ ರಯಿಂ ದದಾತ್ತಾ ವ್ಯಭು ಪಂ || a | 


॥ ಪದಪಾಠಃ1 


| I I | 
ವನೋಶಿ | ಹಿ ॥-ಸುನ್ವೆನ್‌ | ಶ್ಲಯಂ | ಪರೀಣಸಃ। ಸುನ್ವಾನ?! ಹಿ| ಸ್ಮ! ಯಜತಿ | ಅವ! ದ್ವಿಷಃ | 


| | | 
ದೇವಾನಾಂ! ಅವ! ದ್ವಿಷಃ | 


| 
ಸುನ್ಹಾನ | ಇತ್‌ | ಸಿಸಾಸತಿ | ಸಹಸ್ರಾ | ವಾಜೀ | ಅವೃತಃ | 


| | 
ಸುನಾ ನಾ | ಇಂದ್ರ8 | ದದಾತಿ | ಆಳಭುವಂ | ರಯಿಂ | ದದಾತಿ |! ಆsಭುವಂ | ೭॥ 
ಜ್ರ ಹ ದಾ ಕಾರಾ ಹಾ ನಾ ಕಾರಾ ಂತಹಾರಾ 
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1 ಸಾಯಣಭಭಾಸ್ಕಂ' 

ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸಿನಃ ಪ್ರೆಸ್ಥಿ ತೆಯಾಜ್ಯಾಯಾಃ ಪುರಸ್ತಾದೈನೋತಿ ಹೀತ್ಕೇಷಾ 
ಪ್ರಶ್ಷೇಷಣೇಯಾ | ತತ್ರೈವ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ನನೋತಿ ಹಿ ಸುನ್ವನ್ಸ್ಸಯೆಂ ಪರೀಣಸೋ ಮೋ ಷು 

ಪೋ ಅಸ್ಮದಭಿ ತಾನಿ ಸೌಂಸ್ಯಾ | ಆ. ೮-೧ | ಇತಿ | 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸುನ್ವನ್‌ ತ್ವಾಮುದಿ ಿಶ್ಯಾಭಿಸವಂ ಕುರ್ವನ್ಯ ಜಮಾನಃ-ಕ್ಷಯೆಂ ಸರ್ವೈರ್ವರ್ವಸ್ತ ವ್ಯಂ 
ಗೆಂತೆವ್ಯಂ ವಾ ಗೃಹಂ ನನೋತಿ ಹ! ತ್ವ ತ್ರ ಸಾದಾತ್ಸಂಭಜತೇ | ಹಃ ಪ್ರಸಿಷ್ಠ ್ಯೈರ್ಥೆಃ | ಕ೦ಚೆ ಸುನ್ಹಾನೋ 
ಹಿ ಸೋಮ ಕುರ್ವಾಣ ಏವ ಗ] ಪೆರಿತೋ ನದ್ಭಾನ್‌ ಸಂಬದ್ಧಾನ ದ್ವಿ ಿಷೋ ದೆ ಕೇಷ್ಟ್ರ್ಯನವ 
ಯೆಜತಿ | ನಾಶಯೆತಿ | ನ ಕೇವಲಂ ಯಾಗದ್ವೇಹಿಣಃ ದೇವಾನಾಂ ದ್ವಿಷೋ ಪ್ಯವ ಯಜತಿ | *ಿಂಚಿ 
ಸುನ್ಹಾನ ಇದಭಿಷವೋಪಲಕ್ರಿತೆಂ ಯಾಗಂ ಕುರ್ವಾಣೋ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವತ್ರೈಸಾದಾದ್ವಾಜೀ ವಾಜವಾನನ್ನ- 
ವಾನ್‌ ಅವೃತಃ ಪಕ್ಕಿರನಾಕ್ರಾಂತೆ ಸನ್‌ ಸಹಸ್ರಾ ಸಹಸ್ರಾಣ್ಯಪರಿಮಿತಾನಿ ಗವಾದಿಧನಾನಿ ಸಿಷಾಸತಿ | 
ಸಾಧಯಿತುಂ ಸಂಭಕ್ತುಂ ವೇಚೈತಿ | ಸನೇಃ ಸನಿ ಸನೀವಂತಶರ್ಥೆತಿ ವಿಕೆಲ್ಪನಾದಿಡಭಾವೇ ಜನಸನಖ- 
ನೇತ್ಯಾತ್ವೆಂ || ಕೇನೇದೆಂ ಲಭ್ಯತೆ ಇತಿ ತತ್ರಾಹ | ಸುನ್ಹಾನಾಯೇಂದ್ರಮುದ್ದಿಶ್ಯ ಸೋಮಯಾಗಂ 
ಕುರ್ವಾಣಾಯೆ ಯಜಮಾನಾಯ ವಾಯೆಮಿಂಪ್ರ ಆಭುವಂ ಸಮಂತಾದ್ಭವನಶೀಲಂ ತಥಾಭುವಂ 


ಪುನರ್ಭವನಶೀಲಮತಿಸಮೃದ್ರೈಂ ರಯಿಂ ಗವಾದಿರೂಪಂ ಧನಂ ದದಾತಿ | ಪ್ಪ ಕ್ರಯೆಚ್ಛತಿ । ತೆಸ್ಮಾತ್ಸುನ್ಹಾನಃ 
ಸಿಷಾಸತೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
(ಹೇ ಇಂದ್ರ- ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ಸುನ್ವನ್‌- - (ನಿನಗೋಸ್ತರ) ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವ ಯಜ 
ಮಾನನು | ಶ್ಷಯಂ--ವಸತಿಯನ್ನು (ಮನೆಯನ್ನು) | ವನೋತಿ ಹಿ- (ನಿನ್ನ ಪ್ರಸಾದದಿಂದ) ಪಡೆಯುತ್ತಾನಷ್ಟೆ! 
ಸುನ್ವಾನಃ ಹಿ- ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸ ಸುವವನು | ಪೆರೀಣಸ8--ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ | ದ್ವಿಷ$- ಶತ್ರು 
ಸ | ಅವ ಯೆಜತಿ ಸ್ಮ--ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ | (ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ) ದೇವಾನಾಂ--ದೇವತೆಗಳ | ದ್ವಿಷ&-- 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅವ (ಯಜತಿ)--ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ | ಸುನ್ಹಾನಾಯ--(ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ) ಯಾಗ ಮಾಡು 


ವವಸಿಗೆ | ಇಂಪ್ರೆ8--ಇಂದ್ರನು | ಆ ಭುವಂ--ಸಮೃ ದ್ಧವಾದ | ರಯಿಂ--ಗವಾದಿ ಧನವನ್ನು | ಪದಾತಿ-- 

ಕೊಡುತ್ತಾನೆ | ಆ ಭುವಂ-- ಪ್ರಭೂತವಾದ (ಧ್ಯ ನವನ್ನು) ದದಾತಿ--ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ | (ಆದುದರಿಂದ) 

ಸುನ್ವಾನಃ ಇಪ ಮಾಡುವವನೇ | ವಾಜೀ- (ನಿನ್ನ ಪ್ರಸಾದದಿಂದ) ಅನ್ನವುಳ್ಳ ವನೂ | 

ಅವ ೃತೆಕ--(ಇತರರಿಂದ ವ ಅಜೇಯನೂ (ಆಗಿ) | ಸಹಸ್ರಾ--ಆಪರಿಮಿತವಾದ (ಗವಾ ದಿ ಧನವನ್ನು) | ಸಿಷಾಸತಿ_. - 
ಸಟೆ ಇಚ್ಚಿಸುತ್ತಾರೆ 


"ಫು ೃ॥ ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಟೆ ಇಂದ್ರನೇ, (ನಿನ್ನನ್ನುಪ್ದೇತಿಸಿ) ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವವನು ವಾಸಸ್ಮ ತಳವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ: 
ಸೋಮಯಾಗ ಮಾಡುವವನು ತನ್ನ ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು, ರಃ (ಮತ್ತು) ದೇವತೆಗಳ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಸೋಮಯಾಗ ಮಾಡುವವನಿಗೇ ಇಂದ್ರನು ಅಪಾರವಾದ ಗವಾದಿಧನವನ್ನು 
ಕೊಡುವುದು. ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಸೋಮಯಾಗಶರ್ತವು, ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, (ನಿನ್ನನುಗ್ರಹದಿಂದ) ಅನ್ನವುಳ್ಳ ವನೂ, 
(ಇತರರಿಂದ) ಅಜೇಯನೂ ಅಗಿ, ಅಮಿತವಾದ ಧನವನ್ನು ಪ ಪಡ್ತೆಯಲಿಟ್ಟಿ ಸುತ್ತಾನೆ. 
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English Translation: 


Offering libations (the worshipper) obtains a (safe) asylum : offering 


Bbations, he destroys his prostrate foes: (he destroys) the enemies of the 
gods : abounding with food, and unsubdued (by adversaries), he hopes to 
attain, when offering libations, infinite (riches), for Indra grants to him 
who offers libations whatever there is (that he desires); he grants (him) 


accumulated wealth. 


- ವಿಶೇಷವಿಷಂಯ ಗಳು 
ಲ ಅ ವೆ - ಫಿ ಆ ನ ಇ ಎಲಲಿ ಜ್‌ 
ಹಾತಸವನ ಕಾಲದಲ್ಲ ಜಾ ಣಾ ೦೧ ವಿಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪ್ಪ ತಯಾಜ್ಯಾ ಮಂತ ವನು ಸಠಿಸು 
ಣಾ ಆ” ಲ ರಾಕ್‌ತ ಖಿ ಹ್‌ ಸ್ಮ 


. ೨ 
ನ್ವನ್‌ ಪ್ಹಯೆಂ ಪರೀಣಸೋ ಮೋ ಸು ವೋ ಆಸ್ಮದಭಿ ತಾನಿ 


ಷಷ್ಠ ಸ್ಯ ಎಂಬ ಖಂಡದ 
ಸ್ರಿ ವೆ 
ದಾ ಆ. ಇರ್ಣೇಾ ಕಾ ಮಾಲೆ ಸ್ರ ರರ ಬ್ಮ ಇಷ್ಟ ಎನ ಎಷ್ಟ ಎ 
ಪೌಂಸ್ಕಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತ ಾಇಗಿರುವುದು. (ಆ.೮-೧) 
js FS ಎಎ ಹಾಸ್ಯ ತಸಲೆ ಇಳೆ - ದ್‌ ತ್‌ ಎ 2 25 ದೆ ಭನ ೫ 
ವ್ರ ಖುಕ್ತಾನ ಅರ್ಥವು ವಿಶೆದವಾಗಿರುವುದು ಇಂದ್ರರಿಗಾಗಿ ಸೂೀಮರಸವನ್ನು ಆರ್ಜ೯್ಯ ಸುವವನಿಗ ಅಂದ್ಯನು 
ಘೆ ಕ 
ಪೆ pe A ತ್‌ ಮೊ . ಇಡಿ ಗಿ ಕ್‌ ತಾತ ತ್‌ ತ್ಸ ರಾರಾ 0 
ಕೊಡುವ ಗವಾದಿಧನಗಳ ಮತ್ತು ಶತ್ರುಜಯಾದಿಗಳ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹುಹಿಯು ಉಪಸಂಹಾರರೂಪವಾಗಿ ಈ 
ತ ಈ. ನಿ ರ 
ಖಯತ್ತೆನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವನು. 
5 ವಣಲಿ ಮಗ್ಗಿ ಣನ ಪಮೆೇರ್ವೇನ ಪೆ ಗೊತಮೊA ನಾ ಗೆ ಸ್‌ 
ವನೋತಿ ಹಿ ಸುನ್ವನ ಸ್ರಯಂ ಪರಂ ೦೫ರ ಸಿ ರ್ಫ್‌ರ್ನಿಸ್ಮು ಸಂ ಗಂತವ್ಯಂ ರೌ ಪ್ರರ ೨೨ 


ಸ್ತರೂ ವಾಸವ ಡುವ ಆ 

ಕನಿ ವಾಸಗತ್ಯೋಃ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಫಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾದ ಈ ಶಬ್ದವು ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. ಇಂದ್ರನ 

ನ್ಹುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸೋಮಾಭಿಷವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಆ ಸೋಮರಸನವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನು (ಅಥವಾ 
ಎಸ ಕ್ರ 

ಪ್ರೆರುಷನು) ತಾನು ವಾಸಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಗೃಹವನ್ನು ಪಡೆಯುವನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಪರೀಣಸಃ ಸುನ್ಮಾನೋ ಹಿ ಸ್ಮ ಯೆಜತಿ ಅವ ದ್ವಿಸಃ ದೇವಾನಾಂ ಅವ ದ್ವಿಷಃ--*ಂಚೆ ಸುನ್ವಾ- 


ನೋ ಸೋಮಯಾಗಂ ಕುರ್ವಾಣ ಏವ ಪರೀಣಸಃ ಪರಿಶೋ ನದ್ಭಾನ್‌ ಸಂಬದ್ದಾನ್‌ ದ್ವಿಷೋ ದ್ವೇಷ್ಟ್ಯ- 
ನವ ಯೆಜತಿ ನಾಶಯತಿ | ನ ಕೇವಲಂ ಯಾಗದ್ವೇಷಿಣಃ ಛಿ ಸೋತವ ಯೆಜತಿ | ಇದಲ್ಲದೆ 
ಗೆ ಶತ್ಕುಗಳಾದವ 


ಇಂದ್ರನ ಪಿ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಸೋಮಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುವ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ತನಗೆ ಶತ್ರುಗಳಾ 


ರನ್ನೂ, ದೇವತೆಗಳ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಸಹ ನಾಶಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುವನು. 

ಸುನ್ಹಾನ ಇತ್ಸಿಷಾಸತಿ ಸಹಸ್ರಾ ವಾಜ್ಯವೃ ವೃತಃ--ಮತ್ತು ಸೋಮಯಾಗ ಮಾಡು 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಅನ್ನವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ, ಶತ್ರುಬಾಧಾರಹಿತನಾಗಿಯೂ ಆಗುವನು- 
ಆಹಾರವು (ನಿ. ೩-೯) ನೃಇಗ್‌ ವರಣೇ--ಆವರಿಸು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪುನ್ನವಾದ ವೃ 
ಎಂದೂ, ಅವೃತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತದ್ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಆವರಿಸಲ್ಪಡದಿರುವ, ಮುತ್ತಲ್ಪಡದಿರುವ ಎಂದರೆ, 
ಶತುಗಳ ಬಾಥೆಗೊಳಗಾಗದಿರುವ ಎಂದೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಸಹಸ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಹಸ್ರಾ ್ರ್ರಾಣ್ಯಪರಿಮಿತಾನಿ-.- ಬಹೆಳವಾದ 


ವ ಪುರುಷನು ಇಂದ್ರನ 


ನ ಗ 
೨ಎಖಾತವಾದ ಎಂದರ್ಥವು. 
ಆಸಂಖ್ಯಾ ಡೆ 
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565 
ಸುನ್ವಾನಾಯ ಇಂದ್ರಃ ದದಾತಿ ಆಭುವಂ ರಯಿಂ ಪದಾತಿ- ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೀಶಸಿ ಸೋಮಾಭಿಷವ 
ವನ್ನು ಮಾಡುನ ಪುರುಷನಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಗೋವುಗಳು, ಗೃಹಗಳು, ಅನ್ನವು ಇವುಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಧನವನ 


ಇರ ಥನಿನಿದ್ದುು 


` ಸಮ ದ್ಧಿಯಾಗಿ ಕೊಡುವನು ಎಂದು ಖುಷಿಯ ಇಂದುನ ಉದಾರಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿರುವನು. 


ಲು 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ವನೋತಿ--ವನ ಸಂಭಕ್ಕ್‌, ಧಾತು. ಶ್ಲುವಿಕರಣ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. 
ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಕರಣಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶತ್ರಾಜೀಶ. ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಪ್ರತ್ಯಯದ 
"ನಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಲಚಿಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದ 


ಕಿಪ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ದೆ 
ಕ್ರಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿಪಾತೆಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಪ. ಉಪಸರ್ಗಾಡ 
ಸಮಾಸೇಇಪಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣತ್ವ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಯಜತಿ--ಹಿ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದ್ವಿಷಃ--ದ್ದಿಷ ಅಪ್ರೀತೌ. ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ವಿ 


2 


(ಲೂ 
ಗೆ 
[ 
| 


ಸಿಷಾಸತಿ--ಷಣ ಸಂಭಕ್ತಾ | ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಧಾತೋಃ 
ಕರ್ಮಣಃ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸನ್‌. ಸನೀವಂತರ್ಥ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೪೯. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮು ವಿಕಲ್ಸಿತವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಜನಸನಖನಾಂ ಸನ್‌ರುಲೋಕ (ಪಾ. ಸೂ. 


೬-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಅತ್ತ. ಸನ್ಯಜಕೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ, ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಹಸ್ರಾ--ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಿ ಅದೇಶ ಬಂದು ರೂಸವಾದಾಗ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲುಕ್‌. 


ಅವೃತಃ-- ವೃಇ್‌ ವರಣೇ. ಧಾತು. ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ನ ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸ. ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದದಾತಿ--ಡುದಾಇ ದಾನೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೬ || 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ನೂರ ಮೂವತ್ತಮೂರನೇ ಸೂಕ್ತ ಮುಗಿದುದು 


ರ ಶಸ ರ್ಟ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


566 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೦. ಸೂ. ೧೩೪. 


ನೂರ ಮೂನತ್ತನಾಲ್ವ ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ವಿಂಶೇಳನುವಾಕೇ ಷಟ್‌ ಸೂಕ್ತಾನಿ ! ತೆತ್ರಾ ತ್ವಾ ಜುವ ಇತಿ ಷಡೃಚೆಂ ಪ್ರಥಮಂ 
ಸೂಕ್ತಂ ಪಾರುಚ್ಛೇಪಮಾತ್ಯಷ್ಟಂ | ತ್ವಂ ನೋ ವಾಯೆವಿತ್ಯಂತ್ಯಾಷ್ಟಿಶ್ಚತುಃಸಷ್ಟ್ಯಶ್ರರಾ |! ಮಾಯೆವ್ಯಂ 
ತ್ವಿತ್ಯು ಚೈ ಮಾನತ್ವಾದಿದಮುತ್ತೆರಂ ಚೆ ವಾಯುವೇವತ್ಯಂ | eR ಆ ತ್ವಾ ಷಡ್ಕಾಯೆವ್ಯಂ 
ತ್ವಂತ್ಯಾಪ್ಟಿರಿತಿ | ವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ | 


ಅನುವಾದವು ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು. 

ಈ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಆ ತ್ವಾ ಜುವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. 

ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕ ಪರುಚ್ಛೇಸನು ಖಯಷಿಯು. ವಾಯುವು ದೇವತೆಯು. ಅತ್ಯಷಿ, 

ಬಂದಸು. ಶತಂ ನೋ ವಾಯೋ ಎಂಬ ಅರವತ್ತುನಾಲ್ಲು ಅಕರಗಳುಳ್ಳ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ತು ಅಹಿ ಎಂಬ 
ಲ ಣು ಚೆ ದಂ ದ ಕು ೪) ತ್ಕ ಬಿ 

ಸ್ಸಿನದು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ವಾಯೆವ್ಯಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿ ತುಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ 


6. ಜೌ 
ಲ 
೭ 


ಸೂಕ್ತವೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತವೂ ವಾಯುದೇವತಾಕವು. ಮತ್ತು ಆ ತ್ವಾ ಷಡ್ತಾಯೆವಂ ತ್ವೈಂತ್ಯಾಷ್ಟಿಃ ಎಂದು 
ಕತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 


ps 


(6 
ಗ್ರ 
(೮ 
ಕ 
[5 


ಸೂಕ್ತ--೧೩೪ 


ಮಂಡಲ- ೧ | ಅನುವಾಕ ೨೦1 ಸೂಕ್ತ-೧೩೪ |! 


ಕ ಪ್ಟಕ-- ೨ || ಅ ಇ ಧ್ಯಾಯ--೧ Il ವರ್ಗ-೨೩ | 


॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೬॥ 
॥ ಯಷಿಃ-- ಪರುಚ್ಚೇಪೋ ದೈವೋದಾಸಿಃ ॥| 
| ದೇವತಾ--ವಾಯುಃ ॥ 


> ಸಿ 
॥ ಛಂದಃ- ೧-೫ ಆತ್ಮಸ್ಟಿಃ | ೬ ಆಷ್ಟಿಃ It 


4 ಸ್ಟ್‌ 1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 

ಆ ತ್ವಾ ಜುವೋ ರಾರಹಾಣಾ ಅಭಿ ಪ್ರಯೋ ವಾಯೋ ವಹಂತ್ರಿಹ 
ಪೂರ್ವಪೀತಯೇ ಸೊ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೂರ್ವಪೀತಯೇ | 

ಪನ ತೇ ಅನು ಸೂನೃತಾ ಮನಸ್ತಿ ಷ್ಮತು ಜಾನತೀ | 


ನಿಯುತ್ತತ ತಾ ರಥೇನಾ ಯಾಹಿ ದಾನನೇ ವಾಯೋ ಮಖಸ್ಯ ದಾವನೇ Ib 
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1 ಪದಪಾಠಃ ! 


| ' | 
ಆ |ತ್ಪಾ | ಜುವಃ | ರರಹಾಣಾಃ | ಅಭಿ | ಪ್ರಯಃ | ವಾಯೋ ಇತಿ | ವಹಂತು | ಇಹ | 


I | | 
ಪೂರ್ವ$ಪೀತೆಯೇ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಪೂರ್ವ$ಸಪೀತಯೇ | 


| | | 
ಊರಾ | ತೇ | ಅನು | ಸೂನೃತಾ | ಮನಃ | ತಿಷ್ಕತು | ಜಾನಶೀ | 
(ಸಪ್ತ. | Kl | 
ನಿಯುತ್ವತಾ | ರಥೇನ | ಆ | ಯಾಹಿ | ದಾವನೇ | ನಾಯೋ ಇತಿ | ಮುಖಸ್ಯ | ದಾವನೇ | ೧॥ 


I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ನಾಯೋ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಜುವೋ ಗಮನಶೀಲಾ ರರಹಾಣಾಃ ಶೀಘ್ರಗಾವಿನೋ ಬಲವಂತೋ 
ವಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾನ್ಸಿಯುತ್ಸಂಜ್ಞಕಾ ಇಶ್ವಾಃ 1 ರಹಿ ಗತೌ | ಲಿಟಃ ಕಾನೆಚ್‌ | ಛಾಂದೆಸೋಂನುನಾಸಿಕ- 
ಲೋಪಃ॥ ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ಪ್ರಯೆಶ್ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ವಹಂತು | ಪ್ರಾಪ- 
ಯಂತು | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಪೂರ್ವಪೀತೆಯೇ ಪೂರ್ವವತ್ಪಾನಾಯು | ಪುನಃ ಕಿಮರ್ಥಂ | ಪೂರ್ವಪೀತಯ 
ಇತೆರದೇವೇಭ್ಯಃ ಪುರಾ ಷಾನಾಯೆ |! ಮರುದ್ವೃಧಾದಿತ್ಟಾತ್ಪೂರ್ವಪದಾಂಶೋಡಾತ್ರೆತ್ಸಂ || ಕಿಂಚೆ ಹೇ 
ವಾಯೋ ತೇ ತನ ಸಂಬಂಧಿ ನುನೋನು ಸೂನೃತಾ ಪ್ರಿಯೆಸತ್ಯಾತ್ಮಿಕಾ ಸ್ತುತಿರೂಪಾಸ್ಮದೀಯಾ ವಾಕ್‌ 
ತಿಷ್ಕತು | ಆಶ್ರಿತ್ಯ ಸರ್ವದಾ ವರ್ತತಾಂ ಹರ್ಷಯೆತ್ವಿತೈರ್ಥಃ | ಸೂನೃತೇತಿ ವಾಜ್ನಾಮ ಸೂನೃತಾ 
ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ ತೆನ್ನಾಮಸೂಕ್ತೆತ್ವಾತ್‌! ಊರ್ಧ್ದೋನ್ನತಾ ತಥಾ ಜಾನತೀ ತವ ಗುಣಾನ್ಪಿಶೇಷೇಣಾವಗಚ್ಛಂತೀ। 
ಸೋಮಸಾನಾರ್ಥಂ ಸ್ತುತೃರ್ಥಂ ಚೆ ಹೇ ವಾಯೋ ಮಖಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ದಾವನೇ ದಾತವ್ಯಾಯೆ 
ಹವಿಷೇ ತೆತ್ಲೀಕಾರಾಯ | ಪುನಃ *ಮರ್ಥಂ | ದಾವನೇತಸ್ಮಭ್ಯಮಭಿಮತದಾನಾಯೆ || ಉಚಯತ್ರ 
ಪೆದಾತೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ಭಾವೇ ಚ ಕ್ರಮೇಣೌಣಾದಿಕೋ ವನಿ । ಛಾಂಡಸ ಉಪಧಾಲೋಪಃ ॥ ನಿಯುತ್ತತಾ 
ರಥೇನ ನಿಯುದ್ಧಿರ್ಯುಕ್ತೇನ ರಥೇನಾ ಯಾಜಿ | ಆಗೆಚ್ಛೆ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 

ವಾಯೋ-ಎಲೈ ವನಾಯುನವೇ | ತ್ಹಾ--ಸಿನ್ನನ್ನು | ಜುವ8- -ಗಮನಶೀಲಗಳಾದ ಮತ್ತು | ರರಹಾಣಾ8-- 
ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಗಳಾದ (ಬಲಿಷ್ಠ ವಾದ) ಅಶ್ವಗಳು| ಇಹ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ! ಪ್ರಯಃ ಅಭಿ- ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನವನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ಪೂರ್ಟಪೀತೆಯೇ-- ಪೂರ್ವದಂತೆ (ಸೋಮರಸವನ್ನು) ಪಾನಮಾಡಲು | ಆ ವಹಂತು-- ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಬರಲಿ | ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಪೂರ್ವಪೀತೆಯೇ-- (ಇತರ ಜೇವತೆಗಳಿಗಿಂತ) ಮುಂಚೆ ಪಾನ 
ಮಾಡಲು | (ವಹಂತು- ನಿನ್ನನ್ನು ಕರತರಲಿ) | (380ಚೆ- ಮತ್ತು)! (ಹೇ ವಾಯೋ ಎಲೈ ವಾಯುವೇ) 
ಊರ್ಧ್ದ್ವಾ- ಉತ್ತಮವೂ | ಜಾನತೀ--(ನಿನ್ನ ಗುಣಗಳನ್ನು) ತಿಳಿದಿರುವುದೂ | ಸೂನೃತಾ--ಪ್ರಿಯವೂ, 
ಸತ್ಯುವೂ, (ಆದ ಸುತ್ತಿ ರೂಪವಾದ ನಮ್ಮ ವಾಕ್ಯವು) | ತೇ ನಿನ್ನ | ಮನಃ ಅನು--ಅನಸ್ಸಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ 
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ತಿಸ್ಕತು-- ಇರಲಿ ! ವಾಯೋ--ಎಲೈ ವಾಯುನೇ | ಮಖಸ್ಯ- ಯಜ್ಞದ (ಲಿ)! ದಾವನೇ- -ದಾತವ್ಯವಾದ 


ಇರದ ದಾಸ ಲ್ನ ಳಿ ಸ 
(ಸ್ಕರ | 


(ಹವಿರಾದಿಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕೋಸ್ಟ್ರರ) ಮತ್ತು | ದಾವನೇ--(ನಮಗೆ ಅಭಿವ ಹ ದಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೊ 


ನಿಯುತ್ತೆತಾ-ನಿಯುತ್ತುಗಳೆಂಬ (ವಾಯುವಿನ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ | ರಥೇನ- ರಥದಿಂದ le ಯಾಹಿ: ಬಾ. 
೫ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ವಾಯುವೇ, ಗಮನಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವೂ, ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳೂ ಾ (ಬಲಿಷ್ಠ ವೂ) ಆದ ಅಶ್ವಗಳು ಈ (ನಮ್ಮ) 


ಕರತರಲಿ, (ವಾಯುನೇ) ಶ್ರೇಷ್ಠವೂ, (ನಿನ್ನ ಗುಣಗಳನ್ನು) ಚನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದೂ ಇರೆ 
ಸತ್ಯವಾದ (ಸ್ತುತಿ) ವಾಕ್ಯಗಳು ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹರ್ಷದಾಯಕವಾಗಲಿ; ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದಾತವ್ಯ 
ಸ್ವೀಕಾ ರಕ್ರೋಸ್ಟರಲ), (ನಮಗೆ ಅಭಿಮತವಾದುದನ್ನು) ದಾನಮಾಡುವುದಕ್ಟೋಸ್ಪರಲೂ;, ಫಿಯುತ್ತುಗಳೆಂಬ 


ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಬಾ. 


ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾಧಿಗಳನ್ನು (ಸ್ವೀಕರಿಸಲು) ಮತ್ತು (ಸೋಮರ ರಸವನ್ನು) ಪೂರ್ಚದಂತೆ ಪಾನಮಾಡಲ್ಲು, 
_ 


[ಪ 
ಬ 
[3 
೧ 
(ಈ 


English Translation. 


Let your swift coursers, Vayu. bring you ೧10111 hither, that you 
may be the first to drink; the first (of the gods) to drink of the Soma 
libation. May our upraised, discriminating, and sincere (praise) be 
acceptable to your mind : come with your steed-yoked car for (the 11081007) 
10 be presented to you; come, Vayu, for grantiug (the objects of our 


worship). 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 
ವಾಯೋ-- ೬ 
ಅಥಾತೋ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನಾ | | ತಾಸಾಂ ವಾಯುಃ ಪ್ರೆಥಮಾಗಾಮಿಾ ಭವತಿ | ವಾಯುಃ | 
ವಾಯುರ್ವಾಶೇರ್ನೆೇತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾದ್ಗತಿಕರ್ಮಣಃ ಏತೇರಿತಿ ಸ್ಲೌಲಾಷ್ಮೀವಿಃ ; ಅನರ್ಥಕೋ 
ವಕಾರಃ | 
(ನಿ. ೧೦-೧) 
ಸೃಥಿವೀಸ್ಥ ವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಮತ್ತು ಅಗ್ನ್ಯವಾಂತರ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಮಧ್ಯಮಲೋಕಸ್ಥ 
ವಾದ (ಅಂತರಿಕ್ಷಸ ಸ್ಥವಾದ) ವಾಯುವಿನ ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ತ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನಿರುಕ್ತದ ೧೦ ಮತ್ತು ೧೧ನೇ 
ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಬ್‌ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ವಾಯುವಿಗೆ ಮೊದಲು ಸ್ಥಾನವು 
(ವಾಯುಃ ಪ್ರಥಮಾಗಾಖಾ ಭವತಿ). ಬೀಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ವಾ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸಂಚರಿಸು 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ವೀ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಈ ಪದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯಾಗಿಡೆ. ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಇ (ಣ್‌) ಧಾತು 
ವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಿದೆಯೆಂದೂ, ಮತ್ತು ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ಸ್ಲೌಲಾಷ್ಟ್ರೀವಿಯೆಂಬ ಖಯಷಸಿಯೆ ಮತ 
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ವೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಆ ಮತವನ್ನೂ ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಕ ಆಂತರಸ್ತಕ್ಳವ ವಾದ ದೇವತೆ ಎಂದು 
ಸಮರ್ಥಿಸಲು- - 
ನಾಯವಾ ಯಾಹಿ ದರ್ಶತೇಮೇ ಸೋಮಾ ಅರಂಕೈತಾಃ | ತೇಷಾಂ ಪಾಹಿ ಶ್ರುಧೀ ಹವಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೨-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಸುಸಂಸ್ತೃತವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಕುಡಿಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ *ನಾಯುವನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿದ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿ 
ಕಮನ್ಯಂ ಮಧ್ಯಮಾದೇವಮನಶ್ಶ್ಯತ್‌ | (ನಿ. ೧೦-೨) 


ವಾದ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕಸ್ನವಾದ ದೇವತೆಯನ್ನ ಲ್ಲದೆ ಉಳಿದ ಯಾವ ದೇವತೆಯನ್ನು ತಾನೇ 
ತಿ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಾಯೋ 


್ರಾರ್ಥಿಸ 
ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಅಂತೆರಿ ಕ್ಷಸ್ಥ ನಾದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಾಗಾಮಿಯಾದ ವಾ ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆಯೆಂದು 


ತ್ವಾ ಜುವಃ ಆ ವಹಂತು--ಗಮನಶೀಲಾಃ ಅಶ್ವಾಃ ಆ ವಹಂತು | ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ತ 


NS 


ಅಶ್ವಗಳು ಕಕೆತರಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಜುವಃ ಎಂಬ ಪದವು ಅಶ್ವದ ಸ್ವರೂ 2ಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಗತ್ಯರ್ಥಕ 
ವಾದ ಜು ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿ ಗಮನದ ವೇಗವನ್ನು ಸ ಸೂಚಿಸು 


pM 


ಮುಮುಸ್ಸೊ € ೩!ಮನವೇ ಮಾನವಸ್ಯತೇ ರಘುದ್ರುವಃ ಕೃಷ್ಣಸೀತಾಸ ಊ ಜುವಃ | 
ಅಸಮನಾ ಅಜಿರಾಸೋ ರಘುಷ್ಯದೋ ವಾತೆಜೂತಾ ಉಪ ಯಜ್ಯಂತ ಆಶವಃ॥ 
(ಯ ಸಂ. ೧-೧೪೦-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಜುವಃ ಎನ್ನುವ ಪದವು ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ಯೂಲೆಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ವಹನಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಜ್ರಾಲೆಗಳ 
ಶೀಘ್ರ ಕಾರಿತ್ವವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಮನಸ್‌ ಎಂಬ ಸದದೊಡನೆ ಸೇರಿ ಮನೋವೇಗವೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಾಚೆಸ್ಪತಿಂ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾಣಮೂತಯೇ ಮನೋಜುವಂ ವಾಜೇ ಆದ್ಯಾ ಹುವೇಮ | 
ಸ ನೋ ವಿಶ್ವಾನಿ ಹವನಾನಿ ಜೋಷದ್ದಿಶ್ಚಶಂಭೂರವಸೇ ಸಾಧುಕರ್ಮಾ ॥ 

(ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೧-೭) . 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮನಸ್‌ ಎಂಬ ಸದದೊಡಣೆ ಸೇರಿ ಸಮಸ್ತ ಪದವಾಗಿ ಮನೋಜುವಂ ಮನೋವೇಗಗಮನಂ 
ದೇವಂ ಮನಸ್ಸಿನ ವೇಗಕ್ಕೆ ಸಮನಾದ ವೇಗವುಳ್ಳ ಡೇವನನ್ನು ಎಂದು ಅಲ್ಲೂ ಗಮನದ ವೇಗವನ್ನು ತದ 

ಅವರಂತೆ ಪ ಪ್ರ ಕೃ ತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲೂ ಸ ಹ ಅಶ್ವ ಗಳ ಗಮನದ ವೇಗವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
ರರಹಾಣಾೂಃಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ರಹಿ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ರಂಹತಾ ಗಚ್ಛೈ ತ ವೇಗವಾಗಿ 
ಓಡತಕ್ಕವು ಎಂದು ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಡೆ ಅದರೆ ಜುವಃ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣದಿಂದಲೇ ಸ ಓಡತಕ 
ಅಶ್ಚಗಳ ಸ್ವರೂಪನು ತಿಳಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಅನಾವಶ್ಯಕವಾಗಬಹುದೆಂಬ ಶಂಕೆಯಿಂದ ಸಾಯಣ 


[2 a-M 
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ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಶೀಘ್ರಗಾನಿನೋ ಬಲವಂಶೋ ವಾ ಅಶ್ವಾಃ | 
ಬ 


೦, pe “ಲ ಕಾ 
ಲಿಷ ಗಳಾದ ಎಂಬ ಎರಡು ೬ ಅರ್ಥಗಳೂ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದಾರೆ. ಪ್ರಕ್ಸತನ ದೆ 
ಬ ಸ್ರ 


ಪಠಿಸಿಡೆ (೩-೯) 


ತ್‌ ನನನ್ನು ನನಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಖ ಸಲ ಸ್ಯ ನಾಯೆ ಹಿಂದಿನ 


J 
[>] 


ಊರ್ಧ್ವ--ಊರ್ಧ್ವ್ವ ಉಚಿ ಸಿ )ತೋ ಭವತಿ! (ನಿ. ೭-೧೫) ಉನ್ನತವಾಗಿರುವುದೆಂದರ್ಥ, ಸಾಧಾರಣ 
ಗಿ ಭೌತಿಕವಾದ ಔನ್ನತ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಲು ಈ ಪದವನ ನ ಪಯೋಗಿಸುತ್ತೇವೆ ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ 
ಸ್ತುತಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಎಂದರ್ಥ. 

ಸೂನೃತಾ--ಪ್ರಿ ಯಸತ್ಯಾತ್ಮಿಕಾ ಸ್ತುತಿರೂಪಾಸ್ಮದೀಯಾ ವಾಕ್‌ | ಪ್ರಿಯವಾದುದೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮ 

ವಾದುದೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ಯಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಈ 
Max Muller ಪಂಡಿತನು ಹೇಳುವ ಅರ್ಥವು ಗಮನಾರ್ಹವಾದುದು. 

Whatever the etymology of ಸೂನೃತೆ may be, in our passage, which 
describes the morning sacrifice and the arrival of Vayu as the first 
of the Gods, it can hardly. mean anything but down. ಉಊರ್ಧ್ವಸ್ಥ 
is an expression applied frequentty to the rise of the Dawn or the 
morning, see 111. 55-14; 111, 61.-3; viii. 45-12. In the last passage is 


Simply the Dawn. 


ಸೂನೃ ತೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದರೂ ಸಹ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಸ್ವಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃ 


ವನವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದೂ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳ ೆಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಥಮವಾಗಿ ಆಗಮಿಸುವ ವಾಯುವನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವುದೂ 


ಸ ೩ 


ಹೆ ಸೂನೃತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉಷಸ್ಸೆಂದೇ ಅರ್ಥವೆಂದು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೆ, ಊರ್ಧ್ವ 
ನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ತಿಷ್ಕಸಿ, ತೆಸ್ಲಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳ ಸ 
ಉಣ ಷಸ್ಸನ್ನೈೆ € ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದಾಗಿದೆ. } 
ಉಷಃ ಪ್ರತೀಚೀ ಭುವನಾನಿ ನಿಶ್ವೋರ್ಧಾ ತಿಷ ಸಮ್ಮ ತಸ್ಯ ಸ | 
'ಸಮಾನಮರ್ಥಂ ಚರಣೀಯಮಾನಾ ಚಕ್ರನಿನ ನವ್ಯಸ್ಯಾ ವವೃತ್ಸ್ವ ॥ 
y (ಖು. ಸಂ. ೩-೬೧-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಊರ್ಧಾ ತಿಷ್ಠತು ಎಂಬುದು ಉಷಸ್ಸನ್ನು 
ವಿರ್ದೇಶಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸೂನ್ಯ ತಾ ಎಂಬುದು ಉಷಸ್ಸಿನ ಪರ್ಯಾಯಸದವಾಗಿದೆ ಎಂಬುದೇ ಮೇಲಿನ 
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ಉತ್ತಮವಾದುದೂ ನಿನ್ನ ಗುಣಗಳನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವುದೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವೂ ಪ್ರಿಯರೂಸವಾದುದೂ ಆದ ನಮ್ಮ 
ಸ್ತುತಿಯು ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಎಂದರೆ ತೃಪ್ತಿದಾಯಕವಾಗಿರಲಿ ಎಂದೂ, Max Muller ನ 
ವಿವರಣೆಯಂತೆ ತೇ ಮನಃ ಜಾನತೀ ಸೂನೃತಾ ಊರ್ಧಾ ಅನುತಿಷ್ಮತು ನಿನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದ ಉಷಸ್ಸು 
ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಉದಯಿಸಲಿ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಎರಡರಲ್ಲಿ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಉಚಿತನಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಾಚಕರು ಪರಿಗೃಹಸಬಹುದ 


ನಿಯುತ್ಚತಾ--ನಿಯುತೋ ವಾಯೋಃ (ನಿ. ೨-೨೮) ಎಂದು ವಾಯುವಿನ ವಾಹನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
pe 


ಪ್ರ ವಾವೃಜೇ ಸುಪ್ರಯಾ ಬರ್ಜ್ಹರೇಷಾಮಾ ವಿಶ್ವತೀವ ಬೀರಿಟ ಇಯಾಶೇ | 
ನಿಶಾಮಕ್ಕೋರುಷಸಃ ಪೂರ್ವಹೂತ್‌ ವಾಯುಃ ಪೂಷಾ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ನಿಯುತ್ತಾನ್‌ || 


(ಯ. ಸಂ. ೭-೩೯-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಪನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ನಿಯುತ್ಪಾನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ರೀತಿ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿಯುತೋ5- 
ಸ | 


್ಯಶ್ವಾಃ | ನಿಯುಶೋ ನಿಯೆಮನಾದ್ವಾ, ನಿಯೋಜನಾದ್ವಾ | ನಿಯಮಿಸಲ್ಪಡುವುದು ಅಥವಾ ನೊಗಕ್ಕೆ 
ಕಟ್ಟಲ್ಪಡುವುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ನಿಯುತೆ ವೆಂದು ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೫-೨೮). 


ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. ನಿಯುತವೆಂಬ ಅಶ್ವದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ 


[J 
ಡಿ 


ನಿಯುತ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವಾಯುನಿನ ಪರವಾಗಿಯೇ ಅಧಿಕವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ 
ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣ ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿಯೂ ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. 


ವೇತ್ಯಧ್ವರ್ಯುಃ ಪಥಿಭೀ ರಜಿಷ್ಕೈಃ ಪ್ರತಿ ಹವ್ಯಾನಿ ಫೀತಯೇ | 
ಅಧಾ ನಿಯುತ್ತ ಉಭಯೆಸ್ಯ ನಃ ಪಿಬ ಶುಚಿಂ ಸೋಮಂ ಗವಾಶಿರಂ || 


(ಯ: ಸೆಂ. ೮-೧೦೧-೧೦). 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಾಯುವಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ, 


ಆ ವಾಂ ರಥೋ ನಿಯುತ್ತಾನ್ಸಸ್ನದನಸೇಭಿ ಪ್ರಯಾಂಸಿ ಸುಧಿತಾನಿ ನೀತಯೇ ವಾಯೋ 
ಹವ್ಯಾನಿ ನೀತಯೇ | 
(ಖಯ: ಸಂ, ೧-೧೩೫-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯು ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸೇರಿದ ರಥಗಳನ್ನು ವಹಿಸುವ ಕುದುರೆಗಳೆಂದೂ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
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572 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೦. ಸೂ. ೧೩೪, 


ಜುವ8-- ಜು ಎಂಬುದು ಸೌತ್ರಧಾತು. ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತನಾ 
RON 3 6 ೧ಗಿ ~~ 
ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
ರರಹಾಣಾ॥---ರಹಿ ಗತೌ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಲಿಟಃ ಕಾನಜ್ಚಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೬) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾನಚಾದೇಶ. ಆಗಮ ಶಾಸ್ತ್ರ ಅನಿತ್ಯವನಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥ 


ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಹಂತು--ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಪಾದಾದಿ 


Ol 


ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತು ರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಪೂರ್ವಪೀತಯೇ- ಪೂರ್ವಾ ಚಾಸೌ ಪೀತಿಶ್ಚ ಪೂರ್ವಪೀತಿಃ. ಪುಂವತ್‌ ಕರ್ಮಧಾರಯೆ(ಸಾ. ಸೂ. 
೬-೩-೪೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಂವದ್ಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ. ಮರುದ್ವೃ ಧಾದೀನಾಂ ಛಂದಸ್ಯುಪಸಂಖ್ಯಾನಂ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೦೩-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. 

ಕಾ ಅವಜೋಧನೇ ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಮ ಶ್ಲಾ ನಿಕರಣ. ಜ್ಞಾಜನೋರ್ಜಾ 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಜಾದೇಶ. ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತ ಯೋರಾತಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪ ೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣದೆ 

ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸ್ತೀತ್ರದಲಿ ಉಗಿತೆಶ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೇಪ್‌. ನುಮ್‌ ರಹಿತವಾದ 
SNS Ww 


ಶತೃವಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಶತುರನುಮೋನದ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಆದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹ ಲ 





ದಾವನೇ--ಡುದಾಇಗ ದಾನೇ. ಧಾತು. ಕ್ರಮವಾಗಿ ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ 
ತ್ತದೆ ೯ 


ಔಣಾದಿಕ ವನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥಿ 





ಪೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಗ 


ಹ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 
ಮಂದಂತು ತ್ವಾ ಮಂದಿನೋ ವಾಯನಿಂದರ್ವೋಸ್ಮ ತ್ಕ್ವ್ರಾಣಾಸಃ ಸುಕೃತಾ 
ಅಭಿದ (ವೋ ಗೋಭಿಃ ಕ್ರಾ ಕ್ರಾಣಾ ಅಭಿದ್ಯವಃ | 
ಯದ್ದ ಕ್ರಾಣಾ ಇರಥ್ರೈ ದಕ್ಷಂ ಸಚಂತ ಊತಯಃ | 


| ರ್‌ 
ಸಧ್ರೀಚೀನಾ ನಿಯುತೋ ದಾವನೇ ಧಿಯ ಉಪ ಬ್ರುನತ ಈಂ ಧಿಯಃ ॥ 
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ಅ. ೨. ಅಆ. ೧. ವ. ೨೨, ] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 573 
॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 
( | | ದ | | 
ಮಂದಂತು | ಶ್ಹಾ| ಮಂದಿನಃ | ನಾಯೋ ಇತಿ! ಇಂದವಃ | ಅಸ್ಕತ್‌ | ಕ್ರಾಣಾಸ$ | ಸುಕೃತಾ | 
| | | 
ಅಭಿ5ದ್ಯವಃ | ಗೋಭಿಃ | ಕ್ರಾಣಾಃ | ಅಭಿ€ದ್ಯವಃ | 
ಕೆ | | | al 
ಯತ್‌ | ಹ! ಕ್ರಾಣಾ8 | ಇರಧ್ಯೈ | ದಶ್ಷಂ | ಸಚೆಂತೇ 1 ಊತೆಯಃ! 


| | | | 
ಸಧ್ರೀಚೀನಾಃ ! ನಿ೪ಯುತಃ | ದಾವನೇ | ಧಿಯೆಃ | ಉಪ | ಬ್ರುವಶೇ | ಈಂ| ಧಿಯೇಃ || ೨ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 

ಹೇ ನಾಯೋ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮಸ್ಮದಸ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿನೆ ಇಂದವಃ ಕ್ಲೇಡೆಯಿತಾರ ಸೋಮಾ 
ಮಂದೆಂತು |! ಮಾದಯಂತು ॥ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಸರಸ್ಮೈಸದಂ || ಕೀದೃೈಶಾಃ ಸೋಮಾಃ | ಮಂದಿನೋ 
ಮಾವಯಿತಾರಃ ಕ್ರಾಣಾಸಃ ಕುರ್ವಾಣಾಃ ಸ್ವಕಾರ್ಯಂ ಹರ್ಷಾದಿಕಂ ಸುಕೃತಾ ಅಭಿಷವಡಶಾಪನಿತ್ರ- 
ಶೋಧನಗ್ರಹಣಾದಿಭಿಃ ಸುಷ್ಮು ಕೃತಾಃ ಅಭಿದ್ಮವೋತಭಿತೋ ದ್ಯೋತಯಂತಃ ಗೋಭಿರ್ವಾಗ್ಸಿರ್ಮಂತ್ರೆ- 
ರೂಸಾಭಿಃ ಕ್ರಾಣಾಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾ ಹೂಯೆಮಾನಾಃ | ಯದ್ವಾ | ಗೋಭಿರ್ಗಂತೃಭಿರಾಹವನೀಯಂ' 
ಪ್ರತ್ಯಾನೇತೃಭಿಃ ಕ್ರಾಣಾ ಹೂಯೆಮಾನಾಃ || ಕರೋತಶೇಃ ಶಾನಚ್‌ | ಛಾಂಡಸಃ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ ॥| ತಥಾ- 
ಭಿದ್ಯವೋಇಭಿಗಂತಾರಃ | ಹೇ ನಾಯೋ ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ವಾರಣಾತ್‌ I ಹಶಬ್ಧಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧೌ! ದಸ್ಷಮಸ್ಮದ್ಯಾಗೆ- 
ದೇಶಂ ಪ್ರತಿ ಗಂತುಮುತ್ಸಾಹನಂತಂ ಸಮರ್ಧಯಿತಾರಮಿಾಂ ತ್ವಾಂ ನಿಯುತೆ ಏತೆತ್ಸಂಜ್ಞಕಾಸ್ತವಾಶ್ವಾ 
ದಾವನೇ ದಾನಾಯೆ ಹವಿಃಸ್ವೀಕಾರನಿಮಿತ್ತಂ ಧಿಯೆಃ ಕರ್ಮಾಣ್ಯುದ್ದಿಶ್ಶ ಸಚೆಂತೇ ತ್ವಾಂ ಸಂಗಚ್ಛೆಂತೇ 
ಯಾಗದೇಶಂ ವಾ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಇರಥ್ಯೈ ಪ್ರಾಪಯಿತುಂ ಪರಿಚೆರಿತುಂ ವಾ | ಈರ ಗತ್‌ | 
ತುಮರ್ಥೇ ಕಥ್ಯೈಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಪ್ರಸ್ವಶ್ಚಾಂದಸಃ || ಇರಧ್ಯತಿಃ ಪರಿಚೆರಣಕರ್ಮಾ ಇರಧ್ಯತಿ ವಿಧೇಮೇತಿ 
ತನ್ನಾಮಸೂಕ್ತೆತ್ವಾತ್‌ | ಸೀಪೈಶಾಸ್ತಾಃ ಕ್ರಾಣಾಃ ಸ್ವವ್ಯಾಪಾರಂ ರಥವಾಹನಾದಿಕಂ ಕುರ್ವಾಣಾಃ | 
ಕ್ರಾಣಾಃ ಕುರ್ವಾಣಾ ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ನಿ. ೪-೧೯ | ಊತೆಯೋ ರಕ್ಷಣವತ್ಯಃ ಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತಾ ವಾ ತಥಾ 
ಸಧ್ರೀಜೀನಾಸ್ತಯಾ ಸಹಾಂಚೆಂತ್ಯೋ ಗಚ್ಛೆಂತ್ಯಃ ॥ ಸಹಸ್ಯ ಸಧ್ರಿರ್ನಿಭಾಷಾಂಚೇರಿತಿ ಸ್ಪಾರ್ಥೇ ಖಃ | 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಂಶೋದಾತ್ರ8ಃ | ಕಿಂಚ ಥಿಯಃ ಕರ್ಮವಂಶೋ ಬುದ್ಧಿಮಂತೋ ವಾ ಯುತ್ತಿಜೋ 
ಯಜಮಾನಾ ಮೋಸ ಬ್ರುವಶೇ | ಉಪೇತ್ಯ ಬ್ರುವಂತಿ ಸ್ವಾಭಿಮತಂ ನಿಜ್ಞಾಸಯೆಂತಿ ವಾ 

1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ವಾಯೋ--ಎಲ್ಫೆ ವಾಯುವೇ | ಯೆತ್‌- -ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ದಕ್ಷಂ- (ನಮ್ಮ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬರಲು 
ಉತ್ಸಾಹೆಯುಕ್ತನಾದ | ಈ೦- ನಿನ್ನನ್ನು | ಕ್ರಾಣಾಃ- (ರಥ ವಾಹನಾದಿ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು) ಮಾಡುವವುಗಳೂ | 
ಊತೆಯೆ8- ರಕ್ಷಣಾಯುಕ್ತವಾದ (ಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತವಾದ) ವುಗಳೂ! ಸಧ್ರೀಚೀನಾಃ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಹೋಗುವವುಗಳೂ 
(ಆದ) | ನಿಯುತಃ--ನಿಯುತ್ತುಗಳೆಂಬ (ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳು) | ದಾವನೇ--(ಹನಿರಾದಿ) ದಾನವನ್ನು 
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(ಸ್ವೀಕರಿಸಲು) | ಧಿಯೆಃ- (ಯಾಗದ ನಾನಾ) ಕರ್ಮಗಳ (ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ) | ಇರಫ್ಶೈ--(ನಿನ್ನನ್ನು) ಒಯ್ಯಲು 
(ಸರಿಚರಿಸಲು) | ಸಚಿಂತೇ- (ನಿನ್ನೊಡನೆ) (ಯಾಗಸ್ಥಳವನ್ನು) ಸೇರುತ್ತವೆಯೋ | (ಕಂ ಚೆ... ಮತ್ತು) | | 
ಆ 1 ಕ್ಷ 


ಧಿಯ8- -ಕರ್ಮರತರಾದ (ಬುದ್ದಿನಂತರಾದ ಖುತ್ವಿಜರು) | ಉಪ ಬ್ರುನತೇ--(ಸಿನ್ನನ್ನು) ಸಮಾಪಿಸಿ 


( ಸ್ವಾಭಿಮತವನ್ನು) ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೋ | ತತ ಆದುದರಿಂದ | (ವಾಯೋ.--ಎ1 ಶೈ ನಾಯುವೇ) | ತ್ವಾ 


ನಿನ್ನನ್ನು | ಅಸ್ಮತ್‌ ನಮ್ಮ ಸಂಬಂಧವಾದ | ಮುಂದಿನ8. -ಮದಕಾರಕಗಳೂ | ಕ್ರಾಣಾಸ8.. (ತಮ್ಮ ಕಾ 


ವಾದ ಹೆರ್ಷಾಧಿಗಳನ್ನು) ಉಂಟುಮಾಡುವವುಗಳೂ | ಸುಕೈತಾಃ ಉತ್ತಮ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟರು 


ರ 


ಮು 
(ಶುದ್ಧಿ) ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟರ ರುವ (ಪೂತವಾದ) | ರ ತ 
ಕ್ರಾಣಾ8--ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವವುಗಳೂ | ಅಭಿದ್ಯವ8--(ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಸ್ರ 


ವವುಗಳೂ | ಅಭಿದ್ಯವಃ. - ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವವುಗಳೂ | ಗೋಭಿ8--(ಮಂತ್ರರೂಪ)ವಾಕ್ಚುಗಳಿಂದ | ಕ್ರಾಣಾ8-- 


ಟೆ 


ಕ್ಲೇದನ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಸೋಮರಸಗಳೂ | ಮಂದಂತು--ಸಂತೋಷನಪಡಿಸಲಿ 


ತ್‌ 


ಎಲ್ಟೆ ವಾಯುವೇ, (ರಥ ವಾಹನಾದಿಕಾರ್ಯಗಳ 


ನಮಾಡುವ (ಹೆವಿ ಹಾನಿ 


ತತ್ವವೂ ಆದ ನಿಯ »ತ್ತುಗಳೆಂಬ ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಯ ಅ 
J 


[2 
೧ 
[4 
24 
Av 
2 
pe 
Cl. 
ಛಿ 
[GL 
pr 
rd 
ತ 


(ನಮ್ಮ ಯಾಗಭೂಮಿಗೆ ಬರಲು) ಉತ್ಸಾಹ ಯುಕ್ತನಾ 
ವಂತರಾದಿ) ಖುತ್ತಿಜರು (ನನ್ನನ್ನು) ಸಮಿಪಿಸಿ (ತಮ್ಮ ಆ ಸು ಜತ ಛೆ 


ಲ್ಲಿ 


ಕುತ 
ಫ್‌ 

(ಎಲೈ ವಾಯುವೇ), ಮದಕಾರಕಗಳೂ, (ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯವಾದ ಹರ್ಷಾದಿಕಾಗಳ ಟೌ ಮಾಡತಕ್ಕವೂ, ಉತ್ತಮ 
ಮಂ 


ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವವೂ, ಕಾಂತಿಯುಕ್ತವೂ (ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವುವು ಇ). (ಮ ಸ 
ಕರೆಯೆಲ್ಪಡುವವೂ ನಬ ಇ), ಮತ್ತು (ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಸ್ರವಿಸುವುವೂ ಆದ ಸೋಮರಸನು (ನಾನಾ ಪಾ 


ಗಳಲ್ಲಿರುವ) ಸೋಮರಸಗ ನಿನ್ನ ನ್ನು ಸಂತೋಷಸಪಡಿಸಲಿ. 
English Translation. 


May the exhilarating drops (of the libation) exhilarate you, Vayu, 


ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಮತ್ತು (ಯಜ್ಞದ) ನಾನಾ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆ. ಜಾ (ನಿನ್ನನ್ನು) ಒಯ್ಯಲು, 


ದ್‌ ಸ ಅ ದ ೨ 
ಈ ತ್ರರೂಪ) ವಾಕು,ಗಳಂದಿ 


ಎಎನಷನ್‌ಹಸ್ನಿ; 


೯ ಗಂ 
ನ ೨೬ 11 


ಅ 


being fitly prepared, doing their office, administered opportunely, rendered 
efficacious by (our) praises, and flowing (in duc season) : for which purpose, 
your docile and active steeds, the Niyuts, attending (your presence, and bring 


you to the sacrificial hall to accept the offering; to the sacrifice in which 


the pious (priests) represent their desires. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು! 


ಇ 


ನಾಯೋ ತ್ವಾ ಇಂದವಃ ವಂಪಂತು--ಎಲೈೆ ವಾಯುವೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ಬಂಡಲ್ಸಟ್ಟಿ ಸೋಮರಸಗ 
ನಿನ್ನನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಮಂದಿನಃ, ಕ್ರಾಣಾಸಃ ಇತ್ಯಾದಿಗಳು ಇಂದೆವಃ ಎಂಬುದ 


ವಿಶೇಷಣ ಳು 
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SBE oy ನ.33.) ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ * 575 
ಇಂಡೆವ8 - ಉಂದನಶೀಲಾ8 ಸರ್ವಂ ಜಗದಮೃತಮಯೇನೆ ಕ್ಲೇಡಯಿತಾರಃ | ಸಮಸ್ತ 


4 ರಿಂ. — ೨ 
ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಎಂದರೆ ದೇವಮಾನವಾದಿ ಸಕಲರನ್ನೂ ಅಮೃತರೂಸವಾದ ರಸದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸೆತಕ್ಕ ಸೋಮ 
3 


ಮಂದಿನ8-ಮಾದೆಯಿತಾರಃ | ಹರ್ಷವ ನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಎಂದು ಸೋಮರಸಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುತ್ತ 5೪ ಈ ನಿಶೇಷಣಕ್ಕೆ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾದ € ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳ "ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಂದೀ ಮಂದತೇಃ ಸ್ಮ್ತುತಿಕರ್ಮಣಃ (ನಿ. ೪-೨೪) ಸ್ತುತಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಮಂದ್‌ 
ಧಾತುನಿನಿಂದ ಫಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಸ್ತುತ್ಯಾರ್ಹನಾದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನೂ ಪೂಜ್ಯತೆಯನ್ನೂ ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ಪ್ರೆ ಮಂದಿನೇ ಪಿತುಮದರ್ಜೆತಾ ವಚೋ ಯೆಃ ಕೃಷ್ಣಗರ್ಭಾ ನಿರಹನ್ನೃಜಿಶ್ಚನಾ | 
ಅವಸ್ಯವೋ ವೃಷಣಂ ವಜ್ರಡಕ್ತಿಣಂ ಮರುತ್ವೆಂತೆಂ ಸಖ್ಯಾಯೆ ಹವಾಮಹೇ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೧-೧) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನುದಹ ಹರಿಸಿ ಮಂದಿನೇ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಮೇಲಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮರ್ಗಾಚಾರೈರು 
ಮಂದನೀಯಾಯೆ, ಸ್ತುತ್ಯಾಯ್ಕ ಸ್ತುತಿಮತೇ, ನಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಮತ್ಸರ8 ಸೋಮೋ ಮಂದತೇಸ್ಪೃಪ್ತಿಕರ್ಮಣಃ (ನಿ ೨-೫) ತೃಪಿ ಪ್ರಿಯನ್ನುಂಭುಮಾಡು 
ಎಂಬತ್ತು ಕೊಡುವ ಮಂದ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದ ಸಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಮತ್ಸರ ಶಬ್ದದ ಪ್ರ ಸ್ರಿ ಯೋಗವನ್ನು ಸ ಸಹ ವಿವರಿಸಿ 
ದ್ಹಾರೆ. ಹೀಗೆ ಮಂದ್‌ ಧಾತುನಿಗೆ ಮೇಲಿನ ಎರಡರ್ಥಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದಲೇ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು— 


ಪ್ರ ನೋ ಮಹೇ ಮಂದಮಾನಾಯಾಂಧಸೋಇಂರ್ಚಾ ವಿಶ್ವಾನರಾಯ ನಿಶ್ವಾಭುವೇ | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಯೆಸ್ಯ ಸುಮಖಂ ಸಹೋ ಮಹಿ ಶ್ರವೋ ನೃಮ್ಣಂ ಚೆ ರೋಡಸೀ ಸಪರ್ಯತಃ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೫೦-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿನ ಮಂದಮಾನಾಯೆ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಮೋದಮಾನಾಯೆ, ಸ್ತೂಯೆಮಾನಾಯ, ಶಬ್ದಾಯೆ 
ಮಾನಯೇತಿ ವಾ ಸಂತೋಷಸಡುತ್ತಿರುವ, ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿರುನ, ಅಥವಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವ ಎಂಬ 
ಸರ್ಯಾಯೆರೊಪವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೧೧-೯) ಈ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿರುವುದನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಜ್ವ ಆಕೆ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೮) ಅರ್ಚಿತಿ ಕರ್ಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ. ೩-೧೯) ಸ ಹ ಮಂಡ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿನ್ನ ನನ್ನ ವಾದ ಮಂದತೇ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ 


ಯಕ್ಸಿನ ಲ್ಲಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಸೋಮರಸಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಕ್ರಾಣಾಸಃ, ಕ್ರಾಣಾ ಎಂದು ಈ ಪದವು ಈ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೂರು ಸಲ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಕ್ರಾಣಾಃ 
ಕುರ್ವಾಣಾಃ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ (ನಿ. ೪-೧೯): 
ಕ್ರಾಣಾಸಃ ಸ್ಪಕಾರ್ಯಂ ಹರ್ಷಾದಿಕಂ ಕುರ್ವಾಣಾಃ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೆಂದು ಇಂದೆವಃ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 
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ಕ್ರಾಣಾಃ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಸದಕ್ಕೆ ಗೋಭಿಃ ಮಂತ್ರರೂಸಾಭಿಃ ವಾಗ್ಟಿಃ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಾಃ ಹೂಯೆ 
ಮಾನಾ | ಮಂತ್ರರೂಸಗಳಾದ ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಸ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಇಂಡೆವಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದೆ. 

ಕ್ರಾಣಾಃ ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ವವ್ಯಾಪಾರಂ ರಥವಾಹನಾದಿಕೆಂ ಕುರ್ವಾಣಾಃ ರಥವನ್ನು 
ವಹಿಸುವುದೇ ಮುಂತಾದ ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಎಂದು ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ!ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಸಧ್ರೀಚೀನಾ-ತ್ರಯಾ ಸಹಾಂಚಂತಃ ಯುಗಪದ್ಗಚ್ಛೆಂತೆಃ | ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಹೋಗ 


ಎಂಬ ಅವಿನಾಭಾವಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ವಾಯುವಿಗೂ ನಿಯುತ್‌ ರೂಸವಾದ ಅಗ್ರಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನ 
ವಾದ ಸಾಹಚರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಸರಿಯಾದ ಪದವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ 


ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಹೀಗೆಯೇ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳಿಗೂ ನಿಯತವಾದ ನಾಹೆಚರ್ಯನಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಪದದಿಂದಲೇ 
ಅವರವರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಪದೇ ಇವ ನಿಹಿಶೇ ಪಸ್ಮೇ ಅಂತಸ್ತೈಯೋರನ್ಯದ್ಗು ಹ್ಯ ಮಾವಿರನ್ಯ ತ | 
ಸಧ್ರೀಚೀನಾ ಸಥ್ಯಾ& ಸಾ ವಿಷೂಚೀ ಮಹದ್ದೇವಾನಾಮಸುರತ್ವಮೇಕಂ 
(ಯ. ಸಂ ೩-೫೫-೧೨೫) 


pe 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಧ್ರೀಚೀನಾ ಪೆಥ್ಯಾ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಂದ ಅಹೋರಾತ್ರೆಗಳು ಸರಸ್ಪರ ಮಿಳಿತವಾಗಿ ಒಂದುಗೂಡು 
ಕಾಲರೂಪವಾದ ಮಾರ್ಗವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಸಾಹಚರ್ಯ. 
ಉಭಾ ಉ ನೂನಂ ತದಿದರ್ಥಯೆಫೇ ವಿ ತನ್ನಾಫೇ ಧಿಯೋ ವಸ್ರ್ರಾಪಸೇವ | 


ಸಧ್ರೀಚೀನಾ ಯೊತನೇ ಪ್ರೇಮಜೇಗಃ ಸುದಿನೇವ ಪೃಶ್ಷ ಆ ತಂಸಯೇಥೇ || 
(೧೦-೧೦೬-೧) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಎಡಬಿಡದೆ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಒಟ್ಟಿಗೇ ಇರತಕ್ಕ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳ ಅನ್ಯೋನ್ಯ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಯಾವಾಗಲೂ ' 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಹೋಗುವುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. | 
ಕೃಣೋತ್ಯಸ್ಮೈ ವರಿವೋಯ ಇತ್ಲೇಂದ್ರಾಯೆ ಸೋಮಮುಶತೇ ಸುನೋತಿ ! 
ಸಧ್ರೀಚೀನೇನ ಮನಸಾನಿನೇನನ್ತಮಿತ್ಸಖಾಯಂ ಕೃಣಂುತೇ ಸಮತ್ಸು | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೪-೨೪-೬) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸದ್ರೀಚೇನೇನ ಮನೆಸಾ ಎಂದು ಯಜಮಾನನ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ 
ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ ಅವನಲ್ಲಿಯೇ ತಲ್ಲೀನವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದೂ, ಅನ್ಯಾಸಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲದಿರುವುದೂ ಆದ ಒಂದುಗೂಡಿದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಎಂದು ಯಜಮಾನನಿಗೂ ಪೂಜ್ಯವಾದ ದೇವತೆಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಅವಿನಾಭಾವಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಇರಭ್ಯೈ-ಪ್ರಾಸಯಿತುಂ ಪರಿಚರಿತುಂ ವಾ! ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಈರ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ 
ಉದಿ ಶ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ನಿನ್ನನ್ನು (ನಾಯುವನ್ನು) ಒಯ್ಯುವುದಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ಉಪಚರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಎಂದರ್ಥ 
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ಹಾ pp ಇತ ಕಾಶ್‌ ಅಡಪ 


ವಾಗುತ್ತದೆ. ಇರಧ್ಯತಿ, ವಿಧೇಮ ಇತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಉಕ್ತತ್ವಾತ್‌ ಇರಧ್ಯತಿಃ ಪರಿಚೆರಣಕರ್ಮಾ ಎಂದು 
ನಿರುಕ್ತದ ಆ ತೋರಿಸಿ ಸಾಯಔರು ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಪರಿಚರಣ ಎಂದರೆ ಸೇವೆಯೇ ತಾತ್ರರ್ಯೆವೆಂದು 
2 ಚರ್ಚಿಸುತ್ತಾ Monier Williams ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು, ತನ್ನ ಜಾ | ಯಲ್ಲಿ The inf 
ಇರಧ್ಯೈ (R.V.I. 134-2) is by B.R. 2. (Bohtlingk ಹಿ Roths, Dictionary) 
referred to this form, and regarded as a shortened form for ಇರಥಥ್ಯೈ; but 
Sayana refer to ಈರ್‌, ಎಂದಿದ್ದಾನೆ. ಎಂದರೆ, ರಾಧ- ಸಂಸಿದ್ಧೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ 


ಇರಥ್ಯೈ- ಅರ್ಚಿಸುವುಡಕ್ಕೆ (ಆರಾಜ್ನೋತಿ-ಅರ್ಚತಿ) ಎಂದಾಗಿದೆಯೆಂದು ಪಂಡಿತನ ಮತ. ಅದಕ್ಕೆ ಅವನು 
ಕೋಶಾಂತರದ ಆಧಾರವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಸಾಯಣರು ಈರ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಿದೆಯೆಂದು 


3 


ದಲ 
ಗಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ತ್ಕವು ಎಂದು ಇಂಡವಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ 
pe 


ಗೋಭಿಃ ಕ್ರಾಣಾಃ ಅಭಿದ್ಯವಃ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪೂತವಾದುದರಿಂದ ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುವೂ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿಯುತ 


ಕಾವಿ 


ಅಭಿದ್ಯವಃ--ಈ ಪದವು ದ್ವಿರುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲು ಸುಕೃತಾ ಅಭಿವ್ಯವಃ ಎಂದರೆ ಪರಿಷ್ಕೃತ 


ವಾದವೂ ಆದ ರೆಸವಿಶೇಷನೆ ಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ಅಭಿದ್ಯವ8 ಎಂಬುದು ಒಂದು ಪಾರಿಭಾಷಿಕವಾದ ಪದವಾಗಿದೆ. .ಯಾಗಕಾಲವನ್ನಾಗಲಿ, ರಸವನ್ನು 
ಒಂಡತಕ್ಕ ಕಾಲವನ್ನಾ ಗಲಿ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ ದೆ. 
ಪ್ರ ಮೋ ವಾಜಾ ಅಭಿದ್ಯವೋ ಹವಿಷ್ಮಂಶೋ ಫೃತಾಚ್ಯಾ | ದೇವಾಇಗ್ತಿಗಾತಿ ಸುಮ್ಮಯುಃ ॥ 

೬ (ಯ. ಸಂ. ೩-೨೭-೧) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಭಿತೋ ದ್ಯವೋ ದಿವಸಾ ಯೇಷ್ಟಿತ್ಯಭಿದ್ಯ ಮೋ$ರ್ಥ್ಧಮಾಸಾಶ್ನ | ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಅಭಿವೈವಃ 
ಎಂದರೆ ಅರ್ಧಮಾಸಗಳೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ 

ಪ್ರೆ ವೋ ವಾಜಾ ಇತ್ಯನ್ವಾಹ ಮಾಸಾವೈ ವಾಜಾ ಅರ್ಥಮಾಸಾ ಅಭಿದ್ಯವಃ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೨-೫-೭-೪) 
ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವಾಜವೆಂದರೆ ಮಾಸವೆಂದೂ ಅಭಿದ್ಯವ8 ಎಂದರೆ ಅರ್ಧಮಾಸಗಳೆಂದೂ ಸಹ 
ಮೇಲಿನ ಎಂದರೆ ಖು. ಸಂ. ೩-೨೭-೧ ನೇ ಖಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಆದಕ್ಕೆ 
ನಿಮ್ಯುದ್ಧಸ್ತಾ ಅಭಿದ್ಯವಃ ಶಿಪ್ರಾಃ ಶೀರ್ಷನ್‌ ಹಿರಣ್ಯಯಿಾಃ | ಶುಭ್ರಾ ವ್ಯಂಜತ ಶ್ರಿಯೇ | 
(ಯ. ಸ ಸಂ. ೮-೭-೨೫) 


ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಖಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅಭಿಗತೆದೀಪ್ತಯೆಃ ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಎಂಬರ್ಥವಾಗುವಂತೆಯೇ 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸೋಮರಸಗಳು ಎಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಗೋಭಿ8-- ಮಂತ್ರೆರೂಪಾಭಿಃ ವಾಗ್ಭಿ 81 ಮಂತ್ರರೂಪವಾದ ವಾಕ ಸ ತ ಎಂದರ್ಥ. ಇಳಾ, ಗೌಃ 
(ನಿ. ೨-೨೩) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಜ್‌ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ನಾನಿ ಗೋ 
ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ ಅಥವಾ ಜ್‌ ಗೋಭಿ: ಕ್ರಾಣಾಃ; 
NS ಪ ತ ಭಿಃ ನ ಸಡಣನಾಃ | ಸರಯಾಗಿ ಯೆ ಸಮಾಪಕೆ 


ಖುಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಧಿಯಃ--ಕರ್ಮವಂತೋ ಬುದಿ ಮಂತೋ ನಾ ಯತ್ತಿಜ8 ಯೆಜಮಾನಾ ವಾ! ಕರ್ಮವಂತರಾದ 
ಅಥವಾ ಬುದ್ದಿ ವಂತರಾದ ಖಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಅಥನಾ ಯಜಮಾನರು ಎಂದರ್ಥ. ಧೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಸಹೆ ಇರತಕ್ಕ 


೧ 


ಅನೇಕಾಥ ನ ಳನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳೆಸಿದೆ. 


ಮಂದಂತು-ಮದಿ ಸ್ತುತಿಮೋದಸ್ವಪ್ನಕಾಂತಿಗತಿಷು ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ (ಪಾ: ಸೂ: 
೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸ್ಮ್ರೈಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಿತೋನುಮ*್‌ ಧಾಶೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. 
ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುಶಸುಸ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕವು ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವ 


ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಮಂದಿನ8-_ ಪೂರ್ವೋಕ ವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ತಾಚ್ಛ್ರೇಲ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಠಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 


. ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಇಂದವ8--ಉಂದೀ ಕ್ಲೇದನೇ. ಧಾತು. ಉಂದೇರಿಚ್ಚಾದೇ॥ (ಉ ಸೂ. ೧-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆದಿಗೆ ಇತ್ತ ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಶ್ರಾಣಾಸ8--ಡುಕೃರ್‌ ಕರಣೇ. ಧಾತು, ಲಟಿಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌, ಯಣಾದೇಶ. ಅಬ್‌ ಕುಪ್ಪಾ- ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ಜಿತಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 


ಅಸುಕಾಗಮ. 
ಸುಸ್ಸೆತಾ8--ಗತಿರನಂತೆರೂ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೪೯). ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಸು) ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
ಇರಥ್ಯೈ- ಈರ ಗತ್‌. ಧಾತು.' ತುಮನರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ತುಮರ್ಥೆೇ ಸೇಸೇನಸೇ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಥ್ಯೈ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಹ್ರೆಸ್ಟ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸಚಿಂಶೇ--ಷಚ ಸಮವಾಯೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. ಹಚ! 
ನಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದೆ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸಧ್ರೀಚೀನಾ8- ಅಂಚು ಗತಿಪೊಜನಯೋಃ ಧಾತು. ಸಹೆ ಅಂಚತಿ ಎಂದು ವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ 


ಯತ್ತಿಕ್‌ ವಧೃಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸೆಹಸ್ಯೆ ಸಧ್ರಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೩-೯೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಪದಕ್ಕೆ ಸಧ್ಯಾ)ದೇಶ. ವಿಭಾಷಾಂ BE ಸೂ. ೫-೪-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಯೆನೇಯಾನೀ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಕ್ಕೆ ಈನಾದೇಶ- 
ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತವೆ. 

ಬ್ರುವತೇ- ಬ್ರೂಣ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ಆದಾದಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ರು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಟಿಗೆ ಏತ್ವ. ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಆತ್ಮನೇಪದೇಷ್ಟನಶೇ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅತಾದೇಶ. ಅಚಿಶ್ನುಧಾತುಭ್ರುವಾಂ---ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವಜಾದೇಶ. ಅತಿಹಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುವ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೨ | 


ಜಾಪರ 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಪಾಸು | ರೋಹಿತಾ ವಾಯುರರುಣಾ ವಾಯೂ ರಥೇ ಅಜಿರಾ 
ಧುರಿ ವೋಳ್ಸ ವೇ ನಹಿಷಾ  ಧುರಿ ವೋಳ್ಪಪೆ ವೇ | 


| 
ಬೋಧಯಾ ಪುರಂಧಿಂ ಜಾರ ಆ ಸಸತೀಮಿವ | 


a ಈ 


ದ್‌ ರೋದಸೀ ವಾಸಯೋಷಸಃ ಶ್ರ ಪಸೇ ವಾಸಯೋಷಸಃ 4 H 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ವಾಯುಃ | ಯುಂಕ್ತೇ | ಟ್‌ [ ವಾಯುಃ i ಅರುಣಾ | ವಾಯುಃ I ರಥೇ I ಅಜಿರಾ | ಧುರಿ | 
ವೋಕ್ಚನೇ | ವಗೆಷ್ಮಾ | ಧುರಿ | ವೋಕ್ಸವೇ | 
ಪ್ರೆ! ಜೋಧಯ [ ಗಂ | ಜಾರಃ | ಅ | ಸೆಸೆತೀಂ5ಇವ | 


ಪ್ರ ಚೆಕ್ರಯ I ಕೋಡಸೀ ಇತಿ ಇತಿ | ವಾಸೆಯೆ | ಉಷಸಃ |ಶ ಶ್ರಷಸೇ | ವಾಸೆಯ | ಉಷಸಃ [lal 
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550 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೦. ಸೂ. ೧೩೪. 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಯಂ ವಾಯೂ ರೋಹಿತಾ ರೋಹಿಶೆವರ್ಣಾವತ್ಶ್‌ ಧುರಿ ಧಾರಣಪ್ರದೇಶೇ ರಥೆಸ್ಯಾಗ್ರಭಾಗೇ 
ಯದ್ವಾ ಭಾರವಹನೇ ಯುಂಕ್ತೇ | ಕ್ಷ ಸಜಿದ್ಯೋಜಯತಿ । ಶಥಾ ಕೃಜಿದರುಣಾರುಣವರ್ಣೌಾ ಧುರಿ 
ಯುಂಕ್ಷೇ | ತಥಾಜಿರಾಜಿರ್‌ ಗಮನಶೀಲ್‌ ವರ್ಣನಿಶೇಷಯುಕ್ತಾ ಕದಾಜಿದ್ಯುಂಕ್ಲೇ! ಯೆದ್ದಾ ! 
ಏತದುಭಯತ್ರ ಸಂಬಧ್ಯತೇ | ಕಿಮರ್ಥಂ |! ಯುಂಕ್ತ ಇತಿ ತದಾಹ | ವೋಳ್ಚೆನೇ ಧುರಂ ವೋಢುಂ 
ಭಾರವಹನಾಯ | ಕಿಂಚ ವಹಿಷ್ಠಾ ವಹಿಷ್ಠಾವತಿಶಯೇನ ವೋಢಾರಾವಶ್ಶ್‌ | | ವೋಢೈ ಶಬ್ದಾದಿಷ್ಮನಿ 
ತುರಿಷ್ಕೇಮೇಯುಃಸ್ಥಿತಿ ತೃೈಲೋಪಃ | ಬತ್ವಾದಿಕಮಸಿದ್ಧತ್ವಾನ್ನಿವರ್ತಶೇ | ದ್ವಿವಚನಸ್ಯಾಕಾರ$ || ಧುರಿ 
ಮೋಳ್ಡವೇ ಮಹದ್ಭಾ ರಂ ವೋಢುಂ ಮಹತಿ ಭಾರೇ ನೋಢವ್ಯೇ ಸತಿ | ಪುನಃಪುನರ್ವಾಯುಗ್ರಹಣ- 
ಮಶ [ಯೋಜನವಚನಂ ಚಾತಿಶೀಘ್ರಮಾಗಚ್ಛೆತೀತಿ ಜ್ಞಾ ್ಲಾಪೆನಾರ್ಥಂ | ಇದಾನೀಂ ಪ್ರ ತ್ಯಶ್ಷೇಣಾಹ | ಹೇ 
ವಾಯೋ ಪುರಂಧಿಂ ಬಹುಪ್ರಜ್ಞಂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದ್ಯ ಜಮಾನಮಿತಿ ಗಮ್ಯತೇ | ಪುರಂಧಿರ್ಬಹುಧೀರಿತಿ 
ಯಾಸ್ಟ್ರ 81 ನಿ. ೬೧೩! ತಂಪ ಪ್ರ ಬೋಧಯ। ರಥೇನ ಶೀಘ್ರಮಾಗತ್ಯೆ ಪ್ರ ಸ್ರಜ್ಞಾ ಸಯ ಹನಿಃಸ್ವೀಕಾರಾಯೇತಿ 
ಹ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತ | ಜಾರಃ ಪಾರದಾರಿಕ ಆ ಸಸತೀಮುಪಪತ್ಯಾಗಮನಧ್ಯಾನೇನೇಷತಶ್ಸ್ಚಪಂತೀಂ 
ಜ್ರ ಪ್ರಕೃಷ್ಣಶರೀರಧಾರಿಣೇಂ ಯೋಷಿಶಮಿವ | ತಾಂ ಯಥಾ ಸ್ವಸಂಕೇತೇನ ಸ ಪ್ರಜೋಧ- 
ಯತಿ ತದ್ವತ್ತ್ಯಮಸಿ ಕರ್ಮವ್ಯಗ್ರೇಣೇಷತ್ಸಪಂತಂ ಯೆಜಮಾನಂ ಪ್ರ ಜೋಧಯ | *ಂಚ ತದರ್ಥಂ 
ರೋದಸೀ ಜೀ ಪ್ರ ಚಯ । ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಪ್ರಖ್ಯಾಪಯ | ಪ್ರಕಾಶಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ 
ಕಾಶಾರ್ಥಮುಷಸೋ ವಾಸಯ |! ಉಷಃ ಕಾಲಾನಸಿ ಯೆಥಾನತ್ಸಾ ಪಯ | ಪ್ರಭಾತೆಂ ಕುರ್ನಿತೈರ್ಥಃ! 
ಪುನಸ್ತದೇವ ಪ್ರಾರ್ಥ್ಯಶೇ | ಶ್ರವಸೇ | ಶ್ರವ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ | ತವ ಹವೀರೂಪಾನ್ನಸ್ತೀಕಾರಾಯೋಷಸೋ 


ವಾಸಯ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ವಾಯು8--ನಾಯುವು | ರೋಹಿತಾ--ಲೋಹಿತವರ್ಣವಾದ ಎರಡು (ಅಶ್ವಗಳನ್ನು) | ರಥೇ ರಣ 
ಅಗ್ರಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಧುರಿ--ನೊಗಕ್ಕೆ (ಭಾರವನ್ನು ಹೊರುವುವಕ್ಟೋಸ್ವರ) |. ಯುಂಕ್ತೇ--ಹೂಡುತ್ತಾನೆ | 
(ಕದಾಚಿತ್‌-- ಒಂದೊಂದುಸಲ) | ವಾಯುಃ- -ವಾಯುವು | ಅರುಣಾ - ಅರುಣವರ್ಣವಾದ (ಅಶ್ವಗಳನ್ನು) | 
(ಯುಂಕ್ತೆ --ಹೂಡುತ್ತಾನೆ) | (ತೆಥಾ--ಹಾಗೆಯೇ) | ಅಜಿರಾ--ಗಮನಶೀಲಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | 
ವೋಳ್ವೆ ವೇ-(ಭಾರವನ್ನು) ವಹಿಸು ಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಫರ | (ಯುಂಕ್ತೆ €-ನಿಯೋಜಿಸುತ್ತಾನೆ) | ವಾಯು8-ವಾಯುವು | 
ವಹಿಷ್ಕಾ-- ಭಾರ ಹೊರುವುದರಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥವಾದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು| ಧುರಿ ವೋಳ್ಚ್ಡೆನೇ (ಹೆಚ್ಚು) ಭಾರವನ್ನು ಹೊರು 
ವುದಕ್ಕೆ | (ಯುಂಕ್ತೆ €-ಹೊಡುತ್ತಾನೆ | (ಹೇ) ವಾಯೋ. ಎಲೈ ವಾಯುನೇ | ಜಾರಃ--ಜಾರಪುರುಷನು | 
ಆ ಸೆಸತೀಂ - (ವಿಟಿಪುರುಷನ ಆಗಮನ ನಿರೀಕ್ಷೆಯಿಂದ) ಸ್ವಲ್ಪ ನಿದ್ರೆ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ | ಪುರಂಧಿಂ ಇವ--ಪ್ರಕೃಷ್ಣ 
ಪ್ರೀಯನ್ನು (ಏಳಿಸುವಂತೆ) | [ಆ ತರದ) ಈಸಷಸನ್ಸಿದ್ರಿತ ತನಾದ | ಪುರಂ- 


ಶರೀರಳಾದ ಸಿ 
ಸ್ರ ಜೋಧಯೆ ಎಚ್ಚ ರಗೊಳಿಸು | (ಮತ್ತೂ ಅದಕ್ಕೋಸ್ಟರಲೆ ಲ) 


ಧಿಂ--ಬಹು ಪ್ರಜ್ಞ ನಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು] | ಪ್ರ 
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ಅ. ೨, ಅ, ೧. ವ, ೨೩,] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 581 


ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನೂ! ಪ್ರ ಚಿ್ನೆಯೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸು ! ಉಷೆಸ8- ಉಷಃಕಾಲಗ 


ಳನ್ನೂ ಸೊ [ವಾಸ ಯ ಷು ಭು | ಶ್ರವಸೇ- ಹೆನೀರೂಪಾನ್ಸದ ಸ್ತೀಕಾರಕ್ಟೋಸ್ಕರೆ | ಉಷಸ-- ಉೆಪಸ 


್ನ ಸಾ ಭ್ರ 
ವಾ ಗೆ ಡು ದಕ್ಕಿ ಇ ಡಿ pS ಜಿ ್ಕಿ 
ಜಾರಪುರುಷನು ಈಷಸನ್ಸಿದ್ರಿತಳಾಡ ಜಾರಶ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುವಂತೆ, ಜ್ಞಾನಿಯಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು 
“3 ವೀ 
— ದು ಇ ಮ್‌ ಕರದ ಇ ~d. pe 
(ಅನನ) ಅಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದ ಜಾಗೃತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸು; ಹವಿರಾದಿ 


English Translation. 

Vayu yokes to his car his two red horses; Vayu (yokes) his purple 
steeds: Vayu (yokes) his two unowearied (coursers) to his car to bear their 
burthen ; for most able are they to bear the burthen. Arouse, Vayu, the 
intelligent (sacrificer), as a gallant (awakens) his sleeping mistress: summon 
heaven and earth; light up the dawn; light up the dawn, (to receive) your 


sacrificial food. 


ತ್‌ 


ವಾಯುಃ ರೋಹಿತಾ ಧುರಿ ಯುಂಕ್ತೇ; ಅರುಣಾ ಯುಂಕ್ತೇ; ಅಜಿರಾ ಯುಂಕ್ತೇ | ಇತ್ಯಾದಿ 
ಳಿಂದ ವಾಯುವಿನ ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟ ತಕ್ಕ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ನರ್ಣಿಸಿದೆ. ರೋಹಿಕೋಇಗ್ಡೇ8; ಆರುಣ್ಯೋ ಗಾವ 
ಉಷೆಸಾಂ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಗ ಕೋಹಿತವೆಂದೂ ಉಸಷಸ್ಸಿನ ವಾಹೆನಗಳನ್ನು ಅರುಣ್ಯಿಃ ಎಂದೂ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವುದರಿಂದ (ಥಿ. ೨.೨೮) ಅವು ವಾಯುವಿನ ರಥಕ್ಕೆ ಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ಕಟ ಸಿ ಲ್ಪಡುತ್ತ ವೆ ಎಂಬ ಸಂಶಯಕ್ಕೂ ಇಲ್ಲಿ 
ಆಸ್ಪದವಿದೆ. ಆದರೆ ವಾಯುವಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ಮತ್ತು ವಾಯುನಗೂ ಉಷಸ್ಸಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸೆಂಬಂಧವನು 


ತಿಳಿದರೆ ಈ ಸಂಶ ಯಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. 


y 
[4 
[< 
[4 
ಬತ್ತ 
(ಗ 


ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸೊನ್ಸತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಅದು 
ಉಷಸ್ಸಿಗೆ ನರ್ಯಾಯನವೆಂದು ಹೇಳುವ ಒಂದು ಮತವಿಜೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಪೂರ್ವಪೀತಯೇ ಎಂಬ 
ಪದಕ್ಕೂ ಸಹ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾಗಿಯೇ ಪಾನಮಾಡುವುವಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದಲೂ, 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೇ ಉಷಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ವಾಯುವು 
ಉಪೋದೇವತೆಯೊಹನೆ ನಿಕಟಿವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ಸಿ ಟ್ಟುಕೊಂಡು ತತ್ಪ್ಸೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಅನಿರ್ಭವಿಸುವುದರಿಂದಲೂ 
ಸಹ ಉಷಸ್ಸಿನ ವಾಹನದ ವರ್ಣಕ್ಕ್ಯೂ ವಾಯುವಿನ ವಾಹನದ ವರ್ಣಕ್ಕೂ ಸಮಾನತೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಜಹಿ 


582 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೦. ಸೂ. ೧೩೪. 
ಇದರಂತೆಯೇ ಜಗತ್ತಿನ ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲವೂ ವಾಯುವಿನ ಉದಯಾನಂತರವೇ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅಗ್ರಿಯ 
ಆಹುತಿಯು ನೆರವೇರಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಪ್ರಭಾತ ಸೂರ್ಯನ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ನಾಹನದ ವರ್ಣವೂ ಸಹೆ 
ವಾಯುವಿನ ಅಶ್ವದ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ವಾಯುವಿನ ಆಗಮನದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವನ 


ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ಈ ಎಲ್ಲಾ ವರ್ಣವೂ ಇದ್ದಿತೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. 

ಅಜಿರಾ-- ಅಜಿರಶಬ್ದವು ಕ್ಷಿಸ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯) 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ಪದವನ್ನು ವೇಗಗಾಮಿಯಾ 
ಯಾದ ಅಶ್ವಕ್ಟೂ, ಯಜ್ಞ್ಞಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗತಕ್ಕ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿ 
ಲ್ಪಟ್ರದೆ. ಈ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ವಾಯುವಿನ ಅಶ್ವಗಳ ಗಮನಶಕ್ತಿಯು ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರೊಂದಿಗೆ, 

ವೋಕ್ಷ್ವನೇ--ಎಂಬ ಸದದಿಂದ ಅಶ್ವಗಳೆ ಭಾರವನ್ನು ಹೊರುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ನಾನಾ 
ವರ್ಣಗಳಿಂದ ರಂಜಿತವಾದವೂ, ವೇಗವಾಗಿ ಓಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವೂ, ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಳ್ಳವೂ 
ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಗಳಿಂದ ಅಶ್ವಗಳ ಸೌಂದರ್ಯವೂ ಶಕ್ತಿಯೂ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತವೆ. ವಹಿಷ್ಠಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣ 
ದಿಂದ ಶಕ್ತ್ಯತಿಶಯವೂ ತೋರುತ್ತದೆ. | 

ಧುರಿ- ಎಂಬ ಪದವು ದ್ವಿರುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯಸಲ ರಥೆದೆ ಅಗ್ರಭಾಗ ಎಂದರೆ ನೊಗ; 
ಸ್ಥಳವೆಂದೂ, ಎರಡನೆಯ ಸದಕ್ಕೆ ಮಹದ್ಭ್ರಾರಂ ಅಧಿಕನಾದ ಭಾರವೆಂದೂ ಅರ್ಥ. 


ಪುರಂಧಿಂ ಪ್ರಜೋಧಯು-- ಪುರಂಧಿಯನ್ನು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸು ಎಂದರ್ಥ್ಕಮಾಡಿ ಪುರಂಧಿ ಯೆಂದರೆ 


ಯಾರು, ಆ ಹೆಸರು ಏತಕ್ಕೆ ಬಂದಿತು ಎಂದು ಆ ಪದದ ನಿರ್ವಚನದ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪುರಂಧಿಂ 

ಬಹುಪ್ರಜ್ಞಂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದ್ಯ ಜಮಾನಮಿತಿ ಗಮ್ಯುತೇ | ಪುರಂಧಿರ್ಬಹುಧೀರಿತಿ ಯಾಸ್ವಃ | ಬಹಳವಾದ 

ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ವನೆಂದು ಯಾಸ್ಕರು ವಿವರಣೆಯನ್ನು ದಹರಿಸಿ ಅಂತಹ ಸ್ರಜ್ಞೆಯಿರುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಎಂದು 
ps 


ನಡ 


ಮೊದಲನೆಯ ಅನ್ವಯಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಈ ಪದವನ್ನು ಉಸಮಾವಾಚಕವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 
ಈ ಎರಡನೆಯ ಅನ್ವಯದ ಪ್ರಕಾರ ಪುರಂಧಿಂ (ಇವ) ಪ್ರಕೃಷ್ಣಶರೀರಧಾರಿಣೀಂ ಯೋಷಿತಮಿವ ತಾಂ ಯಥಾ 


ಸ್ವಸಂಕೇಶೇನ ಜಾರಃ ಪ್ರಬೋಧಯತಿ ತದ್ವತ್ತ್ವಮಸಿ ಯೆಜಮಾನಂ ಪ್ರಬೋಧಯ | ಪುಪ್ಪನಾ! 
ಶರೀರವುಳ್ಳ ಹೆಂಗಸನ್ನು ಜಾರನು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುವಂತೆ, ವಾಯುವು ಯಜಮಾನನನ್ನು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುವ ರೀತಿ 


ಈ ಪದವು ಪ್ರಭೂತ, ಪೌಷ್ಠಳ ಸ ಸಮೃದ್ಧ-- ಎಂಬರ್ಥವನ್ನೇ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ ಸೂಚಿಸಿದರೂ ಸ 
ಇದರ ಪ್ರಯೋಗವು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಬೇಕಾಗು 
ತ್ರದೆಂದು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ತೇಹಿ ಯೆಚ್ಞೇಷು ಯೆಜ್ಞಿಯಾಸ ಊಮಾಃ ಸಧಸ್ಥಂ ವಿಶ್ಚೇ ಅಭಿ ಸಂತಿ ದೇವಾಃ! 

ಶೆ ಅಧ್ವರ ಉಶತೋ ಉಸ್ಕ್ಪ್ಯಗ್ನೇ ಶ್ರುಷ್ಟೀ ಭಗಂ ನಾಸತ್ಯಾ ಪುರಂಧಿಂ | 

(ಖು. ಸಂ. ೭-೩೯-೪) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಪುರಂಧಿಂ ಎಂಬ ಸದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ, 
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ಪುರಂಧಿರ್ಬಹುಧೀಸ್ತೃತ್ವೆಃ ಪುರಂಧಿರ್ಭಗಃ ಪುರಸ್ತಾತ್ತೆ ಸ್ಯಾನ್ವಾದೇಶ ಇತ್ಯೇಕಂ | ಇಂದ್ರೆ ಇತ್ಯ- 
ಪರಂ ಸೆ ಬಹುಕೆರ್ಮತಃ ಪುರಾಂ ಚೆ ಡಾರಯಿತೃತೆಮಃ | ವರುಣ ಇತ್ಯಸರಂ ತೆಂ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ 


ಸಾತಿ ॥ (ಥಿ. ೬-೧೩) 


ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ವನು ಎಂದು ಪುರಂಧಿ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥ. ಆದರೆ ಅಂತಹವನು ಯಾರು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ. ಉದಾ 
ಹೈತವಾದ ಖಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಭಗೆ ಶಬ್ದವು ಇದರ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದರ ವಿಶೇಷಣವೆಂದು ಕೆಲವರೆ ಮತ 


ಧೀ ಶಬ್ದವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪುರಂಧಿ ಯೆಂದರೆ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಕರ್ಮನುಳ್ಳವನು 
ಪಾ 


ಛ 
ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಶತ್ರುಪಟ್ಟಿ ಣಗಳನ್ನು ಸೀಳುನನನು ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣ 
ವೆಂದು ಕೆಲವರ ಮತ. ಅಥವಾ "ಇಮಾ ಮೂ ನು ಕವಿತಮಸ್ಯ ಮಾಯಾಂ? (ಖು. ಸೆಂ. ೫-೮೫-೬) ಇತ್ಯಾದಿ 
ಖುತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ (ನಿರುತ್ತಕಾರರು 
ಉದಹರಿಸಿರುವ ೭-೩೯-೪) ಅವನ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ವರುಣನಿಗೆ ಪರ್ಯಾಯಪಸದವಾಗಿರಬಹುಜಿಂದು 

4 
ಇನ್ನು ಕೆಲವರ ಮತ ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದಗಳನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಯಜ್ಞಕರ್ತರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ದ್ಲಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗಲೂ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು 
ಖಿ ಈ, ಇ — ತ್ಮ 


ಆದಾಯ ಶ್ಯೇನೋ ಅಭರತ್ಸೋಮಂ ಸಹಸ್ರಂ ಸನಾ ಆಯುತಂ ಚಿ ಸಾಕಂ | 
ಅತ್ರಾ ಪುರಂಧಿರಜಹಾಪರಾತೀರ್ಮದೇ ಸೋಮಸ್ಯ ಮೂರಾ ಅಮೂರಃ || 


(ಲ 


(ಯ. ಸಂ. ೪-೨೬-೭.) 

ಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಪದಕ್ಕೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು (ಥಿ. ೧೧-೨.) ಪುರಂಧಿ8 ಬಹು ನಃ ಧನಸ್ಯ ದಾತಾ ಅಧಿಕವಾಗಿ 
ಧನದಾತನೆಂದೂ, ಸಾಯಣರು ಬಹುಕರ್ಮಾ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಪದವು ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿದೆ. ಉದಾರಿಯೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ತಾತ್ಪರ್ಯ. 

ನೃಧೂತೋ ಅದ್ರಿಷುಶೋ ಬರ್ಹಿಷಿ ಪ್ರಿಯಃ ಪತಿರ್ಗವಾಂ ಪ್ರದಿವ ಇಂದುರ್ಯುತ್ತಿಯಃ | 

ಪುರಂಧಿವಾನ್ಮನುಷೋ ಯೆಜ್ಞಸಾಧನಃ ಶುಚಿರ್ಧಿಯೊ ಪವತೇ ಸೋಮ ಇಂದ್ರ ತೇ! 

(ಯ. ಸಂ. ೯-೭೨-೪) 

ಎಂಬ ಖಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಬಹುಕೆರ್ಮವಾನ್‌ ಮನುಷಃ ದೇವತೆಗಳ ಶೃಪ್ತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ 
ಮಾನವನ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ಪಾನೀರವನೀ ತನ್ಯುತುರೇಕಪಾದಜೋ ದಿವೋ ಧರ್ತಾ ಸಿಂಧುರಾಪಃ ಸಮುದ್ರಿಯೆಃ | 
ವಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಸಃ ಶೃಣವನ್‌ ವಚಾಂಸಿ ಮೇ ಸರಸ್ವತೀ ಸಹ ಧೀಭಿಃ ಪುರಂಧ್ಯಾ | 
(ಯ. ಸೆಂ. ೧೦-೬೫-೧೩) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು (ನಿ: ೧೨-೩೦) ಪುರಂಧ್ಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಪ್ರಯುಕ್ತಾನಿ ಬಹುವಿಧವಾದ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರತಕ್ಕ ವಚಾಂಸಿ ವಚನಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಬಹುನಿಧಯೊ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ 
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ಕೆ 


ಸಹಿತಾ ಸರಸ್ವತೀ | ಬಹುನಿಧನಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಂದು ಸರಸ್ವತಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವೆಂದು ತಿ 
ಆದರೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಮಾಡಿರುವ ಬಹುಧಾತ್ರಾ್ಯ ಮಾಧ್ಯಮಿಕೆಯಾ ವಾಚಾ ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯಿಂದ 
(ನಿ. ೧೨-೩೦) ಸರಸ್ವತೀ ಸದೃಶವಾದ ಒಂದು ದೇವತಾನಿಶೇಷನೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 

ಶಂ ನೋ ಭಗಃ ಶಮು ನಃ ಶಂಸೋ ಅಸ್ತು ಶಂ ನಃ ಪುರಂಧಿಃ ಶಮು ಸಂತು ರಾಯೆಃ | 

ಶಂ ನಃ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಸುಯೆಮಸ್ಯ ಶಂಸ್ಕಶಂ ನೋ ಅರ್ಯಮಾ ಪುರುಜಾತೋ ಅಸ್ತು ॥| 

(ಯ. ಸಂ. ೭-೩೫-೨) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಪುರಂಧಿಯೇ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ದೇವತೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸಾಯಣರೂ ಸಕ್‌ ಈ 
ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಭಗಾದಿಪದಗಳಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು, 

ದೇವೋ ಭಗಃ ಸವಿತಾ ರಾಯೋ ಅಂಶ ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಸಂಜಿತೋ ಧನಾನಾಂ | 

ಯುಭುಶ್ತಾ ವಾಜ ಉತ ವಾ ಪುರಂಧಿರವಂತು ನೋ ಅಮೃತಾಸಸ್ತುರಾಸಃ|| 

(ಯ. ಸಂ. ೫-೪೨-೫) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಿಭ್ವನಿಗೆ ಪರ್ಯಾಯ ಪದವಾಗಿದೆ. 

ಪುರಾಣೀ ದೇವಿ ಯುವತಿಃ ಪುರಂಧಿರನು ವ್ರತಂ ಚೆರಸಿ ನಿಶ್ವವಾರೇ | 


(೩೨. ಸಂ. ೩-೬೧-೧) 


ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸದವು ಪತ್ಲಿಯ ಪರವಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ಸ್ರೀಸಾಮಾನ್ಯದ ಪರವಾಗಿಯೂ 
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ಶ್ನೆ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಬಂಜೆಯರಲ್ಲದೇ ಸಂತಾನಸಂಸತ್ತನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಅರ್ಹರೂ 
ವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 
Pa 


ಅಗ್ನಿಃ ಸಪ್ತಿಂ ವಾಜಂಭರಂ ದದಾತ್ಯಗ್ನಿರ್ವೀರಂ ಶ್ರುತ್ಯಂ ಕರ್ಮನಿಃಷ್ಟಾಂ | 
ಅಗ್ನೀ ರೋಪಸೀ ನಿ ಚೆರತ್ಸಮಂಜನ್ನೆಗ್ಲಿರ್ನಾರೀಂ ನೀರಕುಕ್ಷಿಂ ಪುರಂಧಿಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦.೮೦-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಸವಸಮರ್ಥಳಾದ ಪತ್ತಿಯೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ರೂಸವತಿಯೆಂದಾದರೂ 
ಆಗಬಹುದು. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (1. 134-3) ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ ಸರ್ವಾಂಗಸೌಷ್ಯವವುಳ್ಳ ರೂಪವತಿಯಾದ 
ಪ್ರೀಯೆಂದೂ ಸಹ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ, ಈ ಎರಡರ್ಥಗಳನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿರುವುದನ್ನು ಸಾಯಣ 
ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಗಮನಿಸಬಹುದು. 
ಪುರಂಧಿಯೋಷೇತ್ಯಾಹ | ಯೋಸಿಶ್ಯೇವ ರೂಪೆಂ ದಧಾತಿ | ತಸ್ಮಾತ್‌ ಸ್ತ್ರೀ ಯುವತಿಃ 
ಪ್ರಿಯಾ ಭಾವುಕಾ || 
(ತೈ ಬ್ರಾ ೩-೮-೧೩-೨) 
ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಪುರಂಧಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುರಂ ಸರ್ವಗುಣಸಂಪೂರ್ಣಂ ಶರೀರಂ ಧಾರಯೆತೀತಿ 
ಪುರ೦ಧಿಃ ಎಂದು ಶರೀರದ ಲಾವಣ್ಯವುಳ್ಳ ಸ್ತ್ರೀಯೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ಪದಕ್ಕೆ ತೈತ್ತಿರೀಯ 
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ರಾ ಛಂಂಟೃ ಸ ದ ಒಂಛ್ಪ ಛಂ ಟ್ಟ ರಾ 


ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (೭-೫-೧೮) ಪುಕವಸಿ0 ಳ್ಳ ಇತಿ ಪುರಂಧಿಃ | ಪಟ್ಟ ಣಿಗರಿಂದ ಫ್ಯಾನಿನ? 


0ಎ 


ಆದ ರಿಂದ ಈ ಹೆಸರು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಶರೀರವನ್ನು ಳ್ಳ ವಳು ಎಂದು ಸಿದ್ದಾರೆ. 


Max Miller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಉಷಸ್ಸಿನ ಪರವಾಗಿಯೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಪುರಂಧಿ may 
have meant originally door-keeper from ಪುಃ ೩೧6 ಧಿ 11೬6 ಇಷುಧಿ ೩೧6 ಶೇವಧಿ 
whatever it meant ೮7010810811), in our passing: where she is to be woke 
by the wind in the morning, (೦೧ 7. 137.2) it is again a Characteristic 
epithet of the dawn ಎಂದಿದ್ದಾನೆ. [Vadic Hymus. 11. P. 447] 


ತವಾದ;ಖುಶ್ವಿನಲ್ಲಿ ಪುರಧಿಂ ಇವ ಎಂದು ಉಪಮಾವಾಚಕವಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ 
ಸ್ತ್ರ ಮುಖ್ಯವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಪುರಂಧಿಂ ಪ್ರಜೋಧಯೆ ಎಂದು ಕರ್ಮವಾಚಕವಾಗಿ 
ಅನ್ವಯವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಬಹಳವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಕೆರ್ಮಗಳುಳ್ಳ ಯಜಮಾನನೆಂದೂ 


ಆ 
ಟಿ ell 


ಇಲ್ಲಿ ವಾಯುವನ್ನು ಜಾರನಿಗೂ ಯಜಮಾನ ರೂಪಿಯಾದ ಪುರಂಧಿಯನ್ನು ಸುಂದರಶ್ರ್ರೀರೂಪಿಣಿಯಾದ 
ವೇಶ್ಯಾಸ್ತ್ರೀಗೂ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಸುಂದರಶ್ರ್ರೀಯ ಪ್ರೀತಿಯು ಜಾರನ ಸ! ಹೇಗೆ ಹೇತುವಾಗಿದೆಯೋ ಹಾಗೆಯೇ 
ಯಜಮಾನನ ಪ್ರಬೋಧವೂ ಸಹೆ ಹೆವಿರಾದಿದಾನಗಳಿಗೆ ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸುವುದ ದರಿಂದ ವಾಯ್ಕೌದಿ ದೇವತೆಗಳ ಳ ಸಂತೋಷಕ್ಕೆ 


ರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಸಸತೀಂ ಇವ... ಈ ಪದವನ್ನೂ ಸಹ ಪುರಂಧಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಇದಕ್ಕೆ ಎರಡು 
ವಿಧವಾದ ಅನ್ವಯವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಮೊದ ದಲನೆಯದಾಗಿ ಉಪಪತ್ಯಾಗಮನಧ್ಯಾನೇನ ಈಷತ್ಸ್ಪಪೆಂತೀಂ | 
ಉಪಪತಿಯ ಆಗಮನವನ್ನು ರಿರೀಕ್ಷಿಸಿಕೊಂಡು ಕೊಂಚ ನಿದ್ರಾವಸ್ಥೆ ಸೈಯನ್ನ ಹೊಂದಿರುವ ವೇಶ್ಯೆಯನ್ನು ಜಾರನು 
ಎಬ್ರಿಸುವಂತೆ ಕರ್ಮವ್ಯಗ್ರೆ €ಣೇಷತ್ಸಸಂತಂ ಯಜಮಾನಂ 'ಪ್ರಜೋಧಯೆ ಕರ್ಮಸಿಷ್ಕೆಯಿಂದ ಕೊಂಚ 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿರುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಎಬ್ಬಿಸು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
ರೋದಸೀ ಪ್ರೆಚಕ್ಷಯ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಪ್ರಖ್ಯಾಸಯ ಪ್ರಕಾಶಯೇತ್ಯರ್ಧ 18 
ಥಿವಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಉಷಸ್ಸನ್ನೂ ತತಾ ್ಸಿದನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸು ಎಂದು 


೨೨೮ರ 


'॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಯುಂಜಕ್ತಿ_ ,- -ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ. ಧಾತು. ಅಂತರ್ಭಾನವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾಗಿರುವಾಗ ಲಟ್‌. ಪ್ರಥಮ 
ಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ: ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ರೋಹಿತಾ-ರುಹ ಬೀಜಜನ್ಮನಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಚ ಧಾತು. ರುಹೇರಶ್ಚ ಲೋ ವಾ(ಉ. ಸೂ- 
೩-೩೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ರೇಫಕ್ಕೆ ಅತ್ವ ವಿಕಲ್ಪ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ 
ಗುಣ. ಇಣ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೆಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿವಚನಪರವಾದಾಗ ಸುಷಾಂ 
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586 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಆ ೨೦. ಸೂ. ೧೩೪. 
ಸುಲುಕ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. 2೧6) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ಕಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಅರುಣಾ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ 
ಆಕಾರಾದೇಶ. 

ಅಜಿರಾ--ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇಷಣಯೋ ಧಾತುಃ, ಅಜಿರ ಶಿಶಿರಶಿ (ಉ. ಸೂ. ೧-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕೆರಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಚಿತ್ತಾಮುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆ 
ಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. i 

ಮುರಿ ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತೃ ತೀಯಾದಿ8- ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಮಿ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತ 

ವೋಢವೇ--ವಹ- ಪ್ರಾಸಣೇ. ಧಾತು. ತುಮನರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ತುವಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಸೇ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತನೇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹೋಢೆ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಕಾರಕ್ತೆ ಢತ್ರ. 
ಶುಷಸ್ತಥೋ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಧತ್ತ ಬಂದಾಗ ಷ್ಟುತ್ಚದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಢತ್ವ. ಸಹಿನಹೋರೋದ- 


ವರ್ಣಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಜ್‌ ಓತ್ತ. ಢೋಡಢೇ ಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ವು 


ಪೊರ್ವಢಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತ 
ವಹಿಷ್ಠಾ--ನಹ ಧಾತುವಿಗೆ ತೃಚ್‌ ಬಂದಾಗ ವೋಢೃ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃಜಂತದ ಮೇಲೆ 
ತುಶ್ಛ ೦ದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಟ ಹ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇದ್ದು ಸರವಾದಾಗ ತುರಿಷೆ ಬ ಎದು ಎಂಬುದರಿಂ೦ 


ತ 

"ಟಿ 
ಹಾ! 
J PK) 


> ಹ ಆಗ ಹಿಂದೆ ಬಂದಿರುವ ಢತ್ವಾದಿಗಳು ಅಸಿದ್ದ ವಾಗುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳೂ ಹೋಗುತ್ತವೆ. ಅದ್ದುದಾತ್ಮಸ್ತರ 


tak 


ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಆಕಾರಾದೇಶ: 

ಬೋಧಯು- ಬುಧ ಅವಗಮನೇ ಧಾತು. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಬೋರ. ಮಧ್ಯಪ್ರರುಷ ಎ 
ವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 'ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪುರಂಧಿಂ--ಪೃಷೋದರಾದೀಸಿ ತೋ ಪದಿಸ್ಟಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭಿಮತರೂಸವೂ ಸ್ವರವೂ 
ಸಿದ್ಧ ವಾಗುತ್ತದೆ ದ. 

ಜಾರ8--ಜ್ಞಷ್‌ ವಯೋಹಾನೌ ಥಾತು. ದಾರಜಾರೌ ಕರ್ತರಿ ಣಿಲುಕ್‌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೨೦-೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. 

ಸಸತೀಂ- ಷಸ ಸ್ಪಷ್ನೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಉಗಿತಕ್ಕ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ಶತುರನುನೋನ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಚಿಕ್ಷಯೆ-- ಚಕ್ಷಿಜ” ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು, ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಭಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ಹೇತುಮತಿ ಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩- ೧-೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲೋಟ್‌, ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ | ೩.!! 


(pS) 
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1 ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ? 


ಅಜನಯೋ ಮರುತೋ ತ. ದಿವ ಆ ವಕ್ಷಣಾಭ್ಯಃ WH 9 H 
೫ ತದೆತಾಠಃ ೬ 


| 
ತುಚ್ಛ o | ಉಷ ಇಟ! | “yr | ಪರಾಂವತಿ | ಭದ್ರಾ | ವಸ್ರ್ರಾ | ತನ್ನ ತೇ! el ರಶಿ ಬಸು | ಚಿತ್ರಾ | 


ನವ್ಯೇಷು I ರಶಿ ಷು I 


ತುಭ್ಯಂ | ಧೇನುಃ | ಸಬಃದುಘಾ | ವಿಶ್ವಾ [ ವಸೂನೀ! ದೋಪಹತೇ 1 


le | ಮರುತಃ | ವಶ್ಷಣಾಭ್ಯಃ | ದಿವ್ಯ | wl ವತ್ತ ಪ್ರಣಾಭ್ಯಃ || ೪॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ವಾಯೋ ತುಭ್ಯಂ ಶತ್ವದರ್ಥಮುಷಾಸ ಉಷಸಃ ಪೂರ್ವೋಕ್ತೆರೀತ್ಯಾ ತ್ವಯಾ ಪ್ರಕಾಶಿತಾಃ 
ಶುಚೆಯಃ ಶುದ್ಧಾ ದೀಪ್ತಾ ವಾ ಸರಾವತ್ಯತ, ್ರಂತೆಹೂರದೇಶೇಂ$ತರಿಕ್ಷೇ ದೆಂಸು ದಂಸೇಷು ಕರ್ಮವತ್ತು! 
ಯವ್ವಾ | ಗೃಹನಾಮೈತತ್‌ || ೬೬... 1೪೯3 ॥ ಗೃಹವದಾಚ್ಛಾದಕೇಷು | ರಶ್ಮಿಷು ಸ್ಪಕೀ- 
ಯೇಷು ತೈರ್ಭದ್ರಾ ಭಂಡನೀಯಾನಿ ಕಲ್ಯಾಣಾನಿ ನನಾ ನನೆ ಯೋ ಗ್ಯಾರಿ. ವಸ್ತ್ರಾಣಿ ತನ್ನತೇ | 
ನಿಸ್ತಾರಯೆಂತಿ | ಯವ್ವಾ | ಉಷಸೋ ದಂಸು ಯಾಗಗೃಹೇಷು ಡೇವಯೆಜನೇಷು ರಶ್ಮಿಷು ಹೋಮಾ- 
ಯ ಪ್ರದೀಸ್ತಾಗ್ನಿಜ್ಜಾಲಾವತ್ಸ್ಟಾಗತಾಯೆ ತುಭ್ಯಂ ಭದ್ರಾ ವಸ್ತ್ರಾ ತನ್ನತೇ | ಅಗ್ನಿಜ್ವಾಲಾ ಏವ ವಸ್ತ್ರಾಣಿ 
ವಿಸ್ತಾರಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಉಷಃಕಾಲೇ$ಗ್ಲೀನಾಂ ಪ್ರಜ್ವಾಲ್ಯಮಾನತ್ನಾತ್ತಾ ಏವ ವಸ್ತಾ ್ರಜೇತ್ಯುನೆಣ 
ರ್ಯಶೇ | ನನು ಕೇವಲಂ ಸಾಧಾರಣಾನಿ ವಸ್ತ್ರಾಣಿ ನೇತ್ಯಾಹ | ನವ್ಯೇಷು ನೂತನೇಷು ಸ್ತೂಯೆಮಾ- 
ನೇಷು!! ಣು ಸ್ತುತೌ | ಅಚೋ ಯತ್‌ | ವ್‌ ಯಿಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇತ್ಯವಾದೇಶಃ | ಯೆತೋತನಾವ 
ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ಸೆಂ || ರಶ್ಮಿಷು ಚಿತ್ರಾಣಿ ನಾನಾವರ್ಣಯುಕ್ತಾನ್ಯಾಶ್ಚರ್ಯಭೂತಾನಿ ತನ್ವತೇ |! ಉಷಃ 
ಕಾಲೇ ರಶಿ ಹೀನಾಂ ನಾನಾವರ್ಣತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ | ಅಗ್ನಿ ದ್ದಾರೇತಿ ಪಸ್ಲೇ ಜ್ವಾಲಾನಾಂ ಕಾಲೀಕರಾಲಿಲ 
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588 ; ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೧. ಆ. ೨೦, ಸೂ, ೧೩೪. 


ರ ೧ 
ತ್ಯಾದಿರೂಪೇಣ ನಾನಾವರ್ಣತ್ವಾಚ್ಚಿತ್ರತ್ವಂ॥ ಕಿಂಚೆ ಹೇ ನಾಯೋ ತುಭ್ಯಂ ತೈಡರ್ಥೆಂ ತ್ವದ್ಯಾಗಾರ್ಥನೇವ 


\ 
ಧೇನುರ್ಫುತಾದಿನಾ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರೀ ಗೌಃ | ಜಾತಾನೇಕವಚಿನಂ | ಸಬರ್ದುಘಾ! ಸಬರಿತ್ಯಮೃತೆನಾಮ | 
ತಸ್ಯ ದೋಗ್ಳಿ ಮಹಃ ಕೆಬ್ರಶ್ಲೇತಿ ಕಪ್‌ || ಸತೀ ವಿಶ್ವಾ ವಸೂನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಧನಾನ್ಯಾಜ್ಯಾದಿರೂಪಾಣಿ 
ದೋಹಶೇ | ಸ್ವಯಮೇವ ಮಗ್ಭೇ | ಪ್ರೀಣಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ 1! ಕರ್ಮಕರ್ತರಿ ನ ದುಹ ಪ್ಲಿನಮಾಂ | 
ಪಾ. ೩-೧-೮೯ | ಇತಿ ಯೆಗಭಾವಃ | ಛಾಂದಸಃ ಶಪೋ ಲುಗಭಾವಃ || ಕಸ್ತತ್ರ ನಿಶೇಷ ಇತಿ ಚೇತ್‌ ` 


ಉಚ್ಛೆತೇ | ಹೇ ವಾಯೋ ದಿವೋ ದೀಸ್ತಾದಂತರಿಶ್ರಾನ್ಮರುತೆ ಏತೆನ್ನಾಮಕಾನ್‌ ಮೇಘಂ ವಿಶೀರ್ಯೆ 
ವೃಷ್ಟುತ್ಪಾಡಕಾನ್‌ ತೈದಂಶಭೂತಾನ್ಸೇವಾನಜನಯೆಃ | ಜನಯಸಿ | ಉತ್ಪಾಡೆಯೆಸಿ | ಕಮುರ್ಥಮಿತಿ 
ತಮಚ್ಯತೇ | ವಸ್ತೆಣಾಭ್ಯಃ ಪ್ರವಹಣಶೀಲಾಭ್ಯೋತದ್ಬೋೋ ವೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣಾಭ್ಮ8 | ತಥಾ ವಸ್ತಣಾಭ್ಯಃ ! 
ನದೀನಾಮೈತೆತ್‌ ವಸ್ಷಣಾ ರುಜಾನಾ ಇತಿ ತೆನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ತಾಸಾಮರ್ಥಾಯೆ ॥! 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಹೇ ವಾಯೋ - ಎಲೈ ವಾಯುನೇ | ತುಭ್ಯಂ--ನಿನಗೋಸ್ಟರವಾಗಿ | ಶುಚೆಯಃ--ಶುಭ್ರವಾದ | 
ಉಷಸಃ- ಉಪಷಸ್ಸುಗಳು | ಪರಾವತಿ--ಅತ್ಯಂತ ದೂರ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಪಂಸು--ಕರ್ಮಯುಕ್ತನಾದ ಅಥವಾ 
ಆಚ್ಛ್ರಾದಕವಾದ (ಮತ್ತು) | ನವ್ಯೇಷು--ನೂತನವಾದ ಅಥವಾ ಸ್ತುತ್ಯವಾದ | ರಶ್ಮಿಷು- -ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ | ಭದ್ರಾ-- 
ಟ್ರಿ ಕ್ರ 
py ಎ - py ~~ ಆ. ಅಹಿ ರೆ 
ಮಂಗಳಕರವಾದ | ವಸ್ತ್ರಾ-. ಆಚ್ಛ್ಚ್ರಾದನಯೋಗ್ಯವಾದ) ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು | ಶೆನ್ಪತೇ--ವಿಸ್ತರಿಸುತ್ತವೆ [ಅಥವಾ 


ಪೆರಾವತಿ- -ಅತ್ಯಂತದೂರ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ |! ಶುಚೆಯಃ-- ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ 
ಯಾಗಗೃಹಗಳು | ನನ್ಯೇಷು--ಸ್ತುತ್ಯವಾದ | ರಶ್ಮಿಷು (ಹೋಮಕ್ಟೋಸ್ತರ ಉದಿ ೇಪಿತವಾದ) ಅಗ್ರಿ ಜ್ವಾಲೆ 
ಗಳಿಂದ ವಿಶಿಷ್ಟವಾಗಿರಲು |.ತುಭ್ಯಂ--(ಆಗತನಾದ) ನಿನಗೋಸ್ತರ | ಭದ್ರಾ--ಮಂಗಳಕರನಾದ | ವಸ್ತ್ರಾ-- 


(ಜ್ವಾಲಾರೂಪ) ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ತನ್ನತೇ--ವಿಸ್ತಾರಪಡಿಸುತ್ತನೆ 1] ರಶ್ಮಿಷು--ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು | 


ಲ್ಲಿ 

ಎಂ ಇ ೨2 
ಚಿತ್ರಾ--ನಾನಾವರ್ಣಯುಕ್ತಗಳನ್ನಾಗಿ (ಕಾಲೀಕರಾಲೀ ಮೊದಲಾದ ರೂಸನಿಶಿಷ್ಟಗಳನ್ನಾಗಿ) | ಶನ್ನತೇ- - 
ವಿಸ್ತರಿಸುತ್ತವೆ) (ಮತ್ತು) | ತುಭ್ಯಂ -ನಿನಗೋಸ್ಟರ | ಸಬರ್ದುಘಾ--ಅನ್ಭುತವನ್ನು ದೋಹನಮಾಡುವ | 


ಧೇನುಃ- ಗೋವು |, ವಿಶ್ವಾ ವಸೂನಿ- ಸಮಸ್ತ (ಆಜ್ಯಾದಿರೂಸ) ಧನವನ್ನು | ದೋಹತೇ-- ಕರೆಯುತ್ತದೆ 
(ನೀನೂ ಕೂಡ)! ದಿವ8- ದ್ಯೋತಮಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | ವಸ್ತಣಾಭ್ಯಃ- ಪ್ರವಹಣಶೀಲವಾದ ನೃಷ್ಟಿರೂಸ 
ಉದಕಕ್ಕೊಸ್ಪರ | ವಸ್ತೆಣಾಭ್ಯಃ--(ಮತ್ತು) ನದಿಗಳಿಗೋಸ್ಪರ | ಮರುತಃ (ಮೇಘವನ್ನು ಸೀಳಿ ಮಳೆಗರೆಯುವ) 


ಮರುತರೆಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಆ ಆಜನಯಃ--ಉತ್ಪ್ಸತ್ತಿಮಾಡಿದೆ. (ಉತ್ಪತ್ರಿಮಾಡುತ್ತಿ.) 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದೋಹನಮಾಡುತ್ತವೆ. ನೀನೂ ಕೂಡ, ಮಳೆಯನ್ನು ಕರೆದು ನದಿಗಳಿಗೆ ನೀರುಕೊಡುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರ, (ನೇಘ 
ಗಳಿಂದ ಮಳೆಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ) ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿರುವೆ. 
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ಅ ೧. ವ. ೨೩] ಖಗ್ದೇದಸಂಹಿತಾ 589 


English Translation 


For you, the brilliant dawns, (raising) from afar, spread abroad 
their auspicious raiment in inviting rays; in variegated and glorious rays: 
for you, the cow that yields ambrosia milks all kinds of treasure: you 
beget the Maruts, of the firmament, (for the purpose of) showering rain: 
(for the purpose of replenishing) the rivers. 


ಮ್‌ ಉಕ ಇದ) ಇಗ ಜು ಮಿ ಬಿ pS pS ಜೇಬಿನ ಎಲ್ಲಿ 2 ವ ವ ಖಿ 
ಈ ಖರಕ್ತುನಲ್ಲ ಪೂರ್ವಾರ್ಥಕ್ಕ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೀಳದ ಮೊದಲನೆಯ ಅನ್ನಯದ 
ಿ ಇನ > 
ಆರಾ ಜ್‌ ಜ Sp, ಷ್ಟ Oe ಮುದದ ೧ ಡ್‌ 
ಪ್ರಕಾರ ಉಷಸ್ಸು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ ವಾಯುವಿಗೆ ನಾನಾನರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಹೊದಿಸಿ ಆಲಂಕರಿಸುವುದೂ, 
ಚ್‌! ತ 
9 A ಸವಿ 2 JA ಇಳೆ ಹ ಲ್ಲ ಮ ಬನ್‌ ನೊ pe) pS) 
ಎರಡನೆಯ ಅನ್ನಯೆದ ಪೃಶಕಾರ ಯಾಗಗೃಹೆಸ ನಾಡೆ ವಾಯುವಿಗೆ ಆಗಿ ಜ್ಹಾಲಾರೂಸದಲಿರುವ ವಸ್ಕಗಳಿಂದ 
ಜು ನ) 
ಲಿ ಈ ಫ್‌ ಣ್‌ ಆ 
ಮಮ ALE 
ಅಲಂಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುವುದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಶುಚೆಯೆಃ ಉಷಸಃ ನವ್ಯೇಷು ರಶ್ಮಿಷು ಚಿತ್ರಾ ಭದ್ರಾ ವಸ್ತಾ ತ 


ಶುಭ್ರವಾದ ಉಪಸ್ಸುಗಳು ತಮ್ಮ ನೂತನವಾದವೂ ನಾನಾವರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದವೂ ಆದ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ 


ಕ 
Fy 
cil. 
a 


ದುದೆ 9323ಾ ದೆನೆರೆ 


ವಾಮೆದೊ, ಆ ಚ್ಛಾದನೆರೊಸವಾಮಮೂ ಆದ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸುತ್ತವೆಯೆಂದೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಪರಾವತಿ 
ಶುಚಯಃ ಉಷಸಃ ಡೆಂಸು ನವ್ಯೇಷು ರಶ್ಮಿಷು ಚಿತ್ರಾ ಭದ್ರಾ ವಸ್ತ್ರಾ ತನ್ನತೇ ಅತ್ಯಂತ ದೂರದಲ್ಲಿರುವವೂ 
ಸಾನವಾದವೂ ಆದ ಉಷಸ್ಸುಗಳು ಯ ರುವ ವಾಯುನಿಗೆ ನಾನಾನರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದವೂ, ಮಂಗಳ 


೧೧ 
ಕರವಾದವೂ ಆದ ಅಗ್ದಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಆಚ್ಚಾದನ ರೂಪವಾದ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಕಲ್ಪಿಸುತ್ತವೆಯೆಂದೂ 


jt € 
€: 


ಪರಾವತಿ -- ಎರಡು ಅನ್ವಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸನಿಲ್ಲ. ಆಕೇ ಪರಾಕೇ ಇತ್ಯಾದಿ 


೧೧ ರಾ 


ದೊರನಾಮಗಳೆಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿದೆ. (ನಿ: ೩-೧೯). ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 
ಏತೆದೆಸಾ  ಅನಃ ಶಯೇ ಸುಸಂಪಿಷ್ಟಂ ನಿಸಾಶ್ಯಾ | ಸಸಾರ ಸೀಂ ಪರಾವತಃ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೪-೩೦-೧೧) 
ಎಂಬ ಖಯಸ್ಸ್‌ನ್ನವಹೆರಿಸಿ (ನಿ. ೧೧-೪೮) ಅಲ್ಲಿ ಸರಾವತೆಃ ಎಂಬ ಪದದ ಸ್ವಾರಸ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥ 
ವಾದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸು ಪರಿಗಣಿತಳಾಗಿದ್ರಾ 
ವ್ಯೂರ್ಣ್ಕತೀ ದಿವೋ ಅಂತ ಮ ಸ್ವಸಾರಂ ಸನುತರ್ಯುಯೋತಿ | 
ಪ್ರಮಿನತೀ ಮನುಷ್ಯಾ ಯುಗಾನಿ ಯೋಷಾ ಜಾರಸ್ಯ ಚೆನ್ನಸಾ ವಿ ಭಾತಿ || 
(ಯ: ಸಂ. ೧-೯೨-೧೧) 
ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಕೊನೆಯ ಭಾಗಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವಳೆಂಬ 


ದಿ 
ವರ್ಣನೆಯು ಉಷಸ್ಸಿನ ಮೂರಸ್ಥೆ ವಾದ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
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SSS ರ್ಸುಮಾಾರನಾಾ್ಪಾಾಾಾಾಕಹಾುಣತ ee p ee 


ಸದ ಶರಣ್ಯ ಸದೃಶೀರಿದು ಶ್ಹೋ ದೀರ್ಫ್ಥಂ ಸಚೆಂತೇ ವರುಣಸ್ಯ ಧಾಮ | 
IE ಯೋಜನಾನ್ಯೇಕೈಕಾ ಕ್ರತುಂ ಪೆರಿ ಯಂತಿ ಸದ್ಯಃ 
(ಯ. ಸೆಂ. ೧-೧೨೩-೮ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತು ಯೋಜನಗಳ ದೂರವನ್ನು ಸುತ್ತುತ್ತಾ ಪರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವಳೆಂದು 


ಅವಳ ಸಂಚಾರದ ಮೂರೆಗಮನವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. «೬ ಅಂಶವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಪರಾವತಿ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿಸಿದೆ. 


ಇ 
ಉಷಸ್ಸು ಅಷ್ಟು ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ ತುಭ್ಯಂ ಚಿತ್ರಾ, ಭದ್ರಾ, ವಸ್ರ್ರಾ ತನ್ನಶೇ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ ವಾಯು ವನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸತಕ್ಕ ಉ ಪ 
ವರ್ಣಾತ್ಮಕಗಳಾದ ರಶ್ಮಿಗಳೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಉಷಸ್ಸಿಗೆ ಈ ಪ್ರಭಾವಿಶೇಷವೇ ಒಂದು ಐಶ್ವರ್ಯವೆಂದೂ ಪರಿಗಣಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ, 

ವಾಜಿನೀವತೀ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಯೋಷಾ ಚಿತ್ರಾಮಘಾ ರಾಯೆ ಈಶೇ ವಸೂನಾಂ | 

ಬಸಿಷ್ಟುತಾ ಜರಯಂತೀ ಮಫಘೋನ್ಯುಷಾ ಉಚ್ಛೆತಿ ವಹ್ನಿಭಿರ್ಗೃಣಾನಾ।| 

(ಯ. ಸಂ. ೭-೭೫-೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಾಮಘಾ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣನಿದೆ. ವಿಚಿತ್ರಧನಾ | ವಿಚಿತ್ರರಶ್ಮ್ಯಾಖ್ಯಧನ 


[5] 
ಚಾ 


ವಿಧವಾದುದೂ ರಶ್ಮಿರೂಸವಾಮದೂ ಆದ ಹ ಹೀಗೆ ಅನೇಕ ನಿಧವಾದೆ ವರ್ಣಗಳುಳ್ಳೆ 
ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಉಸಸ್ಸಿಗೆ ವಿಭಾವರಿ (೧-೯೨-೧೪); ಅಹನಾ (೧-೧೨೩-೪); ಅರುಷೀ 
(೩-೫೫-೧); ಅರುಣ ಪ್ಪು (೮-೫-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳಿವೆ. ವಿಭಾವರೀ, ಭಾಸ್ವತೀ ಎಂಬುದು ಉಷಸ್ಸಿನ 
ಪರ್ಯಾಯನಾಮಗಳೆಂದು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ವಿಭಾವರಿಯೆನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ ನಿಭಾಯುಕ್ತಾ ವಿಭಾವರೀ | 
ವಿಧವಿಧವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳ ಪುಂಜವು ವಿಭಾ ; ಅಂತಹ ಪ್ರಭಾಪುಂಜದೊಡನೆ ಕೂಡಿದವಳು ಎಂದರ್ಥ. ಅರುಷೀ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಮಿರುಗೆಂಪು ಎಂತಲೂ; ಅರುಣಪ್ಪುನೆಂದರೆ ಹೊಂಬಣ್ಣ ವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಮತ್ತು 
ಏಷಾ ವ್ಯೇನೀ ಭವತಿ ದ್ವಿಬರ್ಹಾ ಆವಿಷ್ಕೃಣ್ಣಾನಾ ತನ್ವಂ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | 
 ಯುತೆಸ್ಯ ಸಂಥಾಮನ್ವೇತಿ ಸಾಧು ಪ್ರಜಾನತೀವ ನ ದಿಶೋ ಮಿನಾತಿ ॥| 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೮೦-೪) 
ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸು ತನ್ನ ವರ್ಣವನ್ನು ಬದಲಾಯಿಸುತ್ತಲೂ ಹೊಸ ಹೊಸ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು ಬೀರುತ್ತಲೂ 
ಖತದ ಮಾರ್ಗವನ್ನನುಸರಿಸುತ್ತಾಳೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಂತಹ ನಾನಾವರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದ ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು 
ವಾಯುವಿನ ಮೇಲೆ ಬೀರಿ ವಾಯುವಿಗೆ ಆಚ್ಛಾದನರೂಪವಾದ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಹೊದ್ದಿಸಿ ಅದನ್ನೂ ಸಹ ವಿಸ್ತೃತವನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುತ್ತಾಳೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಅಗ್ಲಿರೂಪದಿಂದ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿರುವ ವಾಯುಶೇವನಿಗೂ ಸೆಹ ಚಿತ್ರಾ ಭದ್ರಾ 
ವಸ್ರ್ರಾ ತನ್ವತೇ | ಚಿತ್ರರೊಪವಾದುದೂ, ಭದ್ರಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, ಆದ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ವಿಸ್ತೃತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ಹೊಡ್ದಿಸುತ್ತಾ ಳೆಂದರ್ಥ. ಅಗ್ನಿದ್ದಾರೇತಿ ಪಕ್ಷೇ ಜ್ವಾಲಾನಾಂ ಕಾಲೀ ಕರಾಲೀತ್ಯಾದಿರೂಪೇಣ ನಾನಾ 
ವರ್ಣತ್ವಾಚ್ಚಿತ್ರ ತೆ ಶ್ವ 01 ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ನಾನಾ ರೂಪಗಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ನರ್ಣನೆಯಿದೆ. 
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ಅ.೨. ಅ ೧ ವ.೨೩ ] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 591 
ಕಾಲೀ ಕರಾಲೀ ಚೆ ಮನೋಜವಾ ಚೆ ಸುಲೋಹಿತಾ ಯಾಚಿಸ ಸುಧೂಮ್ರವರ್ಣಾ | 
ಸ್ಫುಲಿಂಗಿನೀ ವಿಶ್ಚರುಜೀ ಚೆ ಜೀವೀ ಲೇಲಾಯೆಮಾನಾ ಇತಿ ಸಪ್ತಜಿಹ್ವಾಃ | 

(ಮುಂಡಕೋಪನಿಷತ್‌. ೧-೨-೪) 


ಕೃಷ್ಣವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ ಭೀಮರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಅತ್ಯಂತ ಕೆಂಪುನರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಕಂದುಬಣ್ಣದ್ದೂ, ಮಿರುಗುವ ಕಾಂತಿ 
ಬಳ್ಳದ್ದೂ, ಸರ್ವತ್ರ ಕಂಗೊಳಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ, ದಿವ್ಯಾತ್ಮಕವಾದದ್ದೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ ಜ್ಚಾಲೆಗಳ ವರ್ಣನೆಯಿರುವುದರಿಂಧ 
ಇಂತಹೆ ಎಲ್ಲಾ ವರ್ಣಗಳ ಜ್ರಾಲೆಗಳೂ ವಾಯುವಿಗೆ ವಸ್ತ್ರಪ್ರಾಯವಾಗಿ ವಾಯುವನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತವೆಯೆಂದು 


ಭದ್ರಾ-- ಕೆಲ್ಯಾ ಣಾತ್ಮ ಕಾನಿ| ಮಂಗಳವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವು ಎಂದರ್ಥ. ಭದ್ರಂ ಭಗೇನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ। 
ಭಜನೀಯೆಂ, ಭೂತಾನಾಮಭಿದ್ರ ವಣೀಯಂ ಭವದಡದಮಯತೀಶಿ ವಾ ಭಾನ 1 (ನಿ. ೪೯). 


ಶ್ರೇಯಸ್ಸರೆ ಅಥವಾ ಮಂಗಳಕರ ಎಂಬರ್ಥದಲಿ ಭದ್ರ ಶಬ್ದವು ಉಪಯೋಗಿಸ ಲ್ಸಡುತ್ತ ಇನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದರೆ 
ಸೆ) 5 ಸ ರ್ಥ ಜ್‌ 1 3 
ಜೋಗಕ್ಕೆ ಅರ್ಹವಾದುದು ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದುದು, ಅಥವಾ ಸು ಉಂಟು 
ವಮಾಡತಕದೆ ತಂದ್‌ ವನೇ ನಬ ಮನೆ ಮಾತ ನೇನೆಶಹ ೩ ಅಥ ಉಲ ಇನೆ ಪ್ರ 
ತಡ ಶ್ವ ದ್ದು ಅಧವಾ ಅರ್ಹತಯುಳ್ಳ ವಧ ಮಾತ್ರ ಸೇರತಕ್ಕೃದ್ದು ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಭದ್ರ ಶಬ್ದದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಕದ ಉದಾಹರಣೆಯಿಂದ ಸೆಕ್ಸಿ ವೇಶಕೆ 
ನಂ ಆ ಈ) $ ಲ್ಸ p 
ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಇದರೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ 


ಸಕ್ತುಮಿವ ತಿತಉನಾ ಪುನಂಶೋ ಯೆತ್ರ ಧೀರಾ ಮನಸಾ ವಾಚಿಮಕ್ರತ | 
ಅತ್ರಾ ಸಖಾಯೆಃ ಸೆಖ್ಯಾನಿ ಜಾನತೇ ಭದ್ರೈಷಾಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ನಿಹಿತಾಧಿ ವಾಜಿ | 

(ಖೆ: ಸಂ. ೧೦-೭೧-೨) 
ಸಂನತ್ತನ್ನೊ, ಮಂಗಳವನ್ನೂ, ಸೌಖ್ಯವನ್ನೂ ತೋರಿಸತಕ್ಕ ವ್ಯಾಪಕವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ 
ಯೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಸ ಸ್ರಕೃತವಾದ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾದ ಉಷಸ್ಸಿನ ಪ್ರಭೆಯಪರ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ವಿಶ್ವಾಕರ್ಷಕವಾದುದ್ಕೂ ಸೌಂದರ್ಯಪೂರಿತವಾದುದೂ, ಸೌಖ್ಯದಾಯಕವಾದುದೂ ಆದ 


ಪ್ರಭಾಪುಂಜವೆಂದೂ; ಅಗ್ನಿ ಜ್ವಾಲೆಗಳಪರವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಮಂಗಳಕರವಾದುದೂ, ಸೌಖ್ಯದಾಯಕವಾದುದೂ 


ಆದ ಪ್ರಭಾಪುಂಜವೆಂದೂ ತಾತ್ಸರ್ಯ. 


ತ್ರೆ 
[9 
po 
ಹ 
[2 


ನವ್ಯೇಷು--ನೂತೆನೇಷು; ಸ್ತೂಯೆಮಾನೇಷು! ನೂತನವಾದ ಅಥವಾ ಸ್ತುತ್ಯವಾದ ರಶ್ಮಿಷು, 
ರಶ್ಮಿಗಳಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸಿನ ಪ್ರಭೆಗಳು ಆಗತಾನೇ ಉದಯವನಾದುದರಿಂದ ನೂತನವಾಗಿದೆಯೆಂದರ್ಥ. ಅಥವಾ ನಾತಿ 


ಎಂಬ ಪದವು ಅರ್ಚೆತಿಕರ್ಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿ ನವ್ಯಃ ಎಂದು ನಿಷ್ರನ್ನವಾಗಿರುವುವರಿಂದ ಸ್ತುತ್ಯಃ 


ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹ ಎಂದರ್ಥ. 


ವ್ಯೂರ್ಣೋಶಿ ಹೃದಾ ಮತಿಂ ನವ್ಯೋ ಜಾಯೆತಾಮೃತೆಂ ವಿತ್ತಂ ಮೇ ಅಸ್ಯ ರೋದಸೀ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೦೫- ೧೫) 
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ಶ್ರ 


592 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೦. ಸೂ. ೧೩೪. 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕೀರ್ತನಕಾರನು ಆ ವರುಣನಿಗೆ ಹೈತ್ಸೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಸಠಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹನಾದ 
ಆ ವರುಣನು ನಮಗೆ ಸಹಾಯಕನಾಗಿರಲಿ ಎಂದು ನವ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತೃರ್ಹನೆಂದರ್ಕಮಾಡಿದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ 


ಗತಿ ಷ್‌ 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸ ಸಹೆ ಸ್ತುತ್ಯ ರ್ಶ್‌ನಾದ ರಲ್ಮಿ ಗಳೆ ೦ದಥೆ ೯. 
ಸಬರ್ಮುಘಾ-ಸಬರಿತ್ಯಮೃತೆನಾಮ | ತೆಸ್ಯ ಜೋಗಿ ಪೀ! ಅವ 
ಧೇನುಂ ಸಬರ್ಮೆಘಾಂ ಚೆಕ್ರುರಮೃತೆಂ ಸಬರುಚ್ಯತೇ | 

(ಬೃಹದ್ದೆ €ವತಾ. ೩-೮೫) 
ಸಬರ್‌ ಎಂದರೆ ಅವ್ನುತ 
ಸಬರ್ದುಘಾ ಎಂದರೆ ಅಮೃತರೂಪವಾದ ಸಂಪತ್ಛ್ರದೆಯಾದ “ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್‌” ಎಂದೇ ಕ 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ - 
ಶ್ವೇ ಥೇನುಃ ಸುಮುಘಾ ಜಾತವೇದೋ ಸಶ್ಚತೇವ ಸಮನಾ ಸಬರ್ಧುಕ್‌ | 


ತ್ವಂ ನೃಭಿರ್ದಕ್ಷಿಣಾವದ್ಧಿರಗ್ನೇ ಸುಮಿತ್ರೇಭಿರಿಧ್ಯಸೇ ದೇವಯೆದ್ಧಿಃ Il 
(೫೨. ಸಂ. ೧೦-೬೯-೮ 


೬ 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಯದ್ರೂಸನಾದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿರುವ ಅಮೃತವನ್ನು ಕರೆಯತಕ್ಟೆದ್ದೂ, ಗೋರೂಪವಾದದ್ದೂ ಆರ 
ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ ಎಂಬರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ, 
ಆ ಸಖಾಯಃ ಸಬರ್ದುಘಾಂ ಧೇನುಮಜಧ್ವಮುಪ ನವ್ಯಸಾ ವಚಃ! ಸೃಜಧ್ವಮನಸೆಸ್ಟುರಾಂ। 


(೨೨ ಸಂ. ೬-೪೮-೧೧) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮರುತಾಂ ಮಾತಾ ಪೃಶ್ಚ್ಯ್ಯಾಖ್ಯಾ ಮಾಧನಿಸಾ ವಾಕ್‌ ಧೇನುಃ | ಮರುಜ್ವನಹೇತುಭೂತಸ್ಯ 
ಪಯೆಸೋ ದೋಗ್ಗಿ «ಂ ಧೇನುಂ ಪೃಶ್ಲಿಂ | ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಮಾತೃವಾದ .ಸೃಶ್ಲಿಯೇ ಮಾಧ್ಯಮಿಕ 
ವಾಕ್ಕೆಂದೂ; ಪೃಶ್ಚಿಯೇ ಜ್‌ ಧೇನುವೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ ಪ್ರಕೃ 
ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮರುತಃ ಅಜನಯಃ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದೆಯೆಂದು ವಾಯುವಿಗೆ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಸಬುರ್ದುಘಾ ಧೇನು8 ಎಂದರೆ ಮೇಲೆ ಉದಹರಿಸಿರುವ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವ 
ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಸವಾದ ಅಗಿ ಿಸ್ಫವಾದ ಧೇನುವೂ, ಪೃಶ್ನ್ಯಾಖ್ಯವಾದ ಥೇನುವೂ, ಇಲ್ಲಿವರ್ಣಿತವಾದ 
ಧೇನುವೂ ಒಂದೇ ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. 

ವಸ್ತೆಣಾಭ್ಯಃ ಮರುತಃ ಅಜನಯೆಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದಲೂ ಸಹ ಮೇಲಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸಮರ್ಥಿತವಾಗ 
ಬಹುದು. Mx 77011೦: ಪಂಡಿತನು ವಕ್ಷಣಾಭ್ಯ8 ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ಧೇನುಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ಸಂಬಧನಿದೆಯೆಂದು 


Ud 

ಅ 

೭೬ 

ಛೂ 

೯ 

ಚ್ಚ 

ಲಿ 

et 

ch 2 
ಭ್ರ 

೭೬ 

ಹಾಕಾ ಚಪ ೂಪಘಾಪಾಾರಾ ರ್ಟ ದ nes 112. 


ವಿವರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
It would be better if we could refer ವಶ್ಷಣಾಭ್ಯ ೬೦ ಥೇನುು the cow, the 
mother of the Maruts, whole Dyaus is their father. Here, however, Vayu 


is conceived as their father, and Dyaus as their mother. 
[Vedic Hymns II. ಐ. 448]. 
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ಪ್ರ ಯೇ ಮೇ ಬಂದಧ್ಲೇಷೇ ಗಾಂ ವೋಚೆಂತ ಸೂರಯೆಃ ಪೃಶ್ಲಿಂ ಮೋಚಿಂತೆ ಮಾತರಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೫೨-೧೬) 


ಪೈಶ್ಚಿರೂಪವಾದ ಥೇನುವೇ ಮರುತ್ತುಗಳ ಮಾತೃವೆಂದು ಹ ಲ್ಸಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದಲೂ 


ಸು ತೃತ್ತಿಯ ವಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸ ವಸ್ತಣಾಭ್ಯಃ ಎಂಬ 
ವನ 


ಪದಕ್ತೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದು ಉಚಿತವೆಂದು ಈ ಕುಡ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿದೆ. 


= Ko; KS 


2 
ವ, 

ಯಕ್ಷಿನಲಭಿಯೂ ಸಹ ಮರುತ್ತುಗಳ ಉತ್ತತ್ತಿ 
೦ಬ 


tL 


ವಸ್ತಣಾಭ್ಯಃ ಎಂಬ ಸದನವು ದ್ವಿರುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರವಹಣಶೀಲಾಭ್ಯೋಇದ್ಕೊ ಶ್ರ 
ವೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣಾಭ್ಯಃ | ವೃಷ್ಟಿರೂಸವಾದುದೂ, ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಉದಕಗಳೆಂದೂ; ಎರಡನೆಯ ಪದಕ್ಕೆ 
ನದೀನಾಮೈತತ್‌ ತಾಸಾಂ ಆರ್ಥಾಯ; ಈ ಪದವು ನದೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆಯಾದ್ದರಿಂದ (ನಿ. ೨-೨೪) 


ಮಿ ೨ pS pe ಸ್‌ — 
ಇಲ್ಲಿ ನದೀಬೋಧೆಕನವೆಂದೊ, ನದಿಗಳಿಗಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಯೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ತನ್ನಶೇ--_ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ ತಿಜಂತನಿಘಾತ 
ಸ್ಟೆರ ಬರುತ್ತದೆ 
ದಂಸು- -ದಂಸ ಶಬ್ದ. ಸಪ್ತಮಾ ಬಹುವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಂತ್ಯಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನವ್ಯೇಷು--ಣು ಸ್ತುತೌ. ಧಾತು. ಅಚೋ ಯೆತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ವಾಂಶೋ ಯು ಪ್ರತ್ಯಯೇ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಾದೇಶ. ಯೆಶೋನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. 

ಸಬರ್ದುಘಾ- -ದುಹ ಪ್ರಪೂರಣೇ. ಧಾತು. ಸಬರ್‌ ಎಂಬುದು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಹುಹಃ ಕಜ್‌ 
ಘಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಷ್ಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ಘತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಅನುವಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃಮತ್ತರಪದಪ್ರಶೃೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರೀತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಅದೆಂತನಿಬಂಧನವಾಗಿ ಟಾಪ್‌. 

ನಿಶ್ವಾ--ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 

ದೋಹತೇ- -ದುಹ ಪ್ರಪೂರಣೇ, ಧಾತು. ಕರ್ಮಕರ್ತರಿ ಪ್ರಯೋಗ. ಕರ್ಮವತ್‌ ಕರ್ಮಣಾ 


ಸುಲ್ಯಶ್ರಿಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಾದಿಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ನ ಡುಹಸ್ಸುನಮಾಂ 
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(ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕ್‌ ಬರು ವುದಿಲ್ಲ. ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಟಿಗೆ ಏತ್ವ. ಛಾಂವಸವಾ? 
ತುನಿನ ಲಘೂಪಧೆಗೆ ಗುಣ. ತಿಜಂತ 


ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯ ಜೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 


ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಜನಯಃ--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನೇ. ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವು 
ಜನೀಜ್ಜಷ್‌ ಕಸುರಂಜೋಮಂತಾಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿತ್‌ ಸಂಜ್ಞಾ 


ರ ಸೂ. ೬-೪-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧೆಗೆ. ಪ್ರಸ್ತ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತ 
ದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ; 


ಷೆ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂ 
ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವ 


“i 


ದಿವ8-.-ಊಡಿದಂಪದಾದಿ- (ಪಾ. 


ಬರುತ್ತವೆ. ॥ ೪॥ 
ಅಟ ಾಜಾಹಕಹ ಜೂ 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಚೆ 


| | | | 
ತುಭ್ಯಂ ಶುಕ್ರಾಸಃ ಶುಚಯಸ್ತುರಣ್ಯವೋ ಮದೇಷೂಗ್ರಾ ಇಷಣಂತೆ 


ಭುರ್ವಲ್ಯಪಾ ಸಾಮಿಷಂತ ಭುರ್ವಣಿ | 


| | 
ತ್ವಾಂ ತ್ಸಾರೀ ದಸಮಾನೋ ಭಗಮಾಟ್ಟೀ ತಕ್ಷ ವೀಯೇ | 


| | 
ತ್ವಂ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾದ್ಭುನನಾತ್ಸಾಸಿ ಧರ್ಮಣಾ ಣಾಸುರ್ಯಾತ್ಪಾಸಿ ಧರ್ಮಣಾ || ೫॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ॥ 


ತುಭ್ಯಂ | ಶುಕಾ ಸಃ | ಕುಚಿಯಃ [ ತುರಣ್ಯವಃ | ಮದಬೇಷು | ಉಗ್ರಾ8 | ಇಷಣಂತ | ಭುರ್ವಣಿ | 


[ 
ಆಸಾಂ | ಇಷಂತ | ಭುರ್ವಣಿ | 
| ಡಿಸ | ಕೃಂವೀಯ 
ರೀ | ಡೆಸಮಾನಃ | ಭಗಂ | ಈಟ್ಟೇ | ತೆಕ್ಟೇ$ನೀ ನೀ! 





ತ್ವಾಂ! ಶ್ಸಾ 
/ ನ 3 ಸುರ್ಯಾತ್‌ | ಧರ್ಮಣಾ [೫ |! 
ಶ್ವಂ | ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ | ಭುವನಾತ್‌ | ಪಾಸಿ | ಧ ೯ಣಾ | ಅಸು ೯ತ್‌ ಪಾಸಿ | ಣಾ 
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1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ವಾಯೋ ತುಭ್ಯಂ ತ್ವ ದರ್ಥಂ ಶುಕ್ರಾಸೋ ದೀಪ್ತಾಃ ಶುಚಯೆಃ ಶುದ್ಧಾ $1 ಸೋಮಸ್ಯ 

ಪಾತಾರೋಂತ್ಯಂತಂ ಶುದ್ಧಾ ಳಾ | ಕಿಮು ವಕ್ತವ್ಯಂ ತೇಷಾಂ ಶುದ್ಧಶ್ಟೇ | ತುರಣ್ಯವಸ ಸ ರಣಿಯೆ- 
ಕ್ಲಾಸ್ತ್ಯ್ಯಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತುಂ ಉಗ್ರಾಉದ್ಧೂರ್ಣತೇಜಸಃ ಸೋಮಾ ಮದೇಷು ತವ ಮದೇಷು ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇಷು 
ಭುರ್ವಣಿ ಭರಣವತಿ ಯಾಗ ಇಷಣಂತ | ಆಹವನೀಯಿಂ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛೆಂತಿ ಇಚ್ಛೆಂತಿ ವಾ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮ- 
ನೇಪದಂ! ಶಶ್ನಮೌ ದ್ರಾ ವಿಕೆರಣೌ॥ *ಿಂಚಾಪಾಂ ಭುರ್ವಣಿ ಮೇಘ ಇಷಂತ! ಉದಕಮಿಚ್ಛೆಂತ್ಯುತ್ಬಾದೆ 
ಯಿತುಂ | ಅಗ್ನೌ ಹೂಯೆಮಾನಸ್ಯಾಹುತೇರಾದಿತ್ಯದ್ದಾರಾ ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯುತ್ಸಾದಕತ್ತಾತ್‌ | ಯವ್ವಾ | 
ಯಜಮಾನಾಸ್ಟ್ಯಾಮುದ್ದಿಶ ರಶ್ಯಾ ಜುಹ್ಹಾನಾ ಅಸಾಂ. ರಾ I ಇಚ್ಛೆ ತಿ! ಕಿಂಚಿ ಹೇ ನಾಯೋ 
ಭಗಂ ಭಜನೀಯಂ ತ್ವಾಂ ತ್ಸಾರೀ ತ್ಸರಣವಾನ ನತ್ತ ಂತೆಭೀತೋ ದಸಮಾನ ಪರತ! ಯಜ್ಞ ತ್ಸ ವಿಘಾ- 
ನಃ ಪಯೋವ್ರ ತಾದಿನಿಯಮೈರ್ವಾ ಯಜಮಾನಸ್ತಕ್ಸೆವೀಯೇ ತೆಸ್ತರಾಣಾಂ ಯಜ್ಞ ವಿಘಾತಿ- 
ನಾಮನ್ಯ ತ್ರೆ ಗಮನಾಯೇಟ್ಟೇ | ಸ್ವಾತಿ! ಈಡ ಸ್ತುತಾ | ಅದಾದಿತ್ಪಾ ಿಚ್ಛೆಪೋ ಲುಕ್‌ |! ಯೆತಸ್ತ್ಯಂ 
ವಿಶ್ವಸ್ಮಾಡ್ಸುವನಾತ್‌ ಸರ್ವಸ್ಮಾಲ್ಲೋಕಾತ್‌ ಭೂತೆಜಾತಾದ್ಧಾ ಲೋಕತ್ರೆಯೆಸಂಬಂಧಿನೋ ಭಯಾದ್ಧ- 
ರ್ಮಣಾಸ್ಮದೀಯಹವಿಷಾಂ ಧಾರಣೇನ ಪಾಸಿ ಪಾಲಯಸಿ | ಕಂಚಾಸುರ್ಯಾಷಸುರಸಂಬಂಧಿನೋ 
ಭಯಾದ್ದಿಶೇಷೇಣ ಪಾಸಿ ಧರ್ಮಣಾಸ್ಮದ್ಭಾರಣೇನ ಪೋಷಣೇನ ವಾ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ | ಯೆತೆ ಏವಂ 
ಕರೋಷಿ ಅತಃ ಸ್ತೌಮಾತ್ಯರ್ಥಃ ॥| 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಹೇ ನಾಯೋ--ಎಲೈ ವಾಯುವೇ | ತುಭ್ಯಂ--ನಿನಗೋಸ್ತರ | ಶುಕ್ರಾಸ8--ಹೊಳೆಯು 


ತಿರುವು 
ವಾಗಿಯೂ | ಶುಚೆಯೆ8ಶುದ್ದವಾಗಿಯೂ | ತುರಣ್ಯವ8--(ಸಿನ್ನನ್ನು ಸೇರುವ) ಆತುರವುಳ್ಳ ವುಗಳಾಗಿಯೂ | 
ಉಗ್ರಾಃ_ ತೀಕ್ಷ್ಣ ವಾಗಿಯೂ (ಇರುವ ಸೋಮರಸಗಳು) | ಮದೇಷು--(ನಿನ್ನ) ಸಂತೋಷ (ವಿಷಯ) ದಲ್ಲಿ | 
ಭುರ್ವಣಿ- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ (ಹೋಮಾರ್ಥವಾಗಿ) | ಇಷಣಂತ--(ಆಹವಫೀಯವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ) ಹೋಗುತ್ತವೆ 


ಚ್ಚಿಸುತ್ತವೆ) | (*ಂಚೆ ಮತ್ತೂ)! ಅಪಾಂ ಭುರ್ವಣಿ--ಮೇಘಫದಲ್ಲಿ |! ಇಷಂತ- (ನೀರನ್ನು 
ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾಡಲು) ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತವೆ ಅಥವಾ (ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಿ ಯಾಗಕರ್ತ್ಯಗಳು) | ಅಪಾಂ 
ಭುರ್ವಣಿ--ಜಲವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು | ಇಷಂತ-- ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ | ಹೇ ವಾಯೋ--ಎಲೈ ನಾಯುನೇ | ತ್ವೆಂ- 
ನೀನು |  ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ ಭುವನಾತ್‌- ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಪಂಚದಿಂದ (ಪ್ರಾಣಿಸಮೂಹದಿಂದ ಆಗುವ ಭಯದಿಂದ) | 
ಧರ್ಮಣಾ-(ನಮ್ಮ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು) ಧರಿಸುವುದರ (ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದರ) ಮೂಲಕ। ಪಾಸಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ| ಮತ್ತು 
ಧರ್ಮಣಾ-- ನಮ್ಮ ಪೋಷಣದಿಂದ (ಯುಕ್ತನಾಗಿ) |  ಅಸುರ್ಯಾತ್‌--ಅಸುರಸಂಬಂಧವಾದ (ಭಯದಿಂದ) | 
ಪಾಸಿ- -ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ | (ಅತಃ- ಆದುದರಿಂದ) ಭಗಂ- ಭಜನೀಯನಾದ | ತ್ವಾಂ- ನಿನ್ನನ್ನು! ತ್ಸಾರೀ-- 
(ಅತ್ಯಂತ) ಭಯಶಾಲಿಯೂ | ಸ ವಿಘಾತಕರಿಂದ ಅಥವಾ ಪಯೋಪ್ರತಾದ್ಯಾಚರಣೆಗಳಿಂದ) | 
ಶ್ಷೇಣನಾಗಿಯೂ (ಇರುವ ಯಜಮಾನನು) | ಶೆಕ್ಟನೀಯೇ--ತಸ್ವರರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | 
ಈಟ್ಟೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫ ನಾಯುವೇ, ಶುಭ್ರವೂ, ಶುದ್ದವೂ, (ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇರಲು) ತ್ವರಾಯುಕ್ತವೂ, ಮದವುಂಟುಮಾಡುವುದ 
ರಲ್ಲಿ ಶಕ್ತವೂ (ಆದ) ಸೋಮರಸವು ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹುತವಾಗಲು ಇಚ್ಚಿಸುತ್ತದೆ; ಮತ್ತು ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿ ಜಲವುತ್ಸತ್ತಿ, 
ಳ್‌ 
೨. 2 °, ಜಾಜಿ ದ್‌ ೧ 
ಯಾಗಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಚೆಸುತ್ತವೆ; (ಯಾಗಶರ್ತ್ಶಗಳು ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಿ, ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸು 
ತ್ತಾರೆ); ನೀನು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರ ಪಂಚದಿಂದಲೂ (ಆಗಬಹುಹಾದ) ಭಯವನ್ನು, (ನಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ) ಹವಿರ್ಧಾರಣ 
ಮಾಡಿ, ಪರಿಹರಿಸುತ್ತೀಯೆ ಮತ್ತು (ನಮ್ಮ) ಪೋಷಣಯುಕ್ತನಾಗಿ, ಅಸುರಸಂಬಂಧವಾದ (ಭಯವನ್ನು) ಪರಿಹರಿಸು 


ಧಿ ಅ 


ತ್ರೀಯೆ; ಆದುದರಿಂದ, ಬಹಳ ಭೀತನೂ, ಯಜ್ಞ ಘಾತಕರಿಂದ (ಪಯೋವ್ರತಾದಿ ನಿಯಮಗಳಿಂದ) ಕ್ಲೀಣನೂ ಆದ 


(ಯಜಮಾನನು) ತಸ್ವರನಾಶಕ್ತಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ.. 


pl) 


English Translation. 

For you, the bright, pure, quick-flowing (Soma juices), potent for 
exhilaration, are cager for the (fire of) oblation; arc eager for the cloud 
(showering) waters. The timid and anxious (worshipper) praises you, who 
are auspicious, for (driving away) thieves; for you defend (us) from all 
beings, (as the reward) of our righteousness: you protect us from the fear 
of evil spirits, (as the reward) of our righteousness. 

1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳೂಾ ॥ 

ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸದ ಪವಿತ್ರವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ, 

ದ್‌ 


ಕ್ಷಾಗಿ ಸೋಮರಸವು ಆತುರವಾಗಿರುವುದನ್ನೂ, ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದನಂತರ ವಾಯುನಿನ ಲೋಕಧಾರಣ 


£8 
ವೆ SEE 


ಗಳನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ವಾಯುವಿನ ರಕ್ತಣೆಯನ್ನೆ 
ಪ್ರ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ನೋಡಿದರೆ ಈ ಎರಡು ಪದಗಳಿಗೂ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವಿರುತ್ತ 


ಟ್ಛ 


ಮತ್ತು ಲೋಕಪೋಷಣದ ಶಕ್ತಿಯು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನು ಹೊಂದುವುದನ್ನೂ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ತನ್ನ ಆಪತ್ತು 
ಹ 


ಥಮದಲ್ಲಿ ಶುಕ್ರಾಸಃ, ಶುಚೆಯೆ8 ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಶೇಷಣಗಳಂದ ಸೋಮರಸದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 


¢ 


ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಎರಡೆಕ್ಟೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದ್ದೇ ಇರಬೇಕು. | 
ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಸದಕ್ರೂ ಒಂದೇ ಧಾತುವೇ ಮೂಲವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಥಿರುಕ್ತಕಾರರು-- 

ಮಗ್ಗೇ ದ್ಯುಭಿಸ್ತ್ಯಮಾಶುಶುಸ್ವಣಿಸ್ತಮದ್ಭ್ಯಸ್ತ್ಯಮಶ್ಮನಸ್ಸರಿ |] 

೦ 


ವನೇಭ್ಯಸ್ಸಮೋಷಧೀಭ್ಯಸ್ಸ್ಹಂ ನೃಣಾಂ ನೃಪತೇ ಜಾಯೆಸೇ ಶುಚಿಃ 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೧-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಅಲ್ಲಿ ಶುಚಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, ಶುಚಿಃ ಶೋಚಿತೇರ್ಜ್ವಲತಿ- 
ಕರ್ಮಣಃ | ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಶುಚ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಮೊದಲು 
ಭೌತಿಕವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಅಯೆಮಹಪೀತರಃ ಶುಚಿರೇತಸ್ಮಾದೇವ | ನಿಪ್ಪಿಕ್ಷಮಸ್ಮಾತ್ಪಾಸ- 
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ಕಮಿತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ | ಕೈತಿಕವಾದ ಪವಿತ್ರತೆಯನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕ ಶುಚಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಸಹ ಇದೇ ಧಾತುವೇ 
ಮೂಲವು. ಅವನಿಂದ ಪಾಪವು ನಿರ್ಮೂಲವಾಗಿ ತೊಳೆಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆಯೆಂದು ಹೇಳುವ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ 


ನಿ 2 ೧೭ ೨ ಎಫ po ನದ |. ಗ 
ಪ್ರಯೋಗವು ಉಚಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಮತ. (ನಿ. ೬-೧) ಪ್ರನಃ, 


ಆ ಸುಷ್ಕಯೆಂತೀ ಯೆಜತೇ ಉಪಾಕೇ 
ದಿವ್ಯೇ ಯೋಷಣೇ ಬೃಹತೀ ಸುರುಕ್ಮೇ 


ಸಾನಕ್ತಾ ಸಡತಾಂ ನಿ ಯೋನ್‌ | 
ಧಿ ಶ್ರಿಯಂ ಶುಕ್ರಪಿಶಂ ಪಧಾನೇ | 
(ಯ ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೬) 


e8 
2) 
WL 


ಎಂಬ ಖುಸ್ಕ್ರನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಅಲ್ಲಿ ಶುಕ್ರ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನದಲ್ಲಿಯೂ ಸೆಹೆ, ಶುಕ್ರಂ ಶೋಚೆತೇರ್ಜ್ಯಲತಿ- 
ಕರ್ಮಣಃ ಎಂದು ಶುಚಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ ವಿವರಿಸಿದೆ. (ಥಿ. `ಆ-೧೧) 

ಸಾಯಣರು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶುಕ್ರಾಸ8 ದೀಷ್ತಾ8; ಶುಚಿಯಃ ಶುವ್ಹಾ8 ಎಂದು ಶುಕ್ರ 

x) ಕ 
ಶಬಕ್ಕೆ ಭೌತಿಕವಾದ ಪ.ಕಾಶವೆಂದೂ. ಶುಚಿ :ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನೈತಿಕವಾದ ಪಾವಿತ್ಕ್ಯವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಎನಗ 4 ಇತ್‌ ದನ ಅ ಆ ಕೆ ರು 
ಈ ಅರ್ಥವ್ನತಾಸವು ಇಲ್ಲಿ ಸನಂಜಸವಾಗಿರಬಹುದು. ಇದರೆ ಶುಕ್ತ. ಶಬ್ದಕ್ತೆ ಕೇವಲ ಭೌತಿಕವಾದ ಪ್ರಕಾಶವೇ 
1 ಭು ಇಂ - ನರ) 


[ae ಓಂ 
ತ್ರತ್ತಿಕವಾದ ಜ್ಯೋತಿಯೂ ಈ ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 


pe 
ನ್‌ [9] 
ತಡೇವ ಶುಕ್ರಂ ತಪ್ಪ )ಹ್ಮ ತೆದೇವಾಮೃುತೆಮಶ್ನುತೇ | 


ಕ್ರಮಕಾಯೆಮವ್ರಣಮಸ್ನಾವಿರಗ್‌ಂ ಶುದ್ಧಮಪಾಪವಿದ್ಧಂ I 


ಬ 
(ಈಶ. ೮) 
ಬಲ್ಲಿ ಶುಕ್ರ, ಶುದ್ಧ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಕೇವಲ ದೀಪ್ತಿ ಯೆಂದರ್ಥ. ಹೀಗೆ ಒಂದೇ 


ವಾದ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುವುದರಿಂದ ಆಯಾ ಸೆನ್ಸಿವೇಶಗಳಿಗನು 
ತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವು ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಬೀರುತ್ತಲೂ, 
ಶುದ್ಧಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಲೂ ಇರುವುದೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಶುಕ್ರಂ ಜ್ಯೋತಿರಜೀಜನತ್‌ (ಯ. ಸಂ. ೯-೬೬-೨೪); 
ಅಜನಯ ತ್ಸೂರ್ಯೇ ಜ್ಯೋತಿರಿಂದುಃ ಖಯ. ಸಂ. ೯-೯೭-೪೧) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮನ ಪ್ರಭಾ 
ಪೂರಿತವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ತುರಣ್ಯವಃ-- ತೈರಣಯುಕ್ತಾಃ | ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಬೇಕೆಂಬ ಆತುರವುಳ್ಳವು ಎಂದರ್ಥ ಸಾಧಾರಣ 
ವಾಗಿ ಅಶ್ವದ ಗಮನವೇಗವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗ ಈ ಹದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸಿರುಕ್ತಕಾರರು--- 

ಉತ ಸ್ಯ ವಾಜೀ ಸಿಪಣಿಂ ತುರಣ್ಯತಿ ಗ್ರೀವಾಯಾಂ ಬದ್ದೋ ಅಪಿಕನ್ಷ ಆಸನಿ | ವ 

ೆ (ಖು. ಸಂ. ೪-೪೦-೪) 

ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ "ತುರಣ್ಯತಿ' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತೊರ್ಣಮಶ್ನುತೇ$ಧ್ವಾನಂ ವೇಗವಾಗಿ ದಾರಿಯನ್ನು 
ದಾಟುತ್ತದೆ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವಂತ್ಕ, ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ವಾಯುವನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಲು ಸೋಮರಸದ ವೇಗವು 
ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 
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598 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೧. ಅ.. ೨೦ ಸೂ. ೧೩೪. 


ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಮದಾ ಗ್ಣತೇದಸಃ 


K ~~ We ಲ 
) ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಸೆ ಹೋಮರಸವು ತಾನು 
ಡು ಯುದದ ಯ ಧಮರದ 9d , 
ದ್ಯ ಸೋಮರಸವರ ಪಾ ಸಮಾಡತಕ್ತ ಇಂದ್ರಾ ದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸಹ 


ದೆಂದು ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಶುಷ್ಮಮಿಾರಯನ್‌ (ಖು. ಸಂ. ೯-೭೬-೨) 


ಐ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅಥವಾ ಯಾ ತೇ ಭೀಮಾನಾ ್ಯಬಯುಧಾ ತಿಗ್ಮಾನಿ ಸಂತಿ ಧೂರ್ವಣೇ 
ಗಳನ್ನು ಸೋಮಶದೇವನು ಧರಿಸಿರುವ 


ಲೆ, ದದ್ದು ಮಲಿ pe ಇ ಗ 
5 (ಯ, ಸಂ. ೯-೭೩-೮) ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡದ ಭ್ರಸ್ಟ್‌ 


ಇ ಸೋಮರಸಗಳ 


ಎಐ ಎ po pe ದಾ ೧, pa 
ವರ್ಣನೆಯಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ 1 ಕ್ಷ ವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡುವುದು ಎಂಬರ್ಥವೇ ಸರಿಯಾಗಿದೆ 
ಎ 5 


ಹ ರಕ್‌ ಪದವು ದ್ರಿರುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಮೊದಲನೆಯ ಪದಕ್ಕೆ 
ಯ ಪದಕ್ಕೆ ಅಸಾಂ ಭುರ್ವಣಿ ಮೇಘೇ ಮೇಘದಲ್ಲಿ ಎಂತಲೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ಈ ಪದವು ಧಾರಣಾರ್ಥಕವೂ, ಪೋಷಣಾರ್ಥ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಭರಣವತಿ ಯಾಗೇ ಲೋಕಕ್ಕೆ ವ್ಥ ಸ್ರಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಅನ್ತಾ 
ದೂ ಆದ ಯಾಗನೆಂದರ್ಥೆವನೆ ಮ್ಮ ಕೊಡು $m 

ಎ a ಶ್ಯ 


ಯೆನ್ನಾ ಸತ್ಯಾ ಭುರಣ್ಯಥೋ ಯದ್ವಾ ದೇವ ಭಿಷಜ್ಯಥಃ | 


ಅಯಂ ವಾಂ ವಶ್ಸೋ ಮತಿಭಿರ್ನ ವಿಂಧಶೇ ಹನಿಷ್ಮಂತಂ ಹಿ ಗಚ್ಛಥಃ || 
(ಯ ಸೆಂ. ೮-೯-೬) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಭುರಣ್ಯಥಃ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್ಪ್ಸೋಷಯಥಃ ನೀವು ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಪೋಷಿಸುತ್ತೀರಿ ಎಂದು ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಭುರ್ವಣಿ ಎಂಬ ಸದದಿಂದ ಲೋಕಪೋಷಕವಾದ ಯಜ್ಞದ ಸ್ವರೂಪ 
ತಾಜ್‌ 


ಅಸಾಂ ಭುರ್ವಣಿ ಎಂದು ಅನ್ವಯವನ್ನು ಮಾಡಿದಾಗ, ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾಗಿದೆ. ಭುರಣ್ಯುಃ, ಭುರಣ್ಯತಿ 


3 
ಎಂಬ ಪದಗಳನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಗತಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ 
ಚಲನವನ್ನು ತೋರಿಸಲು ಪಕ್ತ್ಯಾದಿಗಳಿಗೂ ಭುರಣ್ಯುನೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಫಿ. ೧೨ ೨೨). 


೧ 
ಯೇನಾ ಪಾವಕ ಚಕ್ಷಸಾ ಭುರಣ್ಯಂತೆಂ ಜನಾ ಅನು | ತ್ವಂ ವರುಣ ಪಶ್ಯಸಿ! 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೦-೬)" 


-೩-೯) ಆ ಗತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಕ್ಷಿಸ್ರವಾದ 
KY 


ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತಕಾರರಿಂದ ಉದಾಹೃತವಾದ 
ಪುಣ್ಯಕೃತೋ ಜನಾನನುಭುರಣ್ಯಂಶಂ ಪೂರ್ವೇಷಾಂ ಪುಣ್ಯಿಕೃತಾಂ ಮಾರ್ಗೇಣ ದೇವಯಾನೇನ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ 


ಗಚ್ಛೆ ೦ತಮನುಪಶ್ಯಸಿ | ಎಂದು ಗತ್ಯರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ಹೇಳಿದರೆ ಆಗ ಅಗ್ನ್‌ ಹೂಯೆಮಾನಸ್ಯಾಹುಶೇರಾದಿತ್ಯದ್ಧಾರಾ ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯುತ್ಸಾ ವ ತ್‌ ಎಂದು ಸಾಯಣರು 


ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಪದಕ್ಕೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ 
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ಮದರಿಂದ ಸೋಮರಸಗಳ ಗ 
ಯಾಗಮಾಡಿ 


ರಿಂದ ಅಪಾಂ ಭುರ್ವಣಿ ಎನ 


ತಾ 
A 
ಪಿಸಿ 
ದ್ದು 
ಜನ 


ಲಿ 
ಕೇಳಲೂ ಕಾಗಿರುನ 


ಲಿ 
ನೆಯ 
ಎ 


ವಾದಿ 
ನೆ 


ತುಗಳಾಗುತ 
ಬ 


ತ 


ವಾಯುವ ನ್ನು 


ದಮ 
ಬು 


ಸ್ಮದೀಯೆಹವಿಷಾಂ ಧಾರಣೇನ 


Ke] 


ESS ಬ್‌ 
ಮೊದಲನ ಯಿ ಸುದಕ್ರ ಅ 


ಮಿ 
ಒಪ 


ರುಕ್ತವಾಗಿ 


ಧರ್ಮಣಾ-- ಈ ಪದವು 


ಹಾಗೆ ಇರಾ ಥೌ! 


೦೬೨ ಬವರ 


ನ್ನವಾಗಿ ಭಜನೀಯನಾದ 


ಭಗಂ--ಭಗೋ ಭಜತೇ | 


ದೇವತೆ, 


ಇಂಬ 


ಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನ, ಭಗನೆ 


ಭಗ ಶಂ 


ವುಮ ಎಂಬ ಗ 


ಅಜಕಾವಂ ದುರ್ದಶೀಕಂ ತಿರಕೋ ದಧೇ ಮಾ ಮಾಂ ಪದ್ಯೇನ ರಪಸಾ ವಿಷತ್ಸರುಃ! 


ಹೋ 


ಒಡಿ 


(ಯ. ಸಂ. ೭-೫೦-೧) 


ತ್ಚರ್ಯ. ಅದರಂತೆ 


೧೧ 


ದಲಿಯೇ ತಾ 


ಇಲ 
ನ 
ರೂ ಭೀತಿಯಿಂದ ಓಡಿಹೋಗತಕ್ತ್ಕವನು ಎಂಬುದರ 


ತ್ಸರುಃ ಛದ್ಮೆಗಾಮೀ ಸರ್ಪಃ ಎಂದು ಸರ್ಪವೆಂದರ್ಥವಾದರೂ ಗಮ 


ಲ್ಲಿ 


ಇ 


pe 
ಒಪ್ಪಿ 


ಇ ಸಹ ಭೀತಿಯೆಂಬರ್ಥವಾ 


೧೧ 


ಸಲಿಯ: 


NN 
ej 


ವಾದ ಯ 


ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸಿಪ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆ. 


ಯಜ್ಞನಿಘಾತತ್ಯೈಃ ಉಪತ್ತೀಣತ | ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನಿಘ್ನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವರ ತೊಂದರೆಯಿಂದ ಕ್ಷಯಿಸಿರುವವನು 
ಎಂದಾಗಲೀ ಅಥವಾ ಪಯೋವ್ರತಾದಿನಿಯಮೈರ್ವಾ ವ್ರತಾಚರಣೆಗಳಿಂದ ಕ್ಷಯಿಸಿದ ದೇಹವುಳ್ಳ ಯಜಮಾನನು 


ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ದಸ್‌ 
ಎಂದಾಗಲೀ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಕ್ಷಯಿಸು 


ದಸಮಾನಃ-- 
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ತಕ್ಕನೀಯೇ-- ತೈಪುಃ, ತಕ್ಟಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಸೇನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿಸಿದೆ. (ಸಿ. ೩-೧೯). ತಕ್ಟೈನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ದು 


ಸಾಯಣರು ತೆಸ್ವರಾಣಾಂ ಡನ ಘಾಕಿನಾಂ ಅನ್ಯತ್ರ ಗಮನಾಯೆ | ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ 
ತಸ್ತ್ರರಾದಿಗಳು ಇಲ್ಲಿಂದ ಓಡಿ ದೂರಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದಕಾಗಿ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅದರೆ ತಸ್ವರನನ್ನು 


ಅಟ್ಟ ಸಿಕೊಂಡುಹೋಗುನಕಾರ್ಯನೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. 


ಮಹೀ ಅತ್ರ ಮಹಿನಾ ವಾರಮೃಣ್ವಥೋ5ರೇಣವಸ್ತುಜ ಆ ಸದ್ಮನ್ನೇನವಃ | 
ಸ್ಪರಂತಿ ತಾ ಉಪರತಾತಿ ಸೂರ್ಯೆಮಾ ನಿಮ್ರುಚ ಉಷಸಸ್ತಕೃವೀರಿವ ॥ 

(ಯ. ಸೆಂ. ೧-೧೫೧ ೫) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ತಕ್ವ ವೀಃ ಎಂಬಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಡೆ ಕಳ್ಳನನ್ನು ಹುಡುಕತಕ್ಕವನು ಎಂದು ಸಾಯಣರೇ ಅರ್ಥವ 
ತಕ್ತ್ವಾಸ್ಕೇ ನ | ತಸ್ಯ ವೇತಾ ಗಂತಾ ಮನುಷ್ಯಃ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫೧-೫) 
ಹೇಳಬಹುದು ಎಂದರೆ ತಸ್ವರಾದಿಗಳ ನನ್ನು ಓಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. Mar 
ಹೇಳುವಾಗ The tired hunter asks luck of (11೧೮ 


muller ಪಂಡಿತನು ಈ ಹದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಬೇಟಿಗಾರನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿ ತಕ್ಕವೀಯೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬೇಟಿಗಾರನ 


ಇ 
in the chase. ತ್ಸಾರೀ ಸದಕ್ಕೆ 
ಬೇಟೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ತನ್ನ ಅರ್ಥವ 
I have followed Ludwig in his Explanation 3ce-—-hunter and 
ತಕ್ವನೀಯ, chase of the ತಕ, whatever animal it may be ಎಂದಿದ್ದಾನೆ ತಾನು Ludwig 


ಎಂಬ ಪಂಡಿತನ ಅರ್ಥವನ್ನು ನುಸರಿಸಿದ್ದೇನೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಆದರೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಅರ್ಥವೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿದೆ 


ಷ್ಟರನ್ನು ಓಡಿಸು ಎಂದು ಯಜಮಾನನ್ನೂ ವಾಯುನನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಶುಕ್ರಾಸ8--ಶುಚ ಶೋಕೇ ಧಾತು. ಖುಜ್ರೇಂದ್ರಾಗ್ರ--(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ರನ್ನ್ನಂತ 
ವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿಡಿ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಅಸುಕಾಗಮ. 
ತುರಣ್ಯವ8-ತುರಣ ತ್ವರಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕಂಡ್ವಾದಿಭ್ಯೋಯೆಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಕ್‌. ಇದರ ಮೇಲೆ ಔಣಾದಿಕ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ 
ಇಷಣಂತೆ- _ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌, ರು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ. ಛಾಂದಸ್ತ 
ವಾಗಿ ಶ್ರಶ್ನಂ ಎರಡು ವಿಕರಣಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ ಇಷ ಗತೌ ಧಾತು. 
ಶ್ನಾವಿಕರಣ- ಶ್ಲಾಭ್ಯಸ್ತೆಯೋರಾತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಿಕರಣಾಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 


ತಿಜಂತನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- (ಪಾ. ಸೊ. 


ಊಡಿಡಂ ಪವಾದಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದ 


NA 
LDU 6 


ದಸಮಾನಃ- _ದಸು 


ವು ತಾಸ್ಕನು 


ಹೆ: 
] 


ರ್ವಧಾತು 


ಕಲ 


ಖಕಾಗಮ. 
ತ್ರ 


32 1೪0% 


BB 


ಟು 


- ಆನೇಮಂಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೨ 
ಊರ್‌ 


ವುದಿಲ್ಲ 
ದಾತ್ಮೇ3*- ಸೂತೃದಿಂ 


ದದ 
ಬರು 
ದಂ 


ತ್ರ 
ತ್ರ, 
ನ. 


ಬತ ಆತ್ಮನೇಪವಾ- ಎಬುದರಿಂದ ಬಗೆ ಏ 


ಅದಿ ಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಖರಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಮ 
ಬುಕ್‌. 


ತಿಘೆಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬ 


ದ್‌ 
ಇ. 


ಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾ-ತರೂ 


ನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗು 


ತೃತೀಯಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. 


ಧರ್ಮಣಾ-ಧೃಇ್‌ ಧಾರೆಣೇ. ಧಾತು. ಇದ 


ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಲ್ಲಿ ಯತ್‌ 


ಬ್ಲ. ಸಂಬಂಧಾರ್ಥದ 


ಅಸುರ್ಯಾತ್‌ ಲ 


Ils i 


[em 


ರಿತೆಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ರ“ 


ತಿತ್‌ ಸ್ಪ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


೦ ನೋ ವಾಯವೇಷಾಮಪೂರ್ವ್ಯ 
| 
ರ್ಹಸಿ ಸುತಾನಾಂ ಪೀತಿನು 


c 
೦ 


ರ್ಹನಸಿ | 


| 
ಮ 


ತ್ವ 


= 
೦ 
—w 
ವು 
9 | 
79 
- 
ನಾ 
3 
ಂ 
ಗ ೫ 
ಜ್ಜ 
BE 
೦ 9 | 
ನ 1 
a1. 
ಲ (J 
3 
ಪ 2 
ಮು [2 
ಜ್‌ ಜ| 
2 ಲೂ 
68 | 7 
ಲ (1 
ಷ್ಟ ಟ್ಟ 
©, 62 
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| ಸ 
ತ್ವಂ | ನಃ | ವಾಯೋ ಇತಿ ! ಏಷಾಂ! ಇಸೂರ್ವ್ಯಃ | ಸೋಮಾನಾಂ | ಪ್ರಥಮಃ | ಪೀತಿಂ | ಅರ್ಹಸಿ! 


| 
ಸುತಾನಾಂ | ಪೀತಿಂ | ಅರ್ಹಸಿ | 


| 
ಉತೋ ಇತಿ | ವಿಹುತ್ಮತೀನಾಂ | ನಿಶಾಂ | ವವರ್ಜುಹೀಣಾಂ ] 
| | | | 
ವಿಶ್ವಾಃ | ಇತ್‌ | ತೇ | ಭೇನವಃ | ಡುಹ್ರೇ | ಅಶಿರಂ | ಫೃತೆಂ | ಮೆಪ್ರಶೇ | ಆಶಿರಂ ॥೬॥( 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ವಾಯೋ ತ್ಸಮಸೂರ್ವ್ಯಃ ! ನೆ ವಿದ್ಯತೇ ಪೂರ್ವಂ ಯೆಸ್ಮಾತ್‌ ತತ್ಪಾನಮಪೂರ್ವಂ 1 
ತದರ್ಹತೀತ್ಯಪೂರ್ವಃ | ತಾವೈಶಃ ಅತ ಏವ ಪ್ರಥಮ ಇತೆರದೇವೇಭ್ಯಕ ಪೂರ್ವಭೂತಃ ಸನ್‌ 
ಸೋಮಾನಾಂ ಪೀತಿಂ ಪಾನಮರ್ಹನಸಿ | ಪ್ರಾಪ್ಟೋಷಿ | ಸುತಾನಾಮಭಿಷವಕ್ಳ ತಾನಾಂ ಸೋಮಾನಾಂ 
ಪೀತಿಂ ಪಾನಮರ್ಹಸಿ | ಯೆತ್ರ ಯತ್ರಾಭಿಷವೋ ಸ್ತಿ ತತ್ರ ಸರ್ವತ್ರ ನಿಯೆಮೇನ ಪಿಬಸೀತ್ಯರ್ಥಃ 1 
ಪೂರ್ವಂ ಪ್ರಾಥಮ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯೇಣ ಇದಾನೀಂ ತು ಸರ್ವತ್ರ ಸೋಮವತಿ ಯಾಗೇ*ಸ್ಯ ಪಾನಮಸ್ತೀತಿ 
ಜ್ಞಾಸಯಿತುಂ ಪೃಥಗಭಿಧಾನಂ | ನೆ ಕೇವಲಂ ಸೋಮಪಾನಮಾತ್ರಂ ಉತೋ ಅಪಿ ತು ವಿಹುತ್ಮತೀನಾಂ 
ವಿಶೇಷೇಣ  ಹೋಮವತೀನಾಮಾಹ್ವಾನವತೀನಾಂ ವಾ !॥ ಜುಹೋತೇಃ . ಸಂಪವಾದಿಲಕ್ಷಣೋ 
ಭಾವೇ ಕಿಪ್‌ | ತತೋ ಮತುಭ್ಲೀಪ್‌ | ವವರ್ಜುಷೀಣಾಮನಭಿಮತಪಾಪಂ ವರ್ಜಯೆಂತೀನಾಂ | 
ವರ್ಜಯತೇರ್ಶಿಟಃ ಕೃಸುಜೀಪ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣತ್ವಾನಿ || ನಿಶಾಮ್ಮುತ್ವಿ್ಯ ಜಮಾನರೂಪಾಣಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ 
ಸೆಂಬಂಧಿ ಹವಿಃ ಸ್ವೀಕರೋಷೀತಿ ಶೇಷಃ ! ಯದ್ವಾ |! ತೇಷಾಂ ಯಷ್ಟ್ಯ ಹಾಂ ವಿಶ್ವಾ ಇದ್ದೇನವಃ ಸರ್ವಾ 
ಅಪಿ ಗಾವಸ್ತೇ ತ್ವದರ್ಥಮಾಶಿರಮಾಶ್ರಯೆಣದ್ರವ್ಯಂ ಕ್ಷೀರಂ ದುಹ್ರೇ | ದುಹಂತಿ ಸ್ವಯಮೇವ || ಕರ್ತರಿ 
ನ ದುಹಸ್ಸುನಮಾಮಿತಿ ಯಗಭಾವಃ | ಲೋಸಸ್ತ ಆತ್ಮನೇಪದೇಷ್ಮಿತಿ ತಲೋಪಃ! ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತಿ 
ರುಬ್‌ 1! ತೆಥಾಶಿರಂ ಫೈತಮುಸಸ್ತರಣಾಭಿಘಾರಣಾದ್ಯಾ ಶ್ರಯೆಣಾಯೆ ಯೋಗ್ಯಂ ಕರಣಂ ದ್ರವ್ಯಂ 


ಮೆಪ್ರತೇ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೫ 


(ಹೇ) ವಾಯೋ- ಎಲೈ ವಾಯುವೇ | ತ್ವೆಂ--ನೀನು | ಅಪೂರ್ವ್ಯಃ--(ಸೋಮಪಾನವಿಷ 
ನಿನಗಿಂತಲೂ) ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲದವನು | (ಅತ ಏವ-- ಆದುದರಿಂದಲೇ) | ಪ್ರಥಮಃ--(ಇತರ ದೇವ 
ಗಳಿಗಿಂತ) ಮೊದಲನೆಯವನಾಗಿ | ನ8- ನಮ್ಮ ಸಂಬಂಧವಾದ | ಏಷಾಂ--ಈ (ಪುರೋವರ್ಶಿಗಳಾದ) 


ಸೋಮಾನಾಂ--ನಾನಾಪಾತ್ರಸ್ಥಸೋಮರಸಗಳ | ಪೀತಿಂ- -ಪಾನವನ್ನು | ಅರ್ಹಸಿ--ಹೊಂದುತ್ತೀ 1 


ಸುತಾನಾಂ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ (ಎಲ್ಲಾ ಸೋಮರಸಗಳ) | ಪೀತಿಂ- ಪಾನವನ್ನು | ಅರ್ಹಸಿ--(ಹೊಂದಲು) ಅರ್ಹ 
ನಾಗಿದ್ದೀ | ಉತೋ ಮತ್ತು | ವಿಹುತ್ಮತೀನಾಂ-- ವಿಶೇಷಹೋಮಯುಕ್ತರೂ (ಸ್ತುತಿರೂಪ ಆಹ್ವಾನಯುಕ್ತರೂ) 
ಎ 
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ವವರ್ಜುಹೀಣಾಂ--(ಅನಿಷ್ಟವಾದ ಪಾಪವನ್ನು) ವಿಸರ್ಜಿಸಲು ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ವರೂ ಆದೆ | ವಿಶಾಂ--ಖತ್ತಿಜರೆ 


ಮತ್ತು ಯಜಮಾನರುಗಳ (ಸಂಬಂಧವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತೀ) [ಅಥವಾ | ವಿಹುತ್ಮೆತೀನಾಂ--ವಿಶೇಷ 


ಹೋಮಯುಕ್ತರೂ | ಕ ರಾವ ರಂ ಸ್ಮುಗಳೂ ಆದ ! ನಿಶಾಂ--ಖುತ್ವಿಜರು 
ಮೊದಲಾದವರ |] ವಿಶ್ವಾಃ ಇತ್‌ ಧೇನವ8--ಸಮಸ್ತಗೋವುಗಳೂ | ಶೇ--ಥಿನಗೋಸ್ಟರ | ಆಶಿರಃ- -ಕ್ಷೀರವನ್ನು 


ಮೆ ೨ಹ್ರೇ_(ತಾವಾಗಿಯೆಲ್ಲ ದೋಹನಮಾಡುತ್ತವೆ |! (ತೆಥಾ-- ಜಟ! ಆಶಿರಂ--ಆಭಿಘಾರಾಮ್ಯುಪಯುಕ್ತ 
ಹಾ 
ಇಲಿ. 


ನ ವರತ ಮಿ 
ವಾದ | ಘೃತ ಅಂ ಫೈತವನ್ನು ಖು [mio 


ಎಲ್ಫೆ ವಾಯುವ್ಯ, (ಸೋಮಪಾನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ) ನೀನೇ ಪ್ರಥಮಪಾನಾರ್ಹನು |! (ಆದುದರಿಂದಲೇ) 


(| 


ಕೆ 

ನಮ್ಮ ಸಂಬಂಧವಾದ ಸೋಮವನ್ನು (ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತ್ರಿ ಮೊದಲು ಪಾನಮಾಡಲು ನಿನಗೇ ಅರ್ಹತೆ ; 
ಸ 
ಓಟ 


ಸಮ) ಪಾನಾರ್ಹತೆ. ವಿಶೇಷ ಹೋಮಗಳನ್ನು 


ಮಿ a pl) ಖಗ ವ ತ 
(ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ ಸೋಮುಾಭಿಷವವಾದೆಡೆಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನಿನಗೇ (ಪ್ರ ಷೆ 
J ದ್ರಾ 025 ಇದ ಸ) ಮಿ) py 
ಮಾಡಿ ಅನಿಷ್ಟವಾದ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಇಚ್ಛಿಸುವ ಖುತ್ತಿಜರೇ ಮೊದಲಾದವರ ಹೋಮಗಳನ್ನೂ 
ಬ್ರ ಲ್ವ ೨ 

ಎ 9 22 ೨ ಎ ಷೆ ಹೆ ಖಣಿ ೧೧೧ ಜಾಲ 4 

ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತೀಯೆ; ಅವರ ಎಲ್ಲಾ ಗೋವುಗಳೂ ನಿನಗೋಸ್ಟರಲೇ, ಕ್ಷೀರ, ಫೈತ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ದೋಹೆನ 
ಕ EA ಸ 

ಇಲ್ಲಲ 


English Translation. 


You, Vayu, who are preceded by none. are entitled to drink first of 
these our libations: you are entitled to drink of the effused (juices), 
moreover, (of all) oblations and sin-offerings of men: for you. their cattle 
yield milk ; (For you) they yield butter. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ನೃತ ಪ್ರಥಮಃ ಸೋಮಾನಾಂ ಪೀತಿಮರ್ಹಸಿ- ಸೋಮಸಪಾನವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ 
ಸಿನಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ನೀನೇ ಪ್ರಥಮಪಾನಮಾಡುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ ಎಂದು 
ಪೂರ್ವಕಥೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ವಾಯುವು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿದುದನ್ನು ಐತರೇಯ 


ದೇವಾ ವೈ ಸೋಮಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋತಗ್ರಪೇಯೇ ನ ಸಮಪಾದಯನ್ನಹಂ ಪ್ರಥಮಃ ಪಿಜೀಯ- 
ಮಹಂ ಪ್ರಥಮಃ ಪಿಜೀಯೆಮಿಶ್ಯೇವಾಕಾಮಯುಂತ ಕೇ ಸಂಪಾದಯಂತೋಬ್ರುವನ್ಹಂ- 
ತಾಜಿಮಯಾಮ ಸ ಯೋ ನ ಉಜ್ಜೇಷ್ಯತಿ ಸ ಪ್ರಥಮಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾಸ್ಯತೀತಿ ತಥೇತಿ 
ಸೆ ಆಜಿಮಯುಸ್ತೇಷಾಮಾಜಿಂ ಯತಾಮಭಿಸೃೈಷ್ಟಾನಾಂ ವಾಯುರ್ಮುಖಂ ಪ್ರಥಮಃ 
ಪ್ರತ್ಯಪದ್ಯತಾಥೇಂದ್ರೋಇಥ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವಥಾಶ್ಚಿನ್‌ | 
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ಸೋ5ವೇದಿಂದ್ರೋ ವಾಯುಮುದ್ವೈ ಜಯೆತೀತಿ ತಮನು ಪರಾಪತತ್ಸಹ ನಾವಥೋಜ್ಜಯೊಾ- 
ವೇತಿ ಸೆ ನೇತೈಬ್ರನೀಪಹಮೇನೋಜ್ಜೆ ಷ್ಯಾಮಾತಿ ತೈತೀಯೆಂ ಮೇಥೋಜ್ಜಯಾವೇತಿ 
ನೇತಿ ಹೈವಾಬ್ರನೀಪಹಮೇವೋಜ್ಞೇಷ್ಯಾಮಾತಿ ತುರೀಯಂ ಮೇಥೋಜ್ಜಯಾವೇತಿ 
ತಥೇತಿ ತೆಂ ತುರೀಯೇ;ತ್ಯಾರ್ಜತ ತೆತ್ತುರೀಯೆಭಾಗಿಂದ್ರೋಭವತ್ರಿಭಾಗ್ಟಾಯೆಃ || 


pO] ಫಿ pe ಗ್ಲೂೆ ಇರಾ ಮಿ ಮಾಣಿ pe ಮತ್ತ pe ವಂದೆ 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವೂದಲು ಯಾರು ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಚರ್ಚೆಯಾಗಿ 
[Y ಫಿ ಮ ದ್‌ ಇ್ಟಂತಿಂದೆಗ PS RS ಹ ಲ — 
ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ತಾನೀ ಮೂದಲು ಕುಡಿಯಬೇಕಂಬ ಆತುರದಿಂದ ವಾಗ್ವಾದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರಂಭವಾಯಿತು. ಅನಂತರ 
ಲ 
ವಿ ಖಿ pe] 9. ಮಿಮಿ [pp pL) ನ ೨೭ ಮಿ ಬ್‌ ಎಸಿ 
ವಿಲರೂ ಸೀರಿ ಒಂದ ಒಣ್ಬಗಿಗಿ ಬಂದರು. ಒಂದು ಓಟಿವ ಸ್ಪರ್ಧೆಯನ್ನೆ ರ೯ಡಿಸಿ, ಆದರಲ್ಲಿ ಯಾರ ಗಲ್ಲುವರೂ€ 
ಹ ನ್ಯ ವ ತ್ಸ pS ಕಾಳೆ ಸ್‌ ಳೆ. ಹಾ ತ್‌ pS ತ್‌ ತಾ ತ್‌ ~e pS 
ಅವರಿಗೆ ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ ಪೃಥಮಸ್ತಾ ನವಿರತಕ್ತದ್ದಂದು ಎಲರೂ ಒನ್ನಿದರು. ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಎಲರಿಗಿಂತಲೂ 
ಣಾ ೪ ಥಿ ಅ ಎ ನ್‌ ವ ೨೨೫ ನೈ ನ್‌ 
ಮಯ ಎ ಎ2 32. (ಎಎ 2 ವ ಹಾಲ pS) ಮಮ 
ಮೊದಲೇ ವಾಯುವು ಗಮ್ಯಸ್ಥಾನವನ್ನು ತಲಪಿನನು. ಆನಂತರ ಇಂದ್ರ, ಮಿತ್ರ, ವರುಣ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನೀ 
ರೆ ದಿಂದೆ 


"ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಬಂದು ಸೇರಿದ್ದೇವೆ. ಅದ್ದರಿಂದ ಜಯದಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರೂ ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸೋಣ' ಎಂದನು 
ವಾಯುವು ಅದಕ್ಕೊಪ್ಸದೆ ಜಯದಲ್ಲಿ ತನಗೇ ಪ್ರಥೆಮಸ್ಥಾನವು ದೊರೆಯಬೇಕೆಂದನು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ತನಗೆ ಮೂರ 
ನೆಯ ಸ್ಥಾನವನ್ನಾದರೂ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿದಾಗ ವಾಯುವ್ತ ಅದಕ್ಕೂ ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ. ಕೊನೆಗೆ ಇಂದ್ರನು ತನಗೆ 
ನಾಲ,ನೆಯ ಸ್ಥಾನವನ್ನಾದರೂ ಬಿಟ್ಟು ಕೊಡಬೇಕೆಂದಾಗ ವಾಯುವು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡನು.' ಆಗ ವಾಯುವಿಗೆ ಮೊದಲ 
ನೆಯ ಮೂರು ಸ್ಥಾನವೂ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸ್ಥಾನವೂ ದೊರಕಿತು. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಹುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಾಯುವು ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಪ್ರಥ »ಸ್ಥಾನದ ವಿಷಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ತ್ವಂ ಪ್ರಥಮಃ ಸೋಮಾನಾಂ 


ಸೀತಿಮರ್ಹಸಿ ಎಂದಿದೆ. 
ಅಸೂರ್ವ್ಯಃ - ನ ವಿದ್ಯತೇ ಪೂರ್ವಂ ಯೆಸ್ಮಾತ್‌ ತತ್ಸಾನಮಸಪೂರ್ವಂ ತೆದರ್ಹತೀತ್ಯಪೂರ್ವ್ಯಃ ! 


ಅವನಿಗಿಂತ (ವಾಯುವಿಗಿಂತ) ಮೊದಲು ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಲು ಯಾರಿಗೂ ಅಧಿಕಾರವಿಲ್ಲ 


ಪೂರ್ವಂ ಪ್ರಾಥಮ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯೇಣ ಇದಾನೀಂ ತು ಸರ್ವತ್ರ ಸೋಮವತಿ ಯಾಗೇ ಸ್ಯ ಪಾನಮ- 
ಸ್ತೀತಿ ಜ್ಞಾಸಯಿತುಂ ಪೃಥಗಭಿಧಾನಂ | ಹಿಂದೆ ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಲು ಪ್ರಥಮ 
ಸ್ಥಾನವಿದ್ದಂತೆಯೇ ಈಗಲೂ ಸಕಲ ಸೋಮಯಾಗಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ರಸ್ಥಾನವೆಂದ ತೋರಿಸಲು ಪ್ರೀತಿಮರ್ಹಸಿ 
ಎಂಬುದು ದ್ವಿರುಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂದು. ಸಮರ್ಥಿಸಿದೆ. ಸೋಮರಸದ ಪಾನವೇ ಅಲ್ಲದೇ ವಿಹುತ್ಮತಿಗಳ ಮತ್ತು 


ವವರ್ಜುಷಿಗಳೆ ಆಹುತಿಗಳನ್ನೂ ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಅರ್ಹನಾಗಿದ್ದೀಯೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ವಿಹುತ್ಮತೀನಾಂ- ವಿಶೇಷೇಣ ಹೋಮವತೀನಾಂ; ಆಹ್ಹಾನವತೀನಾಂ ವಾ! ವಿಶೇಷವಾಗಿ 
ಪ 2 ನವರ ಆವಾ ನಮಗೆಲ್ಲಾ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು, ಕೊಡತಕ್ಳವರ ಎಂದು ನಿಶಾಂ 
ಪ್ರಜಾನಾಂ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 
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ವವರ್ಜುಷೀಣಾಂ— ಅನಭಿಮತಸಾಪಂ ವರ್ಜಯೆಂತೀನಾಂ | ಆನಿಷ್ಟಗಳಾದ ಪಾಸಗಳನ 


ಸ್ರ ನಾ 
ಮಾಡಲಿಷ್ಟವುಳ್ಳ ಎಂದು ಆದೂ ವಿಶಾಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಈ ನಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ದೇವತಾಪ್ರೀತಿ 
ವನ 


ಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಬೇಕೆಂಬ ಆತುರವೂ, ಅದಕ್ಕೆ ಸಾಥನನಾದೆ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಪಾಸರಾಶಿತ್ಯ 


ಆಶಿರಂ--ಆಶೀರಾಶ್ರಯೆಣಾದ್ವಾ$ಶ್ರಪಣಾದ್ದಾ! (ನಿ. ೬-೮) ಶ್ರೀ ಧಾತುವಿಗೆ ಆ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು 


ಸೇರಿ ಸೇರಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಶ್ರಾ ಧಾತುವಿಗೆ ಆ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪಾಕಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಆಶಿರ ಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಆಶಿರ 


ಗಳಲ್ಲಿ ಪಧ್ಯಾಶಿರ, ಗವಾಶಿರ, ಯೆವಾಶಿರ ಎಂಬ ಮೂರು ವಿಧಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸ 


ಕ್ಷೇರವನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡುವ ವಿಧಾನವನ್ನು ಈ ಪದನ್ರ ತಿಳಿಸು ದೆ. ಅದಕಾಗಿ ಗೋವುಗಳು ಕ್ಲೀರಗಳನ್ನು 
೦ ಇ — ಗ] ನಾ ಆ 


ಆಪೂರ್ವ್ಯ8--ಪೂರ್ವಂ ಅರ್ಹತಿ ಪೂರ್ವ್ಯಃ. ಅರ್ಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಳ ತತ್ಪುರುಷ 
ಸಮಾಸ. ತೆತ್ಸೆರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯುಯೆ ಪೂರ್ವಪದ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 


ಪೀತಿಂ--ಪಾ ಸಾನೇ. ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಘುಮಾಸ್ಕಾ ಗಾಪಾಜ-(ಪಾ. ಸೂ. 


ಲ ದ್ದೆ ಹಾ ಸೌ ೨ 
೬-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈತ್ತ 
ಕ 


ಆ 
ಇ 


ಅರ್ಹಸಿ ಅರ್ಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಸಪುರುಷ ಏಕವಚೆನಾಂತರೂಪ. 


ಭ್ರ 


ಸುತಾನಾಂ- ಷುರು” ಅಭಿಷವೇ. ಧಾತು. ನಿಷ್ಠಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ವಿಹುತ್ಮತೀನಾಂ--ವಿ ಉಪಸರ್ಗ. ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಧಾತು. ಸಂಪದಾದಿಭ್ಯಃ ಕ್ವಿಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 

ಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಪ್‌. ಹ್ರಸ್ತಸ್ಯ ಪಿತಿಕೃತಿತುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತುಕಾಗಮ. ವಿಹುತ್‌ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ರೀತ್ರ 
ವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಉಗಿತೆಕ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೌೇಷ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯಗಳೆರಡೂ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


೩೩-೧೦೮-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಕ್ಲಿ 


ನಿಶಾಂ--ಷಷ್ಮೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಸಾವೇಕಾಚಿಸ್ತೈ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ವವರ್ಜುಷೀಣಾಂ--ವೃಜೀ ವರ್ಜೇ. ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ಚಸು 

ಖಣ ಜಡ ನ್‌ ಮಮ ಇ ಧೌ ಚೆ ದಾತಾ? [ed 

(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಸು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವ 

ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಜೇಷ್‌. ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಪೂರ್ವರೂಪ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಗುಣ. 
ನ 


ಮಹ್ರೇ--ಮಹ ಪ್ರಪೂಃ ಹ ಟ್‌ ಕರ್ಮಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಲಟ್‌. ಕರ್ಮವದ್ಧಾವವಿರುವುದರಿಂ 


ಆತ್ಮನೇಪದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ನೆಮ ಸ್ಮು-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ 


ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ ಆತೆ ನೇ ಸದೇಷು ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಅಗೆ ಏತ್ವ. 


ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಬಾಗಮ. ದುಹ್ರೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ 


ಮಪ್ರತೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯ Il ೬. | 


ಗೆ 


ಮುಗಿದುಮು. 


ಸ್ತೀರ್ಣಂ ಬರ್ಹಿರಿತಿ ನವರ್ಚಿಂ ಸೊಕ್ತೆಂ ಪಾರುಚ್ಛೇಪಮಾತ್ಯಷ್ಟಂ 1! ಪೂರ್ವತ್ರ 


ತುಶಬ್ದಾದ್ವಾಯುದೇವತ್ಯಂ | ಆ ವಾಂ ರಥ ಇತ್ಯಾವ್ಯೃಶ್ಪಂಚೆಕಮೈಂದ್ರಂ | ಸಸ್ತಮ್ಯಷ್ಟಮಾವಷ್ಟೀ | 
ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಸ್ತೀರ್ಣಿಂ, ನವ ಚಿತುರ್ಥ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪಂಚೈಂದ್ರ್ಯಶ್ಹೋಸಾಂತ್ಯೇ ಆಸ್ಟ್ರೀ' ಇತಿ ॥| 
ಸೂಕ್ತಸ್ಯವಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ8 | ದಶರಾತ್ರಸ್ಯ ಷಷ್ಠೇ€ಹನಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಅದ್ಯೌ ಶೈಚ್‌ 
ಪಾಕೃತೆಯೋರ್ವಾಯೆವೈಂದ್ರವಾಯವ್ಯಯೋಃ ಸ್ಥಾನೇ ವಿನಿಯುಕ್ತಾ | ಷಷ್ಮಸ್ಯ ಇ ಚ ಇತಿ 
ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಸ್ತೀರ್ಣಿಂ ಬರ್ಹಿರಿತಿ ತ್ರ ಚ್‌ | ಆ. ೮-೧ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು-- ಸ್ಕ್ತೀರ್ಣಂ ಬರ್ಹಿ8 ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ 


ಸೂಕ್ತವು ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪರುಚ್ಛೇಪನು ಖಷಿಯು. ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದಂತೆ 


ಇದಕ್ಕೆ ವಾಯುವು ದೇವತೆಯು. ಅ ವಾಂ ರಥ ಎಂದು ಗುವ (೫-೯) ಐದು ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನು 
ತ್ನು ಎಂಟಿನೇ ಖಯಕ್ಕುಗಳು 


ವ್ರ 


ದೇವತೆಯು. ಉಳಿದ ಹುಕ್ಕುಗಳು ವಾಯುದೇವತಾಕವು. ಅತ್ಯಷ್ಟಿ ಛಂದಸ್ಸು. ಏಳು ಮತ್ತು 
ಅಪ್ಟೀಛಂದಸ್ಯವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಸ್ಲೀರ್ಣಂ ನವ ಚತುರ್ಥ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಸಂಚೈಂದ್ರ್ಯ 
ಅಷ್ಟೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತದ ವಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. ಪಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದ ಆರನೆಯ 
ದಿವಸ ಪ್ರಉಗಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರ ಸಠನಮಾಡುವಾಗ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ತೃಚಗಳನ್ನು (ತೃಚವೆಂದರೆ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳು) 
ಇಂದ್ರ ವಾಯುಸಂಬಂಧವಾದ ಮಂತ. ತ್ರಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ವಿನಿಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಷಷ್ಮ ಸ್ಯ 
ಸ್ಲೀರ್ಣಿಂ ಬರ್ಹಿರಿತಿ ಶೃಚೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ: ಕ 


ಶ್ಲೋಪಾಂತ್ಯೇ 


ಪ್ರಾತಸ್ಸ ವನೇ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಸಿ 
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ಗಾ ದ ಹರಗ ಎಪ್‌ ಟ್‌ ಇರ್‌ ದ್‌್‌ ಇಫ್‌ ಆಪ್‌ ಇರ್‌ ರಸ್‌ ಇಇ ಹ್‌ ಇಚ್‌ ರಾಪ್‌ ಪಡ್‌ ಒರ ಇತ್‌ ಪ್‌ ಎಡ ಒಪ ಒರ ಎಎ ಆರ್ಥರ್‌. 


ಹೆ 
ಸೂಕ್ತ--೧೩೫ 
ಮಂಡಲ- ೧ ॥ ಅನುವಾಕ--೨೦ ॥ ಸೂಕ್ತ- ೧೩೫ | 
ಅಷ್ಟಕ-- ೨ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ 1 ವರ್ಗ- ೨೪, ೨೫ || 


॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೯॥ 
ಕಾ ~ 


I ಯಸಿಃ ಪರುಚ್ಛೇಪೋ ದೆ ದೈವೋದಾಸಿಃ ॥ 


1 ದೇನತಾ- ೧-೩, ೯ ವಾಯುಃ |. ೪-೮ ಇಂದ್ರಃ ॥ 


1 ಛಂದಃ- ೧-೭ ಆತ್ಮಸ್ಟಿಃ | ಲ, ೯ ಆಸ್ಟಿಃ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸ್ಲೀರ್ಣಂ ಬರ್ಹಿರುಪ ನೋ ಯಾಹಿ ವೀತಯೇ ಸಹಸ್ರೇಣ ನಿಯುತಾ 


| 
ನಿಯುತ್ತತೇ ಶತಿನೀಭಿರ್ನಿಯುತ್ವ ತೇ 1 
ತುಭ್ಯಂ ಹಿ ಪೂರ್ವಪೀತಯೇ ದೇವಾ ದೇವಾಯ ಯೇಮಿರೇ | 


| | 
ಪ್ರ ತೇ ಸುತಾಸೋ ನು ಧುಮಂತೋ ಅಸ್ಥಿ ರನ್ನ ದಾಯ ಘೆ ಕ್ರತ್ತೇ ಅಸ್ಥಿರನ್‌ | 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
I | | < 
ಸ್ತೀರ್ಣಂ1 ಬರ್ಹಿಃ। ಉಪ | ನಃ। ಯಾಹಿ | ವೀತೆಯೇ | ಸಹಸ್ರೇಣ | ನಿಂಯುತಾ | ನಿಯುತ್ವತೇ | 
I 
ಶತಿನೀಭಿಃ | ನಿಯುತ್ತತೇ | 
ದ | ಚೆ 
ತುಭ್ಯಂ | ಹಿ 1 ಪೂರ್ವ€ಃಸೀತಯೇ | ದೇವಾಃ | ದೇವಾಯ | ಯೇವಿಕೇ 
[ |» ಕ | | 

ಪ್ರ ತೇ ಸುತಾಸಃ | ಮಧು;ಮಂತಃ | ಅಸಿರನ್‌ | ಮದಾಯೆ | ಕ್ರೆಶ್ನೇ। ಅಸ್ಥಿರನ್‌ | ೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಹೇ ವಾಯೋ ನೋತಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಾರ್ಥಂ ಸ್ತೀರ್ಣಿಮಾಸ್ತ್ರೃತೆಂ ಬರ್ಹಿರಭಿಲಶಕ್ಷ್ಯೋಪ ಯಾಜ | 
ಆಗಚ್ಛೆ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ವೀತಯೇ ಹನಿಷಾಂ ಭಕ್ಷಣಾಯ | ಕೇನ ಸಾಧನೇನೇತಿ ತಮಚ್ಯತೇ! ಸಹಸ್ರೇಣ 
ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕೇನ ನಿಯುತಾ | ಜಾತಾವೇಕವಚಿನಂ | ನಿಯುತ ಇತಿ ವಾಯೋರಶ್ಚಾನಾಂ ನಾಮಧೇಯಂ 
ನಿಯುತೋ ವಾಯೋರಿತಿ ನಿರುಕ್ತೆತ್ವಾತ್‌ 1 ನೈ. ೧-೧೫ | ತಥಾ ಶತಿನೀಭಿಃ ಶತಸಂಖ್ಯೋಪೇತಾಭಿರ್ನಿ- 
ಯುದ್ಧಿರಾಗಚ್ಛೇತಿ ಶೇಷಃ! ಯದ್ವಾ! ಸಹಸ್ರೇಣ ನಿಯುತಾ ಶತಿನೀಭಿಶ್ಚ ನಿಯುದ್ಧಿರ್ನಿಯುತ್ಛತೇ ತದ್ಪತೇ 
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ದೇವಾಯ ಹನಿರ್ದೀಯೆತೆ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಯದ್ವಾ! ತುಭ್ಯಮಿತ್ಯ ನೇನ ಸಂಬಂಧಃ! ಉಕ್ತ ಸೆಂಖ್ಯಾ- 
ಕಾಭಿರ್ನಿಯುದ್ದಿಸ್ತಷ್ಟತೇ ದೇವಾಯ ಮ್ಯೋತೆಮಾನಾಯ ತುಭ್ಯಂ ॥ ಜಯಿ ಚೆ | ಪಾ ೬-೧-೨೧೨ | 
ಇತ್ಯಾಮ್ಯವಾತ್ರತ್ತಂ 1! ಪೂರ್ವಪೀತಯೆ ಇತೆರಡೇವೇಭ್ಯಕ ಪೂರ್ವಂ ಪಾನಾಯೆ ಪೇವಾ ಯೇಮಿರೇ | 
ಯಮಿತವಂತಃ | ಯದ್ವಾ | ಸ್ತೋತಾರ ಯತ್ತಿಜೋ ದೇವಾಯ ತುಭ್ಯಂ ಯೇಮಿರೇ |! ಆಹವನೀಯಂ 
ಪ್ರತಿ ಸೋಮಂ ನಿಯೆಮಿತವಂತೆಃ | ಅಗ್ರಂ ಪಿಬಾ ಮಧೂನಾಂ ಸುತಂ ವಾಯೋ | ಯ. ೪-೪೬-೧ | 
ಇತ್ಯಾದಿಮಂತ್ರಾ ೦ತರಪ್ರ ಸಿದಿ ದ್ಯೋತನಾರ್ಥೋ ಹಿಶಬ್ದಃ | *ಂಚೈತೇ ತ್ವದರ್ಥಂ ಸುತಾಸೋಭಿಷುತಾ 
ಮಧುಮಂತೋ ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತಾಃ ಸೋಮಾ ಮದಾಯ ತವ ಮೋದಾಯಾಸ್ಥಿ ರನ್‌ | ತಿಷ್ಕಂತಿ | 
ಕಿಂಚೆ ಕ್ರತ್ತೇ ಕರ್ಮಣೇ ತತ್ಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಮಸ್ಥಿರನ್‌ | ಯತ್ತಿಗ್ಸಿರ್ಧ್ಯತಾಸ್ತಿಷ್ಠಂತಿ | SE 4೦ ಪಿಬೇತಿ 
ಶೇಷಃ | ತಿಷ್ಕತೇಶ್ಛಾಂದಸೇ ಲುಜಕ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ರುಸ್ಯ ರನ್‌ | ಸ್ಥಾಫ್ರೋರಿಚ್ಚೇತಿ ಸಿಚಃ ಕತ್ವಂ 
ಧಾತೋರಿತ್ವಂ ಚೆ | ಹ್ರಸ್ವಾದಂಗಾದಿತಿ ಸಿಲೋಪಃ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಹೇ ವಾಯೋ.--ಎಲ್ಫೈೆ ನಾಯುವೇ) | ನಿಯುತ್ವಶೇ. -ನಿಯುನ್ನಾ ಮಠ ಅಶ್ಚಯುಕ್ತನಾದ (ನಿನಗೋ 


ಕ್ಮ 


ಸ್ವರ ಸಿದ್ಧವಾದ) | ಇರ ಕಟ ಸೃನ್ನು ಸ್ವೀಕ ರಿಸುವುದಕ್ಟೋಸ್ತರ | ಸಹಸ್ರೇಣ ಸ್ರಸೆಂಖ್ಯಾ 


NE ೦ದ (ಸಹಿತನಾಗಿ) | ನಃ- ನಮ್ಮ ಸಂಬಂಧವಾದ | ಸ್ತೀರ್ಣಂ-- ಹರಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವ 
ಬರ್ಹಿ8- ದರ್ಭಾಸ ನವನ್ನು | ಉಪ ಯಾಹಿ ಸಮಿನಾಪಿಸು | ನಿಯುತ್ತತೆ ೇ--ಫಿಯುನ್ನಾ ಮಕ ಅಶ್ವಯುಕ್ತನಾದ 


| 
2 
[ll 


RST 


ನಿನಗೋಸ್ವರ (ಸಿದ್ಧ ವಾದ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸ ಲು) | RN (ಅಶ್ವಗಳಿ ೦ದ ಸಹಿ 
(ಬರ್ಹಿಃ8 ಉಪ ಯಾಹಿ--ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು ಸಮಾಪಿಸು) | ದೇವಾ8-- ದೇವತೆಗಳು | ದೇವಾಯು-. ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನನಾದ | ತುಭ್ಯಂ ನಿನಗೆ | ಪೂರ್ವಪೀತೆಯೇ-- ಪ್ರಥಮ ಪಾನಕ್ಟೋಸ್ವರ ! ಯೇಮಿರೇ ಹ ನಿಯಮ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆಯಷ್ಟೆ | [ಅಥವಾ ದೇವಾಃ -ಸ್ತುತಿಕರ್ತೃಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಜರು | ದೇವಾಯೆ ತುಭ್ಯಂ ದ್ಯೋತಮಾನ 
ನಾದ ನಿನಗೋಸ್ಕ ೫ | ಪೂರ್ವಪೀತಯೇ- ಪ್ರಥಮಪಾನಕ್ಕೋ (ಸ್ವರ । ಯೇ ಮಿರೇ ಹಿ- (ಆಹವನೀಯಾಗ್ತಿಯ 
ನ್ಹುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸೋಡುವನ್ನು) ನಿಯಮನ, ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ |] (*ಂಚ--ಮತ್ತೂ) | ಸುತಾಸ8--(ನಿನಗೊ ಸ್ಪರ) ಅಭಿ 
ಷುತವಾದ (ಮತ್ತು) | ಮಧುಮಂತಶಃ--ವನ ಧುರ್ಯೋಪೇತವಾದ (ಈ ಸೋಮರಸಗಳು) | ತೇ-- ನಿನ್ನ! ಮದಾ 
ಯೆ--ಸಂತೋಷಕ್ಕೋಸ್ಟರ | ಪ್ರ ಅಸ್ಥಿ ರನ್‌--(ಸಿದ್ಧವಾಗಿ) ನಿಂತಿವೆ | (ಮತ್ತು) ಕ್ರತ್ಚೇ-- ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮ (ಸಿದ್ಧಿ 
ಗೋಸ್ತರ) 1 ಆಸ್ಫಿರನ್‌-(ಸಿದ್ಧವಾಗ) ನಿಂತಿವೆ. 


ವ 
ಅ 


6) 
2 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ವಾಯುವೇ, ನಿಯುನ್ನಾ ಮಕ ಅಶ್ಚಯುಕ್ತನಾದ (ನಿನಗೋಸ್ಕರ ಸಿದ್ದ ಸ್ಮವಾದ) ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು 
ವುದಕ್ಟೋಸ್ಟರ, ಸಹಸ ಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕ ಅಶ್ವ ಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ, ನಾವು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವ ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು ಸಮಿಾತಾಪಿಸು; 
ಶತಸಂಖ್ಯಾಕಾಶ್ಚಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ಆಸನವನ್ನು ಸಮಾಪಿಸು; ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ, ನಿನಗೇ ಪ್ರಥ 
ಥಿಯಮ ಮಾಡಿದ್ದಾರಷ್ಟೇ; ನಮ್ಮಿಂದ ಅಭಿಸುತವಾದ ಈ ಮಾಧುರ್ಯೋಸೇತವಾದ ಸೋಮರಸನು ನಿನ್ನನ್ನು ತೃಪ್ತಿ 
ಪಡಿಸುವುದಕ್ಟೋಸ್ಟರ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಸಿದ್ಧಿಗೋಸ್ಟರ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. 
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English Translation. 


Approach our strewn grass. 77870. with (your) thousand steeds, to 
partake of the (offered) food, (prepared) for the lord of the steeds; (approach) 
with hundreds (to the sacrifice prepared) for the lord of the steeds: the 
gods hold back for you as the deity (entitled) first to drink (the libation): 


sweet effused juices are ready for your exhilaration; are ready for their 
function. 


1 ವಿಶೇಷವಿಇಂಬಗಳು ॥ 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳೂ ಪ್ರೆಉಗಶಸ್ತ್ರಾತ್ಮಕವಾದವು. ಪ್ರೆಉಗಶ 


ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ವಾಯುದೇವತಾಕವಾದ ಪ್ರಉಗ 


ಅನ್ನಾದವ್ಯಂ ವಾ ಏಶೇನಾವರುಂಥೇ ಯೆಶ್ಚ್ರಉಗಮನ್ಯಾನ್ಯಾ ವೇವತಾ ಪ್ರಉಗೇ ಶಸ್ಯತೇಇನ್ಯಹ- 
ನ್ಯಮೆಕ್ಸೆಂ ಪ್ರಉಗೇ ಕ್ರಿಯತೇ | ಏತದ್ಳೆ ವೈ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯಾಧ್ಯಾತ್ಮೆಕೆಮಮಿವೋಕ್ಸ್‌ಂ 
ಯತ್ಛ್ರಉಗಂ ತಸ್ಮಾಡೇನೇನೈತಮಸಪೇಕ್ಷ  ತಮನಿನೇತ್ಯಾಹುರೇತೇನ ಹ್ಯೇನಂ ಹೋತಾ 
ಸಂಸ್ಕರೋತೀತಿ Il 


ಮ 


ಸ್ತ್ರವು ಅತ್ಯಂತ 


ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರದ ಪಠನದಿಂದ ಯಜಮಾನನು ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ಈ 
\) ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ಇದೆರ ಉಚ್ಚಾರಣೆಗೂ ಪಠನಕ್ಕೂ 
ಅ 


= ಜ್ಞ 
ತ್ಯುಂತ ಜಾಗರೂಕವಾದ ಗಮನವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. ಇದರ ಸಠನದಿಂದ ಯೆಜಮಾನನ ದೇಹವು ಪೂತವಾಗುತ್ತದೆ, 
ಹ 


ಎಂದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಈ ಮಂತ್ರದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ನಾಯನೀಯವಾದ ಶಸ್ತ್ರದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು 


ವಾಯವ್ಯಂ ಶಂಸತಿ ತಸ್ಮಾದಾಹುರ್ವಾಯುಃ ಪ್ರಾಣಃ ಪ್ರಾಣೋ ರೇತೋ ರೇತಃ ಪುರುಷಸ್ಯ 
ಪ್ರಥಮಂ ಸಂಭವತಃ ಸಂಭವತೀತಿ ಯೆದ್ವಾಯೆವ್ಯಂ ಶಂಸತಿ ಪ್ರಾಣಮೇವಾಸ್ಯ ತತ್ಸೆಂಸ್ಕ- 
ಕೋತಿ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೨) 
ವಾಯುವೇ ಪ್ರಾಣವು ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣವೇ ರೇತಸ್ಸು. ಪುರುಷನು ಹುಟ್ಟುವುದಕ್ಕೆ ಮೊಡಲೇನೇ ರೇತಸ್ಸು ಜನಿಸುತ್ತದೆ. 


ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಾಣರೂಪವಾದುದೂ ಮತ್ತು ರೇತೋರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಈ ವಾಯ್ವಾತ್ಮಕವಾದ ತೃಚವನ್ನು 


ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನ ಪ್ರಾಣವು ಸ್ಥಿರವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ನ ಹ ದ್‌ ಪ್‌ ಲ್ಲಿ ವ 9 ಬ: - ° ಇತ ೨ 
ನಯದಾಗಿ; ದೇವದೂತನಾದ ಅಗಿ ಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಹಂಚಲು ಮೊದಲು ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ಸೀಕರಿಸುತ್ತಾಣೆ. 


ಹ ಕ್ತ ೨ ದ್‌ 
ಆದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ವಾಯುವಿನ ಸಹಾಯವಿದ್ದೇ ಇರೆಬೇಕು. ಅಗ್ನಿ ಗಿಂತಲೂ ವಾಯುನ್ರ ಪೂರ್ವಭಾನವಿಯಾಗಿದ್ದು 
ವಾಯುವಿನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಯ ಜನನವು ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆದಲ್ಲಾಗುತ್ತದೆ 

ಮಿ 

ವಾಯೋರಗ್ಲಿರ್ಜಾಯೆತೇ € ಪ್ರಾಣಾದ್ದಿ ಬಲಾನ್ಮಥ್ಯಮಾನೋ$ಧಿಜಾಯೆತೇ | 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೮-೨೮) 
~~ 


೩-೪) 
- ಜ್ಞಾಲಾರೂಪದಿಂದ ಬೀಸಿಕೊಂಡು ದಹಿಸುವಾಗ ಅಗ್ಟಿಯೂ ವಾಯುರೂಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಗ 
೯ 


೧ 
ಗಳಿಗೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ್ಯವೆ ಇದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಯಾವರೀತಿ ಪ್ರಥಮಾಹುತಿಯೋ ಅದರಂತೆ ವಾಯುನಿಗೂ 


ಅಗ್ನಿ ಸುಷಮಿದಿತಿ ಶಂಸತಿ ವಾಯುರ್ವಾ ಅಗ್ನಿಃ ಸುಷಮಿದ್ವಾಯುರ್ಹಿ ಸ್ವಯಮಾತ್ಮಾನಂ 
ಸಮಿಂಧೇ ಸ್ವಯವಿದಂ ಸರ್ವಂ ಯದಿದಂ ಕಿಂಚ ವಾಯುಮೇವ ತೆದಂತೆರಿಕ್ಲಲೋಕೆ 
ಆಯಾತಯಿತಿ ॥ 
ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ಅಗ್ನಿ ಯೇ ವಾಂುವು. ವಾಯುವು ತನ್ನನ್ನೇ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಸಮಸ್ತಲೋಕವನ್ನೂ 
ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬಲ್ಲನು. ್ಥ 
ತೂರ್ಣಿರ್ಹವ್ಯವಾಳಿತಿ ಶಂಸತಿ' ವಾಯುರ್ವೈ ತೊರ್ಳಿರ್ಹವ್ಯವಾಡ್ಬಾಯುರ್ಹೀದಂ ಸರ್ವಂ 
ಸದ್ಯಸ್ತರತಿ ಯದಿದಂ ಕಂಚಿ ವಾಯುರ್ದೇನೇಭ್ಯೋ ಹವ್ಯಂ ವಹತಿ ವಾಯುಮೇವ 


ತಹಂತರಿಶ್ತಲೋಕ ಆಯಾತಯತಿ | 


(2೬ 
ಜ್ತ 


ರ್ಯ ಜ್ಞಾ ನಾಮಿಶಿ ಶಂಸತಿ ವಾಯುರ್ವೈ ಪ್ರಃಣೀರ್ಯಜ್ಞಾನಾಂ ಯದಾ ಹಿ ಪ್ರಾಣಿತೃಥೆ 

ಯೆಜ್ಡ್ಲೋ*ಥಾಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಂ ವಾಯುಮೇವ ತದಂತರಿಕ್ಷಲೋಕ ಆಯಾತಯತಿ ॥ | 

ವಾಯುವು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಚೈತನ್ಯದಾಯಕನು. ವಾಯುನಿನ ಚೈತನ್ಯದಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞದ ಸತ್ತ್ವವು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಅದರಿಂದಲೇ ಅಗ್ಲಿ ಹೋತ್ರವೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ 

ಸೋ ಅಧ್ವರಾ ಕರತಿ ಜಾತವೇದಾ ಇತಿ ಶಂಸತಿ ವಾಯುರ್ವೈ ಜಾತನೇದಾ ವಾಯುರ್ಹೀದಂ 


ಸರ್ವರ ಕರೋತಿ ಯದಿದಂ 8ಂಚಿ ವಾಯುಮೇವ ತದಂತರಿಶ್ಶಲೋಕ ಆಯಾತಯತಿ || 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೩೪) 


ವಾಯುವೇ ಜಾತವೇವಸ್ಸು (ಸರ್ವಜ್ಞನು). ಸಕಲವಾದ ವಿಶ್ವವನ್ನೂ ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡುವನನು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 
ವಾಯುವಿನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸಿದೆ. ವಾಯುನೇ ಅಗಿ ಗೆ ಮೂಲಕಾರಣನಾದುದರಿಂದಲೂ, ಅಗ್ನಿಯು ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ 
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ದೇವಾಃ ಯೇಮಿರೇ--ಎನ 


ಸ್ರ ನಿಯಮಿಸಿ 


ಎಕ 


ಎಂಬ ಅನೇಕವಾದ ಅರ್ಥಗಳ 


ಕಲ್ಪ, ಶಕ್ತಿ 


ಇ 
೨ ಇ 


ರುವುವು, 
ಗಿ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಯಲ್ಲಿ 


ಸಹ ಕರ್ಮ, ಪ್ರಜ್ಞೆ ಈ ಎರಡರ್ಥಗಳೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ರೂಢಿ 


(a) 
32 
3 
8 
ಕ್ರ 
TY 
1 
12 
32 
ನೆ 
pr: 
೧ 
=) 
i 
5) 
ಐ 
Ey 
RT 
4° 
6 [5 
12 “ೌ 
ರ್‌ ೧ 
6) 6೭ 
ಹ 
2 ನಾ 
' pr 
Ww Pa) 
4 
ಚ್‌ [i 
€ 2 
ಗ 
HB ಐ 
| ¥ 
pe 
ಬ ಗ 
ಸ” 
17 
ಶಿ 2 
ಕ್‌ 
3 
೧ 
Ke 


ಇ 


[AY 


ದ್ಲಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ತ. 
ರದಾಭ್ಯಾಂ ನಿಷ್ಮಾತೇ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೨-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷ್ಕಾ. 


ಸ್ತೀರ್ಣಂ- -ಸ್ತ್ರ್ಯ,ಇಗ ಆಚ್ಛಾದನೇ. ಧಾತು. ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೂತ ಇ 


ಹಲಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಥ. 


ತೃವಾಗುತ್ತದೆ. 


~~ 


ರಷಾಭ್ಯಾಂ ಣೋ ನಃ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಣತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾ 


ಹಾ 


ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತ 


ಧಾತು. 


ಯಾಹಿ- ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ. 


ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಷ್ಣ 
ತಸ್ತ್ರ 


ಇಇ 
(ಸ ೦ 


೪ 


ನೀತೆಯೇ--ವೀ ಗತಿಪ್ರಜನಕಾಂತ್ಯಶನಖಾದನೇಷು. ಧಾತು. 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಷನ್‌ ಉದಾತ್ತವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಇದಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇಷಸಚ- 


ಜಾತಿಸೂಚಕವಾದುದರಿಂದ ಏಕವಚನ 


ದ ಹೆಸರು. 


ನಿಯುತಾ--ನಿಯುತ್‌ ಎಂಬುದು ವಾಯುವಿನ ಅ 


ನಾಂತವಾದುದರಿಂದ 


ಶತಿನೀಭಿ8-- ಅತೆ ಇನಿತನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಸ 

39 
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@G 7873 
೧ ರ 
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ಬರುತ, 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 
ತುಭ್ಯಂ ಚತುರ್ಥ್ಯಂತರೂಪ ಇಯು ಚೆ (ಪಾ 


ಸೂ 


ಯೇಮಿರೇ ಯಮನು ಉಪರಮೇ. 


ಎರು 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 


po) 


೧೩೫ 
—೧- ೨೧೩) ಎಂಜಿ ೦ದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ 
ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚೆನಾಂತರೂಸ. ಹಿಚೆ 
ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಜಿತಃ 
(ಪಾ. ಸೊ ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸುತಾಸಃ- ಸುಆ್‌ ಅಭಿಷವೇ, ಧಾತು. ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ, ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ 
ಇಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಆಜ್ಞ ಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಸ್ಥಿ ರನ್‌-_ಷ್ಟಾ 
ಬಹುಲಂ ಗಾದ. ರು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
೧-೨-೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿ ಸಿಚ್ಚಿಗೆ 


ಕ ನಂಬು: ನ್‌ 
೦೮) ಆದ ನ ಅ 
 ಗತಿಥಿವೃ ತ್ತೌ. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ 
ರನ್ನಾದೇಶ 
೧೨ ಗೆ 


ಹ್ರಸ್ತಾದೆಂಗಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೨-೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅರ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ತ್ಕಯ 
[1 
ಸುಕಾಗಮ. 
ವ್ಯತ್ಯಯೋ 
ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾದೇಶ ಸ್ಥಾಫ್ನೋರಿಚ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ 
ಕಿತ್ವವೂ ಧಾತುವಿಗೆ ಇತ್ತವೂ ಬರುತ್ತವೆ. ಪ್ರಸ್ತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಸಿಚ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ 
ದಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದೆ 
ಕ್ರತ್ತೇ- ಕ್ರತು ಶಬ್ದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಜಸಾದಿಷು 
ಛಂದೆಸಿ ವಾವಚನಂ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಗುಣಾದಿಗಳು ಬಾರದಿರುವಾಗ ಯಣಾದೇಶ. ॥ ೧॥ 
ಹಾಯ ಹಾ Bc 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ! 


ತುಭ್ಯಾಯಂ ಸೋಮಃ ಪರಿಪೂತೋ ಅ 


ಕೋಶನುರ್ಷತಿ ಶುಕ್ತಾ 


ತ್ರಾ ವಸಾನೋ 


೩ 
| 


ತವಾಯಂ ಭಾಗ ಆಯುಷು ಸೋಮೋ ದೇವೇಷು ಹೊೋಯುತೇ | 


| 
| « 
ವಹ ವಾಯೋ ನಿಯುತೋ ಯಾಹ್ಯಸ್ಥಯಂರ್ಜುಷಾಣೋ ಯಾಹ್ಠ- 
ಸ್ಮಂಯಂಃ ॥ ೨ | 
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| | | 
ತುಭ್ಯ | ಅಯಂ | ಸೋಮಃ | ಪರಿ€ಪೂತಃ | ಅದ್ರಿ€ಭಿಃ | ಸ್ಪಾರ್ಹಾ | ಸಗ್ಗ | ಪರಿ | ಚೋತಂ | 


ಅರ್ಷತಿ I ಶುಕ್ರಾ I py | ಅರ್ಷತಿ | 


| I 
ತವ! ಅ ಅಯಂ | ಭಾಗಃ | ಆಯುಷು | ದು” I ದೇವೇಷು | ಹೂಯೆತೇ I 


| ಸ | 
ವಹ | ವಾಯೋ ಇತಿ | ದಂ | ಯಾಹಿ | ಅಸ್ತ ಸಳಿಯು | ಜುಷಾಣತ | ಯಾಹಿ | ಅಸ್ಕ ಯುಂ || 


| ಸಾಯಜಭಾಸ್ಕು oi 


ಹೇ ನಾಯೋ ತುಭ್ಯ ತುಭ್ಯಂ ತದರ್ಥಂ ॥ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಚತುರ್ಥಾ ಲುಕ್‌ | ಆಯೆಂ 
ಸೋಮೋ ಹೂಯೆಮಾನಃ ಕೋಶಂ ಕೋಶಸ್ಥಾನೀಯೆಂ ಗ್ರಹಮರ್ಷತಿ | ಗಚ್ಛತಿ! ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | 
ಶೀದೈಶಃ ಸೋಮಃ | ಅದ್ರಿಭಿಃ ಪರಿಪೂತಃ | ಅಭಿಷವಸಾಧನೈರಪಗತರ್ಜಿೀಷತ್ತೇನ ಶೋಧಿತಃ। ಯದ್ವಾ! 
ಅದ್ರಿಭಿರಭಿಷುಶೋ ದೆಶಾಪವಿತ್ರಶೋಧನೇನೆ ಗ್ರಹಣೇನ ವಾ ಶೋಧಿತಃ | ಶೆಥಾ ಸ್ಪಾರ್ಹಾ ಸ್ಪೈಹಣೀ- 
ಯಾನಿ ತೇಜಾಂಸಿ ವಸಾನೆಃ | ಪಿಧಾನಃ | ಕಿಂಚಿ ಶುಕ್ರಾ ನಿರ್ಮಲಾನಿ ದೀಪ್ತಾನಿ ವಾ ಶೇಜಾಂಸಿ ವಸಾನಃ 
ಸೋಮೋಂರ್ಷತಿ | ತ್ವಾಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ಯಷೀ ಗತ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಸ್‌ | ಹೇ ವಾಯೋ 
ಆಯುಷು ಮನುಷ್ಯೇಷು ಯೆಷ್ಟ್ಯವ್ಯತ್ವೇನ ಸ್ಥಿತೋ ಭಾಗೋ ಭಜನೀಯಃ ಸೋಮಸ್ತವ ತ್ವವರ್ಥಂ 
ದೇನೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಹೂಯತೇ | ಸತ್ಸ ನೀತಕೇಷು ದೇವೇಷು ಯತಃ ಸೋಮಸ್ತವ ಭಾಗಃ ಅತಃ 
ಪ್ರಥಮಂ ತುಭ್ಯಂ ಹೂಯೆತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಕಿಂಚ ಹೇ ವಾಯೋ ಏವಂ ತಂ ಸೋಮಮಸ್ಥೆಯುರಸ್ಕಾ- 
ಭಿಸ್ತದ್ವಾನ್‌ | ಮತ್ತರ್ಥೀಯೋ ಯು || ತ್ವಂ ನಿಯುತೋ ವಹ | ನಿಯುತ್ಸಂಜ್ಞ ಕಾನಶ್ವಾನ್ವಹನಾಯ 
ಪ್ರಾಪಯೆ | ತತಃ ಪರಂ ಯಾಹಿ | ದಿವಂ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛ | ತಥಾ ಕುರ್ವನ್‌ ಅಸ್ಮಯುರಸ್ಮಾಭಿರ್ಯುಕ್ತಃ 
ಸನ್ನೆಸ್ಮಾನನುಗೃಹ್ನನ್‌ ಅಆಸ್ಮಾನ್ಯಾಮಯೆಮಾನೋ ವಾ॥ ಕ್ಯಚಿ ಚ್ಛಾಂಪಸೇ€ಂತ್ಯಲೋಪೇ ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂಡ- 
ಸೀತ್ಯು8 | ಜುಷಾಣಃ ಪ್ರೀಯೆಮಾಣೋ ಯಾಹಿ | ಗಚ್ಛ ॥॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ ॥ 


(ಹೇ ನಾಯೋ- ಎಲೈ ವಾಯುವೇ) | ತುಭ್ಯ-- ನಿನಗೋಸ್ವರ | ಆದ್ರಿಭಿ8--(ಅಭಿಷವಸಾಧನವಾದ) 
ಶಿಲೆಗಳಿಂದ | ಪರಿಪೂತಃ-- ಶೋಧಿತವಾಗಿಯೂ | ಸ್ಪಾರ್ಹಾ--ಬಯಸತಕ್ಕ (ತೇಜಸ್ಸನ್ನು) ! ವಸಾನಃ-- 
ಧರಿಸಿರುವುದೂ (ಆಗಿರುವ) 1 ಅಯೆಂ ಸೋಮಃ--ಈ (ಹೋಮಮಾಡಲ್ಪಡುವ) ಸೋಮರಸವು | ಕೋಶಂ-- 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಶೇಖರಿಸುವ ದೊಡ್ಡ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು | ಪರಿ ಅರ್ಷತಿ- ಸೇರುತ್ತದೆ! (ಕಿಂಚೆ--ಮತ್ತು) | ಶುಕ್ರಾ-- 
ನಿರ್ಮಲ (ಕಾಂತಿಯನ್ನು) | 1 ಹೊಂದಿರುವ (ಸೋಮರಸವು) | ಅರ್ಷತಿ--(ನಿನ್ನನ್ನು) ಸೇರುತ್ತದೆ | 
ಆಯುಷು-- ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ (ಹೋಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ) | ಭಾಗಃ--(ನಿನ್ನ) ಭಾಗವಾದ | ಆಯೆಂ 
ಸೋಮಕ--ಈ ಸೋಮರಸವು| ದೇವೇಷು ಠೇವತೆಗಳ (ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ) | ತೆವ--ನಿನಗೋಸ್ಟರ | ಹೂಯೆಶೇ-- 
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ಮಾ ಮಾ ಬಾರ ಭು ಅ ಭಾಂಡ ಲ RN 
ತಾರಾ ಹ ಸಾಗಾ ಅನು ಹುಡಾ ಸಂ ಮುಡಾರು ಎಂದ EES ದ ENS RE NNN NN 


ಲಿ 


ಹೋಮ. ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ | ಹೇ « ನಾಯೋ. ವಾಯುನೇ | ಅಸ್ಮೆಯೆಂ8- ನಮ್ಮಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ 
(ನಮಗೆ ಅನುಕೂಲನಾಗಿ) | (ತ್ವಂ-- ನೀನು) | ನಿಯುತಃ -ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | :ವಹ--(ಸೋಮರಸವನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡುಹೋಗಲು ಇಲ್ಲಿಗೆ) ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ| ಯಾಹಿ--(ಅನಂತರ ಸ್ವರ್ಗಾಭಿಮುಖನಾಗಿ) ಹೊರಡು | 
ತಥಾ ಕುರ್ವನ್‌-- ಹಾಗೆ ಮಾಡಿ | ಅಸ ದ ತಾತಾ (ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ದಿ 
ಯುಳ್ಳವನಾಗಿ) | ಜುಷಾಣಃ--ಪ್ರೀತನಾಗಿ | ಯಾಹಿ- ಹೋ | 


ಕ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ವಾಯುವೇ ನಿನಗೋಸ್ಕರ (ಎಲ್ಲರೂ) ಬಯಸಬೇಕಾದ ಥಿರ್ಮಲವಾದ ಈ ಸೋಮರಸವು (ಅಭಿಷವ 


ವಿ 


ಸಾಧನವಾದ) ಶಿಲೆಗಳಿಂದ ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ನಿಯತವಾದ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು (ಗ್ರಹವನ್ನು) ಸೇರುತ್ತದೆ; ಮತ್ತು ಶ 


(ವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಈ ಸೋಮವು ನಿನ್ನನ್ನು) ಸೇರುತ್ತದೆ; ನಿನ್ನ ಭಾಗನೆಂದು ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ (ಮನುಷ್ಯರಿಂದ) 
ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸ ಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮರಸವು ದೇವತೆಗಳ (ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ) ನಿನಗೇ (ಮೊದಲು) ಹೋಮಮಾ ಸಾಹಲ್ಬಡುತ್ತದೆ; (ಅದನ್ನು 
ಮುಖನಾಗಿ) ಹೋಗು: 


೨೨ 


ವಹಿಸಲು) ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಕಳುಹಿಸು; ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ನಿಶ್ರಾಸವುಳ್ಳವನಾಗಿ (ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಸ್ಪರ್ಗಾಭಿ 
ಎಗ್‌ 


ಶುಷ್ಪ ನಾಗಿ, ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಹೊರ 


ಡು. 


English Translation: 


For you this Soma juice, purified by the stones (that bruise the plant). 
and clothed with enviable (splendour), flows to its (appropriate) receptacle ; 
clothed with brilliant (splendour), tbis Soma is offered as they portion 
amongst men and amongst gods; (having received it), harness your horses. 
and depart well affected towards us; gratified, and well disposed towards 
us, depart. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಪ್ರಉಗ ಶಸ್ತ್ರದ ಎರಡನೇ ಮಂತ್ರವಾದ ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸದ ಸಿದ್ದ ಸ್ಫತೆಯನ್ನೂ , ಅದರ ಶೆ ಶುದ್ಧಿಯ ಯನ್ನೂ 
ಅದನ್ನು ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಕ್ರಮವನ್ನೂ, ಅದನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಕೆ ವನ್ನು 'ಉದ್ಜೀಶಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು 
ವುದನ್ಹೂ, ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಅದ್ರಿಭಿಃ-- ಅಭಿಷವಸಾಧನೈಃ | ಸೋಮರಸವನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥ. ಈ ಸಾಧನಕ್ಕೆ 
ಆದ್ರಿ, ಗ್ರಾವ ಎಂಬ ಎರಡು ಪ್ರಯೋಗಗಳೂ ಇವೆ. ಈ ಎರಡು ಪದಗಳಿಗೂ ಸಹ ಕಲ್ಲು ಎಂಬ ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ 
ಅರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಸಹ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಲು ಸಾಧನವಾದ ಅದ್ರಿಗೂ ಗ್ರಾವಕ್ಕೂ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲೇ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 


ವಿದ್ದಿರಬೇಕೆಂದು ಅವುಗಳ ವರ್ಣನೆಗಳಿಂದಲೂ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದಲೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅದ್ರಿಯೆಂಬ: 


ಪದವು ಬಂದಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಸಾಯಣರು ಆ ಪದಕ್ಕೆ ಗ್ರಾವ ಎಂದೂ, ಗ್ರಾವ ಶಬ್ದವು ಬಂದಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಪಾಷಾಣವೆಂದೂ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಅವುಗಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಈ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸವೇ ಆಧಾರವಲ್ಲ, ಅವುಗಳ 
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ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೇಳುವ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಉಪಮಾನಗಳಿಂದಲೂ, ಅವುಗಳು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವಾಗ 
ಮಾಡುವ ಶಬ್ದಸೂಚಕವಾದ ಪದಗಳಿಂದಲೂ ಈ ಎರಡು ಸಾಧೆನಗಳೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಬ್ಬ ; ಪರ್ವತ (೧೦-೯೪-೧) ; ಅಶ್ರಮಣ,' ಅಶ್ಯ ಥಿತ, ಅಮ ತ್ಯ, ಅನಾತುರ, ಅಜರ 
ಪಾ | (೧೦-೯೪-೧೧) ; ಧ್ರುವ, ಕ್ಷೇಮಕಾಮ ೧೦-೯೪-೧೨) ಇವೆಲ್ಲವೂ ಅದ್ರಿಯ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುವ 
ನಿಶೇಷಣಗಳು.' ಹೀಗೆಯೇ ಪೃಥು, ಪೃಥುಬುಧ್ಧ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಗ್ರಾವದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ 


pe ಇದು ಇ. 


ಈೀರಿಸತಕ್ಕವು. ಗ್ರಾವ ವನ್ನು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವೃಷಭಕ್ಟೂ ಅದ್ರಿ ಯನ್ನು ಅಶ್ವಕ್ಕೂ ಹೋಲಿಸಿದೆ. 


ಅದ್ರಿರಾವೈಣಾಶ್ಯೇಶೇನ | ಅಸಿ ವಾ ಅತ್ತೇಃ ಸ್ಯಾತ್‌ || 
(ನಿ. ೪-೪) 


ಸೀಳು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ದೆ. ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, ತಿನ್ನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಅದ್‌ ಧಾತುವಿ 
ಬ - ಟ್ಟ ದ ದ್ರು ಧಿ 


5 


ಫಿಂದಾಗಲಿ ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆ. 


ಈ ಸದಕ್ಕೆ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವುದು ಅಥವಾ ಅದರ ಸಾಧನ ಎಂಬರ್ಥವು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ ಇನ್ನೂ ಇತರ 
ಅರ್ಯನಿಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಉತ ಸ್ಮತೇ ಸರುಷ್ಣ್ಯಾ ಮೂರ್ಣಾ ವಸತ ಶುಂಧ್ಯವಃ | 
ಉತ ಪವ್ಯಾ ರಥಾನಾಮದ್ರಿಂ ಭಿಂದಂತ್ಯೋಜಸಾ || 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೫೨-೯) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳ ರಥದ ಬಲವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಆ ರಥದ ಚಕ್ರಗಳ ಬಲದಿಂದ ಆದ್ರಿಗಳೂ ಸೀಳೆಲ್ಪಡುತ್ತನೆ. 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇ ಘಂ, ಗಿರಿಂ ವಾ, ಮೇಘ ಅಥವಾ ಪರ್ವತ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಮೇ ಮತಯಃ ಶಂ ಸುತಾಸಃ ಶುಷ್ಕ ಇಯೆರ್ತಿ ಪ್ರ ಸ್ರಭೃತೋ ಮೇ ಅದ್ರಿಃ! 
ಆ ಶಾಸತೇ ಪ್ರತಿ ಹರ್ಯಂತ್ಯ್ಯುಕ್ಕೆ €ಮಾ ಹರೀ ವಹತಸ್ತಾ ನೋ ಅಚ್ಛೆ || 
(ಹು ಸಂ. ೧-೧೬೨-೪.) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಫಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ನಡೆಯತಕ್ಕ ಸಂಭಾಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಭಕ್ಷಕೋ ವಜ್ರಃ | ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧನೆಂದರ್ಥ- 
ಬೃಹಸ್ಸತಿರ್ಭಿನದದ್ರಿಂ ವಿಡೆದ್ಗಾಃ ಸಮುಸ್ರಿಯಾಭಿರ್ವಾವಶಂತ ನರಃ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೬೨-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಸುರನೆಂದೂ, 


ಮಹಃ ಸ ರಾಯ ಏಷತೇ ಪೆತಿರ್ದನ್ನಿನ ಇನಸ್ಯ ವಸುನಃ ಪದ ಆ! 
ಪ ಧ್ರಜಂತಮದ್ರಯೋ ವಿಧನ್ನಿತ್‌ Il 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೪೯-೧) 
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ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅದ್ರಿಗಳುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳುಳ್ಳ ಯಜಮಾನರೆಂದೂ ಹೀಗೆ ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿವೆ. ಇದಲ್ಲವೇ, ಅತ್ತಾರಂ, ಅಸುರಂ, ಭಕ್ಷಕಂ, ಪಣಿಂ ಎಂದೂ ಸಹ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಬೆ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವಾಗ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 
ಯದಿಂದ್ರ ಚಿತ್ರ ಮೇಹನಾಸ್ತಿ ತ್ಹಾದಾತಮದ್ರಿವಃ | 
ರಾಧಸ್ತನ್ನೋ ವಿದದ್ವಸ ಉಭಯಾಹಸ್ತ್ಯಾ ಭರ | 
(ಯ. ಸೆಂ. ೫-೩೯-೧) 
ಎಂಬ ಹ ಆದ್ರಿವಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಜ್ರವನ್‌ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ 
ದ್ದಾರೆ. (ಗೆ ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದದ ಮೂಲಧಾತುವು ಅಥವಾ ಧಾತುಗಳು ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾದ ನಿಷ್ಟತ್ತಿಗಳಿಂ 
ಬೇರೆ ಅ ನ ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಆಯಾ ಸನ್ಸಿವೇಶಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. ಕೈತವಾರ 
ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಭಿಷವಸಾಧನೈಃ | ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗ ಳಿಂದ (ಸರಿಪೂತವಾದುದು 
ಸ್ಪಾರ್ಹಾ-ಸ್ಪೃಹಃಣೀಯಾನಿ ತೇಜಾಂಸಿ | ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅಪೇಕ್ಷಣೀಯ 
ವಾಮದೂ ಆದ ತೇಜಸ್ಸು ನ | 
ಜಕೋಶಂ--ಕೋಶಃ ಕುಷ್ಣಾ ತೇರ್ನಿಕುಷಿತೋ ಭವತಿ | (ನಿ. ೫-೨೬) ಒಳಗಿದ ದ್ಹುದನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಸುರಿ 
(ಅಂತ್ಯರ್ಗತಸ್ಯ ಬಹಿರ್ನಿಸ್ಸಾರಣಂ) ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಕುಷ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ದ ನಿಷ್ಟುಃಪ್‌ನಾಗಿ ಸೋಮರಸನನ್ನು 
ತುಂಬುವ ದೊಡ್ಡ ಚೀಲ ಅಥವಾ ಪಾತ್ರೆ ಯೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆಯುಷು--ಮನುಷ್ಯೇಷು ಎಂದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಸಹ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಮಾನವರಲ್ಲಿ 
ಎಂದೇ ಅನೇಕಕಡೆ ಇದರ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ನಿಶಾಮತಿಥಿಶ್ಲಾರುರಾಯೆವೇ (ಯು ಸಂ. ೨-೨-೮) 
ವಿಕ್ಟಾಯೋಕ (೨-೪-೨); ಉಪೆರಸ್ಯಾಯೋಃ (೪-೨-೧೮) ಜಿದಾಯೆವೇ (೫-೭-೬) ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಆಯುಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜಮಾನನೆಂದರ್ಥವೆಂದು ಭಾಷ್ಯಾಕಾರರು ಹೇಳಿರುವಂಕೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 2 
ಮಾನವರೆಂದರ್ಥ. [ಆಯುಃ ಶಬ್ದವು ಅಂಕಿತನಾನುವಾಗಿ ಯಾರಯಾರ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆಂಬುದನ್ನು 
ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ.] 
1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ತುಭ್ಯ--ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌. (ಷಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥಿಗೆ ಲುಕ್‌. 
ಪರಿಪೂತಃ- -ಪೂ೫್‌ ಪವನೇ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗತಿರನಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ಎ 
೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಪರಿ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ರ್ಹಾ- -ಸ್ಸೃಹಾಯಾಃ ಇಮಾನಿ ಸ್ಪಾರ್ಹಾಣಿ. ತಸ್ಕೇದಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೩-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತೆದ್ಧಿತೇಷ್ಟಚಾಮಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ರಪರವಾಗಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲುಕ್‌. 
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ವಸಾನಃ- -ವಸ ಆಚ್ಛಾದನೇ. ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅನುದಾತ್ತವಾದ 
ಧಾತುವಾದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌- (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು 
ಅನುದಾತ್ತ ವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹೀ ಗತೌ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪೆರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶೆಪ್‌ 
ನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೊಷಥೆಗೆ ಗುಣ. ರೆಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಜ್ಜತಿ೫8 
ಬ 


ಶುಕ್ರಾ--ಶುಚ ಶೋಕೇ. ಧಾತು ಔಣಾದಿಕ ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 


ಆಯುಷು--ಇಣ್‌ ಗತೌ. ಧಾತು. ಛಂದೆಸೀಣಿ8 (ಉ ಸೂ. ೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅಚೋಣಇಗ್ತಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ವೃದ್ದಿ. ಆಯಾಜೇಶ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಹೂಯತಶೇ--ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ- 
ಬಗೆ ಏತ್ವ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ ಯೆಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕ್‌. ಅಕೈತ್‌ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ- 
ಯೋರ್ದೀರ್ಥಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ದೀರ್ಫೆ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಪಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ವಹ--ವಹೆ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಅಂತರ್ಭಾವಿತ ಣ್ಯರ್ಥಕವಾಗಿದೆ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚ 


ನಾಂತರೂಸ. ಪಾದಾ ಹ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಷ್‌ ಅನುದಾತ್ರ ವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರೆ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ಮಯುಃ- -ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛೆತಿ ಅಸ್ಮಯತಿ. ಸುಪೆ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಂತ್ಯಲೋಪ. ಸ್ಯಾ ಚೈಂಡೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ಯಜಂತದ ಮೇಲೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತೋ ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಚಿನ 
ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಜುಷಾಣ-_ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಯ 
ವಿಕರಣಕ್ಟೆ ಲುಕ್‌. ಅಟ್‌ ಕುಪ್ಪಾಜ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಚಿತಃ (ಪಾ..ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೨1 


ಯಾಗ ದಾ 
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1. ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


[ 
ಆನೋ ನಿಯುದ್ಧಿಃ ಶತಿನೀಭಿರಧ್ವರಂ ಸಹಸ್ರಿಣೀಭಿರುಪ 


| KE 
ವಾಯೋ ಹವ್ಯಾನಿ ವೀತಯೋ | 


ತವಾಯಂ ಭಾಗ ಯುತ್ವಿಯಃ ಸರತ್ಮಿಃ ಸೂರ್ಯೇ ಸಚಾ | 


ಅಧ್ವರ್ಯುಭಿರ್ಭರಮಾಣಾ ಅಯಂಸತ ವಾಯೋ ಶುಕ್ರಾ ಅಯಂಸತ ॥ 


॥ ಪದಖಾಠಃ ॥ 

| I | [ 

ಆ | ನಃ | ನಿಯುತ್‌$ಭಿಃ | ಶತಿನೀಭಿಃ | ಅಧ್ವರಂ | ಸಹಸ್ರಿಣೀಭಿ8 । ಉಪ | ಯಾಹಿ | ವೀತಯೇ | 
[ | 
ವಾಯೋಃ ಇತಿ | ಹವ್ಯಾನಿ | ನೀತಯೇ | 
| | [ 01 I 
ತವ | ಅಯೆಂ | ಭಾಗಃ | ಬುತ್ತಿಯಃ | ಸ5ರಶ್ಮಿಃ 1 ಸೂರ್ಯೇ | ಸಚಾ | 
| | | 

ಅಧ್ಯರ್ಯುಂಭಿ? | ಭರಮಾಣಾಃ | ಅಯೆಸಂತ! ವಾಯೋ ಇತಿ | ಶುಕ್ರಾ8 | ಅಯೆಂಸತೆ | ೩॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ವಾಯೋ ತ್ವಂ ನೋತಧ್ವರಮಸ್ಮತ್ಸೆಂಬಂಧಿನಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಶತಿನೀಭಿರ್ನಿಯುದ್ಧಿಃ ಸಹಸ್ರಣೀ- 

ಭಿಶ್ಚ ತಾಭಿಸ್ತ್ಯದೀಯೈರಶ್ಚೈರ್ನೊೋಇಸ್ಮದ್ಯಜ್ಜಮುಸಾ ಯಾಹಿ | ಉಪಾಗಚ್ಛೆ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ವೀತಯೇ 
ತ್ರಡಭಿಮತಕಾಮಾಯ ಶತ್ಪೂರ್ತಯೇ | ಆಗತ್ಯ ಚ ಹವ್ಯಾನಿ ವೀತಯೇ ಸೋಮಾದಿಹನಿರ್ಭಶ್ಷಣಾ- 
ಯಾಧ್ವರಂ ಹವ್ಯಾನಿ ಚೋಪಲಸ್ಯ ತೇಷಾಮೇವ ಭಸ್ಷಣಾಯ ಶತಸಹಸ್ರೈರಶ್ವೈರತಿಶೀಘ್ರಮಾಗಚ್ಛೇ- 
ತೈರ್ಥಃ |! ಕಿಂಚಾಯಂ ತವ ಭಾಗೋ ಭಜನೀಯಃ ಸೋಮ ಯತ್ತಿಯೆಃ ಪ್ರಾಪ್ತ ಕಾಲಃ ಪ್ರದಾನಾವಸರಂ 
ಪ್ರಾಪ್ತಃ | ಮತುಶಬ್ಲೇನ ಪ್ರದಾನಕಾಲೋ ಲಸ್ರ್ಯತೇ || ಛಂದಸಿ ಘಸ್‌ |! ಪಾ. ೫-೧-೧೦೬ | ಸಿತಿ ಚ | 
ಷಾ. ೧-೪-೧೬ | ಇತಿ ಪದಸಂಜ್ಞಾಯಾ ಭಸೆಂಜ್ಞಾಯಾ ಜಾಧಾದೋರ್ಗುಣಾಭಾವೇ ಯಣ್‌ | ಕಿಂಚ 
ಸೋಮಃ ಸೂರ್ಯೆ ಉದಿತೇ ಸತಿ ತಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಸಚಾ ಸಹ ಸರಶ್ಮಿರ್ಭವತಿ | ಸಮಾನದೀಪ್ಲಿರ್ಭವತಿ | 
ಯದ್ವಾ! ತೈಃ ಸಹಿತೋ ಭವತಿ | ಯತಃ ಸೂರ್ಯ ಉದಿತೇ ಸತಿ ರಶ್ಮಿರ್ಭವತಿ ಅತಃ ಪ್ರಾಪ್ತ ಕಾಲ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಂಚ ಸೋಮಾ ಅಧ್ವರ್ಯುಭಿಶ್ಚಮಸಾಧೃರ್ಯುಭಿಃ | ತೇಷಾಂ ದಶತ್ವಾದೃಹುವಚನಂ | 
ತೈರ್ಭರಮಾಣಾ ಭ್ರಿಯೆಮಾಣಾ ಅಯೆಂಸತ | ನಿಯತಾ ಅಭವನ್‌ | ಕಿಂಚ ಹೇ ನಾಯೋ ತೇ ಸೋಮಾಃ 
ಶುಕ್ರಾ ಆಯಂಸತ | ಅತ್ಯಂತದೀಸ್ತಾ ಉದ್ಯತಾಃ | ಅತಸ್ತೇಷಾಂ ಭೆಕ್ಷಣಾಯಾಯಾಹೀತೈರ್ಥಃ || 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಎ 


ಹೇ ವಾಯೋ--ಎಲೈ ವಾಯುವೇ | ನ- -ನಮ್ಮ | ಅಧ್ವರಂ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಶತಿನೀಭಿ8-ಶತಸೆಂ 
ಖ್ಯಾಕವಾದ (ಮತ್ತು) | ಸೆಹಸ್ರಿಣೀಭಿಃ- -ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | ನಿಯುದ್ಧಿ8--(ನಿನ್ನ) ಅಶ್ರೆಗಳಿಂದ (ಯುಕ್ತ 
ನಾಗಿ) ! ವೀತೆಯೇ.-(ನಿನ್ನ) ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪೂರ್ತಿಗೋಸ್ಟರ | ಉಪ ಆ ಯಾಹಿ. ಆಗಮಿಸು | (ಅಗತ್ಯೆ-- 
ಬಂದು) | ಹವ್ಯಾಸಿ (ಸೋಮಾದಿ) ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ವೀತಯೇ--ಭಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರ (ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಆಗ 
ಸು) ! ಅಯಂ--ಈ | ತವ ನಿನ್ನ! ಭಾಗ8-- ಭಾಗವಾದ ಸೋಮರಸವು | ಯತ್ತಿಯಃ--(ದಾನಕ್ಕೆ) ಪ್ರಾಪ್ತ 
| (ಕಿಂಚೆ- ಮತ್ತು ಸೋಮರಸವು) | ಸೂರ್ಯೇ ಸಚಾ--ಸೂರ್ಯನು ಉದಿತನಾದರೆ (ಅವನ 

ರತ್ಮಿಗಳಿಗೆ) | ಸರಶ್ಮಿ8--ಸಮಾನ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳದ್ದು! (ಮತ್ತು) | ಸೋಮಾಃ--(ನಾನಾ ಪಾತ್ರೆಗಳೆಲ್ಲಿರುವ) ಸೋಮ 
ರಸಗಳು | ಆಧ್ವರ್ಯುಭಿಃ - ಚಮಸಾಧ್ವರ್ಯುಗಳಿಂದ | ಭರಮಾಣಾಃ- ಫೈತವಾಗಿ | ಅಯೆಂಸತೆ- ಸಿದ್ದ 
ವಾಗಿನೆ | (ಕಂಚಿ) ಹೇ ನಾಯೋ--(ಮತ್ತು) ಎಲೈ ವಾಯುವೇ | (ತೇ ಸೋಮಾಃ--ಆ ಸೋಮಗಳು) | 


ಶುಕ್ರಾತ- ಅತ್ಯಂತ ಶುಭ್ರವಾಗಿ ! ಅಯಂಸತ--(ಫಿನಗಾಗಿ) ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ವಾಯುವ್ಯ (ನಿನ್ನ) ನೂರಾರು, ಸಾವಿರಾರು ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಸೆಹಿತನಾಗಿ, (ನಿನ್ನ) ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸೂರ್ತಿಗಾಗಿ 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಆಗಮಿಸು; ಸೋಮಾದಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ತೀಕರಿಸುವುದಕ್ಟೋಸ್ವರ ಬಾ; ನಿನ್ನ ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡು 
ಈ ಸಾ ತಿ ಣಿ ಇರೆ ಸಸರ ೬ 
ವುದಕ್ಟ ಕಾಲವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿದೆ; ಸೂರ್ಯೋದಯವಾದನಂತರ ಸೋಮವು ಸೂರ್ಯ ರಶ್ಮಿ ಸಹಿತವಾಗಿದೆ; ಚಮ 


English Translation. 

Come with hundreds and thousands of your steeds to our sacrifice to 
partake of (the sacrificial) Food ; (come), Vayu, to partake of the oblations : 
this is your reasonable portion, and itis radiant along with the sun ; the 
juices borne by the priests are prepared; the pure juices, Vayu, are 
prepared. 


1 ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸೋಮರಸವು ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂದೂ, ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳೊಂದಿಗೆ 
ಅಧ್ವರಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ವಾಯುವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಅಧ್ವರಂ--ಅಧ್ವರ ಇತಿ ಯೆಜ್ಞನಾಮ | ಧ್ವರತಿರ್ಹಿಂಸಾಕರ್ಮಾ ತತ್ರ ತಿಸೇಧಃ | ಹಿಂಸಾರಹಿತ 
ವಾದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅಧ್ವರವೆಂದು ಹೆಸರೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ (ನಿ. ೧-೮). ಇಡದೇ ನಿರ್ವಚನ 
ವನ್ನು ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ. - 
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ತೆಂ ವಾ ಏತೆಂ | ಅಧ್ವರವಂಶೆಂ ತೈಚೆಮನ್ವಾಹ ದೇವಾನ್‌ ಹ ವೈ ಯಜ್ಡೇನ ಯಜಮಾನಾಂತ್ಸೆ- 
ಪತ್ನಾ ಆಸುರಾ ಹುಡೂರ್ಷಾಂ ಚಕ್ರುಸ್ಕ್ತೇ ಮುಧೂರ್ಷಂತ ಏವ ನ ಶೇಕುರ್ಥೂರ್ನಿತೆಂ ತೇ 
ಪರಾಬಭೂವುಸ್ತ ಸ್ಮಾದ್ಯ ಜ್ಞೋsತಧ್ವರೋ ನಾಮ ದುಧೂರ್ಷನ್ಹ ಮಾ ಏನಗ್‌ಂ ಸಪತ್ನಃ ಪರಾ- 
“ಭವತಿ ಯಸ್ಕೈವಂ ವಿದುಷೋಂಧ್ವರವಂತೆಂ ತೃಚಿಮನ್ವಾಹುರ್ಯಾವದ್ವೇನ ಸೌಮ್ಯೇನಾ- 
ಧ್ವರೇಷೇಷ್ಟ್ಯಾಾ ಜಯೆತಿ ತಾವಜ್ಜಯತಿ | 


೨: 

ಮಿ ಗಳ ಪೆ ಎಮಿ ಖಿ ೧ ಏಳದ ೨೦ಎ್‌ಗಿನೆ. 
ದೇವತೆಗಳು ಒಂದುಸಲ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಲುಸಕ್ರಮಿಸಿದಾಗ್ಯ್ಗ ಅವರ ವಿರೋಧಿಗಳಾದ ಅಸುರರು ಅವರಿಗೆ 
ಖನಿ ವು CR) ಣಿ A A EOC ಎಂಬಾ Ee) ಬದಗ 1 
ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಕೂಡಲು ಇಚ್ಛಿಸಿದರು. ಆದರೆ ಅವರ ಇಷ್ಟನು ನೆರವೇರದೇ ಅವರು ವಿಫಲರಾದರು. ಆದುದರಿಂದಲೇ 

ಹ ಹಾಲೆ ಎ > ಹಾಡೆ. OS SS) ಇಲ ಇ ed ಆವೆ ಡ್‌ 

ಹಿಂಸಾಥಿರೋಧಶಕವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅಧ್ವರ ವೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಈ ರಹೆಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದು ಅಧ್ವರ 
ಇ ಇ ವೆ ರು (7) [>] ೧% ತ್ತ 

pe ವಂ D ದ್‌ a ಇಳೆ ದಿ ಣು po ಡ್‌ 
ದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಶೃಚನನ್ನು ಸಠಿಸಿದರೆ ಆಗ ಇವನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲಿಚ್ಚಿಸುವ ವಿರೋಧಿಯ ಸ್ರಯತ್ನವು ವಿಫಲ 

> ಇ pe pe ಕ್ತ ಇ ನ ಸ ಇ ಹಾ pS ಸಿ ೨೧೪ ಹ ಟೆ 

ವಾಗುವುದಲ್ಲದೆ, ಸೋಮಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಯಾವ ಲಾಭವುಂಟೋ ಅದೇ ಲಾಭವನ್ನು ಪಡೆಯುವನು, 

ಬ್‌] ಎದ್‌ ಹೋ ಗ ದೆ ತಿ ಮೆ pe) ಕ ಜಾಲವಾದ ಗೇಣು ರದ © ವೆ J 
i ಮಹತ್ತ_ವಿರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಲಕ್ಕು ಅಧ್ರರನೆಂದು ಹಸರು. ಸಾಧಾರಣವ ಗಿ ಈ ಹದವನ್ನು 
ಇಂ [ew ಇ ನ 


ರ್ನಾಯವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, 


€ ಯಜ 
ಹ್‌ ಯೆಂ ಯೆಜ್ಞಮಥ್ಮರಂ ವಿಶ್ವತಃ ಪರಿಭೂರಸಿ | ಸ ಇದ್ದೇವೇಷು ಗಚ್ಛತಿ ॥! 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧-೪) 


2 
ut 
[ot 


ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಹಿಂಸಾನಿರೋಧಕವಾದುದೂ, ಹಿಂಸಾರಹಿತವಾದುದೂ 
ಆಹ ಯಜ್ಞ ವೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. [ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ ಶಬ್ದವು ಅಂತರಿಶ್ಸೆ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ- 
(ನಿ. ೨-೧೦)]. 

ಯೆಸ್ಯ ತ್ವಮಗ್ನೇ ಅಧ್ವರಂ ಜುಜೋಷೋ ದೇವೋ ಮರ್ತಸೈ್ಯ ಸುಧಿತೆಂ ರರಾಣಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೨-೧೦) 


ಇ ಆರ್ಥ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಕೆಲವು ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನುಪಹತೆಂ ಆನ್ನಂ ಎಂದರೆ ಅಹಿಂಸಿತವಾದ ಅನ್ನವೆಂದೂ 
ಮಾಡಿದೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಯಾಗವೆಂದರ್ಥವಾಗಿ, ಆ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಸೋಮರಸದ ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ 
ಬರಬೇಕೆಂದು ವಾಯುವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ಶತಿನೀಭಿ8 ಸಹಸ್ರಿಣೀಭಿಃ ನಿಯುದ್ಧಿ 8 ಶತಸೆಂಖ್ಯಾಕಗಳೂ, ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಗಳೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವ 
ಗಳೊಡನೆ, ಎಂದು ವಾಯುವಿನ ಅಶ್ವಗಳ ಅಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಆಧಿಕ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಸಹಸ್ರಿಣೋ ರಥಾಸಃ 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೪೧-೧) ವಹಂತು ತ್ವಾ ಮನೋಯುಜೋ ಯುಕ್ತಾಸೋ ನವತಿರ್ನವ (೪-೪೮-೪; ೫) 
ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವಾಯುವಿನ ರಥಗಳ ಮತ್ತು ಅಶ್ರಗಳ ಬಾಹುಳ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತನಾದ ಜುಕ್ವಿ 
ನಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಅಧ್ವರ್ಯುಭಿ8- ಅಧ್ವರ್ಯುರಧ್ವರಯುರಧ್ವರಂ ಯುನಕ್ಕ ಬ ಧ್ವರಸ್ಯ ನೇತಾಧ್ವರಂ ಕಾಮಯುತ 
ಇತಿ ವಾ! (ನಿ. ೧-೮) ಯಜ್ಞವನ್ನು ಥಿರ್ವಹಿಸುವುದರಿಂದಲೂ, ಯಜ್ಞ ನೇತೃವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಅಥವಾ 
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ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯನ್ಸಿ ಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಖತ್ತಿಕ್ಟಿಗೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲಿ ಅಧ 

ಚೆಮಸಾಧ್ವರ್ಯುಗಳೆಂದು ಅರ್ಥ ಮಾಡಬೇಕು ತೇಷಾಂ ದಶತ್ವಾದ್ಭಹುವಚೆನೆಂ | ಚಮಸಾಧೋರ್ಯೇಗ 

ಹುವಚನನಿದೆಯೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಸಮಾಧ ನ. 

ತದ್ದೋಇವಿಷ್ಯತೀತಿ ಸ ಯೆದಗ್ಡೌ ಜುಹ್ವತಿ ತೆದೇನಾನವತ್ಯಥ ಯೆಡ್ವಃ ಸೋಮಂ ಬಚಿಭ್ರತ 
ಉಪರ್ಯುಪರಿ ಚರಿಷ್ಕಂತಿ ತದ್ದೋಇವಿಷ್ಯತೀತಿ ಸ ಯದೇನಾನ್ಸೋಮಂ ಬಿಭ್ರತ ಉಪ- 


ರ್ಯುಪರಿ ಚೆರಂತಿ ತದೇನಾನವತಿ ತಸ್ಮಾದದ್ದರ್ಯುಃ ಸಮಯಾ ಧಿಷ್ಣ್ಯಾನ್ನಾತೀಯಾವೆದ್ದರ್ಯುರ್ಶಿ 
ಸೋಮಂ ಬಿಭರ್ತಿ! 


೯ 
ಸಂಖ್ಯೆಯು ಹೆತ್ತಿರುವುವರಿಂದೆ ಇಲ್ಲಿ ಬ 


ಆ 


ಆ 
ಚ 
ry 
a 
ಬ 
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ಸಃ 
2 
ಐ 
10 
ಜ್‌ 
ಪ 
¢ 


ಲ್ಲಿ 
ಧರ್ದುಗಿ 
p) 


ಇ 


ಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮರಸಗಳು (ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ) ಎಂದು 


ಶುಕ್ರಾ1- ಶುಕ್ರಂ ಶೋಚೆತೇರ್ಜ್ವಲತಿಕರ್ಮಣಃ. (ನಿ. ೮-೧೧) ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 


ಕೊಡುವ ಶುಚ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಠನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕ್ಷತದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 
) ನ್‌ RNS) ಇ ಪ Ks 


ಯತ್ವಿಯಃ- ಪ್ರಾಪ್ತ ಕಾಲಃ ಪ್ರದಾನಾವಸರಂ ಪ್ರಾಪ್ತಃ | ಯತುಶಬ್ದೇನ ಪ್ರದಾನಕ:ಲೋ 
ಲಶ್ವ್ಯತೇ | ಯತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕಾಲವೆಂದರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಯತ್ವಿಯೆ8 ಎಂದರೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ 
ಕಾಲವೆಂದರ್ಥ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 

ಉತಗ್ನಾ ವ್ಯಂತು ದೇವಪತಶ್ಚೀರಿಂದ್ರಾಣ್ಯಂಗ್ನಾ ಯ್ಯಶ್ಚಿನೀ ರಾಟ್‌ | 

ಆ ರೋದಸೀ ವರುಣಾನೀ ಶೃಣೋತು ವ್ಯಂತು ದೇವೀರ್ಯ ಯತುರ್ಜನೀನಾಂ || 


(ಯ. ಸಂ. ೫-೪೬-೮) 


ಎಂಬ ಯಕೃನ್ನು ದಹರಿಸಿ ಯತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಕಾಲವೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಉಚಿತವಾದ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಆಯಾ 
ಪ್ರಾಪ್ತಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಜೀವಸತ್ನಿಯರು ತಮ್ಮ ಸೌಖ್ಯಗಳನ್ನ ನುಭವಿಸಲಿ ಎಂದು , ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಯತ್ತಿಯಃ ಎನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ ವಾಯು ದೇವತೆಯು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಕಾಲ 
ವೆಂದು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಕಾಲವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ 
ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿಯೇ।ವಾಯುವಿಗೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸೊಕ್ಕೇ ಸೆಚಾ ಸರಶ್ಮಿಃ-- 
ಆಗತಾನೇ ಉದಿತನಾದ ಸೂರ್ಯನ ರಸ್ಮಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳದ್ದು ಅಥವಾ ಪ್ರಭಾತಕಾಲದ ರಶ್ಮಿಯೊಂದಿಗೆ 
ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದದ್ದು ಎಂದರ್ಥ. | 
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ಜ್‌” 


೧22 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧. ಆ ೨೦. ಸೂ. ೧೩೫. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಅಧ್ಲರಂ--ನ ನಿದೃತೇ ಧ್ವರಃ ಹಿಂಸಾ ಯತ್ರ. ತನ್‌. ನಣ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) 
ತ 


ನೀತೆಯೇ--ನೀ ಗತ್ಯಾದಿಷು. ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇಷ -(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ 
ವಾದ ಕೈನ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಖಮುತ್ತ್ರಿಯುಃ-- ಚತು ಶಬ್ದದಿಂದ ಲಕ್ಷಣಾವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಸಂಫಿಹಿತಕಾಲವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಛಂಪಸಿ ಘಸ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಘಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಯೆನೇಯಿಾನೀ--(ಸಾ ಸೂ. ೭-೧-೨) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ. ಸಿತಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದಾಗ 
ಭಸಂಜ್ಞೆಗೆ ಬಾಧವಾಗಿ ಸದಸೆಂಜ್ಞೆಯು ಬರುವುದರಿಂದ ಓರ್ಗುಣ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಬಾರದಿರುವುದರಿಂದ 


ಯಣಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಚಾ- -ಸಚ ಸಮವಾಯೇ. ಧಾತು. ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಸಂಪದಾದಿಭ್ಯಃ ಕ್ವಿಷ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಸ್‌. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, ಸರ್ವೇ ವಿಧಯಃ ಛಂಪಸಿ ವಿಕಲ್ಪ್ಯಂತೇ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ 
ಸಾವೇಕಾಚಸ್ತೃ ತೀಯಾದಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದು ನಿಪಾತವೆಂದು ಸ್ತೀಕರಿಸಿ 
ದಾಗ ಆಮ್ಯದಾತ್ತಸ್ತರವೇ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಭರಮಾಣಾ8--ಭೃಇ್‌ ಭರಣೇ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಟಗೆ ಶಾನಚಾಜೀಶ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶಪ್‌' 
ವಿಕರಣ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ. ಗುಣ. ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಅಯೆಂಸತೆ--ಯಮ ಉಪರಮೇ. ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾದೇಶ. ಆತ್ಮನೇಪೆದೇಷ್ವನತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಕಾದೇಶ ಧಾತು 
ಮಕಾರಕ್ಕೆ ನಶ್ಚಾಪದಾಂತಸ್ಯ ರುುಎಲಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುಸ್ವಾರ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೩॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ll | ` | | 
ಆ ವಾಂ ರಥೋ ನಿಯುತ್ರಾನ್ವಕ್ಷದನಸೇಆಭಿ ಪ್ರಯಾಂಸಿ ಸುಧಿತಾನಿ 
ಸ | ‘| H 
ವೀತಯೋ ವಾಯೋ ಹವ್ಯಾನಿ ನೀತಯೇೋ |. 
| I 
ನಿಬತಂ ಮಧ್ವೋ ಅಂಧಸಃ ಪೂರ್ವಪೇಯಂ ಹಿ ವಾಂ ಹಿತಂ 


ಸ 
ವಾಯವಾ ಚಂದ್ರೇಣ ರಾಧಸಾ ಗತಮಿಂದ್ರಶ್ವ ರಾಧಸಾ ಬ We I 


ತ 
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1 ಪದಪಾತಃ ₹ 


| | | | | | 
ಆ | ಮಾಂ | ರಥಃ! ನಿಯುತ್ಪಾನ್‌ |! ವಶ್ಚತ್‌ | ಅವಸೇ | ಅಭಿ | ಪ್ರಯಾಂಸಿ | ಸುಂಧಿತಾನಿ | ನೀತೆಯೀ! 


| I | 
ವಾಯೋ ಇತಿ | ಹನ್ಯಾನಿ | ನೀತೆಯೇ | 
I | | | 
ನಿಬತಂ | ಮಧ್ಯ್ವಃ | ಅಂಧಸ8। ಪೂರ್ವಃಪೇಯಂ | ಹಿ] ನಾಂ! ಹಿತಂ! 
| | | [ I 
ವಾಯೋ ಇತಿ | ಆ | ಚೆಂದ್ರೇಣ! ರಾಧಸಾ| ಆ | ಗತಂ | ಇಂದ್ರ8 | ಚೆ! ರಾಧಸಾ|ಆ | ಗತಂ |೪॥ 


? ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 

ಕೇವಲಂ ಮಾಯೆಂ ಸ್ತುತ್ವಾ ವ್ಯಾಸಕ್ಷತೆಯೇಂದ್ರವಾಯೊ ಸ್ತೌತಿ! ಹೇ ವಾಯೋ ತ್ವಾಮಿಂದ್ರೆಂ 
ಚೆ ನಾಂ ಯುಷ್ಮಾನ್‌ ರಥೋ ಯುವಯೋಃ ಸಂಬಂಧೀ ರಥೋ ನಿಯುತ್ತಾನ್‌ ನಿಯುದ್ಧಿರಶ್ಹೈಸ್ತದ್ವಾನ್‌ 
ಸನ್ನಾ ವಕ್ಷತ್‌ | ದೇವಯಜನಂ ಪ್ರತಿ ಯುಷ್ಮಾನಾವಹತು Il ವಹೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಮಿತಿ 
ಸಿಪ್‌ | ಯೆಷ್ಯಪಿ ನಿಯುತೋ ವಾಯೋರೇವ ರಥಸ್ಯೋಚಿತಾಃ ತೆಥಾಪಿ ವ್ಯಾಸಕ್ತೆ ದೇವತಾತ್ವಾತ್‌ 
ಸಹೈವಾಗಮನಾದಿಂದ್ರಾರ್ಥಮಹಿ ವಹಂತಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ |! ಅವಸೇ ಗಮನಾಯ ರಕ್ಷಣಾಯೆ ವಾ! ಪುನಶ್ಚ 
ಕಿಮರ್ಥಂ | ಪ್ರಯಾಂಸ್ಕನ್ನಾನಿ ಸೋಮಲಕ್ರಣಾನಿ ಸುಧಿತಾನಿ ಸುಷ್ಮು ಗೃಹೀತಾನಿ ನೀತೆಯೇ | ತೇಷಾಂ 
ಭಕ್ಷಣಾಯ | ತಥಾ ಹವ್ಯಾನಿ ವೀತೆಯೆ ಇತರೇಷಾಂ ಸವನೀಯಪುರೋಡಾಶಾದೀನಾಂ ಖಾದನಾಯ ॥ 
ವೇಶೇಃ ಕ್ಲಿನ್‌ | ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇತ್ಯಾದಿನಾ ತಸ್ಕೋದಾತ್ತತ್ವಂ ॥ *ಂಚೆ ಮಧ್ವೋ ಮಧುರರಸಸ್ಯಾಂಧ- 
ಸೋಇನ್ನಸ್ಯ ಸೋಮರೂಪಸ್ಯ || ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಮೀ | ಮಧುರಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬತಂ | ಯತಃ 
ಪೂರ್ವಪೇಯಮಿತರದೇವೇಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವಪಾನಂ ವಾಂ ಯುವರ್ಯೋರ್ಜಿತಂ || ಪಾತೇರಚೋ ಯುದಿತಿ 
ಯೆತ್‌ | ಈದ್ಯೆತೀತೀಕಾರಃ | ಅಭಿಮತಂ | ಆತಃ ಪ್ರಥಮಂ ಪಿಬತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ಯೆಪೀಂದ್ರಾದಪಿ 
ವಾಯೋಃ ಪೂರ್ವಪಾನಂ ತ್ವಂ ಹಿ ಪೂರ್ವಪಾ ಅಸಿ | ಯ. ೪-೪೬-೧! ದೇವ ದಧೀಷೇ ಪೂರ್ವಪೇಯಂ! 
ಯ. ೭.೯೨-೧ | ಇತ್ಯಾದಿಷು ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ತೆಥಾಪೀಂದ್ರಸ್ಕೇತರಡೇವಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವಂ ವಾಯುನಾ 
ಸಹ ಪಾನಂ ಚೇಂದ್ರೆತುರೀಯಾರ್ಥವಾದನಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ದೇವಾ ವೈ ಸೋಮಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋತಗ್ರಸೇಯೇ 
ನ ಸಮಪಾವಯಕ್ನಿತ್ಯತ್ರ ಪ್ರತಿಷಾದಿತಂ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೨೫ | ಕಿಂಚಾಗಮನಸಮಯೇ ಹೇ ವಾಯೋ 
ತ್ವೈನಿಂದ್ರಶ್ನ ಚೆಂದ್ರೇಣಾಸ್ಮದಾಹ್ಲಾದಕೇನ ಹಿರಣ್ಯೇನ ರಾಧಸಾ ಗವಾದಿರೂಪೇಣ ಧನೇನ ಚ ಸಹಾ 
ಗತಂ | ಆಗಚ್ಛೆತೆಂ | ರಾಧಸಾ ರಶ್ನೇನ ಧನೇನ ಸಹಾ ಗತೆಂ ॥| ಗಮೇರ್ಲೋಟ ಚ್ಛಾಂದಸಃ ಶಪೋ 
ಲುಕ್‌ | ಅನುದಾತ್ತ್ರೋಪದೇಶೇಶ್ಯನುನಾಸಿಕಲೋಪಃ | ಲುಜ: ಚ ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತಿ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ ॥! 


ಪ್ರ 


ಹೇ ನಾಯೋ--ಎಲೈ ವಾಯುವೇ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು (ನಿನ್ನನ್ನು ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನನ್ನು) | 
ನಿಯುತ್ಪಾನ್‌- -ಥಿಯುನ್ನಾ ಮಕ ಅಶ್ವಸಹಿತವಾದ |! ರಥಃ--(ನಿನ್ನ) ರಥವು |. ಅವಸೇ--(ನಮ್ಮ) ರಕ್ಷಣೆ 


ತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
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624. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೦. ಸೂ. ೧೩೫ 
ಗೋಸ್ಕರ (ಗಮನಾರ್ಥವಾಗಿ) 1 (ಕಿಂಚೆ- ಮುತ್ತು) | ಸುಧಿತಾನಿ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವ 
ಪ್ರಯಾಂಸಿ--ಸೋಮರೂಪ ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ವೀತಯೇ--ಭಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರ |. ಅಭಿ. (ನಮ್ಮ ಯಾಗ 
ಶಾಲೆಗೆ) ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆ ವಶ್ಚತ್‌- -ವಹಿಸಿ ತರಲಿ । (ತಥಾ--ಹಾಗೆಯೇ) 1 ಹವ್ಯಾನಿ. (ಪುರೋ 
ಡಾಶಾದಿ ಇತರ) ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು || ಪೀತಯೇ.- -ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ರೋಸುರ (ರಥವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕರೆತರಲಿ) | 
ಗರು 


ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೆ ! ಹಿತೆಂ_ ಅಭಿಮತ 


ತ 


ಲ 


[4 
Pp 


ಪೂರ್ವಪೇಯಾ- (ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತ) ಮೊದಲು ಪಾನವು | 
ವಾದುದು |  (ಅತಃ- ಆದುದರಿಂದ) ||. ಮಧ್ಯ್ವ8-- ಮಧುರರಸಯುಕ್ತವಾದ | ಅಂಧಸಃ- (ಸೋಮರೂಸ) 
ಅನ್ನವನ್ನು | ಪಿಬತಂ- -(ಸ್ವೀಕರಿಸಿ) ಪಾನಮಾಡಿ | (8೦ ಚೆ- ಮತ್ತು)! (ಆಗಮನಸಮಯೇ-- ಬರುವಾಗ) | 
ಹೇ ವಾಯೋ.--ಎಲ್ಫೈ ವಾಯುನೇ (ನೀನೂ) | ಇಂದ್ರಃ ಚ ಇಂದ್ರನೂ ಕೂಡ! ಚೆಂದ್ರೇಣ--ಆಹ್ಹಾದೆ 
ಕರವಾದ ಸುವರ್ಣದಿಂದ (ಮತ್ತು) | ರಾಧಸಾ--( ಗವಾದಿರೂಪ) ಧನದಿಂದಲೂ (ಸೆಹೆ ಯುತ್ತರಾಗಿ)! ಆ ಗತಂ-- 


ರಾಧಸಾ--(ರತ್ನಾದಿ) ಧನದಿಂದಲೂ (ಯುಕ್ತರಾಗಿ) 1 ಆ ಗತಂ- ಬನ್ರಿ. 


ಬನ್ನಿ | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ವಾಯುನೇ, ಫಿಯುನ್ನಾ ಮಠ ಅಶ್ರಯುಕ್ತನಾದ (ನಿನ್ನ) ರಥವು ನಿನ್ನನ್ನೂ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನೆನ್ನೂ 
(ನಮ್ಮನ್ನು) ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರಲೂ ಮತ್ತು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವ ಸೋಮರೂಪ ಶನಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದ 
ಕ್ರೋರಲೂ (ನಮ್ಮ ) ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಕರೆತರಲಿ; (ಹಾಗೆಯೇ) (ಪುರೋಡಾಶಾದಿ ಇತರ) ಹವಿಃಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕೋಸ್ತರಲೂ 
(ಶರೆತರಲಿ); (ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತ) ಮೊದಲು ಪಾನಮಾಡುವುದು ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೆ ಅಭಿಮತವಾದುದು ; 
(ಆದುದರಿಂದ) ಮಾಧುಕ್ಯೋಪೇತವಾದ (ಈ) ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ; (ಮತ್ತು) ಬರುವಾಗ, ಎಲ್ವೆ 
ವಾಯುಮೇ, ನೀನೂ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನೂ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ (ಸುವರ್ಣ ಗೋವುಗಳು ಮೊದಲಾದ) ಧನಯುಕ್ತರಾಗಿ 


ಬನ್ನಿ: (ರತ್ನಾದಿ) ಧನಯುಕ್ತರಾಗಿಯೂ ಬನ್ಸಿ. 


English Translation 


Let the chariot drawn by the Niyuts convey you both, (Indra and 
Mayu; to the sacrifice), for our preservation, and to partake of the consecr- 
ated viands; to partake, Vayu, of the oblations: drink of the sweet, 
beverage ; for the first draught is your (joint) due. Vayu (and Indra), come 
with joy-bestowing wealth ; Indra (and Vayu), come with wealth, 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಸ್ಥಾನವು ಯಾರಿಗೆ ಲಭಿಸಬೇಕೆಂದು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಚರ್ಚೆಯಾಗಿ 
ಕೊನೆಗೆ ಓಟದ ಸ್ಪರ್ಧೆಯನ್ನಟ್ಟು ಅದರಲ್ಲಿ ವಾಯುವು ಜಯಿಸಿ ಪ್ರಥಮಸ್ಥಾನವನ್ನು ಗಳಿಸಿದ ವಿಷಯವನ್ನು 
“ ದೇವಾ ವೈ ಸೋಮಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋತಗ್ರಪ್ರೇಯೇ ನ ಸಮಪಾದಯೆನ್‌ 7 (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೨೪) ಎಂದು 
ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಕಥೆಯನ್ನುದಹರಿಸಿ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗಿಂತಲೂ ವಾಯುವಿಗೇ ಪ್ರಥಮಸ್ಥಾನವು ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
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ಅಗ್ರಂ ಪಿಜಾ ಮಧೂನಾಂ ಸುತಂ ವಾಯೋ ದಿವಿಷ್ಟ್ರಿಷು| ತ್ವಂ ಹಿ ಪೂರ್ವಪಾ ಅಸಿ! 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೪೬-೧) 
ಆ ನಾಯೋ ಭೂಷ ಶುಚಿಪಾ ಉಪ ನಃ ಸಹಸ್ರಂ ಶೇ ನಿಯುತೋ ವಿಶ್ವವಾರ | 
ಉಪೋ ಶೇ ತಅಂಧೋ ಮದ್ಯಮಯಾಮಿ ಯಸ್ಯ ದೇವ ದಧಿಷೇ ಪೂರ್ವಪೇಯಂ॥ 
(ಯು. ಸಂ. ೭-೯೨-೧) 
ಮಿ 


ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಇದೇ ವಿಷಯವು ಎಂದರೆ ವಾಯುವಿಗೇ ಪ್ರಥಮಸ್ವಾನವು ಲಭಿಸಬೇಕು ಎಂಬ 


ಅಂಶವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಯೆಡೈಪಿ ಇಂದ್ರಾಷಸಿ ವಾಯೋಃ ಪೂರ್ವಪಾನಂ, 
ತಥಾಪಿ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇತೆರದೇವೇಭ್ಯ 8 ಪೂರ್ವಂ ವಾಯುನಾ ಸಹ ಪಾನಂ ಇಂದ್ರತುರೀಯಾರ್ಥಿವಾದನ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಪ್ರತಿಷಾದಿತೆಂ | ಇಂದ್ರನಿಗಿಂತಲೂ ವಾಯುವಿಗೆ ಪ್ರಥಮಸ್ಥಾನವು ಲಭಿಸಬೇಕಾದರೂ ಸಹೆ ಇತರ 
ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರನು ವಾಯುವಿನೊಡನೆ ಸಂಧಾನಮಾಡಿದ ಕಥೆಯನ್ನು 
ವೇವನಾ ವೈ ಎಂಬ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಹ ಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಕಥೆಯನ್ನು 
ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರ ತದಲ್ಲಿ ಇಂಪ್ರೆನು ತನಗೂ ಸಹ 


ಸೋಇವೇದಿಂದ್ರೋ ವಾಯುಮುದ್ದೈ ಜಯೆತೀತಿ ತೆಮನು ಪರಾಪತತ್ಸೆಹ ನಾವಥೋಜ್ಜ ಯಾ- 
ವೇತಿ ಸ ನೇತ್ಯಬ್ರನೀಡೆಹಮೇವೋಜ್ಞೇಷ್ಯಾಮ್ಲಾತಿ ತೃತೀಯೆಂ ಮೇ$ ಘೋಜ್ಜಯಾವೇತಿ ನೇತಿ 
ಹೈವಾಬ್ರನೀಡಹಮೇನೋಜ್ಞೇಷ್ಯಾಮಾತಿ _ತುರೀಯಂ ಮೇನಥೋಜ್ಜಯಾವೇತಿ ತಥೇತಿ ತೆಂ 
ತುರೀಯೇ$ತ್ಯಾರ್ಜತೆ ತೆತ್ತುಶೀಯಭಾಗಿಂದ್ರೋತಭವತ್ರಿಭಾಗ್ವಾಯೆಂಃ Il 


(ಐ. ಬ್ರಾ ೨-೨೫) 


ಈ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ವಾಯುವಿಗಿಂತಲೂ ತಾನು ಹಿಂದೆ ಬೀಳುನೆನೆಂದು ತಿಳಿದು, ಇಂದ್ರನು ವಾಯುವಿನ ಮೇಗದಲ್ಲಿಯೇ 


ಓಡಿ ಗುರಿಯನ್ನು ಮುಟ್ಟು 


ದ್ದೇವೆ. ನಾನಿಬ್ಬರೂ ಒಬ್ಬ ಗೆ ಜಯದಲ್ಲಿ ಭಾಗಿಗಳಾಗೋಣ” ಎಂದು ವಾಯುವನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳ ಲು "ಸರ್ಥಿಯಲ್ಲಿ 
ತಾನೊಬ್ಬನೇ ಜಯಿಸಿದುದರಿಂದ ಅದಾಗದೆಂದು ವಾಯುವು ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿನು. ಇನ್ನ ಮೂರನೆಯ 
ಭಾ 


ಗವೂ ಸಿಕ್ಕದೇ ಕೊನೆಗೆ ನಾಲ್ವನೇ ಭಾಗವು ಸಿಕ್ಕಿತು. 


ಸೆ ಏಷ ಸ್ಪಂದ್ರಕುರೀಯೋ ಲು ಹೋ ಗೃಹ್ಯತೇ ಯಡ್ರೇಂಪ್ರವಾಯೆವಃ | ತದೇತದೃಷಿಃ ಪಶ್ಯನ್ನ- 


ಭ್ಯನೂವಾಚೆ ನಿಯುತ್ತ್‌ ಇಂದ್ರಸಾರಥಿರಿತಿ | ತಸ್ಮಾದ್ಭಾಪ್ಯೇತರ್ಹಿ ಭರತಾಃ ಸತ್ವನಾಂ ವಿತ್ತಿಂ 


ಪ್ರಯಂತಿ ತುರೀಯೇ ಹೈವ ಸಂಗ್ರಹೀತಾರೋ ವದಂಶೇಮುನೈವಾನೂಕಾಶೇನೆ ಯದವ 
ಇಂದ್ರಃ ಸಾರಥಿರಿವ ಭೂತ್ಬೋದಜಯತ್‌ | 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೨೫) 
ರಿಂದ ಐಂದ್ರವಾಯವಗ್ರ ಹದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಾಲ್ಕನೇ ಒಂದು ಭಾಗವೆಂದು ನಿಯತವಾಗಿಡೆಯೆಂದು ಖುಷಿದೃಷ್ಟ 
ಅದಕ್ಕೆ ಅನುರೂಪವಾಗಿ ನಿಯುತ್ತಾನಿಂಪ್ರಸಾರಔಃ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಡಿಸಿ ಇಷ್ಟ ಈಗಲೂ ಸಹ 
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ವಾಗ ವಾಯುವಿನ ಪಕ್ಕದ ದಲ್ಲಿಯೇ ಬಿದ್ದನು. ಆದ್ದ ರಿಂದ “ನಾನಿಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟ ಗೇ ಬಂದಿ" 


626 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೦, ಸೂ. ೧೩೫. 
ಭರೆತವಂಶದ ರಾಜರು ಕೊಳ್ಳೆ ಯನ್ನು ಹೊಡೆದರೆ ವಾಯುವು ತನ್ನ ಸಾರಥಿಯಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಾಲ್ಲನೇ ಒಂದ 
ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದನ್ನು ಕಸಲ ತಾವೂಸಹ ತಮ್ಮ ಸಾರಧಿಗೆ ನಾಲ್ಲನೇ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಾಯುವಿನೊಡನೆ ಪಾನನಿದ್ದರೊ ಸಹೆ ಒಂದು ಗೌಣವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು 

ಅಂಧಸಃ--ಈ ಪದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩೯). ಅಂಧ ಇತ್ಯ ನ್ನನಾಮಾಧ್ಯಾ- 
ನೀಯೆಂ ಭವತಿ! ಅಧ್ಯಾನೀಯಂ ಪ್ರಾರ್ಥಿನೀಯೆಂ | ಅತ್ಯಂತವಾದ ಆವಶ್ಯಕತೆಯಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಉತ್ಸಟ 
ವಾದ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಅಂಧಕಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಈ ನಿರ್ವಚನದ ಸಮರ್ಥನೆಗೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು (ನಿ. ೫-೧). 


ಅಧ್ವರ್ಯವೋ ಭರಶೇಂದ್ರಾಯೆ ಸೋಮಮಾಮತ್ರೇಭಿಃ ಸಿಂಚಿತಾ ಮದ್ಯೆಮಂಧಃ | 
ಕಾಮಾ ಹಿ ವೀರಃ ಸದಮಸ್ಯ ಪೀತಿಂ ಜುಹೋತೆ ವೃಷ್ಣೇ ತೆದಿದೇಷ ವಷ್ಟಿ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೧೪-೧) 

ಎಂಬ ಖಯಕ್ವನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಅಂಧಃ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮೇಲ್ವಂಡಂತೆ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯಾಂಸಿ ವೀತೆಯೇ; ಅಂಧಸಃ ಪಿಬತೆಂ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳಿಂದ ಪ್ರಯಾಂಸಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕ 
ವಾದ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಅನ್ನವಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. ಅಂಧಸಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸೋಮಶಸಶೊಪವಾವ ಅನ್ನ 
ಅರ್ಥವಾಗಬೇಕು. ಅದರಲ್ಲೂ ಅಂಧಸ್‌ ಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರೋದ್ದಿಷ್ಟ ವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದಾಗೆಲ್ಲಾ ಸೋಮರೂಪವಾದ 
ಅನ್ನವೆಂದೇ ಕು ಹೇಳಬಹುದು. 

ಇದೆಂ ವಸೋ ಸುತಮಂಧಃ ಪಿಬಾ ಸುಪೂರ್ಣಮುದೆರಂ | ಅನಾಭಯಿನ್ರರರಿಮಾ ತೇ ॥ 

(ಯ. ಸಂ. ೮-೨-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅಂಧಃ ಪಿಬ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗಗಳೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿಯೇ ರೂಢವಾಗಿದೆ. ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಅಂಧಸ್‌ ಪದನನ್ನು ಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನೇ (೮-೨-೧) ಉದಹರಿಸಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿತ 

ವಾಗುವ ಅಂಧವು ಸೋಮರಸವೇ ಆಗಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಆದರೆ, 
ದ್ವರೋ ದ್ವರಿಷು ವವ್ರ ಊಧನಿ ಚಂದ್ರಬುಥ್ಫೋ ಮದವೃ ದ್ಫೊ e ೫. | 
ಇಂದ್ರಂ ತಮಹ್ಹೇ ಸ್ಪಪೆಸ್ಯಯಾ ಧಿಯಾ ಮಂಹಿಷ್ಕರಾತಿಂ ಸಹಿ ಸಪ್ರಿರಂಧಸಃ || 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೫೨-೩) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರೋದ್ದಿ ಷ್ಟವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಂಧಸ್‌ ಶಬ್ದವು ಬಂದಿದ್ದರೂ ಸಹ ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಪಾನಕ್ಕಾಗಿ 

ಯೆಲ್ಲದೆ, ಇಂದ್ರ ದತ್ತವಾಗಿ ಮಾಗು ಭೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದಾದುದರಿಂದ ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸ 
ವೆಂದಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಮಾ ನವರು ಉಪಯೋಗಿಸತಕ್ಕ ಅನ್ನ ವೆಂದರ್ಥ. 


ಥಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದದ ಇತರೆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ನಿನರಿಸುತ್ತಾ ತನೋ€ಪ್ಯಂಧ ಉಚ್ಛತೇ ನಾಸ್ಮಿನ್‌ 
ಧ್ಯಾನಂ ಭವತಿ (ಥಿ. ೩-೯). ತಮಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಏಕಾಗ್ರಚಿತ್ತನಾಗಿರಲು ಸಾಧ್ಯನಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ತಮಸ್ಸಿಗೂ ಅಂಧ 
ಸೆ೦ಬ ಹೆಸರು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ, 


ಜು 
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ತಾ ಘಾನ 


ಅ, ೨, ಅ. ೧. ವ. ೨೪, ] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 


ಸ್ತ್ರಿಯಃ ಸತೀಸ್ತೌ ಉ ಮೇ ಪುಂಸ ಆಹುಃ ಪಶ್ಯದಕ್ಷಣ್ವಾನ್ನ ವಿ ಚೇತದಂಧ॥ | 
ಕನಿರ್ಯಃ ಪುತ್ರಃ ಸ ಈಮಾ ಚಿಕೇತ ಯೆಸ್ತಾ ವಿಜಾನಾತ್ಸ ಸಿಶುಷ್ಟಿತಾಸತ್‌ || 


(ಖಯ: ಸಂ. ೧-೧೬೪-೧೬) 


ಎಂಬ ಯಕವ ಗಿ ಎವಿ ಎ ರಾ ಕೊಸ ತಿ ದಷ್ಟ ಕಣ್‌ ನಣೀಗಿ? = 3 ಮ್‌ 

ಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಅಂಧನ ರಬ್ದಕ್ತ ತನುಸ್ಸಂಬರ್ಥವನ್ನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಪ್ರೆಕೃತವಾದ ಖುಸ್ತನಲ್ಲ 
ತಾಸ ತಲೆ ಸಾಲೆ ಇವ ರಾ ತಾ ಎದಗ] 2. 

ಸೋಮರಸರೂಸವಾದ ಅನ ವೆಂದೇ ಅರ್ಥ. 


d ) ಇ ಇರ್‌ ಇ ಇ. ಕ ರಾಜಾ ಗಾಳ ಗಾಳ ಡೌ 
ಮ್ರ ವಾದ ಪ್ರೀ ಧಾತುನಿಥಿಂದ ನಿಪ್ಟನ್ನವಾಗಿ ತೃಜ್ವಿದಾಯಕವಾದ ಅನ್ರೃವೆಂದೆ 
ರ್ಕ್‌ವಾನುತ ನ ದಾ ವೆ ದು ವಿ ಡ್ಯ ದೆ ಎಮಿ ವರು 
ರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಯೋರೂಪವಾದ ಅನ್ನವಾಗಲಿ ಪ್ರರೋಡಾಶಾದಿರೂಸವಾದ ಅನ್ನವಾಗಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಮ 


ದ್ರ ಸು 
ಕರ್ಮಣಃ (ನಿ. ೧೧-೫). ಆಹ್ಲಾದವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಹಿರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಚೆಂಪ್ರ ನೆಂಬ ಹೆಸರು. ಆಕರ್ಷಕ 
ವಾದ ಕಾಂತಿಯಿರುನ ವಸ್ತುಗಳಿಗೆ ಚೆಂದ್ರ ವೆಂಬ ಹೆಸರಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಲು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಸದದ ಇತರ 


ಚಂದ್ರಮಾಃ-- ಚೆಂದ್ರಮಾಶ್ಚಾಯನ್‌ ಪ್ರಮತಿ, ಚೆಂದ್ರೋ ಮಾತಾ, ಚಾಂದ್ರಮಾನಮಸ್ಯೇತಿ 
ವಾ (ಕಿ. ೧೧-೫). ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಲೂ ವಿಹರಿಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದಾಗಲೀ, ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಲೂ ಕಾಲಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಅಳೆಯುತ್ತಲೂ ಇರುವುದರಿಂದಾಗಲೀ, ಅಥವಾ ಅದರ ಮಾನವು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿದೆಯೆಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ 


ವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಚಂದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ಪದವು 


ಚೆಂದನಮಿತೈಸ್ಯಸೈ ಭವತಿ ಚಂದನ (ಕಾಷ್ಕವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಪದವೂ ಸಹ ಈ ಧಾತುವಿನಿಂದಲೇ 
ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿ, ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. ಆ ನಿರ್ವಚನದಪ್ರಕಾರ, 


ಚಾರು ದ್ರೆಮತಿ, ಚಿರಂ ದ್ರಮತಿ, ಚಮೇರ್ವಾ ಪೂರ್ವಂ; ಅತ್ಯಂತ ಮನೋಹರವಾಗಿ ಚಲಿಸುತ್ತದೆ 
ಅಥವಾ ದೀರ್ಥಕಾಲ ಚಲಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವಾಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ಪಾನಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 


ಈ 


ಕೊಡುವ ಚೆಮ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದಲೂ ಫಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಬಹುದು ಎಂದು ನಿವರಿಸಿ, 


ನವೋನವೋ ಭವತಿ ಜಾಯೆಮಾನೋತಹ್ನಾಂ ಕೇತುರುಷಸಾಮೇತ್ಯಗ್ರಂ 1 
ಭಾಗಂ ದೇವೇಭ್ಯೋ ವಿ ಪಧಾತ್ಯಾಯನ್‌ ಪ್ರ ಚೆಂದ್ರಮಾಸ್ತಿರತೇ ದೀರ್ಫ್ಥಮಾಯುಃ॥ 
(ಯ ಸಂ. ೧೦-೮೫-೧೯) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರಮಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಚಂದ್ರನಿಂದ ಆಗತಕ್ಕ ಉಪಕಾರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸೂಚಿತ 


ವಾಗುತ್ತವೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಭಾಗನಿಧಾಯಕನಾಗಿಯೂ ಮಾನವರಿಗೆ ದೀರ್ಫಾಯುವನ್ನು ಕೊಡ 
ತಕ್ಕನನಾಗಿಯೂ ಇರುವನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
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೧೧ 


ಇದಲ 


ವ 


~ 


೨ರ್ಥಮಾಡಿ 
ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲಿ ಷಹ 


ಮ 


©. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 
(ಷಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂ 
ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ೩ 


ವತೆಗಳಿಗೂ ಸಾಹಾಂ 
ಸ್ಪಾ 


ಟು 


ಧ್ನಾ 


ಸಾಡುತ್ತಾ ಆಯುರ್ವರ್ಥಕವಾಗಿ 
3 


ಬು 


ಫ್ರಾ 


ರುಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತ್ರರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತು 


ರತ್ನೇನ ಧನೇನ ಎಂದೂ 


ುು 


ಬ 


ಸುಧಿತಾನಿ-ಡುಧಾ೫ 
ಪೂರ್ವಪೇಯೆಂ- ಪಾ ಪಾನೇ. ಧಾತು. ಅಚೋಯೆತ್‌ (ಪಾ. ಸೊ. ೩-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಮಧ್ತಃ-- ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ವಾವಚನಂ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಸ್ತೀ ಏಕವಚ 


) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗ 
ಗುಣಾದಿಗಳು ಬಾರದಿರುವುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ, 


ಯ ಪದಕ್ಕೆ 


ರ್ದ 


ಇರ 


ಯಜ್ಞ ನೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಿ 
ನಾಮವಾಗಿದೆ. 


ಸಂತೋಷವನ್ನು ೦೬ 
೨-೪ 


628 
ಪರವಾದಾಗ ಧಾತುನಿ 


(ನಿ. ೪.೪). ಇದಿರು 
ಶಪ್‌ ಪರವಾದಾಗ 


[8 


3 


ತುವಿ 


ಇ. ೬-೪-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಅ ್‌ 
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~ 


ದರಿಂದ 


ಕ 
ಆ 


ಸೂ. 


ಕಷ 


ು 


ರಿಂದ ಕ್ಷದುತ 


_ 
ws 


೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬ 


ಈ. ೬-೨-೧೬೬) ಎಂಬು 


ದು 
[oe 


. ಯೆಶೋನಾವಃ (ಪಾ. 
ೋೋಪಪ.- (ಪಾ. 


ಗ್‌ೆ 
ಟು 


ಷು 


ಸಮಾಸದೆಲಿ ಗತಿಕಾ 


13 


ಎ key 
ತ್ಹಾದುದರಿಂ 


ಬ 


೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದೆರಿಂ 


ಸಣ 
ಸಿ, 


”. ಅನುದಾಶ್ಮೋಪದೇಶ--(ಪಾ. ಸ 


ತಾಜ್‌ 
ನಿಂದಾಗಿ ಮಂತ್ರೇ 


ಮಖದರಿಂ 


6 
[4 


ಛೆಂಡೆಸಿ ಎಂ 


13 


ಹ್ವೈ--(ಸಾ. ಸೂ. ೨-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂ 


ಘುಸೆ 


ಗಿ 
[4 


ಜಂತ 1 


ದವಾಜದಾ 
ರು 


| 
| 
ಮದಾಯು 


ೀವಂಮಿಂದುಂ ಮರ್ವುಜಂತ 


ಳೋತ್ಯಾ | 


ಯಿ 
ಊಯ 


ಶುಮತ್ಯಂ ನ ವಾಜಿನಂ ! 
ನಃ | ಗಂತಂ | ಇಹ | ಊತ್ಯಾ | 


ಇ 


ವವೃತ್ಯುರಧ್ವರಾ ಉ 


ಯುವಂ | Ses | ವಾಜ€ದಾ | ಯುವಂ1| ೫ ॥ 


ಸುತಾನಾಮಂದ್ರಿಭಿಯರ್ನವಂ 


| 
ಆನೋ ಗಂತಮಿಹೆ 


॥ ಪದಪಾ 
ಸ್ಮನಯೂ | ಆ | 
ಭಿಃ| 


ಸಾತ್‌ | 


| I 
ಅಧ್ವರಾನ್‌ | ಉಪ | ಇಮುಂ | ಇಂದುಂ | ಮ 


NEES 


೦1 ಅಸ್ಮಯೂ ಇತ್ಯ 


ಕಾ ಮಾದಾ ಡಾಡಾ, 


ತಿ| ಸುತಾನಾಂ | ಅದ್ರಿ$ 


ವ್ರ 
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೨೧ 


ಇ 


| 
ಇಜಿನಮಾ 
| ಡಿ 
ಆ | ವಾಂ! ಧಿಯಃ | ವವೃತ್ಯುಃ! 


ಯುನಂ ॥1೫॥ 
| ಆಶುಂ | ಅತ್ಯಂ | ನ | 


೦೨ 
ಇ 


ERE ನ 
ಬರುನುದಿ ಕ 
ಅ 


I 
ವಾಜಿನಂ 


| 
ಇಂದ್ರವಾಯ 


(3S 11222 


I 
| 
ಇಂದ್ರವಾಯೊ ಇ 


ೀಷಾಂ | ಫಿಬ 


2೨೭ 
ವಿ 
ಅ 


ಮದ 


630 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೧. ಆ. ೨೦, ಸೂ. ೧೩೫. 


ಹೇ ಇಂದ್ರವಾಯೂ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಧಿಯೆಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಲಕ್ಷಣಾನ್ಯ ಧ್ವರಾನುಪಾಸ್ಕೆ- 
ದೀಯಾನ್ಯಜ್ಞಾನ್‌ ಲಕ್ಷ್ಮೀಕೃತ್ಯ ವವೃತ್ಯುಃ 1 ಅತಿಶಯೇನ ವರ್ತಯಂತಿ ಪ್ರವರ್ತಯಿಂತಿ | ಕಿಂಚೆ 
ಯುಷ್ಮದರ್ಥಂ ವಾಜಿನಂ ಗ್ರಹಣಾಯೆ ದ್ರೋಣಕೆಲಶಾಡ್ನೆ ಹಾನ್ರ್ರ ತಿ ಗಮನವಂತಮಾಮಿಶ್ರಾವಂತೆಂ 
ವೇಮಮಿಂದುಂ ಪುರತೋ ವರ್ತಮಾನಂ ಸೋಮಂ ಮಮೃ ಬತ ಅಧ್ಯರ್ಯವೋ ಪದಶಾಪನಿಶ್ರೇಣ 
ಸಂಮಾರ್ಜಯೆಂತಿ | ಮಾರ್ಜನೇ ವೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಆಶುಮತಿಶೀಘ್ರಗಾಮಿನಮತ್ಯಂ ನ ಸತೆತೆಂ ಗಂತಾರಂ 
ವಾಜಿನಂ ವೇಜನವಂತೆಮಶ್ವಮಿವ | ತಂ ಯೆಥಾ ಸ್ಟೇದಾಡ್ಯಸನಯೆನೇನ ಸಂಮಾರ್ಜಯೆಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | 
ಕಂಚ ಹೇ ಇಂದ್ರವಾಯೂ ತೇಷಾಮದಧ್ವರ್ಯೂಣಾಂ ಸಂಬಂಧಿನಃ ಶೋಧಿತಾನ್‌ ಸೋಮಾನ್ಸಿಬತೆಂ | 
ಪಾನಂ ಕುರುತಂ | ತದರ್ಥಂ ನೋಸ್ಟ್ರಾಕೆಂ ಯಜ್ಞಂ ಪ ಸ್ರತೀಹೇದಾನೀಮೂತ್ಯಾಸ್ಮದ್ರ ಕ್ರಣೇನ ಸಹಾ 
ಗಂತಂ | ಆಗಚ್ಛೆತೆಂ। ಕಿಂಚೆ ಹೇ ಇಂದ್ರೆವಾಯೂ ಅಸ್ಮಯೂ ಅಸ್ಮದ್ಯೆಜ್ಜಮಿಚ್ಛೆಂತಾ ಯುವಂ 
ಯುವಾಮದ್ರಿಭಿರ್ಗ್ರಾವಭಿಃ ಸುತಾನಾಮಭಿಷುತಾನಾಂ |! ಪೂರ್ವವತ್ಯರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಮಿ 1 ತಾನ್ಪಿಬತಮಿತಿ 
ಶೇಷಃ'! ಕಿಮರ್ಥಂ! ಮದಾಯ ತೃಪ್ತ ಪ್ರಯೇ ಮೋದಾಯ ವಾ | ಯಶೋ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ವಾಜದಾ 


ವಾಜಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ದಾ ದಾತಾರೌ | ಅತಃ ಸಿಬತಮಿತ್ಯನ್ವಯೆಃ || 
1 ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಾಯೂ-- ಎಳ್ಳ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುಗಳೇ) | ನಾಂ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ | ಧಿಯಃ-- ಸ್ತುತಿ 


ಮ ವ 
ಗ್‌ ಇನೆ ks | ವ ನೆಂ ೯ 
ರೂಪಕರ್ಮಗಳು | ಅಧ್ವರಾನ್‌ ಉಪ- (ನಮ್ಮ ) ಯ ಜ್ಞಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ! ಆ ವವೃತ್ಯುಃ- ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ವರ್ತಿಸುತ್ತವೆ (ಮತ್ತು) | ವಾಜಿನಂ--(ನಿಮಗೋಸ್ಪರ ದ್ರೋಣಕಲಶದಿಂದ ಗ್ರಹಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ) ಹೋಗುವ 


ಡ್‌ ಇಂದುಂ--ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಆಶುಂ - ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾದ ಮತ್ತು | ಅತ್ಯಂ--ಸತತಗಮನಶೀಲ 
ವಾದ | ವಾಜಿನಂ ನ- ಅಶ್ವವನ್ನು ಹೇಗೆ ನೀರಿನಿಂದ ತೊಳೆಯುತ್ತಾರೋ ಹಾಗೆ! ಮಮ ಟ್‌ 
ಗಳು ದಶಾಪನವಿತ್ರದಿಂದ) ಸಂಮಾರ್ಜನೆ ಮಾಡಿದಾರೆ | (ಕಿಂಚ--ಮತ್ತೂ) ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಾಯೂ--ಎಲ್ದೆ ಪಂಡ 
ವಾಯುಗಳೇ | ತೇಷಾಂ ಆ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳ ಸಂಬಂಧವಾದ (ಸೋಮರಸವನ್ನು) | ಪಿಬತೆಂ- ಪಾನಮಾಡಿ 
(ತದರ್ಥಂ--ಆದಕ್ಕೊ ಕ್ರೋಸ್ಟರ) | ನ8--ನಮ್ಮ 1 ಊತ್ಯಾ--ರಕ್ಷಣ (ಸಹಿತರಾಗಿ) | ಇಹ--ಇಲ್ಲಿಗೆ | ಆ ಗಂತೆಂ- 
ಬಪ್ಪಿ! ಯುವಂ- ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ವಾಜದಾ-- ಅನ್ನ ದಾತೃಗಳು | (ಆತ. ಆದುದರಿಂದ) | ಅಸ್ಮಂಯೂ--ನಮ್ಮ 
ಯಾಗಾಭಿಲಾಸಿಗಳಾದ । ಯೊ ವಂ ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ಆದ್ರಿಭಿಃ--ಶಿಲೆಗಳಂಧ। ಸುತಾನಾಂ--ಅಭಿಷುತನಾದ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಮದಾಯೆ- ತೃಪ್ರ್ಯರ್ಥವಾಗಿ (ಸಂತೋಷಾರ್ಥವಾಗಿ) | (ಪಿಬತಂ-- ಪಾನಮಾಡಿ) 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಸಂಬಂಧವಾದ (ಸ್ತುತಿರೂಪ) ಕರ್ಮಗಳು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ಉದ್ದೆ ಪಿಸಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ ಪ್ರವರ್ತಿಸಿವೆ (ಅತಿಶಯ ಪ್ರಭಾವವ ್ಲಿಂಟುಮಾಡಿವೆ) ; ಸತತಗಮನಶೀಲವೂ, ವೇಗ 
ಗಾಮಿಯೂ ಆದ ಅಶ್ವವನ್ನು ಹೇಗೆ ಸ್ವೇದಾದ್ಯಪನಯನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಮ್ಮಾರ್ಜನೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೋ ಹಾಗೆ (ಅಥ್ವೆ 


ರ್ಯುಗಳು) ನಿಮಗೋಸ್ಟರ (ದ್ರೋಣಕಲಶದಿಂದ ಗ್ರಹಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ) ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು 


೧ 
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ಆ, ೨. ಅ, ೧. ವ. ೨೪. ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 


ಬಟ್ಟಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು) ಪಾನಮಾಡಿ; ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ 


(ನಮ್ಮ?) ಯಾಗಶಾಳೆಗೆ ಬನ್ನಿ; (ಮತ್ತು) ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ವಾಯುಗಳೇ, ನೀವು (ನಮಗೆ) ಆ 
ಹಾಗ 


57 
ಆದುದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಯಾಗಾಭಿಲಾಷಿಗಳಾಗಿ. ಶಿಲೆಗಳಿಂದ ಅಭಿಷುತವಾದ ಸೋಮರೆಸನನ್ನು ನಿಮ್ಮ ತ್ತೆ 
(ಸಂತೋಷ) ಗೋಸ್ಪರ ಪಾನಮಾಡಿ. 


English Translation. 


The pious acts (addressed) to you have given augmented (efficacy) to 
our sacrifices: for you, (the priests) strain this quick-dropping juice, as 
(the grooms rob down) a fleet, quick-running courser: drink of their 
(libations), and come hither, well disposed towards us, for our protection : 


do you both drink of the juices that have been expressed by the stones, for 
you are both givers of food. 


ಕೌರು) le) 
೨೨ 


(ಎ) 
ಶ್ರಮವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿ, ಅದು ಅರ್ಪಣೆಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿಪೆಯೆಂದೂ, ಇಂದ್ರಾವಾಯುಗಳು ಅದನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸ 
೧೨ 


೫ ದಿ ಪದ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡುವುದು ಮತ್ತು, 


ಶುದಿ ಮಾಡಿರುವುದನ್ನು ಸ್ರಕಟಸಿೆ. ಎಂದರೆ ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತವಾಗಿ ಅದು ಸಂಪಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಡೆಯೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
ಹ < 


ಆ. 


ಸಾಯಣರೂ ಸಹ ಈ ಅಂಶವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಅಧ್ವರ್ಯವಃ ಡಶಾಪನಿತ್ರೇಣ ಸಂಮಾರ್ಜಯಂತಿ ಅದ್ಬರ್ಯುಗಳು 


ದಶಾಪವಿತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಇದನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆಂದು ಅದರ ಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಹಿಂಡುವಾಗ ಉಪಯೋಗಿಸತಕ್ಕ ಸಾಧನಗಳನ್ನೂ, ಹಿಂಡುವ ಮತ್ತು ಶುದ್ಧಿಮಾಡುವ ಕ್ರಮನನ್ನೂ ಐತರೇಯ 
ಎಸಿ 


ಏತಾನ್ಯಸ್ಯ ಪುರಸ್ತಾಮಪಕ್ಸೃಪ್ತಾನಿ ಭವಂತ್ಯಥ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಂ ಕ್ರೀಣಿಂತಿ ತೇ ರಾಜ್ಞ 
ಏವಾವೃತಾಪವಸಥಾತ್ರತಿವೇಕೈಶ್ನರಂತೈಥೌಪವಸಫ್ಯಮಹರೇತಾನ್ಯಧ್ವರ್ಳುಃ ಪುರಸ್ತಾಡುಪೆ' 
ಕಲ್ಪಯೇತಾಧಿಷವಣಂ ಚೆರ್ಮಾಧಿಷವಣೇ ಫಲಕೇ ದ್ರೋಣಕಲಶಂ ಪಶಾಪವಿತ್ರಮದ್ರೀನ್‌ 
ಪೂತೆಭೃತಂ ಚಾಧವನೀಯಂ ಚಿ ಸ್ಥಾಲೀಮುವಂಚೆನೆಂ ಚಮಸಂ ಚೆ ತದ್ಯೆದೇತದ್ರಾಜಾನಂ . 
ಪ್ರಾತೆರಭಿಷುಣ್ಣಂತಿ ತದೇನಾನಿ ದ್ವೇಧಾ ವಿಗೃಜ್ಞೀಯಾದಭ್ಯನ್ಯಾನಿ ಸುನುಯಾನ್ಮಾಧ್ಯಂ 
ದಿನಾಯಾನ್ಯಾನಿ ಪರಿಶಿಂಷ್ಯಾತ್‌ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೩೨). 
ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ಕರ್ಮವು ಆರಂಭವಾಗುವ ಮೊದಲನೆಯ ದಿನವೇ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವುದಕ್ಕೆ 


ಬೇಕಾದ ಸಾಧೆನಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದು ರಸಪೇಷಣಕ್ಕೆ ಆರಂಭಿಸಬೇಕು. ಅಜಚರ್ಮ, ದ್ರೋಣಕಲಶ್ಕ 
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ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಚರ್ಮವನ್ನು ಹರಡಿ 
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ಇಂವ್ರಾಯೆ ತ್ವಾ ವೃತ್ರಫ್ನು ಇಂದ್ರಾಯೆ ತ್ವಾವೃ ತ್ರತುರ ಇಂದ್ರಾಯೆ ತ್ವಾ$ಭಿಮಾತಿಫ್ಲ ಇಂದ್ರಾಯೆ 
ಎ ವಿ 
ತ್ಹಾಂದಿತ್ಯವತ ಇಂದ್ರಾಯೆ ತ್ವಾ ನ ಹ Il 
ವೃತ್ರಫ್ನುನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಇದು ಫಿನಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ ; ವೃತ್ರನನ್ನು ಜಯಿಸಿದ ಇಂದ್ರನೇ, ಇದು ನಿನಗೆ; 
ಶತ್ರುಘ್ನ ನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಇದು ನಿನಗೆ; ಆದಿತ್ಯರೊಡಗೂಡಿದ ಇಂದ್ರನೇ, ಇದು ನಿನಗೆ; ವಿಶ್ವದೇವತೆಗಳೊಡಗೂಡಿದೆ 
ಇಂದ್ರನೆ, «ಇದು ನಿನಗೆ [ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಮೊದಲನೆಯ ಆಹುತಿಗಾಗಿ ಐದು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಅರ್ಪಣೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ 
ಅಳತೆಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು] 


ಶ್ವಾತ್ರಾಃ ಸ್ಹ ವೃತ್ರತುರೋ ರಾಧೋಗೂರ್ತಾ ಅಮೃ ತಸ್ಯ ಪತ್ಲೀಸ್ತಾ ದೇವೀರ್ದೇನಶ್ರೇಮಂ 
F< A) ಛ ಲಬ | 


ಯೆಜ್ಞಂ ಧತ್ತೋಪಹೂತಾಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಬಬತೋಪಹೂಕಾ ಯುಷ್ಕ್ಮಾಕೆಂ ಸೋಮಃ 


ಹಿಬತು ॥| 
ರೆಸಭರಿತರೊ, ವೃತ್ರನನ್ನು ಜಯಿಸಿದವರೊ, ಅಮೃತಪತ್ತಿಯರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಅಜ್ದೇನಿಯರೇ, ನಿಮ್ಮ 
ದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಹರ್ಷಕಾರಕಿಯರಾಗಿ, ಈ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ನಡುನೆ ಸ್ಥಾಪಿಸಿರಿ. ನೀವು ನಮ್ಮಿಂದ 
ಆಹೂತರಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. ನಿಮ್ಮಿಂದ ಆಹೊತನಾದ ಸೋಮ ನೂ ಪಾನಮಾಡಲಿ. 
[ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಸೋಮಲತೆಯ ಮೇಲೆ ನೀರಸ್ತು ಪ್ರೋಕ್ಷಿಸಜೇಕು] 


ಸ್ರ 
ಯತ್ತೇ ಸೋಮ ದಿವಿ ಜೆ ಜ್ಯೋತಿರ್ಯತ್ಸೃ ಥಿವ್ಯಾಂ ಯದುರಾವಂತರಿಕ್ಷೇ ತೇನಾಸೆ ಜ್‌ ಜ್‌ 
ನಾಯೋರು ರಾಯಾ ಕೈಧ್ಯಧಿ ದಾಶ್ರೇ ವೋಚಃ | 


£) 


ಎಲೈ ಸೋಮನೇ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲೆಯೂ, ವಿಸ್ತ ಎತೆವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ 


ಕ 
ಹೆರಡಿರತಕ್ಷ 


₹0 


ಣ್‌ 
ಬದಿ 


ಕ್ಸ ನಿನ್ನೆ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ, ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸು; ಹೆವಿರ್ದಾತನಿಗೆ 
ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ತೋರಿಸು. [ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಸೋಮದೊಂದಿಗೆ ಉದಕವನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಬೇಕು]. 


ಧಿಷಣೇ ನೀಡೂ ಸತೀ ನೀಡಯೇಥಾಮೂರ್ಜಂ ದಧಾಥಾಮೂರ್ಜಂ ಮೇ ಧತ್ತೆಂ ಮಾ ವಾಗ್‌ಂ 
ಹಿಗ್‌ಂ ಸಿಷಂ ಮಾ ಮಾಹಿಗ್‌ಂ ಸಿಷ್ಟಂ. 


ಬಲಶಾಲಿಗಳಾದ ಫಾ ನನ್ಯ ಶಕ್ತಿಯು ಬ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿ 


ಪ್ರಾಗಪಾಗುಡಗಧರಾಸ್ತಾಸ್ಟ್ಯಾ ದಿಶ ಆ ಧಾವಂತ್ಸಂಬ ನಿ ಹ್ವರ! 


ಕ್ರಿತ 4 
ಅಂತರಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನು ತ್ವರೆಗೊಳಿಸಲಿ; ಮಾತೆಯೇ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೊರಕ್ಕೆ ಜಾ. [ಈ ಮಂತ್ರವು ನಿಗ್ರಾಭ 
ಕ್ರಮಕ್ಕೆ ಸೇರಿದುದು. ಉನ್ನೇತೃವು ಉದಕವನ್ನು ತಂದು ಹೋತೃನಿನ ಪಾತ್ರಿಗೆ ಸುರಿಯುತ್ತಾನೆ ಅದರೊಂದಿಗೆ 
ಸೋಮರಸವೂ ಬೀಳುತ್ತದೆ.] 


ಪುರೋವರ್ಶಿಯೂ, ಪಶ್ಚಾದ್ರರ್ತಿಯೂ, ಊರ್ಧ್ವವರ್ತಿಯೂ, ಅಥೋವರ್ತಿಯೂ ಆಗಿರತ್ವ ದಿಕ್ಕಿನ 


ಸು 
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ಯತ್ತೇ ಸೋಮಾದಾಭ್ಯಂ ನಾಮ ಜಾಗೃವಿ ತಸ್ಮೈ ತೇ ಸೋಮ ಸೋಮಾಯ ಸ್ಟಾಹಾ॥ 


9 
ಇಟ 


€ 
[ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ನಾ ತೃವು ತಾನು ತೆಗೆದಿದ್ದ ಆರು ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನೂ ಕೆಳೆಗಿಡು 
ತ್ರ 


ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಸೋಮರಸದೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಯೂ, ಶುದ್ಧಿಯೂ ಆದ ನಂತರ ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳನ್ನು 
ಜಾ 


ಆ ವಾಯೋಭೂಷ ಶುಚಿಪಾ ಉಪ ನಃ ಸಹಸ್ರಂ ಶೇ ನಿಯುತೋ ವಿಶ್ವವಾರ | ಉಪೋ 
ತೇ ಅಂಥೋ ಮದ್ಯಮಯಾಮಿ ಯಸ್ಯ ದೇವ ದಧಿಷೇ ಪೂರ್ವಪೇಯಂ | ಉಪೆಯಾ- 
ಮಗೃಹೀತೋಸಸಿ ವಾಯವೇ ಶ್ವೇಂದ್ರೆವಾಯೂ ಇಮೇ ಸುತಾಃ! ಉಪ ಪ್ರಯೋಭಿರಾ 
ಗತಮಿಂಡವೋ ವಾಮುಶಂತಿ ಹಿ! ಉಪಯಾಮಗೃಹೀಶೋಇಸೀಂದ್ರವಾಯುಭ್ಯಾಂ ಫ್ರೈಷ 


ತೇ ಯೋನಿಃ ಸಚೋಷಾಭ್ಯಾಂ ತ್ವಾ 
(ತೈ. ಸಂ. ೧-೪-೪) 


ಮೂನ ಹೆ ವೆ ಲ್ಲ ಅಡಿ 
ಸಿಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಅಶ್ತ್ರಗಳೂಂದಿಗ ದಯಮಾಡು. 
ಇ 


ಸ ನತ ೨ ೨ ದಾ“ 2 ಚಿ 
ಡಿ ಸಿದವಾಗಿದ. ಇಲ್ಫಿ ಇಂದ್ರಾವಾ ಯುಗಳ, 
ಈ 4 


ಪಾನಮಾಡಿರಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಜಾಯ್‌ 


ಫ್ರಿ 
ವಾಜಿನಂ ಇಮಂ ವಾಜಿನಂ ನ--ಎಂದು ವಾಜಿನೆಂ ಎಂಬ ಪದವು ದ್ರಿರುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಎರಡು ಪದಕ್ಕೂ 
ಚಲಿಸುವುದು ಎಂಬುದೇ ಅರ್ಥ. ಮೊದಲನೆಯ ಪದವು ಇಂದುಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ದ್ರೋಣ ಕಲಶದಿಂದ 
ಗೃಹಗಳಿಗೆ ಹೋಗತಕ್ಕದ್ದು ಎಂಬ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನು ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾದ ಕುದುರೆಗೆ 
ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ವಾಜಿನಂ ಎಂಬುದು ಅತ್ಯಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 
ಅತ್ಯಂ- ಅಪೇಕ್ಷಿತದೇಶಂ ಪ್ರತಿ ಅತನಶೀಲಃ | ತಾನು ಇಷ್ಟಬಂದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವ 


ವುಳ್ಳವನು ಎಂದು ಈ ಪದವು ಆಗ್ನಿ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ, ಆದಿತ್ಯ ಸರ್ಯಾಯವನಾಗಿಯೂ, ಅಶ್ಚಸರ್ಯಾಯ 


ವಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. : 


ಅಸ್ಯ ಶ್ಲೋಕೋ ದಿನೀಯತೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾಮತ್ಕ್ಯೋ ನ ಯಂಸದ್ಯಶ್ಷಭೃದ್ಧಿ ಚೇತಾಃ | 
(ಖ ಸಂ. ೧-೧೯೦-೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅತನಶೀಲಃ ಆದಿತ್ಯಃ ಎಂದು ಆದಿತ್ಯಪರವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ. ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ಚನರ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ- 
ವೇಗಗಾಮಿಯಾದ ಅಶ್ವವೆಂದರ್ಥ. 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ |) 
ವವೃತ್ಯುಃ- -ವೃತು ವರ್ತನೇ. ಧಾತು. ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಧಾತೋರೇಕಾಚಃ - (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಅನೈಮಿತ್ತಿಕವಾಗಿ ಲುಕ್‌. ಯಜ” ಲುಗಂತದ ಮೇಲೆ ಲಿಜ 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಜುಸಾದೇಶ.  ಯಾಸುಟಾಗಮ ಬಂದಾಗ 
ಉಸ್ಯ ಪದಾಂತಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ. ತಿಜಂತಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಬಗ್ನೇದಸಂಹಿತಾ 


4 
3 


ಮರುಜಂತ- ಮೈಜೂ 


ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುರ 


ಇಂದಸವಾಗಿ ಲಜ್‌. 


ಛ 


೭-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅ 


ಸೂ, 


ದು 


ಗುಣೋಯೆಜ್‌ ಲುಕೋಃ (ಸಾ 


"ಇಂ 


ರಿಂದ 


73 


ವು 


ರೆ 
ಧಾತುವಿನ ಅನುನಾ 


ಇ 


ತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇ 


೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆರ್ಧಧಾ 


ಸೂ. 


px 


ಭಯೆಥಾ (ಪಾ. 


ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


pp) 
ಸಿಕಕ್ಕ್‌ 


ಹಾ 
(3) 


ಸೂತ್ಕದಿಂ 


ಆದದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ್ಲೋಸದೇಶ- 


ಇ 


ದೇವತಾ ದೃಂದ್ರೇ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೧) 


ರ 
ಇಂದ್ರ ವಾಯೂ. ಇಂದ್ರ 


ಧಾತು. ಆತೋನುಪಸರ್ಗೇ ಕಃ 


ಆತೋಲೋಪ ಇಟ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದೆ 


ನಿದಾರ್‌ ದಾನೇ. 


ಹ 


ದ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ 


॥ ಸಂಹಿಸಾಹಾತಃ 8 


NE ff 


ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದೆರಿಂ 


ಸುತಾನಾಂ- 


—D 

[My 
vy 
| 
Ww 

[91 

ಗೆ 
7 (3 
ಶಿ 
Ip 
UG 
279 
1 ೧) 
2 
ಗ 

9 | 

A 
[ 


ಿ 
೧ 


ಫೋ 
ಅಯಂಸತ ನಾಯೋ ಶುಕ 


ಇವೇ ವಾಂ 


ಮಭ್ಯ 


ಯುವಾಯನೋತತಿ 


1 
€ ಅತ್ಯವ್ಯಯಾ ॥ 


ಸೊ 


I 
(ಮಾ 


ಳಿ B 
Ww 
೨ | kN 
ಕೆ 
—) ಕೆ 
a | 
ಇ।_ಸ 
ಇ ಕ್ಷಿ 
5 | 
9 1 
2 | 
ಇತ 


| 
ಏತೇವಾ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| [ | 
ಇವೇ | ವಾಂ | ಸೋವಾಃ | ಆಸ್‌ ಸು 1 ಆ! ಸುತಾಃ | ಇಹ | ಅಧ್ಯರ್ಯುಂಭಿಃ | ಭರಮಾಣಾಃ | 


ಅಯುಂಸತೆ | ವಾಯೋ ಎ | ಶುಕ್ರಾ 81 ಅಯಂಸತ | 


I 
ಏತೇ! ವಾಂ | ಅಭಿ | ಅ ಸೃಶ್ಷತ | ತಿರಃ | ಪವಿತ್ರಂ | ಎ | 


| | | | | 
ಯುವಾಂಯವಃ | ಅತಿ ತ | ಅನ್ಯಯಾ | ಸೋಮಾಸಃ | ಅತಿ | ಅವ್ಯಯಾ || ೬ || 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 
1 


ಹೇ ವಾಯೋ ವಾಂ ಯುವಯೋಸ್ತವ ಚೇಂದ್ರಸ್ಯ ಚೆ ಸ್ವಭೂತಾ ಇಮೇ ಸೋಮಾ 
ಸದೀಯೇಷು ಕರ್ಮಸು! ಊಡಿದಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ॥! ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ನಭಿಷವಸ್ಥಾನೇ 
ಸುತಾ ಅಧ್ವರ್ಯುಭಿರ್ಭರಮಾಣಾಸ್ಥೈರ್ಭ್ರಿಯೆಮಾಣಾ ಗೃಹೀತಾ ಹೋತುಂ ವಾ ಬ್ರಯಮಾಣಾಃ || 
ಕರ್ಮಣಿ ಕರ್ತೃಪ್ರತ್ಯಯಃ || ಸಂತ ಆಯೆಂಸತ | ಆಗಚ್ಛೆ ೦ತ| ಯುವಯೋರ್ನಿಯತಾ ಭವಂತಿ। 
ಕಂಚೆ ತೆ ಏವ ಸೋಮಾಃ ಶುಕ್ರಾಃ ಶುಭ್ರಾ ದೀಪ್ತಾ ತ | ನಿಯತಾ ಭವಂತಿ | ಕಿಂಚೈಶ ಆಶವೋ 
ವ್ಯಾಪಕಾಃ8 ಸೋಮಾ ವಾಂ ಯುವಾಂ | ಪ್ರೀಣಯಿತುಮಿತಿ ಶೇಷಃ | ತಿರಃ ಪವಿತ್ರಂ ಶಿರ್ಯಗ್ಳೂತೆಂ 
ಸೋಮಾಂತರ್ಧಾಯಕಂ ವೋರ್ಣಾಮಯುಂ ಪವಿಶ್ರೆಮಭ್ಯಸೃಕ್ಷತ | ಅಭಿಲಸ್ಕ್ಯಾಸ್ಫಜ್ಯಂತೆ | ಸೃಷ್ಟಾ 
ಭವಂತಿ | ಸೆಜೇಕ ಕರ್ಮಣಿ ಲುಜಃ ಲಿಜಕ್ಸಿ ಚಾವಾತ್ಮನೇಪದೇಷ್ಟಿತಿ ಸಿಚಃ ಕಿತ್ತ್ವಾಮ್ಸಣಾಭಾವೋಳ$ಮಾ... 
ಗಮಾಭಾವಶ್ಚ || ಕಿಂಚೆ ಯುವಾಯವೋ ಯುವಾಂ ಕಾಮಯಮಾನಾಃ ಸೋಮಾಸಃ ಸೋಮಾ 
ಅವ್ಯಯಾವ್ಯಯಾನ್ಯಚ್ಛಿನ್ನಾನಿ ರೋಮಾಣಿ ಹವಿತ್ರೆಸಂಬಂಧೀನ್ಯವಿರೋಮಾಣಿ | ಯೆಪ್ಪಾ | ಅವ್ಯಯಾ 
ಅನಿಮಯಾನಿ || ಮಕಾರೋ ಲುಪ್ಯತೇ ॥ ತಾವೃಶಾನಿ ರೋಮಾಜಣ್ಯತ್ಯತಿಕ್ರಮ್ಯ ಪಾತ್ರಾಪ್ಲಚ್ಛಂತೀತಿ 
ಶೇಷಃ | ಪುನಸ್ತ ಏವ ವಿಶೇಷ್ಯಂತೇ | ಅತ್ಯತಿಶಯೇನಾವ್ಯಯಾ ವ್ಯಯರಹಿತಾಃ ಸೋಮಾಸಃ ಸೋಮಾ 


ಅಸ್ಪ ಪ್ರತೇತಿ ಶೇಷಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಾಂ-- ನಿನಗೆ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನಿಗೆ (ಸೇರಿದ) | ಇಮೇ 


ಹೇ ವಾಯೋ--ಎಲೈ ವಾಯುವೇ | 
ಳು | ಅಪ್ರು--(ನಮ್ಮ ಯಾಗಾಂಗಭೂತವಾದ) ಸಂಸ್ಕಾರ 


ಸೋಮಾ ಈ (ನಾನಾಪಾತ್ರಸ್ಥಿ ತವಾದ) ಸೋಮರಸಗ 
ಗಳಲ್ಲಿ | ಇಹ--ಈ ಅಭಿಸವಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಸುತಾಃ ಅಭಿಸುತವಾಗಿ | ಅಧ್ವರ್ಯೊಭಿ8- ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳಿಂದ | 


ಭರಮಾಣಾಃ--ಧೃತವಾಗಿ | ಆ ಆಯೆಂಸತ--ಆಗಮಿಸುತ್ತವೆ (ನಿಮಗಾಗಿ ನಿಯತವಾಗಿವೆ) | (ಕಿಂಚ--ಮತ್ತು! 
(ತ ಏವ ಸೋಮಾ ಅದೇ ಸೋಮರಸಗಳು) | ಶುಕ್ರಾ8- ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ 1 ಅಯೆಂಸತೆ - (ನಿಮಗಾಗಿ) 
ನಿಯನಿತವಾಗಿವೆ | (ಕಿಂಚೆ--ಮತ್ತು) | ಆಶವಃ--ವ್ಯಾಪಕಗಳಾದ | ಏತೇ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | ವಾಂ-- 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





ಆ.೨3. ಆ೧೫ವ. ೫೫] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 637 


ನಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು (ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸಲು) | ಶಿರಃ - ಸೊಟ್ಟಾಗಿರುವ | ಪವಿತ್ರಂ ನ ದಲ್ಲಿ ಇಡಬೇಕಾದ ಊರ್ಣಾ 
ಮಯವಾದ) ಪವಿತ್ರವನ್ನು | ಅಭಿ ಅಸೃಕ್ಷತೆ--(ಉಪಯೋಗಿಸಿ) ಸೃಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವು! ಯುವಾಯೆನ8- ನಿಮ್ಮನ್ನು : 
ನ ತೆ | ಅತಿ ಅವ್ಯಯಾಃ---ಆತಿಶಯನಾಗಿ ಮ್ಯಯರಹಿತವಾದ (ಅಕ್ಷಯವಾದ) | ಸೋಮಾಸಃ-. ಸೋಮ 


ಸಗಳು | ಅವ್ಯಯಾ --ಅಚ್ಚಿನ್ನವಾದ | | ರೋಮಾಣಿ--ಉಣ್ಣೆಗೂದಲುಗಳನ್ನು | ಅತಿ--ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ (ಪಾತ್ರಿ 
ಯಿಂದ ಹೊರಡುತ್ತವೆ). 


English Translation. 


These Soma juices, poured out in our rites, and borne by the priests, 
are prepared for you both: the pure juices, Vayu (and Indra), are prepared: 
these pervading (juices) have passed through the oblique filter for you both; 
the Soma juices intended for you both, pass through the woolly fleece; the 
inexhaustible Soma juices. 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ನಿಧ್ಯುಕ್ತನಾದ ಸಂಸ್ಕಾರಗಳಿಂದ ಅಭಿಷುತವಾಗಿ, ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳಿಂದ ಧೃತವಾಗಿಯೂ, ಶುಕ್ರಾದಿ ಗುಣ 
ಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಲೂ ಇರತಕ್ಕ ಸೋಮರಸದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಅಧ್ಯರ್ಯುಭಿಃ ಭರಮಾಣಾ&-- ಹೋತುಂ ಫಸ ೯ಯಮಾಣಾಃ, ಭ್ರಿಯಮಾಣಾ ವಾ | ಅಧ್ವ 
ರ್ಯುಗಳಿಂದ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ಅಥವಾ ವಾ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಣೆಗಾಗಿ ಒಯ್ಯಲ್ಪಟ್ಟ ಎಂದು ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿದೆ. ಅಭಿಷುತವಾದನಂತರ ಅಫ್ಲೆರ್ಯುಗಳು ಈ ರಸ ತ ಅರ್ಪಣೆಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಜೀಕಾದ ಕ್ರಮ 
ವನ್ನೂ, ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಗತಿಯೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಉಪಾಂಶುಗ್ರಹಾಭಿಧಾನವೆಂದು ಹೆಸರು. (ತೈ. ಸಂ. ೧-೪-೨) 

೧- ವಾಚಿಸ್ಪತಯೇ ಪವಸ್ವ ವಾಜಿನ್ಸೃಷಾ ಷಾ ವೃಷ್ಣೋ ಅಗ್‌ಂ ಶುಭ್ಯಾಂ ಗಭಸ್ತಿಪೂತೋ ದೇವೋ 

ದೇವಾನಾಂ ಪನಿತ್ರಮಸಿ ಜಾ ಜಾ ತೇಭ್ಯಸ್ತಾಾ (ಗೃಹ್ನ್ಞಾಮಿ) 


ಹೇ ವಾಜಿನ್ನನ್ನಪ್ರಪ ಸೋಮ ಪತಯೇ ದ ವಾಚಃ ಸಂಬಂಧಿನಾ ಮಂತ್ರೇಣ ಪವಸ್ವ 
ಶುದ್ಧೋ ಭವ | ಅನ್ನ ಪ್ರದನಾದ ಎಲೈ ಸೋಮನ ಪಾಲಕನಾದ ದೇವನಿಗಾಗಿ ನೀನು ವಾಕ್ಸಂಬಂಧಿಯಾದ 
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Be SNS TI ಇಪ ಇರಲ್‌ ಇಂ ಆಟ್‌ ಬೋಲಾ ಅಆ ಜಖ ಆ ಆ ಒಪ ಅಪಾರಾ, 


ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧ ನಾಗು. ಇದ ದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿಯೇ ನೀನು ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧ ನಾಗಿ, ಈಗ 
ಇರುರ್ಧಾಬತಕಾರ ಸೋಮಾಂಶುಗಳಿಂದ ಪುನಃ ಪೂತನಾಗು, ನೀನು ದೇನ ತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಜೇವತೋತುವನತಗ 


ನ ವತೆಃ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಪಾನಮಾಡತಕ್ತವನ ಶುದ್ಧಿಗೂ ಕಾರಣನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನೀನು ಯಾವ ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ 
ದ್ದೀಯೋ ಅವರಲ್ಲಿಗೆ ಈಗ ನಿನ್ನನ್ನು' ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದೇ ನೆ. [ಉಪಾಂಶುಗ್ರಹೆನೆಂಬ ಸಂಸ್ಥಾರದ ಈ 


ಛ್‌ 


ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತೃವಿನಿಂದ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ಪಾತ್ರೆಗೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ರಸವನ್ನು ಸುರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಆ ಸಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ 


ಎರಡು ಅಂಶುಗಳು ಇದ್ದು ಈ ರಸವನ್ನು ಶುದ್ದವಾದುವನ್ಹಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕು. ಈ ನಿಧಿಯನ್ನು ವಾಚೆಸ್ಪತೆಯೇ 
ಥಿ . L 


ಟಿ 


ಎರಗಿ 


ಪವಸ್ತ ಎಂಬ ಮಂತ ತ್ರಭಾಗವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ನೆರವೇರಿಸಬೇಕು. 
೨. ಸ್ವಾಂ ಕೃತೋಃಸಿ ಮಧುಮತೀರ್ನ ಇಷಸ್ಟೃಧಿ ನಿಶ್ವೇಭ್ಯಸ್ತೈೇಂದ್ರಿಯೇಭ್ಯೋ ದಿನ್ಯೇಭ್ಯಃ 
ಪಾರ್ಥಿವೇಭ್ಯಃ | 


ಎಲ್ಫೆ ಉಪಾಂಶುಗ್ರಹವೇ, ನೀನು ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ವೀಕೃತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಮ್ಮ ಆ 


ಅ 
ಮ (೪. 


ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. ದಿವ್ಯಲೊ ಕ ಕಸ್ಮಿ ತವಾದುದ್ಕೂ ಪಾರ್ಥಿವಲೆ. ಲೋಕಸ್ಥ ವಾದುದೂ tk ಕಲ ಶಕ್ತಿಗಳ ವೃದ್ಧಿ ಗಃ 

[ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅದನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸಿ ಎಡಗೈಯಿನಲ್ಲಿ ಉಜ್ಜಬೇಕು.] 

೩, ಮನಸ್ಸ್ವಾಷ್ಟು--ಮನಸ್ಸು ನಿನ್ನನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಲಿ. [ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಉಸಸ್ಥಾನವು.] 

೪, ಉರ್ವಂತರಿಶ್ಸಮನ್ಸಿಹಿ-- ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಆಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ದಾಟ ಆಹವನೀಯದ 
ದಯಮಾಡು. [ಅಧ್ವರ್ಯವು ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಆಹವನೀಯದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾನೆ.] 

೫. ಸ್ವಾಹಾ ತ್ವಾ ಸುಭವಃ ಸೂರ್ಯಾಯ-- ಸೂರ್ಯಾಯ ಸ್ವಾಹಾ (ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ « 
ಯಲ್ಲಿ ರಸವನ್ನರ್ಪಿಸುವುದು.] 

೬. (ಸ್ಟಾಹಾ)'ದೇವೇಭ್ಯಸ್ಸ್ಸಾ ಮರೀಚಿಪೇಭ್ಯ8- [ಇದೂ ಸಹ ಮೇಲಿನ ನಿಯಮವು.] ಇದೊಂದು 
ಕ್ರಮ; ಅಥವಾ ಸ್ವಾಹಾ ತ್ವಾ ಸುಭವಃ ಸೂರ್ಯಾಯ ದೇನೇಭ್ಯಸ್ತ್ವಾ ಮರೀಚಿ ಚಿಪೇಭ್ಯಃ ಎಂದು ಒಟ್ಟಿ ಗೆ 
ಹೇಳಿ ಅರ್ಪಿಸುವುದು ಇನ್ನೊಂದು ಕ್ರ ಕಮ 

೭. ಏಷ ತೇ ಯೋನಿಃ ಪ್ರಾಣಾಯ ತ್ವಾ ಇದೇ ನಿನ್ನ ಉತ್ಪತ್ತಿ ತ್ರಿ ಸ್ಥಾನವು. [ಎಂದು ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಪಠಿಸಿ ಉಳಿದ ಶೇಷವ ನ್ನು ಆಗ್ರ ಯಣಸ್ಸಾ ್ಲಾಲಿಯೊಳಗೆ ಸುರಿದು ಬರಿದಾದ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಲತೆಯನ್ನು ಹಾಕಬೇಕು.] 

ಇದೇ ಕ್ರಮವನ್ನು ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಾಸಮಾಡಿ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಅಥ ರಾಜಾನಮುಪಾವಹರತಿ! 


ಇಯೆಂ ವೆ ವೈಪ್ರ ತಿಷ್ಠಾ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೩೯-೩-೨ ರಿಂವ ೩೩) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಅಧ್ಭರ್ಯುವಿನ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನೂ 

ಅವನು Pan ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ 
ಶುಕ್ರಾ8--ಶುಭ್ರಾಃ ದೀಪ್ತಾ8 | ಶುಭ್ರವಾದುದು; ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
ಪವಿತ್ರಂ--ಸವಿತ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಕಷ್ಟ. ಊರ್ಣಾಮಯುಂ 

ಫನಿತೆಂ ಸೋಮಾಂಶರ್ಧಾಯೆಕಂ | ಎಂದರೆ ಊರ್ಣಾ (ತುಪ್ಪಟ) ಮಯವಾದ ಈ ಪನಿತ್ರವನ್ನು ಸೋಮರಸ 
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ಹಾ 


ಉಂ ಮ ಗ ಒಥಿ 


ಶುದ್ಧಿ ಯಾಗುವುದು . ಎಂಬುದು ಒಂದು ಕ್ರಮ. ಅಥವಾ ಇದನ್ನು ಒಂದರಿಯೆಂತೆ ಶೋಧಿಸುವ 


ಸಾಧನವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ, ಅದರಲ್ಲಿ ಸೋಮರೆಸನನ್ನು ಸುರಿದು ಶುದ್ದಿಮಾಡುವ ಕ್ರಮನಿನ್ನೊಂದು. ಪ್ರಾಯಃ ಒಂದರಿ 
ಬ ko 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಬೇರೆಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಯೋಜನವು ಒಂದೇ ಎಂದೂ 
ತೋರಿಸಲು, ಪವಿಶೈೆಂ ಪುನಾಶೇಃ (ನಿ. ೫೨೬) ಶುದಿ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸವಿತ್ಯವೆಂದು ಹೆಸರು ವಿವರಿಸಿ, 
ಜು [9] ಶ್ರ ಇ ಸ್‌ 


೧. ಮಂತ್ರಃ ಪನಿತ್ರಮುಚ್ಯೆತೇ | ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಪವಿತ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಯೇನ ದೇವಾಃ 


ಪವಿಶ್ರೇಣಾತ್ಮಾನಂ ಪುನತೇ ಸದಾ | (ಸಾ. ವೇ. ೫-೨-೮-೫; ೨-೬೫೨) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ 


ಮಂತ್ರವೆಂಬರ್ಥವೆಂದೂ, 
೨. ರಶ್ಮಯೆಃ ಪವಿತ್ರಮುಚ್ಯತೇ | ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೂ ಪವಿತ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು. 
೩. ಆಪಃ ಪನಿತ್ರಮುಚ್ಯಂತೇ |! ಉದಕಗಳಿಗೂ ಪವಿತ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು, ಎಂದು 


ಶತೆಪವಿತ್ರಾಃ ಸೈಧಯಾ ಮಡಂತೀರ್ದೇನೀರ್ದೇವಾನಾಮಪಿ ಯೆಂತಿ ಸಾಥಃ! 
ೆ (ಯ. ಸಂ. ೭-೪೭-೩) 
ಎಂಬ ಖುತ್ಸನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಉಡಕನೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಸ್ತಿನಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡುವುದು 
ಎಂದಾಗುತ್ತದೆಯೇ ಹೊರತು, ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳಿರುವ ಉದಕ, ರಶ್ಮಿ, ಮಂತ್ರಇವುಗಳಾವುದೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಜಾಲಕರೂಸವಾದ ಸಾಧನವೆಂದೇ ಅರ್ಥ. ಸೆಲವುವೇಳೆ ದರ್ಭೆಗಳೆ ಸಮುದಾಯವನ್ನು ಪಾತ್ರೆಯ ವೇಲಿಟ್ಟು ಅದರ 
ಮೇಲೆ ರಸವನ್ನು ಸುರಿದು ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡುವುದೂ ಉಂಟು, ಇಲ್ಲಿ ಊರ್ಣಾಮಯನೆಂದು ವಿವರಿಸಿರುವುದರಿಂದ 


್ರ 
py 
gh 


೦ ಚೆನ್ನೋರ್ಭರ ಸೋಮಂ ಪವಿತ್ರ ಆ ಸೃಜ | ನಿ ಧೇಹಿ ಗೋರಧಿ ತ್ವಚಿ॥ 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೨೮-೯) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ದಶಾಪವಿತ್ರ ವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. (ಈ ಪದವನ್ನು ಹಿಂದಿನಯಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ). ಡಶಾಸನಿತ್ರವು 


ಸಾಯಣರು ವಿವ ರಿಸಿದ್ದಾ ಕೆ. 


ಅನ್ಯೇ ವಧೂಯುಃ ಪೆವಕೇ ಪರಿ ತ್ವಚಿ ಶ್ರಥ್ಲೀತೇ ನಪ್ತೀರದಿತೇರ್ಜುತಂ ಯೆತೇ! 
ಹರಿರಕ್ರಾನ್‌ ಯೆಜತೆಃ ಸಂಯೆಶೋ ಮಡೋ ನೃಮ್ನಾ ಶಿಶಾನೋ ಮಹಿಷೋ ನ ಶೋಭತೇ ॥ 
(ಯ. ಸೆಂ. ೯-೬೯-೩) 


ಇತ್ಯಾತಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅವ್ಯೇ ತಜಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅವೀಃ ಸ್ವಭೂತೇ ಚಿರ್ಮಣಿ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವಂತೆ 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅವ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕುರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಅವ್ಯಯಾಃ ಸೋಮಾಸಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಇ 
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NESS ಚಾಚಾ ಕಾನು ಹಾಸಿ NTR ಜುಂ ಸಜಾ ಸುಜಾ ಜಾ ಜಾನ ಜುಂ SESE SS ಎಂ ಇ1ಇ್ಥ್ಯಚ ರಾ - 


ಈ ತುಪ್ಪವ ॥ ಮೂಲಕ ಹೋಗಿ ಸುರಿದು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು. ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು- ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅವ್ಯಯಾ 
ಕೋಮಾಣಿ ಅತಿ ಎಂದು. ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಇದೇ ಅಂಶವನು ಡಿ 


ಪ್ರ ತೇ ಧಾರಾ ಅತ್ಯಣ್ಣಾನಿ ಮೇಷ್ಯಃ ಪುನಾನಸ್ಯ ಸೆಂಯೆಶೋ ಯೆಂತಿ ರಂಹಯೆಃ ಟ 
ಯದ್ದೋಭಿರಿಂದೋ ಚನ್ನೋಃ ಸಮಜ್ಯಸ ಆ ಸುವಾನಃ ಸೋಮ ಕಲಶೇಷು ಸೀಡಸಿ ॥! 


( ಖು. ಸಂ. ೯-೮೬-೪೭ 


ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇದೇ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸದ ಶುದ್ಧಿಯಕ್ರಮವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ರೆಂಹೆಯೆ8 ಧಾರಾ8 
ಮೇಷ್ಯಃ ಅಣ್ವಾನಿ ಅಣೂನಿ ಲೋಮಾನಿ ಅತಿಯೆಂತಿ | ಸವಾರ ರೆಸವು ಸೂಕ್ಷ್ಮನಾಗಿರತಕ್ಕ ತುಪ್ಪಟ 
ವನ್ನು ಹಾದು ಹರಿಯುತ್ತವೆಯೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಡಂತೆಯೇ ವಿವರಿಸಿದೆ 


ಅವ್ಯಯಾಃ ಎಂಬ ಪದವು ದ್ವಿರುಕ್ತವಾಗಿ, ಎರಡನೆಯ ಸಲ ಸೋಮಾಸೆಃ ಎಂಬು 
ಅಲ್ಲಿ ವ್ಯಯರಹಿತನಾದ ಎಂದರೆ ಕ್ಷಯನಿಲ್ಲದಿರತಕ್ತ ಎಂದರ್ಥ. 
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ಅಪ್‌ಸು- ಸಪ್ರಮ್ಯಂತರೂಸ. ಊಡಿದೆಂ ಪದಾದಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂ 
ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಭರಮಾಹಾ8- -ಭೃರ್ಡ್‌ ಭರಣೇ, ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕರ್ತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಹಿಗೆ 
ಶಾನಚಾದೇಶ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ತ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತನೆ. 
ಆಯೆಂಸತ- -ಯಮ ಉಪರಮೇ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಸ ಕ್ಲತೆ-ಸ್ಫಜ ವಿಸರ್ಗೇ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲುಖ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಕ್ಕ ಆತ್ಮನೇ 
ಪದೇಷ್ವನತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಾದೇಶ. ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾದೇಶ. ಲಿಜ್‌ ಸಿಚಾವಾತ ನೇ 
ಪದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಕಿತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸೃಜಿದ್ದ ಶ್ರ ಶೋರ್ಯಲ್ಯಮ ತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ಅಮಾಗಮವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ವ್ರಶ್ಚ ಭೃಸ್ಹ--ಎಂಬುದರಿಂದ Es ಷತ್ರ. ಷಢೋಕ ಕಃಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕತ್ತ. ಅದನ್ನು 
ನಿಮಿತ್ತಿಕರಿಸಿ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಶಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಶವಃ--ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ. ಧಾತು. ಕೈ ನಾಸಾ--(ಉ. ಸೂ. ೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅತ ಉಸೆಧಾಯಾಃ (ಪಾ ಸೂ ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಉಪಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ರ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. £ 
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2. (ಇ! 


ಆತ್ಮನಃ ಕ್ಯಚ್‌ (ಪಾ. ಸೊ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದ 


ಯುವಾಯವಃ--ಯುಷ್ಟರ ಲ 
ರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ದ್ವಿತ್ಛವಿಶಿಷ್ಟ ಪ್ರತಿಪಾದಕನಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಯುವಾದೇಶ. ಅನ್ಯೇಷಾ ಮಪಿದೃಶ್ಯತೇ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆ ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಜಂತದ ಮೇಲೆ ಉಪ್ರತ್ಯಯೆ ಅತೋ ಲೋಪಃ 
ರಿಂದ ಕೃಚಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ್ತವಾಗುತ್ತವಿ. ಲ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದ 
ಅವ್ಯಯಾ- -ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. 


ಇ -೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿಗೆ ಲೋಪ, ಅವಿಮಯಾನಿ 
ತ್ತದೆ. ॥೬॥ 


ಎಂದಿರುವಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ಣಜೋಸ ಬರು 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| 
ತೋ ಯಾಹಿ ಶಶ್ವ್ಚತೋ ಯತ್ರ ಗ್ರಾವಾ ವದತಿ ತತ್ರ 


(೫ 


| 
ಅತಿ ನಾಯೋ ಸಸ 
| 
ಗಚ್ಛತಂ ಗೃಹಮಿಂದ್ರಶ್ಚ ಗಚ್ಛತಂ | 
| | 
ವಿ ಸೂನೃತಾ ದದೃಶೇ ರೀಯತೇ ಫೃತಮಾ ಪೂರ್ಣಯಾ ನಿಯುತಾ 


' 
ಯಾಥೋ ಅದ್ವರಮಿಂದ್ರಶ್ಚ ಯಾಥೋ ಅಧ್ವರಂ ॥ ೭॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


I | | 
ಅಶಿ! ವಾಯೋ ಇತಿ | ಸಸತಃ | ಯಾಹಿ | ಶಶ್ವತಃ | ಯತ್ರ | ಗ್ರಾನಾ। ವದತಿ | ಶತ್ರೆ | ಗಚ್ಛೆತೆಂ 


ಹಂ | ಇಂಪ್ರಃ | ಚ । ಗಚ್ಛ ತೆಂ | 
ವಿ1 ಸೂಸೃತಾ | ವಶೇ | ರೀಯತೇ | ಫೃಶಂ | ಆ! ಪೂರ್ಣಯಾ | ನಿಂಯುತಾ। ಯಾಥಃ | ಅಧ್ಯರಂ | 


| 
ಇಂದ್ರಃ ಚೆ1| ಯಾಘಃ! ಅಧ್ಯರಂ ॥ ೭॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ವಾಯೋ ತ್ವಂ ಸಸತೆ ಆಲಸ್ಯಾದಿನಾ ನಿದ್ರಾಂ ಕುರ್ವತಃ ಶಶ್ವಶೋ ಬಹೂನ್ಯಜಮಾನಾನ್‌ | 
ಅ" 


ಸ 
ಶಶ್ವದಿಶಿ ಬಹುನಾಮ ಶಶ್ವದ್ವಿಶ್ಚಮಿತಿ ತೆನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಅತ್ಯತಿಕ್ರಮ್ಯೋಪೇಶ್ಯಾಸ್ಮದ್ಯಜ್ಜಂ 
ಯಾಹಿ | ಗಚ್ಛ! ಇಂದ್ರಶ್ಚ ತಥಾ ಕರೋತು |! ತಂ ದೇಶಮಿತಿ al ಯತ್ರ ಗ್ರಾವಾ ವದತಿ 


X 41 
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642 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೦. ಸೂ. ೧೩೫. 
ಯೆಸ್ಮಿನ್ನೇಶೇತಭಿಷವಾರ್ಥಃ ಪಾಷಾಣಧ್ವನಿಃ ಶ್ರೂಯೆತೇ ತತ್ರ ಗಚ್ಛೆತೆಂ ತಂ ದೇಶಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಚೆತಂ | 
ಗೃಹಂ ಯಜ್ಞಗೃಹಂ ಗಚ್ಛೆತಂ | ಪುನಃ ಸ್ಥಾನನೇವ ವಿಶೇಷ್ಯತೇ | ಸೂನೃತಾ ಪ್ರಿಯತಥ್ಯಾತ್ಮಿಕಾ 
ಸ್ತುತಿರೂಪಾ ವಾಗ್ಯತ್ರ ವಿ ಪದೃಶೇ ವಿಶೇಷೇಣ ದೃಶ್ಯತೇ | ಶ್ರೂಯೆತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ ಗಚ್ಛೆತಂ | 
ಯತ್ರ ಚಿ ಫೃತಮತ್ಯಂತದೀಪ್ತಮಾಜ್ಯಂ ಹೋಮಾರ್ಥಂ ಗೃಹೀತಂ ರೀಯೆತೇ ಗಚ್ಛತಿ ಆಹವನೀಯೆಂ 
ಪ್ರತಿ ನೀಯತೇ | ರೀಜ್‌ ಸ್ರವಣೇ | ದಿವಾದಿತ್ವಾತ್‌ ಶ್ಯನ್‌ || ತತ್ರ ಗಚ್ಛೆತಂ | ಗಮನಪ್ರಕಾರ ಏವ 
ನಿಶೇಷ್ಯತೇ | ಪೂರ್ಣಯಾ ಸಂಪೂರ್ಣಯಾ ಪುಷ್ಟಾಂಗಯಾ ನಿಯುತಾ || ಜಾತಾವೇಕವಚೆನಂ || 
ನಿಯುಜ್ಞಾ ತ್ಯಾಧ್ಯರಮಸ್ಮದೀಯಂ ಯೆಜ್ಞಮಾ ಯಾಥಃ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಯಾಥಃ | *ಂಚೆ ಹೇ 
ವಾಯೋ ತ್ವಮಿಂದ್ರಶ್ವ ಯುವಾಮಧ್ವರಮಸ್ಮದೀಯೆಂ ಯಾಗಮಾ ಯಾಥಃ । ಸಹೈವಾಗಚ್ಛೆತಂ | 
ತಥಾಸ್ಮಾಭಿರಪಿ ಸಹೈವ ಗಚ್ಛತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ Il 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಹೇ ವಾಯೋ--ಎಲೈ ವಾಯುನೇ (ನೀನು) | ಸಸತಃ--ಆಲಸ್ಯದಿಂದ ನಿದ್ರಾಧೀನರಾದ | ಶಶ್ಚತ॥... 

ಅನೇಕ ಜನ (ಯಜಮಾನ) ರನ್ನು! ಅತಿ- ಆ ಅತಿಕ್ರ ಮಿಸಿ । ಯಾಹಿ--(ನಮ್ಮ ಯಾಗಶಾಶೆಗೆ) ಹೋಗು | ಇಂದ್ರಃ 


ಚೆ ಇಂದ್ರನೂ ಕೂಡ (ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡಲಿ) ! ಯೆತ್ರ- ಯಾವ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ | ಗ್ರಾವಾ- ಶಿಲೆಯು (ಸೋಮರಸ 


ವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಶಿಲೆಗಳು) | ವದತಿ- ಧ್ವ ನಿನ್ರೆಯುತ್ತವೆಯೋ | ತತ್ರ ಆ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ | ಗಚ್ಛತ ತೆಂ(ನೀವಿಭರು) 
` ಹೋಗಿ | ಗೃಹಂ-- ಯಾಗಗೃಹ ೃಹಕ್ಕೆ | ಗಚ್ಛ ಸತಂ ಹೋಗಿ | ಸೂನೃ್ಭತಾ- (ಯಾನ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ? ಸತ್ಯವಾದ (ಸ್ತುತಿ 
ರೂಪ) ವಾಕ್ಯವು | ವಿ ದಪೃಶೇ- ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆಯೋ (ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ) | ಫೃತಂ--(ಎಲ್ಲಿ) ಆಜ್ಯವು! 
ರೀಯತೇ--(ಹೋಮಾರ್ಥವಾಗಿ) ಫೀ ವಯುತುನೆಯ್ಬೋ (ಆಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ) | ಪೂರ್ಣಯಾ- ಪುಷ್ಟವಾದ | 
ನಿಯುತಾ-ನಿಯುನ್ನಾಮಕ (ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿ) | ಅಧ್ವರಂ--ನಮ್ಮ ಯಾಗಶಾಶೆಗೆ 1 ಆ ಯಾಥಃ- 
ಅಭಿಮುಖರಾಗಿ ಬನ್ನಿ! (ಕಿಂಚ- -ಮತ್ತು) | ಟ್‌ ವಾಯೋ--ಎಲ್ಫೆ ನಾಯುವೇ (ನೀನೂ) | ಇಂದ್ರಃ ಚ 
ಇಂದ್ರನೂ ಕೂಡ | ಅಧ್ವರಂ--(ನಮ್ಮ) ಯಾಗಕ್ಕೆ | (ಆ) ಯಾಥಃ--ಒಟ್ಟಿಗೇ ಬನ್ನಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 


ರಾದವ 


ಎಲ್ಫೆ ವಾಯುವೇ, ಇಂದ್ರಸಹಿತನಾಗಿ ಆಲಸ್ಯದಿಂದ ನಿದ್ರಾಧೀನರಾದವರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, (ಸೋಮರಸವನ್ನು 

ಸಿದ್ಧಮಾ ಇಡುವ) ಶಿಲೆಗಳ ಧ್ವನಿಯಿರುವ ಮನೆಗೆ ಹೋಗು ; ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳೇ, (ಆ) ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ : (ಸ್ತುತಿರೂಪ 

ಪನ) ಸತ್ಯವಾಕ್ತು ಇರುವಕಡೆ ಹೋಗಿ ; ಆಜ್ಯವು (ಅಗ್ನಿ ಗಭಿಮುಖವಾಗಿ) ಪ್ರವಹಿಸುವ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ; ಪುಷ್ಪವಾದ 

(ನಿಮ್ಮ) ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತರಾಗಿ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ; ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳೇ, (ನೀವಿಬ್ಬರೂ) ಒಟ್ಟಾಗಿಯೇ 
(ಸಮ್ಮ) ಯಾಗಶಾಶೆಗೆ ಬನ್ನಿ. 

English Translation. 
Pass, (Vayu), by the many sleeping (worshippers), and go (with Indra) 
to the house where the stone resounds: Indra (and Vayu), go to that 
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dwelling; (go where) the (word of) truth is manifest; (go where) the butter 
flows; go both with well-fed horses to the sacrifice; Indra (and Vayu), 
repair to the sacrifice. 


ಇಲ್ಲಿ ವಾಯುವಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಆಹ್ವಾನವಿದೆ, ಮತ್ತು ಸೋಮಪಾನದ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ 
ಇರತಕ್ಕ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಯೆತ್ರ ಗ್ರಾವಾ ವದತಿ; ಯತ್ರ ಸೂನೈತಾ ವಿ ಷದೃಶೇ; ಘೃತಂ 


ರೀಯೆತೇ ಇತ್ತಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳಿಂದ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


2 


[68 


ಯತ್ರೆ ಗ್ರಾವಾ ವದತಿ--ಎಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಶಿಲೆಗಳು ಮಾನವರ ಸ್ತುಶಿವಾ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತವೆಯೋ ಅಲ್ಲಿ ಎಂದು ಸೋಮರಸನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಗ್ರಾವಗಳ ಆಕರ್ಷಕವಾದ 
ಹನು ತ್ರಾ 


ಆಳೆ ತ ಎಸಿ (ಗಿ, ಎಲಿ 


ಧ್ವನಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಗ್ರಾವಾ ವಡತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಪ್ರ್ರಿವೇಶಗಳು ಅಸಂಭವವಲ್ಲವೇ ಎಂಬ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಗೆ ಸಾಯೆಣರು 


ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಖಯಗ್ರೇದ ಸಂಹಿತೆಯ ಮೊದಲನೇ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಗ್ರಾವಗಳ ಶಬ್ದರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಟನ್ನು ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
_ 


e ಂತು ಪ್ರ ವಯಂ ವದಾಮಗ್ರಾ ್ರಾವಭ್ಯೂೋ ವಾಚಿಂ ವದತಾ ವವದ ದ್ಭ್ಯ್ಯಃ | 
ಯೆಪಪ್ರಯೆಃ ಪರ್ವತಾಃ ಸಾಕೆಮಾಶವಃ ಶ್ಲೋಕಂ ಘೋಷಂ ಭರಥೇಂದ್ರಾಯೆ ಸೋಮಿನಃ ಎ 


ಎ 26 ತ್ತ, - (oR ಹ ಮಿ ೨ 
ಈ ಗ್ರಾವಗಳು ಅಭಿನವಶಬ್ದವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. ನಾವೂ ಸಹೆ ಈ ಗ್ರಾವವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸೋಣ. ಎಲೆ 
ಆ ಎ ಪ್ಲ ಲ ವಿ 
£ ಯ ಖು ಮಿ ವು ವ 
ಯತ್ತಿಕುಗಳೇ ನೀವೂ ಸಹ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಸನ .. ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡತಕ್ರ ಗ್ರಾವಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಸಾಸ್‌ ed 7 
ಕ್‌ ನಜ ಗಿ 


೨ತ್ತು ಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಶ್ರಾವ್ಯವಾದ ಘೌ ಫೋ ಕೆ 
ಏತೇ ವದಂತಿ ಶತವತಶ್ಸಹಸ್ರವದಭಿ ಕ್ರಂದಂತಿ ಹರಿತೇಭಿರಾಸಭಿಃ। 
€ ಸುಕೃತಃ ಸುಕೃತ್ಯೆಯಾ ಹೋತುಶ್ಲಿ ತ್ಪೊರ್ವೇ ಹವಿರದ್ಯಮಾಶತ ॥೨॥ 

ಸ ದ ಮಾನವರು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುವಾಗ ಶಬ್ದಮಾಡುವಂತೆ 
ಈ ಗ್ರಾವಗಳೂ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತವೆ ಮತ್ತು ಸೋಮವನ್ನು ನರ್ಜೀತಿಸಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತವೆ. 

ಏಶೇ ವಡಂತ್ಯ ವಿಡನ್ನನಾ ಮಧು ನ್ಯೂಂಖಯೆಂತೇ ಅಧಿ ಪಕ್ಕೆ ಆಮಿಷಿ | 

ವೃಕ್ತ್ಷಸ್ಯ ಜಾ ಬಪ್ಪತಸ್ತೇ ಸೊಭರ್ವಾ ವೃಷಭಾಃ ಪ್ರೇಮರಾನಿಷುಃ ! ೩ ॥॥ 
ಅರುಣವರ್ಣದ ವೃಕ್ಷದ ಶಾಖೆಯನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವೃಷಭಗಳು ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತನೆಯೋ" 
ಪಕ್ವವಾದ ಮಾಂಸವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತನೆಯೋ ಅದೇ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಗ್ರಾವಗಳೂ ಶಬ್ದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ- 


ಬೃಹದ್ವದಂತಿ ಮದಿರೇಣ ಮಂದಿನೇಂಪ್ರಂ ಕತ್ರೋಶಂತೋತವಿದನ್ನನಾ ಮಧು | 
ಸಂರಭ್ಯಾ ಧೀರಾಃ ಸ್ವ ಸೃಭಿರನರ್ತಿಷುರಾಘೋಷಯಂಶಃ ಪೃಥಿನೀಮುಖಪೆಬ್ಬಿಭಿಃ 1 ೪ ॥ 
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ಮದಕಾರಕವಾದ ದೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತಾ ಬೃಹತ್ತಾದ ಶಬ ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿವೆ. ತಮ್ಮ 


ಉಗ್ರಾ ಇವ ಟಾ: ಸಮಾಯಮುಃ ಸಾಕಂ ಯುಕ ಸು ಬಿಭ್ರತೋ ಧುರಃ। 
ತ್ರೀಥ 


ಥೋ ಅರ್ವತಾಮಿವ || ೬ || 


ಯಜ್ಞದ ನಿರ್ವಹಣದ ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಿರತಕ್ಕ್ಯ ಈ ಗ್ರಾವಗಳು ಸೋಮದ ಭಾರವನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ರಥವನ್ನು 
ಟೂ 
ಎಳೆಯುತ್ತಿರುವವೂ ಉಗ್ರವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳು ತಮ್ಮ ಮುಖಗಳಿಂದ ಹೇಷಾರನವನ್ನು ಮಾಡುವಂತೆ ಶಬ್ಧ 


ಮಾಡುತ್ತವೆ. 


ಧ್ರುವಾ ಏವ ವಃ ಪಿತರೋ ಯುಗೇಯುಗೇ ಶ್ಲೇಮಕಾಮಾಸಃ ಸದಸೋ ನೆ ಯುಂಜಶೇ | 
ಅಜುರ್ಯಾಸೋ ಹರಿಷಾಚೋ ಹರಿದ್ರವ ಆ ದ್ಯಾಂ ರವೇಣ ಪೃಥಿನೀಮಶುಶ್ರವುಃ ॥ ೧೨ || 


ಎಲ್ಫೆ ಗ್ರಾವಗಳೇ, ಯುಗಗಳು ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾದರೂ ಸಹೆ ನಿಶ್ಚಲವಾಗಿ ನಿಂತಿರತಕ್ಟಪೂ, ನಿಮ್ಮ ಪಿತೃಭೂತವೂ ಆದ 


ಪರ್ವತಗಳು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಅಭಿಷವ ಶಬ್ದದಿಂದ ತುಂಬುತ್ತವೆ. 


ಸುತೇ ಅಧ್ವರೇ ಅಧಿ ವಾಚಮಕ್ರತಾಕ್ರೀಳೆಯೋ ನ ಮಾತರಂ ತುಡಂತಃ | 
ನಿಷೂ ಮುಂಚಾ ಸುಷುವುಹೋ ಮನೀಷಾಂ ವಿ ವರ್ತಂತಾಮಪ್ರಯಶ್ಚಾಯಮಾನಾಃ || ೧೪ || 


ತಾಯಿಯನ್ನು ಫೀಡಿಸುತ್ತಾ ಮಕ 


ಕ್ಯ ದ ತ್ಮ ವಂ 
ನ್ಯ ಮಿ ಇ 3 py 
ಗ್ರಾವಗಳೂ ಸಹ ರುಜ್ಣ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷಕಾರಕವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನುಂಬುಮಾಡುತ್ತನೆ ಇತ್ತಾದಿಯಾಗಿ 
ರಾವ್‌ ಇ 
ಗ್ರಾವಗಳೊ ಸಹ ಮಾನವಾದಿಗಳನ್ನನುಸರಿಸಿ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ಸೋಮವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವುದೂ ಚಿತ್ತಾಕರ್ಷಕ 
ಮಿ ತಿಣೆ pS 


ವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ತಮ್ಮ ಸ್ವಂತ ಗ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹ್ವಾನವನ್ಬೀಯುತ್ತಿದೆಯೆಂದರ್ಥ. ಅದುದರಿಂದ 
ಯತ್ರ ಗ್ರಾನಾ ವದತಿ ತತ್ರ ಗಚ್ಛೆತಂ ಎಂ 
ಇ ಪದೆ ಚಿ 
ಸೂನೃತಾ ವಿ ಡೆಪೃತೀ-ಸೂನೈತಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಿಯತಥ್ಯಾತ್ಮಿಕಾ ಸ್ತುತಿರೂಪಾ ವಾಕ್‌ | 
ಪ್ರಿಯವೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಕೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲಿ ಮೂರು 
ವಿಧವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿರುತ್ತದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಗ್ರಾ ್ರಾವಡೆ ಸ್ತುತಿಯೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಸೋಮದ ಸ್ತುತಿಯೂ, 


ಮೂರನೆಯದಾಗಿ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳ ಸ್ತುತಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. 


ಆ ವ ಖುಂಜಸ ಊರ್ಜಾಂ ವ್ಯುಷ್ಪಿಸ್ಟಿಂದ್ರಂ ಮರುತೋ ರೋದಸೀ ಅನಕ್ತನ। 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೬-೧) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತಡಲ್ಲೂ, 
ಪ್ರ ವೋ ಗ್ರಾವಾಣಃ ಸವಿತಾ ದೇವಃ ಸುವತು ಧರ್ಮಣಾ | ಧೂರ್ಷು ಯುಜ್ಯಧ್ಧಂ ಸುನುತ॥ 


(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೧೭೫-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕೆನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲೂ, 
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ಆ ದೆಡೇ ಗ್ರಾವಾಸ್ಯೆಧ್ವರಕೃದ್ದೇವೇಭ್ಯೋ ಗೆಂಭೀರಮಿಮಮದಧ್ವರಂ ಕೃಧಿ! 


(ತೈ. ಸಂ. ೧-೪-೧) 


ಇ 


ಯತ್ತೇ ಸೋಮ ದಿವಿ ಜ್ಯೋತಿರ್ಯತ್ಸೃಥಿವ್ಯಾಂ ಯೆದುರಾವಂತೆರಿಸ್ಷೇ............ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೧-೪-೧) 
ಬದಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸೋಮದ ಸ್ತುತಿಯೂ, 


ಆ ನಾಯೋ ಭೂಷ ಶುಚಿಪಾ ಉಪ ನಃ ಸಹಸ್ರಂ ತೇ ನಿಯುತೋ ವಿಶ್ವವಾರ | 


(ತೈ. ಸ ಸಂ. ೧-೪-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ವಾಯ್ತಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ತುತಿಯೂ ಸಹ ಪಠಿತವಾಗುವುದರಿಂದ ಸೋಮಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸೂನೃತಾ 
ವಿ ದದೃಶೇ ಎಂದು ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಘೃತಂ ರೀಯತೇ-- ಹೋಮಾರ್ಶವಾಗಿ ಫೈತವು ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಎಂದು ಮಾನವರಿಗೆ ಆಯುರ್ವರ್ಧಕ 
ವಾದುದೂ, ಇಂದ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ಪುಷ್ಟಿ ಕರವಾದುದೂ ಆದ ಫೈತದ ಮಹತ್ತನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಅಂತಹ ಫೈತವೂ ಸಹ ಶಂದ್ರಾ 
ವಾಯುಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವುದೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಗ್ರಾವಾ ವದತಿ, ಸೂನೃತಾವಿ ದದೃ ಶೇ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವಾಗ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ಆ ಶಬ್ದದಿಂದ ಹರ್ಷವಾಗುವಂತೆಯೂ, ದೇವತಾ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದಲೂ 
ಶೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹರ್ಷವುಂಟಬಾಗುವಂತೆಯೂ, ನಾ ಗಳಿಗೆ ಫೈತವು ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗಲೂ ಸಹೆ ಅದೇ 


 ಶಶ್ವತ8- ಈ ಸದಪನ್ನು ಬಹು ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದೆ (ನಿ. ೩-೧). ಈ ಖಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಶಶ್ವ್ಚತಃ ಎನ್ನುವು 
ದಕ್ಕೆ ಬಹೂನ್‌ ಯೆಜಮಾನಾನ್‌ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಕರ್ಮನಿಷ್ಯರಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಶ್ರದ್ಧೆ 


ದ © 


ಯನ್ನು ತೋರಿಸುವವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ತಿರಸ್ವಾರ ಬುದ್ದಿಯನ್ನು ತೋರ ಯಕ ರವನು, 
ದ ಇ ಕ್‌ 
ಗಳಿಂದ ಬಹಳವಾಗಿ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ 


UW 
ಐ 
10 
2 
ಛೂ 
i) 


ತಂದ್ರೆ ಜಾರು ವಾಜಾನಾಂ ಪತೇ | ಮತ್ಸಾ ಸುತಸ್ಯ ಗೋಮತಃ॥| 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೯೨-೩೦) 


ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಕರ್ತವ್ಯನಿನ್ಕರಾಗಜಿ ಅಲಸರಾಗಿರುವ ಮಾನವರಂತೆ ನೀನೂ ಅಲಸನಾಗಬೇಡ ಎಂದು 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅದೇ ತಿರಸ್ಕಾರ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಸಸತಃ ಶಶ್ವತಃ ಅತಿ 
ಯಾಹಿ ಆಲಸರಾಗಿ ಕರ್ತವ್ಯನಿಷ್ಕರಲ್ಲದೆ ಇರುವ ಅನೇಕರನ್ನು ಅಲಕ್ಷಿಸಿ, ಅವರಲ್ಲಿ ವಯವಿಡದೆ, ನಮ್ಮ ಯಾಗಕ್ಕೆ 
ಬಂದುಬಿಡು ಎಂದು ವಾಯುವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಕರ್ಮಮಾಡದಿರುವ ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿ ತಿರಸ್ವಾರವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ 
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ಸಸತಃ--ಷಸ ಸ್ಪಪ್ನೇ, ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
ನುಮ್‌ ರಹಿತವಾದ ಶತೃವಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಶತುರನುಮೋ ನದ್ಯೆ--(ಪಾ.' ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಭತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವದತಿ. ನದ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. ಯತ್ರ 
ಎಂಬುದರ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಗಚ್ಛತೆಂ--ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ತಮಾದೇಶ. ಇಷುಗಮಿಯೆಮಾಂ ಛಃ (ಪಾ. ಸೂ, 


೭-೩-೭೭) ಕ್‌ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಛಕಾರಾದೇಶ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದದ್ಭಶೇ--ದೃತಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುನ ಏಕ 
ವಚನಾಂತರೂಪ. ಪ್ರತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರೀಯತಶೇ--ರೀಜ್‌ ಸ್ರವಣೇ. ಸಿನ ದಿವಾದಿ. ಲಟ್‌ ಆ ಬರ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತದ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಿಯುತಾ- - ವಾಯುವಿನ ಕುದುರೆಗಳು ಅನೇಕಗಳಾದರೂ ಜಾತಿವಾಚಕ ಪದವಾದುದರಿಂದ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಯಾಥಃ--ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು, ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತ್ರರ 


ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೭॥ 


* ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ | 
ಅತ್ರಾಹ ತದ್ವಹೇಥೇ ಮಧ್ವ ಆಹುತಿಂ ಯಮುಶ್ವತ್ಕಮುಪತಿಷ್ಕಂತ ಜಾಯ- 
ವೋಸ್ಕೇ ತೇ ಸಂತು ಜಾಯಸಃ 
| | | 
ಸಾಕಂ ಗಾವಃ ಸುವತೇ ಪಚ್ಕತೇ ಯವೋ ನ ತೇ ನಾಯ ಉಪ ದಸ್ಯಂತಿ 


ಧೇನವೋ ನಾಸ ದಸ್ಯಂತಿ ಧೇನವಃ 1೮॥ 
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1 ಪವಪಾಸಃ 8 


| | | | | | 
ಅತ್ರ | ಆಹ | ತತ್‌ | ವಹೇಥೇ ಇತಿ | ಮಧ್ಯಃ | ಆಹುತಿಂ! ಯಂ! ಅಶ್ವತ್ಥೆಂ | ಉಪತಿಷ್ಮಂತ I 
Mes 8 Fred ot 
ಜಾಯವಃ। ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಶೇ। ಸೆಂತು| ಜಾಯೆವಃ | 


| | | | 5 | 
ಸಾಕೆಂ | ಗಾವಃ | ಸುವಶೇ | ಪಚ್ಯತೇ | ಯೈವಃ | ನ| ಶೇ! ನಾಯೋ ಇತಿ | ಉಪ | ದೆಸ್ಯಂತಿ I 


RR; | | 
ಧೇನವಃ | ನ! ಇಪ | ದೆಸ್ಕಂತಿ | ಧೇನವಃ || ೮ || 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಹೇ ಇಂದ್ರವಾಯೊ ಅತ್ರಾಹಾಸ್ಕಿನ್ನೇವ ಯೆಜ್ಜೇ॥ ಆಹೇತಿ ವಿನಿಗ್ರಹಾರ್ಥೀಯಃ |! ಮಧ್ವೋ 
. ಮಧುರಸ್ಯ ಮಧುಸದೃಶಸ್ಯ ವಾ ತತ್‌ ತಸ್ಯಾಹುತಿಂ ಪ್ರದೇಯೆದ್ರವ್ಯಂ ವಹೇಥೇ | ಧಾರಯತೆಂ | ಯಂ 
ಸೋಮಮಶ್ವತ್ನಂ ಪರ್ವತಾದಿವ್ಯಾಸ್ತಿಪ್ರದೇಶೇ ಸ್ಥಿತೆಂ ಜಾಯೆವೋ ಜೇತಾರೋ ಯೆಜಮಾನಾ 
ಉಪತಿಷ್ಠಂತ ಉಪೇತ್ಯ ತಿಷ್ಠಂತಿ ಕ್ರಯಾದ್ಯರ್ಥಂ | *ಂಚಾಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿನೋ ಜಾಯೆವೋ 
ಜೇತಾರಃ ಕರ್ಮನಿರ್ವಹಿತಾರಸ್ತ ಯತ್ಚಿಜ8 ಸಂತು | ಸಮರ್ಥಾ ಭವಂತು! ಯೆಜ್ಞಂ ನಿರ್ವಹಂತ್ರಿತ್ಯರ್ಥಃ I 
ಯದ್ವಾ | ತೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಃ ಪ್ರಯೋಗಕುಶಲಾ ಜಾಯೆವೋ ಜೇತಾರ ಯತ್ತಿಜೋತಸ್ನೇ ಸಂತು ನಾನ್ಯಸ್ಯ | 
ಅತ್ರ ವಹೇಥೇ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ ಕೋತತ್ರ ವಿಶೇಷ ಇತಿ ತತ್ರಾಹ | ಹೇ ಇಂದ್ರೆವಾಯೂ ಅಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ಗಾವೋ 
ಧೇನವಃ ಸಾಕಂ ಸಹೈವ ಸುವಶೇ | ಯುಷ್ಮದರ್ಥಮೇವ ಕ್ರೀರಮುತ್ಬಾಡೆಯಂತಿ।! ದೋಗ್ಭೋ 
ಭವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ ! ಯದ್ವಾ! ಗಾವಃ ಸಾಕಂ ಸಹೈವ ಸುವತೇ | ಅಪತ್ಯಮುತ್ತಾದಯೆಂತಿ ತ್ವದ್ದೋ- 
ಹನಾರ್ಥಂ || ಆಡಾದಿಕಃ | ಜ್‌ತ್ರ್ಯಾತ್ತಾಸ್ಯನುಡಾತ್ತೇದಿತಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ತೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | 
ಕಿಂಚ ಯವಃ | ಜಾತಾವೇಕೆವಚೆನಂ | ಉಪಲಕ್ಷಣಮೇತೆ3* | ಯವಾದಿಭಿಃ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಕಂ 
ಪಚ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ । *ಂಚೆ ಹೇ ವಾಯೋ ಇಂದ್ರ ಚ ಯೆತೋ ಗಾವ ಏವಂ ಸುವತೇ ಅತಸ್ತೇ ತ್ವದರ್ಥಾ 
ಭೇನವೋ ನೋಪ ಪೆಸ್ಯಂತಿ | ನೋಪಕ್ಷೀಣಾ ಭವಂತಿ | ರೋಗಾದಿನಾ ಕೈಶಾ ನ ಭವಂತಿ | ನ 


ಕೇವಲಮನುಪಕ್ಷೀಣಾಃ ಕಂತು ಧೇನವೋ ಯುಷ್ಮಶ್ರ್ರೀಣಯಿತ್ರ್ಯೋ ಗಾವೋ ನಾಪ ದಸ್ಯಂತಿ! 
ಚಾರಾದ್ಯುಪಹಾರೈರುಪಕ್ಷೀಣಾ ನಷ್ಟಾ ನ ಭವಂತಿ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಹೇ ಇಂದ್ರೆವಾಯೂ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳೇ (ನೀವಿಬ್ಬರು)! ಚಾಯೆವ8--ಜಯಶೀಲರಾದ 
ಯಜಮಾನರು | ಅಶ್ಚತ್ಥಂ--ಅಶ್ವತ್ಥವೃಕ್ಷ ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿರುವ | ಯಾ- -ಯಾವ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಉಪತಿಷ್ಮಂತ-- 
ಸಮಾಪಿಸಿ ಫಿಂತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೋ | ಅತ್ರ ಅಹ --ಈ ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿಯೇ ! ಮಧ್ವ8--ಮಧುರವಾದ | 
ತತ್‌. ಆ ಸೋಮರಸದ ಆಹುತಿಂ - ಆಹುತಿಯನ್ನು | ವಹೇಫೇ-ಸ್ತೀಕರಿಸಿ! (8ಂಚ--ಮತ್ತು) | 
ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮವರಾದ 1 ಜಾಯವಃ- ಸಮರ್ಥರಾದ (ಕರ್ಮನಿರ್ವಾಹಕರಾಷ) | ತೇ ಆ ಖುತ್ತಿಜರು | 
ಸಂತು-- (ಸಮರ್ಥ) ರಾಗಲಿ[ (ಆಥವಾ) | ಜಾಯೆವ8- -ಸಮರ್ಥೆರಾದ | ಶೇ--ಆ ಖುತ್ತಿಜರು! ಅಸ್ಮೇ-- 
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ನಮಗೋಸ್ತರ | ಸಂತು--ಇರಲಿ|] (ಹೇ ಇಂದ್ರವಾಯೂ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳೇ | ಇಹ- ಈ ಯಭ್ಹದಲ್ಲಿ) | 
ಗಾವಃ-_-ಗೋವುಗಳು | ಸಾಕಂ--(ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೆ) ಒಬ್ಬಾ ಗಿಯೇ | "ಸುವತೇ (ಹ ಹಾಲು ಕರೆಯು ುಪುದಕ್ಟೋಸ್ಪರ) 


ಕರುಹಾಕುತ್ತವೆ; [ಅಥವಾ | ಗಾವ8- ಗೋವುಗಳು | “ಸಾಕಂ--ಒಟ್ಟಾ ಗಿಯೇ | ಸುವತೇ--। ನಿಮಗೆ ಹಾಲು 
ಒದಗಿಸುವುದಕ್ಟೋಸ್ಟರ) ಕರುಹಾಕುತ್ತ, ತವೆ (ಕಿಂಚೆ ಇಹ--ಮತ್ತು ಇಲ್ಲಿ)! ಯೆವಃ- ಸನಕ | 


ಪಚ್ಯತೇ-- (ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗೋಸ್ಗ ಸ್ವರ) ಪಾಕಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ1 ಹೇ ವಾಯೋ (ಇಂದ್ರ) ಎಲ್ಲೆ ವಾಯು 
ಮತ್ತು ಇಂದ್ರರೇ | ತೇ- ನಿಮ್ಮ ಜದ ಕವಾಗಿರುವ 1 ಧೇನವಃ8- -ಗೋವುಗಳು | ನೆ ಉಪ ವಸಂತಿ 
(ಕೋಗಾದಿಗಳಿಂದು ಸ್ತೀಣವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ( ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ) | ಫೇನವಃ-.-ನಿಮಗೆ ಪ್ರೀತಿಜನಕವಾದ ಈ ಗೋವುಗಳು | 
ನ ಅಪ ದಸ್ಯಂತಿ- (ಚೋರಾದಿಗಳಿಂದ) ಅಸಹೃತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಜಯಶಾಲಿಗಳಾದ ಯಾಗಕರ್ತ್ಯಗಳು, ಅಶ್ವತ್ಥವೃಕ್ಷದ ಸುತ್ತಲೂ ಏಂತಿದ್ದಾರೆ; ಇಂಥ ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿರುವ 
ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸದ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ; ಯತ್ತಿಜರು 
ಎ ಇಲೆ ed ಕಳ 


೧೧ pf ಭ್ರ ೨ 
ಗಳು ರೋಗಾದಿಗಳಿಂದ ಕ್ರೀಣವಾಗುವುದಿಲ್ಲ; ಚೋರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಅಪಹೃತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


English Translation 


Then, accept the libations of the sweet juice at the sacrifice in which 
the triumphant priests stand round the rock-born (plant): may they ever be 
victorious for us: (for you) together the ccws distil (their milk): the 
(offering of ) barley is dressed; and never for you, (Vavu), will the cows 
grow meagre; never will the cows be carried off (by thieves). 


ಜಾಯೆವಃ ಅಶ್ವತ್ನೆಂ ಯೆಂ ಉಪತಿಷ್ಕಂತ-- ಜಯಶಾಲಿಗಳಾದ ಯಜಮಾನರು ಅಶ್ವತ್ನೆಸ್ಸವ ದ 
ಸೋಮವನ್ನು ಆಶ್ರ ಚ್‌ ಎನ್ನುವಾಗ ಇಲ್ಲಿ ಅಶ್ವತ್ಥ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು 


ಮಾಡಿಲ್ಲ. ಪರ್ವತಾದಿವ್ಯಾಸ್ತ ಪ್ರದೇಶೇ ಸ್ಥಿತೆಂ ಎಂದು ಅವರು ಮಾಡಿರುವ ವಿವರಣೆಯು ವಿಶದವಾಗಿಲ್ಲ. ಅಶ್ವತ್ಥ 
ವೃಕ್ಷವೆಂದು ನಿಷ್ಕೃ ಷ್ಟವಾಗಿಯೇ ಹೇಳಿದರೆ. ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. ಪ್ರಾಯಶಃ ಸೋಮಲತೆಯು ಅಶ್ರತ್ನ ವೃಕ್ಷವನ್ನು 
ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಜಾಜ್‌ ಈ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರಬಹುದು. ಅಶ್ವತ್ಥ ವೃಕ್ಷವೆಂದಾಗಲಿ, ಆ ವೃಕ್ಷದಿಂದ 
ಮಾಡಿದ ಪಾತ್ರೆಯೆಂದಾಗಲಿ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಆಗ ಜಯಕ್ಕೂ, ಅಶ್ವತ್ಥಸ್ಥವಾದ ಸೋಮ 
ರಸಕ್ತೂ ಕಾರ್ಯಕಾರಣಭಾವವು ವಿಶದವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅಥ ಯೆದಾಶ್ವತ್ಥಾನಿ ತೇಜಸೋ ವಾ ಏಷ ವನಸ್ಪತಿರಜಾಯಶ ಯೆದಶ್ವತ್ನಃ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಂ ವಾ 

ಏತದ್ವನಸ್ಪತೀನಾಂ ತೇಜ ಏವಾಸ್ಮಿಂಸ್ತತ್ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಂ ಚೆ ವನಸ್ಪತೀನಾಂ ಶತ್ರ್ರೇ ದಧಾತಿ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೩೨) 


ಅಶ್ವತ್ಥವು ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದುದು. ವನಸ್ಸತಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಇದೇ ಪ್ರಭುವು, ಮತ್ತು ಕ್ಲಾತ್ರತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ಆಧಾರ 
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») ಸಂಬಂಧವಿರುವುದೆಂದು 


(ಛಾ. ಉ. ೮-೫-೩) 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೩೨) 


ೇೀದಸಂಹಿತಾ 


ುಗೆ 


ತೀಯೆಸ್ಯಾಮಿತೋ ದಿವಿ ತೆದೈರಂ ಮದೀಯಂ ಸರಸ್ತದಶ್ವತ್ನೆಃ ಸೋಮಸವನ- 


ಸ್ತದಪರಾಜಿತಾ ಪೂರ್ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಪ್ರಭುವಿಮಿತೆಂ ಹಿರಣ್ಮಯೆಂ | 


ಲ 


ಇ 


ಏತಾನ್ಯಸ್ಯ ಪುರಸ್ತಾಮಸೆಕ್ಸೃಪ್ತಾನಿ ಭವಂತ್ಯಥ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಂ ಸ್ರೀಣಂತಿ | 
2. 
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ಜಾಯೆವಃಎಂಬ 


1) 


ಇಂ 


ಸಾಕಂ ಗಾವಃ ಸುವಶೇ-- 


ನಿಯುತಗಳೇ ಪಶುಗಳೆಂದು 


(ಯ. ಸಂ. ೬-೪೫-೨೬) 


(ಶ ಬ್ರಾ. ೪-೪-೧-೧೭) 
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ನೊಂಡಿರತ 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರಾವಾಯುಗಳ 
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ದೂಣಾಶಂ ಸಖ್ಯಂ ತೆವ ಗೌರಸಿ ನೀರ ಗವ್ಯತೇ |! ಅಶ್ಟೋ ಅಶ್ವಾಯೆತೇ ಭವ | 
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ಹಿ ಸೋಮ ಆ ಹ್ರಿಯೆತೇ 


ಯಲ್ಲಿ 


ಆ ದದೇ ಗ್ರಾವಾಸ್ಯಧ್ವರಕೃತ್‌(ತೈ. ಸಂ. ೧-೪-೧) ಎಂಬ ಮಂತ್ರ 
ಇಂದ್ರಾಯ ತ್ವಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ಅಳೆಯುತ್ತಾನೆ. 
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G 
ಗ 
ಜೆ 
ಣೌ 
$ 
ಇ 
ಇ 


ಪೂಷನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೂ ಸಹ " 
೨ 


ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಇ 
್ರ್ರಾವವನ್ನು ಅಥ್ವರ್ಯುವು ಕೈ 


pt 
[3 


ಅಶ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಗಳ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು. ಆದುದರಿಂದ ಅವರ ಬಾಹುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದಲೂ, £ 
ಪಾಗಿ 


4 


ಆ ೨. ಆ ೧. ವ, ೨೫] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 651 


ಸೋಮವೇ ಪಶುವು. ಉಪಾಂಶುಸವನವೇ (ಗ್ರಾವವು)ವ್ಯಾನವು, ಇದರಿಂದ ಅಳೆಯುವುದರಿಂದ ಪಶುಗಳಿಗೂ 

ವ್ಯಾನವನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸೋಮವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ “ ಇಂದ್ರಾಯ ತ್ವಾ” (ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ) 

ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಐದು ಸಲ ಅಳೆಯುತ್ತಾನೆ. ಪಂಚಾಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ಪಾಂಕ್ರೈವೇ ಯಜ್ಞವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 

ಅವನು ಯಜ್ಞದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ನಿಶ್ಯಬ್ದವಾಗಿ ಐದು ಸಲ ಅಳೆಯುತ್ತಾನೆ. ಈ ಪ್ರಮಾಣವು 
ಪ್‌ ನಿ ವಿ f ಲ ಇ 

ಶಸಂಖ್ಯೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುತ್ತದೆ. ಹತ್ತಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ವಿರಾಖೇ ಅನ್ನವು ಆದುದರಿಂದ ವಿರಾಟ್ಟಿ ನಿಂದ ಅನ್ನವನ್ನು 

ಸಾನೆ 
ಇ 4 pe) “ನಿ, ಓಡ ನ 
೩. ಶ್ಚಾತ್ರಾಃ ಸ್ಥ ವೃತ್ರತುರ8--ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಉದಕವನ್ನು ಪ್ರೋಕ್ತಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಶ್ವಾತ್ರಾಃ ಸ್ಥ ವೃತ್ರತುರ ಇತ್ಯಾಹೈಷೆ ವಾ ಅಪಾಗ್‌ಂ ಸೋಮಹೀಥೋ ಯೆ ಏವಂ ವೇದ 


ಇದು ಉದಕಗಳ ಸೋಮಪಾನವು. ಈ ಉದಕಗಳ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದವನಿಗೆ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ನಾಶವಿಲ್ಲ. 


8 
(Cb 


ೀ ಸೋಮ ದಿನಿ ಜ್ಯೋತಿ8--ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಉದಕದೊಡನೆ ಸೋಮವನ್ನು ಮಿಶ್ರ 


ಯತ್ತೇ ಸೋಮ ದಿವಿ ಜ್ಯೋತಿರಿತ್ಯಾಹೈಭ್ಯ ಏವೈನಂ ಲೋಕೇಭ್ಯಃ ಸಂ ಭರತಿ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೬-೪-೪-೨) 


“ ಅಂತರಿಕ್ರಸ್ಪವಾದ ನಿನ್ನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನೊಡನೆ'' ಎಂದು ಜಪಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ಶೇಖರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


೬, ಪ್ರಾಗಪಾಕ್‌- ಎಂಬುದು ನಿಗ್ರಾಭವಿಧಿಯು, ಇದನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಸೋನೋವೈ ರಾಜಾ ದಿಶೋಇಭ್ಯಧ್ಯಾಯುತ್ಸೆ ದಿಶೋತನು ಪ್ರಾನಿಶತ್ರಾಗಪಾಗುದಗಧರಾಗಿತ್ಯಾಹ 
ದಿಗ್ಸ್ಯ ಏವೈನಗ್‌ಂ ಸಂಭರತ್ಯಥೋ ದಿಶ ಏವಾಸ್ಮಾ ಅವ ರುಂಥೇಇಂಬ ನಿಷ್ವಕೇತ್ಯಾಹ 
ಕಾಮುಕಾ ಏನಗ್ಗ್‌ ಸ್ತ್ರೀಯೋ ಭವಂತಿ ಯ ಏವಂ ವೇದ! 
(ತ್ರೈ. ಸಂ. ೬೪-೪-೩) 


ಸೋಮರಾಜನು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸಿದನು « ಪುರಸ್ತಾತ್‌, ಪಶ್ಚಾತ್‌, ಊರ್ಧ್ವಂ, ಅಧಃ'' ಎಂದು ಉಚ್ಚರಿಸಿ 


@ 
36 


ಸಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಸೋಮನನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ «« ಅಂಬ ನಿಷ್ವರ (ಮಾತೆಯೇ ಹೊರಕ್ಕೆ ಸರಿದು ಬಾ)”' 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಸ್ತ್ರೀಯರ ಕಾಮಕ್ಕೂ ಪಾತ್ರನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
೨. ಯೆಕ್ತೇ ಸೋಮಾದಾಭ್ಯಂ--ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತೃವು ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು 


ಹಲ್‌ ೩ 
ಕೆಳಗಿಡುತ್ತಾನೆ. 


ಯತ್ತೇ ಸೋಮಾದಾಭ್ಯಂ ನಾಮ ಜಾಗೃವೀತ್ಯಾಹೈಷ ವೈ ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮಪಥೋ ಯ 
ಏವಂ ವೇಡ ನ ಸೌಮ್ಯಾಮಾರ್ತಿ ಮಾರ್ಭತಿ ಘ್ನಂತಿ ವಾ ಏತತ್ಸೋಮಂ ಯದಭಿಷುಣ್ವಂತ್ಯಗ್‌ಂ 
ಶೂನಸ ಗೃಹ್ಣಾತಿ ತ್ರಾಯತ ಏವೈನಂ ಪ್ರಾಣಾ ವಾ ಅಗ್‌ಂಶವಃ ಪಶವಃ ಸೋಮೋತಗ್‌ಂ 
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652 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೦, ಸೂ. ೧೩೫: 
ಶೂನ್ಸುನರಸಿ ಸೃಜತಿ ಪ್ರಾಣಾನೇವ ಪಶುಷು ದಧಾತಿ ದ್ವೌದ್ಧಾವಪಿ ಸೃಜತಿ ತೆಸ್ಮಾದ್ದ್ಮ್‌್ಪ್ಪೌ 
ಪ್ರಾಣಾಃ ॥ 


": ಯತ್ತೇ ಸೋಮಾದಾಭ್ಯಂ ನಾಮ ಜಾಗೃವಿ 3 (ದೋಷರಹಿತವಾದುದ್ಕೂ . ಪ್ರಬುದ್ದವಾದುದೂ ಆದ 
ಸೋಮನೇ) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇ 


ದು 
ತಿಳಿದವನಿಗೆ ಸೋಮನಿಂದ ನಾಶವಿಲ್ಲವು. ಸೋಮನನ್ನು ಹಿಂಡಿದರೆ ಅವನನ್ನು ಕೊಂದಂತೆ. ಆವನು (ಪ್ರತಿ 


ಇದಾ ಮಿ ಖಿ ಖ ನ 2. 1 3) ಇ ನ್‌ 2 [ 
ಪ್ರಸ್ಥಾತೃವು) ಲತೆಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಇಡುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸೋಮದ ಅಂಶುಗಳೇ 
ರೆ § 
ಲಾ ತೆ pe ಸಿ 7 ಗಿನಿ ಇ ಇವು ವನ್‌ 
ಪ್ರಾಣಗಳು. ಸೋಮನೇ ಸಶುಗಳು. ಅಂಶುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದೇ ಕೆಳಗಿಟ್ಟಾಗ ಪಶುಗಳಿಗೆ ಅವನು ಪ್ರಾಣವನ್ನು 


ಕೊಟ್ಟಂತೆ. ಎರಡೆರಡಾಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು (ಅಂಶುಗಳನ್ನು) ಕೆಳೆಗಿಡುವುದರಿಂದ ಮುಖ್ಯ ಪ್ರಾಣಗಳೂ ದ್ವಂದ್ವ 


ಯೇ ಇರುತ್ತವೆ- 


ರೂಪದ 
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ಉಪಾಂಶುಗ್ರಹದ ಮಹಿಮೆ ಃ- - 


ಉಪಾಂಶುಸವನದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ ವರ್ಣಿಸಿ ಅನಂತರ ಉಪಾಂಶುಗ್ರಹದ 
ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. (ಶೈ. ಸಂ. ೬-೪-೫). ಇದು ತೈ ಸಂ ೧-೪-೨ ನೇ ಪ್ರಶ್ನದ ವಿವರಣೆಯು, 
[37 3 


೧. ವಾಚಿಸ್ಪತಯೇ ಪವಸ್ವ ವಾಜಿನ್‌ ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಸೋಮವನ್ನು 


ಲಲ್‌ 
©, 
Y 
be 
ಗ 
Ag 
> 
ಕ್ತ 
aK 


ಸುರಿಯುತ್ತಾನೆ. 

ಪಾಣೋ ವಾ ಏಷ ಯೆದಪಾಗ್‌೦ಶುರ್ಯದುಪಾಗ್‌ಂಶ್ಚಗ್ರಾ ಗ್ರಹಾ ಗೃಹ್ಯಂತೇ ಪ್ರಾಣಮೇವಾನು 
ಪ್ರಯಂತ್ಯರುಣೆ£ ಹ ಸ್ಮಾಹೌಪವೇಶಿಃ ಸಾತ್ರ8ಸವನ ಏವಾಹಂ ಯಜ್ಞಗ್‌ಂ ಸಗ್ಗ್‌ಸ್ಥಾಪ- 
ಯಾಮಿ ತೇನ. ತತಃ ಸಗ್ಗ್‌ ಸ್ಥಿತೇನ ಚರಾಮೀತ್ಯಷ್ಟ್‌ ಕೃತ್ತೋಗ್ರೇಳಭಿ ಸುಣೋತ್ಯಷ್ಠಾಸ್ತರಾ 
ಗಾಯೆತ್ರೀ ಗಾಯೆತ್ರಂ ಪ್ರಾತಃಸವನಂ ಪ್ರಾತೆ8ಸವನಮೇವ ತೇನಾಸ್ನೋತ್ಯೇಕಾಡಶಕೃತ್ತೋ 
ದ್ವಿತೀಯಮೇಕಾದಶಾಸ್ತ್ರರಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಗ್‌ಂ ಸವನಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ- 
ಮೇವ ಸವನಂ ತೇನಾಪ್ಟೋತಿ ದ್ವಾಪಶಕೃತ್ವಸ್ತೃತೀಯೆಂ ದ್ವಾಪೆಶಾಕ್ಷರಾ ಜಗತೀ ಜಾಗತೆಂ 
ತೃ ತೀಯೆಸವನಂ ತೃತೀಯೆಸವನಮೇವ ತೇನಾಪ್ಲೋತ್ಕೇತಾಗ"ಂ ಹ ವಾವ ಸ ಯಜ್ಞಸ್ಯ 
ಸಗ್ಗ್‌ಸ್ಲಿ ತಿಮುವಾಚಾಸ್ಯಂದಾಯಾಸ್ವನ್ನ ಗ್‌೦ಹಿ ತದ್ಯದ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಗ್ಗ್‌ಸ್ಕಿತಸ್ಯಾಸ್ಕಂದತಿ ॥| | 

(ತೈ. ಸಂ. ೬-೪-೫-೧, ೨) 
ಉಪಾಂಶುವು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಣರೂಸವಾದುದು. ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಉಪಾಂಶುಗ್ರಹವನ್ನು ಗ್ರಹಣಮಾಡಿದರೆ 
ಪ್ರಾಣವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿದಂತೆ. “ ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ನಾನು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಅನಂತರ ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತೇನೆ 
ಎಂದು ಅರುಣ ಔಸವಶಿಯು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದನು. ಮೊದಲು ಎಂಟು ಸಲ ಹಿಂಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಗಾಯೆತ್ರಿಯು 
ಅಷ್ಟಾ ಕ್ಷರವುಳ್ಳ ದ್ದು. ಪ್ರಾತಃ ಸವನಕ್ಕೂ ಗ್ರಾಯತ್ರಿಗೂ ಸಂಬಂಧವಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಎಂಟು ಸಲ ಹಿಂಡುವವನು 
ಪ್ರಾತಃಸವನವನ್ನು ಸಾಧಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸನನದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಸಲ ಹಿಂಡುತ್ತಾನೆ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪು 
ಹೆನ್ನೊ ಂದಕ್ಷರವುಳ್ಳದ್ದು. ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನನು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ರೊಂದಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದು. ಸಾಯಂಸವನದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಸಲ 
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ನಿಿಿಡಾುರಾ ವೆ ಸ್‌ಮೆ ದೈ ಪಗ್ಣ್ಗೆಗ್‌ ಲಗತಿ ದೃಷ್ಟಿಗಳ ಇರ ಷ್ಟಿ ವಷ್‌ ಗೆ ಡು 

ಹಿಂಡುತ್ತಾಪೆ. ಜಗತ್ತಿಗೆ ಹನ್ನೆ ರಡಕ್ಷೆರಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಸಾಯಂಸವನಕ್ಕೂ ಜಗತಿಗೂ ಸೆಂಬಂಥಧವಿಜಿ. ಇದರಿಂದ 

ಣೆ 2೭೧ರ. ತದ್‌ ನ ಹ ತೆ ಇಳು ವೇಳೆ ಅಣ್ಣಾ 

ಮೂರನಯ ಅಭಿಷವವು ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನೇ ಯಜ್ಞದ ಸ್ಥಾಪನೆಯೆನ್ನ ಬಹುದು. ಇದರಿಂದ ನೆಷ್ಟ ವಾಗುವ 
4 £೨: 5 

ಡ್‌ ವಾಗ್ಲೆ ಇರಿ ಬ್ರ ಇ ದಾಣಿ, 

ಸಂಭವವೆಲ್ಲವೂ ತಪ್ಪಿ ಹೋಗುವುದು 


ಆಥೋ ಖಲ್ವಾಹುರ್ಗಾಯೆತ್ರೀ ವಾವ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ನಾತಿವಾದ ಇತ್ಯನತಿವಾದುಕ ಏನಂ 

ಭ್ರಾತೃವ್ಯೋ ಭವತಿ ಯೆ ಏವಂ ವೇದ ತಸ್ಮಾದಷ್ಟಾವಷ್ಟ್‌ ಕೈತೆ ಸೀಭಿಷುಶ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮ- 

ವಾದಿನೋ ವದಂತಿ ಪವಿತ್ರವಂತೋಇನ್ಯೇ ಗ್ರಹಾ ಗೃಹ್ಯಂತೇ 30 ಪವಿತ್ರ ಉಪಾಗ್‌ಂಶುರಿತಿ 

ವಾಕ್ಬವಿತ್ರ ಇತಿ ಬ್ರೂಯಾವ್ಹಾಚೆಸ್ಸತೆಯೇ ಪವಸ್ಥ ವಾಜಿನ್ಸಿತ್ಯಾಹ ವಾಚ್ಛೆವೈನಂ ಪವಯತಿ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೬೪-೫-೨, ೩). 


ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿಯೆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅತಿವಾದದ ಪ್ರಶ್ನೆಯೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದವನು 


ಶತ್ರುವಿನ ಆಕ್ಷೇಪಗಳಿಗೆ ತುತ್ತಾಗುವುದಿಲ್ಲ.. ಆದುದರಿಂದ ಎಂಟು ಸಲ ಹಿಂಡಬೇಕು ಎಂಬ ವಿಧಿಗೆ, “ ಇತರ 
ಗ್ರಹಗಳು ದಶಾಸವಿತ್ರಮೊಡನೆ ಶುದ್ಪಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತವೆ; ಉಪಾಂಶುವಿಗೆ ಪವಿತ್ರವಾವುದು” ಎಂದು ಬಹ್ಮವಾದಿಗಳು 
ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದರೆ ಆಗ € ವಾಕ್ಕೇ ಪವಿತ್ರವು; ವಾಚಸ್ಸತಿಗಾಗಿ ಶುದ್ಧವಾಗಿರಬೇಕು ” ಎಂದು ವಾಕ್ಟಿನಿಂದ ಶುದ್ಧ ವಾದು 
ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರವೇ ಸನಿತ್ರವು 


ವೃಷ್ಟೋ ಅಗ್‌ಂಶುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯಾಹ ವೃಷ್ಣೋ ಹ್ಯೇತಾವಂಗ್‌ಶೂ ಯಾ ಸೋಮಸ್ಯ ಗಭಸ್ತಿಪೂತ 
ಇತ್ಯಾಹ ಗಭಸ್ತಿನಾ ಹ್ಯೇನಂ ಸವಯೆತಿ ದೇವೋ ದೇವಾನಾಂ ಪವಿತ್ರಮಸೀತ್ಯಾಹ ದೇವೋ 
ಹ್ಯೇಷ ಸನ್ಹೇವಾನಾಂ ಪನಿತ್ರಂ ಯೇಷಾಂ ಭಾಗೋತಸಿ ತೇಭ್ಯಸ್ಲೋೇತ್ಯಾಹ ಯೇಷಾಗ್‌ ಹ್ಯೇಷ 
ಭಾಗಸ್ತೇಭ್ಯ ಏನಂ ಗೃಹ್ಣಾತಿ | 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸೋಮಾಂಶುನಿನ ಸ್ವತಃ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
೨, ಸ್ವಾಂಕೃತೋ*ಸಿ--ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಉಜ್ಜಿ ಶುದ್ದಿಮಾಡುತ್ತಾಕೆ. 
ಡೆ 
ಮೇವಾಸ್ಮಾ ಇವಗ್ಸ್‌ ಸ್ವದಯತಿ ನಿಶ್ವೇಭ್ಯಸ್ಥ್ವೇಂದ್ರಿಯೇಭ್ಯೋ ದಿವ್ಯೇಭ್ಯಃ ಪಾರ್ಥಿವೇಭ್ಯ 
ಇತ್ಯಾಹೋಭಯೇಷ್ಟೇವ ದೇವಮನುಷ್ಯೇಷು ಪ್ರಾಣಾನ್ಪಧಾತಿ ॥ 
(ತೈ. ಸಂ. ೬-೪-೫-೪) 


ಸ್ವಾಂಕೃತೋತ$ಸೀತ್ಯಾಹ ಪ್ರಾಣಮೇವ ಸ್ಪಮಕ್ಕೆ ತೆ ಮಧುಮತೀರ್ನ ಇಷಸ್ಕೃಧೀತ್ಯಾಹ ಸರ್ವ 


ಕ 

"ನೀನು ಸ್ವಾಯತ್ರೀಕೃತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ ' ಎಂದು ಹೇಳಿ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಸ್ವಾಧೀನಮಾಡಿಕೊಂಡನು. * ನಮ್ಮ ಅನ್ನವನ್ನು 

ಮಾಧುರ್ಯಯುಕ್ತವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು” ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ, ತನ್ನು ಅನ್ನವನ್ನು ಮಧುಪೂರಿತವಾದುದನ್ನಾಗಿ 

ಮಾಡಿಕೊಂಡನು. “ದಿವ್ಯಲೋಕಸ್ಥರಿಗೂ ಮತ್ತು ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಥನಾದ ಸರ್ವಶಕ್ತಿಗಳಿಗೂ ಸಹೆ ನೀನು ಅರ್ಪಿತನಾಗಿ 

ದ್ದೀಯೆ” ಎಂದು ಹೇಳಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮಾನವರಿಗೂ ಪ್ರಾಣಶಕ್ಕಿಯನ್ನೊದಗಿಸುತ್ತಾ 

೩. ಮನಸ್ಸ್ವಾಷ್ಟೂರ್ವಂತರಿಶ್ಸಮನ್ನಿಹಿ ಸ್ವಾಹಾ- ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರ 
ಯಾಗ್ದಿಯನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವ ರಸವನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೆ ಆರ್ಪಿಸುವನು. 


ಳಿಂದ ಅಥ್ವೆರ್ಯುವು ಆಹವಶೀ 
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ಸಾತ ಗಾ ಸಸ ರನನ ಸಭ ಜಂ ಸಜ ಸ SSRN SSS ಚಚ 


ಮನಸಾ ್ಪ್ಪಷ್ಟ್ರಿತ್ಯಾಹ ಮನ ಏವಾಶ್ನುತೆ ೫.13 ಸಡಿ ಬಹತ್ಯಾಣಾಶಿತರಿತ್ತಳೇನಕಿ ಕ್ಕೋ ಹಿ 
ಪ್ರಾಣಃ ಸ್ವಾಹಾ ತ್ವಾ ಸುಭವಃ ಸೂರ್ಯಾಯೇತ್ಯಾಹ ಪ್ರಾಣಾ ನವೆ ಕೈ ಸ್ವಭವಸೋ ದೇವಾಸ್ತೇಷ್ಟೇವ 
ಪರೋಸ್ಲಂ ಜುಹೋತಿ ದೇವೇಭ್ಯಸ್ತ್ಯಾ ಮರೀಚಿಪೇಭ್ಯ ಇತ್ಯಾಹಾದಿತೈ ಸ್ಕವೈ ರಶ್ಮಯೋ 
ದೇವಾ ಮರೀಚಿಪಾಸ್ತೇಷಾಂ ತೆದ್ದಾ ಫಿಗಥೇಯೆಂ ತಾನೇವ ತೇನ ಪ್ರೀಣಾತಿ | 


“ ಮನಸ್ಸು ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿ'' ಎಂದು ಪಠಿಸಿ ತಾನು ಮನಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಾ 
ದೇವತೆಯಾದುದರಿಂದ “ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನನುಸರಿಸು'' ಎಂದು ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆ. “ ಸುಭವನಾದ ನೀನು ಸೂರ್ಯ 
ಅರ್ಪಿತನು' ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರೋಕ್ಷವಾದ ಹೋಮವಾಯಿತು. «ಪ್ರಾಣೇಭ್ಯಃ ಸ್ತಾಹಾ' ಎಂದು ಪಡಿಸಿದ್ದರೆ 
ಪ್ರಾಣಗಳು ತನ್ನ ಶರೀರಾಂತಸ್ಥವಾದ ದೇವತೆಗಳೇ ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಹೋಮವಾಗುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
« ಸೂರ್ಯಾಯ ತ್ರಾ? ಎಂದು ಪಠಿಸಿ ಪರೋಕ್ಷ ಹೋಮನನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. ಆಗ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ರಶ್ಮಿಗಳೇ ಪ್ರಾಣಗಳು. 
ಚೇತನಾತ್ಮರುಗಳಾದ ಆ ರಶ್ಮಿಗಳು ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅಚೇತನಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಮರೀಚಿಗಳನ್ನು ಪಾ 
ಯದಿ ಕಾಮಯೇತೆ ವರ್ಷುಕಃ ಪರ್ಜನ್ಯಃ ಸ್ಯಾದಿತಿನೀಚಾ ಹಸ್ಕೇನ ನಿ ಮೃಜ್ಯಾದ್ವೃಸ್ಟಿಮೇವನಿ 
ಯೆಚ್ಛತಿ ಯದಿ ಕಾಮಯೇತಾವರ್ಸುಕಃ ಸ್ಯಾದಿತ್ಯುತ್ತಾನೇನ ನಿ ಮೃಚ್ಯಾದ್ವೃಪ್ಟಿಮೇವೋ 


ಡ್ಯಚ್ಛತಿ 


ಲಿ 


(ಶೈ. ಸಂ. ೬-೪-೫-೫) 
ನ (3) 
ಜಮಾನನಿಗೆ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕೆಂಬ ಅಫೇಕ್ಷೆಯಿದ್ದರೆ « ಪರ್ಜನ್ಯನು ವರ್ಷುಕನಾಗಲಿ' ಎಂದರೆ 


ದ ಯನ್ನು ಅಥೋಮುಖನಾಗಿ ಉಜ್ಜಬೇಕು. 


ಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಲಿ ಎಂದು ಪಠಿಸಿ ತನ್ನ ಅಂಗೈಯಿನಥಿಂದ ಪಾತ್ರೆ 
ಆಗ ವೃಷ್ಟಿ ಸತನವಾಗುವುದು. ವೃಷ್ಟಿಯಾಗಕೂಡದೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯಿದ್ದರೆ 


et 


ಆಗ  ಊರ್ಧ್ಯಮುಖನಾಗಿ ಉಜ್ಜಿದರೆ 


ಯದ್ಯಭಿಚರೇಷಮುಂ ಜಹ್ಯಥ ತ್ವಾ ಹೋಷ್ಯಾಮಿತಿ ಬ್ರೂಯಾದಾಹುತಿಮೇವೈನಂ ಪ್ರೇಪ್ಸನ್ನಂತಿ 
ಯೆದಿ ದೂರೇ ಸ್ಯಾದಾ ತಮಿತೋಸ್ತಿಸ್ಕೇತ್ರಾಣಮೇವಾಸ್ಯಾನುಗತ್ಯ ಹಂತಿ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೬೪-೫-೫) 

ಒಂದು ವೇಳೆ ಆಭಿಚಾರಿಕಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಯತ್ಲಿಸಿದ್ದರೆ " ಈ ನನ್ನ ವೈರಿಯನ್ನು ಮೊದಲು ನಾಶಮಾಡಿದರೆ ಅನಂ 
ಹೋಮಮಾಡುತ್ತೀನೆ' ಎಂದು ಉಚ್ಚ 1? ಆಗ ಆಹುತಿಯನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿ ದೇವತೆಯು ಆ ಶತ ತ್ರುವನ್ನು ಕೊಂದೇ 
ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ: 

೪, ಏಷ ತೇ ಯೋನಿಃ ಪ್ರಾಣಾಯೆ ತ್ವಾ-ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಆಗ್ರಯಣಸ್ಥಾಲಿಗೆ 
ಶೇಷವನ್ನು ಸುರಿದು ಬರಿದಾದ ಪಾತ್ರೆಗೆ ಒಂದು ಅಂಶುವನ್ನು ಹಾಕುತ್ತಾನೆ 
ಷಡ್ಫಿರಗ್‌ಂಶುಭಿಃ ಪವಯತಿ ಷಡ್ವಾ ಯತವ ಯತುಭಿರೇವೈನಂ ಪವಯತಿ | 


ಆರು ಅಂಶಗಳಿಂದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಖುತುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಆರಾದುದರಿಂದ ಖುತುಗಳಿಂದ 


ಲೇ 


ಲೀ 


ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. - 
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೨ ಇಮೇ ಲೋಕಾ ಏಭಿರೇವೆ ನಂ ಲೋಕೈ 8 ಪವಯುತಿ | 


(® 
fol 
೭ 
2 
[ಈ 
೨ 

(GL 
9 


ಸೋನುರಸವನ್ನು ಮೂರು ಸಲ ಎಂದರೆ ಒಂದೊಂದು ಸಲಕ್ಕೆ 
ಈ ಹ 


ಬ್ರಹ್ಮಾವಾದಿನೋ ವದಂ 
ಪಾಗ್‌೦ಶುಗ್‌ಂಹಸ್ತೇ 
ಹಸ್ತೀ ಮರ್ಕಟಬಃ | 


ಕಸ್ಮಾತ್ಸತ್ಯಾತ್ರ್ರಯಃ ಪಶೂನಾಗ್‌ಂ ಹಸ್ತಾದಾನಾ ಇತಿ ಯೆತ್ರಿರೂ- 
ನಿ ಗೃಹ್ಹಾತಿ ತೆಸ್ಮಾತ್ರೆಯೆಃ ಪೆಶೂನಾಗ್‌ಂ ಹಸ್ತಾದಾನಾಃ ಗ 


2. ೧ 


ಮೂರು ನಿಧವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಹಸ್ತದಿಂದ ಗ್ರಹಣವನ್ನು ಮಾಡುವ ಕಾರಣವೇನು'' ಎಂದು ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿಗಳು 

ಆಕಾಂಕ್ಷೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ " ಉಪಾಂಶುಗ್ರಹವನ್ನು ಹಸ್ತದಿಂದ ಮೂರು ಸಲ ಗ್ರಹೆಣಮಾಡು 
ವುದರಿಂದ ಮಾನವನೂ, ಮರ್ಶಟವೂ ಮತ್ತು ಆಸೆಯೂ ತಮ್ಮ ಹಸ್ತಗಳಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಗ್ರಹಣಮಾಡುತ್ತವೆ.' 
(ಗೋಮಹಿಷಾದಿಗಳು ಮುಖದಿಂದ ಗ್ರಹಣಮಾಡುತ್ತಾ ಸರೆ) ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 

ವಾಚೋಹ್ಯುಪಾಂಶುಗ್ರ ಹಣಂ ಸ್ವಾಮಾದತ್ತೆ ಭ್‌ ಹಸ್ತ್ಮತಃ | 

ಉರು ಗತ್ವಾ ಮನಸ್ವ್ವೇತಿ ವೇದೇರ್ಪಕ್ಷಿಣತಃ ಸ್ಥಿ ಸಿತಿ8! 

ಸ್ವಾಹಾ ಜುಹೋತಿ ದೇನೇಭ್ಯೋ ಮಧ್ಯಮೇ ಸ ತಥಾ! 

ಲೇಪಂ ನಿಮಾಷ್ಟೈಷ ಪಾತ್ರಂ ಸಾದಯೇತ್ಸಪ್ತ ವರ್ಣಿತಾಃ || 

ಬ ಗು ಎಎ 

ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸಾಯಣರು ಉಸಾಂಶುಗ್ರಹದ ವಿನಿಯೋಗಸಂಗ್ರಹವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಂತರ್ಯಾಮಗ್ರಹದ ಮಹಿಮೆಯು: 


ಉಪಯಾಮುಗೃಹಿತೋಇಸಿ--ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಸೂರ್ಯೋದಯವಾದನಂತರ ಉಪಾಂಶುಗ್ರಹದ 
ಸಿಯಮದಂತೆಯೇ ಅಂತರ್ಯಾಮಗ್ರಹದ ವಿಧಿಯನ್ನೂ ನಿರ್ವಹಿಸಬೇಕು, ಎಂಬ ತ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ 
ಈ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸಗ್ರಹಣದ ವಿವರವನ್ನು ೬ ನೆಯ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. (೬-೪-೬). 

ದೇವಾವೈ ಯೆವೈಜ್ಜೇ€ಕುರ್ವತ ತೆದಸುರಾ ಅಕುರ್ವತ ತೇ ದೇವಾ ಉಪಾಗ್‌ಂಶ್‌ ಯೆಜ್ಞಗ್‌ಂ 
ಸಗ್‌ಂಸಾ ್ಲಪ್ಯಮಪಶ್ಯನ್ತ ಮುಪಾಗ್‌ಂಶೌ ಸಮಸ್ಥಾಪೆಯನ್ರೇ5ಸುರಾ ವಜ ಜ್ರಮುದ್ಯತ್ಯದೇವಾ- 
ನಭ್ಯಾಯೆಂತ ತೇ ದೇವಾ ಬಿಭ್ಯತ ಇಂದ್ರ ಸ್ರ್ರಮುಸಾಧಾವನ್ತಾ ನಿಂದ್ರೋ59ತರ್ಯಾಮೇಣಾಂತರ- 
ಧತ್ತ ತೆಡಂತೆರ್ಯಾಮಸ್ಯಾಂತರ್ಯಾಮತ್ವಂ ಯೆಡಂತೆರ್ಯಾಮೋ ಗೃಹ್ಯತೇ ಭ್ರಾಶೃವ್ಯಾನೇವ 

ತದ ಬಜಮಾನೋ$ಂತರ್ಥತ್ತೆ ell 

(ತೈ. ಸ ಸಂ. ೬-೪-೬-೧) 

ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞ ವನ್ನಾ ಚರಿಸಿದಂತೆಯೇ ಅಸುರರೂ ಆಚರಿಸಿದರು. ದೇವತೆಗಳು ಉಪಾಂಶುಗ್ರ ಹದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿದಂತೆಯೇ ಅಸುರರೂ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು. ಆಗ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಿದರು. 


ತ 
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ದ್ರ ನಲ್ಲಿಗೆ ಓಡಿದರು. ಇಂದ್ರ ನು ಅನರನ ಅಂತರ್ಯಾಮಗ,ಹೆದ ಸಹಾಯದಿಂದ ತಡೆದನು. 
ಆ ಕ್ಸ ಅಂತರ್ಯಾಮಗ್ರಹವೆಂದು ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಇದ 
ಶತ್ತುಗಳನು ತೆಡೆಯಬಲನು. 
[ಡಕ ಣ್‌ 

ಧ 


ಅಂತೆಸ್ತೇ ದ 
ಮಾನೋ ಭ್ರಾತೃವ್ಯಾನೆಂತರ್ಧತ್ತೇ 


( 


ಇನಿ ವ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಅಂತರುರ್ವಂತರಿಸ್ಸಮಿತ್ಯಾಹ್ಟೆ 


(ತ್ರ. ಸಂ. ೬-೪-೬..೨) 
ಆ 
ನ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನೂ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ ನಿನ್ನಲ್ಲೇ ಅಡಕವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ ' ಎಂದು 
ಉಚ,ರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಲೋಕಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅವನು ಶತ್ತುವನು ತಡೆಯಬಲನು 
ಧ್ರ ಪೈ ಅಣಅಕ್ಕಿ 
ತೇ ದೇವಾ ಅಮನ್ಯಂತೆ ತೇಂದ್ರೋ ವಾ ಇದಮಭೂವ್ಯದ್ವಯುಗ್ಸ್‌ಸ್ಮ ಇತಿ ಶೇಂಬ್ರುವನ್ಮಘವನ್ನನು 


ನ ಆ ಭಜೇತಿ ಸಜೋಷಾ ದೇವೈರವರೈಃ ಪರೆ ೈಶ್ಲೇತ್ಯ ಬ್ರನೀದ್ಯೇ ಚೈವ ದೇವಾಃ ಪರೇ ಯೋ 
ಚಾವರೇ ತಾನುಭಯಾನನ್ಸಾಭಜತ್ಸಜೋಷಾ ದೇವೈರವರೈಃ ಪರೈತ್ಯೆ ಶ್ಹೇತ್ಯಾಹ ಯೇ ಚೈವ 
ದೇವಾಃ ಪರೇ ಯೇ ಚಾವರೇ ತಾನುಭಯಾನನ್ಸಾಭಜತಿ | 


« ಇಂದ್ರನು ಈಗ ನಮ್ಮ ೦ಶೆಯೇ ಆಗಿರುವನು '' ಎಂದು ದೇವತೆಗಳು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ " ಎಲೆ ಸಂಪದ್ಗುಕ್ಕನೇ, ನಿನ 
ಲು 


2S 


ಐಶ್ವರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಮಗೂ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡು * ಎಂದು ಕೇಳಿಕೊಂಡರು. “ ಪರಪೇವತೆಗಳೂ ಅವರದೇವತೆಗಳೂ 
ಷ್ಟಿ 


ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿದರೆ ಆಗಬಹುದೆಂದು? ಹೇಳಿ 
ಅಂತರ್ಯಾಮೇ ಮಘವನ್ಮಾದಯಿಸ್ವೆ ಆತ್ಯಾಹ ಯೆಜ್ಞ್ಞಾ ದೇವ ಯೆಜಮಾನಂ ನಾಂಶೆರೇತಿ! 


SE ಡಿ 
ಇ 


“ ಎಲ್ಲಿ ಸ ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತ ನೇ, ನೀನು ಅಂತಯಾ ೯ಮದಲ್ಲಿ ಹೆ ಹರ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದಿ ರ್ಹೀಯೆ ೫ ಎಂದು ಯಜಮಾನನೂ ಸಹ 


ಅವರಿಗೂ ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿನು. 


ನಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಕ್ಟೂ ಯಜಮೂನನಿಗೂ ಭೇದವಿಲ್ಲ. 
ಪ್ರಾಣಾಪಾನ್‌ ವಾ ಏತ್‌ ಯದುಪಾಗ್‌ಶ್ವ ಂತೆರ್ಯಾಮ್‌ ವ್ಯಾನ ಉಪಾಗಂಶುಸವನೋ 
ಯಂ ಕಾಮಯೇತೆ ಪ ಗ್ರಮಾಯುಕಃ ಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸಗ್ಗ್‌ ಸ್ಪೃಷ್ಟಾ ತಸ್ಯ ಸಾದಯೇಪ್ಪ್ವ್ಯಾನೇ- 
ನೈವಾಸ್ಯ ಪ್ರಾಣಾಪಾನ” ನಿಸ ತ್ತಿ ತಾಜಕ್ರೆ ಮೀಯತೇ ಯಂ ಕಾಮಯೇತ 
ಸರ್ವಮಾಯೆರಿಯಾದಿತಿ ಸಗ ಎಷ್ಟೌ ತಸ್ಯ ಸಾದಯೇದ್ವ್ಯಾನೇನೈನಾಸ್ಯ ಪ್ರಾಣಾಪಾನೌ 

ಸಂ ತನೋತಿ ತ ಸಿ ನಗದು i 


ಉಪಾಂಶುಗ್ರಹೆವು ಪ್ರಾಣವು; ಅಂತರ್ಯಾಮವು ಅಪಾನವು. ಉಪಾಂಶುಸವನಪು ವ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದುದು. ಯಜ 
ಮಾನನು ಯಾವನನ್ನಾ ದರೂ ಸಾಯಿಸಬೇಕೆಂದಿಷ್ಟ ಸಟ್ಟರೆ ಆಗ ಈ ಪ್ರಾಣಾದಿಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಉಪಾಂಶ್ವಾದಿಗಳನ್ನು 
ಒಂದಕ್ಕೊಂದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದಂತೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿಡಬೇಕು. ಒಡನೆಯೇ ಅವನು ತನ್ನ ಸ ಅಪಾನಕ್ರೂ, 
ವ್ಯಾನಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದಂತಾಗಿ ಸಾಯುವನು. ಯಾವನನ್ನಾದರೂ ದೀರ್ಫಾಯಸ್ಸುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಬದುಕಬೇಕೆಂದ 
ಪೇಕ್ಷಿಸಿದರೆ ಆಗ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಂಪರ್ಕವಾಗುವಂತೆ ಸೇರಿಸಿಟ್ಟಿರೆ ಆಗ ಅವನು ಬದುಕಿ ಹಂತಿ ಇದು 
ಉಪಾಂಶು ಸವನ, ಉಪಾಂಶುಗ್ರಹ ಮತ್ತು ಅಂತರ್ಯಾಮ ಗ್ರಹ ಇವುಗಳ ಸಂಯುಕ್ತಸ್ಥಿತಿಯ ಮಹಿಮೆಯು. 
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ಐಂದ್ರವಾಯವಗ್ರಹವು:--- 


ಆ ವಾಯೋ ಭೂಷ ಶುಚಿಪಾ- ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ 
ವಾಯವಗ್ರಹವನ್ನು ಹಿಡಿದು ರಸವನ್ನು ತುಂಬುತ್ತಾನೆ. ಈ ಗ್ರಹೆದ ಮಹಿಮೆಯ 


ಈ 
ವಾಗ್ವಾ ಏಷಾ ಯದೈೆಂದ್ರನಾಯೆವೋ ಯೆಡೈಂದ್ರನಾಯೆವಾಗ್ರಾ ಗ್ರಹಾ ಗೃಹ್ಯಂತೇ ವಾಚೆ- 
ಮೇವಾನು ಪ್ರಯೆಂತಿ | 


ಂದ್ರವಾಯನಗ್ರಹೆನೇ ವಾಕ್ಯು. ಆ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಗ್ರಹೆಣಮಾಡಿದೊಡನೆಯೇ ವಾಕ್ಮನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದಂತೆ 


ಆ 


ಆಪ 
ವಾಯುಂ ದೇವಾ ಆಬ್ರುವನ್ಹೊ €ಮಗ್‌ಂ ರಾಜಾನಗ್‌ಂ ಹನಾಮೇತಿ ಸೋಇಬ್ರವೀಪ್ವರಂ 


ವೃಷ 
ಮದಗ್ರಾ ಏನ ವೋ ಗ್ರಹಾ ಗೃಹ್ಯಂತಾ ಇತಿ ಶಸ್ಮಾದೈಂದ್ರೆವಾಯೆವಾಗ್ರಾ ಗ್ರಹಾ 


ಗೃಹ್ಯಂಶೇ ತಮಘ್ನುನ್‌ | 
(ತ್ರೆ. ಸಂ. ೬-೪-೭-೧,) 


: ಸೋಮರಾಜನನ್ನು ವಥೆಮಾಡೋಣ ”' ಎಂದು ದೇವತೆಗಳು ವಾಯುವಿಗೆ ಹೇಳಿದಾಗ “ನಿಮ್ಮ ಗ 
ಗೆ 


ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಗ್ರಹವೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸ ಸಿದ್ಧವಾಗುಮತೆ ಆಗಬೇಕು? ಎಂಬ ವರವನ್ನು ಕೇಳಿದನು, ಆದುದರಿಂದ ಲ್ಲಾ 
ಗ್ರಹಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತವೆ. ಆಗ ಸರಾ ಜನನ್ನು ಹೆನನಮಾಡಿದರು. ಅಭಿಷವಃ ಸೋಮದೇವ- 
೪ ಕ್‌ ಇ. 


ತಾಯಾಃ ಹನನಂ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ ರೆ 


ಸೋಃಪೂಯೆತ್ತೆಂ ದೇವಾ ತಕರ ವಾಯುಮಬ್ರುವನ್ನಿಮಂ ನಃ ಸ್ವಷೆಯೇತಿ 
ಸೋತಬ್ರವೀದ್ವರಂ ವೃಣೈ ಮದ್ದೇವತ್ಯಾನ್ಯೇವ ವಃ ಪಾತ್ರಾಣುಚ್ಯಾಂತಾ ಇತಿ ತಸ್ಮಾನ್ಸಾನಾ 
ದೇವತ್ಯಾನಿ ಸಂತಿ ಮ ವಾ! ೦ತೇ ತಮೇಚಭ್ಯೋ ವಾಯುಕೇವಾಸ್ತದಯೆತ್ತೆಸ್ಮಾಪ್ಯ- 
ತ್ಪೊಯೆತಿ ತತ್ರ ವಾಶೇ ವಿ ಷಜಂತಿ ವಾಯುರ್ಜ ತೆಸ್ಕ ಪವಯಿತಾ ಸ್ವಡಯಿತಾ | 
(ತೈ. ಸೆಂ ೬-೪-೭-೧, ೨) 
ಸೋಮಹನನವಾಜೊಡನೆಯೇ ವಾಯುವು ಮರ್ಗಂಧಯುಕ್ತನಾದನು. ದೇವತೆಗಳು ಅವನ ಸಾಹೆಚರ್ಯವನ್ನು 
ಲ್ಲಾ 


ಸಹಿಸಲಾರದೇ € ಸೋಮನನ್ನು ತಮಗಾಗಿ ರುಚಿಕರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು' ಎಂದರು. "ನಿಮ್ಮ ಪಾತ್ರೆಗಳಿಗೆಲ 


ವಿ 


ನನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ : ಜೀವತಾಕವಾದುದಾಗಲಿ (ವಾಯುದೇವತಾಕವಾಗಬೇಕು) ಎಂಬ ವರವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇನೆ' 
ಎಂದನು. ಅವರು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡರು. ಒಡನೆಯೇ ಸೋಮರೆಸವು ಸ್ವಾದುವಾದುಡಾಗಿ ಆಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ 
ದುರ್ಗಂಧಯುಕ್ತವಾದುದನ್ನೆಲ್ಲಾ ವಾಯುನಿನಲ್ಲಿಟ್ಟಿ ರೆ ಅದು ಶುದ್ಧ ವಾಗುವುದು. 

, ತೆಸ್ಯ ವಿಗ್ರಹಣಂ ಸ ಬಚಚ. ವೃಣಾ ಅಥ ಮಯಾ ನಿ ಗೃಹ್ಹೀಧ್ಷಂ ಮದ್ದೇ- 
ವತ್ಯಾ ಏವ ವಃ ಸೋಮಾಃ ಸನ್ನಾ ಅಸನ್ನಿತ್ಯುಪಯಾಮಗೃಹಿತೋತಸೀತ್ಯಾಹಾದಿತಿದೇವತ್ಯಾ 
ಸ್ನೇನ ಯಾನಿ ಹಿ ದಾರುಮಯಾಣಿ ಪಾತ್ರಾಜ್ಯಸ್ಯೈ ತಾನಿ ಯೋನೇಃ ಸಂಭೂತಾನಿ ಯಾನಿ 
ಮೃನ್ಮಯಾನಿ ಸಾಸ್ಷಾತ್ತಾನ್ಯಸ್ಕೈ ತೆಸ್ಮಾದೇವಮಾಹ | 

(ತೈ ಸಂ. ೬-೪-೭-.5-೩) 
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658 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧. ಅ. ೨೦. ಸೂ. ೧೩೫. 
ದೇವತೆಗಳು ಸೋಮದ ಹಂಚಿಕೆಯ ವಿಧಾನವನ್ನು ತಿಳಿಯದೇ ಹೋದರು. ಆಗ (ಪೃಥ್ವಿಯು) ಅದಿತಿಯು * ನನ್ನ 
ಮೂಲಕವಾಗಿ ಹಂಚಿರಿ. ಆದರೆ ನಿಮ್ಮ ಆಹುತಿಗಳು ಅದಿತಿ ದೇವತವಾಗಿಯೇ ಇರಬೇಕು * ಎಂದಳು. ಮರದಿಂದ 


ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಪಾತ್ರೆಗಳಿಗೆ ಅವಳೇ ಯೋನಿಯು (ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನವು); ಮಣ್ಣಿನಿಂದ ಮಾಡಿದುದೂ ಅವಳದೇ. ಎಂದರೆ 
ಗ್ರಹಾದಿಗಳುವೃಕ್ಷಗಳಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟು ದರಿಂದ ಪರಂಪರೆಯಾಗಿ ಪೃಥ್ವಿಯು ಅವುಗಳಿಗೆ ಯೋನಿಯು. ಸ್ಥಾಲ್ಯಾದಿಗಳು 


ಮಣ್ಣಿ ನಿಂದ ಮಾಡಿದುದರಿಂದ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರಣವಾಯಿತು. ಆಹುದರಿಂದ ಸರ್ವಗ್ರ ಹಸಾಧಾರಣವಾದ “ಉಪಯಾಮ- 
ಗೃಹೀತೋ$ಸಿ” ಎಂಬ ಮಂತ್ರದ ಪಠನವಿದೆ 
ವಾಗ ಪರಾಚ್ಯೆವ್ಯಾಕೃತಾವದತ್ತೇ ದೇನಾ ಇಂಪ್ರಮಬ್ರುವನ್ನಿಮಾಂ ನೋ ವಾಚಂ ವ್ಯಾಕುರ್ಪಿತಿ 
ಸೋಇಬ್ರವೀದ್ವರಂ ವೃಣೈ ಮಹ್ಯಂ ಚೈವೈಷ ವಾಯನೇ ಚೆ ಸಹ ಗೃಹ್ಯಾತಾ ಇತಿ ತಸ್ಮಾ- 
ದೈಂದ್ರವಾಯವಃ ಸಹ ಗೃಹ್ಯತೇ ತಾಮಿಂದ್ರೋ ಮಧ್ಯಶೋಇನಕ್ರೆಮ್ಯ ವ್ಯಾಕರೋತ್ತ- 
ಸ್ಮಾದಿಯಂ ವ್ಯಾಕೃತಾ ವಾಗುದ್ಯಶೇ | 


(ತೈ ಸಂ. ೬-೪-೭-೩) 
ಕ್ರ 
ಇಲ್ಲಿ ೨ ಎ = ೯ ದ 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ವಾಕೃಸದಾದಿಗಳ ನಿಭಜನೆಯಿಲ್ಲದೆ ವಾಕ್ತು ಕೇವಲ ಸಮುದ್ರ ಘೋಷದಂತೆ ಅವ್ಯಾಕೃತವಾಗಿದ್ದಿತು 
ದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಅದನ್ನು ವಿಭಾಗಿಸಬೇಕೆಂದರು. ಆಗ 
ಹ 
ವೆ ನೆ RUS ಲ 
ಇಂದ್ರನು “ ಈ ಗ್ರಹೆವು ನನಗೂ ವಾಯುನಿಗೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಬೇಕು” ಎಂಬ ವರವನ್ನ ವೇಕ್ಷಿಸಿದರು. [ ಆದುದರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೆ ಐಂದ್ಯವಾಯವಗೃಹವೆಂದು ಹೆಸರು] ದೇವತೆಗಳು ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ನಿದ ಮೇಲೆ ಇಂದ್ದನು ವಾಫಿನ ಮಧ್ಧೆದಲಿ 
3 ಅ Ko) 5 ವ ಅ ದ್ರಿ ವ್ರ 
pS 
ದನು 


ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ವಾಕ್ಕಸದಾದಿಗಳ ವಿ ಜನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ 
ತಸ್ಮಾತ್ಸೆಕೈದಿಂದ್ರಾಯ ಮಧ್ಯತೋ ಗೃಹ್ಯತೇ ದ್ವಿರ್ವಾಯವೇ ದ್ಕೌ ಹಿ ಸ ವರಾವವೃಣೀತೆ | 
(ತೈ, ಸಂ. ೬-೪-೭-೩) 
ಇಂದ್ರನು ಒಂದೇ ಸಲ ವರವನ್ನಸೇಕ್ರಿಸಿದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೋಮಗ್ರಹಣವು ಒಂದು ಸಲಮಾತ್ರ. 
ವಾಯುವು ಎರಡು ಸಲ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದುವರಿಂದ “ ಆ ವಾಯೋ ಭೂಷಾ » ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಒಂದು 
ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಇವೇ ಸುತಾಃ ಎಂದು ಇಂದ್ರನೊಂದಿಗೆ ಒಂದು ಸಲವೂ ಹೀಗೆ ಎರಡು ಗ್ರಹೆಣವಿರುತ್ತ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವುದು ಈ ಐಂದ್ರವಾಯವಗ್ರಹಣದ ಸ್ತುತಿಯು. 
1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಅಹ-ನಿನಿಗ್ರಹಾರ್ಥಕವಾದ ನಿಪಾತ. ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ವಹೇಥೇ--ವಹ ಪ್ರಾಸಣೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
ಮಧ್ಯ್ವಃ- -ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ವಾವಚೆನಂ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಗುಣಾದಿಗಳು ಬಾರದೇ ಯಣಾದೇಶ 
ಬಂದಿದೆ. 
ಆಹುತಂ--ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಧಾತು. ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ಲಿನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಾದೌ ಚ ನಿತಿ (ಸಾ. ಸೂ, ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಆ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಉಪ ತಿಷ್ಮಂತ-. ಷಾ 


೨ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದಿಯಾಗ ತ 


ವೃತ್ತೌ. ಧಾತು. ಉಪಾದ್ದೇವಪೂಜಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೨೫-೧) 
ಛಾಂದೆಸವಾಗಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಛಾಂದಸ 
ದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರೇತ್‌- - 
ನ, ಹನ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 'ತಿಜ` ಚೋದಾತ್ತೆವತಿ 
(ಷಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಉಪ) ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


: ವಾಗಿ ಆಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಯ 


೬ 
2 5 
ಗೆ 
tL 


ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನು 


ಜಾಯವಃ-- ಜಿ ಜಯೇ. ಧಾತು. ಕೈವಾಪಾ--(ಉ. ಸೂ. ೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುಷಿನ ಇಕಿಗೆ ವೃದ್ದಿ. ಆಯಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಆ 


ಅಸ್ಮೇ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಶೇ ಆದೇಶ. 


ಸುವಶೇ- ಸೂರಜ್‌ ಪ್ರಸವೇ. ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಆತ್ಮೆನೇಷಡೇಷ್ವನತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅತಾದೇಶ. ಅದಿಪ್ರಭೃಃತಿಭ್ಯೈ ಶಪೆಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅಜಿ ಶ್ನುಧಾಶುಭ್ರು-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವಜಾದೇಶೆ. ಇದು ಜ್‌ತ್ರಾಮದರಿಂದ 
ರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ 


is 


ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲ 


7 ಇ 
ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಪಚ್ಯತೇ--ಡುಪಚಿಷ್‌ ಪಾಕೇ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಕರ್ಮವತ್‌ ಕರ್ಮಣಾ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೩- ೧-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮವದ್ಭಾವದಿಂದ ಯಕ್‌ ಆತ್ಮನೇಪದಾದಿಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಥಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ 


ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಯೆವ8- ಜಾತಿ ಬೋಧನೆಯಲ್ಲಿ ತಾತ್ಸ್ಫರ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ ಏಕವಚನ ಬಂದಿದೆ. 


ದಸ್ಯಂತಿ--ದಸು ಉಪಕ್ಷಯೇ. ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
ತಿಜಂತಥಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಧೇನವಃ- -ಧೇಟ್‌ ಪಾನೇ. ಧಾತು. ಢೇಟಿ ಇಚ್ಛೆ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇಕಾರ ಅಂತಾದೇಶ. ಆಗ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಗ 


Bui 
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ವು ರದ ಡದ!!! 
~ ST NTS uss rere 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಜ| a 
ಇಮೇ ಯೇ ತೇ ಸು ಸಂರ ಬಾಹ್ವೂ ಜಸೋಂತರ್ನದೀ ತೆ ( ಪತೆಯೆಂ. 


ತ್ಯುಕ್ತ ಕಣೋ ಮಹಿ ವ್ರಾಧಂತ ಉತ್ತ: | 


| 
ಧನ್ವ ಣಾ ದ್ಯೇ ಅನಾಶವೋ ದಲ, ದಗಿರೌಕಸಃ । 


[NE 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯೇವ ರಶ್ಶಯೋ ದುರ್ನಿಯಂತವೋ ಹಸ್ತಯೋರ್ದುರ್ನಿ- 


I 
ಯಂತವಃ॥ ೯॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಗ್‌ ಡಿ | 
ಇವೇ! ಯೊ ತೇ |ಸು| ವಾಯೋ ಇತಿ | ಜಾಹು€ಓಜಸಃ |! ಅಂತಃ! ನದೀ ಇತಿ | ಶೆ ತೇ ಪತೆಯಂತಿ | ] 


| 
ಉಸ್ಸಣಃ | ಮಹಿ | ವಾ ್ರಾಧಂತಃ | ಉಶ್ಪ೫॥ | 
| | | 
ಧನ್ನನ್‌ | ಚಿತ್‌ | ಯೇ | ಅನಾಶವಃ | ಜೀರಾ8! ಚಿತ್‌ | ಅಗಿರಾ€ಓಕಸ$ | 
[ee | | | ಕೆ 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಇವ! ರಶ್ಮಯಃ | ದುಃನಿಯಂತವಃ | ಹಸ್ಮಯೋಃ | ಮಃಂನಿಯಂತವಃ 1 ೯ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 

ಹೇಸು ವಾಯೋ ಶೋಭನಫಲಸ್ರದ ವಾಯುದೇವ ಶೇ ತವ ಸ್ವಭೂತಾ ಇಮೇ ಪುರತೋ 
ದೃಶ್ಯಮಾನಾ ಯೇತಶ್ವಾಃ ಸಂತಿ ತೇ ನದೀ ನದನೇ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿವ್ಯಾವಂತಸ್ತಯೋರಂತೆರಾಲೇ ತ್ವಂ 
ತ್ವಾಂ ಪತೆಯೆಂತಿ! ಪಾತಯೆಂತಿ! ಗಮಯೆಂತಿ! ಯೆದ್ವಾ | ತೇ ತವ ಸಂಬಂಧಿನೋತಶ್ವಾಃ ಪತೆಯೆಂತಿ! 
| ಹ ದೇಶಂ ಗಚ್ಛೆಂತಿ ॥॥ ಪತೆ ಗತ್‌ ಚಾರಾದಿರದಂತಃ || ಕೀವೃಶಾಸ್ತೇ! ಖಾಹ್ಹೋಜಸೋ 
ಬಾಹುಷು ಪ್ರಕೃಷ್ಟ ಹ | ಉಪಲಕ್ಷಣಮೇತತ್‌ ಸರ್ವಾಂಗಬಲಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚಜೋಕ್ಸಣಃ 
ಸೇಕ್ಕಾರಃ | ದ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ಮಹಿ ಮಹಪತಿಪ್ರಭೂತಂ ವ್ರಾಧಂತೋ ವರ್ಧಮಾನಾಃ ಶೆಥೋಸ್ಟಣ 
ಉಸ್ಪಾಣ | ಶತ್ಸದೃಶಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ವಾ ಷಪೂರ್ವಸ್ಯ ನಿಗಮ ಇತಿ ದೀರ್ಫಾಭಾವಃ || ಕಿಂಚ ಧನ್ನನ್‌ 
ಚಿತ್‌ ಆ ಅ ಉದಾಸಳೂಕೇೇಂತಂಶ್ಟೇಿ ನಿರಾಲಂಚೀsನಾಶವೋ ನಾಶರಹಿತಾ 
ಅವ್ಯಾಸ್ತಾ ವಾ! ಆಕಾಶೇ ವಿಲಂಬಮಕುರ್ವಾಣಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತ ಏವ ಜೇರಾಶ್ಚಿತ್‌ | ಚಿಚ್ಛೆಬ್ಬಃ 
ಪೂಜಾಯಾಂ | ಅತ್ಯೆಂತೆಂ ತಿಪ್ರಗತಯಃ | ಯೆಡ್ಡಾ | ಅನಾಶವ ಇತ್ಯನೇನ ಸಹ ಸಮುಚೆ ಯಾಫಸ್ಚಿ 
ಚೈ ಬಕ! ಆಕಾಶವಮೂರ್ಗೆ5ಶೀಣಾಃ ಶೀಘ್ರಗತೆಯೆಶ್ಲೇತ್ಯರ್ಥಃ! *ಿಂಚಾಗಿರ್‌ಕಸಃ | ಗಿರಾ ಕಃ ಸ್ಥಾನಂ 
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ಯೇಷಾಂ ನಾಸ್ತಿ ತೇ ತಾವೈಶಾಃ | ಭರ್ಶ್ಸನಾದಿನಾ ಸ್ಥಿತಿಮಲಭಮಾನಾ ಇತ್ತ ॥ ಛಾಂಡೆಸೆಸ್ಟೈತೀ- 
ಯಾಂಯಾ ಅಲುಕ್‌ || ತಟ ಕ್ಪಷ್ಟಯಿತಿ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಶಯ ಇವ ಮುರ್ನಿಯೆಂತೆವೋ ಮಃಖೇನ 
ನಿಯೆಂತೆವ್ಯಾಃ | ತೇ ಯೆಥಾ ಕ್ಷಣೇನ ದೆಶ ದಿಶೋ ವ್ಯಾಪ್ನುವಂತಿ ಬಹವಶ್ಚ ತಷ್ಮಜೇತೆ ಆಪೀತ್ಯರ್ಥೆಃ 1 
ಪೂರ್ವಂ ಗಿರಾನಿರ್ರಾಹ್ಯತ್ವಮುಕ್ತೆಂ | ಇದಾನೀಂ ಹಸ್ತೇನಾಷ್ಯನಿರ್ಗಾಹ್ಯತ್ವೈಮಾಹ | ಹಸ್ತಯೋರ್ದ್ಥು- 


ರ್ನಿಯಂತವ ಉಭಾಭ್ಯಾಮಪಿ ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ದುಃಖೇನ ನಿಯೆಂತವ್ಯಾಃ | ದೇವಯೆಜನಗಮನಾಯೆ 
ಶೀಘ್ರಗಾಮಿನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ || 


ಪ್ರತಿತದಾರ್ಹ | 


ಹೇಸು ನಾಯೋ--ಎಲೈೈ ಶುಭಫಲಪ್ರದನಾದ ವಾಯುವೇ |! ಶೇ-ಇನಿನಗೆ ಸೇರಿದ | ಇಮೇ ಈ 
ಪರಿದೃಶ್ಯನಾನವಾದ | ಯೇ--ಯಾವ ಅಶ್ವಗಳು (ಇವೆಯೋ) | ಶೇ--ಅಂತಹೆ | ಜಾಹ್ಹೋಜಸಃ--ಬಾಹುಬಲ 


ಇ 


ವುಳ್ಳವುಗಳೂ (ಬಲಿಷ್ಠ ನಾಡವುಗಳೂ) | ಉಪ್ಪಣ8--ತಾರುಣ್ಯವುಳ್ಳವುಗಳೂ | ಮಹಿ--ಹೆಚ್ಚಾಗಿ | ವ್ರಾಧಂತಃ-- 


ಜಾಲೆ ಸಾಲೆ ಎಳೆ 


ಪ್ರವರ್ಧಮಾನವಾಗುತ್ತಿರುವವೂ | ಉಸ್ಸಣ॥8--ವೃಷಭಸದೃಶಗಳೂ (ಆಗಿರುವ ಅಶ್ವಗಳು) | ನದೀ ಪ್ಯಾವಾ 
ಭೂಮಿಗಳ | ಅಂತ ಮಧ್ಯ ಪ್ರವೇಶದಲ್ಲಿ | (ಪಿನ್ನನ್ನು) ಇತಯ ವಹಿಸುತ್ತವೆ (ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಕರತರು 


ದ | ಧನ್ನನ್‌ ಚಿತ್‌ ನಿರಾಲಂಬನಾದ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿಯೂ | ಅನಾಶವಃ--ನಾಶರಹಿತವಾಗಿಯೂ | (ಆದುದ 


ಷಿ 


ರಿಂದಶೆಲಿ ಜೀರಾ ಚಿತ್‌ ಅತ್ಯಂತ ಕ್ಷಿಪ್ರಗತಿಯುಳ್ಳ ವೂ ಅಗಿರೌಕಸ8-- ಭರ್ತ್ಸೃನಾದಿಗಳಿಂದ ನಿಬ್ಲಿಸಲಸಾಧ್ಯ 

ವಾದುವೂ (ಆಗಿವೆ) |] ಸೂರ್ಯಸ್ಯ--ಸೂರ್ಯನ | ರಶ್ಮಯೆ ಇವ--ರಶ್ಮಿಗಳಂತೆ | ಮರ್ನಿಯೆಂತವಃ- - 

ನಿಯಮನಮಾಡಲು ದುಸ್ಸಾಧ್ಯವಾದುವು | ಹಸ ಸ್ಪಂಯೋ8- ಎರಡು ಹಸ್ತ ಗಳಿಂದಲೂ | ದುರ್ನಿಯಂತವಃ -- 
pS ಸಾಣೆ 


ಎಮ 
ಬ ಯಮನಮಾಡಲು ದೆ ಸ್ಸಾದ್ಯ್ಯ ವಾದವು. 
ಬ 


1: ಭಾವಾರ್ಥ! 

ಶುಭಫಲಪ್ರದನಾದ ಎಲ್ಫೈ ವಾಯುವ್ಯ, ದೃಢಾಂಗಗಳೂ, ತಾರುಣ್ಠಾವುಳ್ಳ ವೂ, ಪ್ರವರ್ಧಮಾನವಾಗು 
ಶ್ರಿರುವುವೂ, ಶಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ವೃಷಭಸಮಾನಗಳೂ ಆಗಿರುವ, ನ ನಗೆ ಸೇರಿದ, ಈ ಮುಂದೆ ಕಾಣುವ ಅಶ್ವಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು 
ದ್ಯಾವಾಭೂನಿಗಳ ಮಧ್ಯೆ (ಇತುವ) ಅಂತರಾಳದಲ್ಲಿ ವಹಿಸುತ್ತವೆ; ನಿರಾಲಂಬನಾದ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿಯೂ ನಾಶವಾಗದೆ, 
ಬರ್ತುನಾದಿಗಳೆಂದ ಆನ.ತಿಹತವಾಗಿರುತ್ತವೆ ; ಸೂರ್ಯರಶ್ಲಿಗಳಂತೆ ಫಿಯಮನಮಾಡಲು ಕಷ್ನಸಾಧ್ದೆವಾದವು; 
(44) ಶ್ರ ಜಂ ಆ pe ಸಿ ಬ್ರ 
(ಮತ್ತೂ) ಎರಡು ಹಸ್ತಗಳಿಂದಲೂ (ಲಗಾಮನ್ನು ಹಿಡಿದಿದ್ದರೂ) ನಿಯಮನಮಾಡಲು ದುಸ್ಸಾಧ್ಯವಾದವು. 


English Translation. 


These your horses, excellent Vayu, strong of limb, youthful and full 
of vigour, bear you through the space between heaven and earth: growing 
(are they) in bulk, and strong as oxen: they are not lost in the firmament, 
but hold on their speed, unretarded by reviling ; difficult are they to be 
arrested as the beams of the sun; difficult are they to be arrested by force. 
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662 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಆ. ೨೦. ಸೂ. ೧೩೫. 


1 ವಿಶೇಷವಿಸಂಯಗಳು ॥ 
ಇದ SCS ಟ್‌ py 5 ೦೨ ಏಳೆ ಇಯ | ಮರಾ ್ಮ್ಮ ಇ ಡಾ ೨ 
ಇಲ್ಲಿ ವಾಯುನಿನ ಅಶ್ವಗಳ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಅಂತಹೆ ಅಶ್ರಗಳೆ ವಾಹೆನವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಸೋಮಸಾಕಕ್ಕೆ 
ಸ ಫೆ 
pp) ಹ್ಮ ಇಳೆ 4 ಎ ಣು ಕಾಟೆ ದಾನಿ ಇಲೆ. 6 ಇ ಹ 
ದಯಮಾಡು ಎಂಬ ಆಹ್ರಾನನಿದೆ. ಉಪ್ಪಣಃ ಇತ್ಯಾದಿಗಳು ಅಶ್ವಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ವಿಶೇಷಣಗಳು 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಉಕ್ಷಣ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಉಸ್ಪತೇರ್ವ್ವದ್ಧಿಕರ್ಮಣಃ ಉಪ್ಪಂತ್ಯುದಕೇನೇತಿ ವಾ ( ನಿ. ೧೨-೯ ಲ 
ಉಸ್ಸ್‌ ಧಾತುವಿಫಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಉದಕದೊಂದಿಗೆ ವೃದ್ಧಿಯಾಗತ ಎ 


ೈ ಕ್ಸ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಆ ಸಂದರ್ಭ 
ದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ಪದವು ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಸೇಚನಸಾಮರ್ಥ್ಯದಲ್ಲಿ ತಾತ್ಸರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ, 
ಶೇ ಜಚ್ಚಿರೇ ದಿವ ಯಷ್ಟ್ವಾಸ ಉಸ್ಪಣೋ ರುದ್ರಸ್ಯ ಮರ್ಯಾ ಅಸುರಾ ಅರೇಪಸಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೪-೨) 


ಶೃಣ್ವಂತಮಗ್ಗಿಂ ಫ್ರತೆಪ್ಸಷ್ಮಮುನ್ನೇಣಿಂ ಪೃಣಿಂತೆಂ ದೇವಂ ಪೃಣತೇ ಸುವೀರ್ಯಂ | 
ತ (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೨೨-೪) 
ತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಉಕ್ಷಣಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೇಚನವೆಂಬ ಅರ್ಥವಾದರೂ ಸಹ ಸೇಚನಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ಕ್ರೈಯಲ್ಲಿ ತಾತ್ಸರ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ ಯುವಾನಃ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿ 


ಶರ /ಪ್ರಶ್ಛಿತಿ ಶ್ವ 

ಮೊದಲನೆಯ ಪದಕ್ಕೆ ಯುವಾನಃ ಎಂದೂ, ಎರಡನೆಯ ಪದಕ್ಕೆ ಸೇಡನಸಾಮರ್ಸ್ಯವುಳ್ಳ ವೃಷಭಕ್ಕೆ ಸಮಾನ 
ವೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ವ್ರಾಧಂತಃ--ವರ್ಧಮಾನಾಃ ಪ್ರವರ್ಧಮಾನ ವಾದವು. ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ವ್ರಾಧನ್‌ ಶಬ್ದವು ಮಹ 
ನ್ಲಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ವನು ಎಂದರ್ಥ. ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹವಾದ 
ವಸ್ತುಗಳ ಪರವಾಗಿರುವಂತೆ. ಪ್ರಭೂತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಶತ್ರುಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಯೊ ೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- 

ಸ ವ್ರಾಧತೋ ನಹುಷೋ ದಂಸುಜೂಶಃ ಹ ರೋ ನರಾಂ ಗೂರ್ತಶ್ರವಾಃ | 

ವಿಸೃಷ್ಟರಾತಿರ್ಯಾತಿ ವಾಳ್ವೆಸೃತ್ವಾ ವಿಶ್ವಾ ಪೃತ್ಸು ಸದಮಿಚ್ಛೂರಃ | 


(ah ಸಂ. ೧-೧೨೨-೧೦) 
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ಪ್‌ ದಂ) 9 ತವ ಶಶ ಗಟ್‌ - 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಕಾನ್‌ ಮಹತಃ ಅಪಿ | ಹಿಂಸಿತರಾದ ಶತ್ರುಗಳ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಬಲರಾದಾಗ್ಯೂ ಸಹೆ ಎಂದು 
ಖಿ ಹ $. ಜಾಗ 

ಶತ್ರು ಪರ್ಯಾಯವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 


ಶತ್ರೊಯೆಂತೋ ಅಭಿ ಯೇ ನಸ್ತತೆಸ್ರೇ ಮಹಿ ಪ್ರಾಧಂತೆ ಓಗಣಾಸ ಇಂದ್ರ ! 
ಅಂಧೇನಾಮಿತ್ರಾಸ್ತಮಸಾ ಸಚೆಂತಾಂ ಸುಜ್ಯೋತಿಷೋ ಅಕ್ತವಸ್ತಾ ಅಭಿ ಷ್ಯುಃ! 


( ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೯-೧೫ ) 


ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ವ್ರಾಧಂತಃ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಬಾಧಮಾನಾಃ | ತಮ್ಮನ್ನು ಅತಿಯಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸುವ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಾಯುನಿನ ಅಶ್ವಗಳ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನೂ ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನವಾದ ಶೌರ್ಯವನ್ನೂ 
ಹೇಳತಕ್ಕ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ತ್‌ಧನ್ವನಿ ಉಪಕನಿರ್ಗಮನಾಷಾದಾನಭೂಶೇಇಂತರಿಕ್ಸೆ ಹ್ಲೇsಪಿ ನಿರಾಲಂಚೀ 1 
ಸೆಹೆ ಎಂದರ್ಥ. ಆಂಬರಂ, ವಿಯೆತ್‌, ವ್ಯೋಮ ಇತ್ಯಾದಿ ೧೬ ಅಂತರಿಕ್ಷ 


ಲ್ಲಿ ನಿ. ೨-೧೦) ಧನ್ವಾಂತರಿಶ್ಸಂ ಧನ್ವನ್ನಸ್ಮಾದಾಪಃ | ಇಲ್ಲಿಂದ ಉದಕಗಳು ಹರಿಯು 
ವುದರಿಂದ ಧನ್ವವೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು— 


e 
ಯಃ ಪರಸ್ಯಾಃ ಪರಾನತೆಸ್ತಿಕರೋ ಧನ್ವಾತಿರೋಚಿತೇ | ಸ ನಃ ಪರ್ಷಪತಿ ದ್ವಿಷಃ॥! 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೯೧೭-೨) 


ಇಂ ದಾ ಸಾ ಸಾಲ, pS ; ಸಗ ಬಾಗ ವೆಂಬ ಪಾಲ್ಸಿ ಇಲ್ಲೆ, 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಚವ ತ್ರ ಉದಹುರಿನಿ ಧನ್ವ ಶಬದ ಬರ್ವೇಜನವನ 


ನ 
ಎ 


ಬಾಹ್ಟೋಜಸ8--ಬಾಹುಷು ಓಜಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಪದಪಂ( 


ಸಾ 
೬-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬಂದಾಗ ಉಕಾರ ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾತ್ರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 


ಯಣ್‌ ಬಂದು ಅದರೆ ಪರದಲ್ಲಿ ಅನುಡಾತ್ತ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ರಸ್ನ ರಿತ ಯೋ 3. 2. ಸೊ. 
೮-೨೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪತಯಂತಿ--ಪತ ಗತೌ ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಇದು ಅದಂತ. ಸತ್ಯಾಪಪಾಶ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌ ಬಂದಾಗ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅಚೆಃ ಪರಸ್ಮಿನ್‌ ಪೊರ್ವವಿಧೌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾ ವ ಬರುವುದರಿಂದ ಜತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಣಿಚ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತ ದೆ. 

ಉಸ್ತಣಃ- ಉಕ್ತ ಸೇಚನೇ. ಧಾತು. ಶ್ಚನ್ನು ಶ್ಷನ್‌.(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ವಾಷಪೂರ್ವಸ್ಯ ನಿಗಮೇ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಫ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
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664 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧, ಅಆ ೨೦, ಸೂ, ೧೩೬. 
ವ್ರಾಧಂತಃ--ವೃಧು ವೃದ್ಧೌ. ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಲಟಿಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ, ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ 

ಅಮಾಗಮನು. ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಪರ 

ವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಧನ್ವನ್‌- -ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಮಿಗೆ ಲು 


— 


ಅನಾಶವಾಃ--ನ ವಿದೃತೇ ಆಶುಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ. ಅನಾಶವಃ.: ನೆಣಳ್‌ಸುಭ್ಯೂಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ದೆ. 


ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಜೀರಾ8- ಜು ಗತೌ. ಸೌತ್ರ ಧಾತು. ಜೋರೀಚೆ (ಉ ಸೂ. ೨-೧೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಕ್‌ ಪೃತ್ನಯ. 
ಖು ಇಯ) 
ಧಾತುವಿಗೆ ಈಕಾರಾಂತಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅಗಿರೌಕಸ8- -ಗಿರಾ ಓಕಃ ಸ್ಥಾನಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಗಿರೌಕಸಃ, ನ ಗಿರೌಕಸ$ ಆಗಿರೌಕಸಃ. ಛಾಂದಸ 


ವಾಗಿ ತೃತೀಯಾಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತತ್ಪುರುಷೇ ಕಹಾ ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಳ್‌ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಮುರ್ನಿಯಂತವ8- -ಯಮ ಉಪರಮೇ, ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ತುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತು ಮಕಾರಕ್ಕೆ 


ಅನುಸ್ವಾರ ಪರಸವರ್ಣ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತ್ರರೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತ 
ಳ್ಳಿ ದ್‌ - 
ಪದ ಪ್ರಶೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | || 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ನೂರ ಮೂನತ್ತೈದನೇ ಸೂಕ್ತ ಮುಗಿದುದು. 
MANU tn 


ನೂರ ಮೂನತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಪ್ರ ಸು ಜ್ಯೇಷ್ಠಮಿತಿ ಸಸ್ತರ್ಚೆಂ ತೃ ತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಯಷಿಶ್ನಾನ್ಯಸ್ಮಾದಿತಿ ಪರಿಭಾಷಯಾ 
ಪರುಚೆ ೀಪ, ಯಷಿಃ | ಅತ್ಯಷ್ಟಿಶ್ನ ಶೃಂದಃ | ಊತೀ ದೇವಾನಾಮಿತ್ಯಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ಅತ್ರ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತ- 
ಹಾ ನಾಶ್ರೀಯತೇ ದರಗ ಷ್ಟಮಿತಿ ನಿಶೇಷಪರಿಭಾಷಯಾ ಬಾಧಿತತ್ವಾತ್‌ | ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ 
ದೇವತಾ ! ಆಂತ್ಯಯೋಸ್ತು ತನ್ಮಂತ್ರಲಿಂಗೋಕ್ತದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಪ್ರ ಸು ಸಪ್ತ 
.ಮೈತ್ರಾವರುಣಂ ನ ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇವಶೇ ಅಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಿತಿ | ತುಶಬ್ದಪ್ಪ ರ ಟ್‌ 
ದ್ವೇ ಸೂಕ್ತೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣದೇವತಾಕೇ I ವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ Il 


ಅನುವಾದವು-ಪ್ರ ಸು ಜ್ಯೇಸ್ಮಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಎಳು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪರುಚ್ಛೇಷನು ಖುಹಿಯು. ಅತ್ಯಷ್ಟಿ ಛಂದಸ್ಸು. ಊತೀ ` 
ದೇವಾನಾಂ ಎಂಬ ಕೊನೆಯ ಖಯಕ್ತು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು, ಇಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಛಂದಸ್ಸನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ 
ಷ್ಟುಬಂತೆಸರಿಭಾಷಯಾ ನಾಶ್ರೀಯೆತೇ ಸರ್ವಮಾತ್ಯಷ್ಟಮಿತಿ ವಿಶೇಷಪರಿಭಾಷಯಾ ಬಾಧಿತೆತ್ವಾತ್‌ 
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pe) po SE) ವಿ pS 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆ... ಈ ಸೂಕ್ತವು ಅತ್ಯಷ್ತಿ ಛಂದಸ್ಸವು, ಕೊನೆಯ ಖಯಕ್ಕು ಮಾತ್ರ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು 
ಎಂದಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ದೇವತೆಗಳು. ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಲಿಂಗೋಕ್ಕದೇವತೆಗಳೇ 
ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಪ್ರ ಸು ಸಪ್ತ ಮೈತ್ರಾವರುಣಂ ತ್ವಂತ್ಯೇ ಲಿಂಗೋಕ್ತೆ ದೇವಶೇ ಅಂತ್ಯಾ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಬಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಇಲ್ಲಿ ತುಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತವೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತವೂ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣದೇವತಾಕವೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು 
ಭ್ರ 
ಹ್ಞಾ ಮ 
ಸೂಕ್ತ ---೧೩೬ 
ಮಂಡಲ--೧॥ ವಾಕ--೨೦ | ಸೂಕ್ತ- ೧೩೬ ॥ 


॥ ದೇವತಾ--೧-೫, ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ |, ೬-೩, ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇವತಾಃ 8 


ಗ | | 
ಪ್ರಸುಜ್ಯೇಷ್ಮಂನಿಚಿರಾ ಭ್ನಾಂ ೦ ಬೃಹನ್ನನೋ ಹವ್ಯಂ ಮತಿಂ ಭರತಾ ಮೃಳ- 


ಬ ಶೆ 


| 
ಯದ್ಭ್ರಾಂ ಸ್ವಾದಿಷ್ಠಂ ಮೃಃ ಯದಾ 
I ನಗ | 
ತಾ ಸಮ್ರಾಜಾ ಹ ಯಜ್ಞೇಯಜ್ಞ ಉಪಸ್ತುತಾ | 
| 
ಅಥ್ಸೆನೋಃ ಶ್ರತ್ವ ತ್ರಂ ನ ಕುತಶ | ನಾಧೃಷೇ ದೇವತ್ವ ೦ ನೂ ಚಿದಾಧೃಷೇ la | 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಪ್ರ!ಸು/ ಜ್ಯೇಷ್ಟ 01 ನಿಂಚಿರಾಭ್ಯಾಂ | ಬೃ | ಬ್ದ ಹತ್‌ | | ಹವ್ಯಂ | ಮತಿಂ | ಭರತೆ | ಮ ) ಕಯೆತ್‌$ಭ್ಯ್ಯಂ! 
4 | 
ಸ್ಪಾದಿಷ್ಯಂ | ಮೃುಳೆಯೆತ್‌$ಭ್ಯಾಂ I 
| | | \ 1 3 
ತಾ| ಸಂsರಾಜಾ! ಫೃತಾಸುತೀ ಇತಿ ಫೃತ€ಅಸುತೀ। ಯಜ್ಞೇನ ಯಜ್ಞೇ! ಉಪಸ್ತುತಾ! 


| | 
ಅಧ! ಏನೋಃ | ಕ್ಷತ್ರಂ | ನ| ಕುತಃ | ಚನ | ಆಧೃಷೇ | ಡೇವ್ತತ್ವೆಂ!ನು। ಚಿತ್‌ | ಆಧೃಷೇ |೧| 
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666. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ, ೨೦. ಸೂ, ೧೩೬. 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ೦ 1 


ಹೇ ಯತ್ತಿಜಃ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾಭ್ಯಾಂ ಜ್ಯೇಷ್ಮಂ ಪ್ರಶಸ್ಯಂ ಬೃಹನ್ಮಹವತಿಪ್ರವೃದ್ಧಂ ನಮೋ 
ನಮಸ್ವಾರೋಪಲಕ್ರಿತಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ತಡುಪಲಕ್ರಿತಂ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನೆಂ ವಾ ಪ್ರೆ ಭರತ | ಸಂಪಾಡೆಯೆತೆ | 
ನಮ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ ನಮ ಆಯುರಿತಿ ತೆನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಕಿಂಚ ಹವ್ಯಂ ಹನ್ಯಾಂ ಮತಿಂ 
ತತ್ರ ದಾನವಿಷಯಾಂ ಬುದ್ಧಿಂ ಭರತೆ | ಯೆದ್ದಾ | ಮತಿಂ ಪೂಜ್ಯಂ ಹವ್ಯಂ ಹವಿರ್ಭರತೆ | ಸೂರ್ವತ್ರ 
ಪುರೋಡಾಶಾವ್ಯದನೀಯಮನ್ನಂ]ಇದಾನೀಂ ತು ಸೋಮಾಜ್ಯಾದಿರೂಪಂ ನಿಷೇಯೆಂ ಹವಿರಿತಿ ವಿವೇಕಃ। 
ಕೀಪೃಶಾಭ್ಯಾಂ ತಾಭ್ಯಾಂ | ನಿಚಿರಾಭ್ಯಾಂ ನಿತರಾಂ ಚಿರಕಾಲಾಭ್ಯಾಂ | ನಿತ್ಯಾಭ್ಯಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಪ್ರೆವಾಹ- 
ರೂಪೇಣೇತಿ ಭಾವಃ | ಕಂಚ ಮೃಳಯದ್ಭ್ಯ್ಯಾಂ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಹವಿಃಸ್ತೀಕಾರೇಣ ಸ್ವಯಂ ಮೃಡಿತ್ತೂ 
ಯೆಜಮಾನಮಪಿ ಸುಖಯವ್ಭ್ಯ್ಯಾಂ ತಥಾ ಸ್ವಾದಿಷ್ಠಂ ಸ್ವಾಡುತರಂ ಮೃಳೆಯೆವ್ಸಾ ಜಂ ಹವಿಃ 
ಸುಖಯೆದ್ಭಾ ಂ | ಭಶ್ಷಯದ್ಭ್ಯ್ಯಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೆಸ್ತಯೋರ್ನಿಶೇಷ ಇತಿ ತತ್ರಾಹ। ತಾ ತೌ ಮಿತ್ರಾ- 
ವರುಣೌ ಸಮ್ರಾಜಾ ಸಮ್ಯಗ್ರಾಜಮಾನ್‌ || ರಾಜತೇಃ ಕ್ವಿಸ್‌ | ಮೋ ರಾಜಿ ಸಮಃ ಕ್ವಾನಿತಿ ಸಮೋ 
ಮಕಾರಸ್ಯೆ ಮಕಾರಃ ||! ಫೃತಾಸುತೀ | ಫೈತಮಾಸೂಯೆತ ಆದೀಯೆತೇ ಯಾಭ್ಯಾಂ ತೌ ತಾದೈಶ್‌। 
ಯೆದ್ವಾ | ಫೃತಮುದಕಂ ವೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣಂ ಪ್ರಸೂಯೆತೇ ಸರ್ವತ್ರಾನುಜ್ಞಾಯೆತೇ ಯಾಭ್ಯಾಂ ತೌ! 
ಏತೆಯೋರಹೋರಾತ್ರಾಭಿಮಾನಿದೇವತ್ವಾದಹೋರಾತ್ರದ್ವಾರಾ ವೃಷ್ಟ್ಯುತ್ಪಾದಕೆತ್ವಾತ್‌ ಅಹೋರಾಶ್ರೇ 
ವೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವಹೋರಾತ್ರಾಭ್ಯಾಂ ಖಲು ವೈ ಪರ್ಜನ್ಯೋ ವರ್ಷತಿ! ಶೈ. ಸಂ. ೨-೧-೭-೩ 1 
ಇತಿ ಶ್ರುತೇರ್ವ್ಯೃಷ್ಟ ನುಜ್ಞಾಪ್ರದತ್ವಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ । ಕಿಂಚೈತಾ ಯಜ್ಞೇ ಯೆಜ್ಞೇ ಸರ್ವೆಷ್ಟಸಿ 
ಯೆಜ್ಞೇಷೂಪಸ್ತುತಾ ಸರ್ವೈರ್ಯತ್ರಿಗ್ಬಿಃ ಸ್ತೂಯೆಮಾನ್‌ |! ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗಶೇಃ ಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಟಂ | 
ಅಥಾಪಿ ಚೈನೋರೇನಯೋಃ || ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕಸ್ಯ ವಿಧೇರನಿತ್ಯ ತ್ವಾಡೋಸಿ ಚಿ! ಸಾ. ೭-೩_೧೦೪ | 
ಇತಿ ಗುಣಾಭಾವೇ5ತೋ ಗುಣ ಇತಿ ಪರರೂಪತ್ಚಂ || ಸ್ಲತ್ರಂ ಬಲಂ ಕುತೆಶ್ಚನ ಕೆಸ್ಮಾದಪಿ ಚೆ ಶತ್ರೋ 
ರಾಶ್ರಸಾದೇಃ ಸಕಾಶಾತ' ಕಸ್ಮಾದಪ್ರುಷಾಯಾದ್ವಾ ನಾಧೃಷೇ | ಆಧರ್ಷಿತುಂ ಶಕ್ಯಂ ನ ಭವತಿ | 
ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ತವೈಕೇನಿತಿ ಕೇನ್ಚ್ರತ್ಯಯಃ ॥ ಕಿಂಚೆ ತೆಯೋರ್ದೆೇವತ್ತಂ ನೂ ಚಿತ್‌ ದೇವಭಾವೋಃಸಿ 
ನಾಧೃಷೇ 1 ಆಧರ್ಷಣಾಯೋಗ್ಯ8 1 ಯದ್ವಾ | ಪೂರ್ವಮಿವನೇದಾನೀಮಸಿ | ನೂ ಚಿದಿತಿ ನಿಸಾತಃ 
ಪುರಾಣನವಯೋರಿತಿ ಯಾಸ್ವೇನೋಕ್ತತ್ವಾತ್‌ | ನಿ. ೪-೧೭1 ಆಧೃಷೇ ನ ಕೇನಾಸ್ಯಾಧರ್ಷಣೀಯೋ 
ಭವತಿ | ಏತರ್ಯೊೋರ್ಜಲಂ ನಾಧೃಷ್ಯಂ ಕಿಮು ತದ್ದೇವತ್ವಮಿತಿ ಭಾವಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹೇ ಖುತ್ಚಿಜ8--ಎಲೈ ಖತ್ತಿಜರೇ | ನಿಚಿರಾಭ್ಯಾಂ--(ನಿತ್ಯರೂ) ಬಹು ಪುರಾತನರೂ | ಮೃಳೆಯೆ- 
ದ್ಭ್ಯಾಂ- (ಹವಿಃಸ್ವೀಕಾರದಿಂದ ತುಪ್ಪ ರಾಗಿ ಯಜಮಾನರನ್ನು) ತುಸ್ಪಿ ಪಡಿಸುವವರೂ | ಸ್ಟಾದಿಷ್ಠಂ--ಅತ್ಯಂತ 
ರುಚಿಕರವಾದ (ಹವಿಸ್ಸನ್ನು) ! ಮೃಳೆಯದ್ಭ್ಯಾಂ--ಭಕ್ಷಣಮಾಡುವವರೂ (ಆದ) | ತಾ--ಆ ಮಿತ್ರಾನರುಣ 
ರಿಬರಿಗೂ | ಸು ಜ್ಯೇಸ್ಕಂ--ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದೂ | ಬೃಹತ--ಹೆಚ್ಚಾದುದೂ ಆದ | ನಮಃ--(ನಮಸ್ಕಾರ 


ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ದತ್ತವಾದ) ಅನ್ನವನ್ನು! ಪ್ರ ಭರತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸಂಪಾದನೆ ಮಾಡಿ (ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿ)! (ಕಂಚ— 
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ಮತ್ತೂ) | ಹವ್ಯಂ--ಸಪೊಜ್ಯುವಾದ | ಮತಿಂ--(ಅವರಿಗೆ ದಾನಮಾಡಜೇಕೆಂಬ) ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು! ಅತವಾ! [ಮತಿಂ 
ಪೊಜ್ಯುವಾದ | ಹವ್ಯಂ--(ಸೋಮಾಜ್ಯಾದಿ) ಹವಿಸ್ಸನ್ನು] ಪ್ರ ಭೆರತ--ಸಂಪಾದಿಸಿ (ಅರ್ಪಿಸಿ) | ತಾ--ಆ ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಣರಿಬ್ಬರೂ | ಸೆಮ್ರಾಜಾ--ಜಿನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವರು (ಸಮ್ರಾಟರು) | ಮತ್ತು ಫೈತಾಸುತೀ--ಫೈತದಾನಾ 
ಲೆ 0 ಚ 

| ಮತ್ತು ಯೆಜ್ಞೇಯೆಜ್ಞೇ- ಪ್ರತಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿಯೂ | 
ಉಪಸು ತತಾ“ 3(ಖುತ್ತಿಜರಿಂದ) ಉಪಸ್ತುತ್ಯರು | ಅಥ--ಮತ್ತೂ | ಏನೋಃ--ಇವರಿಬ್ಬರ | ಕ್ಷತ್ರಂ ಬಲವು | 
ಈುತಃ ಚಿನ--(ರಾಕ್ಷಸಾದಿಯಾಗಿ) ಯಾರಿಂದಲೂ (ಯಾವರೀತಿಯಿಂದಲೂ) | ನ ಅಧೃಷೇ- ಪ್ರತಿಹೆತವಾದು 
ಪಲ್ಲ | ದೇವತ್ತಂ ನೂ ಜಿತ್‌ ದೇವತ್ತವೂ ಕೂಡ | (ನ) ಅಧೃಷೇ- ಪ್ರತಿಭಟಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾದುದಲ್ಲ 


ರ್ಹರು (ವಿ ಸಿ ರೂಪವಾದ ಉದಕವನ ನ್ನು ನೊಡಿಸುವವರು 


! ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಫೈ ಖತ್ತಿಜರ ನಿತ್ಯರೂ (ಬಹು ಪುರಾತನರೂ), ಹೆನಿರಾದಿಗಳಿಂದ ತಾವು ತುಪ್ಪ ರಾಗಿ ಯಾಗಕರ್ತೃಗ 
ಳನ್ನು) ತುಷ್ಪಿಸಡಿಸುವನರೊ, ಅತಿ ರುಚಿಯಾದ ಹೆವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ತೃಪ್ತಿಸಡುವವರೂ ಆದ (ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರಿಗೆ), ಅತಿ 
ಬಜ ಳು 


ಪಿ 

ಶ್ರೀಷ್ಠವೂ,-ವಿಪುಲವೂ ಆದ (ನಮಸ್ತಾರಪೂರ್ವಕೆವಾದ) ಅನ್ನವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ (ಅವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯಬುದ್ಧಿಯು 
ದ (ಆಜ್ಯಾದಿ) ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ; ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಸಮ್ರಾಟರು (ಮಹಾಕಾಂತಿ 
ಫೈತವ್ಪ ಹುತವಾಗುತ್ತದೆ. (ಅವರ ಅಪ್ಪಣೆಯಿಂದ ವೃಷ್ಣುುದಕವು ನಮಗೆ ಲಬ್ಧ 


ಪ ಲ ಲ್‌ 
ವಾಗುತ್ತದೆ); ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತುತ್ಯರು; ಅವರು (ರಾಕ್ಷಸಾದಿ) ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅಪ್ರತಿಹತರು; 


English Translation: 

Offer most excellent and ample adoration, aud reverential oblation, 
to those two deities who have existed from of old; who confer happiness 
(on their worshippers), and delight in most sweet (libations); for they are 
both imperial (sovereigns, in whose honour) oblations of butter are poured 
out, and who are glorified at every sacrifice, whence their might is not in 
any way to be opposed ; their divinity is not to be resisted. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವರ ವಿಶೇಷ ಗುಣಗಳನ 


ಸ್ಪ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಮುತಿಸಿದೆ. ಯಜ 
ಮಾನರಿಗೆ ಸಂಶೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು ಅವರ ಸ್ವಭಾವನಾಗಿದೆ:ವ್ನ ವೃಷ್ಟು್ಯದಕಾದಿ ಸಾಧನಗಳಿಂದೆ ಅವರು ಯಜ್ಞ 


ಕರ್ತರಿಗೆ ತುಣ್ಪಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅವರ ಕ್ಷತ್ರವೂ ದೇವತ್ವವೂ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದುದು. 

ಮೃಳೆಯದ್ಭ್ಯ್ಯಾಂ--ಸ್ತುತ್ಯಾ ಹವೀಿಸ್ಟೀಕಾರೇಣ ಸ್ವಯಂ ಮೃಡಿತ್ವಾ ಯು. 
ಸುಖಯುದಾ ಫಂ | ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕಾರಮಾಡಿ ತಾವೂ ಸಂತುಷ್ಟ ರಾಗಿ ಯಜ ಸ್ಥ ಕರ್ತರೆನ್ನೂ ಸುಖಸಡಿಸುವನರಾ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ ಎಂದರ್ಥ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಸದದ ಜ್‌ ನಿವರಿಸುವಾಗ ಎರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಉದ 
ಹರಿಸಿ ಈ ಸದದ ಮೂಲಧಾನಮಿತಅರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 
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668 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೦. ಸೂ. ೧೩೬- 
ಕ್ಷಿ ಸ್ಯ ಪತಿನಾ ವಯಂ ಹಿಶೇನೇವ ಜಯಾಮಸಿ | 
ಗಾಮಶ್ಚಂ ಪೋಸಷಯಿತ್ನಾಾ ಸ ನೋ ಮೃಳಾತೀವೈಶೇ ॥ . 


(ಮು. ಸಂ ೪-೫೭-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಮೃಳಾತಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಮೃಳೆತಿರ್ದಾನಕರ್ಮಾ (ನಿ. ೧೦-೧೫) ಮೃಳ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಕೊಡು 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವಿದೆ. ರುದ್ರನು ಗವಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದರಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳವ ವನಾಗಿದ್ರಾ 


ಸ್ನೇತ್ರಸ್ಯ ಪತೇ ಮಧುಮಂತಮೂರ್ನಿಂ ಧೇನುರಿವ ಪಯೋ ಅಸ್ಮಾಸು ಧುಸ್ತ 
ಮಧುಶ್ಚುತಂ ಫೃತಮಿವ ಸುಪೂತಮೃತಸ್ಯ ನಃ ಪತಯೋ ಮೃಳೆಯೆಂತು ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೫೭-೨) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮೃಳೆಯೆತಿರುಪದಯಾ ಕರ್ಮಾ ಪೂಜಾಕರ್ಮಾ ವಾ! ರಕ್ಷಿಸು ಅಥವಾ ಪೂಜಿಸು ಎಂಬರ್ಥವಾಗುತ್ತ 
ದೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೧೦-೧೬). ಸಾಯಣರು ಉದಾಹೃತವಾದ ಎರಡನೇ ಖುಕ್ತಿನಕೆ 
ಪ್ರಯಚ್ಛೆಂತು ಮೃಳೆಯತಿರತ್ರೆ ದಾನಕರ್ಮಾ | ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಮೃ 
ಮೂಲಾರ್ಥವು ಕೊಡು, ಪೂಜಿಸು, ರಕ್ಷಿಸು, ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿರು ಎಂದಿದ್ದು 
ಫಲವಾದ ಸುಖವೆಂಬರ್ಥವು ಕ್ರಮೇಣ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾ | 


ವರುಣರು ವೃಷ್ಟಾ ್ಯದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರನ್ನು ಸುಖಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದರ್ಥ. ' 


ಹವ್ಯಂ ಮತಿಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕಿ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅನ್ವಯವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಹವ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಪೊಜ್ಯವಾದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ದಾನಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಎಂದೂ; ಎರ 
ನೆಯದಾ ಗಿ ಮತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿ ಪೂಜ್ಯವಾ ವಾದ ಹ ನಿಸ್ಸ 


ಬ 


ಘೃತಾಸುತೀ --ಘೃತಮುದಕಂ ವೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣಂ ಪ್ರಸ ಏೂಾಯೆತೇ ಯಾಭ್ಯಾಂ ತೌ | ಯಾರಿಂದ 
ದಕವು ಸುರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆಯೋ ಆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಎಂದರ್ಥ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಘೃತ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಡಕೆ 


ರೆ | 


ವು 
೨ 
ನಾಮಗಳಲಿ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅನಂತರೈ 


ತ ಆ ವವೃತ್ರನ್ಷೃದನಾದೃತಸ್ಯೂದಿದ್‌ಫೃತೇನ ಪೃಥಿನೀ ವ್ಯುದ್ಯಶೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೪೭) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತುನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಫೃತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಫ್ರುತಮಿತ್ಯುದಕನಾಮ ಜಿಫರ್ತೇಃ ಸಿಂಚಿತಿಕರ್ಮಣಃ | 
ಸೇಕಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಫೃ; ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ವೃ ಹಿಗೆ ಹೇಗೆ ಕಾರಣರಾಗಿದ್ದಾರೆಂಬುದನ್ನು ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಸ ಯದಿ 3 ಸ್ಯಾತ್‌ | ಪಪೂ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ತ್ವಾ ವೃಷ್ಟ್ವಾವತಾನವಿತತಿ 


ತೆಡ್ಯೋ ವರ್ಷಸ್ಯೇಷ್ಟೇ ಸ ತ್ವಾ Ei ವೈ ವರ್ಷಸ್ಯೇಷ್ಟೇ 


ಯೋತಯೆಂ ಪವತೇ ಸೋತಯೆಮೇಕ ಇವೈವ ಪವತೇ ಸೋ$ಯೆಂ ಪುರುಸೇಂ$ತಃ 
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ಪ್ರವಿಷ್ಟಃ ಪ್ರಾಜ್ಞ ಪ್ರತೈಜ್ಞ ತಾವಿಮೌ ಪ್ರಾಣೋದಾನ್‌ ಪ್ರಾಣೋದಾನೌ ವೈ ಮಿತ್ರಾ- 
ವರುಣೌ ತಡ ಏವ ವರ್ಷಸ್ಯೇಷ್ಟೇ ಸ ತ್ವಾ ವೃಷ್ಟ್ಯಾವತ್ವಿತ್ಯೇವೈತೆದಾಹ ತಮೇತೇನೈವಾಡ- 
ದೀತೆಯೆದಾ ಹ್ಯೇವ ಕದಾ ಚೆ ವೃಷ್ಟ್ರಿಃ ಸಮಿವ ತೆಮನಕ್ಕ್ಯಾಹುತಿಮೇವೈತತ್ವೆರೋತ್ಯಾಹುತಿ- 


ರ್ಭೂತ್ವಾ ದೇವಲೋಕೆಂ ಗಚ್ಛಾದಿತಿ | 


ಅನುಯಾಜಾಂತರ್ಗತವಾದ ಸೂಕ್ತವಾಕಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಭಾಗವು ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಪ್ರಶಂಸೆಗಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ವೃಷ್ಟಿ 
ಯನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವವನು "" ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ತ್ವಾವ”್ಸ 


ೈಷ್ಟ್ರಾ ಕ್ರಿನತಾಂ | ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಪ್ರಸ್ತರವನ್ನು 
ಧಿಷೇವತೆಯು. ಈ ವಾಯುವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವಾಗ 
ಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದಾಗ ಪ್ರಾಣ ಮತ್ತು ಉದಾನ ಗಳೆಂಬ ಎರಡುರೂಪಗಳಲ್ಲಿರು 
ಣೋದಾನಗಳು. ಆದುದರಿಂದ ವೃಷ್ಟಿ ಕಾಮನು “ಸತ್ತಾ ವೃಷ್ಟ್ಯಾವತು” ಎಂಬ 
ಹಿಡಿಯಬೇಕು. ಎಂದು ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ವೃಷ್ಟಿಕಾರಣರೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು 


ಅಧಾರಯೆತೆಂ ಪೃಥಿನೀಮುತ ದ್ಯಾಂ ಮಿತ್ರರಾಚಾನಾ ವರುಣಾ ಮಹೋಭಿಃ | 


ವರ್ಧಯತಮೋಷಧೀಃ ಪಿನ್ವತೆಂ ಗಾ ಅವ ವೃಷ್ಟಿಂ ಸೃಜತಂ ಜೀರದಾನೂ ॥ 
(ಯ: ಸಂ. ೫-೬೨-೩) 


7 ಮ ೨ ಣಾ ಇ. ವ ದಾ p 
ಮಿತ್ರಾನರುಣರು ತಮ್ಮ ತೇಜೋಯುತವಾದ ಸಾಮರ್ಥೈಗಳಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ, ಅದರಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗ 
- ಬಾನ 


ಫುತಾಸುತೀ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಸಾಯಣರು, 
ಅಹೋರಾತ್ರೇ ವೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವಹೋರಾತ್ರಾಭ್ಯಾಂ ಖಲು ವೈ ಪರ್ಜನ್ಯೋ ವರ್ಷತಿ! 

(ತೈ. ಸಂ. ೨-೧-೭-೩) 
ಪರ್ಜನ್ಯನು ಅಹೋರಾತ್ರರೂಪರಾದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಮೂಲಕವಾಗಿಯೇ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು 
ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ದಹರಿಸಿ ಫೃತಾಸುತೀ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಏನೋಃ ಕ್ಷತ್ರಂ ಡೇವತ್ನೆಂ ನ ಆಧೃಷೇ--ಈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬರ ಸಂಯುಕ್ತವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ, 
ದೇವತ್ವವನ್ನೂ ಯಾರೂ ಪ್ರತಿಭಟಸಲಾರರು, ಎಂದು ಅವರ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಯಾ ಧರ್ತಾರಾ ರಜಸೋ ರೋಚಿನಸ್ಯೋತಾದಿತ್ಯಾ ದಿವ್ಯಾ ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ | 
ನ ವಾಂ ದೇವಾ ಅಮೃತಾ ಆ ಮಿನಂತಿ ವ್ರತಾನಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಧ್ರುವಾಣಿ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೬೯-೪) 
ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ತಮ್ಮ ದೃಢವಾದ ಥಿಯಮನದಿಂದ ಧರಿಸಿರುವ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ವಿಶ್ವನಿಯಮಗಳನ್ನು 
ಅಮರರಾದ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಪ್ರತಿಭಟಸಲಾರರು ಎಂದು ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇವರ ಸ್ತುತಿಯಿರುವಂತೆ ಆ ಶಕ್ತಿ 
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॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ I 


[4 
ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ - ಅತಿಶಯಾರ್ಫ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಸ್ಯ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಇಷ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಜ್ಯಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. 
೫-೩-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಜ್ಯಾದೇಶ. ಪ್ರಕೃತ್ಯೈಕಾಚ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಟಲೋಪಕ್ಕೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಮಃ--ಣಮು ಪ್ರಹ್ವ 


ಆದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ub 
ಈ 
[CE 
0ರ 
ತ್‌ 
a 
9 
| 


ಔಣಾದಿಕ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 


ಮತಿಂ- -ಮನ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಮಂಶ್ರೇ ವೃಷೇಷಪಚ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕನ್‌ ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಭರತ _ಭ ಧೈರ್‌ ಭರಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವ ವಚನದಲ್ಲಿ ತಾದೇಶ. ಶಸ್‌ ನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಗ ಗುಣ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮೃಡಯೆದ್ದಾ $೨ ಮೃಡ ಸುಖನೇ. ಧಾತು. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾದೇಶ. ಚತುರ್ಥೀ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸ್ವಾದಿಷ್ಠಂ--ಅತಿಶಯೇನ ಸ್ವಾದು. ಸ್ವಾದಿಷ್ಯಮ್‌. ಅತಿಶಾಯೆನೇ ತೆಮಬಿಷ್ಮನೌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಟನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಟೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಿಗೆ (ಉ) ಲೋಪ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಮ್ರಾಜಾ- ರಾಜ್ಯ ದೀಪ್ತೌ. ಧಾತು. ಕ್ರಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕ್ವಿಬಂತವಾದ ರಾಜ್ಯ ಕೃಧಾತುನ್ರ ಸರವಾದುದರಿಂದ 
ಮೋ ರಾಜಿಸಮಃಕ್ಕೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಮಕಾರನೇ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅನುಸ್ವಾರಕ್ಕೆ ಅಪವಾದ. ದ್ವಿವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌(ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಫ್ರುತಾಸುತೀ--ಫೈ ತಂ ಆಸೂಯತೇ ಯಾಭ್ಯಾಂ ತೌ. ಸುಳ್‌ ಅಭಿಷವೇ. ಧಾತು. ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬಹುಪ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕ್ಕ ೈತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ- 


ಯೆಜ್ಞೇಯೆಜ್ಞೇ-ನಿತ್ಯನೀಪ್ಸಂಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ ಆ-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿರ್ವಚನ. 
ಅನುದಾತ್ತೆಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪವು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಉಪಸ್ತುತಾ- -ಸ್ಟು೫್‌ ಸ್ತುತ್ತಾ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತಪ್ರತ್ಯಯ. ಗತಿರನಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗೂಗೆ ys ಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ . ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 
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eee 


ರಾತಾ ರಾ ತಾರಾ ಅಂತಾರಾ ಳಾ ರಾರಾ ಅಂಬಾ ರಾರಾ ವಾರಾ ದಾರಾ ಆದ ನಾಗಾ ರ್‌ಎ 9 ೫ 


ಏನೋ ಏನ--ಓಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕೋವಿಧಿರನಿತ್ಯಃ ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ 


ಓಸಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಕಿದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತೋ ಗುಣೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ. 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗ. 


ಆಧೃಸೇ- ಜ್‌ಧೃಷಾ ಪ್ರಾಗಲ್ಫ್ಯೇ ಧಾತು. ಶಕ್ಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ತೆವೈಕೇನ್‌ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧೆಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕ್ಲೆದುತ್ತರ 
ಹದ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟ ರ ಬರುತ್ತದೆ ದೆ. ಜಂತವಾದುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯವಾಗುತ್ತದೆ- 


ನೇವತ್ತಿ ಶಂ ತಸ್ಯ ಭಾವಸ್ತ್ಯೃತೆಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ. 


ನು--ಯಚಿ ತುನುಘ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧॥ 


ರಾಹಾ ರ್ಗ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಅದರ್ತಿ ಗಾತುರುರವೇ ವರೀಯಸೀ ಸಂಥಾ ಯತಸ್ಯ ಸಮಯಂಸ್ತ ರತ್ಮಿಭಿ- 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | | | | 
ಅದರ್ಶಿ! ಗಾತುಃ। ಉರವೇ | ವರೀಯೆಸೀ |! ಪೆಂಥಾಃ! ಯತಸ್ಯ 1ಸೆಂ| ಆಯಂಸ್ಕ್ತ! ರಶ್ಮಿಇಭಿಃ ! ಚಿಕುಃ! 
| I 
ಭಗಸ್ಯ | ರಶ್ಮಿಂಭಿಃ | 
| | 
ಹ್ಯುನ್ತಂ | ಮಿತ್ರಸ್ಯ | ಸದನಂ | ಆರ್ಯಮ್ನ 8 | ವರುಣಸ್ಯ | ಚ | 


| 
ದಧಾತೇ ಇತಿ | ಬೃಹತ್‌ | ಉಕ್ಸ್ಸಂ I Co I ಉಪ್ಪಸ್ತುತ್ಯಂ | ಬೃಹತ್‌ | Sito ils || 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಗಾತುರ್ಗಮನಶೀಲಾ . ವರೀಯೆಸ್ಯುರುತರೋಷಾ ಉರವೇ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಾಯೆ ಯಾಗಾಯೆ 
ಗಮನಾದಿವ್ಯಾಪಾರಾಯಾದರ್ಶಿ | ಸರ್ವೇೈರ್ವೈುಷ್ಠಾಭೂತ್‌ | ತಥಾ ಯತೆಸ್ಯ ಗಮನಶೀಲಸ್ಯಾ ದಿತ್ಯೈಸ್ಯ 
ಪಂಥಾ ಮಾರ್ಗ ಆಕಾಶಲಕ್ಷಣೋ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಸಮಯುಂಸ್ತ | ಪ್ರಕಾಶೈಃ ಸಂಗತೋತಭೂತ್‌ | ಭಗಸ್ಯ 
ಸರ್ವೈೈರ್ಭಜನೀಯಸ್ಕೈತನ್ನಾಮಕಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಭಿಶ್ಚಶ್ತು8 ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಲೋಜೆನಂ 
ಸಮಯುಂಸ್ತ!! ಸಂಗತೆಮಭೂತ್‌ | ಸರ್ವೇ ಸ್ವಸ್ವದ್ರವ್ಯದರ್ಶನಾಯೆ ಸಮರ್ಥಾ ಅಭವನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ತದೇವ ಸ್ಪಷ್ಟೀಕ್ರಿಯೆತೇ | ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶಕಾರಿತ್ವಾತ್ಸರ್ವಜನಮಿತ್ರಸ್ಯ ಸದನಂ ಗೃಹಮಂತರಿಕ್ಷಂ 
ಮ್ಯಸ್ತಂ ದೀಪ್ತಾನಾಂ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಂ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಸಮಯೆಂಸ್ಥ | ಸಂಗತೆಮಭೂತ್‌ | ತೆಥಾರ್ಯಮ್ಲ 
ಏತೆನ್ನಾಮಕೆಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ || ದ್‌್‌ ನಿವೃತ್ತಿಸ್ವರೇಣ ವಿಭಕ್ರೇರುದಾತ್ತತ್ತಂ || ಮ್ಯುಕ್ಷಂ ಸದೆನಂ ರಶ್ಮಿಭಿಃ 
ಸಮಯಂಸ್ತ | ಕಿಂಚ ವರುಣಸ್ಯ ತಮೋನಿವಾರಕಸ್ಯೈತೆನ್ನಾಮಕಸ್ಯ ದವನ ಸದನಂ ತಥಾಭೂತ್‌ | 
ಯದ್ಯಪಿ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ್ಯೈಕತ್ತೇನಪ್ಯುಸಾಧಿಭೇಧೇನ ಭೇದಾತ್ಸೈಥಕ್‌ ಸ್ತುತಿಃ ತಥಾ ಯದ್ಯಪಿ ತ್ರಿಭಿರಸಿ 
ಪ್ರಕಾಶ್ಯಮಸಪ್ಯಂತರಿಕ್ಷಮೇಕಂ ತಥಾಪಿ ಪ್ರೆಕಾಶಕಾನಾಂ ಭೇದಾತ್‌ ತ್ರಿಧಾಸೂೂಯಶೇ। ಉದಯಾನಂತೆರಂ 
ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನಾಯ ಪ್ರಕಾಶೋಇಭವದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥಾತೆಃ ಕಾರಣಾದುದಿತತ್ಸಾದೇವೋಕ್ಸೆ $೨ ಸ್ತುತ್ಯೆಂ 
ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರಭೂತೆಂ ವಯೋ ಹನಿರ್ಲಸ್ರಣಮನ್ನಂ ಡಧಾತೇ | ಧಾರಯೆತಃ | *ಿಂಚೋಪಸ್ತುತ್ಯಮುಪೇಶೈ 
ಸೊ ೀತೆವ್ಯಂ!! ಏತಿಸ್ತುಶಾಸ್ತಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ಯಪ್‌। ಪಾ. ೩-೧-೧೦೯1 ಬೃಹತ್ಸೊ _೬೯ಮಾದಿನಾ ಮಹಕಶ್ಸೊ_್ಮೀತ್ರೆಂ 
ವಯೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಚ ದಧಾತೇ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವರೀಯಸೀ--ಅತಿಶ್ರೇಷ್ಠಳಾದ (ಉಹೋದೇವಿಯು) | ಉರವೇ-- ನಿಸ್ಕೀರ್ಣನಾದ (ವ್ಯಾಪಕವಾದ, 


ಮಹೆತ್ತಾದ) (ಯಾಗವನ್ನು ಡ್ಹೇತಿಸಿ) | ಗಾತುಃ--ಗಮನಶೀಲಳಾಗಿ | ಅದರ್ಶಿ- ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಳು | 

ಖುತಸ್ಥ--ಗಮನಶೀಲನಾದ ಆದಿತ್ಯನ | ಪಂಥಾ8--ಮಾರ್ಗವು ಮಾರ್ಗಭೂತವಾದ ಆಕಾಶವು | 
ಕ್ರಿ ಶ್ರಿ 

ರಶ್ಮಿಭಿ8- ಕಿರಣಗಳಿಂದ | ಸಂ ಅಯಂಸ್ತೆ--ಸಂಗತವಾಯಿತು (ಪ್ರಕಾಶವಾಯಿತು).। ಭಗಸ್ಯ-ಭಗನಾಮಕ 


ಳ) ನೇತ್ರಗಳು | (ಸಮಯಂಸ್ತ--- 
ಕನಾಗಿ ಸರ್ವರಿಗೂ ಮಿತ್ರನಾದ) 
ಸಸ್ಟಳವಾದ | ಸದನಂ-- 


ದೇವತೆಯ (ಸೂರ್ಯನ) | ರಶ್ಮಿಭಿ8-ಕಿರಣಗಳಿಂದ | ಇರ್‌ 
ಸಂಗತವಾದುವು ಅಂದರೆ, ನೋಡಲು ಸಮರ್ಥವಾದುವು) 1 ಮಿತ ತ್ರಸ್ಯ--(ಪ್ರಕಾಃ 
ಮಿತ್ರದೇವತೆಯ (ಸೂರ್ಯನ) ಮತ್ತು | ದ್ಯುಕ್ಷಂ--ದೀಪ್ತವಾದ ನಕ್ಷತ್ರಾದಿಗಳ ವಾ 

ಗೃಹವು (ಅಂತರಿಕ್ಷವು) | (ಸಮಯೆಂಸ್ತ--ರಶ್ಮಿಸಂಗತವಾಯಿತು ಅಂದರೆ fe ತು) | ಅರ್ಯಮ್ನಃ 
ಅರ್ಯಮನ (ಮತ್ತು) ವರುಣಸ್ಯ ಚ--ವರುಣನ | (ಸದನಂ -ಥಿವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವು] ಸಮಯುಂಸ್ತ-- 
ಶೇಜೋವಿಶಿಷ ಷ್ಟ ವಾಯಿತು) | ಅಥ ಆದುದರಿಂದ (ಉದಿಸಿರುವುದರಿಂದ್ರ | 
(ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ) ಬೃಹತ್‌. -ಪ್ರಭೂತವಾದ (ಹೆಚ್ಚಾದ) | ವಯು .-ಹವೀರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ದಧಾತೇ--(ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಉಷಸ್ಸುಗಳು) ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆ | (ಕಿಂಚೆ--ಮತ್ತು) | ಉಪಸ್ತುತ್ಯಂ 
ಸ್ರೋತವ್ಯವಾದ (ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ) | ಬೃಹತ. ಮಹತ್ತಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ ||. ವಯಃ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನೂ | 


(ದಧಾತೇ--ಇಬ್ಬರೂ ಸ್ವಿಕರಿಸುತ್ತಾರೆ). 


ಕ 





ಉಕ್ಕ್ಯಂ--ಸ್ತು ತ್ಯುವಾದ 
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ದೆ 
೦ದೆ (ಸಮಸ್ತರ ಕಣ್ಣು ಗಳು ದೃಷ್ಟಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದಿವೆ ; ನಕತ ರಂಜಿತವಾದ ಮಿತ್ರನ ಗೃಹೆವು 
(ಸೂರ್ಯನ) ಸದನವು (ಆಕಾಶವು) ತೇಜೋವಿತಿ ನ 
ಸು ಉಪೋದೇವಿಯಕರೇ, ನೀವಿಬ ಬರೂ), ಶ್ರೇಷ್ಠ ವೂ ಪ್ರಭೂತವೂ ಆದ ಹೆ ವೀರೂಪಾನ್ತ್ನ 


(ಸ್ಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಮತ್ತು ಹೆವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ಟೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆ.' 
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English Translation. 


The most excellent Dawn has been seen proceeding to the com- 
prchensive (rite): the path of the revolving (sun) has been lighted up by 
(his) rays : the eyes of men (have been opened) by the rays of Bhaga: the 
brilliant mansion of Mitra, of Aryaman, of Varuna, (has been lighted up 
by his rays), and therefore do you two accept the commendable and copious 
oblation ; the praiseworthy and copious oblation. 

1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು [' 

ಉಷಸ್ಸಿನ ಉದಡಯವಾಜೊಡನೆಯೇ ಹುತಡೆ ಮಾರ್ಗವು ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಯಿತು ಎಂದು 
ಉಷಸ್ಸಿನ ಉದಯ ಕ್ಟೂ ಖುತದೆ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೂ ಇರತಕ್ಕ ನಿಕಟಿವಾದ ಸಂಬಂ ಭನನ ತೋರಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯತವೆಂದಕೆ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ ರಾಶಿಚಕ್ರವೆಂದರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. [7061೩0] ಹೇಗೆಂದರೆ- - 
ಜ್ವರಾಯೆ ವರ್ವರ್ತಿ ಚಕ್ರಂ ಪರಿ ಸಚ | 
೨ಿನಾಸೋ ಅತ್ರ ಸಪ್ತ ಶತಾನಿ ವಿಂಶತಿಶ್ಚ ತೆಸ್ತುಃ 11 

(ಖಯ. ಸೆಂ ೧-೧೬೪-೧೧) 
; ಚಕ್ರವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆವರ್ತಿಯಿಂದ ಪರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. 
ಈ ಚಕ್ರಾಂತರ್ಗತವಾಗಿ ಏಳನೂರ ಇಪ್ಪತ್ತು ಪುತ್ರರು (ಅಹೋರಾತ್ರಿಗಳು) ಮಿಥುನರೂಪದಿಂದ ತಮ್ಮ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವರ್ಣನೆಯಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ತೇಜೋಮಂಡಲವು ಪರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು ಹೊಂದುವ 
ಈ ಯತಚಕ್ರದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ತಿಂಗಳೂ, ಮುನ್ನೂ ರರವತ್ತು ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೂ ಅಡಕವಾಗಿವೆ. 

ವೇವ ಮಾಸೋ ಧೃತವ್ರತೋ ದ್ವಾದಶ ಪ್ರಜಾವತಃ | ವೇದಾ ಯೆ ಉಪಜಾಯತೇ ॥ 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೨೫-೮) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಮುನ್ನೂರರವತ್ತು ದಿನಗಳನ್ನೂ ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನೂ ದ್ವಾಪಶಮಾಸಗಳ 
ಪುತ್ರರೆಂದು ಕರೆದಿದೆ. ಈ ರಾಶಿಚಕ ಕ್ರವನ್ನು ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾ, ಉಷಸ್ಸು ಉದಯಿಸುವುದನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ 


ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳಿಂದ ಪ್ರಕ್ಷ ಕೈತವಾದ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಅಂಶವು ಇನ್ನೂ ವಿಶದವಾಗುತ್ತದೆ. 
X 43 
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ಆತ್ರ ಹ್ನಃ ಪ್ರಥಮಸ್ಯ ನಾಮ ಶುಕ್ರಾ ಕೈಷ್ಣಾದೆಜನಿಷ್ಟ ಶ್ವಿತೀಜೀ | 
ಹ ಯೋಷಾ ನ ಮಿನಾತಿ ಧಾಮಾಹರಹರ್ನಿಷ್ಟೃತೆಮಾಚಿರಂತೀ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೩-೯) 


ಳ್‌ ಇಳಿತ ಹ ಉಪೊ ದ 2 ಮು ಎಎ ” 2 

ಶುಕ್ರರೂಪಳೂ, ಭಾಸ್ವತಿಯೂ ಆದ ಉಪೋದೇನಿಯು ಅಹಸ್ಸಿನ ಪ್ರಥಮಭಾಗವನ್ನು ಅರಿಯುತ್ತಾ ತಮಸ್ಸಿನಿಂದ 
[a 

pe) ಚ ಇ ಇ ದ್‌ ಐ 2.2 ps 

ಹೊರಕ್ಕೆ ಆವಿರ್ಭವಿಸಿದಳ್ಕು, ಅಹರಹವೂ ಈ ದೇವಿಯು ಖುತದ ಪಥವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಖಾರದೆ ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ 


ಏಷಾ ದಿವೋ ದುಹಿತಾ ಪ್ರತ್ಯದರ್ಶಿ ಜ್ಯೋತಿರ್ವಸಾನಾ ಸಮನಾ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | 
ಯತೆಸ್ಯ ಪಂಥಾಮನ್ವೇಶಿ ಸಾಧು ಪ್ರಜಾನತೀವ ನ ದಿಶೋ ಮಿನಾತಿ | 


ದಿಮೋಮಹಿತೆಯಾದ ಈ ಉಪೋದೇವನಿಯು ತನ ನ್ನ ತೇಜೋರೂಪವಾದ ವಸ್ತ್ರದಿಂದ ಅಲಂಕೃತಳಾಗಿ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಉದಯಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಮತ್ತು ಕೊಂಚವೂ ತಪ್ಪದಂತೆ ಯತೆದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾಳೆ. 


ಆಗ್ನಿಂ ವಿಶ ಈಳತೇ ಮಾನುಷೀರ್ಯಾ ಅಗ್ನಿಂ ಮನುಷೋ ನಹುಷೋ ವಿ ಜಾತಾಃ! 

ಅಗ್ಫಿರ್ಗಾಂಧರ್ವಿೀಂ ಪಥ್ಯಾಮೃತಸ್ಯಾಗ್ಬೇರ್ಗವ್ಯೂತಿ ರ್ಫ್ಸೈತ ಆ ನಿಷತ್ತಾ |! 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಈ ಖತದ ಪಥೆವನ ಅತ್ಯುಚ್ಛ ವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿರುವುದೂ ಗಂಧರ್ವರ ಸಂಚಾರಕ್ಲೆ ಯೋಗ್ಯ 
ವಾಮದೂ ಆದ ಮಾರ್ಗವೆಂದೂ ಈ ಪಥದಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸು ಉದಯಿಸಿ ಸೂರ್ಯನ ಪರಿಭ್ರಮಣಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವ॥ 
ಲೋಕವೆಲ್ಲಾ ಬೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಸಿನ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. 

ಉಷಸ್ಸಿನ ಉದಯವಾದನಂತರವೇ, ಭಗ, ಅರ್ಯಮ, ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣ ಇವರ ಸದನಗಳೂ 
ಪ್ರಕಾಶಿತವಾದವೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಭಗ, ಅರ್ಯಮ ಇವರು ಆದಿತ್ಯನ ಅಸರನಾಮಗಳೇ ಅಥವಾ ಬೇರೆ ಬೇರೆ 
ದೇವತೆಗಳೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದವಿದೆ. 

ದಶ್ಷಸ್ಯ ವಾದಿಶೇ ಜನ್ಮನಿ ವ್ರತೇ ರಾಜಾನಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ. ನಿವಾಸಸಿ | 

ಅತೊರ್ತೆಪಂಥಾಃ ಪುರುರಥೋ ಅರ್ಯಮಾ ಸಪ್ತ ಹೋತಾ ನಿಷುರೂಪೇಷು ಜನ್ಮಸು | 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೪-೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಯಮಾ ಆದಿತ್ಯೋತರೀನ್ನಿಯೆಚ್ಛತಿ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ತಡೆಯಶಕ್ಕ ಆದಿತ್ಯನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೧೧-೨೩) ಮತ್ತು 
ತತ್ಸು ನಃ ಸವಿತಾ ಭಗೋ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ | 
ಶರ್ಮ ಯೆಚ್ಛೆಂತು ಸಪ್ರಥೋ ಯೆದೀಮಹೇ 
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ಎಂಬಲ್ಲಿ ಭಗ, ವರುಣಿ, ಮಿತ್ರೆ ಮತ್ತು ಅರ್ಯಮ ಎಂಬ ನಾಲ್ವರೂ ಸಹ ಅದಿತಿಯ ಪು 
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ಎ Seem ದಾ 


ಯೋ ವಾ ಆರ್ಯಮಣಂ ವೇದ | ದಾನಕಾಮಾ ಅಸ್ಮೈ ಪ್ರಜಾ ಭವಂತಿ! ಯಜ್ಞೋ ವಾ 


ಅರ್ಯಮಾ | 
(ತ್ರೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೩-೫-೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅರ್ಯಮನಿಗೂ ೦ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
ಭಗಸ್ಯ ಸ್ವಸಾ ವರುಣಸ್ಯ ಜಾಮಿರುಷಃ ಸೂನೃತೇ ಪ್ರಥೆಮಾ ಜರಸ್ಪ ॥ 
(ಯ ಸಂ. ೧-೧೨೩-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸನ್ನು ಭಗನ ಸ್ವಸ್ಫವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇಂತಹ ಕೆಲವು ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ವರ್ಣನೆ 


ಈ ನಿಷಯೆನನು ಆದಷ್ಟು ಸೂ 
1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
~~ 

ಅದರ್ಶಿ. _ದೃತಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚ್ಲಿಗೆ ಚಿಣ್‌ ಬಂದಾಗ ಚಿಣೋ ಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನ 
ಚಿಣ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ತ್ರರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅದ್ಭುದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 

ನೈ ಬ ಎಬಿ fred 


ಗಾತು8ಗಾಜ್‌ ಗತೌ, ಧಾತು. ಕಮಿಮನಿಜನಿ--(ಉ. ಸೂ ೧-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ತು ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ 


Te ಉರು ನರೀಯಸೀ. ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪರವಾದಾಗ 


ಪ್ರಿಯಸಿರ ಸ್ಮಿರ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉರು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವರಾದೇಶ. ಉಗಿತ್ನಾದುದರಿಂದ 
ಲ ಐ ಐ ic ವಂ 
ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌ ತಾಸ ಆಮ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಯೆಂಸ್ಥ-- ಯಮ ಉಪರಮೇ. ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತ 


ಸದನಂ-- ಷದ್‌ಲ್ಕ ನಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು. ಧಾತು. ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಯುವೋರನಾಕಶೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾದೇಶೆ. ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅರ್ಯವಮ್ಹಃ-- ಅರ್ಯಮನ್‌ ಶಬ್ದ. ಷಷ್ಠೀ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಅಲ್ಲೋ ಪೋ ನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಈ ಶಬ್ದವು ಕನಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುವರಿಂದ ಅಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅನುದಾತ್ರ 
ವಾದ ವಿಭಕ್ತಿ ಪಸರವಾದಾಗ ಉದಾತ್ತವು ಲೋಪವಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಚಿ ಯಶ್ರೋದಾ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಜಾರು ಹಾದ ದಂಭ ಲ |! ಹ ಇ ಇರ್‌ SE ವಲಾ 


ಆಥ--ನಿಪಾತೆಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದಧಾತೇ-ಡುಧಾಣ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉಪಸ್ತುತೈಂ-ಸ್ಲುಜ್‌ ಸ್ತುತೌ. ಧಾತು. ಏತಿಸ್ಲುಶಾಸೆ --(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ: 
ಕ್ರ ಪ ಜಿಲಗ್ರ 


ಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಹಪ್ರಸ್ವಸ್ಯ ಪಿಶಿಕೃತಿ ತುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ತುಕಾಗಮ. 


(2. ed 


ತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸವಾದಾಗ. ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ॥.೨॥ 


1 ಸ೦ಕಿತಾಪಾಥಃ 1 
ರ್ಟ? [ ಟಿ 8 
ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯತೀಮದಿತಿಂ ಧಾರೆಯತ್ರಿತಿಂ ಸ್ವರ್ವತೀಮಾ ಸಚೇತೇ ದಿನೇದಿ- 
| 
ವೇ ಜಾಗೃವಾಂಸಾ ದಿವೇದಿವೇ | 
| | [ 
ಜ್ಯೋತಿಷ್ಠತ್ವೃತ್ರಮಾಶಾತೇ ಆದಿತ್ಯಾ ದಾನುನಸ್ಪತೀ ! 
| ಚಕ 
ಮಿತ್ರಸ್ತಯೋರ್ವರುಣೋ ಯಾತಯಜ್ಜನೋಂರ್ಯಮಾ ಯಾತಯಬಜ್ಜನಃ। 


1: ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


'` | [ | I | 
ಜ್ಯೋಶಿಷ್ಯತೀಂ I ಅದಿತಿಂ | ಧಾರಯತ್‌; ಕ್ರಿತಿಂ | ಸ್ವಃ€ವತೀಂ | ಆ! ಸಚೇತೇ ಇತಿ | ದಿವೇ$ದಿವೇ | 
| | 
ಚಾಗೃ5ವಾಂಸಾ | ದಿವೇಂದಿನೇ | 
| [ | 
ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯತ್‌ | ಶ್ಪತ್ರಂ | ಆಶಾತೇ ಇತಿ ! ಆದಿತ್ಯಾ | ದಾನುನಃ | ಪತೀ ಇತಿ 
I I 
ಮಿತ್ರಃ! 11 | Sy | ಯಾತೆಯತ್‌€ಜನಃ | ಅರ್ಯೆಮಾ | ಯಾತೆಯೆತ್‌$ಜನಃ॥ ೩ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಆಯೆಂ ಯಜಮಾನೋ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯತೀಮಾವಹನೀಯಾಗ್ಸೇಸ್ತೇಜೋಯುಕ್ತಾಮದಿತಿಮದೀನಾಂ 
ಸಂಪೂರ್ಣಲ್ಷೆಣಾಂ ಶ್ರೆತಿಮಗ್ಗೇರ್ನಿವಾಸಯೋಗ್ಯಾಂ ಭೂಮಿಮುತ್ತರವೇದಿಲಕ್ಷಣಾಂ ಧಾರಯೆತ್‌ 1 
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ಧಾರಯೆತಿ | ಸ್ವಯಂ ಕೃತೆವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಏತಾವತೀ ವೈ ಪೃಥಿನೀ ಯಾವತೀ ವೇದಿರಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ 1 ತೆಥಾ: 
ಸ್ಪರ್ವತೀಂ ಯೆಜ್ಞನಿಷ್ಟತ್ತಿದ್ವಾರಾ ಸೈರ್ಗವತೀಂ ಈವೃಶೀಂ ತಾಮಾ ಸಚೇತೇ | ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಸೆಂಗತ್‌ 
ಛವತಃ | ನ ಕೇವಲಮೇತಸ್ಮಿನ್ನೇವಾಹನಿ ಕಂತು ದಿನೇ ದಿನೇ ಸರ್ವೇಷ್ಟಪ್ಯಹಃಸು | ಕೀಷೈಶ್‌ ತಾ! 
ದಿವೇ ದಿನೇ ಪ್ರತಿದಿನಂ ಜಾಗೃವಾಂಸಾ ಪ್ರಬೋಧಂ ಕುರ್ವಾಣೌ | ಯೆಜ್ಞಂ ಗಂತುಮನಲಸಾವಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಕಂಚಿ ವೇದಿಮಾಗತ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮದಾಜ್ಯಾದಿಸ್ಪೀಕಾರೇಣಾತಿಶಯೇನೆ ಶೇಜೋಯುಕ್ತಂ ಫ್ರಂ 
ಬಲಮಾಶಾತೇ | ಅಶ್ಲುವಾತೇ | ಪ್ರಾಸ್ಪುತಃ | ಅಶ್ಟೋತೇಶ್ಛಾಂದಸೇ ಲಿಟ್ಯನಿತ್ಯಮಾಗಮಶಾಸೆನಮಿತಿ 
ವಚೆನಾನ್ನುಡಭಾವಃ | ಲಟ ವಾ ಛಾಂಡಸಃ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ | ಕೀದೃಶಾವಿತಿ ತಾವಾಹ | ಆದಿತ್ಯಾದಿಸೇಃ ಪುತ್ರಾ 
ದಾನುನಸ್ಪತೀ ವಾನಸ್ಯಾ ್ಯಜ್ಯಾದಿಪ್ರ ದಾನಸ್ಯ ಸ್ವಾಮಿನ್‌ ಅಭಿಮತೆದಾನಸ್ಯ ಪಾಲಯಿತಾರ್‌ ವಾ! ಷಷ ಷ್ಮ್ಯಾಃ 
ಪತಿಪುತ್ರೇತಿ a ಸತ್ವಂ | ಮಿತ್ರಶ್ಹ ವರುಣಶ್ಚ ತಾವುಭೌ ದೇವ್‌! ಅರ್ಯಮಾಖ್ಯಸ್ತು 
ದೇವಸ್ತಯೋರ್ಸಿತ್ರಾವರುಣಯೋರ್ಯಾತೆಯೆಜ್ಜನಃ | ತಯೋಕೇವ ಸಂಬಂಧಾಡುಭಯೋರ್ಮಧ್ಯೇ 
ಸ್ಥಿತೋ ಯಾತೆಯೆಜ್ಜನಃ ಸ್ವಸ್ವವ್ಯಾಪಾರನಿಯೋಜಿತಸರ್ವಜನಃ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವಹೋರಾತ್ರೆದೇವೌ 
ಆರ್ಯವಾತು ಶತೆಯೋರೇವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿನಃ ಪ್ರೇರಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ;ಯಾತಯಜ್ಜನಃ। 
ಯಾತಯೆಂತಿ ಲೋಕಂ ಯದೀಯಾ ಜನಾಃ ಪ್ರೇಷ್ಯಾಃ ಸ ತಾದೈಶಃ | ಯದ್ವಾ | 'ಯಾತ್ಯಮಾನಾ ನರಕೇ 
ನಿಸಾತ್ಯಮಾನಾ ಜನಾಃ/ಪ್ರಾಣಿನೋ$ ಯೆಷ್ಟಾಕರೋ ಯೇನ ಸ ತಾದೃಶಃ | ಕರ್ಮಸಾತ್ತಿತ್ವಾತ್ಸೆ ತ್ರೈಸ್ವಕೆರ್ಮಾ- 
ನುರೋಧೇನ ಪ್ರಾಣಿನಃ ಸುಕ್ಕ ತೇ ಯಾತೆಯತೀತ್ಯ ರ್ಥ8। ತಾದೃಶೋಳ$ರ್ಯವಮಾ ಮಿತ್ರಾ ನಾಜಿ 
ಧೀನೋ ವರ್ತತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಆಯಂ ಈ ಯಜಮಾನನು) | ಜ್ಯೋತಿಷ್ಠತೀಂ-(ಆಹೆನನೀಯಾಗ್ಲಿಯ) ತೇಜಸಿ,ನಿಂದ ಯು 


~ 


_ಾ € 2 
ವಾಗಿಯೂ 


ಅದಿತಿಂ-- ಅಧೀನವಾಗಿಯೂ (ಸಂಪೂರ್ಣ ಲಕ್ಷಣವಾಗಿಯೂ) ಇರುವ | ಕ್ರಿತಿಂ (ಅಗ್ನಿನಿವಾಸ 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ಉತ್ತರವೇದಿರೂಪವಾದ) ಭೂಮಿಯನ್ನು | ಧಾರಯತ್‌- (ತಾನೇ) ಸಿದ್ಧ ದ್ವ ಪಡಿಸಿದಾನೆ | (ತಥಾ-- 
ಹಾಗೆಯೇ: ! ದಿವೇದಿವೇ-- ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ಜಾಗೃವಾಂಸಾ-- ಪ್ರಬುದ್ಧರಾಗುವ (ಯಜ್ಞ ಗಮನವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಆಲಸ್ಯರಹಿತರಾದ) ಮಿತ್ರಾವರುಣರು | ಸ್ವರ್ವತೀಂ- (ಯಾಗವನ್ನು ಪೂರಯಿಸುವುದಕಮ ಜ.5 ಸ್ವರ್ಗಕಾರಣ 
ವಾದ್ಕ ಆದುದರಿಂದಲೇ) ಸ್ವರ್ಗಯುತವಾದ ವೇದಿಯನ್ನು | ದಿವೇದಿವೇ- ಪ್ರತಿನಿತ್ಯವೂ | ಆ ಸಚೇತೇ 
ಸಂಗತರಾಗುತ್ತಾರೆ (ಪ್ರಾಪ್ತರಾಗುತ್ತಾರೆ) | (ವೇದಿಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು) ಆದಿತ್ಯಾ ಅದಿತಿಪುತ್ರರೂ | ದಾನುನ 
ಸ್ಪತೀ--ಆಜ್ಯಾದಿಪ್ರದಾನಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿಗಳೂ (ಅಥವಾ ಅಭಿಮತದಾನಕ್ಕೆ ಪಾಲಕರೂ) ಆದ | ಮಿತ್ರ8 ವರುಣಃ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರೆಂಬ ಅವರಿಬ್ಬರು | ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮತ್‌- -(ಆಜ್ಯಾದಿ ಸ್ವೀಕಾರದಿಂದ) ತೇಜೋವಿಶಿಷ್ಟವಾದ | ಶ್ಲತ್ರೆಂ-- 
ಬಲವನ್ನು | ಆಶಾಶೇ--ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ | ಅರ್ಯಮಾ-- ಅರ್ಯಮನು | ತಯೋಕ8- ಆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಮಧ್ಯ 
ದಲ್ಲಿಯೇ (ಇದ್ದು) । ಯಾತಯಜ್ಜನಃ--ಸಮಸ್ಮರನ್ನೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಪಾರನಿರತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವವನು 
(ಮಾಡುತ್ತಾನೆ) | (ಕಿಂಚೆ-. ಮತ್ತೂ) | ಯಾತೆಯೆಜ್ಜನಃ - ಅಯಷ್ಟೃಗಳಾದ ಜನಗಳನ್ನು ನರಕಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸು 
ವವನು (ಕಳುಹಿಸುತ್ತಾನೆ). 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ! 


(ಈ ಯಜಮಾನನು) (ಆಹೆವನೀಯಾಗ್ಲಿ) ತೇಜೋವಿಶಿಷ್ಟ ವಾಗಿಯೂ, ನಿರ್ದಷ್ಟ ನಾಗಿಯೂ ಇರುವ: 


(ಉತ್ತರನೇದಿರೂಪವಾದ) ಭೂಮಿಯನ್ನು (ಸ್ವತಃ) ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿದಾನೆ; (ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬರುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸದಾ) 
ಕ ಹ 

ಪ್ರಬುದ್ಧರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, (ನೀವು) ಸ್ವರ್ಗಸಾಧನಭೂತವಾದ ಈ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿನಿತ್ಯವೂ ಬಪ್ಪಿ; 

ಅದಿತಿಪುತ್ರರೂ, (ಆಜ್ಯಾದಿ) ದಾನಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯರೂ ಆದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬರೂ (ಆಜ್ಯಾದಿ ಸ್ವೀಕಾರದಿಂದ) 

ತೇಜೋವಿಶಿಷ್ಟರೂ ಬಲಯುತರೂ ಆಗುತ್ತಾರೆ; ಅರ್ಯಮನು (ಅವರಿಬ್ಬರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು) ಸಮಸ್ತರನ್ನೂ 

ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಪಾರನಿರತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ; ಮತ್ತು (ಅಯಸ್ಟೃೃಗಳಾದ) ಜನರನ್ನು (ನರಕಾದಿಗಳಿಗೆ) 


English Translation. 

(Your worshipper) has prepared ground (for the ೩1೩1). free from 
defect, radiant (with sacrificial fire). and conferring heaven: come to it 
together every day, you who are vigilant; every day (at sacrifices) reccive 
invigorated energy (by coming hither), sons of Aditi, lords of munificence 2 
of those two, Mitra is the animator of mankind, and so is Varuna: Aryamar 


(likewise) is the animator of mankind. 
1 ವಿಶೇಷವಿಷಂಯಗಳು ॥ 


ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮತೀಂ ಅದಿತಿಂ ಕ್ರಿತಿಂ ಧಾರಯತ್‌- ಶೇಜೋಯುಕ್ತಾಂ ಸಂಪೂರ್ಣಲಸ್ಷಣಾಂ 
ಉತ್ತೆರವೇದಿಲಕ್ಷಣಾಂ ಭೂಮಿಂ ಯೆಜಮಾನಃ ಸ್ವಯಂ ಕೈತೆವಾನ್‌ | ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನು 


ಉತ್ತರವೇದಿ ರೂಪವಾದ ಕ್ಷಿತಿಯನ್ನು ತಾನಾಗಿಯೇ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದುದನ್ನೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಉತ್ತರವೇದಿಯ 
ಮಹತ್ವವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮಹಾನೇದಿಯ ಮಹತ್ವ್ವವೆಲ್ಲವೂ ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿವೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
೨. ~~ 


೯೧ 
ಚಿಸುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ತ್ವೈತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ನಿವರಿಸಿ 


ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಅದರ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಕ 
ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ವಿಶದವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. [ಇಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರವಿಭಾಗವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಆಪಸ್ಕಂಬ, ಬೋಧಾಯನ 
ಇತ್ಯಾದಿಗಳ ಮತಗಳಲ್ಲಿ ವಿಪ್ರತಿಪತ್ತಿಯಿದೆ]. (೬-೨೯೭-೨ ರಿಂದ ೮). 

ವಿತ್ತಾಯೆನೀ ಮೇಸಿ ತಿಕ್ತಾಯನೀ ಮೇ$ಸ್ಯವತಾನ್ಮಾ ನಾಥಿಶಮವತಾನ್ಮಾ ವ್ಯಥಿತಂ | 


(ತೈ ಸಂ. ೧-೨-೧೨-೧) 


೧. 


ಎಲ್ಲೆ ವೇದಿಯೇ, ನೀನು ನನ್ನ ಸಂಪತ್ತಿಗೆ ಆಯತನವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ದುಃಖಿತನಾದವಥಿಗೆ ಶರಣಾಗಿದ್ದೀಯೆ, 
ಸು, [ಎಂಬ ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ವೇದಿಯ. 
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ಆ. ೨, ಆ. ೧. ವ. ೨೬. ] ಖಗೇದಸಂಹಿತಾ 


"679 
ಶಮ್ಯಯಾ ಪರಿಮಿಮಾಶೇ ಮಾತ್ರೈವಾಸ್ಯೈ ಯುಕ್ತೇನೈವಯುಕ್ತಮವ ರುಂಥೇ | ವಿತ್ತಾಯೆನೀ 
ಮೇ$ಸೀತ್ಯಾಹ ವಿತ್ತಾ ಹ್ಯೇನಾನಾವತ್ತಿಕ್ತಾಯನೀ ಮೇತಸೀತ್ಯಾಹ ತಿಕ್ತಾನ್ಯೇನಾನಾವದವ- 


ತಾನ್ಮಾ ನಾಥಿತಮಿತ್ಯಾಹ ನಾಥಿತಾನ್ಪ್ಯೇನಾನಾವದವತಾನ್ಮಾ ವೃತಿತಮಿತ್ಯಾಹ ವ್ಯಥಿತಾನ್ವ್ಯೇ- 
ನಾನಾವತ್‌ | 
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೨. ನಿದೇರಗ್ಗಿರ್ನಭೋ ನಾಮಾಗ್ನೇ ಅಂಗಿರೋ ಯೋಸಸ್ಯಾಂ ಪೈಥಿವ್ಯಾಮಸ್ಯಾಯುಷಾ 


ನಾಮ್ಸೇಹಿ ಯೆತ್ತೇನಾಧೃಷ್ಟಂ ನಾಮ ಯೆಚ್ಞಿಯೆಂ ತೇನ ತ್ವಾ ದಥೇ | 


(ತೈ. ಸ ಸೆಂ. ೧-೨-೧೨-೧) 


€ 
( 
2 
ಕ್ಲ 
೧ 
dL 
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ಥ್ವಿಯೊಳಗಡಗಿರುವ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿ 
ನಿನ್ನ ನಾಮಥೇಯವು ಆ ಗು 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಸ್ಪ್ಯ್ಯವೆಂಬ ಮರೆದೆ ಸಾಧನದಿಂದ 


( 


ಕ ಖೆ ೨೨ನೆ ತ 
್ರಿಲನೆಂಬ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಅಗೆಯಬೇಕು] 


೩ ಅಗ್ನೇ ಅಂಗಿರೋ ಯೋ ದ್ವಿತೀಯೆಸ್ಯಾಂ ತೃತೀಯಸ್ಯಾಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಮಸ್ಯಾಯುಷಾ 


ಇಮ್ಟೇಹಿ ಯೆತ್ತೇನಾಧ ದೃಷ್ಟಂ ನಾಮ ಯೆಜ್ಞೇಯೆಂ ತೇನ ತ್ವಾ ದಧೇ! ಸ 


(ತೈ. ಸಂ. ೧-೨-೧೨-೧, ೨) 


ಎರಡನೆಯ ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಸೃಥಿ ಯಲ್ಲಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿ ಅ 


ಅಂಗಿರಸೆ ಬೇ ಆಯುವೆಂಬ ಹೆಸರಿಥಿಂದ 
ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಾ, ನಿನ್ನ ನಾನುಥೇಯವು 


ಅತಿಕ್ರಮಿಸಲಸಾ ಧೈವಾದುದು ಹ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹವಾದುದು, ಅದನ್ನು ನಾನು 
ಧರಿಸುತ್ತೇನೆ. [ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಸ್ಫ್ಯವೆಂಬ ಸಾಧನದಿಂದ ಪುನಃ ಅಗೆಯಬೇಕು]. 


ನಿದೇರಗ್ನಿರ್ನಭೋ ನಾಮಾಗ್ನೇ ಅಂಗಿರ ಇತಿ ತ್ರಿರ್ಹರತಿ ಯ ಏವೈಷು ಲೋಕೇಷ್ಪಗ್ಗ ಗ್ಲೆಯೆಸ್ತಾ 
ನೇವಾವ ರುಂಥೇ ತೊಷ್ಮೀಂ ಚತುರ್ಥಗ್‌ಂ ಹರತ್ಯನಿರುಕ್ತಮೇವಾವ ರುಂಧೇ 1 


(ತೈ. ಸ ಸೆಂ. ೬-೨-೭-೨, ೩) 
' ಎಂಬುದಾಗಿ ಮೂರುಸಲ ಅಗೆದನಂತರ ಯಜಮಾನನು ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 
ಮತ್ತು ನಿಶ್ಶಬ್ದದಿಂದ ನಾಲ್ಕನೆಯಸಲ ಅಗೆದನಂತರ ಅನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಸಹ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 
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೪. ಸಿಗ್‌ಂ೦ಹೀರಸಿ ಮಹಿಷೀರಸಿ | 


(ತೈ. ಸಂ. ೧-೨-೧.೨-೨) 
ನೀನು ಸಿಂಹವು, ನೀನು ಮಹಿಷಿಯು [ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು ಜೋಧಾಯನರ - ಮತದಂತೆ ನೇದಿಕೆಯ ಮೇಲಿರುವ 
ಪುರೀಷ ವನ್ನು (ಇಟ್ಟಿಗೆಯ ಮತ್ತು ಕಲ್ಲಿನ ಚೂರುಗಳು) ಕಲೆಸುವುದಕ್ಕೂ, ಆಪಸ್ತಂಬರ ಮತದಂತೆ ವೇದಿಕೆಯ 
ಮೇಲೆ ಮಣ್ಣನ್ನು ಶೇಖೀರಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಪಠಿಸಬೇಕು]. 
ಸಿಗ್‌ಂಹೀರಸಿ ಮಹಿಷೀರಸೀತ್ಯಾಹ ಸಿಗ್‌ಂಹೀರ್ಹ್ಯೇಷಾ ರೂಪಂ ಕೃತೆ 
ಕ್ರಮ್ಯಾತಿಷ್ಮತ್‌ | 


ೀಚಯಾನೆಂತರಾಪ- 


.: 


ಈ ವೇದಿಯು ಸಿಂಹೆದ ರೂಸವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಎರಡು ಸಂಗಡಗಳೆ ನಡುವೆ ಇದ 
ಸಿಗ್‌ಂಹೀರಸಿ, ಮಹಿಷೀರಸಿ ಎಂದು ಕರೆದಿದೆ 
೫, ಉರುಪ್ರಥಸ್ತೋರು ಶೇ ಯಜ್ಞಪತಿಃ ಪ್ರಥತಾಂ ಧ್ರುವಾಸಿ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಶುಂಥಸ್ವೆ 
ದೇನೇಭ್ಯಃ ಶುಂಭಸ್ವೆ | 


ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡು. ಯಜ್ಞ ಪತಿಯೂ ಸಹ ನಿನ್ನನ್ನನುಸರಿಸಿ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಲಿ. ನೀನು ಸ್ಥಿರಸ್ತರೂಪವು 
pe 





ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಶುದ್ಧವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದು ಮತ್ತು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿರತಕ್ಟದ್ದು. [ಎಂಬ ಮಂ 
ಕಲ್ಲು ಮತ್ತು ಇಟ್ಟಿಗೆಗಳ ಚೂರನ್ನು ಹೆರಡುವುದೂ ಮತ್ತು ನೀರನ: 


ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು]. 


ಉರು ಪ್ರಥಸ್ಟೋರು ಶೇ ಯಜ್ಞಪತಿಃ ಪ್ರಥತಾನಿತ್ಯಾಹ ಯೆಜಮಾನಮೇವ ಪ್ರಜಯಾ 
ಷೆಶುಭಿಃ ಪ್ರಥಯೆತಿ ಧ್ರುವಾಸೀತಿ ಸಗ್‌೦ಹಂತಿ ಧೃತ್ತೈ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಶುಂಧಸ್ವ ದೇವೇಭ್ಯಃ 
ಶುಂಭಸ್ಟೇತ್ಯವ ಚೋಕ್ತತಿ ಪ್ರ ಚ *ರತಿ ಶುದ್ಧ್ಯೈ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೬-೨.೭-೩, ೪) 
“ ಉರು ಪ್ರೆಥಸ್ತೆ ' ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳ ಪಠನೆಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞ, ಕರ್ತನ ಪಶುಗಳೂ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವುವು. 
" ಧ್ರುವಾಸಿ' ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಭದ್ರವಾಗಿ ಗಟ್ಟಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
". ಶುಂಧಸ್ವ, ಶುಂಭಸ್ವೆ? ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧಿಸಂಷಾದನೆಗಾಗಿ ನೀರನ್ನು ಚುಮುಕಿಸಿ ಮರಳನ್ನು 
ಹರಡುತ್ತಾನೆ. 
೬ ಇಂದ್ರಫಘೋಷಸ್ಟಾ ವಸುಭಿಃ ಪುರಸ್ತಾತ್ಸಾತು ಮನೋಜನವಾಸ್ಟ್ವಾ ಸಿತೃಭಿರ್ವಕ್ಷಿಣತೆಃ 
ಪಾತು ಪ್ರಚೇತಾಸ್ತ್ಯಾ ರುದ್ರೈಃ ಸಶ್ಚಾತ್ಪಾತು ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ತ್ವಾದಿತ್ಯೈರುತ್ತರತಃ ಪಾತು | 
(ತೈ. ಸಂ. ೧-೨-೧೨-೨) 
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ಇಂದ್ರಘೋಷವು ನಿನ್ನನ್ನು ವಸುಗಳೊಂದಿಗೆ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ, ಮನೋಜವವು ದಕ್ಷಿಣಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪಿತ 


rR ಯ ಲ 
ಗಳೊಂದಿಗೆ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಪ್ರಚೇತಸ್ಸು 3 ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ರುದ್ರರೊಂದಿಗೆ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ಆದಿತ್ಯಕೊಂದಿಗೆ 
ಎಡಭಾಗದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. [ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರೋಕ್ಷಣ್ಯುವಕನನ್ನು ಸುಮುಕಿಸಬೇಕು] 


ಇಂದ್ರೆಘೋಷಸ್ಸ್ಟಾ ವಸುಭಿಃ ಪುರಸ್ತಾತ್ಪಾಶ್ವಿತ್ಯಾಹ ದಿಗ್ಭ್ಯ ಏವೈನಾಂ ಪ್ರೋಶೋತಿ 
ದೇವಾಗ್‌ಶ್ಹೇದುತ್ತ ರವೇದಿರುಪಾವವರ್ಶೀಹೈವ ವಿಜಯಾಮಹಾ ಇತ್ಯೆಸುರಾ ವಜ್ರಮುದ್ಯತೈ 
ದೇವಾನಭ್ಯಾಯಂತ ತಾನಿಂದ್ರಘೋಷೋ ವಸುಭಿಃ ಪುರಸ್ತಾದಪಾನುದತ ಮನೋಜವಾಃ 
ನಿತೃಭಿರ್ವಕ್ಷಿಣತಃ ಪ್ರಚೇತಾ ರುದ್ರೈಃ ಪಶ್ಚಾದ್ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾದಿಶತ್ಯೈರುತ್ತರತಃ | 
(ತ್ರೆ. ಸಂ. ೬-೨-೭-೪, ೫). 
ಈ ಉತ್ತರವೇದಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿದೆ. ಇದನ್ನು ನಾವು ವಶಪಡಿಸಿಕೊ ಳ್ಳ ಬೇಕು'' ಎಂಬುದಾಗಿ ಅಸುರರು 


ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಿದಾಗ ಇಂದ್ರಘೋ ಹ ವಸುಗಳೊಡನೆ ಮುಂಭಾಗದ. 


ಲ್ಲಿಯೂ, ಮನೋಜವವು ಸಿತೃಗಳೊಂದಿಗೆ ದಕ್ಷಿಣಭಾಗದಲ್ಲೂ, ರುಪ್ರರೊಂದಿಗೆ ಪ್ರಚೇತಸ್ಸು ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲೂ, ವಿಶ್ವ 
ಕರ್ಮನು ಆದಿತ್ಯರೊಂದಿಗೆ ಎಡಭಾಗದಲ್ಲೂ ಅಸುರರನ್ನು ತಡೆದು ಓಡಿಸಿದರು. ಆದುದರಿಂದ “ಇಂದ್ರಘೋಷ.... ? 
ಎ 


ಮ ್‌ ವಿ, pps 
ಬ ಮಂತ ತ್ರದಿಂದ ಎ ಎಲ್ಲಾ ದಿಕ್ಸು ಗಳಲ್ಲೂ ಪೋಕಸಬೇಕು. 
= ಇ ಬಯ 


ಯೆದೇವಮುತ್ತರವೇದಿಂ ಪ್ರೋಶ್ರತಿ ದಿಗ್ಭ್ಯ ಏವ ತೆದ್ಯೆಜಮಾನೋ ಭ್ರಾತೃೈವ್ಯಾನ್ಸ್ರಣುದತೇ | 


(ತೈ. ಸಂ. ೬-.೨-೭-೫ ೫) 


ಸತಕ್ಸ ಯಜಮಾನನು ಎಲ್ಲಾ ದಿಕ್ಷುಗಳಿಂದಲೂ ಸಹ ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 


ಇಂದ್ರೋ ಯೆತೀನ್ಹ್ಯಾಾಲಾವೃಕೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಾಯಚ್ಛೈತ್ತಾನ್ಹಶ್ರಿಣತೆ ಉತ್ತರನೇಧ್ಯಾ ಆದನ್ಯತ್ಪೊೋ- 
ಶ್ಷಣೀನಾಮುಚ್ಛಿಷ್ಯೇತ ತಪ್ಪ ಸ್ತಿಐತ ಜಟ ನಿ ನಯೇಷದ್ಯದೇವ ತತ್ರ ಕ್ರೊರಂ 
ತತ್ತೇನ ಶಮಯೆತಿ ಯಂ ದ್ವಿಷ್ಯಾತ್ತಂ ಧ್ಯಾಯೇಚ್ಛು ಚೈವೈನಮರ್ಪಯೆತಿ | 
(ತ್ರೈ ಸಂ. ೬-೨-೭-೫). 


ಇಂದ್ರನು ಯತಿಗಳನ್ನು ಸಾಲಾವೃಕನೆಂಬ ಮೃಗಗ ಗೆ ಕೊಟ್ಟ ನು. ಅವು ಅವರನ್ನು ಉತ್ತರವೇದಿಯ ದಕ್ಷಿಣಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿ ತಿಂದುಹಾಕಿದವು. ಆ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಯಾವ ರ ವ ಅದು ಅಳಸಿಹೋಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ (ಯಜಮಾನನು) 
ತನ್ನನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವವರು ಯಾರು ಎಂಬುದನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಕೂಡಲೆ ಶತ್ರುವಿಗೆ ಆಪತ್ತು ಸಿದ್ಧವು. 

೭. ಸಿಗ್‌ಂಹೀರಸಿ ಸಪತ್ನಸಾಹೀ ಸ್ವಾಹಾ ಸಿಗ್‌೦ಹೀರಸಿ ಸುಪ್ರಜಾವನಿಃ ಸ್ವಾಹಾ ಸಿಗ್‌ಂ೦ಹೀರಸಿ 
ರಾಯೆಸ್ಪೋಷವನಿಃ ಸ್ವಾಹಾ ಸಿಗ್‌೦ಹೀರಸ್ಯಾದಿತ್ಯವನಿಃ ಸ್ವಾಹಾ ಸಿಗ್‌ಂ೦ಹೀರಸ್ಯಾವಹ 
ದೇವಾನ್ಷೇವಯಶೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಸ್ವಾಹಾ! 

(ತೈ. ಸಂ. ೧-೨-೧೨-೨,೨) 
ನೀನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವ ಸಿಂಹವಾಗಿದ್ದೀಯೆ; ಸುಂದರವಾದ ಸಂತತಿಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಸಿಂಹವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವ ಸಿಂಹವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಆದಿತ್ಯರ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವ ಸಿಂಹೆವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
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682 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೧.ಆ ೨೦. ಸೂ. ೧೩೬. 


ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜಮಾನನ ಯಜ ಕ್ಕ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ನಿನಗೆ ಮಂಗಳವಾಗಲಿ. [ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಐದು 
ಆಘಾರಗಳೂ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ - ಇದರ ಮಹತ್ವವೇನೆಂದಕೆ 
ಸೋತ್ತರವೇದಿರಬ್ರವೀತ್ಸರ್ವಾನ್ಮಯಾ ಕಾಮಾನ್ವ್ಯಶ್ನವಥೇತಿ ಶೇ ದೇವಾ ಅಕಾಮಯೆಂತಾ- 
ಸುರಾನ್ಸಾ ತೈ ವ್ಯಾನಭಿಭವೇಮೇತಿ ಶೇ€ಜುಹವುಃ ಸಿಗ್‌ಂಹೀರಸಿ ಸಪತ್ನಸಾಹೀ ಸ್ಥಾಹೇತಿ 
ತೇ$ಸುರಾನ್ಸಾ ತೃ ವ್ಯಾನಭ್ಯ ಭವನ್ಮೇ$ಸುರಾನ್ಸಾ ತೈ ನ್ಯಾನಭಿಭೂಯಾಕಾಮಯೆಂತ ಪ್ರಜಾಂ 
ನಿಂದೇಮಹೀತಿ ತೇತಜುಹವುಃ: ಸಿಗ್‌ಂಹೀರಸಿ ಸುಪ್ರಜಾವನಿಃ ಸ್ವಾಹೇತಿ ತೇ 
ಪ್ರಜಾಮವಿಂದಂತ ತೇ ಪ್ರಜಾಂವಿತ್ತ್ವಾಕಾಮಯಂತ ಪಶೂನ್ವಿಂದೇಮಹೀತಿ ಶೇ€ಜುಹವುಃ 
ಸಿಗ್‌ಂಹೀರಸಿ ರಾಯೆಸ್ಪ್ಸೋಷವನಿಃ ಸ್ವಾಹೇತಿ ಶೇ ಪಶೂನವಿಂದಂತ ತೇ ಪಶೂನ್ಶಿತ್ತ್ವಾ- 
ಕಾಮಯಂತ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ ವಿಂದೇಮಹೀತಿ ಶೇಳಜುಹವುಃ ಸಿಗ್‌ಂಹೀರಸ್ಯಾ ತೈವನಿಃ 
ಸ್ವಾಹೇತಿ ತ ಇಮಾಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಮವಿಂದಂತ ತ ಇಮಾಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ ವಿತ್ತ್ವಾಕಾಮಯಂತ 
ದೇವತಾ ಆಶಿಷ ಉಪೇಯಾಮೇತಿ ತೇsಜುಹವುಃ ಸಿಗ್‌ಂಹೀರಸ್ಯಾ ವಹ ದೇನಾನ್ಹೇವಯಶೇ 
ಯಜಮಾನಾಯು ಸ್ವಾಹೇತಿ ತೇ ದೇವತಾ ಆಶಿಷ ಉಪಾಯನ ॥ 
(ತ್ರೈ. ಸಂ. ೬-೨-೮-೧, ೨, ೩) 


“ನಪ್ಲಿಂದ ನೀವುಸಕಲವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವಿರಿ” ಎಂದು ಉತ್ತರ ಮೇದಿಯು ಹೇಳಿತು. ಆಗ ದೇವತೆ 


ಚಿ 
ಚಿ 
€ 
ರ) 


“ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳಾದ ಅಸುರರನ್ನು ನಾವು ಜಯಿಸೋಣ ” ಎಂದು ಆಶಿಸಿ ಸಿಗ್‌ಂಹೀರಸಿ ಸಸತ್ಪಸಾಹಿ 
ಎಂದು ಯಾಗಮಾಡಿದಾಗ ಶಶ್ಲುಗಳಾದ ಅಸರರನು ಜಯಿಸಲು ಸಮರ್ಥರಾದರು. ಅಸುರರನ್ನು ಜಯಿಸಿದನಂತರೆ 
ಎ) ಲ್ಪ ಪ್ರಿ 
ಸಂತತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಆಸೆಯಿಂದ ಸಿಗ್‌೦ಹೀರಸಿ ಸುಪ್ರಜಾವನಿಃ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದ: ೦ 
ಪುತ್ರಸಂತತಿಯನ್ನು ಸಡೆದರು. ಪುತ್ರಸಂಪತ್ತನ್ನು ಪಡೆದನಂತರ “ ನಾವು ಪಶುಸಂಪತ್ತನ್ನು ಸಡೆಯೋಣ ” ಎಂದು 
ಆಸೆಪಟ್ಟು “ ಸಿಗ್‌ಂಹೀರಸಿ ರಾಯೆಸ್ಪ್ಸೋಷವನಿಃ ಸ್ಟಾಹಾ” ಎಂದು ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ಅನಂತರ 
ಪಶುಸಂಪತ್ತನ್ನು ಪಡೆದರು. ಪಶು ಸಂಸತ್ತನ್ನು ಪಡೆದನಂತರ “ ನಾವು ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯನ್ನು ಹೊಂಜೋಣ” ಎಂಬಾಸೆ 
ಯಿಂದ ಸಿಗ್‌ಂ೦ಹೀರಸ್ಯಾದಿತ್ಯವನಿಃ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಂಡರು. 
ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲು ಅವರನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಸೆಪಟ್ಟು ಸಿಗ್‌ಂ 
ಹೀರಸ್ಯಾವಹ ದೇವಾನ್ಷೇವಯೆತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿದಾಗ ದೇವತೆಗಳ 
ಹ 
ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪಡೆದರು. 
ಥಿ ಎ 
ಪಂಚ ಕೃತ್ತೋ ವ್ಯಾಘಾರಯತಿ ಪಂಚಾಸ್ತರಾ ಪಂಕ್ತಃ ಪಾಂಕ್ತೋ ಯೆಜ್ಞೋ ಯಜ್ಞಮೇ- 


ವಾವ ರುಂಧೇ | 


2L 


ಪಂಕ್ತಿ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಪಾದವು ಸೆಂಚಾಕ್ಷರೆಗಳುಳ್ಳದುದ್ದು. , ಆದುದರಿಂದ ಐದುಸಲ ಆಘಾರವನ್ನು ಅರ್ನಿಸಿ 


ಪಂಚಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞದಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ' 
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ಮಾ ಅ EE 
ವಿ 
ಅ 


ತಾ ವ್ಯಾಘಾರಯೆತಿ ಸ್ಮಾಪಫ್ಲೇಯಾ ಪೆಶವೋತಂಗಾನಿ ಪ್ರ ಹರಂತಿ ಪ್ರತಿಷ್ಮಿತ್ಯೈ | 
(ತೈ, ಸಂ, ೬-೨.೮.೩) 


@ 
ಸ 
" 


ವಕ್ರವಾಗಿ ಪ್ರೋಕ್ಷಣಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದರಿಂದೆ ಸಶುಗಳೊ ಸಹ ತಮ್ಮ ಅವಲಂಬನಕ್ತಾಗಿ ವಕ್ರವಾಗಿ 


ಈ 


ಭೂತೇಭ್ಯಸ್ತ್ಯಾ (ತೈ 


ಲ 


ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. ಭೂತೇಭ್ಯಸ್ತೋತಿ ಸ್ರುಚಿಮುದ್ಧೃ ಹ್ಯ). 


ಸಂ ೧-೨-೧೨-೩)-ಭೂತೆ ತಗಳಿಗಾಗಿ (ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಸ್ರುಕ್ಟನ್ನು 


ನ 


ಭೂತೇಭ್ಯಸ್ತೆ ಸ್ಲೇತಿ ಸ್ರುಚೆಮುದ್ಧ ೈಹ್ನಾತಿ ಯ ಏವ ದೇವಾ ಭೊತಾಸ್ತೇಷಾಂ ತೆದ್ಭಾಗಥೇಯಂ 
ತಾನೇವ ತೇನ ಪ್ರೀಣಾತಿ! 


೯, ವಿಶ್ರಾಯೆರಸಿ ಪೃಥಿವೀಂ ಪೈಗ್‌೦ಹ ಥ್ರುವಸ್ತಿದಸ್ಯಂತೆರಿಸ್ತಂ ವೈ ಗ್‌ ಂಹಾಚ್ಯುತೆಸ್ಲಿದಸಿ ದಿವಂ 
ದೃಗ್‌ಂ೦ಹ | (ತೈ. ಸಂ. ೧-೨-೧೨-೩) 


ಯೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ದೃಢೆ 


ನೀನು ವಿಶ್ತಾಯ ಖವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಬಲಪಡಿಸು. ನೀನು ದೃಢವಾಗಿದ್ದಿ 
ಇ. 9. 
ದಾದ 


ವಾಗಿರಿಸು. ನೀನು ಅಪ್ರತಿಹತವಾಗಿ ದ್ವೀಯೆ. ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ ಅಪ್ರತಿಹತವಾ ದುದನ್ನಾಗಿಮಾಡು (ಈ ಮಂತ್ರ 
ದಿಂದ ॥ ಪರಿಧಿಯನ್ಲಿ ರಿಸಬೇಕು) 


೧೦. ಅಗ್ಫೇರ್ಭಸ್ಮಾ ಸ್ಯಗ್ನೇಃ ಪುರೀಷಮಸಿ(ತ್ವೆ. ಸಂ. ೧-೨-೧೨-೩)- ನೀನು ಅಗ್ನಿಯ ಭಸ್ಮವು 
ಮತ್ತು ಅಗ್ರಿ ಯ ಪುರೀಷವು (ಈ ವ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಗುಲ್ಲುಲ್ವಾದಿ ಉಪಕರಣ) ಳನ್ಲಿಡಬೇಕು). ಇವರ $ಚಿತ್ಯವನ್ನು 
ಅಗ್ಲೇಸ್ತ್ರೈಯೋ ಜ್ಯಾಯಾಗ್‌ಂಸೋ ಭ್ರಾತರ ಆಸನ್‌ ಶೇ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹವ್ಯಂ ವಹಂತಃ 

ಪ್ರಾನೀಯೆಂತ ಸೊಲಗ್ಲಿರಬಿಭೀದಿತ್ಕಂ ವಾವ ಸ್ಯ ಆರ್ತಿಮೂರಿಷ್ಯತೀತಿ ಸ ನಿಲಾಯತೆ ಸಯಾಂ 
ವನಸ್ಪತಿಷ್ಟವಸತ್ತಾಂ ಪೂತುದ್ರೌ ಯಾಮೋಷಧೀಷು ತಾಗ್‌ಂ ಸುಗಂಧಿತೇಜನೇ ಯಾಂ 
ಪಶುಷು ತಾಂ ಪೇತ್ವೆಸ್ಯಾಂತರಾ ಶೃಂಗೇ ತಂ ದೇವತಾಃ ಪ್ರೈಷಮೈಚ್ಛೆಂತಮನ್ನವಿಂದಕ್ತಮ- 
ಬ್ರುವನ್ನುಪ ನ ಆ ವರ್ತಸ್ತ ಹವ್ಯಂ ನೋ ವಹೇತಿ ಸೋತಬ್ರವೀದ್ವರಂ ವೃಣೈೆ ಯೆದೇವ 
ಗೃಹೀತೆಸ್ಯಾಹುತೆಸ್ಯ ಬಹಿಃಪರಿಧಿ ಸ್ವಂದಾತ್ರನ್ಮೇ ಭ್ರಾತೈಣಾಂ ಭಾಗಥೇಯಮಸದಿತಿ 
ತಸ್ಮಾದ್ಯದ್ಧ  ಹೀತಸ್ಯಾಹುತಸ್ಯ ಬಹಿಪರಿಧಿ ಸ್ವಂದತಿ ತೇಷಾಂ ತೆದಾ ಶ್ರಗಥೇಯಂ ತಾನೇವ 
ತೇನ ಪ್ರೀಣಾತಿ ಸೋತಮನ್ಯತಾಸ್ಥನ್ವಂತೋ ಮೇ ಪೂರ್ವೇ ಘಮ ಪ್ರಾಮೇಷತಾಸ್ಥಾನಿ 
ಶಾತಯಾ ಇತಿ ಸ ಯಾನ್ಯಸ್ಥಾನ್ಯಶಾತಯತ ತತ್ಪೊತುಪ್ರೈವಭವವ್ಯನ್ಮಾಗ್‌ ಂಸಮುಷಭೃತೆಂ 
ತಡ್ಗುಲ್ಲುಲು || 
(ತೈ. ಸಂ. ೬-೨-೮-೪, ೫) 


ತಾ 
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68+ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಆ. ೨೦. ಸೂ. ೧೩೬. 
ಅಗ್ನಿಗೆ ಮೂರು ಜನ ಹಿರಿಯ ಸಹೋದರರಿದ್ದರು. ಅವರು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊರುವ ಭಾರವನ್ನು 

- ವಹಿಸಿದುದರಿಂದ ಕ್ಷಯಿಸಿಹೋದರು. ಅಗ್ನಿಯು ತನಗೂ ಕೂಡ ಅದೇ ಗತಿಯು ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗಬಹುಬೆ ದು ಬೆದರಿ 
ದೂರವಾಗಿ ಹೊರಟು ಹೋದನು. ಅವನು ದೇವದಾರು ಪೂತದ್ರು ವೆಂಬ ವೃಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಸುಗಂಧಿತೇಜನವೆಂಬ 
ಔಷಧಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ಟಗರಿನ ಕೊಂಬಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೊಂದು ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಕಳೆದನು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳ 
ಅವನನ್ನು ಹುಡುಕಿ ತಮಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಆಗ ಅಗ್ನಿಯು “ಪರಿಧಿಯಿಂದ ಹೊರಗೆ ಬೀಳತಕು 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳೆಬ್ಲವೂ ತನ್ನ ಸಹೋದರರಿಗೆ ಸೇರೆತಕ್ಕದ್ದು ” ಎಂಬ ವರವನ್ನು ಅವರಿಂದ ಪಡೆದು ಅನಂತರ ಆ ಕಾರ್ಯದ 
ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಿದನು. ಅದೇ ರೀತಿ ಪರಧಿಯ ಹೊರಗೆ ಬೀಳತಕ್ಕ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಅವರು ಹರ್ಷಿತರಾಗತ್ತಾರೆ 
“ ನನ್ನ್ನ ಸಹೋದರರು ಅಸ್ಥಿಗಳಿದ್ದುದರಿಂದ ಅದು ಜಜ್ಜೆಹೋಗಿ ಅವರು ಕ್ಷಯಿಸಿದರು, ಆದುದರಿಂದ ನಾನು 
ಅಸ್ಥಿ ಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಪುಡಿಮಾಡುಶ್ಶೇನೆಂದು ಪುಡಿಮಾಡಿದಾಗ ಅದೆಲ್ಲವೂ ಪೊತದ್ರುವಾಗಿ ಅದರ ಮೇಲಿನ ಮಾಂಸನೆಲ್ಲವೂ 
ಗುಲ್ಲುಲುವಾಯಿತು. 

ಈ ನಿಧವಾಗಿ ಉತ್ತರನೇದಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ, ಪ್ರಭಾವವನ್ನೂ ಸಹೆ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮತೀಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಅದನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮತೀಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು 
ಆಹವನೀಯಾಗ್ಗೇಸ್ತೇಜೋಯುಕ್ತಾಂ | ಆಹೆನನೀಯಾಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಂದ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ತೇಜೋಯುತವಾದ ಈ ವೇದಿಯನ್ನು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ 
ವೇದಿಗೂ ವೇದಿಸ್ಥ ವಾದ ಅಗ್ನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಅದರೆ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ 


ಸತ್‌ 
ಟೆ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮತೀಂ, ಅದಿತಿಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ಮಹತ್ತಾದ ಗುಣಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ವೆ. (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೫-೪-೧ ರಿಂದ ೧೮) ಇಲ್ಲಿ ಮಹಾವೇದಿಗೂ ಮಹಾವೇದ್ಯಂತರ್ಗತವಾದ ಉತ್ತರೆ 


ಅ 


ವೇದಿಗೂ ಒಂದೇ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
ಅಯಂ ವಾವ ಲೋಕ ಏಷೋಣಗ್ದಿಶ್ಚಿ ತಃ | ತಸ್ಯಾಪ ಏವ ಪರಿಶ್ರಿತೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಯೆಜುಷ್ಮತ್ಯ 
ಇಷ್ಟಕಾಃ ಸೂದದೋಹಾ ಓಷಧಯಶ್ಚ ವನಸ್ಪತೆಯೆಶ್ಚ ಪುರೀಷಮಾಹುತಯಃ ಸಮಿ- 
ಧೋಣಗ್ನಿಲೆ.ೀಕಂಪೃಣಾ ತದ್ವಾ ಏತತ್ಸ್ಫರ್ವಮಗ್ನಿಮೇವಾಭಿಸಂಪದ್ಯಶೇ ತತ್ಸರ್ವೊಗ್ನಿ- 
ರ್ಲೊೋಕಂಪೃಣಾಮಭಿಸಂಪದ್ಯತೇ ಸಯೋ ಹೈತದೇವಂ ವೇದ ಲೋಕಂಪೃಣಾಮೇನಂ 
ಭೂತಮೇತತ್ಸರ್ವಮಭಿಸಂಪದ್ಯತೇ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೫-೪-೧) 
ಈ ವೇದಿಯೇ ಪೃಥ್ವಿಯು, ಇಷ್ಟಕಗಳೇ ಇದನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದಿರುವ ಸಮುದ್ರಗಳು, ಯೆಜಷ್ಮತಿಗಳೆಂ 
ಇದರಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡತಕ್ಕ ಮನುಷ್ಯರು. ಸೂದದೋಹಗಳೇ ಪಶುಗಳು, ಇಷ್ಟಕಗಳ ನಡುವೆ ಇರತಕ್ಕ ಮೃದಾದಿಗಳೇ 
ಸಸ್ಯವೃಕ್ಷಗಳು. ಲೋಕಂಪೃಣವೆಂಬ ಇಷ್ಟಕವೇ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು. ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದವರಿಗೆ ಲೋಕದ 

ವ್ಯಾಪ್ತಿಯು ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. 

ಅಂತೆರಿಶ್ಚಗ್‌ಂ ಹ ಶ್ರೇವೈಷೋಗಗ್ಬಿಶ್ಚಿತಃ । ತಸ್ಯ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರೇವ ಸಂಧಿಃ ಪರಿಶ್ರಿತಃ 
ಪರೇಣ ಹಾಂತರಿಕ್ಲಂ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಸಂಧತ್ತಸ್ತಾಃ ಪರಿಶ್ರಿತೋ ವಯಾಗ್‌ಂಸಿ ಯಡುಷ್ಮತ್ಯ 
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ಜಂ ಬಿ 


ಇಷ್ಟೆಕಾ ವರ್ಷಗ್‌ಂ ಸೂಡೆದೋಹಾ ಮರೀಚೆಯೆಃ ಪುರೀಷಮಾಹುತಯುಃ ಸಮಿಧೋ 


ವಾಯೊಲ್ಲೋಕೆಂಸೃಣಾ ತದ್ವಾ ಏತತ್ಸರ್ವಂ ವಾಯುಮೇವಾಭಿಸಂಪೆದೈತೇ ತತ್ಸೆ- 
ರ್ಮೋಸಗ್ಗಿಃ ಸು || 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೫-೪-೨) 
ರಿಕ್ಷವ ನ್ನೂ ಮಾರಿದ ಸ ಳದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವಿಗಳು ಸಂಧಿಸುವುದರಿಂದ ವೇದಿಯನ್ನು 
ಗಳು, ಯೆಜಷ್ಮತಿಗಳೇ ಹಗಳು ಸೂದೆಡೋಹಗಳೀ ವೃಷ್ಟಿಯು. ಇಟ್ಟಿಗೆಗಳ 
್ರಿಡಾದಿಗಳು ಕಿರಣಗಳು, ಸ್ಯ ಇಂಧನಗಳು. ಲೋಕಂಪೃಣವೇ ವ್ಯಾಪಕನಾದ 
ವು, ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದವ ನು ಸರ್ವವ್ಯಾಪ ನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
(೧೦-೫-೪-.೨) 
ವ್ಯೌರ್ಹ ತ್ವೇನೈಸೋಂಗ್ಡಿತ್ಹಿ ತಃ । ತಸ್ಯಾಪ ಏವ ಪರಿಶ್ರಿ ಶ್ರಿತೋ ಯೆಥಾ ಹ ವಾ ಇದೆಂ ಕೋಶಃ 
ಸಮುಬಿತ ಸ ಲೋಕಾ ಅಪ್ಪೃಂತೆಸ್ತದ್ಯಾ ಇಮಾನ್‌ಲೋಕಾನ್ಪ ರೇಣಾಪಸ್ತಾಃ 
ಪರಿಶ್ರಿತೋ ದೇವಾ ಯೆಜುಷ್ಮತ್ಯ ಇಷ್ಟಕಾ ಯಡೇವೈತಸ್ಮಿನ್‌ಲೋಕೇತನ್ನಂ ತತ್ಸೂದ- 
ದೋಹಾ ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ ಪುರೀಷಮಾಹುತಯಃ ಸಮಿಧ ಆದಿತ್ಯೋ ಲೋಕಂಪೃಣಾ ತವಾ 
, ಏಶಶ್ಸರ್ವಮಾದಿತ್ಯಮೇವಾಭಿಸಂಪದ್ಯತೇ ತತ್ಸರ್ವೊಂಗ್ನಿ.. 
‘ಟೆ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೫-೪-೩) 
ಈ ನೇದಿಯೇ ದ್ಯುಲೋಕವು, ಪರಿಶ್ರಿತಗಳೇ (ಸುತ್ತುವರಿದಿರುವ ಎ ದೇವನದಿಗಳು. ವೇದಿಯನ್ನು 
ಪರಿಶ್ರಿತಗಳು ಸುತ್ತುವರಿದಿರುವಂತೆ ದೇವನದಿಗಳು ದೇವಲೋಕವನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದಿವೆ. ಯೆಜುಷ್ಮತಿಗಳೇ ದೇವತೆಗಳು. 
ಸ ಜಿ ತ್ತುಗಳೇ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು. ...... ಲೋಕಂಪೃಣವೇ ಆದಿತ್ಯನು. 
ದವನು ಆದಿತ್ಯನಂತೆ ವ್ಯಾಪಕನಾಗುತ್ತಾನೆ 
ಆದಿತ್ಯೋ ಹ ತ್ರೇನೈಸೋಣಂಗ್ಡಿತ್ಹಿ ಶಿತಃ! ತಸ್ಯ ದಿಶ ಏವ ಪರಿಶ್ರಿತಸ್ತಾಃ ಷಷ್ಟಿಶ್ಚ ತ್ರೀಣಿ ಚೆ 
ಶತಾನಿ ಭವಂತಿ ಷಸ್ಟ್ರಿಶ್ಚ ಹ ವೈತ್ರೀಣಿ ಚೆ ಶತಾನ್ಯಾದಿತ್ಯಂ ದಿಶಃ ಸಮಂತಂ ಪರಿಯಂತಿ 
ರಶ್ಮಯೋ ಯೆಜುಷ್ಮತ್ಯ ಇಷ್ಟಕಾಸ್ತಾಃ ಷಸ್ಟಿಶ್ಚೈವ ತ್ರೀಣಿ ಚೆ ಶತಾನಿ ಭವಂತಿ ಷಷ್ಟಿಶ್ಚಹ 
ವೈ ತ್ರೀಣಿ ಚೆ ಶತಾನ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಯಸ ಸ್ತದ್ಯತ್ಪರಿಶ್ರಿತ್ಸು ಯೆಜುಷ್ಮತೀಃ ಪ್ರತ್ಯರ್ಪಯತಿ 
ರಶ್ಮೀಂಸ್ತದ್ಧಿನ್ನು ಪ್ರತ್ಯರ್ಪಯತ್ಯಥ ಯೆದಂತರಾ ದಿಶಶ್ಚ ರಶ್ಮೀಂಶ್ಚ ವ 
ಅಥ ಯೆದ್ಧಿಸ್ಷು ಚೆ ರಶ್ಮಿಷು ಚಾನ್ನಂ ತತ್ಪುರೀಷಂ ತಾ Se ಸಮಿಧೋತಥ 
ಯಡ್ಡಿಶ ಇತಿ ಚ ರಶ್ಮಯ ಇತಿ ಚಾಖ್ಯಾಯೆತೇ ತೆಲ್ಲೋಕಂಪೃಣಾ ತದ್ವಾ ಏತತ್ಸರ್ವಂ ದಿಶ 
ಇತಿ ಚೈವ ರಶ್ಮಯೆ ಇತಿ ಚಾಖ್ಯಾಯೆತೇ ಶತ್ಸರ್ವಃ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೫-೪-೪) 
ವೇದಿಯೇ ಆದಿತ್ಯನು. ಪರಿಶ್ರಿತಗಳೇ ದಿಕ್ಕುಗಳು. ಮುನ್ನೂರ ಅರವತ್ತು ಅವಾಂತರ ಚ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು 
ಸುತ್ತುಗಟ್ಟ ರುವುದರಿಂದ ವೇದಿಯ ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಈ ಪರಿಶ್ರಿತಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯೂ ಮುನ್ನೂರ ಅರವತ್ತಿನೆ. [ಮಹಾ 
ವೇದಿಯ ಪರಿಶ್ರಿತಗಳು ೨೬೧, ಇವುಗಳೊಂದಿಗೆ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯರೂಪದ ೨೧; ಧಿಷಣ್ಯಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ ೭೮ ಈ ಎರಡೂ 
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೧86 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧. ಅ. ೨೦. ಸೂ. ೧೩೬. 


ಸೇರಿದರೆ ಒಟ್ಟು ಸಂಖ್ಯೆಯು ೩೬೦ ಆಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತಿಯೊಂದೂ ಸಹೆ ರಾ 


ಯಜುಷ್ಮತಿಗಳೇ ಆದಿತ್ಯುನ ರಶ್ಮಿಗಳು. ಆದಿತ್ಯನ ೩೬೦ ರಶ್ಮಿಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಯೂ ೩೬೦ ಇಪ್ಪ ಕಗಳಿವೆ. 


(೧ 


ಅನ್ನಗಳು. ಲೋಕಂಪೃಣವೇ ರಶ್ಮಿಗಳ ಮತ್ತು ದಿಕ್ತುಗಳ ಸಮುದಾಯರೂಪವಾದುದೂ ವ್ಯಾಪಕವೂ ಆದ ತತ್ತ್ವವು. 


ಈ ವೇದಿರೂಸವಾದ ಆದಿತ್ಯನ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದವನು ತಾನೂ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


ಸರ್ವಾಣಿ ಹ ಶ್ಚೇವ ಭೂತಾನಿ | ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಏಷೋತ ಶ್ಲಿತ ಆಸೋ ವೈ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ 

ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ತಾ ಹೈತಾ ಆಪ ಏವೈಷೋಂಗ್ದಿಶ್ಚಿ ತಸ್ತಸ್ಯ ನಾವ್ಯಾ ಏವ ಪರಿಶ್ರಿತಸ್ತಾ* 
ಷಸ್ಟ್ರಿತ್ಚ ತ್ರೀಣಿ ಚ ಶತಾನಿ ಭವಂತಿ ಷಸ್ಟ್ರಿಶ್ಚಹವೈ ತ್ರೀಣಿ ಚೆ ಶತಾನ್ಯಾದಿತ್ಯೆಂ ನಾವ್ಯಾಃ 
ಸಮಂತಂ ಪರಿಯೆಂತಿ ನಾವ್ಯಾ ಉ ಏವ ಯುಜುಷ್ಮತ್ಯ ಇಷ್ಟಕಾಸ್ತಾಃ ಷಷ್ಟ್ರಿಶ್ಚೈವ ತ್ರೀಣಿ 
ಚೆ ಶತಾನಿ ಭವಂತಿ ಷಷ್ಟಿಶ್ಚಹವೈ ತ್ರೀಣಿ ಚ ಶತಾನ್ಯಾದಿತ್ಯಂ ನಾವ್ಯಾ ಅಭಿಕ್ಷರಂತ್ಯಥ 
ಯಪಂತರಾ ನಾವ್ಯೇ ತತ್ಪೂದದೋಹಾ ಅಥ ಯಾ. ಅಮೂಃ ಷಬ್‌ತ್ರಿಗ್‌ಂಶದಿಷ್ಟಕಾ 
ಅತಿಯಂತಿ ಯಃ ಸ ತ್ರಯೋಡಶೋ ಮಾಸ ಆತ್ಮಾಯಮೇವ ಸಂಯೋತಯೆಗ್‌ಂ ಹಿರಣ್ಮಯಃ 


ಪುರುಷಃ || 


ಗ್ದ 
ಅ 
ಅ 


ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೫-೪-೫, ೬) 

ಈ ವೇದಿಯೇ ಸಕಲ ಭೂತಗಳು ಮತ್ತು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳು. ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅಷ್ಟೇ (ನೀರೇ) 
ಮೂಲಕಾರಣವು. ಈ ವೇದಿಕೆಯೂ ಸಹ ಅಂತಹ ಪ 
ಮಾನನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಸುತ್ತಲೂ ನಾವೆಯಿಂದ ದಾಟಲು ಸಾಧ್ಯವಾದ ಮುನ್ನೂರ ಅರವತ್ತು ಪ್ರವಾಹರೂಪವಾದ 
ಅಹೋರಾತ್ರಗಳಿರುವಂತೆ, ಈ ಯಜ್ಞವೇದಿಯ ಸುತ್ತಲೂ ಯೆಜುಷ್ಮತಿಗಳಿವೆ ಈ ನದಿಗಳ ನಡುವೆ ಇರತ 
ಈ ಸೂದದೋಹಸ್ಸು. ಯಜ್ಞವೇದಿಯ ಈ ಶರೀರವು ಹಿರಣ್ಮಯನಾದ ಪುರುಷನ ದೇಹವೇ ಆ 
ವಿವರಿಸಿದಂತೆ ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ವೇದಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ, ಅದರ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನೂ ಪ್ರಭಾವವನ್ನೂ 

ಶ್ರೆತಿಂ-- ಅಗ್ಟೇರ್ನಿವಾಸಯೋಗ್ಯಾಂ ಭೂಮಿಂ | ಅಗ್ನಿಗೆ ನಿವಾಸಯೋಗ್ಯವಾದ ಭೂಮಿಯೆಂದು 
ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ತೇನೇಮಾಗ್‌ಂ ಸರ್ವಾಗ್‌ಂ ಪೃಥಿವೀಗ್‌ಂ ಸಮವಿಂಪತ....... ಎಎ ಾತಸ್ವಾದಾಹುರ್ಯಾವತೀ 


ವೇದಿ ಸ್ತಾವತೀ ಪೃಥಿನೀ | 
ಲ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೨-೫-೭) 
ಚೆಂದ್ರಮಾ ಏವ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಾದಾದಿತ್ಯೋ ಯೆಜಮಾನಸ್ತಸ್ಯ್ಕೇಯೆಮೇವ ಪೃಥಿನೀ ವೇದಿಃ | 
} (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೮-೨-೩೬) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪೃಥ್ವಿ ಯೆಲ್ಲವೂ ಯಜ್ಞವೇದಿಕೆಯೆಂದೂ ಯ ವೇದಿಕೆಯು ಪೃಥ್ವಿ 
ಯೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇವೆರಡಕ್ಟೂ ತಾದಾತ 


ಪದವನ್ನು ಪಯೋಗಿಸಿದೆ. 


ಯಷ್ಟು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿದೆ 
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ತ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಅದಿತಿಂ- -ನರ್ಗತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸ. ತೆತ್ಪುರುಷೇ ತು-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಣ್‌ 


Rp ಅವಸ್ಥಾನೇ: ಧಾತು, ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
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dl 
[48 
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ಸಚೇತೇ ಸಚಿ ಸಮವಾಯೇ. ಧಾತು ಆದಿಗೆ ಸತ್ತ. ಲಟ೯ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ 


ದರಿಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರದ ಆಮ್ರೇಡಿತವು ನಜ ಗುತ್ತದೆ 


ಜಾಗೃವಾಂಸಾ--ಜಾಗ್ಭ ನಿಪ್ರಾಕ್ಷಯೇ. ಥಢಾತು- ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಕ್ಲೈಸುಶ್ಚ್ಹ (ಪಾ. ಸೂ. 


uw 
-೨-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ವಸುರಾದೇಶ. ಕ್ರಾದಿನಿಯಮದಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ ಪ್ರಾಪ್ಮ್ರವಾದರೂ 
ವಸ್ವೇಕಾಚಾ(ನಾ ಸೂ. ೭-೨-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ರಿವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಉಗಿತ್ತಾಮದ 
ರಿಂದ ನುಮಾಗನು. ಅತ್ವೆಸಂತೆಸ್ಯ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಫ್ಥ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾಜೀಶ ವಸುವಿನ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 
ಆಶಾತೇ--ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ. ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ ಲಜಲಿಟ ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ದ್ರಿವನದಲ್ಲಿ ಆತಾಮ್‌ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬತ ಆತ ನೇ ಎಂಬುವರಿಂದ ಗೆ ಏತ್ವ. ದ್ವಿತ್ವ 


೯ ಬಂದಾಗ ಆ ಆಗಮಾನುಶಾಸನಮನಿತ್ಯಂ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ನುಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅಥವಾ ಲಟನಲ್ಲಿದ್ದಿವಚನ ಪರವಾದಾಗ | ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಶಪಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆದಿತ್ಯಾ--ಅದಿತೇಃ ಅಪತ್ಯೇ ಪುಮಾಂಸೌ. ದಿತ್ಯ ದಿತಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಣ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತೆದ್ದಿ ಿತೇಷ್ಟ ನ 
ಚಾಮಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ . ಸುಪಾಂ ಬರ ಜಿ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ದಾನುನಃಡುಪಾಇ” ದಾನೇ. ಧಾತು. ದಾಭಾಭ್ಯಾಂ ನುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಪ್ರತ್ಯುಯ. ನಿತ್‌ ಎಂದು 
ನುವೃತ್ತ ನಾಗುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಟೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಇದಕ್ಕೆ ಪತಿಶಬ್ದ ಪರವಾದಾಗ 
ಷಷ್ಕ್ಯಾಃ ಪತಿಪುತ್ರೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಸತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. 


G 


ಯಾತಯೆತಜ ನ8-- ಯಾತ್ಯಮಾನಾಃ ಜನಾಃ. ಯೇನ ಸ: ಬಹುಪ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
3 
ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೩॥ ಫೆ 


ಪ್ರರ 
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688 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೧: ಅ. ೨೦. ಸೂ. ೧೩೬. 


I ನ 
ಅಯಂ ಮಿತ್ರಾಯ ವರುಣಾಯ ಶಂತಮಃ ಸೋಮೋ ಭೂತ್ವವಪ ಇನೇಷ್ವಾ- 


[ ತ್ತ 
ಭಗೋ ದೇವೋ ದೇವೇಷ್ವಾಭಗಃ ! 


} | | 
ತಂ ದೇವಾಸೂ ಸೋ ಜುಷೇರತ ವಿಶ್ವೇ ಅದ್ಯ ಸಜೋಷಸಃ ! 


| 
ಮಹ ॥ 


ತಥಾ ರಾಜಾನಾ ಕರಥೋ : ಯದೀಮಹ ಯತಾವಾನಾ ಯದೀಮ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | I | | 
ಆಯಂ | ಮಿತ್ರಾಯ | ವರುಣಾಯ | ಶಂ$ತಮಃ | ಸೋಮಃ ಭೂತು | ಅವ€ಪಾನೇಷು | ಆಂಭಗಃ 


| | 
ದೇವಃ I ದೇವೇಷು 1 ಆsಭೆಗಃ! 


| | 
ತೆಂ | ದೇವಾಸಃ | ಜುಷೇರತೆ | ವಿಶ್ವೇ | ಅದ್ಯ | ಸಂಜೋಷಸಃ | 


[ 
ತೆಥಾ | ರಾಜಾನಾ | ಕರಥಃ | ಯೆತ್‌ | ದು | ವಾ್‌ | ಯೆತ್‌ | ಈಮಹೇ || ೪ ॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಅಯೆಮಸ್ಮಾಭಿರ್ಹಯೆಮಾನಃ ಸೋಮೋ ಮಿತ್ರಾಯ ವರುಣಾಯ ಚೆ ಶಂತಮಃ 
ಪೀಯೆಮಾನಃ ಸನ್‌ ಸುಖತಮೋ ಭೂಶು। ಭವತು || ಛಾಂದಸಃ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಭೂಸುವೋಸ್ತಿ ಜತಿ 
ಗುಣಾಭಾವಃ |! ಅವಪಾನೇಷ್ವವಾಜ್ಮುಖಚೆಮಸಪಾನೇಷು ವಿಷಯೇಷು ಆ ಸರ್ವತೋ ಭಗೋ 
ಭಜನೀಯೆಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ | ಕಿಂಚ ದೇವೋ ದೀಸ್ಕಮೂನೋ ದೇವೇಷು ಮಿತ್ರಾವರುಣಾನುಚರೇಷ್ವಿತರ- 
ದೇವೇಷು ಶೈರಾಭಗ ಆಭಜನೀಯಃ | ಯೆದ್ವಾ | ದೇವೇಷು ಸ್ತೋತೃಷು ಯಜಮಾನೇಷು ಮಧ್ಯೇ 
ದೇವೋ ದೀಪ್ಯಮಾನಃ | ತಥಾಭಗಸ್ಕೈರೇವಾ ಸರ್ವತೋ ಭಜನೀಯಃ | ಕಂಚಿ ತಂ ಸೋಮಂ 
ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಸೋ ದೇವಾ `ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ಜುಷೇರತ | ಸೇವಂತೇ |! ಛಾಂದಸೋ 
ರುಸ್ಯ ರನ್ನಾದೇಶಾಭಾವಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ರುಡಾಗಮಃ || ಕೀದೃಶಾಸ್ತ್ರೇ! ಸಜೋಷಸಃ 
ಸಮಾನಸ್ರೀತಿಯುಕ್ತಾ8 | ತಥಾ ರಾಜಾನಾ ರಾಜಮಾನಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಯುವಾಂ ಕರಥಃ | ಕುರುತೆಂ 
ಸೇವೇಥೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ |! ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಸ್‌ || ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದೈದೀಮಹೇ ಯೆತ್ರಾಪ್ಲುಮಸ್ತ- 
ದ್ವೇವಾನ್ಯಾ ಚಾಮಹೇ ॥ ಈಜ್‌ ಗತೌ। ದೈವಾದಿಕಃ। ಛಭಾಂದಸೋ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ತಸ್ಮಾಜ್ಹುಷೇರತ 
ತಹಾ ಖುತಾವಾನಾ ಖುತುವಂತೌ ಸತ್ಯವಂತಾ ಯೆಜ್ಞವಂತಾ ವಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾನೀಮಹೇ | 


ಅಭಿಮತಫಲಂ ತಯೋಃ ಪಾನಂ ವಾ ಯಾಚಾಮಹೇ ॥ 
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ಓ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಆಯೆಂ--ಈ (ನಮ್ಮಿಂದಹುತವಾಗುವ)! ಸೋಮಃ--ಸೋಮರಸವು | ಅವಸಾನೇಷು-ಅಧೋ- 
ಮುಖವಾದಚಮಸಗಳಲ್ಲಿ 1 ಆ ಭಗಃ--ಸೇವ್ಯವಾಗಿ | ಮಿತ್ರಾಯೆ ವರುಣಾಯೆ- ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರಿಗೆ | 
ಶಂಶಮಃ--(ಸಾನದಿಂದ) ವಿಶೇಷಸುಖಪ್ರದವಾಗಿದೆ | ಭೂತು--ಆಗಲಿ | ದೇವಃ--ದೇದೀಸ್ಯಮಾನವಾದ 
ಸೋಮರಸವು | ದೇವೇಷು--ಇತರ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ (ದೇವತೆಗಳಿಂದ) 1 ಆ-ಭಗಃ--ಸ್ವೀಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟದ್ದಾಗಿ | 
(ಶಂತಮಃ ಭೂತು. _ಸುಖಪ್ರದವಾಗಲಿ) ! [ಅಥವಾ | ದೇವೇಷು- -ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ಯೆಜಮಾನನಲ್ಲಿ | 
ದೇವಃ- ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ (ಸೋಮರಸವು) | ಆ ಭಗಃ--(ಅವರಿಂದಲೇ) ಸೇವ್ಯವಾಗಿ | (ಶಂತಮಃ ಭೂತು-- 
ಸುಖಪ್ರದವಾಗಲಿ) ] (ಕಿಂಚೆ- ಮತ್ತು)! ಯತ್‌. ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ಯೆತ್‌- -ಯಾವುದನ್ನು | 
ಈಮ ಹೇ--ಪಡೆಯುತ್ತೇವೋ (ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೇವೋ) | (ತತ್‌ ದೇವಾನ್‌ ಯಾಚಾಮಹೇ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಅದಕ್ಟಾಗಿ ಯಾಚನೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆಯೋ) | ಶೆತ್‌. ಆ ಕಾರಣದಿಂದ | ತಂ--ಆ ಸೋಮವನ್ನು | ವಿಶ್ವೇ 
ದೇವಾಸಃ--ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ | ಅದ್ಯ--ಈಗ (ಈ ದಿವಸ) | ಜುಷೇರತ.- ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆ | 


ಕೆ 
(ಸ್ರ © 
೨೬ 
ಲ್ಲಿ 
0 
cl 
x 


ತೆಥಾ- ಹಾಗೆಯೇ (ಇತರ ದೇವತೆ ಸಜೋಷಸಃ--ಸಮಾನಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತರಾಗಿ | ರಾಜಾನಾ- 
ರಾಜಿಸುತ್ತಿರುವ (ಮಿತ್ರಾನರುಣರೂ) ಫೀವಿಬ್ಲರೂ | ಕೆರಥ8- ಮಾಡುತ್ತೀರಿ (ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುತ್ತೀರಿ) | 


ಖುತಾವಾನಾ - ಸತ್ಯವಂತರಾದ (ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಯುಕ್ತರಾದ) ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು | ಈಮಹೇ--(ಅಭಿಮತ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ ಸ 
ಅಥೋಮುಖವಾದ ಚಮಸಗಳಲ್ಲಿರುವ, ಈಗ ಹುತವಾಗುವ ಸೋಮರಸವು ಅದನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ಮಿತ್ರ 
ಮತ್ತು ವರುಣರಿಗೆ ವಿಶೇಷ ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಲಿ ; ನಮಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಪ್ರದರಾದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ, ಪ್ರೀತರಾಗಿ, 
ಇದನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ; ಸತ್ಯವಂತರಾಡ (ಯಾಗಾದಿನಿಶಿಷ್ಟರಾದ) ಮಿತ್ರಾವರುಣರೂ ಸಮಾನಶ್ರೀತಿಯುಕ್ತರಾಗಿ, 
ಬನಿ 


ಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. 


English Translation. 

May this Soma libation be gratifying to Mitra and Varuna, to be 
enjoyed by them as they drink of it, inclining downwards; a divine 
(beverage), fit to be enjoyed by the gods: may all the gods, well pleased, 
to-day accept it; therefore, royal (deities), do as we request: you, who are 
ever truthful, do as we request. 

॥ ವಿತೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಇಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಸೋಮಪಾನದ ಕ್ರಮವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಅವಸಾನೇಷು-- ಅವಸಾನ ಶಬ್ದವು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪಾರಿಭಾಷಿಕವಾದ ಪ್ರಯೋಗವಾಗಿದೆ. ಇನ್ನು 
ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಪಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನವೆಂದರ್ಥವಾಗಿದೆ ಅವಾಜ್ಮುಖಚೆಮಸಸಾಶ್ರೇಷು ಎಂದು 


ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 
೫ 44 
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ಯಶ್ಯೋ ನ ಶೃಷ್ಯನ್ನವಪಾನಮಾ ಗಹಿ ಪಿಜಾ ಸೋಮಂ ವಶ ಅನು | 
ನಿನೇಘಮಾನೋ ಮಘಫವನ್ನಿವೇದಿವ ಓಜಿಷ್ಠಂ ವಧಿಷೇ ಸಹಃ 


(ಖು. ಸಂ. ೮-೪-೧೦) 


ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅವನೀತಂ ಗ್ರಹಚೆಮಸಾದಿಷು ಪಾಶ್ರೇಷ್ಟಾನಿತಂ ಎಂದು ಚಮಸಾದಿ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರತಕ್ಕ ಸೋಮವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಪಾತ್ರೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಉಷ್ಟಾರೇವ ಫರ್ವರೇಷು ಶ್ರಯೇಥೇ ಪ್ರಾಯೋಗೇವ ಶ್ವಾತಾ ತ್ರಾ ಶಾಸುರೇಥಃ | 
ದೂಶೇವ ಹಿ ಷೋ ಯಶಸಾ ಜನೇಷು ಮಾಪ ಸ್ಥಾತೆಂ ಮಹಿಷೇವಾವಪಾನಾತ* || 
"| (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೦೬-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಹಿಷಾದಿಗಳು ಪಾನಮಾಡ ಡತಕ್ಕ ಕೊಳ ಅಥವಾ ಕೆರೆ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ ಉದಾಶ್ಸತವಾದ 


A 
ಎರಡನೇ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ ಅವಸಾನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಪೀಯೆತೇ$ಸ್ಮಿನ್ಸಿತಿ ಪಾನಂ ಪ್ರವಾದಿ | ಪಾನಮೇ- 
ವಾವಸಾನಂ | ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ನೀರನ್ನು ಬಗ್ಗಿ ಕುಡಿಯುವುದರಿಂದ ಗ ಪಾನನೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಅವುಗಳನ್ನೇ ಅವಪಾನನೆಂದೂ ಕರೆಯುವ ವಾಡಿಕೆಯಿದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣ 
ಸೋಮವನ್ನು ಅರ್ನಿಸತಕ್ಕ ಚ ಮಸವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


2: 2 
ತ್ತಿ 
3 
3 
prt 
u 
ಬ 
2 
ಫ್ರಿ 
(೬ 
8 
ಲ 
“ನ 
2) 


ಭಗ8--ಭಗೋ ಭಜತೇ! ಪೊಜ್ಯವಾಗಿರು ಅಥವಾ ಭಾಗಾರ್ಹವಾಗಿರು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಭಜ” ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೧-೭) 


ಆಗ 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಈ ಎರಡರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥವು ಬೇಕಾದರೂ 
ನೆ 


ಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ದ್ವಿರುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಪದಕ್ಕೆ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಎಂದೂ, ಎರಡನೆಯ ಪದಕ್ಕೆ ಭಾಗಾರ್ಹ 
pi 


ವಾದ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯತಾವಾನಾ- ಸತ್ಯವಂತ್‌ ಯೆಜ್ಞವಂತೌ ವಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣ್‌ | ಖತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸತ್ಯವೆಂದಾಗಲಿ 
ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ವೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಸತ್ಯವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವರು ಅಥವಾ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕರು ಅಥವಾ ಯೆಜ್ಞೋ 
ವಾ ಅರ್ಯಮಾ ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೩-೫-೪) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಯಜ್ಚ್ವಾತ್ಮಕರು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
ಯತಸ್ಯ ಗೋಪಾವಧಿ ತಿಷ್ಕಥೋ ರಥಂ ಸತ್ಯಧರ್ಮಾಣಾ ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನಿ | 
ಯೆಮತ್ರ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾವಥೋ ಯುವಂ ತಸ್ಮೈ ವೃಷ್ಟಿರ್ಮಧುಮತ್ಪಿನ್ನತೇ ದಿವ | 
ಕ (ಖು. ಸಂ. ೫-೬೩-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣಿರೇ ಸಕಲಲೋಕನನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ ಸತ್ಯಧರ್ಮವುಳ್ಳ ವರೆಂದೂ, ಯಾಜ್ಞಾದಿಗಳ 
ಸಂರಕ್ಷಕರೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಶಿ ಸಜೋಷಸಃ--ಸಮಾನಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತಾ£ | ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತರಾಗಿ ಕರಥಃ ಸೋಮಪಾನ 
ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೀರಿ ಎಂದಿಜಿ, ಮಿತ್ರಾವರುಣಿರ ಸಮಾನಕಾಲೀನನಾದುದ್ಕೂ ಪ್ರೀತಿಯುತವಾದುದೂ ಆದ 
ಸೋಮ ಪಾನವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ಒಂದು ಸನ್ನಿವೇಶವು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
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ಜು 


ಹ್ಯಾತಾ ಇತಿ 


ಗೃ 


ಭೂಸುವೋಸ್ತಿಜ್‌ (ಪಾ. 
ಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಆತ್ಮನೇಪದೇಷ್ಟನತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ' 


(ಪಾ. ಸೂ. ೭. ೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈ 
ಥೆ 


ನ್‌ ಡ್‌ 
“ ಲಬ _ ಮ್ರ 


ಮಹ್ಯಂ ಚೈವೈಷ ಮಿತ್ರಾಯ ಚೆ ಸಹ 
ಆ 


ಸ್ಮಾನ್ಮೈತ್ರಾವರುಃಃ ಸಹ ಗೃಹ್ಯತೇ | 


[3 
6 


ಹ್ಮ್ಮೈ 
ಜ್ರ 


<1 


ನ್ಲಾದೇಶ ಬರುವುದಿ 


ಅಬ್ರುವನ್ಸ್ರಯಾಗ್‌ಂಶಭುವಾ ಸೋಮಗ್‌ಂ ರಾಜಾನಗ್‌ಂ ಹನಾಮೇತಿ 
ವೃ 


ಸರವಾದಾಗ ಆಜ ಸೇರಸುಕ್‌ 


ಅಡ 
ಹಾ 


ದೇವಾ 
ಆ೦ಟಿ 
೦೫ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. 


J 


pS 
4 
Jw 
2 
Po 
೧ 
% 


ಎಎ. 


ಸೋsಬನೀವೈರಂ 
ವಿ 
ಮೆ ಮು 


ಅವಪಾನೇಷು--ಪಾ 
ದೇವಾಸಃ ಜಸ್‌ 


ವರುಣಂ 
ಬ ಪದದಿ 
ಭೂತು-- 


ಎಂ 


ಇ 
ಅ 


ವುದರಿಂದ ನಿಘಾ 


೧೧ 


ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರು 


ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಡಾಗಮ 


B 


pH) 


ನ ಪರನಾದಾಗ (ಔ) 


ರಾಜೇಶ. ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದ್ರಿವಚ 


[3 
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ರಾಜಾನಾ--ರಾಜ್ಯ ದೀಪ್ತೌ. ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ವು 


ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-- ಸೂತದಿಂದ ಅವಕ್ಕೆ ಆಕಾ 
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ಕೆರಥೆ8-ಡುಕ್ಳ ಆ ಕರಣೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನ ಸರನಾದಾಗ ವ್ಯತ್ಯಯೋ 


ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾಶುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಖುಕಾರಕ್ತೆ 
ಗುಣ. ತಿಜಂತಥಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಈಮಹೇ ಈಜ್‌" ಗತ್‌ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ, ಲಟ್‌ ಉ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಟಗೆ ಏತ್ವ, ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ (ಶ್ಯನ್‌) ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಬ್‌ತ್ರಾತಿದೇಶ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಜೌತ್‌ ಧಾತುವಾದುದರಿಂದೆ 


ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ರೇತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತೆರೆ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಖುತವಾನಾ--ಛಂದಸೀ ವನಿಸ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಥಿಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನ್ಯೇಷಾಮಪಿ 
9, 
ಈ 


ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ೪ ॥ 


1 ಸ೦ಲಹಿತಾತಾರಃ ॥ 
| | 
ಯೋ ಮಿತ್ರಾಯ ವರುಣಾಯಾವಿಧಜ್ಜನೋ5ನರ್ವಾಣಂ ತಂ ಪರಿ ಪಾತೋ 
| | 
ಅಂಹಸೋ ದಾಶ್ವಾಂಸಂ ಮರ್ತಮುಂಹಸಃ | 
| | 
ತಮಂರ್ಶುಮಾಭಿ ರತ್ತತ್ಯೃ ಜೂಯಂತಮನು ವ್ರತಂ | 
| | | | 
ಉಕ್ಕೈರ್ಯ ಏನೋಃ ಪರಿಭೂಷತಿ ವ್ರತಂ ಸ್ತೊಮೈರಾಭೂಷತಿ ವ್ರತಂ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ॥ 
೨ | | I dl | | | 
ಯೆಃ | ಮಿತ್ರಾಯ! ವರುಣಾಯೆ | ಅವಿಧಶ್‌ | ಜನಃ | ಅನರ್ವಾಣಂ |ತಂ1ಪರಿ | ಪಾತಃ | ಅಂಹಸಃ | 
[ | 
ಜತ | ಮರ್ತಂ | ಅಂಹಸಃ | 
ತಂ 1 ಆರ್ಯೆಮಾ | ಅಭಿ | ರಕ್ತತಿ! ಚೊಜುಯೆಂತೆಂ | ಕ | ವ್ರತೆಂ | 


pe | | 
ಉಕ ಯ ಏನೋಕ | ಪರಿಭೂಷತಿ | ವ್ರತಂ! ಸ್ತೋಮ್ಮೈಃ | ಅ:ಭೂಷತಿ | ವ್ರತಂ 1೫ 
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1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಯೋ ಜನೋ ಯಜಮಾನೋ ಮಿತ್ರಾಯ ವರುಣಾಯ ಚೆ! ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾನತ್ತಾಚ್ಚೆ- 

ತುರ್ಥೀ |! ಮಿತ್ರೆಂ ವರುಣಂ ಚಾವಿಧತ್‌ ಪರಿಚಿರತಿ ತೆಂ ಜನಂ ಯುಷ್ಮತ್ಸರಿಚಾರಕಮನರ್ವಾಣಮದ್ಟೇ- 
"ಷಂ 1 ಭ್ರಾತೃವ್ಯೋ ವಾ ಅರ್ವೇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಅನಲ್ಪಂ ವಾನನ್ಯಸೇವಿನಂ ಪೆರಿ ಪಾತಃ। ಪೆರಿತೋ 
ರಕ್ಷತಾಂ। ಕೆಸ್ಮಾದಿತಿ ತದುಚ್ಯತೇ | ಅಂಹಸೋ ನ್ಯೂನಾತಿರೇಕಜನಿತಾತ್ಸಾಪಾತ್‌ | ನ ಕೇವಲಂ ಸಾಮಾನ್ಯಂ 
"ಜನಂ ಅಪಿ ತು ದಾಶ್ವಾಂಸಂ ಹವಿರ್ವತ್ತವಂತಂ ಮರ್ತ್ಕಂ ಮರಣಧರ್ಮಾಣಮಂಹಸಃ ಸರ್ವಸ್ಮಾದಪಿ 
ಪಾಪಾತ್‌ | ನೆ ಕೇವಲಂ ಭವಂತಾವೇವ ಅಪಿ ಶತ್ವರ್ಯಮಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ನಿಯೆಂತಾ ದೇವ ಯೆಜೂ- 
ಯೆಂತೆಂ ದೇವೇಷ್ಮಾರ್ಜವಮಾಚಿರಂತೆಂ ಯೆಜಮಾನಮನು ವ್ರತೆಂ ತದೀಯೆಂ ಕರ್ಮಾನುಲಸ್ಕ್ಯೂಭಿ 
ರಸ್ತತಿ | ಅಭಿತೋ ರಕ್ಷತಿ! ಕೋತಸ್ಯ ಜನಸ್ಯ ವಿಶೇಷ ಇತಿ ಸ | ಯೋ ಯಜಮಾನ ಉ್ಸೈಃ 
ಶಸ್ತ್ರೈರೇನೋರೇನೆಯೋರ್ಮಿತ್ರಾವರುಣಯೋರ್ವ್ರತೆಂ ಕರ್ಮ ಪರಿಭೂಷತಿ ಪರಿಗೃಹ್ನಾತಿ ತೆಥಾ 
ಯೆಜಮಾನೋ ಯುಷ್ಮದೀಯೆಂ ವ್ರತಂ ಕರ್ಮ ಸ್ತೋಮೈಃ ಸ್ಕ್ತೋಶ್ರೈರ್ಗಾನಯುಕ್ತ ಮಂತ ತ್ರಸಾಧ್ಯೈ- 
ರಾಭೂಷತಿ ಸರ್ವತೋ $ಲಂಕರೋತಿ | ಭೂಷ ಅಲಂಕಾರೇ ಭೌವಾದಿಕಃ | ತಮಭಿರಕ್ಷಂತೀತ್ಯನ್ವಯಃ Il 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಯಃ ಜನ ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನು | ಮಿತ್ರಾ ಯ ವರುಣಾಯ (ಚ)--ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣ 
ರಿಬ್ಬರಿಗೂ | _ ಅವಿಧತ್‌-- ಪರಿಚರಿಸುತ್ತಾನೋ | ಇರ | ಅನರ್ವಾಣಂ - ಶತ್ರುರಹಿತ 
(ಅನಲ್ಪನನ್ನಾಗಿ ಅಥವಾ ಅನ್ಯರ ಸೇವಕನಾಗದಂತೆ) ಮಾಡಿ | ಅಂ 


ಪಾಸದಿಂದ | ಪರಿ ಪಾತೆಃ- ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ (ಮತ್ತೂ) | ದಾಶ್ಚಾಂಸಂ--ಹನಿರ್ದಾನ ಮಾಡಿದ 1 


೪ 
1?) 


ಲನಾದ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು | ಅಂಹಸ8--(ಸಮಸ್ತ ವಿಧವಾದ) ಪಾಪದಿಂದಲೂ | 
(ಪರಿ ಸಾತಃ--ರಕ್ಷಣೆಮಾಡಿ) | ಯೆ8- ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಉಕ್ಸೆ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ | ಏನೋ 
೯ವನ್ನು | ಪರಿ ಭೂಷತಿ--ಕೈಗೊಳ್ಳುತ್ತಾ ನೋ | 
| ವ್ರತಂ--(ನಿಮ್ಮ ಸಂಬಂಧವಾದೆ) ಕರ್ಮವನ್ನು | 
ಸ್ತೋಮೈ 8--ಗಾನಸಹಿತವಾದ ಸ್ಮುತಿಗಳಿಂದ |. ಆಭೂಷತಿ--ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾನೋ | (ತೆಂ-ಅಂತಹೆ) 
ಕುಜೂಯಂತೆಂ--(ಪೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ) ಖುಜುಭಾವನೆಯಿಂದಿರುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಆರ್ಯಮಾ-- 
(ಸರ್ವಥಿಯಾಮಕನಾದ) ಅರ್ಯಮನು | ಅನು ವ್ರತೆಂ— (ಅವನ) ಕರ್ಮಾನುಸಾರವಾಗಿ | ಅಭಿ ರಶ್ತತಿ-- 


2 ್ಸ ಕಾ ಎ 
ರನ್ಷಸುತ್ತಾನ. 


ಇಲೆ ಇ 
ಈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ (ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿರುವ) | ವ್ರತಂ ಕ 


ಮ 
(ತಥಾ ಹಾಗೆಯೇ) | (ಯೆ8--ಯಾವ ಯಜಮಾನನು) 


1 ಭಾವಾರ್ಥ | 

(ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ), ನಿಮ್ಮನ್ನು ಉಪಚರಿಸುವ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಶತ್ರುರಹಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ, 
(ಅವನನ್ನು) ನ್ಯೂನಾತಿರೇಕ ಜನಿತ ಪಾಪದಿಂದ ದೂರಮಾಡುತ್ತೀರಿ ; (ನಿಮಗೆ) ಹನಿರ್ದಾನಮಾಡಿದ ಮರ್ತ್ಯುನನ್ನೂ 
ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀರಿ; ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಚ್ಚರಿಸಿ ಆಚರಿಸುವ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಜುತ್ತವನ್ನು 
ತೋರಿಸುವ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಅರ್ಯಮನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ; ಅದೇ ರೀತಿ ಈ ಯಜಮಾನನೂ ನಿಮ್ಮ ಸಂಬಂಧವಾದ 
ಕರ್ಮವನ್ನು ಸ್ತೋಮಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. (ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಅವನನ್ನು ನೀವು ರಕ್ಷಿಸಿ). 
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English Translation 


Whatever individual offers adoration to Mitra and Varuna, do you 
preserve him entirely unharmed from sin; (preserve) from sin the mortal 
who presents you (with oblations): may Aryaman protect him who is sincere 
in his devotion, who offers worship addressed to both (Mitra and, Varuna) 
with prayers; who offers worship with praises. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅನರ್ವಾಣಂ -- ಅದ್ವೇಷಿಣಂ | ಶತ್ರುರಹಿತನನ್ನಾಗಿ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಅರ್ವತ್‌, ಅರ್ವನ್‌, 
ಎಂಬ ಪದಗಳನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅಶ್ರನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ ೨-೨೭). ಆದರೆ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 


ಪದವು ಅರ್ಥವೈವಿಧ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತದೆ. 
ಯೆಸ್ಮೈ ತ್ವಮಾಯಜಸೇ ಸ ಸಾಧತ್ಯನರ್ವಾ ಸ್ಲೇತಿ ದಧತೇ ಸುವೀರ್ಯಂ | 
ಸ ತೂತಾವ ನೈನಮಶ್ನೋತ್ಯಂಹತಿರಗ್ನೇ ಸಖ್ಯೇ ಮಾ ರಿಷಾಮಾ ವಯಂ ತವ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೯೪-೨) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅರ್ವನ್‌ ಶಬ್ದವು ಶತ್ರು ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿದ್ದು ಅನರ್ವಾ ಎಂದರೆ ಶತ್ರುವಿನ ಅಧೀನವಲ್ಲದವನು ಎಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅರ್ವನ್‌ ಪದಕ್ಕೆ ಶತ್ರುವೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಲು ಸಾಯ.ಣರು, 
ಫಿ pO) 
ಜನಾ ಪ್ರೇಹಿತ್ಯಾಹ ಭ್ರಾತೃವ್ಯೋ ವಾ ಅರ್ವಾ ಭ್ರಾತೃವ್ಯಾಪನುತ್ತ್ವ್ಯೈ | 


ಎಂಬ ತೈತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಅರ್ವನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭ್ರಾತ್ಮೆ ಶೈವ್ಯ ಎಂದರೆ ಶತ್ರುವೆ 
ದನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಅರ್ಥವೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಖು. ಸಂ. ೫-೫೧-೧೧; 
೧೦-೯೨-೧೪ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಈ ಪದವು ಶತ್ರುಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಈಶ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ Wilson ಎಂಬ ಪಂಡಿತಥಿಗೂ Max Muller ಎಂಬ. ಪಂಡಿತನಿಗೂ ಭಿನ್ನಾ ಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿ 
Wilson ಪಂಡಿತನು, 

ಕ್ರೀಳೆಂ ವಃ ಶರ್ಧೋ ಮಾರುತಮನರ್ವಾಣಂ ರಥೇಶುಭಂ | ಕೆಣ್ವಾ ಅಭಿ ಪ್ರ ಗಾಯತ ॥ 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೩೭-೧) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಅರ್ವನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಮಾಡುವಾಗ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದ ಮೇಲೆ ಟೀಕೆಮಾಡುತ್ತಾ ಹೀಗೆ 
ಹೇಳಿರುತ್ತಾನೆ: 
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ಹ ಹ ತಾ ಹ ಗಳ re SS mm RS SRN 


The phrasc is ©nನನer®o which the Scholiast explains ಭ್ರಾತೃವ್ಯರಹಿತಂ 
literally, without a brother’s son, which would be a very unintelligible 
epithet ಅರ್ವನ್‌ is in its usual acceptation a horse; and being without horses 
would not be inapplicable to the Maruts, whose chariot is drawn by deer. 
ಭ್ರಾತೈವ್ಯ may’ mean an enemy, but it is doubtful if ಅರ್ವತ್‌ can admit of 
such an interprtetation. 

[Rig-Veda Translation. Vol. I. P. 258]. 


ರುತ್ತುಗಳ ವಾಹನವು ಜಿಂಕೆಗಳಾದುದರಿಂದ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ “ ಕುದುಕೆಗಳಿಲ್ಲದ? ವಿಂದರ್ಥಮಾಡುವುದು ಅನುಚಿತ 
ಈ 


: ಪಂಡಿತನು ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಡುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಇದೇ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 


ಪರಿವರ್ತಿಸುವ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ Max Muller ಪಂಡಿತನು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅಶ್ಚವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದು 
ಸರಿಯಲ್ಲವೆಂದು ಟೀಕಿಸಿರುತ್ತಾನೆ. ಅದು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. 


Wilson translates ಅನರ್ವಾಣಂ by without horses, though the 
commentator distinctly explains the word by “ without an enemy ” The 
fact is, that, in the Rig-Veda ಅನರ್ವಾ never means without horses but 
always without hurt or free from enemies, and the commentator is perfectly 
right, as sense is concerned, in rendering the world by “ withont an enemy 
or unopposed ” (ಅಪ್ರತ್ಯೃತ) 

[Sacred Books of the East. Vol. XXXII. P. 65] 


ಅಶ್ವವೆಂದರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಅನರ್ವಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಶತ್ರು 


ಏನೋಃ ವ್ರತಂ ಉಕ್ಸೈಃ ಪೆರಿಭೂಷತಿ- ಎಂಡು ಕರ್ಮಕ್ಕೂ ಉಕ್ಕಕ್ಕೂ ಇರುವ ನಿಯತವಾದ 


ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಉಕ್ಸೆದ ಪಠನದಿಂದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ .ಪೌಷ್ಟ ವೂ, ಸೌಂದರ್ಯವೂ ಉಂಟಾಗುವುದೆಂದೂ, 
ಇಂತಹೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಫೆರವೇರಿಸುವುದಾಗಿಯೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಉಕ್ಸ ವೆಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರ ದೊಡನೆ ಆಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರದ' ಪಠನವಾದೊಡನೆಯೇ ಪಠಿಸತಕ್ಕ ಶಸ್ತ್ರೆರೂಪವಾದ 
ಮಂತ್ರವು. ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಉದ್ಗಾತೃನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಅನಂತರ ಹೋತೃವಾಗಲಿ ಅವನ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಇರತಕ್ಕ 
ಮೈತ್ರಾನರುಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾಗಲಿ ಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಒಂದೆರಡು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡರೆ ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೂ ಶಸ್ತ್ರಕ್ಟೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಬಹಿಷ್ಟವಮಾನ ಸ್ತೋತ್ರ 


ವಾದೊಡನೆಯೇ ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರವೂ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವಮಾನ ಸ್ತೋತ್ರವಾಡೊಡನೆಯೇ ವೈಶ್ವದೇವ 
ಶಸ್ತ್ರವೂ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಜಿ. 
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ನಾಮಿ 


a ಪೂತ 


ಹಿಪ್ಪು ಸೊ ಸ್ತೋತ್ರಗಳೂ ಅಡಕವಾಗಿವೆಯೆಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ 


ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಜ್ಞಾ ಸ್ಲಾನವನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸಹ ಸ್ತೋ 
ಯನ್ನು ಪ್ರ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


-696 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧- ಆ. ೨೦. ಸೂ. ೧೩೬. 


ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಮಹಿಮೆಯೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಉಕ್ಚದ ಶಕ್ತಿಯು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದೆಂದ್ಕೂ 


(ತ) ೨ ಎಬಿ ಈ 
ಅಸುರರು ಅದರ ಮರೆಯನ್ನು ಹೊಕ್ಕಿದುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗಾದಂತೆ ಅವರೆ ಶಕ್ತಿಯೂ ವೃದ್ದಿಯಾಯಿತೆಂದೊ, ಆಗ 
ಟ್‌ 
ಇಂದ್ರನು ಸ್ತುತನಾಗಿ ಬಂದು ಇವರನ್ನು ಓಡಿಸಿದನೆಂದೂ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಥೆಯಿದೆ. 
ತೇವಾ ಆಸುರಾ ಮೈತ್ರಾವರುಣಸ್ಯೋಕ್ಳಮಶ್ರಯೆಂತ ಸೋ ಬ್ರನೀದಿಂದ್ರಃ ಕಶ್ಹಾಹಂ ಚೇಮಾ- 


(ಪ 
ನಿತೋ€ಸುರಾನೋತ್ಸ್ಯಾವಹಾ ಇತ್ಯಹಂ ಚೇತ್ಯಬ್ರನೀದ್ವರುಣಸ್ತಸ್ಮಾದೈಂದ್ರಾವರು800 
ಮೈತ್ರಾವರುಣಸ್ತೃತೀಯಸವನೇ ಶಂಸತೀಂದ್ರಶ್ನ ಹಿ ತಾನ್ವರುಣಿಶ್ನ ನುದೇತಾಂ | 

( 


ತ 
6 
ಲ್ಪ 
ಟೆ 
2 
€ 

€ 
Ca 
ಳಿ 
ಓ 

ಟ್ರ 


ಅಸುರರು ಮೈತ್ರಾ ತ್ರಾವರುಣ ಉಕ್ಷೆ ಕ್ಸವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಈ ಅಸುರರ 
ಫೆನಗೆ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾರು ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತೀರಿ ಎಂದಾಗ ವರುಣನು ತಾನು ಸಹಾಯಮಾಡುವುದಾ 
ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವಿಗೆ ಸಹಾಯಕನಾದ ಮೈತ್ರಾನರುಣನು ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ, 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಯುವಮಧೃರಾಯ ನೋ ನಿಶೇ ಜನಾಯ ಮಹಿ ಶರ್ಮ ಯೆಚ್ಛೆತೆಂ | 


ಫಿ ಲೆ J ಖಿ ಜಾಲೆ ಸ್‌, J ಎಳ ತೈ ದ್‌ ಇಲ ಶ್ರ ರಾಲ್‌ ಇಲ್ಲೊ ಎ A 
ಎಂಬ ಖುಸ್ವಾಲಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತನ ಸುಗ್ಗಿ ಇಂದ್ರನ ಟ್ರಾ ವರುಣನನ್ನೂ ಸ್ತಿ ತಿಇದನು. ಆಗ ಇಂದ್ರಾ 
ವರುಣರು ಆ ಅಸುರರನ್ನು ಮಿತ್ರಾವರುಣಶಸ್ತ್ರದಿಂದ ಓಡಿಸಿದರು. ಹೀಗೆಯೇ ಆ ಅಸುರರು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಚಂಸಿಯ 
ಉಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಓಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ನಂತರ ಅಚ್ಛಾವಾಕನ ಉಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಅಲ್ಲಿಂದಲೂ ಸಹ 
ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣುಗಳಿಂದ ಓಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟರು ಎ೧೭ ಉಕ್ಸೆದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಹೇಳುವ ಕಥೆಯೊಂದಿದೆ. 

ಭೂ 


ಯದಾಹ ಬೃಹದ್ದಶೇ ವಯೆಸ್ವತೆ ಇತ್ಯುಕ್ಲಾಖ್ಯಂ ಗೃಹ್ಣಾಮಾತು ಕ್ಲೇಭ್ಯೋ ಹ್ಯೇನಂ ಗೃಹ್ಣಾತಿ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೨-೩-೧೦) 


ದೆ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ “ಬೃಹದೆಕ್ಕ ದಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ, ವೀರ್ಯವಂತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ” 
ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ವೀರ್ಯಕ್ಕೂ ತೃ ತಪ್ತಿಗೂ ಕಾರಣವಾದ ಉಕ್ಕ ವನ್ನೂ, ತನ್ಮೂಲಕ ಇಂದ್ರ ನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 
ಉಕ್ಕ್ಯ್ಯೋ ಭವತಿ ಪಶವೋ ವಾ ಉಕ್ಕಾನಿ ಸಶೂನಾಮವರುದ್ಳ್ಯೈ | ತಸ್ಯ ಪಂಚೆದಶಸ್ತೋತ್ಪಾಣಿ 


ಭವಂತಿ ಪಂಚದಶಶಸ್ತ್ರಾಣಿ .........!! 


ಬ್ಯ 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೧೨) 


ಉಕ್ತ ಗ ವು ಪಶುರೂಪವಾದುದು. ಪಶುಸಂಪತ್ತನ್ನು ಸಡೆಯುವ ಸಾಧನವಾಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಶಸ್ತ್ರಗಳೂ, 


ವನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆಯೋ, ಆದೇ ರೀತಿ 


ಲ್ಲಿ 
ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವ ರೀತಿ ಉಕ್ಕದ ಪ್ರಭಾ 
ತ್ರಶಸ್ತ್ರಾತ್ಯ ಕವಾದ ಈ ಉಕ್ಕದ ಮಹಿಮೆ 
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3 ಜಿ pS ಎ 
ಉಕ್ಸಂ ಪ್ರಾಣೋ ವಾ ಉಕ್ಸೆಂ ಪ್ರಾಣೋ ಹೀದೆಂ ಸರ್ವಮುತ್ಥಾಪಯತ್ಯುದ್ಧಸ್ಮಾಮೆಕ್ಕವಿದ್ದೀರ- 
ಸಿಷ್ಠತ್ಯುಕ ಸ್ಯ ಸಾಯುಜ್ಯಂ ಸಲೋಕತಾಂ ಜಯತಿ ಯೆ ಏವಂ ವೇಷ | 


(ಬ್ರ, ಉ. ೫-೧೩-೧) 


ವ 
ಉಕ್ತಂ ತಥೋಪಾಸನಾನಂತೆರಂ | ಉಕ೦ ಶಸ್ತ್ರಂ | ತದ. ಪ್ರಧಾನಂ ಮಹಾವೃತೇಕ್ಕತ್‌ | 
ಛ ಛ 1 ಬ ಲ ಇಂ ಇ 
(ಶಾಂಕರಭಾಷ್ಯ) 
ಖಾ ಇಟ್‌ ಬು FR ಮ 2 ದ್‌ ಇರೆ pe) ಇ 5 
ಸುಹಾವ್ರತರೂಪನ ಇದೆ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಇನಶಸ್ತ್ರವಾದ ಉಕ್ಕವೇ ಪ್ರಾಣ ತ್ರ. ಇದರಿಂದಲೇ ಉತ್ಪಾನವಾಗ ತ್ತದೆ 
~~ ಆ) ಭಾನು ಸ ದಮ ಇ ದು ವ ಎವಾ pe ವ್ಯ K 
ಆದರಿಂದ ಉಕ್ಸಜ್ಞ ನಾದ ಪುತ್ರನು ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿ ತತ್ತಮಾನತೆಯನ್ನೂ, ಸಮಾನವಾದ ಮಾನ್ಯತೆಯೆನ್ನೂ ಪಡೆಯು 
ಕ್ರಾ ಎ ಇವಿ ~ § ES 
ತ್ರಾಣ ಎಂದು ಉಕ್ಕದ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಅಂತಹ ಮಹೆತ್ವಪೂರಿತವಾದ ಉಕ್ಸದ ಪಠನದಿಂದ ಪ್ರತವನ 
ಥ್ರ ವ ದ ಘೆ 
ಅವಿ ಇದೆ ಓದ ಮ ಲ 3 ed ಖಿ ಮೆ 
ಅಚರಿಸುತ್ತೇನೆಂದು ಮಿತ್ತಾವರುಣರಿಗೆ ಪ್ರಕ್ಷತವಾದ ಖಯಳಿನವಿ ತಿಳಿಸಿದೆ 
ಇಾವಿ ಪ್‌ ವ್‌ ಭು ೯ 


ಉಕ್ಕೈಃ ಪರಿಭೂಷತಿ ಎಂದು ಹೇಳರುವಂತೆ ಸ್ತೋಮೈ ಆಭೂಷತಿ | ಎಂದು ವ್ರತವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಮಾಡತಕ್ಕ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿಷೆ ಉಕ್ತ ದಂತೆಯೇ ಸ್ತ್ರೋಮವೂ ಪ್ರಭಾವಪೂರಿತವಾದುದು. ಸ್ತೋಮದ 
್ರರೊಸವನ್ನೂ ವೈನಿಧ್ಯನನ್ನೂ ಬುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ೨ನೇ ಭಾಗದ 138ರಿಂದ 150ನೇಸೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ 


ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತೋಮಸಠನದಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ತ ಪ್ರಯೋಜನಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ನ 
ದ್‌ 
ಸ್ರಾ ಅ 


2 


ವನೇ ವೈ ಗಾಯೆತ್ರೇಣ ಛಂದಸಾ ತ್ರಿವೃತೇ ಸ್ತೋಮಾಯ ಜ್ಯೋತಿರ್ದಧದೇತಿ ತ್ರಿವೃತಾ 
ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸೇನ ಪಂಚದಶಾಯೆ ಜ್ಯೋತಿರ್ದಧದೇತಿ ಪಂಚಿದಶೇನೌಜಸಾ ನೀಕ್ಕೀಣ 
ಸಸ್ತದಶಾಯ ಜ್ಯೋತಿರ್ಷಧದಡೇತಿ ಸಪ್ತದಶೇನ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯೇನ ಪ್ರಜನನೇನೈಕವಿಗ್‌ಂಶಾಯ 
ಜ್ಯೋತಿರ್ದ ಧದೇತಿ ಸ್ತೋಮ ಏವ ತತ್‌ಸ್ತೋಮಾಯ ಜ್ಯೋತಿರ್ದಧದೇತ್ಯಥೋ ಸ್ತೋಮ 
ಏವ ಸ್ತೋಮಮಭಿ ಪ್ರಣಯೆತಿ ಯಾವಂತೋ ವೈ ಸ್ತೋಮಾಸ್ತಾವಂತಃ ಕಾಮಾಸ್ತಾವಂತೋ 
ಲೋಕಾಸ್ತಾವಂತಿ ಜ್ಯೋತಿಗ್‌ಷ್ಯೇತಾವತ ಏವ ಸ್ತೋಮಾನೇತಾವತೆಃ ಕಾಮಾನೇತಾನತೋ 
ಲೋಕಾನೇತಾವಂತಿ ಜ್ಯೋತೀಗ್‌ಷ್ಯವರುಂಧೇ I 


(ತ್ರೆ. ಸಂ. ೭-೧-೨-೧) 


ಎಂಬ ತೈತ್ಕಿರೀಯಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತೋಮಗಳ ಪ್ರಭಾವಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ಪ್ರಾತಃಸವನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀ ಸ್ಫೈಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ತ್ರಿವೃತ್‌ಸ್ತೋಮುವನ್ನು ಮಹತ್ವದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆಯೇ 
ಜ್ಯೋತೀರೂಪವಾದ ತ್ರಿವೃತದಿಂದ ಪಂಚದಶಸ್ತೋಮನನ್ನೂ, ವೀರ್ಯಯುತವಾದ ಪಂಚದಶದಿಂದ ಸಪ್ರದಶಸ್ತೋ 
ಮವನ್ನೂ, ಪ್ರಜಾಸತಿಯೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಪ್ರಜನನಕ್ಕೆ ಸಾಧಕವಾದ ಸಪ್ತಡೆಶಸ್ತೋಮದಿಂದ ಏಕ 
ಹಾ 
ವಿಧವಾದ ಸ್ತೋಮಕ್ಕೈ ಪ್ರಭಾವವನ್ನೂ ತೇಜಸ್ಸೆನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. ಸ್ತೋಮದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಬಗೆಗಳಿವೆಯೋ 
ಅಷ್ಟು ಲೋಕಗಳ್ಕೂ ಅಷ್ಟು ಬಗೆಯ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೂ, ಆಷ್ಟುವಿಧವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳೂ ಇವೆ. ಮತ್ತು ಸ್ತೋಮ 
ಪಠನದಿಂದ ಯಜಮಾನನು ಅಷ್ಟುವಿಧನಾದ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ, ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ 
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ಸ್‌ ವು pe ವ pS pS ದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿ ಮಿ ಶ್‌ ನ ಆ KR 
ಪಡೆಯುವನು ಎಂದು ಸ್ಲೋಮದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ, ಅನಂತರ ಸ್ತೋಮಪಶನವಿಬ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಆಗುವ 


ಸರ್ವಸ್ತೋಮೇನ ಯುೆಜೇಶೇಶಿ ಯಸ್ಯ ತ್ರಿವೃತೆಮಂತರ್ಯಂತಿ ಪ್ರಾಣಾಗ್‌ಸ್ತಸ್ಯಾಂತರ್ಯಂತಿ 
ಪ್ರಾಣೇಷು ಮೇ$ಪ್ಕಸದಿತಿ ಖಲು ವೈ. ಯೆಜೇನ ಯಜಮಾನೋ ಯುಜತೇ ಯೆಸ್ಸ 

ಈ) $ ೮ ಇ ಲ 
ಪಂಚದಶಮಂತರ್ಯಂತಿ ವೀರ್ಯಂ ತಸ್ಯಾಂತೆರ್ಯೆಂತಿ ನಿರ್ಯೇ ಮೇಇಪ್ಯಸದಿತಿ ಖಲು ವೈ 
ಯಜ್ಞೇನ ಯಜಮಾನೋ ಯೆಜತೇ ಯಸ್ಯ ಸಪ್ತಪಶಮಂತೆರ್ಯಂತಿ ಪ್ರಜಾಂ ತಸ್ಯಾಂತರ್ಯಂತಿ 
ಪ್ರಜಾಯಾಂ :ಮೇಪ್ಯಸದಿತಿ ಖಲು ವೈ ಯಜ್ಞೇನ ಯೆಜಮಾನೋ ಯಜತೇ ಯೆಸ್ಯೈಕ- 
ವಿಗ್‌ಂಶಮಂತರ್ಯಂತಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ ತೆಸ್ಯಾಂತೆರ್ಯಂತಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಯಾಂ ಮೇ$ಪ್ಯಸದಿತಿ ಖಲು ವೈ 
ಯಜ್ಞೇನ ಯೆಜಮಾನೋ ಯೆಜತೇ ಯಸ್ಯ ತ್ರಿಣಿವಮಂತರ್ಯಂತ್ಯೈ ತೊಗ್‌ಂಶ್ಲ ತಸ್ಯ ನ- 
ಸತ್ರಿಯಾಂ ಚೆ ವಿರಾಜಮಂತರ್ಯಂತ್ಯೃತುಷು ಮೇತಪ್ಯಸನ್ನ ಕ್ಷತ್ರಿಯಾಯಾಂ ಚ ನಿರಾಜೇತಿ 
ಖಲು ವೈ ಯೆಜ್ಞೇನ ಯಜಮಾನೋ ಯಜತೇ ಯೆಸ್ಕ ಶ್ರಯಸ್ರ್ರಿಗ್‌ಂಶಮಂತರ್ಯಂತಿ 
ದೇವತಾಸ್ತಸ್ಯಾಂತೆರ್ಯಂತಿ ದೇವತಾಸು ಮೇಪ್ಯಸದಿತಿ ಖಲು ವೈ ಯೆಜಚ್ಞೇನ ಯೆಜಮಾನೋ 
ಯಜತೇ ಯೋ ವೈ ಸ್ತೋಮಾನಾಮವಮಂ ಪರಮತಾಂ ಗಚ್ಛಂತಂ ವೇವ ಪರಮತಾಮೇವ 
ಗಚ್ಛತಿ ತ್ರಿವೃದ್ವೈ ಸ್ಪೋಮಾನಾಮವಮಸ್ತ್ರಿ ವೃತ್ಚರಮೋ ಯ ಏವಂ ವೇದೆ ಪರಮತಾಮೇವ 
ಗಚ್ಛತಿ! 


pO) PR ಅ ೫ 
(ತ. ಸಂ. ೭-೧-೩-ಗ೧, ೨, ೭) 
ನ್‌ 


ದಃ ವ್‌ ಇಲ್ಲಿದ ಜೊ ಬ ದ್‌ ಎಇಐ್ಲೀಕ್ಕಾ ಸಲೆ ವಂ 2 ಹ 
ಸಾಡತಕ್ಕವರು. ಸಸ್ತ್ರೋಮದಿಂದಲೂ ಮಾಡಬೇಕಂದು ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರು 
ಕ. 


ಆಗಿ ಸ್ಫೋಮದಿಂದ ಯ 
ಸ ಛೆ 


ಧಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಶ್ರಿವೃತ್‌ಸ್ತೋಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ 


ಬ 


ರ್ರ 
ಯಜಮಾನನು ಈ ಯಜ್ಞವು ನನ್ನ. ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಲಿ ಎಂಬ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂದ ಯಾಗಮಾಡು 


ತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಪಂಚದಶಸ್ತೋಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಶಕ್ತ್ಯ್ಯಭಾವವಾಗುವುಡರಿಂದಲೂ, ಏಕವಿಂಶಸ್ತೋಮವನ್ನು 

ಬಿಟ್ಟಿರೆ ತನ್ನ ಜೀವನಾಧಾರವೇ ಕಳಚಿಹೋಗುವುದರಿಂದಲೂ, ತ್ರಿಣವ ಸ್ತೋಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ತನ್ನ ಪ್ರಯೋ 

ಜನಕ್ತಾಗಿ ಇರತಕ್ತ ಖುತುಗಳೂ ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಶಕ್ತಿಗಳೂ ತನ್ನ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕವಾಗದಿರುವುದರಿಂದಲೂ 
ಇ Ko] ಇ 

ಶ್ರಯಶ್ರಿಂಶಸ್ತೋಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ; ಮುಖ್ಯವಾದ ದೇವತಾಸಾನ್ಸಿಧ್ಯವೇ ಇಬ್ಲದಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹೆ ಯಜ 


ಮಾನನು ಶಕ್ತಿಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ಪಂಚದಶಸ್ತೋಮದಿಂದಲೂ, ಸಂತತಿಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಸನ್ತದಶಸ್ತೋಮದಿಂದಲೂ 
ಜೀವನಾಧಾರಕ್ಕಾಗಿ ಏಕವಿಂಶಸ್ತೋಮದಿಂದಲೂ ಖುತುಗಳ ಮತ್ತು ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಪ್ರಭಾವಗಳ ಪ್ರಯೋಜನನ್ನು 
ಶಸ್ತೋಮದ 


ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತ್ರಿಣವ್ಯಸ್ತೋನದಿಂದಲೂ ತನ್ನ ಮುಖ್ಯದೇವತಾ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯದ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ತ್ರಯ್ರಿಂಶನ 
ಪಠನದಿಂದಲೂ ಯಾಗವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯಾನ ಯಜಮಾನನು ಸ್ತೋಮಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಥಮಸ್ಥಾನನನ್ನು 
ಪಡೆದಿರುವ ಶ್ರಿವೃತ್‌ಸ್ರೋಮದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆಯೋ ಆ ಯಜಮಾನನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲನೆಯ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ತ್ರಿವೃತ್‌ಸ್ತೋಮದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮದಿಂದ 
ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ಪಂಚದಶಸ್ತೋಮದಿಂದ ವೀರ್ಯವನ್ನೂ ಸಪ್ತದಶದಿಂದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಏಕವಿಂಶದಿಂದ ಪ್ರತಿಸ್ಠೆಯನ್ನೂ 
ತ್ರಿಣವದಿಂದ ಜಯವನ್ನೂ ತ್ರಯಸ್ರಿಂಶದಿಂದ ಮಹತ್ವವನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 
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ಇ me 


ಸ್ಫ್ಕೋಮಮಹಡುರುಗಾಯಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ ವೃಷ್ಟ್ವಾ ಧೀರೋ ನಜಿಕೇತೋತ್ಯಸ್ರಾಕ್ರೀಃ Il 
(ಕ. ಉ. ೨-೧೧). 


ಎಂದು ಕಠೋಸನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮದ ಮಹತ್ತ್ವ ವನ್ನೂ ಅದರಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ತ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಶಾಂತಿಯನ್ನೂ 


ಯೇನ ಚೈಂಡಸಾ ಸ್ಕೋಷ್ಯನ್ರ್ಸ್ಯಾತ್ತಚ್ಛೆಂದ ಉಪಧಾನೇದ್ಯೇನ ಸ್ತೋಮೇನ ಸ್ಲೋಷ್ಯ- 
ಮಾಣಃ ಸ್ಯಾತ್ತಂ ಸ್ತೋಮಮುಪಧಾನೇತ್‌ ॥ 
(ಛಾ. ಉ. ೧-೩-೧೦) 


ಉದ್ದೀಥನ ಮಹತ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ಯಾವ ಸ್ತೋಮದಿಂದ ಆಯಾಸನ್ನಿವೇಶ 


ರೀತಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಹೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕರ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗತಕ್ಕ 
ಶಯವಾದ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದೂ, ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಅಲಂಕಾರಭೂತವಾದದ್ದೂ 


ಆದ ಸ್ತೋತ್ರವೆಂದರ್ಥ. ಸಾಯಣರು ಸ್ತೊತ್ರೈರ್ಗಾನಯುಕ್ತಮಂತ್ರಸಾಧ್ಯೈಃ | ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅನಿಧತ್‌- -ವಿಧ ವಿಧಾನೇ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌, ಪ್ರಥೆಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತ 
ರೂಪ. ಯವಪ್ಟೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯೆಂ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂಡ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಡಾಗಮ 


pe ಬ pe ಮ 
ಉದಾತ್ರವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುಷಾತ್ತವಾಡೆ ಷದವಾಗುತ್ತದ. 


ಅನರ್ನ್ವಾಣಿಂ- ನ ವಿದ್ಯತೇ ಅರ್ವಾ ಯಸ್ಯ ಸಃ ತಮ್‌. ನಣ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋಡಾತ್ತಸ್ತರೆ ಬರುತ್ತವೆ. 


ಪಾತಃ-ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 


ದಾಶ್ವಾಂಸಂ--ಪಾಶೃ್ಚ ದಾನೇ. ಧಾತು. ದಾಶ್ಚಾನ್‌ ಸಾಹ್ವಾನ್‌ಮಾಡ್ವಾಂಶ್ಲ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೨) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ಫಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


[>] ನತ) 


ಮರ್ತಂ-ಮೃಜ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ. ಧಾತು. ಅಸಿಹಸಿ-(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ತನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಕ್ಷತಿ- ರಕ್ಷ ಪಾಲನೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
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ಖುಜೂಯಂತಂ--ಖಯಜುಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಯಜೂಯತಿ. ಸುಪೆ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌ 


ಚ್‌ (ಪಾ ಸೂ 
೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಚ್‌. ಕ್ಯಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಶತ್ರಾದೀಶ. ದ್ವಿವಚನ ಪರವಾದಾಗ 
ಲ] 4 


ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಕ್ಯಚ್‌ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪರಿಭೂಷತಿ-- ಭೂಷ ಅಲಂಕಾರೇ. ಭ್ವಾದಿ, ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ಏಕವಚನಾಂತರೊಸ. ಯದ್ಯೋಗ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌, ತಿಪ್‌ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ತ್ತ - 


ಉದಾತ್ತವುಳ್ಳ ತಿಜಂತವು ಪರವಾದುದರಿಂದ ತಿಜ್‌ಚೋದಾತ್ತವತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಸರಿ 


ಕ್‌ 
ಣಂ 
pr 
ಕ್‌ 
ಬ 
(ಟೈ 
21 
CL 


ಬರುತ್ತದೆ. ೫ 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ವೃ 
ನಮೋ ದಿನೇ ಬೃಹತೇ ರೋದಸೀಭ್ಯಾ ೦ ಮಿತ್ರಾ ಪ್ರಾಯ ವೋಚಂ ವರುಣಾಯ 


| 
ಮಾಳ್ಟು ಸೇ ಸುಮೃಳೀಕಾಯ ಮಾಳ್ದುಷೇ | 
| 
ಇಂದ್ರ ಮಗ್ಗಿ ಮುಪ ಸ್ತುಹಿ ದ್ಯುಕ್ಸ ಕಮರ್ಯಮಣಂ ಭಗಂ! 


| 
ಜ್ಯೋಗ್ಹೀನಂತಃ ಪ್ರಜಯಾ ಸಚೇಮಹಿ ಸೋಮಸ್ಕೊ €ತೀ ಸಚೇಮಹಿ ॥೬ || 


ಜ 
॥ ತದಪಾಠಃ ॥ 
| | | ನ | | 
ನಮಃ | ದಿವೇ | ಬೃಹತೇ | ಕೋದಸೀಭ್ಯಾಂ | ಮಿತ್ರಾಯ | ವೋಚೆಂ | ವರುಣಾಯು | ಮಾಳ್ಮುಷೇ | 
| | 
ಸುsಮೃಳೀಕಾಯ | ಮಾಳ್ದುಸೇ | 
| | | 
ಇಂದ್ರೆಂ | ಅಗ್ನಿಂ ಉಪ | ಸ್ತುಹಿ | ದ್ಯುಸ್ತೆಂ | ವಂ | ಭಗೆಂ | 


ಜ್ಯೋಕ್‌ | ಜೀಪಂತಃ | ಪ್ರೋಜಯಾ | ಸಚೇಮಹಿ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಊತೀ | ಸಚೇಮಹಿ || ೬ || 


ಹಾ. ಸಾ. ಸಾರಾ, —— ಗಾಜಾ. ಹಾರ್‌, 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ದಿನೇ ದ್ಯೋತೆಮಾನಾಯ ಸೂರ್ಯಾಯ ನಮೋ ವೋಚೆಂ | ನಮಸ್ಕಾರೋಸಲಕ್ಷಿತಂ 
ಸ್ಕೋತ್ರಂ ವೋಚಂ | ಬ್ರವೀಮಿ | ಸ್ತೌಮಾತೃರ್ಥಃ | ಕೀದೃಶಾಯೆ ತಸ್ಮೈ | ಬೃಹತೇ ಮಹತೇ 
ಹಾದಿ 
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ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಪಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ವಿಭಕ್ತಿರುದಾತ್ತಾ || ಸ್ತುತ್ಯಾಯೆ | ತಥಾ ರೋದಸೀಭ್ಯಾಂ ದ್ಯಾವಾ- 
ಪೈಥಿನೀಭ್ಯಾಂ ತೆದಭಿಮಾನಿದೇವಾಭ್ಯಾಂ ನಮೋ ವೋಚೆಂ | ತೆಥಾ ಮಿತ್ರಾಯ ಸರ್ವಜನಹಿತಾಯಾ- 
ಹರಭಿಮಾನಿಡೇನಾಯೆ ನಮೋ ವೋಚೆಂ | ತೆಥಾ ವರುಣಾಯಾವರಕಾಯೆ ರಾತ್ರ್ಯಭಿಮಾನಿದೇವಾಯೆ | 
ತೆಥಾ ಮಾಳ್ಡು ಷೇಳಭಿಮತಫಲಸ್ಯ ಸೇಕ್ಟ್ರೇ ರುದ್ರಾಯ | *ಕೀದೈಶಾಯ ತಸ್ಮೈ! ಸುಮೃಳೀಕಾಯ 
ಶೋಭನಸುಖಯಿತ್ರೇ | ಪುನಃ ಸ ಏವ ನಿಶೇಷ್ಯತೇ | ಮಾಳ್ವುಷೇ ಸುಮೃಳೀಕಾಯೇತಿ ದ್ವೇ ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ನಿಶೇಷಣಭೂತೇ | ಇದಾನೀಂ .ಯೆಜಮಾನ ಯತ್ತಿಜಂ ಸ್ವಾತ್ಮಾನಂ ವಾ ಪ್ರತಿ ಬ್ರನೀತಿ | ಹೇ 
ಹೋತಃ ಹೇ ಆತ್ಮೆನ್ವಾ ಇಂಪ್ರಮಗ್ಗಿಂ ದ್ಯುನ್ಷಂ ದೀಪ್ತಿಮಂತೆಮರ್ಯಿಮಣಂ ಭಗಂ ಚೋಪೋಪೇತ್ಯ 
ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಸ್ತುಹಿ | ಸ್ತುತಿಂ ಕುರು! ಯುಷ್ಮಪನುಗ್ರಹಾಜ್ಜ್ಯೋಕ್‌ ಚಿರಕಾಲಂ ಜೀವಂತೋ 
ಜೀವನೋಪೇತಾ ವಯಂ ಪ್ರಜಯಾ ಪುತ್ರಭೃತ್ಯಾದಿನಾ ಸಚೇಮಹಿ | ಸಂಗತಾ ಭೂಯಾಸ್ಮ | ಕಂಚಿ 
ಸೋಮಸ್ಯೇಂದೋರೂತೀ ಊತ್ಯಾ ಸಚೇಮಹಿ | ತಮಸಿ ಸ್ತುತ್ಯಾ ತತ್ವಾರಿತೇನ ರಸ್ತಣೇನ ಸಹಿತಾ 
ಭೂಯಾಸ್ಮೇತ್ಯರ್ಥಃ Il 


pe 


ಬ್ರಹತೇಮಹಫೀಯೆನೊ (ಬೃಹೆಡಾಕಾರನೂ) 


ನಮಃ ವೋಚೆಂ--ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನು (ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು) ಹೇಳುತ್ತೇನೆ (ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ) ! (ತಥಾ--ಹಾಗೆಯೇ) | 


| ದಿವೇ-ಜ್ಯೋತಮಾನನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ 


ರೋದಸೀಭ್ಯಾಂ--ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳಿಗೆ! ಮಿತ 
ಮಿತ್ರನಿಗೆ | ವರುಣಾಯೆ--(ಆವರಕ ನೂ, ರಾತ್ರ್ಯಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯೊ) ಆದ ವರುಣನಿಗೆ (ಮತ್ತು) | 

| ಸುಮೃಳೇಕಾಯೆ - ಶೋಭನಸುಖದಾತೃವೂ ಆದ | ಮೀಳ್ದುಷೇ-- 
ರುದ್ರನಿಗೆ | (ನಮಃ ವೋಚೆಂ- ನಮಸ್ವಾರನನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ) (ಎಲೈಹೋತ್ಕವೇ 
ಅಥವಾ ಆತ್ಮನೇ) ! ಜ್ಯೋಕ್‌--(ನಿನ್ಮುನುಗ್ರಹೆದಿಂದ) ಚಿರಕಾಲ | ಜೀವಂತೆಃ--ಬದುಕಿರುವವರಾಗಿ (ನಾವು( 
ಜಯಾ. -ಶುತ್ರ ಭೃತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ | ಸಚೇಮಹಿ--ಯುಕ್ತರಾಗೋಣ (ಮತ್ತು) | ಸೋಮಸ್ಕ್ಯ--ಇಂದುವಿನ 
ಊತಿೀ--ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ | ಸಚೇಮಹಿ--ಯುಕ್ತರಾಗೋಣ (ಎಂದು) | ಇಂದ್ರಂ-- 


2 
ಆ 
| 
ಹಾ 
pS 


ರ್ನಜನಹಿತನೂ ಅಹೆರಭಿಮಾನಿಷೇವಕತೆಯೂ ಆವ) 


Ne 
ಮೀಳು ಷೇ- ಅಭಿಮತಫಲಸೇಚಕನೂ 


(ಸೋಮಶೇವತೆಯ) ಕ್ಷೆ 
ಇಂದ್ರನನ್ನೂ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ | ಡ್ಯುಕ್ಷಂ- ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತನಾದ ! ಅರ್ಯಮಣಂ--ಆರ್ಯಮ 
ನನ್ನೂ (ಮತ್ತು) | ಭೆಗಂ, (ಚಿ)--ಭಗನನ್ನೂ | ಉಪ- ಸಮೀಪಿಸಿ (ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಪ್ರಾಸ್ತನಾಗಿ) | 
ಸ್ತುಹಿ--ಸುತ್ತಿಸು 

1 ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಮಹನೀಯ ಕೆ ನಾದ (ಬೃ ಹೆದಾಕಾರನಾದ) ಸೂರ್ಯ, ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವಿಗಳು, ಮಿತ್ರ, ಉಸಕಾರಿಯಾದ ವರುಣ, 
ಸುಖಕರನೂ ಮತ್ತು ವರಪ್ರದಾತೃವೂ ಆದ ರುದ್ರ ಇನರುಗಳನ್ನು;ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ; ಎಲ್ಫೆ ಹೋತೃವೇ (ಅಥವಾ 


ಆತ್ಮವೆಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ದೀರ್ಫಾಯುಗಳಾಗಿ, ಪುತ್ರಭೃತ್ಯರೊಡಗೂಡಿ ಇರೋಣ ಮತ್ತು ಸೋಮ (ಇಂದುವಿ) ನ 
ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದಲೂ ಯುಕ್ತರಾಗೋಣ ಎಂದು, ಇಂದ್ರ, ಅಗ್ನಿ, ಶೇಜೋವಿಶಿಷ್ಟನಾದ ಅಠ್ಯಮ, ಭಗ ಇವರುಗಳನ್ನು 


ಮು 


p ಕೆ 
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ಹ ಗಾನಾ ಜಾ ಸಾನು ಅಭ ಜಂ ಸಬ ಸನಂ ಸಂಭ ಘಂ EE ಂಂಂ ಇ ಛ|ಡ |೦| | ಇಂಡ ಟ. 1. 1.1.0343 33 ಇರ್‌ ಎ ಪ್‌ ಅಜ ಅಸ ಅಷ್ಟರ ಅಷ ಸವಿ ಹ ಶ್‌್‌ಸರ ಅಆ ಅ 


English Translation. 

I proclaim veneration to the mighty Sun, to heaven and earth, to 
Mitra, to the benevolent Varuna, to the conferrer of happiness, the showerer 
of benefits. Praise Indra, Agni, the brilliant Aryaman; and Bhaga, so that, 
enjoying long life, we may be blessed with progeny; we may be happy 
through the protecting virtues of the Soma. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮಿತ್ರಾಯೆ ವೋಚಂ ವರುಣಾಯ ಸೇ ಸುಮೃಳೀಕಾಯ ಪೀಳ್ದುಷೇ | ಇತ್ಯಾದಿ 


ದ್ರಿರುಕ್ತಿಗಳು ಪರುಚ್ಛೇಪ ಖುಷಿಯ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿದೆ. ಇದರ ಮೇಲೆ ಕೆಲವರು ಪರುಚ್ಛೇಪನ ಶೈಲಿಯ: 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಆಕ್ಷೇಸನನ್ನು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗ ದೆ. ವಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇಂತಹದೇ ಆದೆ ಒಂದೆ 

ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಸಕ್ಷದ ಆಕ್ಷೇಪವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಸಮಾಧಾನವನ್ನೂ 
ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಶ್ಲೇತ್ರಸ್ಯ ಸತೇ ಮಧುಮಂತಮೂರ್ನಿಂ ಢೇನುರಿವ ಪಯೋ ಅಸ್ಮಾಸು ಧುಸ್ತ 
ಮಧುಶ್ಚುತಂ ಫೃತಮಿವ ಸುಪೂತಮೃತಸ್ಯ ನಃ ಪತಯೋ ಮೃಳೆಯಂತು || 
(ಬು, ಸಂ. ೪-೫೭-೨) 





ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕನ್ನುಪಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಮಧುಮಂಶೆಂ, ಮಧುಶ್ಚುತೆಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ದ್ವಿರುಕ್ತಿಯೆಂಬ ದೋಷನಿದೆಯೆಂದ 
ಹೇಳುವ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೧೦-೧೬) 


ತದ್ಯತ್ಸ ಮಾನ್ಯಾಮೃಚಿ ಸಮಾನಾಭಿವ್ಯಾಹಾರಂ ಭವತಿ ತಜ್ಞಾನಿ ಭವತೀಶ್ಯೇಕಂ ಮಧುಮಂತಂ 
ಮಧುಶ್ಚುತಮಿತಿ | 
ಮಧುಶ್ಚುತಂ, ಮಧುಮಂತಂ ಎಂಬ ಪದಗಳನ್ನು ಒಂದೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿದುವುದರಲ್ಲಿ 


ಪೌನರುಕ್ತ್ಯದ ದೋಷವಿದೆಯೆಂದು ಕೆಲವರ ಮತವಾಗಿದೆ. 


ಯೆಡೇವ ಸಮಾನೇ ಪಾದೇ ಸಮಾನಾಭಿವ್ಯಾಹಾರಂ ಭವತಿ ತಜ್ಜಾಮಿ ಭವನತೀತ್ಯಪರಂ 
*: ಹಿರಣ್ಯ ರೂಪಃ ಸ ಹಿರಣ್ಯ ಸಂದೃಸ್‌'' ಇತಿ ಯೆಥಾ 


Cl 
[ 


ಆದರೆ ಒಂದೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ದ್ವಿರುಕ್ತಿ ಯಿದ್ದರೆ ಕೆ ಆಗ ದೋಷವಿಲ್ಲ. ಒಂದೇ ಪಾದದಲ್ಲಿದ್ದ 
ಪೌನರುಶ್ತ್ರ್ವದ ದೋಷವು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಹಿರಣ್ಯರೂಪಃ ಸ ಹಿರಣ್ಯಸಂದೃ ಗಪಾಂ ನಪಾಶ್ಸೆ (ದು ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಃ | 


ಹಿರಣ್ಯ ಯಾತ್ಸರಿ ಯೋನೇರ್ನಿಷದ್ಯಾ ಹಿರಣ್ಯದಾ ದದತ್ಯನ್ನಮಸ್ಮೈ || 
(ಖಯ. ಸಂ. ೨-೩೫-೧೦) 


ವಿಜಿ ಬಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಪಾ ಪಾಡದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಈ ದೋಷವೆಂದು ಇನ್ನು ಕೆಲವರ ಮತವಾಗಿದೆ. 
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ಅ. ೨, ಅ. ೧. ವ. ೨೬, ]  ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 703 
ಯೆಥಾ ಕಥಾ ಚೆ ವಿಶೇಷೋಇಜಾಮಿ ಭೃತೀತ್ಯೆಪರಂ ಒಂದೇ ಪಾದದಲ್ಲಿ 


ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಮ್ಯತ್ಯಾಸವಿದ್ದರೆ ಈ ದೋಷನಿಲ್ಲವೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಮತ, ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 


ಣಿ 
ಗ 
1 
೧ 
( 
fl 
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೯ 
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ಯೋಗಸ್ಲೇಮಂ ವ ಆದಾಯಾಹಂ ಭೂಯಾಸಮುತ್ತಮ ಆ ವೋ ಮೂರ್ಧಾನಮಕ್ರಮಾಂ | 
ಅಧಸ್ಪದಾನ್ಮ ಉದ್ದದತ ಮಂಡೂಕಾ ಇವೋದಕಾನ್ಮಂಡೂಕಾ ಉದಕಾದಿವ || 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೬೬-೫) 


€ 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪುನರುಕ್ತಿರಾದರಾರ್ಥ-ಅತಿಶಯವಾದ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಅರ್ಥದಲ್ಲ: 
ಡ್‌್‌ 


ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ದೋಷವಿಲ್ಲವೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಇದೇ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಪರುಜ್ಞೆ (ಪರ 
ಶೈಲಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸಬಹುದು. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಪರುಚ್ಛೇಪರ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೇ ಉದಹರಿಸಿ ಇಂತಹ ಪುನರುಕ್ತಿಯೆಲ್ತಿ 


ಒಂದು ನಿಶೇಷವಾದ ಗುಣವೇ ಇದೆಯೆಂದೂ ಸಹ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಭ್ಯಾಸೇ ಭೂಯಾಂಸಮರ್ಥಂ ಮನ್ಯಂತೇ ಯೆಥಾಹೋ ದರ್ಶನೀಯಾಹೋ ಪರ್ಶನೀಯಾ | 


$ 
(ನಿ: ೧೦-೪೨) 
ಆಭ್ಯಾಸಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಪುನರುಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಒಂದು ಅತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 
ಇ ತ ಲ ೨ ಣಿ. ಲ 5 
ತತ್ಸರುಚ್ಛೇಪಸ್ಯ ಶೀಲಂ ಇದು ಸರುಚ್ಛೇಸಖುಸಿಯ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವು ಎಂದು ಈ ಶೈಲಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ದಿವೇ--ಊಡಿಪಂ ಪದಾದಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬೃಹತೇ- ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಬೃಹನ್ಮ] ಹತೋರುಪಸಂಖ್ಯಾನಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ವೋಚಂ--ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ. ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌, ಉತ್ತಮವಪ್ರರುಷ 
ಕೈ ಅಮಾದೇಶ. ಆಸ್ಯತಿವಕ್ತಿ ಖ್ಯಾತಿಭ್ಯೋಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಆಜ್‌. 
ಇದು ಪರವಾದಾಗ ವಚ ಉಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಉಮಾಗಮ, ಅಂತ್ಯಾಚಿನ 
ಪರವಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಗುಣ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಾಢುಷೇ--ಮಿಹ ಸೇಚನೇ. ಧಾತು. ದಾಶ್ಚಾನ್‌ ಸಾಹ್ವಾನ್‌ ಮಾಡ್ತಾಂಶ್ಲ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಚತುರ್ಥಿ ವಿಭಕ್ತಿ ರನು ಭಸ ಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದ 
ರಿಂದ ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಪೂರ್ವರೂಪ. 

ಸುಮೃಳೀಕಾಯೆ-ಸುಷ್ಣು ಮೃಳೀಕಂ ಸುಖಂ ಯಸ್ಯ ಅಸೌ. ಸುಮೃಳೀಕಃ. ನರ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥ್ಯಂತರೂಪ, 
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ಇತ್ತಾ ಮಾಡಿ ಹಾ ನಸು ENS ಬಂ ಭಂ ಜಂ ಭಜ NSS SSNS RSS ರ ಡಡ 10 ಡ[ ಇಇ ಇಇ. 


ಸ್ತುಹಿ-ಷ್ರುಆ್‌ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತವೆ. 

ಜೀವಂತಃ-_ಜೀವ ಪ್ರಾಣಧಾರಣೇ. ಧಾತು. ಲಟಿಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ . ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕನ್ರ ಆನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ 
'ಧಾತುಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಪ್ರಜಯಾ--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ. ಇತು. ಪ್ರಜಾಯತೇ ಇತಿ ಪ್ರಜಾ. ಉಪಸರ್ಗೇ ಚಿ 
ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಡಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಔಗೆ ಲೋಸ. 
ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತಿಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. 

ಸಚೇಮಹಿ- ಸಚ ಸಮವಾಯೇ ಧಾತು. ಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ 
'ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಊತೀ--ಊತಿಯೂತಿಜೂತಿ. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ರವಾದ ಕ್ರಿನ್ನ 
ದಿಂದ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ: ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಪರನಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- -ಎಂಬುದರಿಂ 
ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೬ 1 


p 


೫ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಊತೀ ದೇವಾನಾಂ ವಯಮಿಂದ್ರನ ೦ತೋ ಮಂಸೀಮಹಿ ಸ್ವಯಶಸೋ 
| 
ಇದ್‌ ಲ 
ಮರುದ್ಳಿಃ ] 
| | 1 | 
'ಅಗ್ರಿರ್ನಿತ್ರೋ ನರುಣಃ ಶರ್ಮ ಯಂಸನ್ರದಶ್ಯಾಮು ಮಘವಾನೋ 
| 
ವಯಂಂಚ ॥ ೭॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
[ | 

ಊತೀ । ಗ | ವಯಂ | ಇಂಬ್ರಿಂವಂತೆಃ | ಮಂಸೀಮಹ | ಸ್ವಳಯಶಸಃ | ಮರುತ್‌ಇಭಿಃ | 


ಅಗ್ನಿಃ | ಮಿತ್ರಃ | ವರುಣ ಶರ್ಮ | ಯೆಂಸನ್‌ | ತೆತ್‌ | ಅಶ್ಯಾನು | ಮಘ5ದಾನ! | ವಯೆಂ | ಚಿ | ೭॥ | 
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ಸ್ಟಾ 


ಅ, ೨, ಅ ೧. ವ. ೨೬, ) ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 705 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ॥ 

ಇಂದ್ರವಂತಃ ಪ್ರೀತೇನೇಂದ್ರೇಣ ತೆದ್ವಂತೋ ವಯೆಂ ದೇವಾನಾಂ ದೇವಾನ್‌ | ಕರ್ಮಣಿ 
ಷಷ್ಮೀ |! ಊತೀ ಊತ್ಯಾ ತರ್ಪಣೇನ ಹವಿರಾದಿನಾ ಮಂಸೀಮಖ | ಮನ್ಯೇಮಹಿ | ಕೀದೈಶಾ ವಯೆಂ। 
ಸ್ವಯೆಶಸೆಃ ಸ್ವಾಯೆತ್ತ ಕೀರ್ತೆಯೋ ಮರುದ್ಳಿಃ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಹೃಷ್ಟೈರ್ಮರುದ್ದೇವೈರನುಗೃಹೀತಾಃ। ಯೆಡ್ವಾ! 
ದೇವಾನಾಮೂತ್ಯಾ ರಸ್ತಣೇನ ರಕ್ಷಿತಾ ಮಂಸೀಮಹಿ ಜ್ಞಾತಾರೋ ಭವೇಮ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತ್ರೇಷಾಮೇವ 
ಮಹತ್ತ್ವೈಸ್ಯ | *ಂಚಾಗ್ನಿಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ದೇವಾಃ ಶರ್ಮ ಯಂಸನ್‌ | ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸುಖಂ ಪ್ರಾಯೆಚ್ಛನ್‌ 
ತಂ ತಂ ವರಂ | ಮಘವಾನೋ ವಯಂ ಚ ಶೈರ್ಜತ್ತಾನ್ನವಂತೆಃ ಸಂತಸ್ತತ್ಸುಖಮಶ್ಯಾಮ 1 
ವ್ಯಾಪ್ಲುಯಾಮ || ಅಶ್ಟೋತೇರಾಶಿಷಿ ಲಿಜ* ಚ್ಛೈಂದಸ್ಕುಭಯೆಥೇತಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕತ್ಪಾತ್ಸಲೋಪಃ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಇಂಪ್ರವಂತ- ಇಂದ್ರನಿಂದ ಯುಕ್ತರೂ | ಸ್ವಯಶಸ8-ಸ್ಪತಃ ಕೀರ್ತಿವಂತರೂ | ಮರುದ್ಳಿ8-- 
(ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಹೈಪ್ಜ ರಾದ) ಮರುಡ್ವೀವತೆಗಳಿಂದ (ಅನುಗೃಹೀತರೂ) ಆದ | ವಯೆಂ- -ನಾವು | ದೇವಾನಾಂ-- 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಊತೀ--(ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ) ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸುವುದರಿಂದ | ಮಂಸೀಮಹಿ--(ಅವರ ಮಹಿಮೆ 
ಯನ್ನು) ತಿಳಿಯೋಣ ಅಥವಾ | ದೇವಾನಾಂ--ದೇವತೆಗಳ | ಊತೀ--ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ | ಮಂಸೀಮಹಿ 
(ಅವರ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯೋಣ | (*ಿಂಚ--ಮತ್ತು) ಅಗ್ನಿಃ ಮಿತ್ರ8 ವರುಣಃ- ಆಗ್ನಿ, ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು 


ವರುಣರು | ಶರ್ಮ-- ಸುಖವನ್ನು | ಯೆಂಸ್ಸ-- ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು] ಮಫಘವಾನಃ8--(ಅವರಿಂದ ದತ್ತವಾದ) 
ಯುಕ್ತರಾದ। ವಯಂ ಚ--ನಾವೂ | ತತ--ಆ ಸುಖವನ್ನು | ಅಶ್ಯಾಮ-- ನಡೆಯೋಣ (ಅನುಭವಿಸೋಣ) 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


7 


ಶ್ರರೂ, ಸ್ವತಃ ಕೀರ್ತಿಶಾಲಿಗಳೊ ಆದ ನಾವು 


ಭೈ 


ಇಂದ್ರನ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ 


ಇ, 
ಳ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಸಡೆಯೋಣ : ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ, ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ನರುಣರಿಂದ ಅನುಗೃಹಿತವಾದ ಸುಖವನ್ನು 


English Translation: 


Worshipping Indra, and favoured by the Maruts.: may we rely upon 
the protection{of the gods; and may we affluent (through their bounty), 
enjoy the felieity which Agni, Mitra, and Varuna are bestowing (upon us). 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅಭಿಮಾನವೂ, ತೃಪ್ತಿಯೂ ಪ್ರಕಟಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ತಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ 
ತುಪ್ಪನಾದ ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹವೂ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಹಾಯವೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿರುವುಡೆಂಬ ದೃಢೆವಾದ ನಂಬಿಕೆಯಿಂದ 
ಇತರ ದೇವಶೆಗಳ ರಕ್ಷಣೆಯೂ ಸಿದ್ಧವೆಂಬ ಶ್ರದ್ಧೆಯು ವ್ಯಕ್ತ ಸಚ್ಚಿದೆ. 

ಮಂಸೀಮಹಿ- ಜ್ಞಾ ತಾರೋ ಭವೇಮ | ಅವರ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿ ಅದರ ಮೂಲಕ ಅವರ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯೋಣ ಎಂದರ್ಥ. 


ಅಶ್ಯಾಮ-- ವ್ಯಾಪ್ಪು ಯಾಮ ಎಂದರೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸಡೆಯೋಣ ಎಂದರ್ಥ. 
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ಚಾಜಾಯೇತಾಂ। ಸಾ ದ್ವಿತೀಯಮಸಚೆತ್‌ | ತಸ್ಯಾ ಉಚ್ಛೇಷಣಮದದುಃ । ತತ್ರ 


ಸಾ ರೇಶೋಇಧತ್ತ | ತಸ್ಕೈ ಮಿತ್ರೆಶ್ಚ ವರುಣಶ್ಚಾಜಾಯೇತಾಂ | ಸಾ 
ತಸ್ಯಾ ಉಚ್ಛೇಷಣಮದದುಃ | ತೆತ್ರಾಶ್ನಾತ್‌ | ಸಾ ರೇಶೋ9ಧ 
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ಉಚ್ಛೇಷಣಮದಡುಃ | ತೆತ್ರಾಶ್ನಾತ್‌ | ಸಾ ರೇತೋತಧ 


ಆದಿತಿಯು ಪುತ್ರಕಾಮಳಾಗಿ ಸಾಧ್ಯರಿಗಾಗಿ ಬ್ರ 


ಉಪಘಭೋಗಿಸಿ ಉಳಿದುದನ್ನು ಅವಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ರು. 
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ಆ. ೨. ಅ. ೧: ವ. ೨೬] ಖಯಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ 707 | 


1 ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ದೇವಾನಾಂ--ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಷಸ್ಮ್ರೀ ಬಂದಿದೆ. 


ಣೌ 


ಮಂಸೀಮಹಿ- ಮನು ಅವಬಜೋಧನೇ. ಧಾತು. ಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಸಪುರುಸ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಹಿಜ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಿ೫8 ಸೀಯೆಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೨) ಎಂಬುಡರಿಂಡೆ ಲಿಜ್‌ಗೆ ಸೀಯುಬಾಗಮ. ಯಶೋಪ. 


ಛ ಸ್ಕುಭಯಥಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಸೆಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ ಬಹುಲ 
ುರ್ಹ್ಸ್ಲ್ಯದಿಂದ ಸಿಪ್‌. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ 
ಯೆಂಸನ್‌- -ಯಮ ಉಪರಮೇ. ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಇತೆಶ್ಚಲೋಷಃ- (ಪಾ: ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ. ರೋಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. 
ಜೆ '` 


ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಔ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌. ಲೇಟೋಡಾಟಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 


ಅಡಾಗಮು. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿತ್ಯಂ ಜ್‌ತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಲೋಸ. ಅದಕ್ಕೆ ಯಾಸುಟಾಗಮ. ಛಂದಸ್ಕುಭಯೆಥಾ ಎಂಬುದರಿಂದ 


u 


ತಿಘುವಾನಃ--ಛಂದಸೀವನಿಷೌ ಎಂಬ 


ps) 
[58] 
pS ವವ ಇಷ | ಸ ಕಿ ಷ್ಟ ಇ 
ದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತಡೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. | 


ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯೆನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ ॥| 


ಚನದಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪಿತ್ತಾದುದ 


ವರನ 


all 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಪರಮೇಶ್ವರವೈದಿಕೆಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತೆಕಶ್ರೀ ನೀರಬುಕ್ಕೆ ಭೂಪಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ 
ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯೆಣಾಚಾರ್ಯೀಣ ನಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಯಕ್ಸೆಂಹಿಕಾಭಾಷ್ಯೇ ದ್ವಿತೀಯಾಷ್ಟ್ರಕೇ ಪ್ರಥಮೋಇಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತಃ. 


॥ ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 6 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 
ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ಎರಡನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು, Re 
ಈ. ಓ..ರ್ಯಾ., MAbs 
RETD. BIST. & S255/0" JUDGE 
ಹಿ ತು ಯದ ವೇತಿ್‌ | 112, 0೩೬೧೦/೪440, 
ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭನೇ BANGALORE, 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಮತಾಂ ದೇನ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತು ತೇ 
| ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ ॥ 
॥ ಮಂಗಳಂ ॥ 
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